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VERSÃO BILINGUE  

Português ï Terena do Brasil 

NOVO TESTAMENTO 
Português 

Almeida Revista e Atualizada 

 

NOVO TESTAMENTO 
Terena 

Emo'u Itukó'oviti  

O evangelho segundo Mateus Máteu 

Mateus 1 Máteu 1 

A genealogia de Jesus Cristo Oxúnoekenehiko Jesus  
Lucas 3.23-38 Lk 3.23-38 

1 Livro da genealogia de Jesus Cristo, 
filho de Davi, filho de Abraão.  

1 Enepora yutoéti, koati koyuhó'inoviti 
iháhiko ne oxúnoekene Jesus Kristu, 
ámoripono Ndávi, ámoriponoikomaka 
Âbraum. 

2 Abraão gerou a Isaque; Isaque, a Jacó; 
Jacó, a Judá e a seus irmãos; 

2 Eneponeko Âbraum, há'ane neko Izáki. 
Kene Izáki, Njáko itukoa há'a. Kene Njáko, 
Njúda yoko po'ínuhiko itukoa há'a.  

3 Judá gerou de Tamar a Perez e a Zera; 
Perez gerou a Esrom; Esrom, a Arão; 

3 Kene Njúda, Pêre yoko Nzêra itukoa há'a. 
Táma koéha êno neko pi'âti xe'exa Njúda. 
Kene Pêre, Êzorom itukoa há'a. Yoko 
Âraum koéha xé'a neko Êzorom. 

4 Arão gerou a Aminadabe; Aminadabe, a 
Naassom; Naassom, a Salmom; 

4 Kene Âraum, Aminâdabi itukoa há'a. 
Kene Aminâdabi, Nâso itukoa há'a. Kene 
Nâso, Sâumom itukoa há'a. 

5 Salmom gerou de Raabe a Boaz; este, de 
Rute, gerou a Obede; e Obede, a Jessé; 

5 Kene Sâumom, Mbôa itukoa há'a. Yoko 
Râbe koéha êno ne Mbôa. Kene Mbôa, 
Ôbedi itukoa há'a. Yoko Rúti koéha êno ne 
Ôbedi. Kene Ôbedi, Njése itukoa há'a. 

6 Jessé gerou ao rei Davi; e o rei Davi, a 
Salomão, da que fora mulher de Urias; 

6 Eneponeko Njése, énomone itúko há'a 
neko Ndávi, nâti mekúke. Yoko ápe xe'éxa 
neko Ndávi xoko sêno, viúvana hóyeno 
koéhati Ûriya. Salúmaum koéha neko xé'a. 
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7 Salomão gerou a Roboão; Roboão, a 
Abias; Abias, a Asa; 

7 Kene Salúmaum, Robôaum itukoa há'a. 
Kene Robôaum, Âmbiya itukoa há'a. Kene 
Âmbiya, Âza itukoa há'a.  

8 Asa gerou a Josafá; Josafá, a Jorão; 
Jorão, a Uzias; 

8 Kene Âza, Njozáfa itukoa há'a. Kene 
Njozáfa, Njôraum itukoa há'a. Kene 
Njôraum, Ûziya itukoa há'a.  

9 Uzias gerou a Jotão; Jotão, a Acaz; Acaz, 
a Ezequias; 

9 Kene Ûziya, Njótaum itukoa há'a. Kene 
Njótaum, Áka itukoa há'a. Kene Áka, 
Ezékiya itukoa há'a. 

10 Ezequias gerou a Manassés; Manassés, 
a Amom; Amom, a Josias; 

10 Kene Ezékiya, Manáse itukoa há'a. Kene 
Manáse, Âmum itukoa há'a. Kene Âmum, 
Njôziya itukoa há'a.  

11 Josias gerou a Jeconias e a seus irmãos, 
no tempo do exílio na Babilônia.  

11 Kene Njôziya, Njekóniya yoko 
po'ínuhiko itukoa há'a ya kaxénake 
íteokonoku ne viyénoxapa jûdeu xapa 
isukókoti yaneko omopókononehiko 
itúkeovo kaúti ya Mbabílonea.  

12 Depois do exílio na Babilônia, Jeconias 
gerou a Salatiel; e Salatiel, a Zorobabel; 

12 Eneponeko Njekóniya, ápe xé'a koéhati 
Salatíye ike omópinekono viyénoxapa ya 
Mbabílonea. Kene Salatíye, Nzorobâbe 
itukoa há'a. 

13 Zorobabel gerou a Abiúde; Abiúde, a 
Eliaquim; Eliaquim, a Azor;  

13 Kene Nzorobâbe, Ambiûdi itukoa há'a. 
Kene Ambiûdi, Eliyáki itukoa há'a. Kene 
Eliyáki, Âzo itukoa há'a.  

14 Azor gerou a Sadoque; Sadoque, a 
Aquim; Aquim, a Eliúde ; 

14 Kene Âzo, Sadóki itukoa há'a. Kene 
Sadóki, Âkim itukoa há'a. Kene Âkim, 
Eliûdi itukoa há'a.  

15 Eliúde gerou a Eleazar; Eleazar, a Matã; 
Matã, a Jacó. 

15 Kene Eliûdi, Eleâza itukoa há'a. Kene 
Eleâza, Mátam itukoa há'a. Kene Mátam, 
Njáko itukoa há'a. 

16 E Jacó gerou a José, marido de Maria, 
da qual nasceu Jesus, que se chama o 
Cristo. 

16 Kene Njáko, Yûse, ima Mâriya, itukoa 
há'a. Yoko Mâriya, énomone itúko êno ne 
Jesus. Yoko Jesus, énomone ne 
iháxonetimaka Mésiya, páhoe Itukó'oviti 
koíteovo xâne. 
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17 De sorte que todas as gerações, desde 
Abraão até Davi, são catorze; desde Davi 
até ao exílio na Babilônia, catorze; e 
desde o exílio na Babilônia até Cristo, 
catorze. 

17 Enepone oxúnoekene Jesus yutoxóvoti 
îha yarâ'a, kátoze kôe ukeâti kaxena 
Âbraum tukú koeti kaxena Ndávi. Kene 
ukeâti kaxena Ndávi tukú koeti 
omópeokonoku viyénoxapa ya 
Mbabílonea, kátoze koépomaka îha ne 
oxúnoekene yutoxóvoti yarâ'a. Kene ukeâti 
kaxena omópeokonoku viyénoxapa ya 
Mbabílonea tukú koeti ápepe Mésiya, 
kátoze koépomaka îha.  

 Koeku inâ ipuhíko Jesus  
 Lk 2.1-7 

18 Ora, o nascimento de Jesus Cristo foi 
assim: estando Maria, sua mãe, desposada 
com José, sem que tivessem antes 
coabitado, achou-se grávida pelo Espírito 
Santo. 

18 Hara kôe kixoku koêku inâ ipuhíko ne 
Jesus Kristu yara kúveu mêum. Enepone 
Mâriya, eno Jesus, hoenáxokonotine 
itúkeovo yenomo Yûse. Itea koeku âvoyea 
ava xoko Yûse koane âvoyea akápinea, 
ihaikó koéne neko Mâriya ya xunákoke 
Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti.  

O nascimento de Jesus Cristo  
Lucas 2.1-7  

19 Mas José, seu esposo, sendo justo e não 
a querendo infamar, resolveu deixá-la 
secretamente. 

19 Yoko enepone Yûse, imamo Mâriya, 
koati itípakovoti hóyeno, epó'oxo koati 
ponóvoti kixoku itúkeovo. Exoâne Yûse 
íhaikea ne Mâriya, ápene isóneuke 
kotóhineopea mani kóyenoyea. Itea ako 
akáha'a ómea yuhoíkovokutike, puvâti 
váherexea yuhó'inokono ne Mâriya. 

20 Enquanto ponderava nestas coisas, eis 
que lhe apareceu, em sonho, um anjo do 
SENHOR, dizendo: José, filho de Davi, 
não temas receber Maria, tua mulher, 
porque o que nela foi gerado é do Espírito 
Santo. 

20 Koeku ixómoyea itúkinoa isóneu Yûse, 
símoa ánju, ovoxe Itukó'oviti ukeâti 
vanúke. Hopúneke vekínoa. Hara kíxoa: Ή
Yusé, iti ámoripono Ndávi, hako pivôa 
kéyenoyi ne Mâriya, vo'oku enepone 
íhaikea, koati Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti 
porexôa kó'iyeaneye. 
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21 Ela dará à luz um filho e lhe porás o 
nome de Jesus, porque ele salvará o seu 
povo dos pecados deles. 

21 Apêtimo xe'éxa, hóyenomo kalivôno. 
Jesus íheximo, vo'oku koíteovomo xanéna 
ya pahúnevo Ήkíxoane ánju neko Yûse. 

22 Ora, tudo isto aconteceu para que se 
cumprisse o que fora dito pelo SENHOR 
por intermé dio do profeta:  

22 Kó'inokeneye uhá koêti yanekôyo, 
vo'oku simóvotine kaxéna neko yuho 
Itukó'oviti ya yuhóke porófeta, enepone 
koyúhoti emo'u Itukó'oviti mekúke. 
Énomone neko emo'úti koêti:  

23 Eis que a virgem conceberá e dará à luz 
um filho, e ele será chamado pelo nome 
de Emanuel (que quer dizer: Deus 
conosco). 

23 ΓApêtimo ârunoe ihaíkoti ákoti hóyeno 
yuhó'ixoati. Koxe'éxatimo hóyeno 
kalivôno. Emanûe íhaxeokonomoΔ koêti. 
(Yoko enepone Emanûe koêti, anéye 
Itukó'oviti xapákuke ûti koêti.)  

24 Despertado José do sono, fez como lhe 
ordenara o anjo do SENHOR e recebeu 
sua mulher. 

24 Iyukóvone neko Yûse, itúkoa neko 
emó'uinoa ánju. Ako kuríkapa Mâriya, 
yane kâsatuxonehiko. 

25 Contudo, não a conheceu, enquanto ela 
não deu à luz um filho, a quem pôs o 
nome de Jesus. 

25 Itea kóyeane âvoyea yúha'ixa imókone 
ipuhíko neko kalivôno. Yoko Jesus íhaxea 
Yûse ne kalivôno. 

Mateus 2 Máteu 2 

A visita dos magos 
Oposíkoa hána'iti ko'éxoneti ne kalivôno, 

natínamo jûdeu  

1 Tendo Jesus nascido em Belém da 
Judéia, em dias do rei Herodes, eis que 
vieram uns magos do Oriente a 
Jerusalém. 

1 Enepo ipuhíkone Jesus yara kúveu mêum, 
Mbélem ipúhiko, pitivóko ya Njúdeya. 
Yaneko káxehiko, kaxénake itúkeovo nâti 
ne Êrodi, apé koéne hóyenohiko simôti ya 
Njeruzálem ukeâti úkeaku ihâroti. 
Enepohikone hóyeno, koati hána'iti 
ko'éxoneti ihíkaxovoti koeku hékerehiko.  

2 E perguntavam: Onde está o recém-
nascido Rei dos judeus? Porque vimos a 
sua estrela no Oriente e viemos para 
adorá-lo. 

2 Simoné'eya, hara koe épemoke xanéhiko: 
ΉNa óvo ne hóyeno kalivôno ínati ipuhíko, 
enepone natínamo jûdeuhiko? 
Kenó'okinoke ûti, vo'oku koeku vóvea 
vóvokuke ya úkeaku ihâroti, noixoâti ûti 
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ne hékere hoénaxovope. 
Vihayú'ikoponoati simínoke ûti Ήkoe yûho. 

3 Tendo ouvido isso, alarmou-se o rei 
Herodes, e, com ele, toda a Jerusalém; 

3 Kamoáne Êrodi neko koekúti, yupihovó 
koene itúkinoa isóneu. Uhá kôe xanéhiko 
ya Njeruzálem itúkinoamaka isóneu.  

4 então, convocando todos os principais 
sacerdotes e escribas do povo, indagava 
deles onde o Cristo deveria nascer. 

4 Yane ho'úxoanehiko Êrodi ne uhá koeti 
tutíhiko inuxínoti jûdeu hó'eke yóko'o ne 
ihíkaxotihiko ya hó'eke, ina 
epemó'ikoahiko koeku yuho porófeta 
mekúke ipúhikokumo ne Mésiya, enepone 
páhoe Itukó'oviti koíteovo xâne.  

5 Em Belém da Judéia, responderam eles, 
porque assim está escrito por intermédio 
do profeta: 

5 Ina yumopâhiko: ΉMbélem ya Njúdeya, 
enemo ipúhiko. Vo'oku hara kôe ne yútoe 
porófeta koyúhoti emo'u Itukó'oviti 
mekúke:  

6 E tu, Belém, terra de Judá, não és de 
modo algum a menor entre as principais 
de Judá; porque de ti sairá o Guia que há 
de apascentar a meu povo, Israel. 

6 ΓEnepone Mbélem ya poké'exa Njúdeya, 
ako apáya'i itea haina ákoti itúkokonoke ya 
xapákuke ne koati hána'itinoe pitivóko ya 
Njúdeya, vo'oku énomonemo íhonea ne 
pahúkoti, enepone inuxínoatimo ne 
njanéna íhae IzarâeΔ kôe. Miquéias 5.2  

7 Com isto, Herodes, tendo chamado 
secretamente os magos, inquiriu deles 
com precisão quanto ao tempo em que a 
estrela aparecera. 

7 Yane he'onó kíxoane Êrodi iháxikea neko 
hóyenohiko ukeâti úkeaku ihâroti, 
epemó'ikoati itukóvotiye káxe koane kohê 
ipúhikeaku neko hékere noíxonehiko.  

8 E, enviando-os a Belém, disse-lhes: Ide 
informar -vos cuidadosamente a respeito 
do menino; e, quando o tiverdes 
encontrado, avisai-me, para eu também ir 
adorá-lo. 

8 Ina pahukoâhiko ya Mbélem. Hara kíxoa: 
ΉPîhe, kókoyuse íxea yépemo'iki koêku ne 
kalivôno. Enepomo inixépanane, 
yéta'akapanumo motovâtimaka mbíheaya 
inzáyu'ikoponea Ήkíxoane. 

9 Depois de ouvirem o rei, partiram; e eis 
que a estrela que viram no Oriente os 
precedia, até que, chegando, parou sobre 
onde estava o menino. 

9 Úkeane pího neko hóyenohiko 
ixikó'okoanehiko nâti. Ya xenékuke, 
ápeponemaka ne hékere, enepone 
noíxonehiko koeku óvea óvokuke ya 
úkeaku ihâroti inuxó kó'iyea 
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tumúnekehiko tukú koeti símo xoko 
yónoku. Simoné'e xoko óvoku ne kalivôno , 
xe'ó koéne neko hékere koati oúkeke. 

10 E, vendo eles a estrela, alegraram-se 
com grande e intenso júbilo.  

10 Noixópanemaka hóyenohiko neko 
hékere, yupihovó koéne úhepeyeahiko 
isóneu koane êno elókeko okóvo. 

11 Entrando na casa, viram o menino com 
Maria, sua mãe. Prostrando-se, o 
adoraram; e, abrindo os seus tesouros, 
entregaram-lhe suas ofertas: ouro, 
incenso e mirra. 

11 Ina urúkovahiko neko ovokúti, yane 
noíxoane ne kalivôno yoko Mâriya, êno. 
Ipuyuké kó'iyeanehiko nonékuke ne 
kalivôno ihayú'ikoati, ko ane 
míhe'okeahiko neko íhaku iparáti 
omínoakehiko ina porexôa neko omínoake, 
ôro, yoko kohépiti xêru êno úheti ihópune 
koéhati mîra, yoko po'inu xêru koéhati 
ísensu. 

12 Sendo por divina advertência 
prevenidos em sonho para não voltarem à 
presença de Herodes, regressaram por 
outro caminho a sua terra.  

12 Ina kouhápu'ikinoa Itukó'oviti neko 
hóyenohiko ya hopúneke ákoyeane vekapa 
xoko Êrodi. Énomone vekópinohiko po'íke 
xêne koeku aúkopeovo poké'exake.  

A fuga para o Egito Ikóho'ixoa Yûse ne Mâriya yoko Jesus ya Ejítu 

13 Tendo eles partido, eis que apareceu 
um anjo do SENHOR a José, em sonho, e 
disse: Dispõe-te, toma o menino e sua 
mãe, foge para o Egito e permanece lá até 
que eu te avise; porque Herodes há de 
procurar o menino para o matar.  

13 Enepo pihopóne neko hóyenohiko 
noixóponoti Jesus, yane símoane ánju ne 
Yûse ya hopúneke. Hara kíxoa: Ή
Keúsakapu, yáma ne kalivôno yoko êno. 
Íkeha'ixa ya Ejítu. Yâvaheixanemo tukú 
koeti endá'akapapimaka motó'iyeovanemo 
yaúkopivo, vo'oku opósi'ixoane Êrodi ra 
kalivôn o kaha'âti koépekea Ήkíxoane. 

14 Dispondo-se ele, tomou de noite o 
menino e sua mãe e partiu para o Egito; 

14 Yane koúsokovone Yûse, úkeane pího ya 
yóti ikóho'ixoati ne kalivôno yoko êno ya 
Ejítu.  

15 e lá ficou até à morte de Herodes, para 
que se cumprisse o que fora dito pelo 
SENHOR, por intermédio do profeta: Do 
Egito chamei o meu Filho.  

15 Ôvoheixoane ya Ejítu tukú koeti 
ivokóvone Êrodi. Kó'inokeneye maka 
kaúsakapune neko yuho Vúnae ya xoko 
porófeta koyúhoti emo'u Itukó'oviti 
mekúke, enepone koêti: ΓKoeku ukópea 
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Ejítu, undíne ihaxíkopa neko nje'éxaΔ 
koêti.  

A matança dos inocentes Koepékexokono neko inámatiko kalivôno  

16 Vendo-se iludido pelos magos, 
enfureceu-se Herodes grandemente e 
mandou matar todos os meninos de 
Belém e de todos os seus arredores, de 
dois anos para baixo, conforme o tempo 
do qual com precisão se informara dos 
magos. 

16 Exoâne Êrodi itúkeovo aupú'ikoatine 
hóyenohiko ukeâti úkeaku ihâroti, 
yupihovó koene ímaikeovo. Yane 
pahúkoane koépekexeokono neko uhá 
koeti inámatiko kalivôno ya Mbélem 
pi'âtine xoénaena poké'eke, koánemaka 
xapa ko'óvokutihiko oveâti xêrerekuke. 
Itúkinovoke kalivôno pi'âtine xoénaena 
poké'eke vo'oku yûho neko hóyenohiko 
ukeâti úkeaku ihâroti kuteâti yé'akeneye 
xoénae ike ipúhikine neko hékere. 

17 Então, se cumpriu o que fora dito por 
intermédio do profeta Jeremias:  

17 Yane koúsokovone neko kúxoti yútoe 
porofeta Njerémiya, enepone koêti: 

18 Ouviu-se um clamor em Ramá, pranto, 
[choro] e grande lamento; era Raquel 
chorando por seus filhos e inconsolável 
porque não mais existem. 

18 ΓYa Râma, ápe kámone xanéhiko, êno 
hónoti iyókexoti kotíveti koeku yaíkea. 
Manîrapo Rákeu iyôti vo'oku xe'éxaxapa. 
Yoko ako itoâti iyúni'ikea vo'oku heú koe 
ívohikeovo xe'éxaxapaΔ koêti. Njerémiya 

31.15  
A volta do Egito  Ukopêa Ejítu ne Yûse 

19 Tendo Herodes morrido, eis que um 
anjo do SENHOR apareceu em sonho a 
José, no Egito, e disse-lhe: 

19 Ivokóvone neko Êrodi, apé kó'ino Yûse 
ya hopúneke ne ánjuna Vúnae. Yoko 
Ejítuke ovó'iko ne Yûse. Hara kíxoa ánju:  

20 Dispõe-te, toma o menino e sua mãe e 
vai para a terra de Israel; porque já 
morreram os que atentavam contra a vida 
do menino. 

20 ΉKeúsakapapune, yamápanemaka ne 
kalivôno yoko êno, yaúkapapune ya 
poké'exa Izarâe, vo'oku ivókovonehiko 
neko kaha'âti koépekea ne kalivôno Ή
kíxoane. 

21 Dispôs-se ele, tomou o menino e sua 
mãe e regressou para a terra de Israel. 

21 Yane omópane Yûse ne kalivôno yoko 
êno. Poké'exa Izarâe yonópohiko. 

22 Tendo, porém, ouvido que Arquelau 
reinava na Judéia em lugar de seu pai 
Herodes, temeu ir para lá; e, por divina 

22 Itea eyekóxoane Yûse itúkeovo Arkílau, 
xé'a Êrodi, ahe'ókopo haíkene natíxea ya 
Njúdeya, píkoane yonópeaya. Yane éxokoa 
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advertência prevenido em sonho, retirou -
se para as regiões da Galiléia. 

Itukó'oviti ne Yûse yonópokumo ya 
hopúneke. Énomone pihópino Ngalíleyake  

23 E foi habitar numa cidade chamada 
Nazaré, para que se cumprisse o que fora 
dito por intermédio dos profetas: Ele será 
chamado Nazareno. 

23 xoko pitivóko koéhati Nazâre. 
Kó'inokeneye, koati tokopóvoti neko 
kúxoti yuho porófeta mekúke, enepone 
koêti: ΓIháxeokonotimo íhae NazâreΔ 
koêti.  

Mateus 3 Máteu 3  

A pregação de João Batista Koeku yuho Xuaum Mbátita xapa xanéhiko  
Marcos 1.2-6; Lucas 3.1-9 Mk 1.1-8; Lk 3.1-18; Xu 1.19-28 

1 Naqueles dias, apareceu João Batista 
pregando no deserto da Judéia e dizia: 

1 Yaneko mekúke, pîho Xuaum Mbátita ya 
Njúdeya yaneko mêum ákoti apêti, 
koyúhoti emo'u Itukó'oviti xapa xâne 
kamokénoponoati. 

2 Arrependei-vos, porque está próximo o 
reino dos céus. 

2 Hara kôe: ΉIkétivexanoe iséneuke ne 
pehúnevo koane kiríkapa, vo'oku 
yé'exovone kaxena natíxea ne Íhae Vanúke 
xapa xâne Ήkíxoane. 

3 Porque este é o referido por intermédio 
do profeta Isaías: Voz do que clama no 
deserto: Preparai o caminho do SENHOR, 
endireitai as suas veredas. 

3 Yoko Xuaum Mbátita kíxo ne porofeta 
Izâiya mekúke yaneko kó'iyeaku: Γ
Énomonemo ne kohonókoti emó'u ya 
mêum ákoti apêti xapa xâne 
kamokénoponoati. Haramo koe yûho: Ώ
Míhe'akinanoe oxéne ne Vúnae itúkea 
ítuke xepákukenoe. Kéyusea kixeku itíkivo 
nonékukeΐ Δ kôe. Izâiya 40.3  

4 Usava João vestes de pêlos de camelo e 
um cinto de couro; a sua alimentação 
eram gafanhotos e mel silvestre. 

4 Yoko evo'i kámelu itúko ípovo neko 
Xuâum. Vakamóto itúko hô'e. Kene vohóho 
yoko ho'o mópo íhae mêum itúko nîka. 

5 Então, saíam a ter com ele Jerusalém, 
toda a Judéia e toda a circunvizinhança 
do Jordão; 

5 Enepohikoneko íhae pítivokona 
Njeruzálem, yoko uhá koeti íhae Njúdeya, 
koane uhá koeti íhae xe'ókuke ne huvêo 
iháxoneti Njôrdaum, pihóhiko 
kamokénoponoti Xuâum. 
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6 e eram por ele batizados no rio Jordão, 
confessando os seus pecados. 

6 Enepohikone xâne koyuhópoti pahúnevo, 
áhikoahiko Xuâum yane huvêo. 

7 Vendo ele, porém, que muitos fariseus e 
saduceus vinham ao batismo, disse-lhes: 
Raça de víboras, quem vos induziu a fugir 
da ira vindoura?  

7 Noixoâne Xuâum símeahikomaka êno 
farîzeu yoko sadúseu, enepohikone 
payásoti ya hó'eke jûdeu, hara 
kíxovokoxoa: ΉItínoe ámoripono xâne kutí 
koeti koati ipúhokovoti koéxoe, 
ikítixatinoe itívoatimo ne ipíhoponopemo 
Itukó'oviti pohúneti vo'oku yáhikivo 
njokóyoke? Ako kalíhuina!  

8 Produzi, pois, frutos dignos de 
arrependimento; 

8 Konókoti itíkinoe únati motovâti iyúsey ea 
itíkivonoe ikotívexoati isóneuke ne 
pahúnevo koane kirikópati.  

9 e não comeceis a dizer entre vós 
mesmos: Temos por pai a Abraão; porque 
eu vos afirmo que destas pedras Deus 
pode suscitar filhos a Abraão. 

9 ΓUti ámoripono Âbraum Δ hákonoe koe 
iséneupinovo, pe'okoâti itíkivo aha 
Itukó'oviti vo'ókuke. Vo'oku eneponi 
itukápu énomone kahá'a ne Itukó'oviti, 
mani pahukoâti itúkopeovo ámoripono 
Âbraum ra itátanehiko mopôi.  

10 Já está posto o machado à raiz das 
árvores; toda árvore, pois, que não 
produz bom fru to é cortada e lançada ao 
fogo. 

10 ΉKuteâti koêku ne povôti usó koyêtine 
tetúkea tikótihiko ukeâti poéheveke, 
enepohikone uhá koeti ákoti parêxa únati 
há'i, ina kurikókono yúkuke, 
énomonemakamo kíxoaneye Itukó'oviti ne 
xâne váhere kixoku itúkeovo.  

João dá testemunho de Cristo   
Marcos 1.7-8; Lucas 3.15-17; João 1.19-28  

11 Eu vos batizo com água, para 
arrependimento; mas aquele que vem 
depois de mim é mais poderoso do que eu, 
cujas sandálias não sou digno de levar. 
Ele vos batizará com o Espírito Santo e 
com fogo. 

11 Kaná'uti ánjikeopinoe ya úne, 
yéxokovope ikétivexi iséneuke ne 
pehúnevo koane kirikópati, itea ya 
ingénepoke, harakénemo koati hána'iti 
teyonéti ya undíke. Muhíkova anjí'okeova 
koane omínoam perékatana, ako 
omóndokea. Énomonemo ahíko xâne, 
haînati ya úne itea ya xunákoke Sasá'iti 
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Omíxone Itukó'oviti, enepone kut í koetimo 
xunako yúku kasása'ikea. 

12 A sua pá, ele a tem na mão e limpará 
completamente a sua eira; recolherá o seu 
trigo no celeiro, mas queimará a palha em 
fogo inextinguível.  

12 Kutí koetímo xâne omó'ixoti 
kasása'ikope ya vo'ókuke, kuteâti ápa. 
Kuteâti kixókonoku tirîku kasasá'ikokono, 
énomonemo kixóneye xâne nê'e. Kuteâti 
kixókonoku ha'i tirîku ipíhopokono 
íhakuke, énomonemo kixóneye xâne únati 
kixoku itúkeovo. Kene ne xâne kutí koeti 
tuti tiríku ákoti aunáti, oro'ókoatinemo 
yúkuke xoko ákotinemo ípukeovoku Ή
kíxovokoxoane Xuaum Mbátita.  

O batismo de Jesus Koeku ahíko Jesus ne Xuaum Mbátita  
Marcos 1.9-11; Lucas 3.21-22; João 1.32-34 Mk 1.9-11; Lk 3.21-22; Xu 1.31-34 

13 Por esse tempo, dirigiu-se Jesus da 
Galiléia para o Jordão, a fim de que João 
o batizasse. 

13 Yaneko káxehiko, ipúhikea Ngalíleya ne 
Jesus. Hara yóno huveóke, enepone 
Njôrdaum, motovâti áhikeovo xoko Xuaum 
Mbátita.  

14 Ele, porém, o dissuadia, dizendo: Eu é 
que preciso ser batizado por ti, e tu vens 
a mim? 

14 Ina kixôa Xuâum: ΉMani îti motokêa 
áhikeonu itea itukovó koe ûndi yépemo 
áhikeopi Ήkíxoane. 

15 Mas Jesus lhe respondeu: Deixa por 
enquanto, porque, assim, nos convém 
cumprir toda a justiça. Então, ele o 
admitiu.  

15 Ina yumopâ Jesus: ΉAko yuvâti vo'oku 
koeku kó'iyeaneye, koati kousókoati ûti ne 
uhá koeti ínixone Itukó'oviti itúkeovo 
ponóvoti Ήkíxoane. Yane kúteanemaka 
isóneu Xuaum Mbátita, áhikoane. 

16 Batizado Jesus, saiu logo da água, e eis 
que se lhe abriram os céus, e viu o 
Espírito de Deus descendo como pomba, 
vindo sobre ele. 

16 Ehá'axo ipúhikopea úne ne Jesus yaneko 
ahíkovo, mihe'ó kó'inoane vanúke koane 
noíxea Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti 
evesékoti xokóyoke kutí koeti kurûte.  

17 E eis uma voz dos céus, que dizia: Este 
é o meu Filho amado, em quem me 
comprazo. 

17 Énomone yanê'e, apé koene emo'úti 
inu'íxoti vanúkeke kámone. Hara kôe: Ή
Eneporâ'a, énomone Nje'éxa koati ákoti 
omotóva ongóvo, porexónuti hána'iti 
elókeko ongóvo Ήkôe. 
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Mateus 4 Máteu 4  

A tentação de Jesus Hixopâ Ndeâpu íkorokea ne Jesus  
Marcos 1.12-13; Lucas 4.1-13 Mk 1.12-13; Lk 4.1-13; Êb 2.18; 4.15 

1 A seguir, foi Jesus levado pelo Espírito 
ao deserto, para ser tentado pelo diabo. 

1 Énomone yaneko ike áhikinevo ne Jesus, 
ómane Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti ya 
mêum ákoti apêti, hixopâti Ndeâpu 
íkorokea pahunévotike.  

2 E, depois de jejuar quarenta dias e 
quarenta noites, teve fome. 

2 Itopónone koarenta koeti káxe koane 
koarenta koeti yóti ákoyea nîka ne Jesus, 
yane épekoane hímakati. 

3 Então, o tentador, aproximando-se, lhe 
disse: Se és Filho de Deus, manda que 
estas pedras se transformem em pães. 

3 Yanê'e, pihínoane Ndeâpu, enepone 
íkorokenati xâne pahunévotike. Hara 
kíxoa: ΉEnepo itikápuxo Xe'exa Itukó'oviti, 
pehúkaikopo sá'iri'okopeovo pâum ra 
itátanehiko mopôi Ήkíxoane. 

4 Jesus, porém, respondeu: Está escrito: 
Não só de pão viverá o homem, mas de 
toda palavra que procede da boca de 
Deus. 

4 Ina kixôa Jesus: ΉHara koe yutoéti 
emó'uke Itukó'oviti: ΓHaina póhutine 
nikokónoti koxunáko xâne, itea 
kóxunakomaka ne uhá koeti emó'uinovi 
Itukó'oviti Δ kôe Ήkíxoane Jesus. 

5 Então, o diabo o levou à Cidade Santa, 
colocou-o sobre o pináculo do templo  

5 Úkeane óma Ndeâpu ya Njeruzálem, 
enepone iháxoneti Sasá'iti Pitivóko. Hara 
iyónoa xoko koati vanúke'exeaku yane 
hána'iti imokóvokuti, enepone témpulu  

6 e lhe disse: Se és Filho de Deus, atira-te 
abaixo, porque está escrito: Aos seus 
anjos ordenará a teu respeito que te 
guardem; e: Eles te susterão nas suas 
mãos, para não tropeçares nalguma 
pedra. 

6 ina kixôa: ΉEnepo itikápuxo Xe'exa 
Itukó'oviti, kepúhakapu poké'eke yukîti ra 
vanúke, vo'oku hara kôe ne yutoéti ya 
emó'uke Itukó'oviti: ΓPahukoâtimo 
Itukó'ovi ti ne ánjuhiko, enepone ovóxe 
íhae vanúke kóyonoyeopi. Énomonemo 
namukópopi ya vô'u maka hákone 
okó'okoa mopôi ne hîviΔ kôe Ή kíxoane 
Ndeâpu. Sâramu 91.11-12  
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7 Respondeu-lhe Jesus: Também está 
escrito: Não tentarás o SENHOR, teu 
Deus. 

7 Itea hara kíxoa Jesus: ΉAko kalíhuina, 
vo'oku haramaka kôe ya po'íke yutoéti 
emó'uke Itukó'oviti: ΓHako yoposí'okovo 
Yúnae Itukó'ovitiΔ kôe Ήkíxoane. 

8 Levou-o ainda o diabo a um monte 
muito alto, mostrou -lhe todos os reinos 
do mundo e a glória deles 

8 Ina omopómaka Jesus ne Ndeâpu oúke 
êno hána'iti mopôi, exókoati uhá koeti 
pahúkoku payásotihiko yara kúveu mêum, 
koáne ne êno úhe'ene  

9 e lhe disse: Tudo isto te darei se, 
prostrado, me adorares. 

9 ina kixôa: ΉMborexópeatimo uhá koêti ra 
koekúti neíxone kó'oyene enepo ipiyíkexa 
nonénguke kutí kixénuti Itukó'oviti Ή

kíxoane. 

10 Então, Jesus lhe ordenou: Retira-te, 
Satanás, porque está escrito: Ao SENHOR, 
teu Deus, adorarás, e só a ele darás culto. 

10 Ina kixôa Jesus: ΉYahíkuxipunu Satanaé, 
vo'oku hara kôe emó'uke Itukó'oviti: Γ
Ópoehane Yúnae Itukó'oviti ipíyikexino. 
Poéhane motovâ kíxeokononeyeΔ kôe Ή
kíxoane. 

11 Com isto, o deixou o diabo, e eis que 
vieram anjos e o serviram. 

11 Noixoâne Ndeâpu ákoyea íta, yane 
ahíkuxopeovane. Yane ápehiko ánju, 
enepone ovoxe Itukó'oviti ukeâti vanúke 
simohíkoati ne Jesus kaxunákoponoati.  

Jesus volta para a Galileia Inâ turîxo ítuke ne Jesus ya Ngalíleya  
Marcos 1.14-15; Lucas 4.14-15 Mk 1.14-15; Lk 4.14-15 

12 Ouvindo, porém, Jesus que João fora 
preso, retirou-se para a Galiléia; 

2 Exoâne Jesus iká'akeovone ne Xuaum 
Mbátita, aúkopovo ya Ngalíleya.  

13 e, deixando Nazaré, foi morar em 
Cafarnaum, situada à beira-mar, nos 
confins de Zebulom e Naftali;  

13 Pohu vekó koepo Nazâre yonópoti 
Kafanâum. Hane óvo ne pitivóko xe'ókuke 
Mar-na Ngalíleya xoko po'i iháxakoku 
poké'exa Ngalíleya iháxoneti Nzebûlom 
yoko Nafitáli.  

14 para que se cumprisse o que fora dito 
por intermédio do profeta Isaías:  

14 Énomone yaneko pihópeaku Jesus ya 
Ngalíleya, koúsokoa ne yútoe porofeta 
Izâiya mekúke koyuhó'iyeati koêku, 
enepone koêti:  
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15 Terra de Zebulom, terra de Naftali, 
caminho do mar, além do Jordão, Galiléia 
dos gentios! 

15 ΓEnepone poké'e íhauti Nzebûlom yoko 
Nafitáli ovoti íyeuke Hána'iti Mar 
poixô'oke huvêo koéhati Njôrdaum, 
énomone ne Ngalíleya iháxoneti óvoku ne 
xanéhiko ákoti itukapu jûdeu.  

16 O povo que jazia em trevas viu grande 
luz, e aos que viviam na região e sombra 
da morte resplandeceu-lhes a luz. 

16 Enepohikone xanéhikoya ovóheixoti 
hahákutike, noíxone êno hána'iti uhapú'iti. 
Epó'oxo enepohikone ovâti neko poké'e, 
óvohikoku xâne hoenáxovotine yonópea 
ipihóponov okutike, koúhapu'ikoane êno 
hána'iti uhapú'iti Δ kôe. Izâiya 9.1-2  

17 Daí por diante, passou Jesus a pregar e 
a dizer: Arrependei-vos, porque está 
próximo o reino dos céus. 

17 Énomone yanekôyo, turíxovone ne Jesus 
koyúhoyea ne emo'u Itukó'oviti. Hara koe 
yûho xapa xâne: ΉIkétivexa iséneuke ne 
pehúnevo koane kiríkapa, vo'oku kaxénane 
natíxea ne Íhae Vanúke xapa xâne Ήkôe.  

A vocação de discípulos 
Itaíkoa Jesus hókea ne koaturu koeti 

númikuxokenati  
Marcos 1.16-20; Lucas 5.1-11 Mk 1.16-20; Lk 5.1-11 

18 Caminhando junto ao mar da Galiléia, 
viu dois irmãos, Simão, chamado Pedro, e 
André, que lançavam as redes ao mar, 
porque eram pescadores. 

18 Koeku yónea ne Jesus xe'ókuke Mar-na 
Ngalíleya, tokononé koéne pi'âti 
kopo'ínukokoti, Símaum iháxoneti Pêturu, 
yoko Ándere ixómoti kurîko númikuxope 
vo'oku itúkeovo itúkovokenehiko.  

19 E disse-lhes: Vinde após mim, e eu vos 
farei pescadores de homens. 

19 Ina kixoáhiko Jesus: ΉHekánunoe. 
Hainá'ikomo hôe yíxovonoe itea 
indukópopitinenoemo ihíkaxoti xâne 
hókeonu Ήkíxoanehiko. 

20 Então, eles deixaram imediatamente as 
redes e o seguiram. 

20 Énomone yaneko ókoku ôra, kurí 
kíxoane neko númikuxope, pihónehiko 
ikéneke Jesus. 

21 Passando adiante, viu outros dois 
irmãos, Tiago, filho de Zebedeu, e João, 
seu irmão, que estavam no barco em 
companhia de seu pai, consertando as 
redes; e chamou-os. 

21 Yane kali tumûneke, tokononé koéne po'i 
pi'âti kopo'ínukokoti ixómoti koyúseopo 
númik uxope kúveuke vatékena. Énomone 
ne Teâku yoko Xuâum, xé'ahiko Nzebêdeu. 



17 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Emo'u Itukó'oviti 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

Yoko ápemaka há'a yane vatékenake. Yane 
ítaikoane Jesus neko pi'âti hókeamaka. 

22 Então, eles, no mesmo instante, 
deixando o barco e seu pai, o seguiram. 

22 Kurí kixónehiko há'a koane  vatékena, 
pihónehiko ikéneke Jesus.  

Jesus prega por toda a Galileia e cura muitos 
enfermos  

Ihíkaxo ne Jesus koane koitóvo êno xâne  

Lucas 6.17-19 Lk 6.17-19 

23 Percorria Jesus toda a Galiléia, 
ensinando nas sinagogas, pregando o 
evangelho do reino e curando toda sorte 
de doenças e enfermidades entre o povo. 

23 Uhá kíxoa Jesus yónea neko poké'exa 
Ngalíleya koane íhikaxea emo'u Itukó'oviti 
ya sinâgoga, enepone íhikaxovoku hó'e 
jûdeuhiko, koane koyúhoyeamaka ne 
inámati ihíkauvoti koyúhoti kixoku 
natíxea Itukó'oviti xapa xâne. Koítovamaka 
Jesus uhá koeti koêkuti kó'iyeovoku aríne 
neko xanéhiko. 

24 E a sua fama correu por toda a Síria; 
trouxeram-lhe, então, todos os doentes, 
acometidos de várias enfermidades e 
tormentos: endemoninhados, lunáticos e 
paralíticos. E ele os curou. 

24 Eyekóxokonone koeku ítuke ne Jesus ya 
uhá koeti poké'exa Sîrea, omókonone uhá 
koêti ne ka'aríneti xokóyoke. Yoko ako tôpi 
kó'iyeovoku arinéti yuvâtihiko. Ápe xâne 
ûroevo ndémoniu. Ápemaka ákoti aunáti 
tûti pepokehí koêti, koane isayú'ixovoti 
ákoti ehevákapu mûyo. Koítovahiko Jesus 
uhá koêti.  

25 E da Galiléia, Decápolis, Jerusalém, 
Judéia e dalém do Jordão numerosas 
multidões o seguiam. 

25 Koati ênoti xâne íhae Ngalíleya 
hokó'ixoati, koane íhae iháxoneti Yehí 
Koeti Pitivóko, koánemaka íhae 
Njeruzálem, yoko íhae Njúdeya, 
koánemaka íhae poixô'oke huvêo, enepone 
Njôrdaum.  

Mateus 5 Máteu 5  

O sermão do monte Koeku xâne koati únati koêku nonékuke Vúnae  
As bem-aventuranças   

Lucas 6.20-23 Lk 6.20-23 

1 Vendo Jesus as multidões, subiu ao 
monte, e, como se assentasse, 
aproximaram-se os seus discípulos; 

1 Noixoâne Jesus neko êno xâne, pihóne 
oúke kali mopôi. Ivatákone, ina ahi'ókova 
íhikauhiko.  
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2 e ele passou a ensiná-los, dizendo: 
2 Énomone yanê'e, turíxoane Jesus 
íhikaxeahiko. Hara kíxovokoxoa:  

3 Bem-aventurados os humildes de 
espírito, porque deles é o reino dos céus. 

3 ΉKoati únati koêku ne xâne inixópovoti 
itúkeovo hána'iti ikonóko'ixovoti 
nonékuke ne Íhae Vanúke, vo'oku 
yonópotimo natíxokuke nê'e.  

4 Bem-aventurados os que choram, 
porque serão consolados. 

4 ΉKoati únati koêku ne xâne hokónuti, 
iyôti koeku kó'oyene, vo'oku 
kouhépekopinoatimo Itukó'oviti isóneu.  

5 Bem-aventurados os mansos, porque 
herdarão a terra. 

5 ΉKoati únati koêku ne xâne ákoti 
kapayásakapu, vo'oku ítukenemo ra poké'e 
ika'ínamakapakanane. 

6 Bem-aventurados os que têm fome e 
sede de justiça, porque serão fartos. 

6 ΉKoati únati koêku ne xâne kutí koeti 
épeu úne yoko épeu hímakati koeku 
yupíheovo kahá'ayea itúkea ponóvoti 
nonékuke Itukó'oviti, vo'oku 
kousókinoatimo Itukó'oviti ne âha.  

7 Bem-aventurados os misericordiosos, 
porque alcançarão misericórdia. 

7 ΉKoati únati koêku ne xâne seánati, 
vo'oku koseánakonotimakamo. 

8 Bem-aventurados os limpos de coração, 
porque verão a Deus. 

8 ΉKoati únati koêku ne xâne póhutine 
ponóvoti koekúti opós i'ixo itúkea, vo'oku 
iníxotimo Itukó'oviti.  

9 Bem-aventurados os pacificadores, 
porque serão chamados filhos de Deus. 

9 ΉKoati únati koêku ne xâne oposí'ixoti 
íkasaxea omíxone po'ínuhiko xâne, vo'oku 
iháxeokonotimo xe'exa Itukó'oviti.  

10 Bem-aventurados os perseguidos por 
causa da justiça, porque deles é o reino 
dos céus. 

10 ΉKoati únati koêku ne xâne 
ikoítoponokonoti kotíveti vo'oku únati 
ítuke, vo'oku yonópotimo natíxokuke Íhae 
Vanúke. 

11 Bem-aventurados sois quando, por 
minha causa, vos injuriarem, e vos 
perseguirem, e, mentindo, disserem todo 
mal contra vós. 

11 ΉKoati únati kêkunoe enepo apê 
ihakópiti, koane vaheréxoti ítukeinopi, 
koane apémaka ákoti tôpi kixoku yûho 
itúkoheyea kêku vo'oku itíkivo hokónuti.  

12 Regozijai-vos e exultai, porque é 
grande o vosso galardão nos céus; pois 

12 Yupihovó ákoenoe elókeko yokóvo 
ixekánaneye, vo'oku koati hána'itimo 
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assim perseguiram aos profetas que 
viveram antes de vós. 

némoepo vanúkeke. Yoko énomonemaka 
kixókononeye váherexea ítukeinokono 
neko porófetahiko koyúhoti emo'u 
Itukó'oviti nóvo, enepohikoneko inúxoti ya 
utíke.  

Os discípulos, o sal da terra  Íhokoa Jesus yúki ne íhikauhiko  
Marcos 9.49-50; Lucas 14.34-35  Mk 9.50; Lk 14.34-35 

13 Vós sois o sal da terra; ora, se o sal vier 
a ser insípido, como lhe restaurar o 
sabor? Para nada mais presta senão para, 
lançado fora, ser pisado pelos homens. 

13 ΉKuteâti koeku itúkeovo únati kixoku 
koúhekea xánena ne yúki, énomonemaka 
kénenoeye xapa xâne kîrivokoevo yara 
kúveu mêum. Itea enepo auké'e taú'iko ne 
yúki, ákonemo oxéne aúkopinokono 
taú'iko, yane ákonemo itúkovoke, poéhane 
kuríkeokono koane kapásikexeokono xoko 
kuríkokonoku. Yokóhiyanavo mará'inamo 
yakútea ne yúki ákotine taú 'iko.  

Os discípulos, a luz do mundo   

14 Vós sois a luz do mundo. Não se pode 
esconder a cidade edificada sobre um 
monte; 

14 ΉKuteâti koeku yúku kouhápu'ikopeti, 
énomonemaka kénenoeye xapa xâne yara 
kúveu mêum. Epó'oxo kuteâti koeku 
pitivóko ovoti oúkeke kali mopôi ákoti 
itoâti hé'onea, énomonemaka kénenoeye. 

15 nem se acende uma candeia para 
colocá-la debaixo do alqueire, mas no 
velador, e alumia a todos os que se 
encontram na casa. 

15 Ako ihúxoti koúhapu'ikope xovo'ú 
kixoâti, itea enepo ihúxokono, koati xoko 
ókoku yúku ixíkokono motovâti 
koúhapu'ikea uhá koeti ovâti ne kúveu 
ovokúti.  

16 Assim brilhe também a vossa luz diante 
dos homens, para que vejam as vossas 
boas obras e glorifiquem a vosso Pai que 
está nos céus. 

16 Énomonemaka ákoeneye únati kixeku 
itíkivo maka naíxane xanéhiko ne únati 
ítike, epó'oxo maka iháyu'ikanehiko 
Itukó'oviti, enepone Yá'a íhae vanúke. 

Jesus não veio revogar a Lei, mas cumprir   

17 Não penseis que vim revogar a Lei ou 
os Profetas; não vim para revogar, vim 
para cumprir.  

17 ΉHákonoe ikitíxa nzimínoti 
ungé'exoponea ra Ponóvoti Kixovókuti ya 
yútoeke Muîse, koánemaka ne yútoe 
porófeta koyúhoti emo'u Itukó'oviti 
mekúke. Haina nzimínoti ungé'exoponea, 
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itea nzimínoti indúkea uhá koêti ne 
yutoxóvotiya.  

18 Porque em verdade vos digo: até que o 
céu e a terra passem, nem um i ou um til 
jamais passará da Lei, até que tudo se 
cumpra. 

18 Koati emo'úti ra yunzó'inopinoe: 
Koêkumo âvoyea aúke'e ra vanúke koáne 
ra poké'e, ákomo ápahuina koekúti 
veyopóvoti yane Ponóvotike Kixovókuti 
yútoe Muîse. Muhíkova póhuti kali létara 
itukovo póhuti kali telépu'i, ákomo 
veyápapu ya koeku âvoyea kaúsakapu uhá 
koeti yutoxóvotiya.  

19 Aquele, pois, que violar um destes 
mandamentos, posto que dos menores, e 
assim ensinar aos homens, será 
considerado mínimo no reino dos céus; 
aquele, porém, que os observar e ensinar, 
esse será considerado grande no reino dos 
céus. 

19 Enepone xâne ákoti itukâ ne 
páhoenokono itúkea yane yutoéti, yusíkoti 
itúkeovo ínixone ákoyea koati itúkovoke, 
ina ihíka xamaka po'i xâne ákoyea itúka, 
koati énomonemo okopô koati ikenétike 
ivávakopeokono ya natíxokuke Íhae 
Vanúke. Itea enepone xâne itukoâti uhá 
koêti neko yutoéti koane ihíkaxotimaka 
po'i xâne itúkea, énomonemo itukóvo koati 
teyonétiya. 

20 Porque vos digo que, se a vossa justiça 
não exceder em muito a dos escribas e 
fariseus, jamais entrareis no reino dos 
céus. 

20 Koati ngixópitinoe: Enepone kixeku 
itíkivo, konókoti yupíheovo anú'ukea 
ponóvoko kixoku itúkeovo ne éskiriba 
yoko farîzeu, enepohikone inuxínoti 
xanéhiko hó'eke. Hákoti koené'eye, ákomo 
kalíhuina yenópi natíxokuke Íhae Vanúke 
Ήkíxovokoxoane Jesus.  

Jesus completa o que foi dito aos antigos  
Nókone xâne itúkea apê púvone, áko'o itukovo 

apê puvâti  
Do homicídio   Rm 12.19; Éf 4.26; 1 Tm 2.8; Tk 1.19; 1 Xu 2.1, 11 

21 Ouvistes que foi dito aos antigos: Não 
matarás; e: Quem matar estará sujeito a 
julgamento.  

21 Ina kixovókoxopamaka Jesus: Ή
Kémoanenoe koêku neko páhoenokono 
voxúnoekene itúkea, enepone ΓHako 
kepékoΔ koêti, koánemaka ne koêti: Γ
Enepone koepékoti, omokónotimo 
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yuhoíkovokutike maka ipíhapanakananeΔ 
koêti.  

22 Eu, porém, vos digo que todo aquele 
que [sem motivo] se irar contra seu irmão 
estará sujeito a julgamento; e quem 
proferir um insulto a seu irmão estará 
sujeito a julgamento do tribunal; e quem 
lhe chamar: Tolo, estará sujeito ao 
inferno de fogo.  

22 Itea hara ngixópinoe: Uhá koeti 
imaíkinovoti po'i xâne, omokónotimakamo 
yuhoíkovokutike maka ipíhapanakanane. 
Kene ne vaheréxinoti yuhó'ino po'ínu, 
omokónotimo xoko koati payásoti 
yuhoíkovokuti maka ipíhapanakanane. 
Kene ne koyúhoti itúkeovo ákoti isóneu ne 
po'ínu, naíxapu nê'e mará'inamo 
iyánapakana ipihóponovokutike xapa 
yúku.  

23 Se, pois, ao trazeres ao altar a tua 
oferta, ali te lembrares de que teu irmão 
tem alguma coisa contra ti,  

23 Itukovo yomoti iké'iparaxoke Itukó'oviti, 
ipíheati átake ina puyakápanapu yokóvo 
ápeyea pe'ínu vaheréxinopiti isóneu,  

24 deixa perante o altar a tua oferta, vai 
primeiro reconciliar -te com teu irmão; e, 
então, voltando, faze a tua oferta. 

24 kurí íxeavo ne yómone xoko áta, pihéne 
yího'ixoponi ne pe'ínu inúxotike motovâti 
unátipinokokonoe iséneu, ínamo 
yaukápapu peréxi Itukó'oviti ne íperaxike.  

25 Entra em acordo sem demora com o teu 
adversário, enquanto estás com ele a 
caminho, para que o adversário não te 
entregue ao juiz, o juiz, ao oficial de 
justiça, e sejas recolhido à prisão. 

25 ΉEnepone xâne apêti évotikopike, 
omópiti yuhoíkovokutike, yap ásika 
kíxeaku unátipinoa iséneu ya xenékuke 
tumúneke sími yuhoíkovokutike. Hákoti 
koené'eye, itukapu simetíne 
yuhoíkovokutike, konokoâtimo yéni 
nonékuke ne pahúkotiya. Yane 
pahukópitimo kiríkikono xoko pulísea, 
ínamo kirikákana ika'ákovokutike.  

26 Em verdade te digo que não sairás dali, 
enquanto não pagares o último centavo. 

26 Koati emo'úti ra yunzó'inopinoe: Ákomo 
ipíhikapa koeku âvoyea peréxapa uhá 
koêti ne yoréveu Ή kíxovokoxoane Jesus, 
exókoatihiko kónokea épemea Itukó'oviti 
kotúyopinoa pahúnevo tumúneke seópea 
nonékuke.  

Do adultério  Koêku ne xâne kapíneti ákoti itukapu koati yêno  

 Mt 18.8; Mk 9.43 
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27 Ouvistes que foi dito: Não adulterarás. 

27 Ina kixovókoxopamaka Jesus: Ή
Kémoanenoe neko yuhôti koêti: Γ
Hákonoe kepiné'iyi múxone ne po'i xâneΔ 
koêti.  

28 Eu, porém, vos digo: qualquer que 
olhar para uma mulher com intenção 
impura, no coração, já adulterou com ela.  

28 Itea hara ngixópinoe: Itukovo apêti 
hóyeno komómoti sêno xaneâti íyokeova, 
koeku kó'iyeaneye isóneu, koati 
pahukóvotine vo'ókuke ne váhere oveâti 
isóneuke. 

29 Se o teu olho direito te faz tropeçar, 
arranca-o e lança-o de ti; pois te convém 
que se perca um dos teus membros, e não 
seja todo o teu corpo lançado no inferno.  

29 Enepo itukapu yûke, enepone koâti mbiú 
koeti ínixepe váherexino ne ítike, 
yusikóneni meréki koane kiríki ákotike 
malîka motovâti ákoyea váherexa ítike. 
Mani unatíne ákoyea poixo'o yûke yenópi 
vanúke yaneko usokó kó'iyea yûke itea 
yenópoti ipihóponovokutike.  

30 E, se a tua mão direita te faz tropeçar, 
corta-a e lança-a de ti; pois te convém que 
se perca um dos teus membros, e não vá 
todo o teu corpo para o inferno.  

30 Koane itukapu veô'u, enepone koati 
íhinovoke váherexino ítike, yusikóneni 
titúki koane kiríki ákotike malîka motovâti 
ákoyea váherexea ítike. Mani unatíne 
ákoyea poixo'o veô'u yenópi vanúke 
yaneko usokó kó'iyea veô'u itea yenópoti 
ipihóponovokutike Ή kíxovokoxoane Jesus, 
exókoatihiko kónokea ákoyea íyuhixapapu 
sayá'ikopeova ne váhere ítuke.  

 Koeku kuríkoti yêno  

 Mt 19.9; Mk 10.11-12; Lk 16.18 

31 Também foi dito: Aquele que repudiar 
sua mulher, dê-lhe carta de divórcio.  

31 Ina kixovókoxopaikomaka Jesus: ΉHara 
koemáka po'i yutoéti: ΓEnepone kuríkoti 
yêno, paréxapa koyuhópeti kotuyôpeati 
îha itúkeovo ko'ímati Δ koé'epepo. 

32 Eu, porém, vos digo: qualquer que 
repudiar sua mulher, exceto em caso de 
relações sexuais ilícitas, a expõe a tornar-
se adúltera; e aquele que casar com a 
repudiada comete adultério.  

32 Itea hara ngixópinoe: Koêkuti kuríkoti 
yêno ákoti itukapu vo'oku aupú 'ikoati yêno 
yuhó'ixoti po'i hóyeno, koati vaheréxoti 
ítuke nê'e, epó'oxo koatímakamo kutí'inoke 
pahukóvoti ne yêno oko'ímapo. 
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Koánemaka ne koyenópati ne sêno, kutí 
koetímakamo ixómoti aupú'ikea inúxoti 
îma ne sêno koeku kóyenopea.  

Dos juramentos  Veínoake xâne ikána'uxea yûho  

 Tk 5.12 

33 Também ouvistes que foi dito aos 
antigos: Não jurarás falso, mas cumprirás 
rigorosamente para com o SENHOR os 
teus juramentos. 

33 ΉKoáne kémoanenoe koêku neko 
páhoenokono ne voxúnoekene itúkea, 
enepone koêti: ΓHako simikíkixo koeku 
itúkeovo iháke Itukó'oviti keyúhoyi, itíkoti 
koati yuhôti. Konókotimaka kéveseki 
koêkuti yiûho kuteâti. Koati kenokoâti itíki 
ne yiûho keyúhone iháke Itukó'oviti Δ 
koêti.  

34 Eu, porém, vos digo: de modo algum 
jureis; nem pelo céu, por ser o trono de 
Deus; 

34 Itea hara ngixópinoe: Hako itukóvo ya 
iháke koêkuti ihâe keyúhoyi. Muhíkova ya 
iháke ΓvanúkeΔ ako yusíka, vo'oku koati 
ivátakoku Itukó'oviti natíxea nê'e.  

35 nem pela terra, por ser estrado de seus 
pés; nem por Jerusalém, por ser cidade do 
grande Rei; 

35 Muhíkovamaka ya iháke Γpoké'eΔ 
ákomaka yusíka, vo'oku kutí kôe 
ómomikoaku Itukó'oviti ne hêve. 
Muhíkovamaka ya iháke ΓNjeruzálemΔ 
ákomaka yusíka vo'oku itúkeovo 
pítivokon a Nâti koati payásoti ya uhá 
koêti.  

36 nem jures pela tua cabeça, porque não 
podes tornar um cabelo branco ou preto. 

36 Muhíkovamaka ya iháke ΓtiûtiΔ 
ákomaka yusíka, vo'oku enepone póhuti 
kali híyeu tiûti, ako ítea kehópu'iki, áko'o 
itukovo keha'âti keháha'ikopi, ákomaka 
ítea itíki.  

37 Seja, porém, a tua palavra: Sim, sim; 
não, não. O que disto passar vem do 
maligno.  

37 Péhuxaikopo ne yiûho. Itukovo ΓÊmΔ 
kêti, énomone yákoe koáne itíka ákoti 
ike'ítukexa po'i ihâe ikéna'uxi. Itukovo Γ
Áko'oΔ kêti, énomone yákoe, koane itíka 
ákoti po'i ihâe vínoake keha'âti ikéna'uxi. 
Yoko áva po'i vínoake keyúhoyi, koati 
ukeâti xoko Satánae nê'e.  
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Da vingança 
Ako omótova itúkoponea ésa'i ne váhere 

ítukeinokono  
Lucas 6.27-30  Lk 6.27-30 

38 Ouvistes que foi dito: Olho por olho, 
dente por dente. 

38 Ina kixovókoxopamaka Jesus: Ή
Kémoanenoe neko emo'úti koêti: ΓItukovo 
apêti okó'okoti uke po'i xâne, 
konokoâtimaka óko'okeokono ûke. 
Kúteanemaka koêku áva kehókoti oe po'i 
xâne, konokoâtimaka kehókeokono ôeΔ 
kôe. 

39 Eu, porém, vos digo: não resistais ao 
perverso; mas, a qualquer que te ferir na 
face direita, volta -lhe também a outra;  

39 Itea hara ngixópi noe: Hako itikópono 
yésa'i enepo áva vaheréxoti ítukeinopi. 
Itukovo apêti ipusóhovoxopiti, 
síkeanemaka ipúsokea poixô'oke. 

40 e, ao que quer demandar contigo e 
tirar -te a túnica, deixa-lhe também a 
capa. 

40 Koáne enepo áva mani iyonópiti 
yuhoíkovokutike k oyúhoti kónokea peréxi 
ripíno, síkeane omópeamaka keápana. 

41 Se alguém te obrigar a andar uma 
milha, vai com ele duas. 

41 Koáne áva pahukópiti keínoinoa ínone 
ovâti póhuti kílomituru, yamína ya pi'âti 
kílomituru.  

42 Dá a quem te pede e não voltes as costas 
ao que deseja que lhe emprestes. 

42 Koáne áva epemópiti ítikevo, peréxa. 
Áva kahá'ati váxeopi ítikevo, ívexamaka.  

Do amor ao próximo  
Muhíkova xâne puvo'óviti, konókoti ákoyea 

omótova vokóvo  
Lucas 6.32-36 Lk 6.32-36; 23.34; Át 7.60; Rm 12.14 

43 Ouvistes que foi dito: Amarás o teu 
próximo e odiarás o teu inimigo.  

43 ΉKémoanenoe neko emo'úti ΓHako 
motovâ yokóvo ne ínikene koane 
pívamaka ne puvópitiΔ koêti.  

44 Eu, porém, vos digo: amai os vossos 
inimigos e orai pelos que vos perseguem; 

44 Itea hara ngixópinoe: Hako motovâ 
yokóvo ne puvópiti. Itíkina orásaum ne 
vaheréxoti ítukeinopi.  

45 para que vos torneis filhos do vosso Pai 
celeste, porque ele faz nascer o seu sol 
sobre maus e bons e vir chuvas sobre 
justos e injustos. 

45 Yane itínenoemo itukóvo koati kaná'uti 
xe'éxaxapa Itukó'oviti ya vanúke. Vo'oku 
poréxoa Yá'a íhae vanúke uhápu'iyea ne 
káxe xapa xâne ákoti aunáti, koánemaka 
xapa únati xâne. Kúteanemaka kíxoaku 
poréxea úko ne xâne ponóvoti ítuke, 
koánemaka ne ákoti aunáti ítuke.  
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46 Porque, se amardes os que vos amam, 
que recompensa tendes? Não fazem os 
publicanos também o mesmo? 

46 Itukapu póhutine xâne ákoti omotóvopi 
okóvo ako omótovo yokóvo, namo kíxoaye 
ápeyea némoepo xoko Itukó'oviti? 
Muhíkova ne koperáxinotihiko nâti, 
enepone yómoti ánu'ukea kóperau, 
ákomaka kamáxatika ne ákoti omotóva 
okóvo. 

47 E, se saudardes somente os vossos 
irmãos, que fazeis de mais? Não fazem os 
gentios também o mesmo? 

47 Itukapu póhutine ínikene itíkino únati, 
koati kutipasí keâti ne ákotihiko êxa 
Itukó'oviti, vo'oku énomonemaka kixóhiko 
itúkeovo.  

48 Portanto, sede vós perfeitos como 
perfeito é o vosso Pai celeste. 

48 Hukinóvoti ngíxeopinoe: Itíkapunoe 
ponóvoti kixoku itúkeovo kuteâti koêku 
Itukó'oviti, enepone Yá'a íhae vanúke. 

Mateus 6 Máteu 6  

A prática da justiça   

1 Guardai-vos de exercer a vossa justiça 
diante dos homens, com o fim de serdes 
vistos por eles; doutra sorte, não tereis 
galardão junto de vosso Pai celeste. 

1 Ina kixovókoxopamaka Jesus: Ή
Yokóhiyanavonoe, hako yoposíko 
noíxeokono ne únati ítike keha'âti 
iháyu'ikeopi po'ínuhiko xâne, vo'oku enepo 
akoéneye ne ítike, ákomo némoepo xoko 
Itukó'oviti, enepone Yá'a íhae vanúke.  

Como se deve dar esmolas 
Koêku ne poréxoti huvó'oxeake ne xâne apêti 

konokínovati  

2 Quando, pois, deres esmola, não toques 
trombeta diante de ti, como fazem os 
hipócritas, nas sinagogas e nas ruas, para 
serem glorificados pelos homens. Em 
verdade vos digo que eles já receberam a 
recompensa. 

2 ΉEnepo áva peréxoake ne xâne apêti 
nókone, hako kutí koe pehúkoti 
inuxínopiti oxoti torombéta keha'âti 
noíxeokono ne ítike, kuteâti kixoku 
itúkeovo ne xâne ikútixapovoti koati 
sasá'iti ya po'ínuhiko. Vo'oku enepo apê 
pôreu ya íhikaxovoku hó'e koáne ya none 
ovokúti, énomone kixíno akeneye 
kaha'âtihiko ápeyea ihayú'ikoati. Koati 
emo'úti ra yunzó'inopinoe: Vo'oku 
íkomumuxeovone xâne, usóne námoepo 
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nê'e. Yane ákonemo námoepo xoko 
Itukó'oviti.  

3 Tu, porém, ao dares a esmola, ignore a 
tua mão esquerda o que faz a tua mão 
direita;  

3 Itea enepo áva hivó'oe, hako kalihú'ina 
yopósiki ápeyea po'i exoâti, muhíkova ne 
ínikene koati ákoti omotóva yokóvo  

4 para que a tua esmola fique em secreto; 
e teu Pai, que vê em secreto, te 
recompensará. 

4 maka hákone exókono. Yane apêtimo 
némoepo xoko Itukó'oviti, enepone Yá'a 
íhae vanúke iníxoti koekúti ákoti po'i 
noixoâti.  

Como se deve orar Nókone kó'iyea ne xâne itûko orásaum  

 Lk 11.2-4 

5 E, quando orardes, não sereis como os 
hipócritas; porque gostam de orar em pé 
nas sinagogas e nos cantos das praças, 
para serem vistos dos homens. Em 
verdade vos digo que eles já receberam a 
recompensa. 

5 ΉEnepo itikánoe orásaum, hako kitêa ne 
xâne ikútix apovoti koati sasá'iti ya 
po'ínuhiko. Vo'oku enepo itûko orásaum, 
áhatihiko xe'ó kó'iyea ya íhikaxovoku hó'e 
koánemaka ya none ovokúti vékoheixoku 
xâne, kahá'ati noíxeokono. Koati emo'úti ra 
yunzó'inopinoe: Vo'oku íkomumuxeovone 
xâne, usóne námoepo nê'e. Yane ákonemo 
námoepo xoko Itukó'oviti.  

6 Tu, porém, quando orares, entra no teu 
quarto e, fechada a porta, orarás a teu 
Pai, que está em secreto; e teu Pai, que vê 
em secreto, te recompensará. 

6 Kene îti, enepo itîka orásaum, urukú 
yákoepo kúveu yóvoku. Exexó íxea ne 
péhapetea. Yépema ne Yá'a íhae vanúke, 
enepone ákoti inixoâti, yane 
iko'íparaxopeatimo nê'e. Koáhati iníxoti 
koekúti ákoti po'i noixoâti.  

7 E, orando, não useis de vãs repetições, 
como os gentios; porque presumem que 
pelo seu muito falar serão ouvidos. 

7 ΉKoáne enepo itîka orásaum, hako kitêa 
ne xâne ákoti êxa Itukó'oviti yómoti 
káyuixea yûho enepo itûko orásaum. Koati 
ikutíxatihiko yumopókonotimo vo'oku 
ixómoyea káyuixoa ne yûho.  

8 Não vos assemelheis, pois, a eles; porque 
Deus, o vosso Pai, sabe o de que tendes 
necessidade, antes que lho peçais. 

8 Hako ikítipasikova ne xâne kuteâti nê'e, 
vo'oku exo nékone ne Itukó'oviti, enepone 
Yá'a íhae vanúke. Tumúneke yépemi, 
éxoane ne nékone. 

A oração dominical   
Lucas 11.2-4  
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9 Portanto, vós orareis assim: Pai nosso, 
que estás nos céus, santificado seja o teu 
nome; 

9 Itea hara yákoe enepo itîka orásaum: Γ
Iti Ha'a ûti íhae vanúke, émbemo téyeamo 
sasá'iti îhe ne uhá koeti xâne. 

10 venha o teu reino; faça-se a tua 
vontade, assim na terra como no céu; 

10 Émbemopi ukóponeamo ne netíxi yâye 
xapákuke ûti, uti xâne. Itúkapu yâha 
kousókovo yara poké'e kuteâti koeku 
koúsokeovo ya vanúkeke. 

11 o pão nosso de cada dia dá-nos hoje; 11 Peréxavi nika ûti itukovo káxe.  

12 e perdoa-nos as nossas dívidas, assim 
como nós temos perdoado aos nossos 
devedores; 

12 Ketúyapa pahúnevo ûti koêkumaka 
kóseanayea ûti ne po'ínuhiko xâne 
vaheréxinoviti ítuke, kutí kixoâti uti ákoti 
pahukápu. 

13 e não nos deixes cair em tentação; mas 
livra -nos do mal [pois teu é o reino, o 
poder e a glória para sempre. Amém]!  

13 Hako sike'évi víkorokeovo pahunévotike 
itea peréxavi víteova ne váhere kixovókuti, 
(vo'oku poéhane îti itukóvo hána'iti nâti ya 
uhá koêti. Poéhane îti apê xunáko oúkeke 
uhá koêti. Poéhanemaka îti itukóvo 
hána'iti ihayú'iuti ya uhá koêti, ákotinemo 
hunókoku. Itúkapu énomoneoxo koéneye)
Δ yákoe itîka orásaum Ήkíxovokoxoane 
Jesus. 

14 Porque, se perdoardes aos homens as 
suas ofensas, também vosso Pai celeste 
vos perdoará; 

14 ΉVo'oku enepo kutí ixêa ákoti 
váherexeaku ítukeinopi ne po'inu xâne, 
kúteanemakamo kixópiku Itukó'oviti.  

15 se, porém, não perdoardes aos homens 
[as suas ofensas], tampouco vosso Pai vos 
perdoará as vossas ofensas. 

15 Itea enepo hákoti kixeáneye (ne váhere 
ítukeinopi po'i xâne), ákomakamo 
katúyapa váhere ítike ne Itukó'oviti, 
enepone Yá'a íhae vanúke.  

 Nókone kó'iyea ne xâne enepo jejuá kôe  

16 Quando jejuardes, não vos mostreis 
contristados como os hipócritas; porque 
desfiguram o rosto com o fim de parecer 
aos homens que jejuam. Em verdade vos 
digo que eles já receberam a recompensa. 

16 Ina kixovókoxopamaka Jesus: ΉEnepo 
jejuá yakôe, hako isone'ekovoo keyê 
kuteâti kóyeku ne xanéhiko ikútixapovoti 
sasá'iti ya po'ínuhiko, kahá'atimaka 
éxokeovo po'ínuhiko xâne itúkeovo jejuá 
koêti. Ivévaka ra yunzó'inopinoe: Vo'oku 
íkomumuxeovone xâne, usóne námoepo 
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nê'e. Yane ákonemo námoepo xoko 
Itukó'oviti.  

Como jejuar   

17 Tu, porém, quando jejuares, unge a 
cabeça e lava o rosto, 

17 Kene îti, enepo jejuá yakôe, hako 
kixevóneye, itea kímanduxapu ina 
kevaríkapu koane kipénaneapu,  

18 com o fim de não parecer aos homens 
que jejuas, e sim ao teu Pai, em secreto; e 
teu Pai, que vê em secreto, te 
recompensará. 

18 maka hákone exôa po'ínuhiko xâne 
itúkeovo jejuá kêti, itea itúkapune 
póhutine Itukó'oviti exôa, enepone Yá'a 
íhae vanúke iníxot i koekúti ákoti po'i 
noixoâti. Yane apêtimo némoepo 
xokóyoke.  

Os tesouros no céu Koêku ne kaná'uti vîrikuxea, uti xâne  

 

Lk 12.33-34; 2 Tm 4.8; Êb 10.34; 1 Pê 1.4; Ap 7.15-
17; 21.1; 22.1 

19 Não acumuleis para vós outros tesouros 
sobre a terra, onde a traça e a ferrugem 
corroem e onde ladrões escavam e 
roubam; 

19 ΉHako yoposí'ixo kirí'uxi apeínopiti yara 
poké'e ya ákoyeaku oríkoa kálihunoe 
hó'openo níkoheyea, koáne ya ápeyeaku 
iko'íhomuyoxoat i, koánemaka xoko 
ápeyeaku urukú koeti oméxoponea. 

20 mas ajuntai para vós outros tesouros no 
céu, onde traça nem ferrugem corrói, e 
onde ladrões não escavam, nem roubam; 

20 Itea itúkapu vanúkeke ítixe apeínopiti 
xoko ákoyeaku aúke'e, koáne xoko 
ákoyeakunemo kálihunoe hó'openo 
nikóheati, koáne xoko ákoyeaku 
iko'íhomuyoxoati itukovo koesáyu'ixoati, 
koáne xoko ákoyeakunemo urukú koeti 
oméxoponea. 

21 porque, onde está o teu tesouro, aí 
estará também o teu coração. 

21 Vo'oku koêkuti yunákoaku ne apeínopiti, 
itukapu vanúkeke áko'o itukapu poké'eke, 
énomoneoxo yónoheixo iséneu Ή

kíxovokoxoane Jesus.  
A luz e as trevas Ominó'oviti uhapú'iti yoko hahákuti  
Lucas 11.34-36 Lk 11.34-36 

22 São os olhos a lâmpada do corpo. Se os 
teus olhos forem bons, todo o teu corpo 
será luminoso; 

22 ΉKuteâti koeku yúku kouhápu'ikopeti, 
énomone koéneye ne uke xâne koxé'uke. 
Enepo aunáti ne yûke, uhapú'itikemo 
yóvoheixo. 
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23 se, porém, os teus olhos forem maus, 
todo o teu corpo estará em trevas. 
Portanto, caso a luz que em ti há sejam 
trevas, que grandes trevas serão! 

23 Kene itukapu ákoti aunáti ne yûke, 
hahákutikemo yóvoheixo. Kúteanemaka 
koêku ne kouhápu'ikoti isóneu xâne. Enepo 
itukapu hahakú kixópiti ne mani 
kouhápu'ikopiti, yupihovó koetíneoxomo 
itúkeovo hahákutike yóvoheixo.  

Os dois senhores 
Konókoti itúkeovo Itukó'oviti yoko ítuke yuíxovo 

ûti  

 Lk 16.13; 12.22-31; Fp 4.6; Êb 13.15; 1 Pê 5.7 

24 Ninguém pode servir a dois senhores; 
porque ou há de aborrecer-se de um e 
amar ao outro, ou se devotará a um e 
desprezará ao outro. Não podeis servir a 
Deus e às riquezas. 

24 Ina kixovókoxopamaka Jesus: ΉAko xâne 
motovâti pi'á kíxea pátarauxa. Vo'oku 
koêkumo ákoyea omótova okóvo ne 
po'ínu, yane ákomo itúkoake ne po'ínu, 
áko'o enepo itukapu yuíxovoxo ítukexeake 
ne po'ínu, yane ákomo itúkoake ne po'ínu. 
Koane enepo yixápu kirí'uxi apeínopiti, 
ákomo yoxéne yíxivo ítuke Itukó'oviti.  

A ansiosa solicitude pela vida   
Lucas 12.22-31  

25 Por isso, vos digo: não andeis ansiosos 
pela vossa vida, quanto ao que haveis de 
comer ou beber; nem pelo vosso corpo, 
quanto ao que haveis de vestir. Não é a 
vida mais do que o alimento, e o corpo, 
mais do que as vestes? 

25 ΉÉnomone ngixínopinoe ákoyea ixomo 
ipúpakina yokóvo ne kixékumo kêku 
itukovo káxe, ukínopikumo nîke yoko 
yêka, koane nókone kexé'u kixékumo 
iké'ipovoxopivo. Vo'oku enepone kéyeku 
itukovo káxe, haina pohúneti níki. Koane 
haina pohúneti iké'ipovoxopivo yápeino.  

26 Observai as aves do céu: não semeiam, 
não colhem, nem ajuntam em celeiros; 
contudo, vosso Pai celeste as sustenta. 
Porventura, não valeis vós muito mais do 
que as aves? 

26 Ivévakapihi koêku ne hó'openohiko ôti. 
Ako nâ. Koane ako ítixeaku ha'i nóne. 
Ákomaka unákoku nîka, koane ákomaka 
óvoku ítixoku êno nikokónoti, itea 
kóyeane poréxea Itukó'oviti nîka, enepone 
Yá'a íhae vanúke. Hainá'ikopo itínoe 
yupihóvo itóponone nonékuke Itukó'oviti 
yane hó'openohiko?  

27 Qual de vós, por ansioso que esteja, 
pode acrescentar um côvado ao curso da 
sua vida? 

27 Ako ápahuina ya xepákukenoe itotimo 
koúkoponea kaxena ivókovope, yusíkoti 
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yupíheovo kóxunakeovo kahá'ayea 
koúkoponea.  

28 E por que andais ansiosos quanto ao 
vestuário? Considerai como crescem os 
lírios do campo: eles não trabalham, nem 
fiam.  

28 ΉNá'ikopo koeti yupíhinovo yónea iséneu 
ne kixékumo iké'ipovoxopivo? Ivévakapihi 
koeku payá'iyea ne koati uhé'ekoti hîu 
itunoêvoti ya mêum, enepone humanévoti. 
Ako okó'ituke, koane ákomaka ixúxuka 
kuteâti koeku xâne.  

29 Eu, contudo, vos afirmo que nem 
Salomão, em toda a sua glória, se vestiu 
como qualquer deles. 

29 Itea koati ngixópitinoe: Muhíkova neko 
uhá koeti úhe'ene Salúmaum, enepone 
hána'iti nâti iríku mekúke, ako itápana 
úhe'ene hîu ne itunoêvotihiko íhae mêum.  

30 Ora, se Deus veste assim a erva do 
campo, que hoje existe e amanhã é 
lançada no forno, quanto mais a vós 
outros, homens de pequena fé? 

30 Katarákoapo Itukó'oviti ne itunoêvoti 
íhae mêum mapini póhutine kó'oyene 
ápeyea, ihârotike oro'ókokonotinemo 
yúkuke, ínapomo hako katarákopi itínoe 
xâne ôriti kúveova.  

31 Portanto, não vos inquieteis, dizendo: 
Que comeremos? Que beberemos? Ou: 
Com que nos vestiremos? 

31 Hákoikopo pipokéxo iséneu ixómoyea 
yépemo'ixopovo ukínopikumo ne nîke 
yoko yêka koane ípevo. 

32 Porque os gentios é que procuram todas 
estas coisas; pois vosso Pai celeste sabe 
que necessitais de todas elas; 

32 Enepora uhá koeti koekúti, koati xâne 
ákoti êxa Itukó'oviti yonóheixoa isóneu. 
Yoko éxoa Itukó'oviti, enepone Yá'a íhae 
vanúke, kénokinoe uhá koêti ra 
koekútihiko.  

33 buscai, pois, em primeiro lugar, o seu 
reino e a sua justiça, e todas estas coisas 
vos serão acrescentadas. 

33 Hane itíka yónoheixoku iséneu 
inúxotike, ítuke Itukó'oviti koánemaka 
péni kixeku itíkivo kuteâti ahá'inopi. 
Yanê'e, kousókinopeatinoemo Itukó'oviti 
ne uhá koeti po'ínuhiko nékone.  

34 Portanto, não vos inquieteis com o dia 
de amanhã, pois o amanhã trará os seus 
cuidados; basta ao dia o seu próprio mal. 

34 Hako pipokéxo iséneu vo'oku nékonemo 
ihârotike, vo'oku apépotimaka mo po'i 
yónoku iséneu ihârotike. Ópoehane 
yónoku iséneu ne nékone ya póhutihiko 
káxe. Hákone kiri'úxoa pipókexinoa iséneu 
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ne nékone ya keno'ókoti káxe Ή
kíxovokoxoane Jesus. 

Mateus 7 Máteu 7  

O juízo temerário é proibido  
Ako yusíka vitúkeovo xâne húketi isóneuno 

po'ínuhiko xâne  
Lucas 6.37-38,41-42 Lk 6.37-38, 41-42; Rm 2.1; 14.1; 1 Ko 4.5; Tk 4.11 

1 Não julgueis, para que não sejais 
julgados. 

1 Ina kixovókoxopaikomaka Jesus: Ή
Hákonoe itikóvo xâne húketi isóneuno 
po'ínuhiko xâne inixeâti ákoyea aúnati 
enepo hákoti yexôa koêku, 
mará'inamakamo íxekananeye. 

2 Pois, com o critério com que julgardes, 
sereis julgados; e, com a medida com que 
tiverdes medido, vos medirão também. 

2Vo'oku kuteâti kíxeaku iséneunoa ne 
po'ínuhiko xâne, énomonemakamo 
kixékononeye. Kuteâtimaka ítikeinoa ne 
po'ínuhiko xâne, énomonemakamo 
koéneye ítikeinokono.  

3 Por que vês tu o argueiro no olho de teu 
irmão, porém não reparas na trave que 
está no teu próprio? 

3 ΉNa koeti yíxinova kemómoyi ne kutí 
koeti kalîhuti koekúti yonoti ukeku pe'ínu, 
koeku ákoyea ínixepa ne kutí koeti koati 
hána'iti itátane tikóti yonoti yukékuke?  

4 Ou como dirás a teu irmão: Deixa-me 
tirar o argueiro do teu olho, quando tens 
a trave no teu? 

4 Na kíxoaye yéxoki po'i xâne pahúnevo 
koeku ákoyea ínixepa ne pehúnevo? Mani 
kutí keti xâne ákoti eapâ ne hána'iti itátane 
tikóti yoneâti ukéku, itea kóyeane kíxea ne 
po'ínu: ΓVeyámbinapeavo ne kali koekúti 
yonoti yukékukeΔ kixoâti.  

5 Hipócrita! Tira primeiro a trave do teu 
olho e, então, verás claramente para tirar 
o argueiro do olho de teu irmão.  

5 Itínoe ikútixapovoti koati sasá'iti ya 
po'ínuhiko, viyápa inúxotike ne kutí koeti 
hána'iti itátane tikóti yonoti yukékuke, 
maka sásasa ákoyepone ínixi. Ínamo 
omotóva viyópi ne kutí koeti kali koekúti 
yoneâti ukékuke ne pe'ínu. 

Não deis o que é santo aos cães  

6 Não deis aos cães o que é santo, nem 
lanceis ante os porcos as vossas pérolas, 

6 ΉHako kutí kê xâne poréxoti tamúku koati 
únati yoko sasá'iti koekúti. Hákomaka kutí 
kê xâne kuríkoti uhé'ekoti iyoyónevoti 
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para que não as pisem com os pés e, 
voltando-se, vos dilacerem. 

yupihóvati hepíko xapa kûre, mará'inamo 
ákanukexa, yane koímaiti okópeopi koane 
óko'okeopi.  

Jesus incita a orar  
Konókoti kutípea ûti yumópeovimo Itukó'oviti 

vitûko orásaum  
Lucas 11.9-13 Lk 11.9-13 

7 Pedi, e dar-se-vos-á; buscai e achareis; 
batei, e abrir -se-vos-á. 

7 ΉYépema Itukó'oviti ne yâha vo'oku 
porexópeatimo. Kéxuna'ixapu yopósiki 
vo'oku itepónoatimo. Hako imaxovó kixêa 
yépemo'ixi, kuteâti koeku ixómoti ipusóko 
pahapéti ehane míhe'okinokonoa. 

8 Pois todo o que pede recebe; o que busca 
encontra; e, a quem bate, abrir-se-lhe-á. 

8 Vo'oku uhá koeti epémoti, poréxokonoa 
ne épemone. Koáne ne koxuná'ixovoti 
opósikea ne nókone, itóponoa. Koáne ne 
kutí kixóvoti ipusókoti pahapéti, 
mihe'ókinokonoatimo.  

9 Ou qual dentre vós é o homem que, se 
porventura o filho lhe pedir pão, lhe dará 
pedra? 

9 Itínoe apêti xe'éxa, maní'ikopomea 
perexoâti mopôi ne xi' íxa epemápi pâum?  

10 Ou, se lhe pedir um peixe, lhe dará uma 
cobra? 

10 Manímea koéxoe peréxoa epemápi hôe?  

11 Ora, se vós, que sois maus, sabeis dar 
boas dádivas aos vossos filhos, quanto 
mais vosso Pai, que está nos céus, dará 
boas coisas aos que lhe pedirem? 

11 Muhíkinova itínoe mapini váhere xâne 
pahukóvoti nonékuke Itukó'oviti, itea 
peréxoa únati koekúti ne x i'íxa. Ínapoxo ne 
Ha'a ûti íhae vanúke, koatimo únati 
koekúti poréxoa ne xâne epemoâti. 

12 Tudo quanto, pois, quereis que os 
homens vos façam, assim fazei-o vós 
também a eles; porque esta é a Lei e os 
Profetas. 

12 ΉKuteâti koeku yâha kíxeopineye ne 
po'íhiko xâne, énomonemaka íxeaneye, 
vo'oku énomone itukóvo ne koati kaná'uti 
kixó'ekone ne Ponóvoti Kixovókuti yútoe 
Muîse, koánemaka ne íhikauvi yútoe 
porófetahiko koyúhoti emo'u Itukó'oviti 
mekúke.  

As duas estradas Pi'âti kó'iyeovoku xêne  
Lucas 13.24 Lk 13.24; Fp 3.19-20 

13 Entrai pela porta estreita (larga é a 
porta, e espaçoso, o caminho que conduz 

13 Ina kixovókoxopamaka Jesus: ΉHara 
víka xoko pahapéti iyonópoti xâne xoko 
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para a perdição, e são muitos os que 
entram por ela),  

Itukó'oviti, enepone kutí koeti kalíkuti. 
Vo'oku enepone pahapéti koáne ne xêne 
yonópoti ipihóponovokutike, koati vákuti 
nê'e, koane êno xâne vekoâti. 

14 porque estreita é a porta, e apertado, o 
caminho que conduz para a vida, e são 
poucos os que acertam com ela. 

14 Itea enepone xêne yonópoti xoko 
Itukó'oviti, ako ávaku koánemaka ne 
páhapetea, yoko ako axú'ina xâne itoâti 
vékea.  

Os falsos profetas 
Xâne ákoti itukapu koati kaná'uti páhoe 

Itukó'oviti koyúhoyea emó'u  

 Lk 6.43-44; Xu 15.4; Tk 3.11; 1 Xu 4.4 

15 Acautelai-vos dos falsos profetas, que se 
vos apresentam disfarçados em ovelhas, 
mas por dentro são lobos roubadores. 

15 ΉYokóhiyanavoa ne xâne ákoti okoyúhoa 
ne kaná'uti emo'u Itukó'oviti, vo'oku 
upánini kutí'iyea éxoko su'ûso simopínoe, 
koatíhiko kutí koeti koyuvôrixovoti yovîre 
ákoti iyuhixa hopéno'iu enepo isukôa.  

16 Pelos seus frutos os conhecereis. 
Colhem-se, porventura, uvas dos 
espinheiros ou figos dos abrolhos? 

16 Ya kixoku itúkeovo, énomonemo yéxi 
itukóvotiye kuteâti yéxi koêku ne xuve 
tikóti vo'oku há'i. Ápeikopo xâne veyoti 
úva xuvékuke topekóxe? itukovo veyot i 
fîgu ka'ávetike nonéti xapa úhiti?  

17 Assim, toda árvore boa produz bons 
frutos, porém a árvore má produz frutos 
maus. 

17 Vo'oku uhá koeti únati xuve tikóti, 
únatimaka ne há'i pôreu. Kene ne váhere 
xuve tikóti, váheremaka ne há'i pôreu.  

18 Não pode a árvore boa produzir frutos 
maus, nem a árvore má produzir frutos 
bons. 

18 Ako yusíka poréxea váhere há'i ne koati 
únati xuve tikóti. Ákomaka parexa únati 
há'i ne váhere xuve tikóti.  

19 Toda árvore que não produz bom fruto 
é cortada e lançada ao fogo. 

19 Uhá koeti xuve tikóti ákoti parêxa únati 
há'i, tetúkokono ina kurikókono yúkuke.  

20 Assim, pois, pelos seus frutos os 
conhecereis. 

20 Kúteanemaka koeku nekôyohiko, vo'oku 
enepone há'i pôreu, énomonemakamo yéxi 
itukóvotiye neko xâne.  

 
Yuho Jesus koêku ne urúkopovoti natíxokuke 

Itukó'oviti vanúkeke  

 

Lk 6.46; 13.25-27; 2 Ko 11.13; 13.5; 2 Pê 2.1; 1 Xu 
2.3; 5.12 

21 Nem todo o que me diz: SENHOR, 
SENHOR! entrará no reino dos céus, mas 

21 ΉHainamo uhá koeti xâne ΓUnaém, 
UnaémΔ kixónuti ûrukopeovomo 
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aquele que faz a vontade de meu Pai, que 
está nos céus. 

natíxokuke Íhae Vanúke. Poéhanemo neko 
itúkoti ahá'inoa Nzá'a íhae vanúke. 

22 Muitos, naquele dia, hão de dizer-me: 
SENHOR, SENHOR! Porventura, não 
temos nós profetizado em teu nome, e em 
teu nome não expelimos demônios, e em 
teu nome não fizemos muitos milagres? 

22 Yaneko káxe, enómo xâne kixónuti: Γ
Unaém, Unaém, koyúhopepo uti yemó'u 
xapa xâne vitúkoti péhoenovi. Ihékemaka 
veínoa ûti kópuhikopea ûti ne ndémoniu 
urúkovoti xoko xâne. Ihékemaka veínoa 
ûti vitúkea êno iyupánevoti Δ kixónutimo.  

23 Então, lhes direi explicitamente: nunca 
vos conheci. Apartai-vos de mim, os que 
praticais a iniqüidade.  

23 Yane ínamo injâ: ΓHainánoe iti ovónje. 
Yahíkuxipunu itínoe itúkoti váhere Δ 
ngixoâtimo.  

Os dois fundamentos  Pi'âti kó'iyeovoku poéheve péti  
Lucas 6.46-49 Lk 6.47-49 

24 Todo aquele, pois, que ouve estas 
minhas palavras e as pratica será 
comparado a um homem prudente que 
edificou a sua casa sobre a rocha; 

24 Ina kixovókoxopamaka Jesus: ΉUhá 
koeti xâne kamokénoati ra emó'um koane 
itukoâti, hane koéneye ko'isóneuti hóyeno 
itúkoti pêno xoko poké'e mopoíxoti.  

25 e caiu a chuva, transbordaram os rios, 
sopraram os ventos e deram com ímpeto 
contra aquela casa, que não caiu, porque 
fora edificada sobre a rocha. 

25 Keno'óko êno úko, koínikone huvêo ina 
kayakákoa êno xúnati ihunóvoti neko 
ovokúti, itea ako íkarakapu vo'oku 
itúkeovo xoko poké'e mopoíxoti ixíkokono.  

26 E todo aquele que ouve estas minhas 
palavras e não as pratica será comparado 
a um homem insensato que edificou a sua 
casa sobre a areia; 

26 ΉKene uhá koeti kamoâti ra emó'um 
ákoti itukâ, hane koéneye xâne ákoti 
isóneu itúkoti pêno xoko poké'e hariríxoti.  

27 e caiu a chuva, transbordaram os rios, 
sopraram os ventos e deram com ímpeto 
contra aquela casa, e ela desabou, sendo 
grande a sua ruína. 

27 Keno'óko êno úko, koiníkone huvêo ina 
kayakákoa êno xúnati ihunóvoti neko 
ovokúti, yane íkorokovone. Heu -heú kôe 
itáhineyea Ή kíxovokoxoane Jesus.  

O fim do sermão do monte  
Úkeakune xokóyoke ne hána'iti exóneti 

íhikaxone Jesus  

 Mk 1.22 

28 Quando Jesus acabou de proferir estas 
palavras, estavam as multidões 
maravilhadas da sua doutrina; 

28 Uke'éxone koyúhoyea ne Jesus, 
enepohikoneko êno xâne kamokénoati, 
yupíhova iháyu'ikea ne ihíkauvoti 
íhikaxone,  



35 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Emo'u Itukó'oviti 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

29 porque ele as ensinava como quem tem 
autoridade e não como os escribas. 

29 vo'oku koati iyúseoti itúkeovo úkeakune 
xokóyoke ne hána'iti exóneti íhikaxone ne 
Jesus, kene haina kuteâti ne éskiribahiko, 
enepone ihíkaxoti yútoe Muîse. 

Mateus 8 Máteu 8  

A cura de um leproso  Koitóva Jesus neko yúvone lépara  
Marcos 1.40-44; Lucas 5.12-14 Mk 1.40-45; Lk 5.12-16 

1 Ora, descendo ele do monte, grandes 
multidões o seguiram. 

1 Evesékopeane Jesus oúke neko kali 
mopôi, yupihovó koe êno xâne hokopâti.  

2 E eis que um leproso, tendo-se 
aproximado, adorou-o, dizendo: 
SENHOR, se quiseres, podes purificar-me. 

2 Yane apé koéne hóyeno ahi'ókovoti Jesus. 
Enepone hóyeno, yúvone koati váhere 
arinéti iháxoneti lépara. Ipuyuké koéne 
nonékuke Jesus koane kíxea: ΉUnaém, 
enepo yakahá'a, motóva kesása'ikopinu 
yara arínem Ήkíxoane. 

3 E Jesus, estendendo a mão, tocou-lhe, 
dizendo: Quero, fica limpo! E 
imediatamente ele ficou limpo da sua 
lepra. 

3 Ina sipo'ókoa Jesus koane kíxea: Ή
Ngahá'a, sesá'ipine ra yaríne Ήkíxoane. 
Ehá'axo koyúhoa Jesus, má koépone neko 
aríne, unátipone. 

4 Disse-lhe, então, Jesus: Olha, não o 
digas a ninguém, mas vai mostrar-te ao 
sacerdote e fazer a oferta que Moisés 
ordenou, para servir de testemunho ao 
povo. 

4 Ina kixôa Jesus: ΉHako yetó'oko koêkut i 
xâne ra índukeinopi, itea yéxakapanapa ne 
sasedóti, enepone inuxínoti xâne hó'eke. 
Yamína iké'iparaxoke Itukó'oviti kuteâti 
koeku páhoenovi yútoe Muîse, yéxokovope 
itúkeovo yunatípotine Ήkíxoane.  

A cura do criado de um centurião  
Koitóva Jesus neko ahínoe tuti húndaru íhae 

Róma  
Lucas 7.1-10 Lk 7.1-10 

5 Tendo Jesus entrado em Cafarnaum, 
apresentou-se-lhe um centurião, 
implorando:  

5 Simoáne Jesus ne Kafanâum, ápe 
ikoseânaxovati, hóyeno ákoti itukapu 
jûdeu, tuti póhuti séndu húndaru íhae 
Róma. 

6 SENHOR, o meu criado jaz em casa, de 
cama, paralítico, sofrendo horrivelmente.  

6 Hara kíxoa: ΉUnaém, anêko anzínoe 
ka'aríneti óvonguke. Ákone ita ehévokeovo 
mûyo. Koati yupihóvotine koítoponeovo 
kotíveti vo'ókuke ne aríne.  
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7 Jesus lhe disse: Eu irei curá-lo. 
7 Ina kixôa Jesus: ΉMbihotímo yóvokuke, 
ngoitóvatimo Ήkíxoane. 

8 Mas o centurião respondeu: SENHOR, 
não sou digno de que entres em minha 
casa; mas apenas manda com uma 
palavra, e o meu rapaz será curado. 

8 Itea hara kíxoa tuti húndaru: ΉUnaém, 
ako yomótokea yûrukivo óvonguke. Pohu 
pahú íxea unátipea ne anzínoe, yane 
it óvotinemo.  

9 Pois também eu sou homem sujeito à 
autoridade, tenho soldados às minhas 
ordens e digo a este: vai, e ele vai; e a 
outro: vem, e ele vem; e ao meu servo: 
faze isto, e ele o faz. 

9 Vo'oku undímaka hóyeno konókoti itúkea 
páhoenonu payásoti ya undíke. Koane ápe 
húndaru konókoti itúkea mbáhoenoa. 
Poéhane kónoko ΓPîheΔ ngíxea, yane 
pihotíne. Kene po'ínu, ΓKiná'akaΔ 
ngixôa, kenó'oko. Koane anzínoe, ΓHara 
itíkaΔ ngixôa, itúkoa ne mbáhoenoa 
itúkea Ήkoéne. 

10 Ouvindo isto, admirou -se Jesus e disse 
aos que o seguiam: Em verdade vos 
afirmo que nem mesmo em Israel achei fé 
como esta. 

10 Kamoáne Jesus neko emó'uinoa tuti 
húndaru, yupíhova iháyu'ikea, ina kixôa 
neko xanéhiko hokoâti: ΉKoati emo'úti ra 
yunzó'inopinoe: Ako noínjeaku xâne koati 
kuvovónuti kuteâti râ'a, muhíkova 
xapákuke íhae Izarâe Ήkoéne. 

11 Digo-vos que muitos virão do Oriente e 
do Ocidente e tomarão lugares à mesa 
com Abraão, Isaque e Jacó no reino dos 
céus. 

11 Ina koe'íkomaka: ΉKoati ngixópitinoe: 
Enómo xâne ukeâti po'íkehiko poké'e ya 
xoko úkeaku ihâroti koáne ya xoko kíyo'i 
káxe ivatákoponotimo ya xe'o mêsa ya 
ayuíti xapákuke evo Âbraum, Izáki yoko 
Njáko ya natíxokuke Íhae Vanúke. 

12 Ao passo que os filhos do reino serão 
lançados para fora, nas trevas; ali haverá 
choro e ranger de dentes. 

12 Itea enepohikone íhae Izarâe, enepone 
mani koati noivókoeti yonópea, 
kurikókonotimo xapa êno hahákuti, óvoku 
iyókexoti yoko ngarutútukexoti ôe vo'oku 
tiveko koêku Ήkíxovokoxoane Jesus. 

13 Então, disse Jesus ao centurião: Vai-te, 
e seja feito conforme a tua fé. E, naquela 
mesma hora, o servo foi curado. 

13 Ina kixôa Jesus neko tuti húndaru: Ή
Pihépane yóvokuke. Vo'oku kívivonu, 
énomone ákoeneye kuteâti yâha Ήkíxoane. 
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Énomone yaneko ókoku káxe, unátipone 
ahínoe neko tuti húndaru.  

A cura da sogra de Pedro Koitóva Jesus ne imose Pêturu  
Marcos 1.29-31; Lucas 4.38-39 Mk 1.29-31; Lk 4.38-39 

14 Tendo Jesus chegado à casa de Pedro, 
viu a sogra deste acamada e ardendo em 
febre. 

14 Simoné'e ne Jesus óvokuke Pêturu, inu'í 
kíxeane imóse ípeke, yupihóvoti otuko 
mûyo. 

15 Mas Jesus tomou-a pela mão, e a febre 
a deixou. Ela se levantou e passou a servi-
lo. 

15 Yane namú kíxeane vô'u Jesus. 
Uké'epone neko otuko mûyo, ina 
exepúkopo neko sêno, yane kátarakopone 
Jesus.  

Muitas outras curas  Êno po'ínuhiko ka'aríneti koítovone Jesus  
Marcos 1.32-34; Lucas 4.40-41 Mk 1.32-34; Lk 4.40-41 

16 Chegada a tarde, trouxeram-lhe muitos 
endemoninhados; e ele meramente com a 
palavra expeliu os espíritos e curou todos 
os que estavam doentes; 

16 Yaneko kíyo'i káxe, omókonone xoko 
Jesus neko êno xâne ûroevo ndémoniu. 
Yane pohu pahú kixópa Jesus neko 
ndémoniuhiko, ipúhikoponehiko, yoko 
koítovamaka uhá koêti neko xâne 
ka'aríneti.  

17 para que se cumprisse o que fora dito 
por intermédio do profeta Isaías: Ele 
mesmo tomou as nossas enfermidades e 
carregou com as nossas doenças. 

17 Kó'inokeneye motovâti koúsokeovo neko 
yuho Itukó'oviti, yútoeke porofeta Izâiya 
mekúke, enepone koêti: ΓKoati énomone 
veyopínovi varíne, koane oúkeke yonópo 
uhá koêti ne veóponeΔ koêti. Izâiya 53.4  

Jesus põe à prova os que querem segui-lo  Koeku apê kahá'ati hókea Jesus  
Lucas 9.57-62 Lk 9.57-62 

18 Vendo Jesus muita gente ao seu redor, 
ordenou que passassem para a outra 
margem. 

18 Noixoâne Jesus yupíheovo êno xâne 
hokó'ixoati, pahúkoane neko íhikauhiko 
usó kíxoixea vatéke tarú'uxope poixô'oke 
neko Mar-na Ngalíleya. 

19 Então, aproximando-se dele um 
escriba, disse-lhe: Mestre, seguir-te-ei 
para onde quer que fores. 

19 Yane ápene éskiriba, enepone ihíkaxoati 
ne Ponóvoti Kixovókuti yútoe Muîse, 
ahi'ókovoti Jesus. Hara kíxoa: ΉIhikaxotí, 
nzokópitimo koêkuti yénoku.  

20 Mas Jesus lhe respondeu: As raposas 
têm seus covis, e as aves do céu, ninhos; 
mas o Filho do Homem não tem onde 
reclinar a cabeça. 

20 Ina kixôa Jesus: ΉEnepone úkoe, ápe 
úhorona, koáne ne hó'openohiko ôti, ápe 
môko. Kene ûndi, undi íhae vanúke 
ikútipasikoponovoti xâne, ako óvongu 
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yonómboku ómomingea yara kúveu mêum 
Ήkíxoane. 

21 E outro dos discípulos lhe disse: 
SENHOR, permite-me ir primeiro sepultar 
meu pai. 

21 Ínamaka apê po'i hokoti Jesus kixoâti: Ή
Unaém, sikénuvo engóxeakomo nzá'a 
inúxotike enepo ivakápune, ínamo 
nzakâpi. 

22 Replicou-lhe, porém, Jesus: Segue-me, 
e deixa aos mortos o sepultar os seus 
próprios mortos.  

22 Itea hara kíxoa Jesus: ΉKiná'akane 
ingéneke. Síkeane ne kutí koeti 
ivokóvotinehiko ákoti yuixápu ítuke 
Itukó'oviti ekóxopeamo ne ivokóvoti Ή
kíxoane.  

Jesus acalma uma tempestade Ixikôa Jesus neko xúnati ihunóvoti  
Marcos 4.35-41; Lucas 8.22-25 Mk 4.35-41; Lk 8.22-25 

23 Então, entrando ele no barco, seus 
discípulos o seguiram. 

23 Yane úsa'ixovane Jesus ne vatéke koane 
íhikauhiko ikéneke.  

24 E eis que sobreveio no mar uma grande 
tempestade, de sorte que o barco era 
varrido pelas ondas. Entretanto, Jesus 
dormia.  

24 Koeku píhea, apé koéne êno xúnati 
ihunóvoti. Koati xúnati ovóxokeovo ne úne 
enó'inoke úne urúkovati ne vatéke. Yoko 
imókoti ne Jesus. 

25 Mas os discípulos vieram acordá-lo, 
clamando: SENHOR, salva-nos! 
Perecemos! 

25 Ina ahi'ókova íhikauhiko koyúkoati. 
Hara kíxoa: ΉUnaém, yokótixovi 
mará'inamo vívahikapu.  

26 Perguntou-lhes, então, Jesus: Por que 
sois tímidos, homens de pequena fé? E, 
levantando-se, repreendeu os ventos e o 
mar; e fez-se grande bonança. 

26 Ina kixovókoxoa Jesus: ΉNa koeti 
itíkinovonoe îreti? Koati itínoe xâne ôriti 
kúveovonu Ήkíxovokoxoane. Ina exepúko 
ne Jesus pahukôa ókea ne ihunóvoti koane 
kóyunukeovo ne úne. Yane huvemoo 
koépone ikéne. 

27 E maravilharam-se os homens, dizendo: 
Quem é este que até os ventos e o mar lhe 
obedecem? 

27 Yupihovó koe píkeahiko neko íhikau. 
Hara kixókoko: ΉKutimea itukóvoye ra 
hóyeno? Muhíkinova úne yoko ihunóvoti 
itúkea yûho Ή kixókokonehiko.  

A cura de dois endemoninhados gadarenos  
Koitóva Jesus neko pi'âti hóyeno ûroevo 

ndémoniu ya Ngâdara  
Marcos 5.1-20; Lucas 8.26-39 Mk 5.1-20; Lk 8.26-39 

28 Tendo ele chegado à outra margem, à 
terra dos gadarenos, vieram-lhe ao 

28 Simoné'e ne Jesus poixô'oke neko Mar-
na Ngalíleya xoko poké'e koéhati Ngâdara, 
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encontro dois endemoninhados, saindo 
dentre os sepulcros, e a tal ponto furiosos, 
que ninguém podia passar por aquele 
caminho. 

apé koéne pi'âti hóyeno okotúmonexoati 
ukeâti pe'áxatike, ainóvoti ûroevo 
ndémoniu. Yoko hi'imé koéne xâne pikoâti 
vékea xe'ókuke neko óvoheixoku, vo'oku 
itúkeovo koati koímaitine neko hóyeno.  

29 E eis que gritaram: Que temos nós 
contigo, ó Filho de Deus! Vieste aqui 
atormentar-nos antes do tempo? 

29 Yane kóhonokone emó'u neko pi'âti. 
Hara kôe: ΉJesus, Xe'exa Itukó'oviti, na 
koeti yího'ixopoinovi? Simínetine 
ipíheponivi tumúneke símea kaxéna? Ή
kíxoanehiko. 

30 Ora, andava pastando, não longe deles, 
uma grande manada de porcos. 

30 Yoko ápe êno kûre ixómotihiko níko 
xêrerekuke neko óvoheixoku. 

31 Então, os demônios lhe rogavam: Se 
nos expeles, manda-nos para a manada de 
porcos. 

31 Ina kixopómaka Jesus neko 
ndémoniuhiko: ΉEnepo itukapu 
pehukópoviti, hane pehúkapavi xapákuke 
ne êno kûre Ήkoénehiko. 

32 Pois ide, ordenou-lhes Jesus. E eles, 
saindo, passaram para os porcos; e eis que 
toda a manada se precipitou, 
despenhadeiro abaixo, para dentro do 
mar, e nas águas pereceram. 

32 ΉPihépanenoekopoya Ήkíxoane Jesus. 
Ipuhíkopeanehiko, ponokó koépone 
xapákuke neko êno kûre. Yane heú koéne 
éhahikeovo neko kûre koane 
íkorono'ekeovohiko úneke ukeâti oúke ne 
mopôi. Heú koéne yúpuririhikeovo.  

33 Fugiram os porqueiros e, chegando à 
cidade, contaram todas estas coisas e o 
que acontecera aos endemoninhados. 

33 Kene enepohikone koyonoâti neko 
kûrehiko, kohó'ikene. Simoné'e pitivókoke, 
koyúhoahiko uhá koêti neko koekúti 
koánemaka koépoku neko pi'âti hóyeno 
ûroevo ndémoniu.  

34 Então, a cidade toda saiu para 
encontrar-se com Jesus; e, vendo-o, lhe 
rogaram que se retirasse da terra deles. 

34 Yane pihónehiko ne ko'óvokuti 
noíxoponea Jesus. Simohíko xokóyoke, 
koyúhoinoahiko kahá'ainoa ipúhikopea 
yane poké'exa. 

Mateus 9 Máteu 9  

A cura de um paralítico em Cafarnaum  
Koitóva Jesus ne isayú'ixovoti ákoti ehevákapu 

mûyo ya Kafanâum  
Marcos 2.1-12; Lucas 5.17-26 Mk 2.1-12; Lk 5.17-26 
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1 Entrando Jesus num barco, passou para 
o outro lado e foi para a sua própria 
cidade. 

1 Ina urúkopovamaka Jesus ne vatéke 
yanekôyoke. Taru'úxoane neko úne, yane 
pihópone ya pitivóko éxokexeaku.  

2 E eis que lhe trouxeram um paralítico 
deitado num leito. Vendo -lhes a fé, Jesus 
disse ao paralítico: Tem bom ânimo, filho; 
estão perdoados os teus pecados. 

2 Énomone yanê'e, apé koénehiko xâne 
ominoâti hóyeno isayú'ixovoti ákoti 
ehevákapu mûyo. Ixané kíxoahiko poúke. 
Noixoâne Jesus itúkeovohiko koati 
kuvovâti, ina kixôa neko isayú'ixovoti: Ή
Nje'exá, aúhepepone iséneu, itúyopone 
pehúnevo. 

3 Mas alguns escribas diziam consigo: Este 
blasfema. 

3 Yoko ápe ihíkaxoti yútoe Muîse, enepone 
éskiribahiko xapákuke. I na kôe 
isóneunoahiko: ΓEnepora hóyeno, koati 
itûkovoti Itukó'oviti Δ koénehiko isóneu. 

4 Jesus, porém, conhecendo-lhes os 
pensamentos, disse: Por que cogitais o 
mal no vosso coração? 

4 Yane exó kíxeane Jesus isóneuhiko, ina 
kixoáhiko: ΉNa koeti váherexino 
iséneunonu?  

5 Pois qual é mais fácil? Dizer: Estão 
perdoados os teus pecados, ou dizer: 
Levanta-te e anda? 

5 Kuti itukóvoxo ákoti hé'onoke'e ngíxea ra 
isayú'ixovoti: ΓItúyopone pehúnevo?Δ 
áko'o ΓYexépukapa, yenápaΔ ngíxea. 

6 Ora, para que saibais que o Filho do 
Homem tem sobre a terra autoridade para 
perdoar pecados ð disse, então, ao 
paralítico: Levanta-te, toma o teu leito e 
vai para tua casa. 

6 Itea kó'oyene, enjókopitinoe ápeyea 
njunáko yâye yara poké'e ngotúyopea 
pahunévoti, undi íhae vanúke 
ikútipasikoponovoti xâ ne Ήkoéne. Ina 
kixôa Jesus ne isayú'ixovoti: ΉYexépukapa, 
viyápa ne peúke, pihépane yóvokuke Ή
kíxoane. 

7 E, levantando-se, partiu para sua casa. 
7 Yane xépu koépone neko isayú'ixovoti, 
pihópone óvokuke. 

8 Vendo isto, as multidões, possuídas de 
temor, glorificaram a Deus, que dera tal 
autoridade aos homens. 

8 Enepohikoneko ênoti xâne noixoâti, 
yupíhova iyúpaxeova ne koekúti koane 
iháyu'ikeahiko Itukó'oviti vo'oku poréxea 
xunakóti ne xâne yara poké'e kíxeaneye ne 
ítuke, ikutíxatihiko xanehí koêti ne Jesus.  

A vocação de Mateus Inâ ihaxíkoa Jesus ne Máteu  
Marcos 2.13-14; Lucas 5.27-28 Mk 2.13-14; Lk 5.27-28 
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9 Partindo Jesus dali, viu um homem 
chamado Mateus sentado na coletoria e 
disse-lhe: Segue-me! Ele se levantou e o 
seguiu. 

9 Úkeane ukopóno ne Jesus, yane noíxone 
hóyeno koéhati Máteu, vaata koyêti xoko 
kóperaxoku vo'oku itúkeovo koperáxinoti 
nâti. Ina kixô a Jesus: ΉKiná'aka ingéneke. 
Yane xepú koéne ne Máteu, pihóne hókea 
Jesus.  

Jesus come com pecadores Iníkoa Jesus ne xanéhiko pahukóvoti  
Marcos 2.15-17; Lucas 5.29-32 Mk 2.15-17; Lk 5.29-32 

10 E sucedeu que, estando ele em casa, à 
mesa, muitos publicanos e pecadores 
vieram e tomaram lugares com Jesus e 
seus discípulos. 

10 Ikénepoke, ixómoti níko ne Jesus yoko 
íhikauhiko óvokuke Máteu, simóne êno 
po'ínuhiko koperáxinoti nâti, enepone 
yómoti ánu' ukea kóperau, koánemaka 
xâne pahukóvoti kaha'íneti Jesus 
níkeahiko xe'ókuke mêsa. 

11 Ora, vendo isto, os fariseus 
perguntavam aos discípulos: Por que 
come o vosso Mestre com os publicanos e 
pecadores? 

11 Noixoâne farîzeu, enepohikone 
yuixóvoti hókea yútoe  Muîse, hara kixo 
íhikauhiko Jesus: ΉNa koeti ínikinoa 
ihíkaxopiti ne koperáxinotihiko nâti koáne 
ne xâne pahukóvoti? Ήkoénehiko. 

12 Mas Jesus, ouvindo, disse: Os sãos não 
precisam de médico, e sim os doentes. 

12 Kamoáne Jesus épemo'ikeokono ne 
íhikauhiko, hara koéne: ΉEnepohikone 
xâne ákoti yuvâti, ako okónoko ipixáxoati. 
Poéhane ka'aríneti konokôa. 

13 Ide, porém, e aprendei o que significa: 
Misericórdia quero e não holocaustos; 
pois não vim chamar justos, e sim 
pecadores [ao arrependimento]. 

13 Itea pihénoe, yapásika yéxi kixó'ekone 
ne yutoéti emó'uke Itukó'oviti, enepone 
koêti: ΓHane ngahá'a itíkivo seánati, kene 
haina ngahá'ati iké'iparaxinu hó'openo 
képeuΔ koêti. Vo'oku haina nzimínoti 
xâne ponóvoti kixoku itú keovo, itea hane 
nzimíno, xâne pahukóvoti (maka 
ikátivexane isóneuke ne pahúnevo koane 
kuríkopea) Ήkíxovokoxoane Jesus.  

Do jejum  
Koyuhôa Jesus nókone kó'iyea ne xâne enepo 

jejuá kôe  
Marcos 2.18-22; Lucas 5.33-39 Mk 2.18-22; Lk 5.33-39 

14 Vieram, depois, os discípulos de João e 
lhe perguntaram: Por que jejuamos nós, e 

14 Yane pihóne xoko Jesus ne íhikauhiko 
Xuaum Mbátita. Hara kíxoahiko: ΉNa 
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os fariseus [muitas vezes], e teus 
discípulos não jejuam? 

kó'inoaye iséneu ne jejuá kó'iyea xâne? 
Vo'oku ûti, uti íhikau Xuâum, kóyekune 
jejuá kó'iyea ûti koánemaka ne 
farîzeuhiko, itea ako jejuá ákoe ne 
íhikeuhiko.  

15 Respondeu-lhes Jesus: Podem, acaso, 
estar tristes os convidados para o 
casamento, enquanto o noivo está com 
eles? Dias virão, contudo, em que lhes 
será tirado o noivo, e nesses dias hão de 
jejuar.  

15 Ina kixôa Jesus: ΉYusíkoikopo ikáxu'iyea 
okóvo ne húpiu kasâtuxoti koêkuiko 
ápeyea ne koyénoti híyeuke? Ako 
kalíhuina. Itea simóvotimo káxe 
veyópeokonokumo ne koyénoti xapákuke. 
Yane ínamo jejuá akôe Ήkíxovokoxoane 
Jesus, kixopóvoti yane éxetina. 

16 Ninguém põe remendo de pano novo 
em veste velha; porque o remendo tira 
parte da veste, e fica maior a rotura.  

16 Ina koe'íkomaka Jesus: ΉAko veyoti 
inámati ipovóti itukoâti ihápa'akope xoko  
yékoteno ipovóti, vo'oku mani 
koukóponoati ívarereoku ne yékoteno 
ipovóti Ήkíxovokoxoane, ihókoati inámati 
ipovóti ne ihíkauvoti íhikaxone ákoti 
akutêa ne kúxoti hó'e xâne. 

17 Nem se põe vinho novo em odres 
velhos; do contrário, rompem -se os odres, 
derrama-se o vinho, e os odres se perdem. 
Mas põe-se vinho novo em odres novos, e 
ambos se conservam. 

17 Ina koe'íkomaka: ΉÁkomaka yusíka 
unákeovo inámati víyum ya yékoteno 
íhaku itu kéti ya vakamóto, mará'inamo 
ívarerea ne yékoteno íhaku enepo ihiyáka 
ne inámati víyum. Yane mani evókovoti ne 
víyum koánemaka ne íhaku. Itea konókoti 
ímeokono inámatike íhaku ne inámati 
víyum. Yane ákomo évakapu ne íhaku 
koáne ne ovâti Ήkíxovokoxoane, itúkoti 
po'i íhokoake ne ihíkauvoti íhikaxone.  

O pedido de um chefe Koitóvo sêno yoko seno kalivôno ne Jesus  
Marcos 5.21-24a; Lucas 8.40-42a Mk 5.21-43; Lk 8.40-56 

18 Enquanto estas coisas lhes dizia, eis que 
um chefe, aproximando-se, o adorou e 
disse: Minha filha faleceu agora mesmo; 
mas vem, impõe a mão sobre ela, e viverá. 

18 Ixómoiko koyûho ne Jesus, símoane 
hóyeno teyonéti ya hó'eke jûdeu. Ipuyuké 
koéne nonékuke Jesus koane kíxea: ΉÍnati 
ivokóvo kali inzíne. Yaxénapanu 
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óvonguke. Pohu ipihó íxepana veô'u 
xokóyoke, iyukópovotimo Ήkíxoane. 

A cura de uma mulher enferma   
Marcos 5.24b-34; Lucas 8.42b-48  

19 E Jesus, levantando-se, o seguia, e 
também os seus discípulos. 

19 Yane exépuko ne Jesus, úkeane pího 
ikéneke koánemaka íhikauhiko.  

20 E eis que uma mulher, que durante 
doze anos vinha padecendo de uma 
hemorragia, veio por trás dele e lhe tocou 
na orla da veste; 

20 Yane apé koene sêno nduse koetine 
xoénae ká'arine. Akó'oti áka evésekea 
aríne. Akéneke Jesus véko sipóheoponeati 
heve ípovo,  

21 porque dizia consigo mesma: Se eu 
apenas lhe tocar a veste, ficarei curada. 

21 vo'oku hara koeti isóneu: ΓEnepomo 
pohu nzipáheyea ípovo, indóvotimoΔ 
koeti isóneu. 

22 E Jesus, voltando-se e vendo-a, disse: 
Tem bom ânimo, filha, a tua fé te salvou. 
E, desde aquele instante, a mulher ficou 
sã. 

22 Yane na'akené koéne ne Jesus. Noixoâne 
neko sêno, hara kíxoa: ΉNje'exá, 
aúhepepone iséneu. Itévone vo'oku 
kívivonu Ήkíxoane. Énomone yanê'e 
unátipone neko sêno. 

A ressurreição da filha de Jairo   
Marcos 5.35-43; Lucas 8.49-56  

23 Tendo Jesus chegado à casa do chefe e 
vendo os tocadores de flauta e o povo em 
alvoroço, disse: 

23 Úkeane ukopóno ne Jesus óvokuke neko 
hóyeno inuxínoti xanéhiko ya hó'eke. 
Simoné'eya, noíxoane neko êno xâne oxoti 
étakati ikotív exoati isóneuke ne ivokóvoti, 
koane ákoyea tôpi kixóvoku íyokexeahiko.  

24 Retirai-vos, porque não está morta a 
menina, mas dorme. E riam-se dele. 

24 Ina kixovókoxoa Jesus: ΉYahíkuxapunoe 
vo'oku haina ivokóvoti râ'a, pohu imókoti 
Ήkíxovokoxoane. Yane koémoke'eanehiko 
neko yuho Jesus. 

25 Mas, afastado o povo, entrou Jesus, 
tomou a menina pela mão, e ela se 
levantou. 

25 Ipuhíhikopone neko êno xâne, yane 
ûrukovone Jesus, ina namukêa vô'u neko 
seno kalivôno, yane exépukopone. 

26 E a fama deste acontecimento correu 
por toda aquela terra.  

26 Koati ákoti malîka yónoku 
eyékoxeokono neko koekúti yaneko 
poké'e.  

A cura de dois cegos Koitóvo pi'âti komítiti ne Jesus  
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27 Partindo Jesus dali, seguiram-no dois 
cegos, clamando: Tem compaixão de nós, 
Filho de Davi!  

27 Ipuhíkopeane evo Jesus neko pitivóko, 
ápe pi'âti komítiti hokoâti koane 
kóhonokea emó'u kíxea: ΉIti ámoripono 
Ndávi, yokóseanavi Ήkíxoanehiko.  

28 Tendo ele entrado em casa, 
aproximaram-se os cegos, e Jesus lhes 
perguntou: Credes que eu posso fazer 
isso? Responderam-lhe: Sim, SENHOR! 

28 Urúkovone ovokútike ne Jesus, 
ahí'okovane ne pi'âti komítiti, ina 
kixoáhiko Jesus: ΉKitípoaxo motó'iyeova 
ngoíteovopinoe? ΉÊm Unaém, ngutípopi Ή
kíxoanehiko. 

29 Então, lhes tocou os olhos, dizendo: 
Faça-se-vos conforme a vossa fé. 

29 Ina ipiho vô'u ukékuke neko komítiti 
xaneâti kíxea: ΉVo'oku kívivonu, énomone 
ákoeneye kuteâti yâha Ήkíxoane. 

30 E abriram-se-lhes os olhos. Jesus, 
porém, os advertiu severamente, dizendo: 
Acautelai-vos de que ninguém o saiba. 

30 Yane ínixoponehiko. Yoko í'ixiko'o 
kíxoixoa Jesus. Hara kíxoa: ΉHako 
kalihú'ina yéto'oki koêkuti xâne Ήkíxoane. 

31 Saindo eles, porém, divulgaram-lhe a 
fama por toda aquela terra. 

31 Itea koeku pihópeahiko, inamá'axone 
koyuhópa ne koekúti. Koati ákoti malíka 
yónoku itóhineyea ne eyekoûti ya uhá 
koêti neko poké'e.  

A cura de um mudo endemoninhado. A 
blasfêmia dos fariseus  

Koitóva Jesus ne ímokerexone ndémoniu  

32 Ao retirarem -se eles, foi-lhe trazido um 
mudo endemoninhado. 

32 Pihopónehiko neko pi'âti, omókono xoko 
Jesus hóyeno mókere ûroevo ndémoniu. 

33 E, expelido o demônio, falou o mudo; e 
as multidões se admiravam, dizendo: 
Jamais se viu tal coisa em Israel! 

33 Yane kópuhikopa Jesus neko ndémoniu, 
ina koyuhópo neko hóyeno. 
Enepohikoneko êno xâne noixoâti, 
yupíhova iyúpaxeova neko koekúti koane 
kó'iyeahiko: ΉAko noíxeaku ûti kuteâti 
yara poké'exa ûti, uti íhae Izarâe Ήkoéhiko.  

34 Mas os fariseus murmuravam: Pelo 
maioral dos demônios é que expele os 
demônios. 

34 Itea poé'ainoa isóneu farîzeuhiko. Hara 
koéhiko vo'ókuke: ΉEnepora hóyeno, hane 
porexôa xunakóti kópuhikopea ndémoniu 
tûti ne uhá koeti ndémoniu Ήkoéhiko.  

Jesus ia por toda parte fazendo o bem. A seara e 
os trabalhadores  

Hána'iti kóseanayea Jesus ne xanéhiko  

35 E percorria Jesus todas as cidades e 
povoados, ensinando nas sinagogas, 

35 Yónoa Jesus xapa uhá koêti neko 
pitivóko yoko ipuxóvokutihiko, ihíkaxoti 
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pregando o evangelho do reino e curando 
toda sorte de doenças e enfermidades. 

íhikaxovokuke hó'e jûdeuhiko, 
koyuhó'inoati ne inámati ihíkauvoti koeku 
natíxea Itukó'oviti xapa xâne koane 
koitóvotimaka xâne ka'aríneti, koêkuti 
kó'iyeovoku aríne koane eóponehiko. 

36 Vendo ele as multidões, compadeceu-se 
delas, porque estavam aflitas e exaustas 
como ovelhas que não têm pastor. 

36 Noixoâne Jesus neko êno xâne, yupihovó 
koéne kóseanayea, vo'oku koati kotíveti 
koêkuhiko, koane mómitihiko kuteâti 
koeku su'ûso pihohí koêti ákoti koyonoâti.  

37 E, então, se dirigiu a seus discípulos: A 
seara, na verdade, é grande, mas os 
trabalhadores são poucos. 

37 Ina kixovókoxoa Jesus ne íhikau: ΉKoati 
hána'iti ra itukéti, kuteâti kavâne ainóvoti 
itóvotine ha'i nonéti ovâti, itea ako 
axú'inahiko ra ko'itúkeati.  

38 Rogai, pois, ao SENHOR da seara que 
mande trabalhadores para a sua seara. 

38 Yépemanoekopo Itukó'oviti, Únae ra 
itukéti, pahúkea po'ínuhiko ko'itúkeati.  

Mateus 10 Máteu 10   

A escolha dos doze apóstolos Noivókoxo íhikauhiko ne Jesus  
Os seus nomes  

Marcos 3.13-19; Lucas 6.12-16 Mk 3.13-19; Lk 6.12-16 

1 Tendo chamado os seus doze discípulos, 
deu-lhes Jesus autoridade sobre espíritos 
imundos para os expelir e para curar toda 
sorte de doenças e enfermidades. 

1 Ina ihaxíkoa Jesus ne nduse koeti íhikau, 
porexoâti xunakóti kópuhikopea 
ndémoniuhiko urúkovoti xoko xâne koane 
koíteovomaka ka'aríneti koêkuti 
kó'iyeovoku aríne yoko eópone neko 
xanéhiko. 

2 Ora, os nomes dos doze apóstolos são 
estes: primeiro, Simão, por sobrenome 
Pedro, e André, seu irmão; Tiago, filho de 
Zebedeu, e João, seu irmão; 

2 Yoko ká'aye koéhahiko neko nduse koeti 
ápostulu páhoe Jesus koyúhoyea emó'u 
xapa xâne: Enepone inúxoti, Símaum 
koéha. Pêturu yonópo îha; ina apê Ándere, 
po'inu Pêturu; ina keno'óko Teâku yoko 
Xuâum, xé'ahiko Nzebêdeu;  

3 Filipe e Bartolomeu; Tomé e Mateus, o 
publicano; Tiago, filho de Alfeu, e Tadeu;  

3 koane Filípi; Mbatulúmeu; Túme; yoko 
Máteu, enepone koperáxinoti nâti; koane 
Teâku, xé'a Áfeu; koane Tádeu;  

4 Simão, o Zelote, e Judas Iscariotes, que 
foi quem o traiu.  

4 yoko Simaum Nzelóti; yoko Njuda 
Iskarióti, eneponeko itûkoheovoti koeku 



46 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Emo'u Itukó'oviti 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

hókea Jesus koane kurikoâti xoko 
xanéhiko puvâti.  

As instruções para os doze Ítukevohiko ne nduse koeti íhikau Jesus  
Marcos 6.7-11; Lucas 9.1-5 Mk 6.7-13; Lk 9.1-6 

5 A estes doze enviou Jesus, dando-lhes as 
seguintes instruções: Não tomeis rumo 
aos gentios, nem entreis em cidade de 
samaritanos; 

5 Enepohikoneko nduse koêti, énomone 
pahúko ne Jesus xapa xâne. Hara 
kíxovokoxoa inâ pahukôa: ΉHákonoe yéno 
xapákuke xâne ákoti itukapu jûdeu. 
Hákomaka píhe pítivokonake íhaehiko 
Samâriya. 

6 mas, de preferência, procurai as ovelhas 
perdidas da casa de Israel; 

6 Itea hane yapásika xanena ûti, uti íhae 
Izarâe, enepohikone kutí koeti 
moyónitihiko su'ûso ákoti koyonoâti.  

7 e, à medida que seguirdes, pregai que 
está próximo o reino dos céus. 

7 Pihénenoe, yokóyuhopoinoa itúkeovo 
kaxénane natíxea ne Íhae Vanúke xapa 
xâne. 

8 Curai enfermos, ressuscitai mortos, 
purificai leprosos, expeli demônios; de 
graça recebestes, de graça dai. 

8 Keítapanoe ne ka'aríneti koane 
kéxepukapanoe ne xâne ivokóvoti. 
Keítapamaka ne xâne yúvone lépara, 
koane képuhikapamaka ne ndémoniu 
urúkovoti xoko xâne. Kuteâti ngixópiku 
ákoti ngaperáxapi, énomonemaka 
íxeaneye itíki ne itukéti ákoti keperáxa 
xâne. 

9 Não vos provereis de ouro, nem de 
prata, nem de cobre nos vossos cintos; 

9 Hákonoe yómo tiûketi piúsunake, 
enepone ôro, péhu yoko níki. 

10 nem de alforje para o caminho, nem de 
duas túnicas, nem de sandálias, nem de 
bordão; porque digno é o trabalhador do 
seu alimento. 

10 Hákonoemaka yómo íhaku ípevo koeku 
yéni, koane hako yómo yesá'ikovope koane 
piríkatana. Muhíkova piló'ina hako yomâ, 
vo'oku koati motokeâti koúsokinokono 
nókone ne xâne ko'ítuketi.  

11 E, em qualquer cidade ou povoado em 
que entrardes, indagai quem neles é 
digno; e aí ficai até vos retirardes.  

11 ΉItukovo apêti pitivóko, áko'o 
ipuxóvokuti símeku, yapásika xâne usó 
koyêti por éxeopi yóki óvokuke. Énomone 
yávaheixa xokóyoke tukú koeti 
ipíhikopiku ne pitivóko.  
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12 Ao entrardes na casa, saudai-a; 
12 Koeku yûrukivoa ne ovokúti símeku, 
yépemina unako koêku ukeâti xoko 
Itukó'oviti ne ko'óvokuti.  

13 se, com efeito, a casa for digna, venha 
sobre ela a vossa paz; se, porém, não o 
for, torne para vós outros a vossa paz. 

13 Enepone xâne ovâti ne ovokúti, itukapu 
usó koyêti poréxeopi yóki óvokuke, 
kousókinokonoatimo kuteâti yépeminoake 
xoko Itukó'oviti. Kene enepo hákoti 
koené'eye, hákoti unâti kixópiku, 
yoúkekemo yonópo ne yépeminoake xoko 
Itukó'oviti.  

14 Se alguém não vos receber, nem ouvir 
as vossas palavras, ao sairdes daquela 
casa ou daquela cidade, sacudi o pó dos 
vossos pés. 

14 Koêkuti ákoti akahá'api, ákotimaka 
akahá'a kámokenoyea yiûho, enepo 
ipihíkapi óvoku itukovo pítivokona, 
ikétatahevexapapu. Kiríkapa ne ipú'ine 
poké'e hivíkuke, yexókoati ákoyeane 
omótokea íkameokono emo'u Itukó'oviti.  

15 Em verdade vos digo que menos rigor 
haverá para Sodoma e Gomorra, no Dia 
do Juízo, do que para aquela cidade. 

15 Koati emo'úti ra yunzó'in opinoe: 
Simapúne kaxena ipíhoponope Itukó'oviti, 
muhíkova ne koati váhere xâne mekúke 
íhae Sódoma yoko íhae Ngómora, ákomo 
itápana tiveko ipíhoponeake Itukó'oviti ne 
xanéhiko íhae neko pitivóko ákoti 
akahá'apinoe.  

As admoestações 
Koyuhôa Jesus ápeyeamo tiú'iti koekúti simoâti 

ne xanéhiko hokoâti  

 Mt 24.9; Mk 13.9-13; Lk 21.12-17; 1 Pê 4.12 

16 Eis que eu vos envio como ovelhas para 
o meio de lobos; sede, portanto, 
prudentes como as serpentes e símplices 
como as pombas. 

16 Ina kixovókoxopamaka Jesus neko 
íhikauhiko: ΉKoeku mbahúkeopinoe, kutí 
koe mbahúkoti su'ûso ya xapa yovîre. 
Itíkapunoekopo usokó koyêti kuteâti 
koeku koéxoe, koane itíkapumaka ákoti 
vaheréxa ítuke kuteâti koeku kurûte.  

17 E acautelai-vos dos homens; porque vos 
entregarão aos tribunais e vos açoitarão 
nas suas sinagogas; 

17 Yokóhiyanavonoe, vo'oku apêtimo xâne 
iyonópitinoe yuhoíkovokutike koane 
yehepóke'exopitinoemo xoko íhikaxovoku 
hó'e xanena ûti. 
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18 por minha causa sereis levados à 
presença de governadores e de reis, para 
lhes servir de testemunho, a eles e aos 
gentios. 

18 Vo'oku itíkivonoe hokónuti, 
yomokónotinoemo yíhoikikono nonékuke 
ngovenâdo yoko nonékuke nâti. Itea 
kixínekonokenemoye motovâti keyúhoyi 
nonékukehiko, koánemaka nonékuke ne 
ákoti itukapu viyéno jûdeu koêku ra 
kitípone.  

19 E, quando vos entregarem, não cuideis 
em como ou o que haveis de falar, 
porque, naquela hora, vos será concedido 
o que haveis de dizer, 

19 Enepo yamakánanenoe nonékukehiko, 
hako pipokéxinoa iséneu ne kixékumo 
yimópi, vo'oku yaneko káxe, 
yexókokonotimo yim ópike. 

20 visto que não sois vós os que falais, mas 
o Espírito de vosso Pai é quem fala em 
vós. 

20 Vo'oku hainamo ukeâti iséneuke ne 
yimópope, itea koati ukeâti xoko 
Itukó'oviti, enepone Yá'a íhae vanúke 
koeku itúkeovo Sasá'iti Omíxone koyuhô 
xikóyoke.  

21 Um irmão entregará à morte outro 
irmão, e o pai, ao filho; filhos haverá que 
se levantarão contra os progenitores e os 
matarão. 

21 ΉApêtimo xâne kuríkoti koati po'ínu 
xoko payásotihiko, motovâti 
koépekeokono. Kúteanemakamo kíxoaku 
hóyeno ne xé'a. Apêtimakamo okópoti 
koati há'a yoko êno, kuri'ókoatimaka xâne 
koepékoatimo. 

22 Sereis odiados de todos por causa do 
meu nome; aquele, porém, que perseverar 
até ao fim, esse será salvo. 

22 Yupihóvatimo púveopi uhá koeti xâne 
vo'oku itíkivonoe hokónuti. Itea enepone 
koxuná'ixovoti ingéneke ákoti aukápapu 
ikéne tukú koeti hunókokuke, énomonemo 
pihopô vanúkeke xoko Itukó'oviti.  

23 Quando, porém, vos perseguirem numa 
cidade, fugi para outra; porque em 
verdade vos digo que não acabareis de 
percorrer as cidades de Israel, até que 
venha o Filho do Homem. 

23 Enepo pivakána, hako'óne 
keyunúkokono yane pitivóko 
yóvoheixoku, yokóho'i po'íke pitivóko. 
Koati emo'úti ra yunzó'inopinoe: Ákomo 
yuké'exa yénoheyi ra uhá koeti pítivokona 
Izarâe tumúneke aúngopovope yara kúveu 
mêum, undi íhae vanúke 
ikútipasikoponovoti xâne.  

Os estímulos  
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24 O discípulo não está acima do seu 
mestre, nem o servo, acima do seu senhor. 

24 ΉEnepone ihíkaxovoti, haina énomone 
payasô ya ihíkaxoati. Koáne ne ahinoêti, 
haina énomone payasô ya pátarauxa. 

25 Basta ao discípulo ser como o seu 
mestre, e ao servo, como o seu senhor. Se 
chamaram Belzebu ao dono da casa, 
quanto mais aos seus domésticos? 

25 Itea enepone ihíkaxovoti, motóva kúxea 
kutipasí kó'iyea ihíkaxoati. Kúteanemaka 
koêku ne ahinoêti, motóva kúx ea kutipasí 
kó'iyea pátarauxa. Itukovo mbuvokónoti, 
undi yúnae, koeku ínzaxeokono Mbezêbu, 
enepone tuti uhá koeti ndémoniu, 
ínapoxomo itínoe ovónje.  

 Nókone téyea ûti  

 Lk 12.2-7 

26 Portanto, não os temais; pois nada há 
encoberto, que não venha a ser revelado; 
nem oculto, que não venha a ser 
conhecido. 

26 Ina kixovókoxopamaka Jesus: ΉHákonoe 
píke xâne. Ako kixovókuti pikonéti 
éxeokono kó'oyene ákotimo exákana. 
Kúteanemakamo ne he'onó koêti kó'oyene, 
kóyeanemo urápu'ipea. 

27 O que vos digo às escuras, dizei-o a 
plena luz; e o que se vos diz ao ouvido, 
proclamai-o dos eirados. 

27 Enepone yunzó'inopinoe vainóvone, 
akô'o po'inu xâne, yokóyuhoanenoemo 
xapa xanéhiko. Koáne ne ínzikaxeopike 
vainóvone, kéhanakanemo keyúhopi 
motovâti éxea uhá koeti xâne. 

28 Não temais os que matam o corpo e não 
podem matar a alma; temei, antes, aquele 
que pode fazer perecer no inferno tanto a 
alma como o corpo. 

28 Hákonoe píke xâne motovâti 
koépekeopi, vo'oku poéhane kexé'u íto, 
itea ako xunáko iyónopeopi 
ipihóponovokutike. Hane tíya Itukó'oviti, 
enepone apêti xunáko koépekea xâne 
koane iyónopea ipihóponovokutike.  

29 Não se vendem dois pardais por um 
asse? E nenhum deles cairá em terra sem 
o consentimento de vosso Pai. 

29 Hainá'ikopo kali póhuti pe'u tiûketi, 
ákoti axu'ína ovâti ko'ésa'i ne pi'âti 
kálihunoe hó'openo ôti kavanékono? Itea 
ako ápahuina ivokóvoti xapákuke hiko 
ákoti exâ Itukó'oviti, enepone Yá'a íhae 
vanúke. 

30 E, quanto a vós outros, até os cabelos 
todos da cabeça estão contados. 

30 Kene itínoe, muhíkova yé'akeye ne híyeu 
tiûti, heú kíxoa éxea Itukó'oviti.  
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31 Não temais, pois! Bem mais valeis vós 
do que muitos pardais. 

31 Hákoikopo píke, vo'oku itínenoe 
yupihóvo itóponone nonékuke Itukó'oviti 
yane ênoti hó'openo ôti.  

 
Koeku teinôa xâne koyúhoyea hókea Jesus koáne 

akô'o teinâ  

 Lk 12.8-9; 2 Tm 1.8 

32 Portanto, todo aquele que me confessar 
diante dos homens, também eu o 
confessarei diante de meu Pai, que está 
nos céus; 

32 ΉUhá koeti koyúhoti nonékuke xanéhiko 
itúkeovo hokónuti, kúteanemakamo 
ngíxoaku ngoyúhoyea itúkeovo hokónuti 
nonékuke Nzá'a íhae vanúke. 

33 mas aquele que me negar diante dos 
homens, também eu o negarei diante de 
meu Pai, que está nos céus. 

33 Itea enepone koyúhoti nonékuke 
xanéhiko ákoyea itúkapu hokónuti, 
ngoyuhópatimakamo nonékuke Nzá'a íhae 
vanúke ákoyea itúkapu hokónuti.  

As dificuldades  Tiú'itihiko koekúti simo'óviti  

 Lk 12.51-53; 14.26-27 

34 Não penseis que vim trazer paz à terra; 
não vim trazer paz, mas espada. 

34 ΉHákonoe ikitíxa nzimínoti omínoam 
úhepeyea isóneunokoko ne xâne yara 
kúveu mêum. Haina énomone nzimíno, 
itea koati apêtimo okopókokoti vo'ónguke.  

35 Pois vim causar divisão entre o homem 
e seu pai; entre a filha e sua mãe e entre 
a nora e sua sogra. 

35 Enepora nzímea, énomone kutí'ino 
apêtimo hóyeno poe'aînoti isóneu há'a. 
Énomonemaka kutí'ino apêtimo sêno 
poe'aînoti isóneu êno. Kúteanemakamo 
koêku ne sêno yoko imóse. 

36 Assim, os inimigos do homem serão os 
da sua própria casa. 

36 Yane koati iyénoxapa kúveuke ne óvoku 
puvopâmo ne xâne hokónuti.  

37 Quem ama seu pai ou sua mãe mais do 
que a mim não é digno de mim; quem 
ama seu filho ou sua filha mais do que a 
mim não é digno de mim;  

37 ΉEnepone xâne yupihóvoti ákoyea 
omótovo okovo há'a yoko êno ya undíke, 
ako omótokea itúkeovo hokónuti. 
Koánemaka ne xâne yupihóvoti ákoyea 
omótova okóvo ne xé'a itukovo ihíne ya 
undíke, ákomaka omótokea itúkeovo 
hokónuti.  

38 e quem não toma a sua cruz e vem após 
mim não é digno de mim.  

38 Enepone ákoti usó akóye koítoponeovo 
kotíveti ingéneke kuteâti koeku xâne 
koinópoti kurúhuna iyonókonone xoko 
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kurúhuxokonokumo, ákomaka omótokea 
hókeonu. 

39 Quem acha a sua vida perdê-la-á; 
quem, todavia, perde a vida por minha 
causa achá-la-á. 

39 Koêkuti xâne yuixóvoti koúhepekeovo 
óvea yara kúveu mêum, énomonemo 
evókoa ne koati kaná'uti apéyeati ákoti 
hunókoku xoko Itukó'oviti. Itea enepone 
usó koyêti évokea úhepeko kóyeku yara 
kúveu mêum vo'ónguke, énomonemo 
itopóno inamápoti apéyeati ákotinemo 
hunókoku xoko Itukó'oviti.  

As recompensas 
Apêtimo námoepo xoko Itukó'oviti ne xâne 

koxuná'ixovoti ikéneke  

 Mt 25.34; Mk 9.41; Xu 13.20; 3 Xu 5 

40 Quem vos recebe a mim me recebe; e 
quem me recebe recebe aquele que me 
enviou. 

40 Ina kixovókoxopamaka Jesus: ΉKoêkuti 
xâne únati kixópiku simêa óvokuke, 
undímaka kixóneye. Epó'oxo koêkuti 
kixónutineye, hanemaka kixóneye 
Itukó'oviti, enepone pahukónuti yara 
kúveu mêum. 

41 Quem recebe um profeta, no caráter de 
profeta, receberá o galardão de profeta; 
quem recebe um justo, no caráter de 
justo, receberá o galardão de justo. 

41 Koêkuti xâne ákoti kamaxátika porófeta, 
enepone koyúhoti emo'u Itukó'oviti, koane 
teyoâti vo'oku itú keovo ovoxe Itukó'oviti, 
apêtimo námoepo nê'e xoko Itukó'oviti 
kuteâti ne námoepomo porófeta. Koane 
koêkutimaka ákoti kamaxátika xâne 
ponóvoti kixoku itúkeovo, koane teyoâti 
vo'oku ponóvoko ítuke, apêtimo námoepo 
xoko Itukó'oviti kuteâti námoepo ne 
ponóvoti kixoku itúkeovo huvó'oe.  

42 E quem der a beber, ainda que seja um 
copo de água fria, a um destes 
pequeninos, por ser este meu discípulo, 
em verdade vos digo que de modo algum 
perderá o seu galardão. 

42 Koati emo'úti ra yunzó'inopinoe: Koêkuti 
xâne apêti póneake ne koati ákoti apayáso 
xapákuke ne hokónuti, teyoâti vo'oku 
itúkeovo ínzikau, yusíkoti itúkeovo kali 
póhuti enovópeti puhí koeti kásati úne 
poréxoa, ákomo kalíhuina évokea 
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námoepo xoko Itukó'oviti vo'ókuke Ή
kíxovokoxoane Jesus. 

Mateus 11 Máteu 11   

Jesus prega nas cidades Ápe páhoe Xuaum Mbátita xoko Jesus  

 Lk 7.18-35 

1 Ora, tendo acabado Jesus de dar estas 
instruções a seus doze discípulos, partiu 
dali a ensinar e a pregar nas cidades deles. 

1 Uke'éxoane Jesus koyúhoinoa 
nókonehiko itúkea ne nduse koeti íhikau 
páhoe koyúhoyea emó'u, ina pího 
po'íkehiko pitivóko yaneko poké'e 
ihíkaxoti koane koyúhoti emo'u Itukó'oviti.  

João envia mensageiros a Jesus  
Lucas 7.18-23  

2 Quando João ouviu, no cárcere, falar 
das obras de Cristo, mandou por seus 
discípulos perguntar-lhe: 

2 Yoko ika'ákovokutike ovóne ne Xuaum 
Mbátita. Kamoné'e koeku ítuke Jesus 
Kristu, yane pahúkone íhikauhiko 
épemo'ikoponea Jesus. 

3 És tu aquele que estava para vir ou 
havemos de esperar outro? 

3 Hara kixóponoa: ΉÉnomone îti ne 
kuxonéti símeamo? áko'o kónokoako 
kúxeako uti po'ínu.  

4 E Jesus, respondendo, disse-lhes: Ide e 
anunciai a João o que estais ouvindo e 
vendo: 

4 Ina kixôa Jesus: ΉYaúkapapu xoko 
Xuâum. Yéta'akapa koêku ra kémone 
koáne ra neíxone. Hara íxepamo:  

5 os cegos vêem, os coxos andam, os 
leprosos são purificados, os surdos 
ouvem, os mortos são ressuscitados, e aos 
pobres está sendo pregado o evangelho. 

5 ΓÍnixopone ne komítiti. Yonópone ne 
mohéveu. Unátiponehikomaka ne yúvone 
koati váhere arinéti, enepone lépara. 
Kamópone ne mókere. Iyúkopovone ne 
ivokóvoti, koane koyúhovone xapa xâne 
ákoti apeínoati ne inámati ihíkauvoti ítuke 
Itukó'oviti.  

6 E bem-aventurado é aquele que não 
achar em mim motivo de tropeço.  

6 Koati únati koêku ne xâne ákoti 
opoé'ainonu isóneuΔ íxepamo Ήkíxoane 
Jesus. 

Jesus dá testemunho de João  
Lucas 7.24-35  

7 Então, em partindo eles, passou Jesus a 
dizer ao povo a respeito de João: Que 

7 Pihopóne neko íhikauhiko Xuâum, 
turíxovone Jesus koyúhoinoa xanéhiko 
koêku ne Xuâum. Hara kíxovokoxoa: Ή
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saístes a ver no deserto? Um caniço 
agitado pelo vento? 

Enepo pihenôe neíxoponi Xuâum ya mêum 
ákoti apêti, kutí'ikopo kixónoe neíxi? Xâne 
muyá'iti kuteâti koeku hí'e kayákae 
ihunóvoti? Ako kalíhuina.  

8 Sim, que saístes a ver? Um homem 
vestido de roupas finas? Ora, os que 
vestem roupas finas assistem nos palácios 
reais. 

8 Kutí'ikopoya ne neíxopono? Hóyeno 
yupihóvoti úhe'ekea ípovo? Ako kalíhuina 
kó'iyeaneye ko'ípovoyea nê'e. Vo'oku 
poéhane óvokuke nâti óvo xâne kuteâti 
nê'e. 

9 Mas para que saístes? Para ver um 
profeta? Sim, eu vos digo, e muito mais 
que profeta. 

9 Kutí'ikopoya ne neíxopono? Porófeta 
koyúhoti emo'u Itukó'oviti? Êm, koati 
porófeta nê'e, koane koati ngixópitinoe 
yupíheovo anú'ukea itúkeovo teyonéti ya 
po'ínuhiko porófeta.  

10 Este é de quem está escrito: Eis aí eu 
envio diante da tua face o meu 
mensageiro, o qual preparará o teu 
caminho diante de ti.  

10 Vo'oku enepone neíxoponone, hara koe 
yuho Itukó'oviti emó'uke vo'ókuke: Γ
Mbahukoâtimo tim úneke ne 
koyuhó'inonuti emó'um maka 
míhe'akinapine yoxéne itíki índukexeopike 
xapákuke xâneΔ kôe. Malaquias 3.1  

11 Em verdade vos digo: entre os nascidos 
de mulher, ninguém apareceu maior do 
que João Batista; mas o menor no reino 
dos céus é maior do que ele. 

11 Ina kixovókoxoakomaka Jesus neko 
xâne: ΉKoati emo'úti ra yunzó'inopinoe: 
Xapákuke xâne yara kúveu mêum, ako 
teyonéti ya Xuaum Mbátita. Itea upánini 
itúkeovo koati hána'iti teyonéti ne Xuâum 
yâye yara kúveu mêum, koati 
yupihóvotimo anú'ukea itúkeovo teyonéti 
ya Xuâum ne xanéhiko ya natíxokuke Íhae 
Vanúke, muhíkova ne ákoti apayáso 
xapákuke. 

12 Desde os dias de João Batista até agora, 
o reino dos céus é tomado por esforço, e 
os que se esforçam se apoderam dele. 

12 Ukeátine ya kaxénake Xuaum Mbátita 
tukú koeti kó'oyene, enepone inámati 
ihíkauvoti koyúhoti koeku natíxea ne Íhae 
Vanúke xapa xâne, koati xúnati 
yúmo'ixeova xanéhiko éxea koêku. Yoko 
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enepohikone koxuná'ixovoti éxea koêku, 
énomone itopónoa. 

13 Porque todos os Profetas e a Lei 
profetizaram até João. 

13 Vo'oku ukeátine mekúke tukú koeti 
kaxénake Xuâum, ápe yútoeke 
porófetahiko koane Ponóvotike Kixovókuti 
yútoe Muîse koyúhoti koêku ne natíxea 
Itukó'oviti xapa xâne.  

14 E, se o quereis reconhecer, ele mesmo 
é Elias, que estava para vir. 

14 Epó'oxo yakahá'anoe kitípi yútoe ne 
porófetahiko, kitipoâtimo itúkeovo Xuâum 
itukóva ne Îliya, enepone koyúho ne 
porófetahiko símeamo. 

15 Quem tem ouvidos [para ouvir], ouça.  15 Koêkuti kamoâti ra yûnzo, ivávaka.  

16 Mas a quem hei de comparar esta 
geração? É semelhante a meninos que, 
sentados nas praças, gritam aos 
companheiros: 

16 ΉKutimea motóvo ínzokea ra xanéhiko 
apêti yara káxehiko kó'oyene? Hara 
ínzokoa kalivónohiko vataká koyêti ya 
none ovokúti ákoti ínixone unáko apê 
po'ínuhiko kalivôno kaha'âti ikómohixea. 
Yane hara kixókonohiko:  

17 Nós vos tocamos flauta, e não 
dançastes; entoamos lamentações, e não 
pranteastes. 

17 ΓVoxone oxokénati móhikena elóketi 
okóvo, itea ákonoe yakáha'a kemóhiyi. 
Vimókovonemaka akene imokó'ikoti 
ivokóvoti, itea ákomaka yakáha'aΔ 
kixókonone.  

18 Pois veio João, que não comia nem 
bebia, e dizem: Tem demônio! 

18 Ina kixovókoxopamaka Jesus: Ή
Énomonemaka kénenoeye vo'oku simóne 
Xuaum Mbátita yuixóvoti jejuá kó'iyea 
yoko ákoyea énapu víyum, itea ako 
ínixeanoe unáko, epó'oxo Γûroevo 
ndémoniu nê'eΔ kíxeanoe. 

19 Veio o Filho do Homem, que come e 
bebe, e dizem: Eis aí um glutão e bebedor 
de vinho, amigo de publicanos e 
pecadores! Mas a sabedoria é justificada 
por suas obras. 

19 Ina nzímo xepákukenoe iníngoti xâne, 
undi íhae vanúke ikútipasikoponovoti 
xâne, itea ákomaka ínixeanoe unáko. Hara 
kôe iséneunonu: ΓKoati nípati yoko 
énovokenati víyum ne hóy eno, koane 
yómoti aínavokoxeovo koperáxinoti nâti 
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yoko po'ínuhiko xâne pahukóvoti Δ 
kixénunoe. Itea enepone koati kaná'uti 
exóneti, kóyeanemo iyúseyea kó'iyeaneye 
vo'oku kixoku itúkeovo ne xanéhiko 
hokoâti Ήkíxovokoxoane Jesus.  

Ai das cidades impenitentes!  
Koeku pitivóko óvohikoku xâne ákoti akutipo 

Jesus  
Lucas 10.13-15 Lk 10.13-15 

20 Passou, então, Jesus a increpar as 
cidades nas quais ele operara numerosos 
milagres, pelo fato de não se terem 
arrependido: 

20 Yane turíxovone Jesus koyúhoyea 
motókeyea ipíhoponeokono ne ko'óvokuti 
yane pitivókohiko vékoku itúkea êno 
iyupánevoti, vo'oku ákoyeahiko ikátivexa 
isóneuke ne pahúnevo koane kuríkopea. 
Hara koe yuho Jesus vo'ókuke:  

21 Ai de ti, Corazim! Ai de ti, Betsaida! 
Porque, se em Tiro e em Sidom se 
tivessem operado os milagres que em vós 
se fizeram, há muito que elas se teriam 
arrependido com pano de saco e cinza. 

21 ΉKoati kotívetimo kêku, itínoe íhae 
Korâzim, keánemaka itínoe íhae 
Mbetâsaida, vo'oku eneponi itukapu ya 
pítivokona ákoti êxa Itukó'oviti, enepone 
Tîru yoko Sîdom, indúkoahiko ne 
iyupánevoti índuke xepákuke, mani 
mékutine kuríkopo váherevoko ne 
xanéhikoya. Mani ko'ipóvotinehiko 
ko'ixéhiti xáku koáne mani 
purapú'ikovo tinehiko pôu, éxokovopehiko 
yupíheovo ikótivexea isóneuke ne êno 
pahúnevohiko. 

22 E, contudo, vos digo: no Dia do Juízo, 
haverá menos rigor para Tiro e Sidom do 
que para vós outras. 

22 Koati enjókopeatinoe koêkumo: 
Simapúne kaxena ipíhoponope ne 
Itukó'ovi ti, koati iyuhí kixokónotimo 
tiveko ipíhoponeokono ne íhae Tîru yoko 
íhae Sîdom ya itíke. 

23 Tu, Cafarnaum, elevar-te-ás, 
porventura, até ao céu? Descerás até ao 
inferno; porque, se em Sodoma se 
tivessem operado os milagres que em ti se 

23 Kene itínoe íhae Kafanâum, itínoe 
po'okoâti yupíheovomo kahána'ikeokono 
ya po'ínuhiko xâne, kirikókonotinoemo 
ipihóponovokutike. Vo'oku eneponi 
itukapu ya xapákukehiko ne koati váhere 
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fizeram, teria ela  permanecido até ao dia 
de hoje. 

xâne íhae Sódoma indúkoa ne iyupánevoti 
kuteâti índuke xepákukenoe, mani 
kutipónutinehiko. Epó'oxo ákoni uké'exa 
Itukó'oviti, itea mani anéyetiko tukú koeti 
kó'oyene. 

24 Digo-vos, porém, que menos rigor 
haverá, no Dia do Juízo, para com a terra 
de Sodoma do que para contigo. 

24 Koati enjókopeatinoe koêkumo: 
Simapúne kaxena ipíhoponope ne 
Itukó'oviti, iyuhii kixokónotimo tiveko 
ipíhoponeokono ne íhae Sódoma ya itíke Ή
kíxovokoxoane Jesus neko xâne.  

Jesus, o Salvador dos humildes 
Kouhépekopokonotimo isóneu yoko omíxone ne 

xâne hokoti Jesus  
Lucas 10.21-22 Lk 10.21-22 

25 Por aquele tempo, exclamou Jesus: 
Graças te dou, ó Pai, SENHOR do céu e da 
terra, porque ocultaste estas coisas aos 
sábios e instruídos e as revelaste aos 
pequeninos. 

25 Énomone yaneko ókoku ôra hara kixo 
Itukó'oviti ne Jesus: ΉAínapo yákoe Pai, iti 
Únae vanúke koane poké'e, vo'oku ákoyea 
itúkapu hána'itinoe ko'éxoneti yoko 
hána'itinoe ihíkaxovoti yara kúveu mêum 
yéxokoa ra koekúti, itea itúkeovo xâne 
inixóneti ákotihiko itóponone 
keúhapu'ikinoa ra koekúti.  

26 Sim, ó Pai, porque assim foi do teu 
agrado. 

26 Koati énomone kíxea ne ítike Pai, vo'oku 
ínixi unáko kó'iyeaneye Ήkíxoane. 

27 Tudo me foi entregue por meu Pai. 
Ninguém conhece o Filho, senão o Pai; e 
ninguém conhece o Pai, senão o Filho e 
aquele a quem o Filho o quiser revelar. 

27 Ina koe'íkomaka ne Jesus: ΉUhá koeti 
koekúti, kurí'okoponoane Nzá'a. Ako 
exónuti, undi Xe'exa Itukó'oviti, ákoti 
itukapu Nzá'a. Poéhane exónu. Koane 
ákomaka exoâti ne Nzá'a ákoti itukapu 
ûndi, undi Xe'éxa, yoko koêkuti xâne ânja 
énjokea. 

Vinde a mim   

28 Vinde a mim, todos os que estais 
cansados e sobrecarregados, e eu vos 
aliviarei.  

28 ΉYahí'akapununoe, itínoe kutí koeti xâne 
koínoti êno ínati koekúti, itínoe 
yupihóvotine momí'iyea, yoko undínemo 
kayapáhikopinopea. 

29 Tomai sobre vós o meu jugo e aprendei 
de mim, porque sou manso e humilde de 

29 Itíka ne índukexeopike, enepone kutí 
koeti íngoinoxeopike, vo'oku 
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coração; e achareis descanso para a vossa 
alma. 

ngaha'ínepitimoya. Íhikexapu njokóyoke 
ngixoku indúkeovo, vo'oku undi 
itúpa'ikoti, koane ako ngapáyasakapu, 
ínamo mbarexápinoe hána'iti ómomikea 
iséneu. 

30 Porque o meu jugo é suave, e o meu 
fardo é leve. 

30 Vo'oku enepone kutí koeti 
íngoinoxeopike, haina kutí koeti êno ínati 
koekúti motovâti hí'inaxeokono, itea koati 
yáyapahi koyêti Ήkíxovokoxoane Jesus 
neko xâne. 

Mateus 12 Máteu 12   

Jesus é senhor do sábado 
Jesus exêa koêku ne sâputu, káxe koati sasá'itino 

jûdeuhiko  
Marcos 2.23-28; Lucas 6.1-5 Mk 2.23-28; Lk 6.1-5 

1 Por aquele tempo, em dia de sábado, 
passou Jesus pelas searas. Ora, estando os 
seus discípulos com fome, entraram a 
colher espigas e a comer. 

1 Yaneko káxehiko, vekónehiko kali xêne 
vekoti kavâne ne evo Jesus ya xapa itóvope 
ha'i nonéti. Yoko sâputu nekôyo, káxe 
sasá'itino jûdeuhiko. Epékexoatine 
hímakati ne íhikauhiko. Yane turíxovone 
marékeahiko ha'i tirîku koane níkea.  

2 Os fariseus, porém, vendo isso, 
disseram-lhe: Eis que os teus discípulos 
fazem o que não é lícito fazer em dia de 
sábado. 

2 Noixoâne farîzeuhiko, hara kixo Jesus: Ή
Yokómoma itúkovoke ne íhikeuhiko. Koati 
itúkoti koekúti ákoti parexá'avea Ponóvoti 
Kixovókuti hó'e ûti vitúkea ya sâputu.  

3 Mas Jesus lhes disse: Não lestes o que 
fez Davi quando ele e seus companheiros 
tiveram fome? 

3 Ina yumopâhiko Jesus: ΉÁkoikopo 
yíhoikikunoe ya emó'uke Itukó'oviti koeku 
ítuke ne Ndávi mekúke yaneko epékoa 
hímakati koánemaka ha'ínehiko?  

4 Como entrou na Casa de Deus, e 
comeram os pães da proposição, os quais 
não lhes era lícito comer, nem a ele nem 
aos que com ele estavam, mas 
exclusivamente aos sacerdotes? 

4 Vo'oku yaneko urúkova Ndávi neko 
óvoku Itukó'oviti, níkoa neko pâum 
ikó'iparaxokonoke Itukó'oviti, itúkoti 
koekúti ákoti parexâ yútoe Muîse itúkea. 
Kúteanemaka koêku ne ha'ínehiko, mani 
ákoti omotóva níkea neko pâum. Poéhane 
sasedóti, enepohikone inuxínoti xanéhiko 
hó'eke motovâ níkea. 
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5 Ou não lestes na Lei que, aos sábados, 
os sacerdotes no templo violam o sábado 
e ficam sem culpa? Pois eu vos digo: 

5 Ákoikopomaka yíhoikiku Ponóvotike 
Kixovókuti yútoe Muîse koêku ne 
sasedótihiko? Koati ko'ítuketi hána'itike 
imokóvokuti ya sâputu, upánini ákoyea 
paréxakana xanéhiko ko'ítukeyea ya 
sâputu, itea ako pahúkapuhiko koeku 
ko'ítukeyea. 

6 aqui está quem é maior que o templo. 
6 Koati ngixópitinoe kó'oyene: Anéyene 
koati teyonéti yane hána'iti imokóvokuti, 
enepora yuhó'ixopitinoe.  

7 Mas, se vós soubésseis o que significa: 
Misericórdia quero e não holocaustos, 
não teríeis condenado inocentes. 

7 Eneponi yexâ koati kixó'ekone ne yutoéti 
emó'uke Itukó'oviti, enepone koêti: Γ
Itíkivo seánati, ene ngahá'a, kene haina 
iké'iparaxinu oró'oeti hó'openoΔ koêti, 
ákoni váherexinanoe iséneu ne ákoti 
pahúnevo. 

8 Porque o Filho do Homem é senhor do 
sábado. 

8 Vo'oku undíne exêa koêku ne sâputu, 
undi íhae vanúke ikútipasikoponovoti xâne 
Ήkíxovokoxoane Jesus.  

O homem da mão ressequida Koitóva Jesus ne hóyeno timovó'uti  
Marcos 3.1-6; Lucas 6.6-11 Mk 3.1-6; Lk 6.6-11 

9 Tendo Jesus partido dali, entrou na 
sinagoga deles. 

9 Úkeane ukopóno ne Jesus. Ina urúkova ne 
íhikaxovoku hó'e xanéhiko.  

10 Achava-se ali um homem que tinha 
uma das mãos ressequida; e eles, então, 
com o intuito de acusá-lo, perguntaram a 
Jesus: É lícito curar no sábado? 

10 Yoko ápe hóyenoya timovó'uti. 
Enepohikone xâne oposí'ixoatine 
évekinoaku yuhóhiko itúkeovo pahukóvoti 
ne Jesus, hara kíxoahiko: ΉYane Ponóvoti 
Kixovókuti yútoe Muîse, motóvaikopo 
koíteovokono ne ka'aríneti ya sâputu?  

11 Ao que lhes respondeu: Qual dentre vós 
será o homem que, tendo uma ovelha, e, 
num sábado, esta cair numa cova, não 
fará todo o esforço, tir ando-a dali? 

11 Ina kixovókoxoa Jesus: ΉÍnani áva 
xepákukenoe apêti su'úsona 
ikoróno'ekovoti uhoróku ya sâputu. 
Ákonikopomea ituka xunáko veyópea?  

12 Ora, quanto mais vale um homem que 
uma ovelha? Logo, é lícito, nos sábados, 
fazer o bem. 

12 Yoko yupihóvone ápeyea itóponone ne 
xâne ya su'ûso. Motóvaikopo vitúkea únati 
koekúti ya sâputu.  
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13 Então, disse ao homem: Estende a mão. 
Estendeu-a, e ela ficou sã como a outra. 

13 Ina kixôa neko hóyeno: ΉKepáya'akapa 
ne veô'u. Koáne, itúkoa ne yuhó'inoa Jesus. 
Yane unátipone. Kutipasí koépokokone ne 
vô'u. 

14 Retirando-se, porém, os fariseus, 
conspiravam contra ele, sobre como lhe 
tirariam a vida.  

14 Yane ipúhihikopone ne farîzeuhiko, 
koane ixómoyeahiko oposí'ixo kixókumo 
koépekea Jesus.  

Jesus se retira Ahíkuxopovo ne Jesus 

15 Mas Jesus, sabendo disto, afastou-se 
dali. Muitos o seguiram, e a todos ele 
curou, 

15 Exoâne Jesus isóneunoa ne puvâtihiko, 
ákone ávaheixa xapákuke. Koati êno xâne 
pihôti ikéneke Jesus. Yane koítova Jesus 
uhá koêti ne ka'aríneti xapákuke.  

16 advertindo -lhes, porém, que o não 
expusessem à publicidade, 

16 Itea ixíko'okoa ákoyea okóyuhoahiko 
xapákuke xâne neko ítukeinoa. 

17 para se cumprir o que foi dito por 
intermédio do profeta Isaías: 

17 Kó'inokeneye, koati simóvotine kaxéna 
neko yuho Itukó' oviti xokóyoke ne 
porofeta Izâiya mekúke, enepone koêti:  

18 Eis aqui o meu servo, que escolhi, o 
meu amado, em quem a minha alma se 
compraz. Farei repousar sobre ele o meu 
Espírito, e ele anunciará juízo aos gentios. 

18 ΓAnéye ra ovónje noívongoe, ákoti 
omotóva ongóvo, ominónuti hána'iti 
elókeko ongóvo. Mborexoâtimo ovo'ó 
kó'iyea ne Sasá'iti Omínjone, koane 
koyuhoâtimo xapa xâne ákoti itukapu 
jûdeu ne Ponóvoti Kixovókuti íhae 
njokóyoke.  

19 Não contenderá, nem gritará, nem 
alguém ouvirá nas praças a sua voz. 

19 Ákomo itúkapu yumópokenati nê'e, 
koane ákomo vaúka xapa xâne, koane 
ákomo itúkapu hónoti koyúhoyea ya none 
ovokúti.  

20 Não esmagará a cana quebrada, nem 
apagará a torcida que fumega, até que 
faça vencedor o juízo. 

20 Koseánatimakamo ne xâne ákotine 
xunáko, enepohikone kutí koeti kalísoti 
ókono hí'e ekehókotine. Koane 
koseánatimakamo ne xâne kutí koeti páviu 
enepo kaha'áne ípukeovo. Ákomo kutí íxa 
ipukoâti. Énomonemo koe ítuke 
imókonemo uke'éxapa uhá koêti ne 
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vaherévokoti itukápumo ainóvoti ponóvoti 
kixovókuti apê.  

21 E, no seu nome, esperarão os gentios. 

21 Yoko énomonemo itúko kúxoixone ne 
uhá koeti xâne, koêkuti óvohikoku yara 
kúveu mêumΔ koe yútoe Izâiya. Izâiya 42.1-

4  
A cura de um endemoninhado cego e mudo. A 

blasfêmia dos fariseus. Jesus se defende 
Koyuhókono itúkeovo íhakoe Mbezêbu ne Jesus  

Marcos 3.22-30; Lucas 11.14-23 Mk 3.20-30; Lk 11.14-23 

22 Então, lhe trouxeram um 
endemoninhado, cego e mudo; e ele o 
curou, passando o mudo a falar e a ver. 

22 Yane omókonone xoko Jesus hóyeno 
mókere komítiti, ûroevo ndémoniu. 
Koítova Jesus. Yane koyúhopone koane 
ínixopone neko mókere komítiti.  

23 E toda a multidão se admirava e dizia: 
É este, porventura, o Filho de Davi? 

23 Iyúpaxova heú koeti xâne noixoâti koane 
kó'iyeahiko: ΉEneporâ'a, hainá'ikopomea 
ne Ámoripono Ndávi kixonéti, enepone 
páhoe Itukó'oviti koíteovo xâne kúxone 
ûti? Ήkoéhiko. 

24 Mas os fariseus, ouvindo isto, 
murmuravam: Este não expele demônios 
senão pelo poder de Belzebu, maioral dos 
demônios. 

24 Itea enepohikone farîzeu, kameáne 
yuhóhiko, poé'ainoa isóneu koane 
kó'iyeahiko: ΉAko po'i xunakóti veínoake 
kópuhikopea ndémoniuhiko ra hóyeno 
ákoti itukapu xunako Mbezêbu, enepone 
pahúkoti uhá koeti ndémoniu Ήkoénehiko. 

25 Jesus, porém, conhecendo-lhes os 
pensamentos, disse: Todo reino dividido 
contra si mesmo ficará deserto, e toda 
cidade ou casa dividida contra si mesma 
não subsistirá. 

25 Yoko exó kíxea Jesus ne isóneuhiko. 
Yane hara kíxovokoxoa: ΉUhá koeti 
natixókuti óvoku xâne ixómoti okopókoko, 
itohíneotimo xanéh ikoya, ákonemo ovâti. 
Kúteanemakamo koêku ne pitivóko yoko 
ko'óvokutihiko ovoti póhutike ovokúti, 
itukovo ixómoti okopókoko, 
uke'épotinemo itúkeovo póhutine 
óvohikoku.  

26 Se Satanás expele a Satanás, dividido 
está contra si mesmo; como, pois, 
subsistirá o seu reino? 

26 Eneponi itukapu Satánae kopúhikopo 
po'íhiko ndémoniu ovóxehiko, mani koati 
okopópovoti. Yane mani uké'etine xunáko.  
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27 E, se eu expulso demônios por Belzebu, 
por quem os expulsam vossos filhos? Por 
isso, eles mesmos serão os vossos juízes. 

27 Koáne, eneponi itukapu xunákoke 
Mbezêbu ngópuhikopea ndémoniuhiko 
kuteâti iséneunonunoe, ná'ikopo kó'inoaye 
iséneu ne he'ínehiko ya hé'eke 
kopúhikopotimaka ndémoniu? Ako 
kalíhuina kó'inoaneye yihó'inoa kuteâti ra 
yihó'inonu. Koati énomonehikomo 
kouhápu'iko itúkeovo pahukóvoti ne 
iséneunonu. 

28 Se, porém, eu expulso demônios pelo 
Espírito de Deus, certamente é chegado o 
reino de Deus sobre vós. 

28 Koeku itúkeovo ya xunákoke Sasá'iti 
Omíxone Itukó'oviti ngópuhikopea 
ndémoniuhiko, koati iyúseoti símeovone 
kaxena natíxea Itukó'oviti xepákuke.  

29 Ou como pode alguém entrar na casa 
do valente e roubar-lhe os bens sem 
primeiro amarrá -lo? E, então, lhe 
saqueará a casa. 

29 ΉManí'ikopo motovâti ápeyea urúkeovoti 
óvokuke xúnati hóyeno omópea ítukevo 
ákoti ika'áka inúxotike? Konókoti iká'akea 
inúxotike, ínamo itâ omópea ítukevo Ή 
kíxovokoxoane Jesus, ihókoati xúnati 
hóyeno ne Satánae, koane kixopóvoti 
itúkeovo xunané'e ya Satánae. 

30 Quem não é por mim é contra mim; e 
quem comigo não ajunta espalha. 

30 Ina koe'íkomaka: ΉEnepone xâne ákoti 
huva'áxanu, koati okopónuti. Koane 
enepone ákoti itukapu nza'íne índukeke, 
itopó kíxoa ukóponea ne itukéti índuke.  

31 Por isso, vos declaro: todo pecado e 
blasfêmia serão perdoados aos homens; 
mas a blasfêmia contra o Espírito não será 
perdoada. 

31 Hukinó voti ngíxeopinoe: Heú koeti 
kó'iyeovoku váhere ítuke ne xâne, motóva 
kotúyopeovo, muhíkova ne koemóke'eti 
Itukó'oviti, itea enepone koyúhoti itúkeovo 
ítuke Satánae ne ítuke Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti, ákonemo itúyopeaku ne 
pahúnevo. 

32 Se alguém proferir alguma palavra 
contra o Filho do Homem, ser-lhe-á isso 
perdoado; mas, se alguém falar contra o 
Espírito Santo, não lhe será isso 

32 Enepone vaheréxoti emó'uinonu, undi 
íhae vanúke ikútipasikoponovoti xâne, 
apêtikomo oxéne itúyopea pahúnevo. Itea 
enepone koyúhoti itúkeovo ukeâti xoko 
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perdoado, nem neste mundo nem no 
porvir.  

Satánae ne ítuke Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti, ákonemo itúyopeaku ne 
pahúnevo kó'oyene yara koeku óvea yara 
kúveu mêum, koánemakamo ikénepoke Ή
kíxovokoxoane Jesus neko xâne.  

Árvores e  seus frutos  Kixoku itúkeovo éxeokono ne xâne  
Lucas 6.43-45 Lk 6.43-45 

33 Ou fazei a árvore boa e o seu fruto bom 
ou a árvore má e o seu fruto mau; porque 
pelo fruto se conhece a árvore. 

33 Ina koe'íkomaka ne Jesus, itukínoatihiko 
íhokoake ne âha íhikaxea: ΉEnepone únati 
xuve tikóti, únatimaka ne há'i pôreu. Kene 
ne váhere xuve tikóti, váheremaka ne há'i. 
Vo'oku hane éxeokono ne xuve tikóti, há'i 
pôreu. 

34 Raça de víboras, como podeis falar 
coisas boas, sendo maus? Porque a boca 
fala do que está cheio o coração. 

34 Itínoe ámoripono xâne kutí koeti koâti 
ipúhokovoti k oéxoe, na kíxeaye keyúhoyi 
únati koekúti? Vo'oku hane koyúho ne 
xâne, oveâti isóneuke. 

35 O homem bom tira do tesouro bom 
coisas boas; mas o homem mau do mau 
tesouro tira coisas más. 

35 Enepone únati xâne, aínovo únatinoe 
koyúho ukeâti ne únatinoe koekúti  
unakóvoti isóneuke. Kene ne váhere xâne, 
aínovo ákoti aunáti koyúho ukeâti ne 
váhere koekúti unakóvoti isóneuke.  

36 Digo-vos que de toda palavra frívola 
que proferirem os homens, dela darão 
conta no Dia do Juízo; 

36 ΉKoati ngixópitinoe kó'oyene: Uhá koeti 
emo'úti koyuhohí kíxone xâne, 
konokoâtimo yumópea Itukó'oviti 
vo'ókuke yaneko káxe yuhaíkapane 
Itukó'oviti ne xanéh iko vo'oku kixoku 
itúkeovo.  

37 porque, pelas tuas palavras, serás 
justificado e, pelas tuas palavras, serás 
condenado. 

37 Vo'oku hanemo exôa kixékonokumo, 
kixeku keyúhoyi, itukapu 
pehukópokonotimo ipihóponovokutike, 
áko'o itukapu iyenópokonotimo xapa 
kasása'iupo Itukó'oviti Ήkíxovokoxoane 
Jesus.  

O sinal de Jonas Hoénaxeokonoke Njóna  
Lucas 11.29-32 Mk 8.11-12; Lk 11.29-32 
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38 Então, alguns escribas e fariseus 
replicaram: Mestre, queremos ver de tua 
parte algum sinal. 

38 Yane hara kixo Jesus ne evo éskiriba 
yoko farîzeu, enepohikone xâne teyonéti 
hó'eke jûdeu: ΉIhikaxotí, kahá'ati noíxea 
uti itíki iyupánevoti, hoénaxovope ápeyea 
xunako Itukó'oviti xikóyoke.  

39 Ele, porém, respondeu: Uma geração 
má e adúltera pede um sinal; mas nenhum 
sinal lhe será dado, senão o do profeta 
Jonas. 

39 Ina yumopâhiko Jesus: ΉKoati ákoti 
aunáti ra xanéhiko yara káxehiko 
símokune ûti. Koati ákotimaka kuvâpu 
Itukó'oviti, épemoikomaka  noíxea 
iyupánevoti índukeinoa, hoénaxovope 
itúkeovo xoko Itukó'oviti úkea njunáko. 
Itea ákomo ápahuina iyupánevoti 
noíxonemo, ákoti itukapu kuteâti koeku 
kixókonoku porofeta Njóna mekúke.  

40 Porque assim como esteve Jonas três 
dias e três noites no ventre do grande 
peixe, assim o Filho do Homem estará três 
dias e três noites no coração da terra. 

40 Kuteâti mopó'ayea káxe yoko yóti 
óvoheixea okóvoike hána'iti hôe neko 
Njóna, kúteanemakamo mopó'ayea káxe 
koane yóti ómbonea opékuke poké'e, undi 
íhae vanúke ikútipasikoponovoti xâne.  

41 Ninivitas se levantarão, no Juízo, com 
esta geração e a condenarão; porque se 
arrependeram com a pregação de Jonas. 
E eis aqui está quem é maior do que 
Jonas. 

41 Epó'oxo simapúne kaxena 
yúhoikopeakumo Itukó'oviti ne xanéhiko, 
hanekóxonomo ne xâne íhae Nínivi 
xapákuke ne xanéhiko apêti kó'oyene. 
Exepúkotimo neko íhaehiko Nínivi, 
exókoatimo pahúnevo ne xanéhiko apêti 
kó'oyene. Vo'oku ikótivexoa isóneuke 
váherevoko neko íhae Nínivi koane 
kuríkopea kamoné'e yuho Njóna koyúhoti 
emo'u Itukó'oviti mekúke. Yoko anéyene 
koati payásoti ya Njóna, enepora 
yuhó'ixopitinoe itea ako itúkokonoke 
yûho. 

42 A rainha do Sul se levantará, no Juízo, 
com esta geração e a condenará; porque 
veio dos confins da terra para ouvir a 

42 Koánemaka neko seno nâti mekúke íhae 
poké'e koéhati Sâba, hanekóxonomo 
xapákuke ne xanéhiko apêti kó'oyene, 
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sabedoria de Salomão. E eis aqui está 
quem é maior do que Salomão. 

yaneko káxe yuhaíkapa Itukó'oviti ne 
xanéhiko. Exepúkotimo neko sêno 
exókoatimo pahúnevo ne xanéhiko apêti 
kó'oyene, vo'oku yupíheovo ákoyea malíka 
úkeaku neko sêno kámokenoponea ne êno 
hána'iti kó'exoneyea Salúmaum. Yoko 
anéyene kó'oyene koati payásoti ya 
Salúmaum, enepora yuhó'ixopitinoe, itea 
ako itúkokonoke yûho Ήkíxovokoxoane 
Jesus.  

A estratégia de Satanás 
Koêku ne ndémoniu aukópova ne xâne 

ipúhikopeaku  
Lucas 11.24-26 Lk 11.24-26 

43 Quando o espírito imundo sai do 
homem, anda por lugares áridos 
procurando repouso, porém não 
encontra. 

43 Ina kixovókoxopamaka Jesus neko xâne: 
ΉEnepo ipuhíkopea xâne ûroevo ne 
ndémoniu, píhoheo ya mêum ákoti apêti 
oposíkoti ókoku itea ako ínixapana. 

44 Por isso, diz: Voltarei para minha casa 
donde saí. E, tendo voltado, a encontra 
vazia, varrida e ornamentada. 

44 Énomone kó'ino: ΓAungópovotiko xoko 
imbúhikopeakumekuΔ kôe. Yane 
aúkopovane, yoko inú'ikopane ákoyea 
ovâti, koane sásasa koyépotine, yoko êno 
úhe'ene vo'oku ákoyea inú'epoya. 

45 Então, vai e leva consigo outros sete 
espíritos, piores do que ele, e, entrando, 
habitam ali; e o último estado daquele 
homem torna-se pior do que o primeiro. 
Assim também acontecerá a esta geração 
perversa. 

45 Ina itaíkopono po'i seti koeti ndémoniu 
itúkoti xanépone. Yoko aínovo koati 
váhere yane inúxoti. Ina urúhikopova neko 
hóyeno. Yane yupihovó koépone 
váherexea koépoku ne hóyeno yane 
inúxoti koêku. Yoko énomonemo koéneye 
xokóyoke ra váherehiko xâne apêti yara 
káxehiko símokune ûti váherexeamo 
koépoku hunókokuke yane inúxotike Ή
kíxovokoxoane Jesus.  

A família de Jesus Simôa iyénoxapa ne Jesus xoko óvoheixoku  
Marcos 3.31-35; Lucas 8.19-21 Mk 3.31-35; Lk 8.19-21; Êb 2.11 

46 Falava ainda Jesus ao povo, e eis que 
sua mãe e seus irmãos estavam do lado de 
fora, procurando falar -lhe. 

46 Koêkuiko koyúhoyea ne Jesus xapákuke 
neko xâne, simó koene eno Jesus yoko 
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ámeno kaha'âti yúho'ixoponea. Yoko 
meúkeke óvoheixohiko. 

47 E alguém lhe disse: Tua mãe e teus 
irmãos estão lá fora e querem falar-te. 

47 Ina apê kixopónoati ne Jesus: ΉAnêko 
mémaina yoko yámeno meúkeke kahá'ati 
yúho'ixeopi.  

48 Porém ele respondeu ao que lhe 
trouxera o aviso: Quem é minha mãe e 
quem são meus irmãos? 

48 Yane hara koe Jesus: ΉEnepone ênom 
yoko mbo'ínuhiko, harâ'ahiko Ήkoéne. 

49 E, estendendo a mão para os discípulos, 
disse: Eis minha mãe e meus irmãos. 

49 Ina so'ixôa ne íhikauhiko, koáne kíxea: Ή
Enepohikorâ'a, énomonemaka indúko 
ênom yoko mbo'ínuhiko.  

50 Porque qualquer que fizer a vontade de 
meu Pai celeste, esse é meu irmão, irmã e 
mãe. 

50 Vo'oku koêkuti xâne itúkoti ahá'inoa 
Nzá'a íhae vanúke, énomonemaka indúko 
koati mbo'ínu, mongéxa, yoko ênom Ή
koéne. 

Mateus 13 Máteu 13   

A parábola do semeador  Éxetina Jesus apêti íhokoake koeku nôti  
Marcos 4.1-9; Lucas 8.4-8 Mk 4.1-9; Lk 8.4-8 

1 Naquele mesmo dia, saindo Jesus de 
casa, assentou-se à beira-mar; 

1 Koati énomone yaneko káxe, ipúhikea 
óvoku ne Jesus ivatákoponoti xe'ókuke 
Marna Ngalíleya. 

2 e grandes multidões se reuniram perto 
dele, de modo que entrou num barco e se 
assentou; e toda a multidão estava em pé 
na praia. 

2 Yane ho'uxo-ho'uxó koéne êno xâne 
xokóyoke. Vo'ókuke neko êno xâne, 
ûrukovo kúveuke vatéke ne Jesus ina 
ivatáko. Kene neko xanéhiko, óvane 
xe'ókuke úne xe'okó koyêti. 

3 E de muitas coisas lhes falou por 
parábolas e dizia: Eis que o semeador saiu 
a semear. 

3 Êno ihíkauvoti íhikaxone Jesus ya xêti 
apêti íhokoake ne âha íhikaxea. Hara 
kíxovokoxoa: ΉÁpe hóyeno nopónoti ake 
nonéti.  

4 E, ao semear, uma parte caiu à beira do 
caminho, e, vindo as aves, a comeram. 

4 Koeku kásahikea, ápe irihíkovoti 
xe'ókuke xêne. Yane kenó'okone hó'openo 
ôti nikopâti neko ake nonéti.  
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5 Outra parte caiu em solo rochoso, onde 
a terra era pouca, e logo nasceu, visto não 
ser profunda a terra. 

5 Kene po'ínuhiko, xapákuke mopôi 
îrihikovo xoko ákoyeaku axú'ina móte. 
Koati ákotihiko oríko íhonopea vo'oku 
ákoyea axú'ina móte xoko îrihikovoku.  

6 Saindo, porém, o sol, a queimou; e, 
porque não tinha raiz, secou-se. 

6 Itea ako oríkoa oró'okea káxe vo'oku 
ákoyea yónoku poéheve. Yane movohí 
koéne. 

7 Outra caiu entre os espinhos, e os 
espinhos cresceram e a sufocaram. 

7 Koane ápemaka irihíkovoti xapa tôpe. 
Yane inuxó koéne payákeyea ne xuve tôpe. 
Yane ákone oxéne payákeyea ne nonéti 
vo'oku huruvokó kó'iyea tôpe.  

8 Outra, enfim, caiu em boa terra e deu 
fruto: a cem, a sessenta e a trinta por um. 

8 Ina apémaka irihíkovoti únatike poké'e. 
Énomone porexô há'i. Ápe porexópoti 
póhuti séndu há'i ya póhuti áke úkeaku. 
Ina apémaka porexópoti sesenta koêti yoko 
tirinta koêti ya póhuti úkeaku.  

9 Quem tem ouvidos [para ouvir], ouça.  
9 Koêkuti kamoâti ra yûnzo, ivávaka Ή
koéne ne Jesus.  

A explicação da parábola  Koyúhoinoake Jesus ne xêti apêti kixó'ekone  
Marcos 4.10-20; Lucas 8.9-15 Mt 13.34-35; Mk 4.10-12; Lk 8.9-10 

10 Então, se aproximaram os discípulos e 
lhe perguntaram: Por que lhes falas por 
parábolas? 

10 Ina ahi'ókovoxo Jesus ne íhikauhiko 
koane kíxea: ΉNa koeti itúkinovo exetínati 
vínoa íhikexi ne xanéhiko?  

11 Ao que respondeu: Porque a vós outros 
é dado conhecer os mistérios do reino dos 
céus, mas àqueles não lhes é isso 
concedido. 

11 Ina kixovókoxoa Jesus: ΉVo'oku enepone 
koekúti kixoku natíxea ne Íhae Vanúke 
xapa xâne ákoti po'i exeâti koêku, itínoe 
porexókono éxea. Kene po'ínuhiko xâne, 
ako paréxakana éxea koêku. 

12 Pois ao que tem se lhe dará, e terá em 
abundância; mas, ao que não tem, até o 
que tem lhe será tirado. 

12 Vo'oku enepone apêti námoe yara 
yunzóke, kuri'úxovotineoxomo námoe 
koane yupihovó koetíneoxomo. Kene ne 
ákoti axu'ína námoeya, muhíkova ne 
íkutixane apêti xokóyoke, evókoatimo.  

13 Por isso, lhes falo por parábolas; 
porque, vendo, não vêem; e, ouvindo, não 
ouvem, nem entendem. 

13 Énomone itúkinovo exetínati apêti 
íhokovoke veínoam ínzikaxea ne xanéhiko. 
Vo'oku upánini noíxoahiko, itea kutí koe 
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ákoti inixâ. Koane upánini kámoa, itea kutí 
koe ákoti kamâ, koane ákomaka éxina 
isóneu koêku. 

14 De sorte que neles se cumpre a profecia 
de Isaías: Ouvireis com os ouvidos e de 
nenhum modo entendereis; vereis com os 
olhos e de nenhum modo percebereis. 

14 Koáhati simóvotine kaxéna neko yuho 
Izâiya koyúhoti emo'u Itukó'oviti mekúke, 
enepone koêti: ΓKemoâtinoemo, itea 
ákomo kalíhuina yéxinoanoe iséneu ne 
kémone. Neixoâtinoemo, itea ákomo 
kalíhuina iyúseinopi koêku ne neíxone.  

15 Porque o coração deste povo está 
endurecido, de mau grado ouviram com 
os ouvidos e fecharam os olhos; para não 
suceder que vejam com os olhos, ouçam 
com os ouvidos, entendam com o 
coração, se convertam e sejam por mim 
curados. 

15Vo'oku títiu kóyeyea omíxone ra 
xanéhiko, exexó kixóhiko kêno koane ûke. 
Yane ako ínixone koane kámone. Ákomaka 
éxina isóneu koêku. Yane ákomaka 
aúkapapu njokóyoke, koane ákomaka 
ngaítapahiko Ήkoe Itukó'oviti. Δ Izâiya 6.9-

10  

16 Bem-aventurados, porém, os vossos 
olhos, porque vêem; e os vossos ouvidos, 
porque ouvem. 

16 Ina koe'íkomaka ne Jesus: ΉKoati 
únatinoe kêku vo'oku ápe itópoinopike 
neíxi koane ápe itópoinopike kémokenoyi.  

17 Pois em verdade vos digo que muitos 
profetas e justos desejaram ver o que 
vedes e não viram; e ouvir o que ouvis e 
não ouviram.  

17 Koati emo'úti ra yunzó'inopinoe: Êno 
porófeta koyúhoti emo'u Itukó'oviti 
mekúke, yoko enómaka po'ínuhiko xâne 
koati ponóvoti  kixoku itúkeovo mekúke 
yumó'ixovati noíxea kuteâti ne neíxonenoe 
kó'oyene, itea ako naíxa. Koane enómaka 
yúmo'ixeova kámea kuteâti ra kémonenoe 
kó'oyene, itea ako káma Ήkíxovokoxoane.  

 Kouhápu'ikopa Jesus koêku ne éxetina  

 Mk 4.13-20; Lk 8.11-15 

18 Atendei vós, pois, à parábola do 
semeador. 

18 ΉYakámokenoanoe kixó'ekone ra 
énjetina apêti íhokovoke koêku ne hóyeno 
nôti.  

19 A todos os que ouvem a palavra do 
reino e não a compreendem, vem o 
maligno e arrebata o que lhes foi semeado 

19 Uhá koeti xâne kamoâti ne emo'u 
Itukó'oviti koyúhoti kixoku koeku natíxea 
ne Itukó'ovi ti xapa xâne, koeku ákoyea 
éxina isóneu, yane kenó'okone Satánae 
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no coração. Este é o que foi semeado à 
beira do caminho.  

veyopeâti isóneuke ne kámone. Énomone 
kuteâti ne ake nonéti irihíkovoti xe'ókuke 
xêne. 

20 O que foi semeado em solo rochoso, 
esse é o que ouve a palavra e a recebe 
logo, com alegria; 

20 Kene ne ake nonéti irihíkovoti xapákuke 
mopôi xoko ákoyeaku axú'ina móte, 
énomone kuteâti ne xâne namukoâti ne 
emo'u Itukó'oviti inâ kamôa, xaneâtimaka 
hána'iti elókeko okóvo,  

21 mas não tem raiz em si mesmo, sendo, 
antes, de pouca duração; em lhe 
chegando a angústia ou a perseguição por 
causa da palavra, logo se escandaliza. 

21 itea vo'oku kutí kó'iyea nonéti ákoti 
poéheve, ako áxu'ikene hókea. Enepo 
simôa kotíveti koekúti itukov o apêti 
ikoítoponoati kotíveti vo'oku kutípea 
emo'u Itukó'oviti, yane itavókeatine.  

22 O que foi semeado entre os espinhos é 
o que ouve a palavra, porém os cuidados 
do mundo e a fascinação das riquezas 
sufocam a palavra, e fica infrutífera.  

22 Kene enepone ake nonéti irihíkovoti 
xapa xuve tôpe, énomone kuteâti ne xâne 
kamoâti ne emo'u Itukó'oviti itea pepoké 
kixoti isóneu vo'oku nókone yara kúveu 
mêum, koane iyókovotimaka enó'iyea 
apeínoati. Énomone ákoino ukápana 
ítukeke Itukó'oviti, koane ákomaka únati 
ítukeino Itukó'oviti.  

23 Mas o que foi semeado em boa terra é 
o que ouve a palavra e a compreende; este 
frutifica e produz a cem, a sessenta e a 
trinta por um.  

23 Itea enepone ake nonéti irihíkovoti 
únatike poké'e, énomone kuteâti ne xâne 
kamoâti ne emo'u Itukó'oviti, epó'oxo koati 
exínoati isóneu. Yane koâti apêti únati 
ítukeino Itukó'oviti kuteâti koêku ne ake 
nonéti porexópoti póhuti séndu há'i ya 
póhuti áke úkeaku itukovo sesenta koêti, 
áko'o itukovo tirinta koêti ya póhuti 
úkeaku.  

A parábola do joio  Ihíkauvoti ihókovoti koeku úhiti kutí koeti tirîku  

24 Outra parábola lhes propôs, dizendo: O 
reino dos céus é semelhante a um homem 
que semeou boa semente no seu campo; 

24 Ina koyuhó'inoamaka Jesus po'i xêti 
apêti íhokovoke. Hara kíxoahiko: Ή

Enepone kixoku natíxea ne Íhae Vanúke 
xapa xâne, hane koéneye hóyeno nôti koati 
únati ake nonéti isáneke. 
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25 mas, enquanto os homens dormiam, 
veio o inimigo dele, semeou o joio no 
meio do trigo e retirou -se. 

25 Itea ya yóti koeku imókeahiko xâne, 
sîmo anáne neko hóyeno ina nopóno 
váhere úhiti koati ákoti pahuíxa tirîku 
xapákuke ne nóne tirîku. Yane pihópeane. 

26 E, quando a erva cresceu e produziu 
fruto, apareceu também o joio.  

26 Ihonópone neko nonétihiko, koane 
kaha'ínemaka, xané kíxoanemaka ne 
váhere úhiti.  

27 Então, vindo os servos do dono da casa, 
lhe disseram: SENHOR, não semeaste boa 
semente no teu campo? Donde vem, pois, 
o joio? 

27 Ina pihinôa ahínoehiko neko únae 
kavâne. Hara kíxoa: ΓUnaém, aínovopepo 
únatinoe ake nonéti nêo iséneke. Námea 
koeti ápeino ne váhere úhiti xapákuke?Δ  

28 Ele, porém, lhes respondeu: Um 
inimigo fez isso. Mas os servos lhe 
perguntaram: Queres que vamos e 
arranquemos o joio? 

28 ΉΓVanáne nopónoaΔ kíxoane únae ne 
kavâne. ΉIna kixoá'ikomaka ahínoehiko: Γ
Kehá'a mârekexopea ûti ne úhiti?Δ  

29 Não! Replicou ele, para que, ao separar 
o joio, não arranqueis também com ele o 
trigo.  

29 ΉIna yumopâ únae ne kavâne: Γ
Ávavone mará'inamo ixané íxea tirîku 
ímarekea ne úhiti enepomo merekânoe 
kó'oyene. 

30 Deixai-os crescer juntos até à colheita, 
e, no tempo da colheita, direi aos 
ceifeiros: ajuntai primeiro o joio, atai -o 
em feixes para ser queimado; mas o trigo, 
recolhei-o no meu celeiro. 

30 Síkeavone ne tirîku payákeyea, koáne ne 
úhiti xapákuke tukú koeti ítixovope ne há'i. 
Yane ínamo injâ ne itíxotihik o: ΏÍtixepa 
inúxotike ne úhiti, ínamo ikenúkuxa 
motovâti orópukuxeovo yúkuke. Itea 
yunákapanoe ne tirîku xoko unákovoku 
íhae inzáneΐ ngixoâtihikomoΔ koéne.  

A parábola do grão de mostarda  
Éxetina Jesus koeku ukóponea ne ake nonéti 

koéhati mostarda  
Marcos 4.30-32; Lucas 13.18-19 Mk 4.30-32; Lk 13.18-19 

31 Outra parábola lhes propôs, dizendo: O 
reino dos céus é semelhante a um grão de 
mostarda, que um homem tomou e 
plantou no seu campo; 

31 Ina apémaka po'i yuhó'inoa Jesus ya 
exetínati apêti íhokoake. Hara 
kíxovokoxoa: ΉEnepone natíxea Íhae 
Vanúke xapa xâne, hane koéneye 
ukóponea áke ne mostarda, enepo nôa 
xâne isáneke. 
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32 o qual é, na verdade, a menor de todas 
as sementes, e, crescida, é maior do que 
as hortaliças, e se faz árvore, de modo que 
as aves do céu vêm aninhar-se nos seus 
ramos. 

32 Yoko kaná'uteoxo itúkeovo koati kalîhuti 
ya uhá koeti ake nonéti, itea enepo 
ihonópone, anu'ú kíxoahiko ne po'inu 
nonéti ya kavâne. Kutí koe xuve tikóti 
kutí'inoke motovâti hó'openo ôti itúkea 
môko káva'oke.  

A parábola do fermento  Éxetina Jesus koêku ne kohiyákope ti pâum  
Lucas 13.20-21 Lk 13.20-21 

33 Disse-lhes outra parábola: O reino dos 
céus é semelhante ao fermento que uma 
mulher tomou e escondeu em três 
medidas de farinha, até ficar tudo 
levedado. 

33 Ina koyuhó'inoamaka Jesus po'i xêti 
apêti íhokoake. Hara kíxovokoxoa: Ή
Enepone ukóponea ne natíxea Íhae Vanúke 
xapa xâne, hane koéneye kohiyákopeti 
pâum veínoake sêno ánahixea mopo'âti 
ihíxopeti tirîku. Ehane heú kíxoa 
kohíyakea ne tirîku Ήkoéne.  

Por que Jesus falou por parábolas  Íhikaxinoke ne Jesus ya xêti apêti íhokovoke  
Marcos 4.33-34 Mk 4.33-34 

34 Todas estas coisas disse Jesus às 
multidões por parábolas e sem parábolas 
nada lhes dizia; 

34 Uhá koêti ra ihíkauvoti íhikau Jesus, 
aínovo exetínati apêti íhokoake veínoa 
íhikaxea ne êno xâne hokoâti. Ako íhikaxa 
ákoti itukapu ya exetínati apêti íhokoake.  

35 para que se cumprisse o que foi dito por 
intermédio do profeta: Abrirei em 
parábolas a minha boca; publicarei coisas 
ocultas desde a criação [do mundo]. 

35 Kó'inokeneye, hane simovóne kaxéna 
yútoe porófeta mekúke, enepone koêti: Γ
Aínovomo exetínati apêti ínzokoake 
ngoyúho. Ngouhápu'ikoatinemo ne 
koekútihiko ákoti po'i exoâti, ukeátine inâ 
apê ra mêumΔ kôe. Sâramu 78.2  

A explicação da parábola do joio  
Kixó'ekone ne xêti koêku ne úhiti kutí koeti 

tirîku  

36 Então, despedindo as multidões, foi 
Jesus para casa. E, chegando-se a ele os 
seus discípulos, disseram: Explica-nos a 
parábola do joio do campo.  

36 Yane íkopova Jesus neko êno xâne koane 
pihópea óvokuke. Ina ahi'ókova 
íhikauhiko. Hara kíxoa: Ή

Keúhapu'ikapinavea kixó'ekone ne 
yéxetinameku koêku ne úhiti híyeuke 
nonétihiko.  

37 E ele respondeu: O que semeia a boa 
semente é o Filho do Homem; 

37 Ina kixovókoxoa Jesus: ΉEnepone noâti 
ne únati ake nonéti, ûndi kixó'eko, undi 
íhae vanúke ikútipasikoponovoti xâne.  
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38 o campo é o mundo; a boa semente são 
os filhos do reino; o joio são os filhos do 
maligno;  

38 Kene ne kavâne óvoku ne nonétihiko, 
hane kixó'eko kúveu ra mêum. Kene ne 
únatinoe ake nonéti,  aínovone xâne 
yonópoti natíxokuke Itukó'oviti. Kene ne 
úhiti ákoti pahuíxa tirîku, hane kixó'eko 
xâne váhere kixoku itúkeovo itúkoti 
ahá'inoa Satánae. 

39 o inimigo que o semeou é o diabo; a 
ceifa é a consumação do século, e os 
ceifeiros são os anjos. 

39 Kene noâti ne úhiti, enepone anáne neko 
únae kavâne, énomone ne Ndeâpu. Kene 
ítixopovope ne ha'i nonéti, hane kixó'eko, 
simapúne hunókoku ra kúveu mêum. Kene 
ne ahinoêti itixópati ne ha'i nonéti, 
énomone ne ánjuhiko íhae vanúke 
ovóxehiko Itukó'oviti.  

40 Pois, assim como o joio é colhido e 
lançado ao fogo, assim será na 
consumação do século. 

40 Kuteâti kixókonoku ikánukuxopeokono 
neko úhiti yoko kuríkeokono yúkuke, 
énomonemakamo koéneye hunókokuke ra 
mêum. 

41 Mandará o Filho do Homem os seus 
anjos, que ajuntarão do seu reino todos os 
escândalos e os que praticam a iniqüidade 

41 Vo'oku mbahúkotimo ovónjehiko, 
enepohikone ánju, undi íhae vanúke 
ikútipasikoponovoti xâne, yane 
veyopâtihikomo ne uhá koeti xâne yómoti 
kátavokea po'ínuhiko váhereke, yóko'o ne 
xâne váhere kixoku itúkeovo, haxakeâti ya 
xapákuke ne xâne iyónombonemo 
nandíxokuke. 

42 e os lançarão na fornalha acesa; ali 
haverá choro e ranger de dentes. 

42 Yane kurihíkoatimo yúkuke 
ipihóponovokutike, óvokumo íyokexea 
xâne koánemo ngarútutukexea ôe vo'oku 
tiveko koêku.  

43 Então, os justos resplandecerão como o 
sol, no reino de seu Pai. Quem tem 
ouvidos [para ouvir], ouça.  

43 Yóko'o ne xâne ponóvoti kixoku 
itúkeovo, kutí koetimo uhápu'ine káxe 
seapánehiko vanúkeke xoko natíxoku Há'a 
íhae vanúke. Koêkuti kamoâti ra yûnzo, 
ivávaka Ήkíxovokoxoane Jesus.  
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A parábola do tesouro escondido  
Ihíkauvoti ihókovoti koeku êno kohépiti koekúti 

inixópononeti  

44 O reino dos céus é semelhante a um 
tesouro oculto no campo, o qual certo 
homem, tendo-o achado, escondeu. E, 
transbordante de alegria, vai, vende tudo 
o que tem e compra aquele campo. 

44 ΉEnepo inâ iyukínova isóneu xâne éxea 
itúkeovo koekúti yupihóvoti un áko ne 
itúkopeovo xanena Íhae Vanúke koane 
yonópea natíxokuke, hane koéneye kuteâti 
koêku tokononé kôa xâne ne koati únati 
koane kohépiti koekúti ya mêum opékuke 
poké'e ákoti exoâti ápeyeaya. Koati 
yupihovó koeti elókeyea okóvo koeku 
tokónoneyeova. Yane imôpanemaka xoko 
ínixoponeaku koeku píheako kaváneponea 
uhá koeti ítukevo, itúkoti vanéxopeakemo 
ne poké'e óvoku neko koekúti koati únati 
ya uhá koêti.  

A parábola da pérola  Ihíkauvoti ihókovoti koeku êno uhé'ekoti pêrula  

45 O reino dos céus é também semelhante 
a um que negocia e procura boas pérolas; 

45 Ina kixovókoxopamaka Jesus: ΉEnepone 
itúkopeovo xanena Íhae Vanúke ne xâne 
koane yonópea natíxokuke enepo inâ exôa 
unáko, hanemaka koéneye, kuteâti koeku 
xâne yómoti vanéxea koane kaváneyea êno 
uhé'ekoti uhá'iti mopôi iháxoneti pêrula, 
ixómoti oposí'ixo koati únatinoe.  

46 e, tendo achado uma pérola de grande 
valor, vende tudo o que possui e a 
compra. 

46 Tokonóneova póhuti iyoyónevoti 
kuteâti, koati yupihóvoti unáko, 
kaváneane ne uhá koeti apeínoati ina 
vanexópa neko pêrula.  

A parábola da rede  
Ihíkauvoti ihókovoti koeku hána'iti namukópeti 

hôe 

47 O reino dos céus é ainda semelhante a 
uma rede que, lançada ao mar, recolhe 
peixes de toda espécie. 

47 ΉEnepone natíxea Íhae Vanúke xapa 
xâne, hanemaka koéneye enepo 
kurikókono úneke ne hána'iti namukópeti 
hôe. Yane ako tôpi kó'iyeovoku hôe námoe. 

48 E, quando já está cheia, os pescadores 
arrastam-na para a praia e, assentados, 
escolhem os bons para os cestos e os ruins 
deitam fora.  

48 Puhipuhí kôa hôe, ina mikukópa 
numíkuxotihiko xe'ókuke úne. Yane vatá 
kó'inoane koane noívokoxopea ne únatinoe 
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koane ipíhea xoko íhakuxoake. Kene ne 
ákotihiko aunáti, kûrihikoa.  

49 Assim será na consumação do século: 
sairão os anjos, e separarão os maus 
dentre os justos, 

49 Énomonemakamo koéneye ya 
hunókokuke ra mêum. Keno'ókotimo ne 
ánjuhiko ukeâti vanúke, enepone ovoxe 
Itukó'oviti veyohíkopatimo koane 
haxakoâtimo ne váherehiko xâne ya 
xapákuke ne ponóvoti kixoku itúkeovo.  

50 e os lançarão na fornalha acesa; ali 
haverá choro e ranger de dentes. 

50 Ínamo kurihíka koatíke kótuti yúku 
ipihóponovokutike, óvokumo íyokexea 
xâne koánemo ngarútutukexea ôe vo'oku 
tiveko koêku.  

Coisas novas e velhas  

51 Entendestes todas estas coisas? 
Responderam-lhe: Sim! 

51 Ina kixovókoxopamaka Jesus neko 
íhikauhiko: ΉYéxinoanoe iséneu uhá koeti 
kixó'ekone ra yûnzo? ΉÊm, véxoa Ή
kíxoanehiko. 

52 Então, lhes disse: Por isso, todo escriba 
versado no reino dos céus é semelhante a 
um pai de família que tira do seu depósito 
coisas novas e coisas velhas. 

52 Yane ina koe'íkomaka ne Jesus: Ή
Énomone ngixínopinoe: Uhá koeti éxoti 
íhikaxea yútoe Muîse, exeâtimaka koêku 
ne inámati ihíkauvoti koyúhoti koeku 
natíxea ne Íhae Vanúke xapa xâne, 
inamá'axo kuri'úxovo éxone íhikaxea. 
Hane koéneye ha'a kalivôno, únae ovokúti 
ênoti koekúti íhakuke kaúnae, enepone 
inámati ípihoneya koánemaka ne kúxoti 
kaúnae, aínovo véyone apê nókone 
xe'éxaxapa Ήkíxovokoxoane Jesus.  

Jesus prega em Nazaré. É rejeitado pelos seus Jesus ya Nazâre  
Marcos 6.1-6; Lucas 4.16-30 Mk 6.1-6; Lk 4.16-30 

53 Tendo Jesus proferido estas parábolas, 
retirou -se dali. 

53 Uke'éxoane Jesus koyúhoyeahiko ra xêti 
apêti íhokovoke, yane pihópone. 

54 E, chegando à sua terra, ensinava-os na 
sinagoga, de tal sorte que se 
maravilhavam e diziam: Donde lhe vêm 

54 Seopóne pítivokonake, íhikaxomaka 
xanéhiko ya íhikaxovoku hó'e. Koati 
yupihóvati iyúpaxeova xanéhiko ne 
ihíkauvoti íhikaxone Jesus. Hara koéhiko: 
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esta sabedoria e estes poderes 
miraculosos? 

ΉNamea úkea ne exóneti éxone râ'a 
koánemaka ne xunakóti veínoake itúkea ne 
ítuke?  

55 Não é este o filho do carpinteiro? Não 
se chama sua mãe Maria, e seus irmãos, 
Tiago, José, Simão e Judas? 

55 Hainá'ikopo ne xé'a karapínteru nê'e? 
Hainá'ikopomaka ne koéhati Mâriya 
ko'éno? Kene po'ínuhiko, hainá'ikopo 
Teâku, Yûse, Símaum yoko Njûda?  

56 Não vivem entre nós todas as suas 
irmãs? Donde lhe vem, pois, tudo isto? 

56 Hainá'ikopomaka ovoti xapákuke ûti  ne 
uhá koeti mokéxahiko? Na kixoâtiye éxea 
ne exóneti éxone? Ήkoéhiko.  

57 E escandalizavam-se nele. Jesus, 
porém, lhes disse: Não há profeta sem 
honra, senão na sua terra e na sua casa. 

57 Yane yupihovó koene poé'ainoa isóneu 
xanéhiko. Itea hara kíxovoko xoa Jesus: Ή
Koati teyonéti ne xâne koyúhoti emo'u 
Itukó'oviti. Poéhane poké'exake yoko 
óvokuke, ako teyoâti Ήkíxovokoxoane. 

58 E não fez ali muitos milagres, por causa 
da incredulidade deles. 

58 Yoko vo'oku ákoyea akútipoa xanéhiko, 
ako axú'ina iyupánevoti ítuke ne Jesus 
xapákuke. 

Mateus 14 Máteu 14   

A morte de João Batista Kixoku ivókeovo neko Xuaum Mbátita  
Marcos 6.14-29; Lucas 9.7-9 Mk 6.14-29; Lk 9.7-9 

1 Por aquele tempo, ouviu o tetrarca 
Herodes a fama de Jesus 

1 Yaneko káxehiko, eyékoxoa Êrodi, 
enepone nâti, ákoyea malíka yónoku 
iháyu'ikeokono ne iha Jesus vo'ókuke neko 
ítuke. 

2 e disse aos que o serviam: Este é João 
Batista; ele ressuscitou dos mortos, e, por 
isso, nele operam forças miraculosas. 

2 Ina kixôa Êrodi ne ko'itúkeinoatihiko: Ή
Koatímea Xuaum Mbátita ne exepúkopone 
ukópea xapa ivokóvoti. Énomone ápeino 
xunáko itúkea ne iyupánevoti ítuke Ή
koéne. 

3 Porque Herodes, havendo prendido e 
atado a João, o metera no cárcere, por 
causa de Herodias, mulher de Filipe, seu 
irmão;  

3 Yoko kó'inokeneye isóneu vo'oku 
itúkeovo énomone pahukôa ne 
namukóponoati yoko ikavó'uxoponoati ne 
Xuâum yanekôyoke. Ínamaka kurikókono 
ika'ákovokutike. Yoko hara yuvâ, koati 
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koyenópati Êrodi ne énomea koéhati 
Erôdiya, yeno Filípi, enepone po'inu Êrodi.  

4 pois João lhe dizia: Não te é lícito 
possuí-la. 

4 Yoko kali êno sayá'ikeaku Xuâum 
vo'ókuke. Hara kíxoa: ΓYane Ponóvoti 
Kixovókuti yútoe Muîse, ako omótova 
kéyenopi yeno pe'ínuΔ koéne. 

5 E, querendo matá-lo, temia o povo, 
porque o tinham como profeta.  

5 Kene Êrodi, mani kahá'ati koépekea 
Xuâum itea ako kaépeka vo'oku píkea 
ímaikea xanéhiko. Koati inixoâti heú koeti 
xâne itúkeovo porófeta koyúhoti emo'u 
Itukó'oviti ne Xuâum.  

6 Ora, tendo chegado o dia natalício de 
Herodes, dançou a filha de Herodias 
diante de todos e agradou a Herodes. 

6 Simovóne kaxena ipúhikope Êrodi, ituko 
hána'iti ayuíti. Yane híyokexone ihíne ne 
Erôdiya nonékuke uhá koêti neko hupiúti 
yane ayuítike. Yupihovó koene ínixea 
Êrodi úhe'ekea. 

7 Pelo que prometeu, com juramento, dar-
lhe o que pedisse. 

7 Hukinóvoti kíxea neko ihínexaka yusíkea 
itúkea épemone xokóyoke, vo'oku 
poréxeamo koêkuti âha épemone 
xokóyoke. Yoko koyúhoinoa nâti itúkeovo 
koati yuhôti neko yûho ákotinemo 
aukápapu ikéne. 

8 Então, ela, instigada por sua mãe, disse: 
Dá-me, aqui, num prato, a cabeça de João 
Batista. 

8 Ina kixôa ihínexaka: ΉPeréxanuikopo 
yâyeke tuti Xuaum Mbátita utókuke 
kó'oyene Ήkíxoane. Yoko enepone yûho, 
koati kuteâti páhoenoa êno épemea. 

9 Entristeceu-se o rei, mas, por causa do 
juramento e dos que estavam com ele à 
mesa, determinou que lha dessem; 

9 Yane ikáxu'ine okóvo neko nâti kamoáne 
épemone ne ihínexaka. Mani kaha'âti 
ákoyeani itúkina neko épemone, itea 
vo'oku itúkeovo koati yuhôti ne ko 
yuhó'inoa, epó'oxo vo'ókuke neko 
xanéhiko xe'o mêsa húpiu, ene pahúkino 
poréxeokonoa ihínexaka ne épemone. 

10 e deu ordens e decapitou a João no 
cárcere. 

10 Yane pahúkone tetunôponoti Xuâum 
ika'ákovokutike.  
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11 Foi trazida a cabeça num prato e dada 
à jovem, que a levou a sua mãe. 

11 Ina ominókonoa ârunoe ne tuti Xuâum 
utókuke. Yane kuríkoponoane ârunoe xoko 
êno. 

12 Então, vieram os seus discípulos, 
levaram o corpo e o sepultaram; depois, 
foram e o anunciaram a Jesus. 

12 Ina pího íhikauhiko Xuâum veyópo nea 
mûyo, ina ekoxóponoa. Ikénepoke, 
pihónehiko éto'okoponea Jesus.  

A primeira multiplicação de pães e peixes  Kohiyákoa Jesus nîka neko êno xâne  
Marcos 6.30-44; Lucas 9.10-17; João 6.1-13 Mk 6.30-44; Lk 9.10-17; Xu 6.1-14 

13 Jesus, ouvindo isto, retirou-se dali num 
barco, para um lugar deserto, à parte; 
sabendo-o as multidões, vieram das 
cidades seguindo-o por terra.  

13 Eyekóxoane Jesus neko koekúti, 
ipúhikopeane neko óvoheixoku 
koánemaka íhikauhiko. Hane yonópo 
mêum ákoyeaku xâne. Vatéke ivú'ixopo. 
Itea exeâne êno xâne neko yonópoku, 
ipúhikeane ne pitivóko úkohikeaku 
hokotíhiko Jesus. Poké'e vékohiko, huse'ó 
kixoâti ne xe'o úne. 

14 Desembarcando, viu Jesus uma grande 
multidão, compadeceu-se dela e curou os 
seus enfermos. 

14 Evesékeane Jesus ne vatéke, noixoâne 
neko êno xâne, yupihovó koene 
kóseanayea koane koíteovamaka ne 
ka'aríneti xapákuke. 

15 Ao cair da tarde, vieram os discípulos a 
Jesus e lhe disseram: O lugar é deserto, e 
vai adiantada a hora; despede, pois, as 
mult idões para que, indo pelas aldeias, 
comprem para si o que comer. 

15 Kiyoné'e káxe, ahí'okovone Jesus ne 
íhikauhiko. Hara kíxoa: ΉAko apêti yara 
vóvoheixoku, epó'oxo kiyóne káxe. Mani 
únati pehukâ pihópea ra êno xâne 
motovâti vanéxopeahiko kali nîka ya 
ipuxóvokutihiko vekópoku.  

16 Jesus, porém, lhes disse: Não precisam 
retirar -se; dai-lhes, vós mesmos, de 
comer. 

16 Itea hara kíxoahiko Jesus: ΉAko okónoko 
pihópeahiko râ'a. Itínenoe parexâ nîka Ή
kíxoane. 

17 Mas eles responderam: Não temos aqui 
senão cinco pães e dois peixes. 

17 Ina yumopâ íhikauhiko: ΉItea enepora 
nikokónoti apêti yâyeke xoko ûti, poéhane 
kali singu koeti pâum yoko pi'âti hôe, 
koékune. 

18 Então, ele disse: Trazei-mos. 18 Ina kixoáhiko Jesus: ΉNámane yâkeneye. 
19 E, tendo mandado que a multidão se 
assentasse sobre a relva, tomando os 

19 Yane pahúkoane Jesus neko êno xâne 
ivátakea xapa ngaráma. Ina veyôa neko 
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cinco pães e os dois peixes, erguendo os 
olhos ao céu, os abençoou. Depois, tendo 
partido os pães, deu-os aos discípulos, e 
estes, às multidões. 

singu koeti pâum yóko'o neko pi'âti hôe, 
ina komômo vanúke ikoró'ixovoti xoko 
Itukó'oviti vo'ókuke ne nikokónoti. Yane 
ina hono'ékexoa ne pâum koane poréxea 
ne íhikauhiko pôrekexeamaka neko 
xanéhiko. 

20 Todos comeram e se fartaram; e dos 
pedaços que sobejaram recolheram ainda 
doze cestos cheios. 

20 Uhá koéhiko níkea koane 
imátaxeovohiko. Ina itixópa íhikauhiko 
Jesus neko itátane nikokónoti haxâti, 
kopúhikopoikomaka nduse koeti sésta. 

21 E os que comeram foram cerca de cinco 
mil homens, além de mulheres e crianças. 

21 Yoko kalíhanini itóponea singu koeti 
mili hóyeno neko nikôtihiko ákoti 
kayumákexapu senóhiko yoko kalivôno.  

Jesus anda por sobre o mar Koeku Jesus yóno inúkuke úne  
Marcos 6.45-52; João 6.15-21 Mk 6.45-52; Xu 6.15-21 

22 Logo a seguir, compeliu Jesus os 
discípulos a embarcar e passar adiante 
dele para o outro lado, enquanto ele 
despedia as multidões. 

22 Koati ikénepoke nê'e, pahúkoa Jesus 
neko íhikauhiko ivú'ixopea vatékena koane 
inúxopinoa, yonotíhiko poixô'oke ne Mar -
na Ngalíleya koêkuiko pahúkea Jesus 
pihópea neko êno xâne. 

23 E, despedidas as multidões, subiu ao 
monte, a fim de orar sozinho. Em caindo 
a tarde, lá estava ele, só. 

23 Pihopónehiko, ina pího ne Jesus oúke 
neko kali mopôi itukóponoti orásaum 
pohúxovoti. Yaneko yotixóne, 
ôvoheixoakone póhuxeovo. 

24 Entretanto, o barco já estava longe, a 
muitos estádios da terra, açoitado pelas 
ondas; porque o vento era contrário. 

24 Yoko ákone malika kukúke úne ne 
vatéke ivú'e ne íhikauhiko. Ákonemaka 
íyuhixapu ovóxokeovo neko úne koane 
amátitikopea ikéneke, ne vatéke vo'oku 
yupihovó koetíne xunáko ne ihunóvoti.  

25 Na quarta vigília da noite, foi Jesus ter 
com eles, andando por sobre o mar. 

25 Kaha'áne yúponiyea, ina pihinoâhiko 
Jesus yonó koeti inúkuke úne. 

26 E os discípulos, ao verem-no andando 
sobre as águas, ficaram aterrados e 
exclamaram: É um fantasma! E, tomados 
de medo, gritaram.  

26 Noixónehiko yonôti inúkuke úne ne 
íhikau, hána'iti kónoko'iyeahiko. Koati 
yupihovó koeti píkeahiko, ina yaîko koane 
kó'iyeahiko: ΉHarakéne ipíkoti Ή

koénehiko. 
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27 Mas Jesus imediatamente lhes disse: 
Tende bom ânimo! Sou eu. Não temais! 

27 Itea yanê'e, hara kíxovokoxoa Jesus: Ή
Aúhepepone iséneu. Undíneye, hákonoe 
píke. 

28 Respondendo-lhe Pedro, disse: Se és tu, 
SENHOR, manda-me ir ter contigo, por 
sobre as águas. 

28 Ina kixôa Pêturu: ΉUnaém, enepo 
itukápuxo îti, pehúkanumaka yóneam 
inúkuke úne, mbihôti xikóyoke Ήkoéne. 

29 E ele disse: Vem! E Pedro, descendo do 
barco, andou por sobre as águas e foi ter 
com Jesus. 

29 ΉYókoneikopo Ήkíxoane Jesus. Ina 
evesékea vatéke ne Pêturu, yane 
yonónemaka inúkuke úne itôkopovoti 
Jesus. 

30 Reparando, porém, na força do vento, 
teve medo; e, começando a submergir, 
gritou: Salva-me, SENHOR! 

30 Itea koeku yónea koane komómoyea 
neko êno xúnati ihunóvoti. Yane 
turíxovone píkea koane yúpuririkeovo. Ina 
koe vaúkea: ΉYokótixonu Unaém Ήkoéne. 

31 E, prontamente, Jesus, estendendo a 
mão, tomou-o e lhe disse: Homem de 
pequena fé, por que duvidaste? 

31 Ehá'axo vaúko ne Pêturu, namú 
kixópeane vô'u Jesus, ina kixôa: ΉHoyenó, 
imáko itúkinovo kalîhuti ne kívivonu! Na 
koeti ákoino átiu'i ne iséneu kívivonu? Ή
kíxoane. 

32 Subindo ambos para o barco, cessou o 
vento. 

32 Yane ûrukopovone Jesus yoko Pêturu 
kúveuke vatéke, koane má koépone neko 
xúnati ihunóvoti.  

33 E os que estavam no barco o adoraram, 
dizendo: Verdadeiramente és Filho de 
Deus! 

33 Yane koati ihayú'ikoti Jesus ne 
íhikauhiko koane kó'iyeahiko: ΉKoati 
kaná'uti itíkivo Xe'exa Itukó'oviti Ή

kíxoanehiko.  
Jesus em Genesaré Jesus ya Njenezâre  

Marcos 6.53-56 Mk 6.53-56 

34 Então, estando já no outro lado, 
chegaram a terra, em Genesaré. 

34 Taru'úxoane neko mar, simónehiko ya 
poké'exa Njenezâre. 

35 Reconhecendo-o os homens daquela 
terra, mandaram avisar a toda a 
circunvizinhança e trouxeram -lhe todos 
os enfermos; 

35 Yoko exó kixópono Jesus ne xanéhiko. 
Énomone kutí'inoke pahúkotihiko 
eyékoxoponoati uhá koêti ne ko'óvokutiya 
koáne yane ipuxóvokutihik o xêrerekuke. 
Yane omókono xoko Jesus ne uhá koeti 
xâne ka'aríneti. 



79 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Emo'u Itukó'oviti 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

36 e lhe rogavam que ao menos pudessem 
tocar na orla da sua veste. E todos os que 
tocaram ficaram sãos. 

36 Enepohikone omâti, épemohiko Jesus 
yusíkea pohu sipohí kíxea ka'arínetihiko ne 
heve ípovo. Yoko uhá koêti neko sipóheati, 
unátipohiko.  

Mateus 15 Máteu 15   

Jesus e a tradição dos anciãos. O que contamina 
o homem 

Koyuhôa Jesus koêku ne hó'e jûdeuhiko  

Marcos 7.1-23 Mk 7.1-13 

1 Então, vieram de Jerusalém a Jesus 
alguns fariseus e escribas e perguntaram: 

1 Yane ápe farîzeu yoko éskiriba ukeâti ya 
Njeruzálem pihôti xoko Jesus. Hara 
kixóponoahiko:  

2 Por que transgridem os teus discípulos a 
tradição dos anciãos? Pois não lavam as 
mãos, quando comem. 

2 ΉNa koeti ákoino háka íhikeuhiko ne 
ihíkauvoti hó'e voxúnoekene? Vo'oku 
enepo nikohíko, ako kipáva'uxapu kuteâti 
kixoku kipóvo'uxeovo ûti, kuteâti 
páhoenovi hó'e ûti.  

3 Ele, porém, lhes respondeu: Por que 
transgredis vós também o mandamento 
de Deus, por causa da vossa tradição? 

3 Ina yumopâ Jesus: ΉKene itínoe, ná'ikopo 
koeti itúkinovo kixoku itúkeovo 
yoxúnoekene héko ya koêkuni héki 
páhoenopi Itukó'ovit i itíki?  

4 Porque Deus ordenou: Honra a teu pai e 
a tua mãe; e: Quem maldisser a seu pai ou 
a sua mãe seja punido de morte. 

4 Vo'oku hara koe páhoe Itukó'oviti nókone 
xâne itúkea: ΓTiyánoe yá'a koane yênoΔ 
kôe. Ina koe'íkomaka: ΓKonókoti 
koépekeokono ne vaheréxinoti yuhó'ino 
há'a, áko'o itukovo ênoΔ koémaka. 

5 Mas vós dizeis: Se alguém disser a seu 
pai ou a sua mãe: É oferta ao SENHOR 
aquilo que poderias aproveitar de mim;  

5 Itea koati ihíkexotinoe xanéhiko yusíkea 
kíxea ne há'a yoko êno itúkeovo poréxoke 
Itukó'oviti ne tiûketi mani huvó'oxeake ne 
há'a yoko êno. 

6 esse jamais honrará a seu pai ou a sua 
mãe. E, assim, invalidastes a palavra de 
Deus, por causa da vossa tradição. 

6 Yane kuteâti kixeku íhikexi, koati 
ákotihiko teyâ ne há'a yoko êno ya koeku 
ákoyea kátaraka. Yanê'e, ákone itíkoake ne 
emo'u Itukó'ovi ti vo'ókuke ne kixoku 
itúkeovo yoxúnoekene íhikexone.  

7 Hipócritas! Bem profetizou Isaías a 
vosso respeito, dizendo: 

7 Itínoe ikútixapovoti sasá'iti ya po'ínuhiko 
xâne, koati tokopóvoti neko yuho porofeta 
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Izâiya mekúke ve'ókukenoe, enepone 
koêti:  

8 Este povo honra-me com os lábios, mas 
o seu coração está longe de mim. 

8 ΓEnepora xanéhiko, pohu koyuhó kixo 
téyeonu itea ya isóneuke, ako 
malíkanuhiko.  

9 E em vão me adoram, ensinando 
doutrinas que são preceitos de homens. 

9 Koati hokohí kixónuti, ihíkaxotihiko 
ihíkauvoti ainóvoti isoneú kixone xâne Δ 
kôe Ήkíxovokoxoane Jesus. Izâiya 29.13  

 Úkeaku vaherévokoti  

 Mk 7.14-23 

10 E, tendo convocado a multidão, lhes 
disse: Ouvi e entendei: 

10 Ina ihaxíkoa Jesus neko êno xâne. Hara 
kíxovokoxoa: ΉYakámokenonu maka 
yéxinanoene iséneu ra yûnzo:  

11 não é o que entra pela boca o que 
contamina o homem, mas o que sai da 
boca, isto, sim, contamina o homem. 

11 Haina koekúti urúkovoti pahákuke xâne 
ikopíti'ikoa, itea enepone ipuhíkeati 
pahákuke hainápo, énomone ikopíti'ikoa Ή
kíxovokoxoane. 

12 Então, aproximando-se dele os 
discípulos, disseram: Sabes que os 
fariseus, ouvindo a tua palavra, se 
escandalizaram? 

12 Ina ahi'ókovo Jesus ne íhikauhiko. Hara 
kíxoa: ΉYéxoa yupíheovo ikótivexea 
farîzeuhiko ne yihómeku?  

13 Ele, porém, respondeu: Toda planta que 
meu Pai celestial não plantou será 
arrancada. 

13 Ina yumopâhiko Jesus itukínoatihiko 
íhixoake: ΉUhá koeti nonéti ákoti itukapu 
none Nzá'a íhae vanúke, 
marekéxokonotimo.  

14 Deixai-os; são cegos, guias de cegos. 
Ora, se um cego guiar outro cego, cairão 
ambos no barranco. 

14 Hako itíkoake nekôyohiko vo'oku koati 
ainóvotihiko xâne komítiti, hiríkotimaka 
po'i komítiti. Yoko enepo hirîko komítiti ne 
po'i komítiti, heú koetímo ne pi'âti 
íkorono'ekeovo uhorókuke. 

15 Então, lhe disse Pedro: Explica-nos a 
parábola. 

15 Ina kixôa Pêturu: ΉKeúhapu'ikinavea 
kixó'ekone íhekoake ne yihómeku. 

16 Jesus, porém, disse: Também vós não 
entendeis ainda? 

16 Ina kixovókoxoamaka Jesus: Ή
Ákonoekopomaka yéxa kixó'ekone?  
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17 Não compreendeis que tudo o que entra 
pela boca desce para o ventre e, depois, é 
lançado em lugar escuso? 

17 Ákoikopo yéxanoe koêku ne uhá koeti 
urúkovoti pahákuke xâne? Koati yonoti 
xoko íhaku nîka ina ipuhíkopomaka.  

18 Mas o que sai da boca vem do coração, 
e é isso que contamina o homem. 

18 Itea enepone ipuhíkeati pahákuke, koati 
isóneuke úkea. Yoko koati énomone 
ikopíti'ikoa ne xâne.  

19 Porque do coração procedem maus 
desígnios, homicídios, adultérios, 
prostituição, furtos, falsos testemunhos, 
blasfêmias. 

19 Vo'oku koati isóneuke xâne úkea ne 
váherehiko âha itúkea, kuteâti kahá'ayea 
koépekea yoko aúpu'ikea yêno áko'o 
itukovo îma, kapínet i ákoti itukapu koati 
múxone. Koati isóneukemaka úkea 
kahá'ayea koyenohí kó'iyea, koane 
ko'imahí kó'iyea, yoko oméxea, koane 
itúkoheyea koeku po'ínuhiko xâne, yoko 
ihéki po'i xâne.  

20 São estas as coisas que contaminam o 
homem; mas o comer sem lavar as mãos 
não o contamina. 

20 Koati énomone ikopíti'iko xâne, kene 
haina koekúti kuteâti ákoyea kipáva'uxapu 
enepo níko Ήkíxovokoxoane Jesus.  

A mulher cananeia  Sêno ukeâti po'i poké'e  
Marcos 7.24-30 Mk 7.24-30 

21 Partindo Jesus dali, retirou -se para os 
lados de Tiro e Sidom. 

21 Yane ipúhikopeane Jesus neko 
óvoheixoku. Hane yóno ya poké'e xe'ókuke 
ne pitivókohiko koéhati Tîru yoko Sîdom.  

22 E eis que uma mulher cananéia, que 
viera daquelas regiões, clamava: 
SENHOR, Filho de Davi, tem compaixão 
de mim! Minha filha está horrivelmente 
endemoninhada. 

22 Yoko ápe seno kanáneya, ko'óvokuti 
yaneko poké'e óvoku xanéhiko ákoti 
itukapu jûdeu. Enepone sêno, pihóne 
vá'uixea ikéneke Jesus. Hara koe yûho 
vaúkea: ΉUnaém, iti ámoripono Ndávi, 
yokóseananu. Ápe inzíne yupihóvotine 
ákoyea aúnati vo'oku ndémoniu urúkovati 
Ήkíxoane. 

23 Ele, porém, não lhe respondeu palavra. 
E os seus discípulos, aproximando-se, 
rogaram-lhe: Despede-a, pois vem 
clamando atrás de nós. 

23 Itea ako yumápa Jesus. Ina ahi'ókovo 
Jesus ne íhikauhiko koane kíxea: ΉMani 
únati pehukâ pihópea ne sêno hokó'ixoviti, 
vo'oku vímaxovane vá'uixea vikéneke Ή
kíxoanehiko. 
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24 Mas Jesus respondeu: Não fui enviado 
senão às ovelhas perdidas da casa de 
Israel. 

24 Ina kixôa Jesus neko sêno: ΉAko po'i 
mbahúkinokonoke ákoti itukapu 
nzuvó'oxoponea xanéhiko íhae Izarâe, 
enepone kutí koeti su'ûso moyóniti Ή
kíxoane. 

25 Ela, porém, veio e o adorou, dizendo: 
SENHOR, socorre-me! 

25 Yane ipuyuké koéponone ne sêno 
poké'eke nonékuke Jesus koane kíxea: Ή
Hivá'axanu Unaém. 

26 Então, ele, respondendo, disse: Não é 
bom tomar o pão dos filhos e lançá-lo aos 
cachorrinhos. 

26 Ina ki xôa Jesus ne sêno: ΉAko yusíka 
véyeokono itátane pâum nika xe'éxaxapa 
ne koati ko'óvokuti, ina parexákana ne 
kálihunoe tamúku Ήkíxoane. 

27 Ela, contudo, replicou: Sim, SENHOR, 
porém os cachorrinhos comem das 
migalhas que caem da mesa dos seus 
donos. 

27 Yane ina yumopâ sêno: ΉKaná'uteoxo 
Unaém, itea enepone kálihunoe tamúku, 
níkoamaka ne íhone nikokónoti irikóvoti 
opékuke mesana únae. 

28 Então, lhe disse Jesus: Ó mulher, 
grande é a tua fé! Faça-se contigo como 
queres. E, desde aquele momento, sua 
filha fic ou sã. 

28 Ina kixôa Jesus: ΉSenó, koati hána'iti ne 
kívivonu. Ákoeneye kuteâti koêku ne yâha 
Ήkíxoane. Énomone yanê'e, unátipone 
ihíne neko sêno.  

Jesus volta para o mar da Galileia e cura muitos 
enfermos  

Koitóvo êno ka'aríneti ne Jesus  

29 Partindo Jesus dali, foi para junto do 
mar da Galiléia; e, subindo ao monte, 
assentou-se ali. 

29 Ipuhíkopeane evo Jesus neko 
óvoheixoku, aúkopovo xe'ókuke ne Mar-na 
Ngalíleya. Pihónehiko oúkeke kali mopôi, 
ina ivatáko ne Jesus. 

30 E vieram a ele muitas multidões 
trazendo consigo coxos, aleijados, cegos, 
mudos e outros muitos e os largaram 
junto aos pés de Jesus; e ele os curou. 

30 Énomone yanê'e, koati ênoti xâne 
pihinoâti, ominoâti xâne mohéveu koane 
xâne isayú'ixovoti poixo'o mûy o, koane 
komítiti yoko mókere, koane ênotimaka 
po'ínuhiko ka'aríneti. Ípihokononehiko 
poké'eke nonékuke Jesus koane 
koíteovahiko Jesus. 

31 De modo que o povo se maravilhou ao 
ver que os mudos falavam, os aleijados 
recobravam saúde, os coxos andavam e os 

31 Yane yupíhova iyúpaxeova xanéhiko 
noixópanehiko ne mókere koyúhopea 
koáne ne isayú'ixovoti poixo'o mûyo 
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cegos viam. Então, glorificavam ao Deus 
de Israel. 

unátipea, koáne ne mohéveu yonópea 
yóko'omaka ne komítiti ínixopeane. Yane 
êno iháyu'ikeahiko Itukó 'oviti, enepone 
kutípone íhae Izarâe, vo'ókuke.  

A segunda multiplicação de pães e peixes  Pí'ape kohíyako nika êno xâne ne Jesus  
Marcos 8.1-10 Mk 8.1-10 

32 E, chamando Jesus os seus discípulos, 
disse: Tenho compaixão desta gente, 
porque há três dias que permanece 
comigo e não tem o que comer; e não 
quero despedi-la em jejum, para que não 
desfaleça pelo caminho. 

32 Ina ihaxíkoa Jesus ne íhikauhiko. Hara 
kíxovokoxoa: ΉNgóseanane ra xanéhiko 
vo'oku ákone nikokónoti nikáhiko. Yoko 
mopó'apene káxe óvoheixohiko njokóyoke 
kó'oyene. Ako angáha'a pahú ngixópea 
pihópeahiko ákoti níka, mará'inamo 
íkarakahiko hímakati xenékuke Ήkoéne. 

33 Mas os discípulos lhe disseram: Onde 
haverá neste deserto tantos pães para 
fartar tão grande multidão?  

33 Ina kixôa íhikauhiko: ΉNá'ikopomo 
vínixoponea pâum yara mêum ákoti apêti 
motovâti imátaxeovo ra êno xâne?  

34 Perguntou-lhes Jesus: Quantos pães 
tendes? Responderam: Sete e alguns 
peixinhos. 

34 Ina kixovókoxoa Jesus: ΉNá'ikopo yé'aye 
pâum apêti xepákuke? ΉSeti kôe, yoko kali 
ye'á koeti kálihunoe hôe Ήkoénehiko. 

35 Então, tendo mandado o povo assentar-
se no chão, 

35 Yane pahúkoane Jesus neko xâne 
ivátahikea poké'eke. 

36 tomou os sete pães e os peixes, e, dando 
graças, partiu, e deu aos discípulos, e 
estes, ao povo. 

36 Ina veyôa ne seti koeti pâum yóko'o ne 
hôe, ina ikoró'ixovo xoko Itukó'oviti. Yane 
honó'ekexoane, ina porekéxoa ne 
íhikauhiko pahukoâti pôrekexeamaka 
neko xanéhiko. 

37 Todos comeram e se fartaram; e, do que 
sobejou, recolheram sete cestos cheios. 

37 Uhá koe níkea koane imátaxeovohiko. 
Ina itixópa íhikauhiko Jesus itátane neko 
nikokónoti haxâti, kopúhikopoikomaka 
seti koeti sésta. 

38 Ora, os que comeram eram quatro mil 
homens, além de mulheres e crianças. 

38 Yoko koaturu koe mili hóyeno neko 
nikôti ákoti kayumákexapu senóhiko yoko 
kalivôno.  

39 E, tendo despedido as multidões, 
entrou Jesus no barco e foi para o 
território de Magadã.  

39 Yane pahúkoane Jesus pihópea neko êno 
xâne. Ina urúkopova ne vatéke yonópoti 
íyeu pitivóko koéhati Magádam.  
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Mateus 16 Máteu 16   

Os fariseus e os saduceus pedem um sinal do 
céu 

Epêmo Jesus ne farîzeuhiko itúkea iyupánevoti 
ukeâti vanúke  

Marcos 8.11-13 Mt 12.39; Mk 8.11-13; Lk 12.54-56 

1 Aproximando-se os fariseus e os 
saduceus, tentando-o, pediram-lhe que 
lhes mostrasse um sinal vindo do céu. 

1 Yane pihóhiko xoko Jesus ne farîzeu yoko 
sadúseu oposí'okoponovoti Jesus, 
epemoâtihiko itúkea iyupánevoti, 
hoénaxovope itúkeovo xoko Itukó'oviti 
úkea xunáko. 

2 Ele, porém, lhes respondeu: Chegada a 
tarde, dizeis: Haverá bom tempo, porque 
o céu está avermelhado; 

2 Ina kixovókoxoa Jesus: ΉItukovo ínati 
hâraramo vanúke ya íyeu kíyo'i káxe, hara 
kénoe: ΓÚnatimo káxe ihâroti vo'oku ina 
hâraramo vanúkeΔ kénoe. 

3 e, pela manhã: Hoje, haverá tempestade, 
porque o céu está de um vermelho 
sombrio. Sabeis, na verdade, discernir o 
aspecto do céu e não podeis discernir os 
sinais dos tempos? 

3 Koane itukovo ya yuponii koêti, Γ
Kevotímo úko, vo'oku ina hahá'i 
hâraramoyeaΔ kénoe. Kemomónoe 
vanúke, yéxoa kéveamo, áko'o áko'oyeamo 
úko yaneko káxe, itea ákonoe yéxa koêku 
ne koekútihiko exókoveati koêku ra 
káxehiko símokune ûti.  

4 Uma geração má e adúltera pede um 
sinal; e nenhum sinal lhe será dado, senão 
o de Jonas. E, deixando-os, retirou -se. 

4 Koati ákotinehiko aunáti ra xâne yara 
káxehiko símokune ûti kó'oyene. Ákone 
yuíxapuhiko itúkea ahá'inoa Itukó'oviti, 
épemoikomaka noíxea iyupánevoti 
índukeinoa. Itea ákomo ápahuina 
iyupánevoti noíxonehiko ákoti itukapu 
kuteâti koêku xoko Njó na mekúke Ή
kíxovokoxoane Jesus. Yane pihópeane.  

O fermento dos fariseus e dos saduceus 
Íhokokono kohiyákopeti pâum ne kixoku 

itúkeovo ne farîzeuhiko  
Marcos 8.14-21 Mk 8.14-21 

5 Ora, tendo os discípulos passado para o 
outro lado, esqueceram-se de levar pão. 

5 Yane tarú'uxoane Jesus yoko íhikauhiko 
poixô'oke ne mar. Yoko inótovone okovo 
ómea pâum ne íhikauhiko.  

6 E Jesus lhes disse: Vede e acautelai-vos 
do fermento dos fariseus e dos saduceus. 

6 Ina kixovókoxoa Jesus: ΉNeíxapunoe, 
yokóhiyanavoa ne kutí koeti kohiyákopeti 
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pâum ánahixope evo farîzeu yoko sadúseu 
Ήkoéne. 

7 Eles, porém, discorriam entre si, 
dizendo: É porque não trouxemos pão. 

7 Yane turíxovone yúho'ixeokoko ne íhikau 
vo'ókuke. Hara kixókoko: ΉKoatímea 
vo'oku ákoyea vama pâum kó'inoneye 
yuhó'inovi Ήkixókokonehiko.  

8 Percebendo-o Jesus, disse: Por que 
discorreis entre vós, homens de pequena 
fé, sobre o não terdes pão? 

8 Yoko exó kíxea Jesus ne isóneuhiko. 
Énomone kíxovokoxinoa: ΉNa koeti 
ixómoinonoe yího'ixokoko vo'oku ákoyea 
pâum yómonenoe? itínoe hóyeno ákoti 
koâti kúveovonu.  

9 Não compreendeis ainda, nem vos 
lembrais dos cinco pães para cinco mil 
homens e de quantos cestos tomastes? 

9 Âvonoe yéxina iséneu? Inótovanenoemea 
yokóvo ne singu koeti pâum koimátaxoti 
singu koeti mili hóyeno, koánemaka neko 
yé'akeye sésta kepúhiupo yane haxâtihiko?  

10 Nem dos sete pães para os quatro mil e 
de quantos cestos tomastes? 

10 Ákonemaka puyákapanapanoe yokóvo 
neko seti koeti pâum, níngaxeake neko 
koaturu koeti mili hóyeno koane yé'akeye 
sésta kepúhiupo itixépoanoe neko haxâti?  

11 Como não compreendeis que não vos 
falei a respeito de pães? E sim: acautelai-
vos do fermento dos fariseus e dos 
saduceus. 

11 Ákonoe yéxa ákoyea itúkapu koati pâum 
ne ngíxo? Itea hara ngixópinoe: 
Yokóhiyanavoa ne kutí koeti kohiyákopeti 
pâum ítuke evo farîzeu yoko sadúseu Ή 
kíxovokoxoane Jesus. 

12 Então, entenderam que não lhes dissera 
que se acautelassem do fermento de pães, 
mas da doutrina dos fariseus e dos 
saduceus. 

12 Yane ínati exoâhiko íhikau Jesus ákoyea 
itúkapu koati kohiyákopeti pâum kónoko 
kóhiyanayeova, itea itúkeovo ihíkauvoti, 
íhikau evo farîzeu yoko sadúseu kixínoa 
Jesus, enepone ákoti oríko ukóponea xapa 
xâne.  

A confissão de Pedro 
Koyuhôa Pêturu itúkeovo páhoe Itukó'oviti 

koíteovovi ne Jesus  
Marcos 8.27-30; Lucas 9.18-21 Mk 8.27-30; Lk 9.18-21 

13 Indo Jesus para os lados de Cesaréia de 
Filipe, perguntou a seus discípulos: Quem 
diz o povo ser o Filho do Homem? 

13 Ya koeku píhea ne evo Jesus ya íyeu 
pitivóko koéhati Sezâreya óvoku natíxea 
Filípi, hara kixo íhikauhiko: ΉKutimea 
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íkutixanu ra xanéhiko, undi íhae vanúke 
ikútipasikoponovoti xâne?  

14 E eles responderam: Uns dizem: João 
Batista; outros: Elias; e outros: Jeremias 
ou algum dos profetas. 

14 Ina kixôa íhikauhiko: ΉÁpe koyuhoâti 
itíkivo Xuaum Mbátita iyukópovotine. 
Kene po'ínuhiko, koyúhoa itíkivo Îliya 
iyukópovotine. Kene po'ínuhiko, koyúhoa 
itíkivo Njerémiya, áko'o po'ímea porófeta 
koyúhoti emo'u Itukó'oviti mekúke 
iyukópovotine Ήkíxoanehiko.  

15 Mas vós, continuou ele, quem dizeis 
que eu sou? 

15 ΉKene itínoe, kuti keyúh o indúkeova?  

16 Respondendo Simão Pedro, disse: Tu és 
o Cristo, o Filho do Deus vivo.  

16 Ina kixôa Simaum Pêturu: ΉIti Mésiya, 
enepone páhoe Itukó'oviti koíteovo xâne. 
Iti Xe'exa koati kaná'uti Itukó'oviti Ή

kíxoane. 
17 Então, Jesus lhe afirmou: Bem-
aventurado és, Simão Barjonas, porque 
não foi carne e sangue que to revelaram, 
mas meu Pai, que está nos céus. 

17 Ina kixôa Jesus: ΉKoâti únati kêku 
Simaúm, iti xé'a Xuâum, vo'oku haina xâne 
yara poké'e kouhápu'ikinopea itea koati 
Nzá'a íhae vanúke kouhápu'ikinopea. 

18 Também eu te digo que tu és Pedro, e 
sobre esta pedra edificarei a minha igreja, 
e as portas do inferno não prevalecerão 
contra ela. 

18 Haramaka ngixópi: Iti Pêturu. Yoko 
enepora yiuhómeku vo'ónguke, kutí koe 
mopôi poéheve péti, poéhevemakamo 
kutípone ne uhá koeti xâne hokónutimo ya 
nandíxoku injíkonemo yara poké'e. Yoko 
ákomo itoâti uké'exea muhíkova Satánae 
yoko uhá koeti ovóxe.  

19 Dar-te-ei as chaves do reino dos céus; o 
que ligares na terra terá sido ligado nos 
céus; e o que desligares na terra terá sido 
desligado nos céus. 

19 Mborexópitimo keyúhoyi ne ihíkauvoti 
ínzikaxeopikenoe, enepone kutí koeti xáve 
poréxoti xâne ûrukeovo natíxokuke Íhae 
Vanúke. Koêkuti yexéxone yâye yara 
poké'e, kúteanemakamo koêku ya vanúke. 
Koane koêkuti míhi'oe yâye yara poké'e, 
kúteanemakamo koêku ya vanúkeke. 
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20 Então, advertiu os discípulos de que a 
ninguém dissessem ser ele o Cristo. 

20 Ina ixikó'oko íhikauhiko ákoyea 
koyúhoinoake itúkeovoxo Mésiya, páhoe 
Itukó'oviti koíteovo xâne.  

Jesus prediz a sua morte e ressurreição  
Koyuhôa Jesus ivókeovomo yoko ukópeamo xapa 

ivokóvoti  
Marcos 8.31-33; Lucas 9.22 Mk 8.31Έ9.1; Lk 9.22-27 

21 Desde esse tempo, começou Jesus 
Cristo a mostrar a seus discípulos que lhe 
era necessário seguir para Jerusalém e 
sofrer muitas coisas dos anciãos, dos 
principais sacerdotes e dos escribas, ser 
morto e ressuscitado no terceiro dia. 

21 Ukeátine neko káxe, turíxoane Jesus 
Kristu koúhapu'ikinoa ne íhikauhiko 
kixókonokumo tumúneke. Hara 
kíxovokoxoa: ΉNgónoko yóneam ya 
Njeruzálem koane íngoitoponeokonomo 
kotíveti vo'oku ákoyea tôpi váhere 
ítukeinonumo tutíhiko viyéno jûdeu, 
koánemaka ne payásotihiko sasedóti 
inuxínoti xanena ûti hó'eke, yóko'o ne 
ihíkaxoti yútoe Muîse, enepohikone 
éskiriba. Koepékonutihikomo itea ya 
mopó'apeke káxe ikéne, enjepúkopotinemo 
ungópea xapa ivokóvoti Ήkíxovokoxoane. 

22 E Pedro, chamando-o à parte, começou 
a reprová-lo, dizendo: Tem compaixão de 
ti, SENHOR; isso de modo algum te 
acontecerá. 

22 Yane ahikú kixone Jesus ne Pêturu, ina 
kixôa ákoyea yusíka kó'iyeaneye kuteâti 
koêku ne yûho. Hara kíxoa: ΉÁkomo síka 
Itukó'oviti kó'iyeaneye. Ákomo kalíhuina 
kíxikononeye Unaém. 

23 Mas Jesus, voltando-se, disse a Pedro: 
Arreda, Satanás! Tu és para mim pedra de 
tropeço, porque não cogitas das coisas de 
Deus, e sim das dos homens. 

23 Ina inonéxinovo Pêturu ne Jesus xaneâti 
kíxea: ΉYahíkuxipunu Satanaé. Iti kutí 
koeti pú'iti mop ôi onjéneke mani 
ikorókonuti, vo'oku haina ukeâti xoko 
Itukó'oviti ne iséneu, itea koati kixoku 
ko'ísoneuyea xâne yara kúveu mêum. 

O discípulo de Cristo deve levar a sua cruz   
Marcos 8.34ɂ9.1; Lucas 9.23-27  

24 Então, disse Jesus a seus discípulos: Se 
alguém quer vir após mim, a si mesmo se 
negue, tome a sua cruz e siga-me. 

24 Ina kixôa Jesus ne íhikauhiko: ΉEnepone 
kahá'ati hókeonu, ako yusíka yuíxeovo 
koúhepekea kóyeku yara kúveu mêum. 
Konókoti hókeonu ya usó koyêti 
ínonexinovo tiú'iti koekúti kuteâti koeku 
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xâne koinópoti kurúhuna iyonókonone 
xoko kurúhuxokonoku. Yane kená'akane 
ingéneke. 

25 Porquanto, quem quiser salvar a sua 
vida perdê-la-á; e quem perder a vida por 
minha causa achá-la-á. 

25 Vo'oku enepone xâne yuixóvoti 
koúhepekea kóyeku yara kúveu mêum, 
evókoatimo ne mani unako koépoku xoko 
Itukó'oviti. Itea enepone xâne usó koyêti 
évokea úhepeko kóyeku yara kúveu mêum 
vo'ónguke, énomonemo unatî koépoku 
xoko Itukó'oviti.  

26 Pois que aproveitará o homem se 
ganhar o mundo inteiro e perder a sua 
alma? Ou que dará o homem em troca da 
sua alma? 

26 Kutí'ikopo itópoino xâne ápeinoa uhá 
koeti únatinoe koekúti yara kúveu mêum 
itea evókoti mani unako koépoku xoko 
Itukó'oviti? Ápeikopomea koekúti yara 
kúveu mêum motovâti ko'ésa'iyea mani 
unako koépoku xoko Itukó'oviti?  

27 Porque o Filho do Homem há de vir na 
glória de seu Pai, com os seus anjos, e, 
então, retribuirá a cada um conforme as 
suas obras. 

27 Yoko aungópovotimo yara kúveu mêum, 
undi íhae vanúke ikútipasikoponovoti 
xâne, epó'oxo yaneko káxe, iyúseotimo 
indúkeovo êno hána'iti ihayú'iuti kuteâti 
koeku Itukó'oviti Nzá'a. Xané 
ngixópotinemo ovó nje, ánjuhiko íhae 
vanúke. Yane ínamo ongoyúho námoepo 
póhutihiko xâne. Yoko kixoku itúkeovo 
póhutihiko xâne exoâmo ne námoepo. 

28 Em verdade vos digo que alguns há, dos 
que aqui se encontram, que de maneira 
nenhuma passarão pela morte até que 
vejam vir o  Filho do Homem no seu reino. 

28 Koati emo'úti ra yunzó'inopinoe: Anéye 
xâne xepákukenoe âvotimo ivakápu koeku 
âvoyea naíxanu indúkeovo hána'iti 
ihayú'iuti nandixáne, undi íhae vanúke 
ikútipasikoponovoti xâne Ή kíxovokoxoane 
Jesus. 

Mateus 17 Máteu 17   

A transfiguração  Ipokóvo koeku Jesus nonékuke evo Pêturu  
Marcos 9.2-8; Lucas 9.28-36 Mk 9.2-13; Lk 9.28-36 
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1 Seis dias depois, tomou Jesus consigo a 
Pedro e aos irmãos Tiago e João e os 
levou, em particular, a um alto monte.  

1 Sei koe káxe ikénepoke, xánea Jesus ne 
Pêturu yóko'o neko pi'âti kopo'ínukokoti, 
Teâku yoko Xuâum oúke koati hána'iti 
mopôi. Yoko ainóvotinehiko, ákoti 
po'ínuhiko xâne xapákuke. 

2 E foi transfigurado diante deles; o seu 
rosto resplandecia como o sol, e as suas 
vestes tornaram-se brancas como a luz. 

2 Ina ipokóvo koêku ne Jesus 
nonékukehiko. Ú'uhapu'i -ú'uhapu'i koéne 
ne nône. Kutí koéne uhá'iko káxe. 
Kúteanemaka koêku ne ípovo, hóhopu-
hóhopu kóyene kuteâti koeku xúnati 
uhapú'iti.  

3 E eis que lhes apareceram Moisés e Elias, 
falando com ele. 

3 Yane apé kó'inoanehiko Muîse yoko Îliya, 
enepohikoneko koyúhoti emo'u Itukó'oviti 
mekúke, yuhó'ixoti Jesus. 

4 Então, disse Pedro a Jesus: SENHOR, 
bom é estarmos aqui; se queres, farei aqui 
três tendas; uma será tua, outra para 
Moisés, outra para Elias. 

4 Ina kíxo Jesus ne Pêturu: ΉUnaém, koati 
únati vápeyea yâyeke. Enepo yakahá'a, 
indúkotimo mopo'âti kálihunoe péti hú 
koeti yâyeke. Poéhamo ítike, poéhamo 
ítuke Muîse, koane poéhamo ítuke Îliya Ή 
kíxoane. 

5 Falava ele ainda, quando uma nuvem 
luminosa os envolveu; e eis, vindo da 
nuvem, uma voz que dizia: Este é o meu 
Filho amado, em quem me comprazo; a 
ele ouvi. 

5 Ixómoiko koyûho ne Pêturu, apé koene 
kapási êno ú'uha koyêti rama'úxoatihiko, 
inú'ixoku emo'úti koêti: ΉÉnomone Nje'éxa 
râ'a, ákoti omotóva ongóvo, porexónuti 
hána'iti elókeko ongóvo. 
Yakámokenoyinoe yûho Ήkoéne. 

6 Ouvindo-a os discípulos, caíram de 
bruços, tomados de grande medo. 

6 Kamoáne íhikauhiko neko emo'úti, 
yupihovó koéneoxo píkea. Xovokuké 
koéne íkorohikeovo poké'eke. 

7 Aproximando-se deles, tocou-lhes Jesus, 
dizendo: Erguei-vos e não temais! 

7 Ina ahi'ókovahiko Jesus ipíhoa vô'u 
xokóyokehiko koane kíxea: ΉYexépukapa. 
Hákonoe píke Ήkíxoane. 

8 Então, eles, levantando os olhos, a 
ninguém viram, senão Jesus. 

8 Ina noiméxohiko, áko'oponehiko neko 
po'i noíxone. Poéhapoane Jesus noíxo. 

A vinda de Elias  
Marcos 9.9-13  
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9 E, descendo eles do monte, ordenou-lhes 
Jesus: A ninguém conteis a visão, até que 
o Filho do Homem ressuscite dentre os 
mortos. 

9 Koeku ukópeahiko oúke neko hána'iti 
mopôi, hara koe ixíko'okoakehiko Jesus: Ή
Hákoxovonoe yetó'oko po'i xâne koêku ra 
neíxone kó'oyene imókonemo 
enjepúkapane ungópea xapa ivokóvoti, 
undi íhae vanúke ikútipasikoponovoti xâne 
Ήkíxoanehiko. 

10 Mas os discípulos o interrogaram: Por 
que dizem, pois, os escribas ser necessário 
que Elias venha primeiro? 

10 Ina kixôa íhikauhiko: ΉNá'ikopo koeti 
koyúhoinoa éskiriba, enepohikone 
ihíkaxoti yútoe Muîse, kónokea itúkeovo 
Îliya ne inuxómo sîmo?  

11 Então, Jesus respondeu: De fato, Elias 
virá e restaurará todas as coisas. 

11 Ina yumopâ Jesus: ΉKaná'uteoxo 
símeane Îliya inúxotike kóyuseyea uhá 
koêti.  

12 Eu, porém, vos declaro que Elias já 
veio, e não o reconheceram; antes, 
fizeram com ele tudo quanto quiseram. 
Assim também o Filho do Homem há de 
padecer nas mãos deles. 

12 Itea koati ngixópitinoe símeane ne Îliya, 
itea ako éxa xanéhiko itúkeova, koane 
itúkinoahiko uhá koêti neko váhere âha 
itúkinoa. Énomonemakamo 
kixónuneyehiko íkoitoponeonu kotíveti, 
undi í hae vanúke ikútipasikoponovoti xâne 
Ήkíxovokoxoane Jesus. 

13 Então, os discípulos entenderam que 
lhes falara a respeito de João Batista. 

13 Yane éxoanehiko íhikau Jesus itúkeovo 
Xuaum Mbátita kíxo yane yuhó'inoahiko.  

A cura de um jovem possesso Koitóvo homoêhou ûroevo ndémoniu ne Jesus  
Marcos 9.14-29; Lucas 9.37-42 Mk 9.14-29; Lk 9.37-43 

14 E, quando chegaram para junto da 
multidão, aproximou -se dele um homem, 
que se ajoelhou e disse: 

14 Yane koeku káyukopeovo evo Jesus 
xapákuke neko êno xâne, apé koene 
hóyeno ahi'ókovati ne Jesus. Yane ipuyuké 
kó'iyeane nonékuke koane kíxea:  

15 SENHOR, compadece-te de meu filho, 
porque é lunático e sofre muito; pois 
muitas vezes cai no fogo e outras muitas, 
na água. 

15 ΉUnaém, yokóseana nje'éxa. Akó'oti 
aunáti tûti, pepokehí koêti. Koati 
yupihóvotine koítoponeovo kotíveti 
vo'ókuke. Enóne íkoroukeyeovo yúku áko'o 
itukovo ikoróno'ekovoti úneke.  

16 Apresentei-o a teus discípulos, mas eles 
não puderam curá-lo. 

16 Ómanem xoko íhikeuhiko itea ako íta 
koíteova. 
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17 Jesus exclamou: Ó geração incrédula e 
perversa! Até quando estarei convosco? 
Até quando vos sofrerei? Trazei-me aqui 
o menino. 

17 Ina kôe ne Jesus: ΉImáko itúkinovo tiú'iti 
kutípea koane váhere ra xanéhiko yara 
káxehiko kó'oyene. Ná'ikopomeamo 
hunóko óvonzeixea xepákukenoe? 
Ná'ikopomeamo nzunóko índea ákoyeanoe 
yakútiponu? Yáma yâkeneye ne homoêhou 
Ήkíxoane. 

18 E Jesus repreendeu o demônio, e este 
saiu do menino; e, desde aquela hora, 
ficou o menino curado.  

18 Yane pahúkoane Jesus ne ndémoniu 
ipúhikopea xokóyoke. Koáne, 
ipúhikopeane. Énomone yaneko ókoku 
ôra, unátipone ne homoêhou. 

19 Então, os discípulos, aproximando-se 
de Jesus, perguntaram em particular: Por 
que motivo não pudemos nós expulsá-lo? 

19 Ikénepoke, ina ahi'ókovo Jesus ne 
íhikauh iko koeku ákoyea po'ínuhiko xâne 
xapákuke koane kíxeahiko: ΉNa koeti 
ákoino víta kópuhikopea ûti ne ndémoniu?  

20 E ele lhes respondeu: Por causa da 
pequenez da vossa fé. Pois em verdade 
vos digo que, se tiverdes fé como um grão 
de mostarda, direis a este monte: Passa 
daqui para acolá, e ele passará. Nada vos 
será impossível. 

20 Ina kixovókoxoa Jesus: ΉVo'oku 
yupihovó kó'iyea kalîhuyea ne kívivonu. 
Koati emo'úti ra yunzó'inopinoe: Enepone 
kívivonu, muhíkovani akutêa itóvoku 
kalîhuko ake nonéti, enepone mostarda, 
mani motovâti pehúki ahíkuxeovo xoko 
óvoku ne koati hána'iti mopôi pihópea 
po'íke. Koáne, mani ipokóvoti. Eneponi 
akoéneye kívivonu, ákoni ápahuina 
koekúti ákoti keusákinakana.  

21 [Mas esta casta não se expele senão por 
meio de oração e jejum.]  

21 (Itea enepora kó'iyeovoku ndémoniu, 
ako kopúhikopati ákoti itukapu ya 
orásaum koáne ya jejuá kó'iyea) Ή
kíxovokoxoane.  

De novo Jesus prediz a sua morte e ressurreição  
Koyuhópamaka Jesus ivókeovomo yoko 

iyúkopeovomo  
Marcos 9.30-32; Lucas 9.43b-45 Mk 9.30-32; Lk 9.43-45 

22 Reunidos eles na Galiléia, disse-lhes 
Jesus: O Filho do Homem está para ser 
entregue nas mãos dos homens; 

22 Yanekôyoke koeku ho'úxeovohiko ya 
Ngalíleya, hara kíxovokoxoa Jesus ne 
íhikauhiko: ΉYé'exovone 
ngurí'okeokonokumo xunako xanéhiko, 
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undi íhae vanúke ikútipasikoponovoti 
xâne. 

23 e estes o matarão; mas, ao terceiro dia, 
ressuscitará. Então, os discípulos se 
entristeceram grandemente. 

23 Yane ínamo kaepékanuhiko, itea 
mopó'apeke káxe ikénepo, 
enjepúkopotinemo ungópea xapa 
ivokóvoti Ήkíxovokoxoane. Yane yupihovó 
koénehiko ikáxu'iyea okóvo ne íhikauhiko.  

Jesus paga imposto Koyûho koeku ímpostu ne Jesus  

24 Tendo eles chegado a Cafarnaum, 
dirigiram -se a Pedro os que cobravam o 
imposto das duas dracmas e perguntaram: 
Não paga o vosso Mestre as duas 
dracmas? 

24 Simoné'e ne Jesus yoko íhikauhiko ya 
pítivokona Kafanâum, simino Pêturu ne 
koperáxotihiko tiûketi, n ókone jûdeu 
poréxea, iko'ítukeuti ya témpulu, enepone 
hána'iti imokóvokuti. Hara kixóhiko 
Pêturu: ΉEnepone ihíkaxopitinoe, ako 
parexa tiûketi iko'ítukeuti ya témpulu?  

25 Sim, respondeu ele. Ao entrar Pedro em 
casa, Jesus se lhe antecipou, dizendo: 
Simão, que te parece? De quem cobram 
os reis da terra impostos ou tributo: dos 
seus filhos ou dos estranhos? 

25 ΉÊm, poréxoa Ήkíxoane Pêturu. Ehá'axo 
ûrukovo ne Pêturu óvokuke, tumuné koéne 
koyúhoinoa Jesus koêku, âvoti yuho 
Pêturu etó'okoati. Hara kíxoa Jesus: Ή
Simaúm, na kó'inoaye iséneu? 
Enepohikone nâti yara poké'e, enepo 
koperáxohiko, kuti konokôa poréxea, 
xanéna? áko'o íhae po'i poké'e ákoti 
itukapu xanéna. 

26 Respondendo Pedro: Dos estranhos, 
Jesus lhe disse: Logo, estão isentos os 
filhos.  

26 Ina kixôa Pêturu: ΉHane konokôa 
poréxea íhae po'i poké'e. Yane hara kíxoa 
Jesus: ΉIyúseoneikopo ákoyea okónoko 
poréxea ne koati ko'óvokutihiko íhae ne 
poké'e. 

27 Mas, para que não os escandalizemos, 
vai ao mar, lança o anzol, e o primeiro 
peixe que fisgar, tira -o; e, abrindo-lhe a 
boca, acharás um estáter. Toma-o e 
entrega-lhes por mim e por ti.  

27 Itea mará'inamo ópoe'ainovi isóneu ne 
koperáxotihiko, pîhe xe'ókuke úne ya mar 
ínamo kirîka nímikuna. Enepone inúxoti 
hôe itéponemo, míhi'akimo pâho. Yane 
inixéponotimo póhuti pe'u tiûketi 
pahákuke ne hôe, ínamo píhe 
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peréxopoinonu nóngone mboréxea 
koánemaka nékone peréxopi Ήkíxoane. 

Mateus 18 Máteu 18   

O maior no reino dos céus  
Kixoku itúkeovo ne ínixone Itukó'oviti itúkeovo 

koati payásoti  
Marcos 9.33-37; Lucas 9.46-48 Mk 9.33-37; Lk 9.46-48; Fp 2.3; 1 Pê 3.4; 5.5 

1 Naquela hora, aproximaram-se de Jesus 
os discípulos, perguntando: Quem é, 
porventura, o maior no reino dos céus? 

1 Énomone yaneko ókoku ôra, ahí'okovo 
Jesus ne íhikauhiko. Hara kixóhiko Jesus. 
ΉKuti itukóvo koâti payásoti ya xapákuke 
xâne natíxoku ne Íhae Vanúke?  

2 E Jesus, chamando uma criança, 
colocou-a no meio deles. 

2 Ina ihaxíko kalivôno ne Jesus imôa 
nonékukehiko  

3 E disse: Em verdade vos digo que, se não 
vos converterdes e não vos tornardes 
como crianças, de modo algum entrareis 
no reino dos céus. 

3 ina kôe: ΉKoati emo'úti ra yunzó'inopinoe: 
Enepomo hákoti ipokóvo ne kixeku itíkivo, 
koane hákoti ikítipasikovo kálihunoe 
kalivôno, ákomo kalíhuina yûrukopivo 
natíxokuke Íhae Vanúke. 

4 Portanto, aquele que se humilhar como 
esta criança, esse é o maior no reino dos 
céus. 

4 Itea enepone ákoti kapayásakapu kuteâti 
koêku ra kalivôno, énomone itukóvoxo 
koâti payásoti xapákuke xâne natíxoku ne 
Íhae Vanúke. 

5 E quem receber uma criança, tal como 
esta, em meu nome, a mim me recebe. 

5 Koêkuti ivavákoati kuteâti ra kalivôno 
njokóyoke koane itukínoati únati, 
undímaka kixóneye Ήkíxovokoxoane.  

Os tropeços Koímaiti pôreu ne váhere kixovókuti  
Marcos 9.42-48; Lucas 17.1-2 Mk 9.42-48; Lk 17.1-2 

6 Qualquer, porém, que fizer tropeçar a 
um destes pequeninos que crêem em 
mim, melhor lhe fora que se lhe 
pendurasse ao pescoço uma grande pedra 
de moinho, e fosse afogado na profundeza 
do mar. 

6 Ina koe'íkomaka: ΉKoêkuti xâne 
vaheréxoti ítuke itávokinoke h ókeonu ne 
póhuti xapákuke ra kálihunoe kutipónuti, 
yusikóneni iká'akeokono êno pú'iti mopôi 
anúkuke tumúneke koésayu'ixea isoneu 
po'i xâne, ínani kuriná'ekakana 
upénoyeaku úne xoko mar, maka hákone 
koesáyu'ixea isóneu. 

7 Ai do mundo, por causa dos escândalos; 
porque é inevitável que venham 

7 Kotíveti koêku ra xanéhiko yara kúveu 
mêum vo'ókuke ne koekúti kopoé'akeati 
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escândalos, mas ai do homem pelo qual 
vem o escândalo! 

isóneu itopâti kutípeonu. Koati 
kóyekutinemo ápeyea koekúti kuteâti, itea 
koâti kotívet imo koêku ne xâne kixotíneye 
po'ínu. 

8 Portanto, se a tua mão ou o teu pé te faz 
tropeçar, corta-o e lança-o fora de ti; 
melhor é entrares na vida manco ou 
aleijado do que, tendo duas mãos ou dois 
pés, seres lançado no fogo eterno. 

8 ΉÉnomone ngixínopinoe: Enepo itukapu 
veô'u áko'o hîvi váherexino ítike, 
yusikóneni titúki koane kiríki ákotike 
malîka, motovâti ákoyea váherexa ítike. 
Mani unatíne ákoyea poixo'o veô'u, áko'o 
poixo'o hîvi yenópi vanúke yaneko usokó 
kó'iyea veô'u, áko'o hîvi itea 
kirikópokonoti  ipihóponovokutike xapa 
yúku ákotinemo ípukeovoku.  

9 Se um dos teus olhos te faz tropeçar, 
arranca-o e lança-o fora de ti; melhor é 
entrares na vida com um só dos teus olhos 
do que, tendo dois, seres lançado no 
inferno de fogo.  

9 Kúteanemaka koêku itukapu yûke 
váherexino ítike. Yusikóneni meréki koane 
kiríki ákotike malîka, motovâti ákoyea 
váherexa ítike. Mani unatíne yenópi 
vanúke ákoti poixo'o yûke, yaneko usokó 
kó'iyea yûke itea kirikópokonoti 
ipihóponovokutike xapa yúku ákotinemo 
ípukeovoku Ήkíxovokoxoane Jesus, 
exókoatihiko kónokea ákoyea íyuhixapapu 
sayá'ikopeova ne váhere ítuke.  

A parábola da ovelha perdida  Ihíkauvoti ihókovoti koeku moyóniti su'ûso  
Lucas 15.3-7 Lk 15.3-7 

10 Vede, não desprezeis a qualquer destes 
pequeninos; porque eu vos afirmo que os 
seus anjos nos céus vêem 
incessantemente a face de meu Pai 
celeste. 

10 Ina kixovókoxopaikomaka Jesus: Ή
Muhíkova póhuti xapákuke ne kálihunoe 
kutipónuti, hako ikitíxa ákoti itúkovoke, 
vo'oku koati ngixópitinoe itúkeovo xoko 
Nzá'a íhae vanúke óvoheixo ne ánjuhiko 
koyonoâti ne kálihunoe kutipónutihiko.  

11 [Porque o Filho do Homem veio salvar 
o que estava perdido.]  

(11 Vo'oku hane nzimíno ngoíteova ne xâne 
pahukóvoti, undi íhae vanúke 
ikútipasikoponovoti xâne.)  

12 Que vos parece? Se um homem tiver 
cem ovelhas, e uma delas se extraviar, 

12 ΉNa kó'inoaye iséneu? Itukovo apêti 
hóyeno póhuti séndu su'úsona, ínani 
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não deixará ele nos montes as noventa e 
nove, indo procurar a que se extraviou? 

omoyóni póhutiya, ákonikopomea kurí 
íxahiko oúke kali mopôi ne noventai nove 
koêti koeku opósikoponea neko póhuti 
moyóniti?  

13 E, se porventura a encontra, em 
verdade vos digo que maior prazer sentirá 
por causa desta do que pelas noventa e 
nove que não se extraviaram. 

13 Koati ngixópitinoe: Inixápanane, 
yupihóvotimo elókeko okóvo vo'ókuke ne 
póhuti kovú'e yane po'ínuhiko noventai 
nove koeti ákoti omoyóni.  

14 Assim, pois, não é da vontade de vosso 
Pai celeste que pereça um só destes 
pequeninos. 

14 Énomonemaka koéneye ne Yá'a íhae 
vanúke ákoyea akáha'a évokeovo póhuti 
yara kálihunoe kutipónuti Ήkíxovokoxoane 
Jesus.  

Como se deve tratar a um irmão culpado  
Nókone vitúkea apê váhere ítukeinovike ne 

po'inu ûti  

 Lk 17.3; Ngâ 6.1; 2 Ts 3.13-15 

15 Se teu irmão pecar [contra ti], vai 
argüi-lo entre ti e ele só. Se ele te ouvir, 
ganhaste a teu irmão. 

15 Ina koe'íkomaka: ΉEnepo vaheréxa 
ítukeinopi ne po'inu xâne, pihínea 
yéxokoponi pahúnevo pi'eátinenoe ákoti 
po'i xâne xikóyokenoe. Enepo 
akamókenopi, itepoâtimo keúnatikopi 
isóneu. 

16 Se, porém, não te ouvir, toma ainda 
contigo uma ou duas pessoas, para que, 
pelo depoimento de duas ou três 
testemunhas, toda palavra se estabeleça. 

16 Itea enepo hákoti kahâ'a 
kámokenoyeopi, yusikóne yaúkinova 
xeneti póhuti, áko'o itukovo pi'âti xâne 
motovâti iyúseyeaxo ne koekúti koeku 
pí'ayea, áko'o mopó'ayea noixoâti, 
motovâtimaka koyúhopea koêku.  

17 E, se ele não os atender, dize-o à igreja; 
e, se recusar ouvir também a igreja, 
considera-o como gentio e publicano.  

17 Yane enepo hákoti kahâ'a kámokenoyea 
xené'inoake, yáma ne koekúti nonékuke 
po'ínuhiko xâne ya imokóvokutike. Yane 
itukovo kóyekutine ákoyea akáha'a 
kámokenoyea isóneunoa xanéhiko 
imokóvokutike, kutí íxepane xâne ákoti 
êxa Itukó'oviti, koane kutí íxepanemaka 
kuteâti koperáxinoti nâti, enepo ne ákoti 
oponóvo ítuke.  

 Xunakóti poréxoake Jesus ne íhikauhiko  
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 Mt 16.19; Xu 20.23 

18 Em verdade vos digo que tudo o que 
ligardes na terra terá sido ligado nos céus, 
e tudo o que desligardes na terra terá sido 
desligado nos céus. 

18 ΉKoati emo'úti ra yunzó'inopinoe: Uhá 
koeti koêkuti seyá'iumo yara poké'e, 
kúteanemakamo koeku vanúkeke. 
Koánemaka ne síkenemo yâyeke yara 
poké'e, kúteanemakamo koeku vanúkeke. 

19 Em verdade também vos digo que, se 
dois dentre vós, sobre a terra, 
concordarem a respeito de qualquer coisa 
que, porventura, pedirem, ser-lhes-á 
concedida por meu Pai, que está nos céus. 

19 ΉKoati emo'úti ra yunzó'inopinoe: 
Itukovo apêti yâye yara poké'e pi'âti xâne 
xepákuke kutikokó koinoâti isóneu ne âha 
épemea ya orásaum, kousókinoatimo Nzá'a 
íhae vanúke. 

20 Porque, onde estiverem dois ou três 
reunidos em meu nome, ali estou no meio 
deles. 

20 Koeku ápeyea pi'âti áko'o mopo'âti xâne 
ho'uxínovoti itúkea orásaum ya inzáke, 
anêngomakamo xapákukehiko Ή

kíxovokoxoane Jesus.  
Quantas vezes se deve perdoar a um irmão  

Nókone vitúkea vaheréxo ítukeinovi ne po'inu 
ûti  

Lucas 17.3-4 Mt 6.14; Lk 17.4; Éf 4.32; Kol 3.13 

21 Então, Pedro, aproximando-se, lhe 
perguntou: SENHOR, até quantas vezes 
meu irmão pecará contra mim, que eu lhe 
perdoe? Até sete vezes? 

21 Yane ina ahi'ókovo Jesus ne Pêturu. Hara 
kíxoa: ΉUnaém, enepo vaheréxa 
ítukeinonu ne mbo'ínu, namo yé'aye 
ixómoyea ngóseanapoa, kutí ngixopâti 
ákoti vaheréxinanu ítuke? Seti 
koetímeamo?  

22 Respondeu-lhe Jesus: Não te digo que 
até sete vezes, mas até setenta vezes sete. 

22 Ina kixôa Jesus: ΉAko yusíka i túkeovo 
pohu seti koêti késeanapoa, itea hara 
ngixópi setenta koetimo seti.  

A parábola do credor incompassivo   
23 Por isso, o reino dos céus é semelhante 
a um rei que resolveu ajustar contas com 
os seus servos. 

23 Vo'oku enepone natíxea ne Íhae Vanúke 
xapa xâne, hane koéneye nâti komomópoti 
yé'akeye orévexoake ahínoehiko. 

24 E, passando a fazê-lo, trouxeram -lhe 
um que lhe devia dez mil talentos.  

24 Turixoâne ne ítuke, omínokonone po'i 
ahínoe koâti yupihóvoti orévexoake ovâti 
ênoti mili tiûketi.  

25 Não tendo ele, porém, com que pagar, 
ordenou o senhor que fosse vendido ele, 

25 Yoko koati ákoti tiûketina mani 
poréxopeake neko oréveu. Yane 
pahúkoane pátarauxa kaváneyeokono 
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a mulher, os filhos e tudo quanto possuía 
e que a dívida fosse paga. 

neko ahínoe, koane yêno, xe'éxaxapa yoko 
uhá koeti apeínoati, motovâti isúkopeovo 
neko oréveu. 

26 Então, o servo, prostrando-se reverente, 
rogou: Sê paciente comigo, e tudo te 
pagarei. 

26 Yane ipuyuké koéne neko ahinoêti 
nonékuke pátarauxa. Hara koéne: Γ
Yokóseananu, kali kuxoo íxenuvo, vo'oku 
kóyeanemo mboréxopeopea uhá koêti ne 
orévenjopikeΔ kíxoane. 

27 E o senhor daquele servo, 
compadecendo-se, mandou-o embora e 
perdoou-lhe a dívida.  

27 ΉYane yupihovó koéne kóseanayea 
pátarauxa neko ahínoe. Yane pahúkoane 
pihópea koane ákoyeane káperaxapa neko 
orévexoake. 

28 Saindo, porém, aquele servo, encontrou 
um dos seus conservos que lhe devia cem 
denários; e, agarrando-o, o sufocava, 
dizendo: Paga-me o que me deves. 

28 Pihopóne neko ahinoêti, tokononé koene 
ha'íne ko'ítukeyea orevéxoati kali póhuti 
séndu pe'u tiûketi. Yane kóperaxoane. 
Namú kíxeane ánu kotitínoati. Γ

Peréxapana ne yorévexonukeΔ kíxoane. 

29 Então, o seu conservo, caindo-lhe aos 
pés, lhe implorava: Sê paciente comigo, e 
te pagarei. 

29 ΉYane ipuyuké kó'iyeane neko ha'íne 
nonékuke. Hara kíxoa: ΓYokóseananu, 
kali kuxoo íxenuvo, vo'oku kóyeanemo 
mboréxopea ne orévenjopikeΔ kíxoane. 

30 Ele, entretanto, não quis; antes, indo-
se, o lançou na prisão, até que saldasse a 
dívida.  

30 ΉItea ako kali kaha'á íxa. Yane 
kuríkoponoane ika'ákovokutike tukú koeti 
isúkopea neko orévexoake. 

31 Vendo os seus companheiros o que se 
havia passado, entristeceram-se muito e 
foram relatar ao seu senhor tudo que 
acontecera. 

31 Enepohikone po'i ahinoêti ha'íne 
ko'ítukeyea, noixoâne neko koekúti, 
yupíhova ikótivexea isóneuke. Úkeane 
pihohíko éto'okoponea ne pátarauxa. Uhá 
kíxoa koyúhoinoa ne koekúti.  

32 Então, o seu senhor, chamando-o, lhe 
disse: Servo malvado, perdoei-te aquela 
dívida toda porque me suplicaste; 

32 Ina ihaxíkoa pátarauxa neko ahínoe. 
Hara kíxoa: ΓKoati iti váhere ahinoêti! 
Koseaná ngixópipepo. Ako 
ngáperaxapapea neko yorévexonuke 
vo'oku yépeminu ngóseanayeopi. 
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33 não devias tu, igualmente, compadecer-
te do teu conservo, como também eu me 
compadeci de ti? 

33 Mani konokoâtimaka késeanayi ne he'íne 
orevéxopiti kuteâtimaka ngixópiku 
ngóseanayeopiΔ kíxoane. 

34 E, indignando-se, o seu senhor o 
entregou aos verdugos, até que lhe 
pagasse toda a dívida. 

34 ΉYane yupihovó koene ímaikinova 
pátarauxa, ina pahukôa iká'akeovo koane 
kurí'okeokono, ikoítoponoati kotíveti tukú 
koetímo parexápa neko orévexoake Ήkoéne 
ne Jesus  

35 Assim também meu Pai celeste vos fará, 
se do íntimo não perdoardes cada um a 
seu irmão. 

35 Ina koe'íkomaka: ΉÉnomonemakamo 
kixópinenoeye ne Nzá'a íhae vanúke 
enepomo yunakâ iséneuke ne váhere 
ítukeinopi pe'ínu hákotimo keseánapoa Ή
kíxovokoxoane. 

Mateus 19 Máteu 19   

Jesus atravessa o Jordão Koeku kuríkoti yêno  
Marcos 10.1  Mt 5.31; Mk 10.1-12; Lk 16.18; 1 Ko 7.10 

1 E aconteceu que, concluindo Jesus estas 
palavras, deixou a Galiléia e foi para o 
território da Judéia, além do Jordão.  

1 Uke'éxone koyúhoyea ne Jesus, 
ipúhikopeane Ngalíleya yonópoti Njúdeya 
poixô'oke húveona Njôrdaum.  

2 Seguiram-no muitas multidões, e curou -
as ali. 

2 Koati ênoti xâne hokó'ixoati koane 
koíteova Jesus ne ka'arínetihiko xapákuke. 

A questão do divórcio   
Marcos 10.2-12; Lucas 16.18  

3 Vieram a ele alguns fariseus e o 
experimentavam, perguntando: É lícito 
ao marido repudiar a sua mulher por 
qualquer motivo?  

3 Ápemaka farîzeuhiko, enepone yuixóvoti 
hókea yútoe Muîse pihinoâti 
oposí'okoponovati. Ina epemó'ikohiko 
Jesus kaha'aînoati pahúkeovo ya 
yumópope. Hara kíxoahiko: ΉMotóva 
kuríkea yêno ne hóyeno ya uhá koêti 
koêkuti évotikoake?  

4 Então, respondeu ele: Não tendes lido 
que o Criador, desde o princípio, os fez 
homem e mulher 

4 Ina yumopâ Jesus: ΉÁkoikopo yíhoikiku 
emó'uke Itukó'oviti koyuhoâti koêku inâ 
itukôa Itukó'oviti ne xâne itúkeamaka 
hóyeno yoko sêno?  
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5 e que disse: Por esta causa deixará o 
homem pai e mãe e se unirá a sua mulher, 
tornando-se os dois uma só carne? 

5 Ina koemáka: ΓÉnomone kuríkino há'a 
yoko êno ne koyénoti motovâti 
komúxoneyea yêno. Yane koati 
póhutipone ne pi'âtiΔ kôe. 

6 De modo que já não são mais dois, 
porém uma só carne. Portanto, o que 
Deus ajuntou não o separe o homem. 

6 Ákone apí'a, koati póhutipone. Koeku 
koyúhoyea Itukó'oviti poéhapeane ne 
pi'âti, ako yusíka ápeyea xâne haxakópati 
Ήkíxovokoxoane Jesus. 

7 Replicaram-lhe: Por que mandou, então, 
Moisés dar carta de divórcio e repudiar? 

7 Yane ina kixôa farîzeuhiko: ΉNá'ikopo 
koeti ápeino yútoe Muîse koyúhoti yusíkea 
kuríkea yêno ne hóyeno, koane poréxea 
koyuhópeti kotuyôpeati îha itúkeovo 
koyenókokoti?  

8 Respondeu-lhes Jesus: Por causa da 
dureza do vosso coração é que Moisés vos 
permitiu repudiar vossa mulher; 
entretanto, não foi assim desde o 
princípio.  

8 Yane hara kíxoa Jesus: Ή

Poréxinopeakenoe Muîse kiríki yîno vo'oku 
tiú'ikonoe yomíxone. Itea yaneko inúxotike 
inâ apê ra mêum, ako yusíka kuríkeokoko. 

9 Eu, porém, vos digo: quem repudiar sua 
mulher, não sendo por causa de relações 
sexuais ilícitas, e casar com outra comete 
adultério [e o que casar com a repudiada 
comete adultério].  

9 Hara ngixópinoe vo'ókuke: Enepone 
kuríkoti yêno ina okoyénopomaka, ákot i 
itukapu vo'oku itúkeovo aupú'ikoati yêno 
yuhó'ixoti po'i hóyeno, ya xoko Itukó'oviti, 
koati pahukóvoti nê'e, koane koati 
aupú'ikoti inúxoti yêno. (Koánemaka ne 
koyenópati ne kûrene îma, ya xoko 
Itukó'oviti, kutí kôe aupú'ikeati inúxoti îma 
ne sêno.)  

10 Disseram-lhe os discípulos: Se essa é a 
condição do homem relativamente à sua 
mulher, não convém casar. 

10 Ina kíxo Jesus ne íhikauhiko: ΉKoeku 
kó'iyeaneye, yusikóneikopo ákoyea 
okóyenokoko ne xâne. 

11 Jesus, porém, lhes respondeu: Nem 
todos são aptos para receber este 
conceito, mas apenas aqueles a quem é 
dado. 

11 Yane hara kíxovokoxoa Jesus: ΉHaina 
hi'imé koeti xâne itoti ákoyea okóyeno. 
Poéhane itôa ne xâne poréxone Itukó'oviti 
kó'iyeaneye. 
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12 Porque há eunucos de nascença; há 
outros a quem os homens fizeram tais; e 
há outros que a si mesmos se fizeram 
eunucos, por causa do reino dos céus. 
Quem é apto para o admitir admita.  

12 Ápe hóyeno ákoti okoyéno vo'oku 
omeátinekeneye inâ ipuhíko ápeyea 
isáyunevo ákoinoke omótova kóyenoyea. 
Ápemaka hóyeno kapáxovoti. Kene po'ínu, 
kaha'âne ákoyea okóyeno motovâti 
yuíxeovo koúkoponea natíxea Íhae Vanúke 
xapa xâne. Koêkuti eopâti isóneuke ítea 
kó'iyeaneye, ene itukâ kuteâti ra yûnzo Ή 
kíxovokoxoane Jesus.  

Jesus abençoa as crianças 
Epemínoa Jesus ne kalivónohiko unako koeku 

xoko Itukó'oviti  
Marcos 10.13-16; Lucas 18.15-17 Mk 10.13-16; Lk 18.15-17 

13 Trouxeram-lhe, então, algumas 
crianças, para que lhes impusesse as mãos 
e orasse; mas os discípulos os 
repreendiam. 

13 Yane ápe xâne omotíhiko kalivôno xoko 
Jesus motovâti ípihea vô'u tutíkuke, itea 
sayá'ikoa íhikauhiko Jesus. 

14 Jesus, porém, disse: Deixai os 
pequeninos, não os embaraceis de vir a 
mim, porque dos tais é o reino dos céus. 

14 Ina kôe ne Jesus: ΉSíkeane kenó'okea ne 
kálihunoe kalivôno njokóyoke. Hako 
seya'íkoa, vo'oku kuteâti koeku usó 
kóyeyea kenó'okinonu râ'a, énomonemaka 
kónoko kó'iyeaneye ne xâne yonópoti 
natíxokuke Íhae Vanúke Ήkíxovokoxoane. 

15 E, tendo-lhes imposto as mãos, retirou-
se dali. 

15 Yane ípihoane ne vô'u tutíkukehiko. 
Úkeane pihôpo.  

O jovem rico  Inámatiko hóyeno iríku  

Marcos 10.17-22; Lucas 18.18-23 
Mt 13.22; Mk 10.17-31; Lk 18.18-30; 1 Tm 6.6-10; Tk 

5.1 

16 E eis que alguém, aproximando-se, lhe 
perguntou: Mestre, que farei eu de bom, 
para alcançar a vida eterna? 

16 Yane apé koéne xâne ahi'ókoponovoti 
Jesus. Hara kíxoa: ΉIhikaxotí, kuti itukóvo 
únati koekúti nóngone indúkea motovâti 
ómbea xoko Itukó'oviti ákotinemo 
hunókoku?  

17 Respondeu-lhe Jesus: Por que me 
perguntas acerca do que é bom? Bom só 
existe um. Se queres, porém, entrar na 
vida, guarda os mandamentos. 

17 Ina kixôa Jesus: ΉÁkoikopo yéxa 
itukóvotiye ne koati únati? Enepone koâti 
únateoxo, poéhaxo, ako po'ínu. Yakaha'a 
ákoyea hunókoku yópi xokóyoke, itíka ne 
páhoenopi Ponóvoti Kixovókuti yútoe 
Muîse nékone itíki Ήkíxoane Jesus. 
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18 E ele lhe perguntou: Quais? Respondeu 
Jesus: Não matarás, não adulterarás, não 
furtarás, não dirás falso testemunho; 

18 ΉKuti itukóvoye xapákuke neko yutoéti? 
Ήkoéne neko hóyeno. Yane hara kíxoa 
Jesus: ΉEnepone koêti: ΓHako kepéko. 
Hako yaupú'iko po'i xâne kepiné'iyiti yêno. 
Hako yomêxo. Hákomaka itikóheo koeku 
po'i xâne. 

19 honra a teu pai e a tua mãe e amarás o 
teu próximo como a ti mesmo.  

19 Tiya yá'a yoko yêno. Koane hákomaka 
motovâ yokóvo ne po'ínuhiko xâne. 
Kuteâti kixépovoku ákoyea 
kemáxatikapapu, énomonemaka íxeaneye 
ákoyea omótova yokóvo ne po'ínuhiko 
xâneΔ koêti Ήkíxoane Jesus. 

20 Replicou-lhe o jovem: Tudo isso tenho 
observado; que me falta ainda? 

20 Ina kôe neko hóyeno: ΉHeú ngíxoa 
indúkea nê'e. Kutí'ikopo ngónokoiko?  

21 Disse-lhe Jesus: Se queres ser perfeito, 
vai, vende os teus bens, dá aos pobres e 
terás um tesouro no céu; depois, vem e 
segue-me. 

21 Ina kixôa Jesus: ΉEnepo yakaha'a itíkivo 
koati ponóvoti ákoti ovópiku , 
yakávaneponoa uhá koêti ne apeínopiti, 
ina perekéxa xâne ákoti apeínoati ne ésa'i. 
Yane apêtimo apeínopiti vanúkeke, ina 
kina'áka ingéneke hékinu Ήkíxoane. 

22 Tendo, porém, o jovem ouvido esta 
palavra, retirou -se triste, por ser dono de 
muitas propriedades. 

22 Kamoáne hóyeno ne emó'uinoa Jesus, 
yupihovó koe isóne'ekeovo koeku pihópea 
kama'âti ne êno apeínoati. 

O perigo das riquezas   
Marcos 10.23-31; Lucas 18.24-30  

23 Então, disse Jesus a seus discípulos: Em 
verdade vos digo que um rico dificilmente 
entrará no reino dos céus. 

23 Ina kixovókoxoa Jesus ne íhikauhiko: Ή
Koati emo'úti ra yunzó'inopinoe: Koati 
tiú'itimo yonópea natíxokuke Íhae Vanúke 
ne xâne ênoti apeínoati. 

24 E ainda vos digo que é mais fácil passar 
um camelo pelo fundo de uma agulha do 
que entrar um rico no reino de Deus.  

24 Koati ngixópitinoe: Ako'óneni oríko 
vékea kámelu xoko kali ihínone tôpe 
uhe'ókopeti yane yonópea natíxokuke 
Itukó'oviti vanúkeke ne xâne iríku Ή

kíxovokoxoane Jesus. 
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25 Ouvindo isto, os discípulos ficaram 
grandemente maravilhados e disseram: 
Sendo assim, quem pode ser salvo? 

25 Kameáne íhikauhiko Jesus neko yûho, 
yupihovó koéneoxo iyúpaxeovahiko, ina 
koehíko: ΉYane kuteâti koeku yiûho, 
kutí'ikopomo motovâ itúkeovo koítovone 
Itukó'oviti koane yonópea xokóyoke? Ή
kíxoanehiko. 

26 Jesus, fitando neles o olhar, disse-lhes: 
Isto é impossível aos homens, mas para 
Deus tudo é possível. 

26 Pono-ponó kixínoane ûke Jesus ina 
kixovókoxoa: ΉEnepone ínixone xâne 
itúkeovo yupihóvoti tiú'iko, ako átiu'i xoko 
Itukó'oviti.  

27 Então, lhe falou Pedro: Eis que nós tudo 
deixamos e te seguimos; que será, pois, de 
nós? 

27 Ina kixôa Pêturu: ΉKurí kíxoa ûti ne uhá 
koeti koekúti koeku hókeopi ûti. Namo 
koéneye ûti?  

28 Jesus lhes respondeu: Em verdade vos 
digo que vós, os que me seguistes, 
quando, na regeneração, o Filho do 
Homem se assentar no trono da sua 
glória, também vos assentareis em doze 
tronos para julgar as doze tribos de Israel. 

28 Ina yumopâ Jesus: ΉKoati emo'úti ra 
yunzó'inopinoe: Itínoe hokónuti, yaneko 
káxe ainámapone uhá koeti koekúti, 
ivandákapane xoko ivándakoku nandíxea 
koeku indúkeovo hána'iti ihayú'iuti, undi 
íhae vanúke ikútipasikoponovoti xâne, 
keha'ínenutimakamo ivétaki xoko nduse 
koeti ivatákokuti kuteâti ivándakoku 
nandíxea, motovâti yíhoikopi ne nduse 
koeti ih áxakexoku xanena Izarâe, neixoti 
unátiyea, áko'o ákoyea aúnati ne ítuke. 

29 E todo aquele que tiver deixado casas, 
ou irmãos, ou irmãs, ou pai, ou mãe [ou 
mulher], ou filhos, ou campos, por causa 
do meu nome, receberá muitas vezes mais 
e herdará a vida eterna. 

29 Koane enepone uhá koeti xâne ákoti 
okotíxo ítukevo vo'ónguke, kuteâ ti óvoku, 
po'ínuhiko, há'a, êno, (yêno), xe'éxaxapa, 
áko'o itukovo poké'exa, yupihovó koetimo 
námoepo yane koekúti ákoti okotíxoa, 
yoko ko'ipâratimakamo ópea xoko 
Itukó'oviti ákotinemo hunókoku.  

30 Porém muitos primeiros serão últimos; 
e os últimos, primeiros. 

30 Itea enómo xâne teyonéti koeku 
kó'oyene okópotimo ikenétike. Kene ne 
ákoti apayáso ovoti ikenétike koeku 
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kó'oyene, énomonemo itukóvoxo koati 
teyonéti Ήkíxovokoxoane Jesus. 

Mateus 20 Máteu 20   

A parábola dos trabalhadores na vinha  
Ihíkauvoti ihókovoti koêku ko'ítuketihiko xapa 

úva 

1 Porque o reino dos céus é semelhante a 
um dono de casa que saiu de madrugada 
para assalariar trabalhadores para a sua 
vinha.  

1 Ina kôe ne Jesus: ΉEnepone natíxea ne 
Íhae Vanúke xapa xâne, hane koéneye 
hóyeno itúkoti kavâne ipuhíkeati óvoku ya 
mâturukata oposíkoponoti ko'itúkeinoati 
kátarakinoa ne nóne úva. 

2 E, tendo ajustado com os trabalhadores 
a um denário por dia, mandou -os para a 
vinha.  

2 Kousókone emó'uinoa ne ahinoêtihiko 
itúkeovomo póhuti pe'u tiûketi poréxea ya 
káxe, yane pahúkoanehiko ko'ítukepoinoa 
xapa nóne úva. 

3 Saindo pela terceira hora, viu, na praça, 
outros que estavam desocupados 

3 Ya nove ôra ya yupóniti, pihóponemaka 
neko hóyeno opósikoponea po'i 
ko'itúkeinoati. Yane noíxone po'ínuhiko 
xâne parásake ákoti itúkovoke. 

4 e disse-lhes: Ide vós também para a 
vinha, e vos darei o que for justo. Eles 
foram. 

4 Ina kixoáhiko: ΓPihénoemaka xapa 
nónem úva, yokó'itukepoinonu ínamo 
mbarexápapinoe yé'akeye ésa'i ne 
ke'ítukeyiΔ kíxovokoxoane. ΉÚkeane 
pihohíko.  

5 Tendo saído outra vez, perto da hora 
sexta e da nona, procedeu da mesma 
forma, 

5 Ye'ékotine itumúkoti, koáne ya mopo'âti 
ôra, pihóponemaka neko hóyeno 
opósikoponea po'i xâne. Yane 
pahúkopomaka po'i ko'itúkepoinoati. Yoko 
kúteapoanemaka yuhó'inoa ne po'ínuhiko 
ahinoêti.  

6 e, saindo por volta da hora undécima, 
encontrou outros que estavam 
desocupados e perguntou-lhes: Por que 
estivestes aqui desocupados o dia todo? 

6 Ya kuteâti síngu ôra ya kiyakáxe, 
pihóponemaka neko hóyeno opósikoponea 
po'i ko'itúkeinoati. Yane noíxoponemaka 
po'ínuhiko xâne ákoti itúkovoke. Hara 
kíxovokoxo: ΓNa koeti herú kixínenoe 
káxe yóvoheixi yâyeke ákoti yoko'ítuke?Δ  
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7 Responderam-lhe: Porque ninguém nos 
contratou. Então, lhes disse ele: Ide 
também vós para a vinha. 

7 ΉIna yumopâhiko: ΓVo'oku akó'oti 
pahukó'oviti.Δ ΉIna kixovókoxopamaka 
únae úva: ΓPihé'ikoponoemaka, 
yokó'itukepoinonu xapa nónem úvaΔ 
kíxovokoxoane. 

8 Ao cair da tarde, disse o senhor da vinha 
ao seu administrador: Chama os 
trabalhadores e paga-lhes o salário, 
começando pelos últimos, indo até aos 
primeiros.  

8 ΉYaneko kiyoné'e káxe, pahúkoane únae 
úva ne exeâti koêku ne ítuke. Hara kíxoa: 
ΓIhéxihika uhá  koêti ne ko'ítuketi. 
Peréxapa námoepo. Hane ínixa peréxopi 
koati okoti ikenéti turíxeovo ko'ítukeyea, 
ínamo perexápa ne inúxoti turíxovo 
ko'ítukeyeaΔ kíxoane. 

9 Vindo os da hora undécima, recebeu 
cada um deles um denário. 

9 ΉEnepohikoneko ahinoêti turixe ôvoti 
ko'ítukeyea síngu ôra ya kiyakáxe, poéha 
pe'u tiûketi námoepo póhutihiko.  

10 Ao chegarem os primeiros, pensaram 
que receberiam mais; porém também 
estes receberam um denário cada um. 

10 Itea enepohikoneko inúxoti ko'ítuke, 
ikútixa xu'inánemo námoepo yane 
po'ínuhiko ahinoêti. Itea poéhamaka pe'u 
tiûketi námoepo póhutihiko.  

11 Mas, tendo-o recebido, murmuravam 
contra o dono da casa, 

11 Namukópanehiko ne tiûketi, 
turíxovonehiko kapáhakinovo pátarauxa.  

12 dizendo: Estes últimos trabalharam 
apenas uma hora; contudo, os igualaste a 
nós, que suportamos a fadiga e o calor do 
dia. 

12 Hara koéhiko: ΓEnepohikora 
turixeôvoti koati ikenéti ko'ítukeyea, pohu 
poéha ôra ko'ítukehiko. Na koeti kutipasí 
kixínea námoepo ûti, uti koitóponovoti 
kotíveti xapa kótuti káxe?Δ kíxoanehiko.  

13 Mas o proprietário, respondendo, disse 
a um deles: Amigo, não te faço injustiça; 
não combinaste comigo um denário? 

13 ΉIna kixôa únae úva ne póhuti ya 
xapákuke ne ahínoe: ΓIningoné, ako 
váherexa índukeinopi. Ákoikopo usó 
yákoye itúkeovo póhuti pe'u tiûketi 
nemúko enepo inâ yuhó'ixinokoko ûti 
koêku?  

14 Toma o que é teu e vai-te; pois quero 
dar a este último tanto quanto a ti.  

14 Kó'oyene nemúka ne tiûketi yêho. 
Pihépane vo'oku ngahá'a íngutipasikea 
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némoepo ne námoepo okoti ikenéti 
ko'ítuke. 

15 Porventura, não me é lícito fazer o que 
quero do que é meu? Ou são maus os teus 
olhos porque eu sou bom? 

15 Ákoikopo omótova indúkea kuteâti 
anjá'inoa ngíxeaneye ne índukevo? áko'o 
inixeâtimea váherexea indúkeovo koati 
únati xâneΔ kíxoane neko hóyeno. 

16 Assim, os últimos serão primeiros, e os 
primeiros serão últimos [porque muitos 
são chamados, mas poucos escolhidos]. 

16 Ina kôe ne Jesus: ΉÉnomonemo koéneye 
inuxó koépeamo ne xâne ovoti ikenétike 
koêku kó'oyene. Kene ne inúxotihiko 
koêku kó'oyene, ikenétike ópomo. (Vo'oku 
êno xâne iháxiuti, itea ákomo axú'ina ne 
koati noivókoetihiko) Ήkoéne.  

Jesus ainda outra vez prediz sua morte e 
ressurreição  

Koyuhópamaka Jesus ivókeovomo koane 
exépukopeamo  

Marcos 10.32-34; Lucas 18.31-33 Mk 10.32-34; Lk 18.31-34 

17 Estando Jesus para subir a Jerusalém, 
chamou à parte os doze e, em caminho, 
lhes disse: 

17 Pihoné'e ne evo Jesus ya Njeruzálem, 
koêku yóneahiko, ahikú kíxoa Jesus neko 
nduse koeti íhikau yane po'ínuhiko xâne. 
Hara kíxovokoxoa:  

18 Eis que subimos para Jerusalém, e o 
Filho do Homem será entregue aos 
principais sacerdotes e aos escribas. Eles 
o condenarão à morte. 

18 ΉKó'oyene, Njeruzálem vonóne. 
Nguri'ókokonoatinemo ne tutíhiko sasedóti 
inuxínoti viyénoxapa hó'eke, koáne ne 
éskiriba, enepohikone ihíkaxoti yútoe 
Muîse. Koati ngixókonokunemo, undi íhae 
vanúke ikútipasikoponovoti xâne ínamo 
pahukáhiko ngoépekeokono,  

19 E o entregarão aos gentios para ser 
escarnecido, açoitado e crucificado; mas, 
ao terceiro dia, ressurgirá. 

19 ínamakamo kurikánuhiko xoko ákoti 
itukapu viyénoxapa jûdeu éxoti koêku 
poké'exa ûti. Yane koemóke'enutihikomo 
koane yehepóke'exonutihikomakamo, 
ínamo kuruhúxanuhiko, itea mopó'apeke 
káxe enjepúkopotimo ungópea xapa 
ivokóvoti Ήkíxovokoxoane Jesus.  

O pedido da mãe de Tiago e João Épemone eno Teâku yoko Xuâum  
Marcos 10.35-45 Mk 10.35-45 
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20 Então, se chegou a ele a mulher de 
Zebedeu, com seus filhos, e, adorando-o, 
pediu-lhe um favor.  

20 Ina pihîno Jesus ne yeno Nzebêdeu. 
Xe'éxaxapa xané'inoa. Yane ipuyuké koéne 
neko sêno nonékuke Jesus koane épemea 
itúkinoa âha.  

21 Perguntou-lhe ele: Que queres? Ela 
respondeu: Manda que, no teu reino, estes 
meus dois filhos se assentem, um à tua 
direita, e o outro à tua esquerda. 

21 ΉKuti kehá'a? Ήkíxoane Jesus. Ina 
yumopâ ne sêno: ΉMani ngaha'âti peréxi ra 
pi'âti njé'a itúkeovo tey onéti koane 
ivátakea xîririkuke, póhuti yéxopeke kene 
po'ínu lepékuke ya netíxokuke. 

22 Mas Jesus respondeu: Não sabeis o que 
pedis. Podeis vós beber o cálice que eu 
estou para beber? Responderam-lhe: 
Podemos. 

22 Ina kixôa Jesus: ΉÁkonoe koati yéxi 
koêku ne yépemonuke. Iteâtinoekopomo 
víki ne êno kotíveti koekúti 
véngokuikomo? Ήkíxoane. ΉÊm, vitoâtimo 
Ήkoénehiko. 

23 Então, lhes disse: Bebereis o meu cálice; 
mas o assentar-se à minha direita e à 
minha esquerda não me compete 
concedê-lo; é, porém, para aqueles a 
quem está preparado por meu Pai. 

23 Ina kixoáhikomaka Jesus: Ή

Vikoâtinoexomo ne tiú'iti véngokuikomo, 
itea enepone ivétaki énjopeke yoko 
lombékuke xoko nandíxoku, hainamo ûndi 
noivókoxoa ivatákoatimoya, vo'oku Nzá'a 
kousókinoa ivatákoatimo Ήkíxoane. 

24 Ora, ouvindo isto os dez, indignaram-
se contra os dois irmãos. 

24 Kamoánehiko po'i yéhi koeti íhikau 
Jesus, ímaikinovahiko neko pi'âti 
kopo'ínukokoti.  

25 Então, Jesus, chamando-os, disse: 
Sabeis que os governadores dos povos os 
dominam e que os maiorais exercem 
autoridade sobre eles. 

25 Ina ihaxíhikoa Jesus ne íhikau 
ahí'okeovaxo. Hara kíxovokoxoa: Ή

Yéxoanenoe itúkeovo payásotihiko pahukô 
xapa xâne. Koatine nâtihiko exêa koêku. 

26 Não é assim entre vós; pelo contrário, 
quem quiser tornar-se grande entre vós, 
será esse o que vos sirva; 

26 Itea xepákukenoe, ako ákoeneye, pó'iti 
koêku. Koêkuti kahá'ati itúkeovo payásoti 
xepákukenoe, konókoti usó kóyeyea 
itúkeovo yovóxenoe. 

27 e quem quiser ser o primeiro entre vós 
será vosso servo; 

27 Koane koêkuti kahá'ati itúkeovo koati 
teyonéti ya uhá koêti xepákukenoe, 
konókoti itúkeovo ovoxéti híyeuke itínoe  
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28 tal como o Filho do Homem, que não 
veio para ser servido, mas para servir e 
dar a sua vida em resgate por muitos. 

28 kuteâtimaka ngoêku, undi íhae vanúke 
ikútipasikoponovoti xâne. Vo'oku 
hainámaka nzimínoti enó'iyea ovónje 
kouhépekoti ngóyeku, itea nzimín oti 
indúkeovo ovoxéti yoko ivóngeovo 
motovâti enó'iyea xâne ngoítovone Ή
kíxovokoxoane Jesus.  

A cura de dois cegos de Jericó Koitóvo pi'âti komítiti ne Jesus  
Marcos 10.46-52; Lucas 18.35-43 Mk 10.46-52; Lk 18.35-43 

29 Saindo eles de Jericó, uma grande 
multidão o acompanhava. 

29 Ipuhíkeane pitivóko koéhati Njeríko ne 
evo Jesus, koati ênoti xâne hokó'ixoati. 

30 E eis que dois cegos, assentados à beira 
do caminho, tendo ouvido que Jesus 
passava, clamaram: SENHOR, Filho de 
Davi, tem compaixão de nós! 

30 Yoko ápe pi'âti komítiti vataká koyêti 
xe'ókuke xêne. Kamoáne itúkeovo Jesus 
vekôa neko xêne, vaúkoanehiko. Hara koe 
yuhóhiko vaúkea: ΉUnaém, ámoripono 
Ndávi, yokóseanavi. 

31 Mas a multidão os repreendia para que 
se calassem; eles, porém, gritavam cada 
vez mais: SENHOR, Filho de Davi, tem 
misericórdia de nós! 

31 Yane sayá'ikoa xanéhiko pahukoâti 
kóyunuhikeovo, itea inamá'axohiko 
kohonóko emó'u vaúkea: ΉUnaém, 
ámoripono Ndávi, yokóseanavi Ήkóyehiko.  

32 Então, parando Jesus, chamou-os e 
perguntou: Que quereis que eu vos faça? 

32 Yane xe'ó kó'inoane Jesus, ina ihaxíkoa 
koane kíxeahiko: ΉKuti kehá'anoe 
indúkinopea?  

33 Responderam: SENHOR, que se nos 
abram os olhos. 

33 ΉUnaém, kahá'ati uti vínixopea Ή
koénehiko. 

34 Condoído, Jesus tocou-lhes os olhos, e 
imediatamente recuperaram a vista e o 
foram seguindo. 

34 Kóseanane Jesus, ina ipíhoa vô'u 
ukékuke. Énomone yaneko ókoku ôra, 
ínixoponehiko koane hokópeahiko Jesus. 

Mateus 21 Máteu 21   

A entrada triunfal de Jesus em Jerusalém  Ihayú'ikokono Jesus urúkovo ya Njeruzálem  
Marcos 11.1-11; Lucas 19.28-40; João 12.12-15 Mk 11.1-11; Lk 19.28-40; Xu 12.12-19 

1 Quando se aproximaram de Jerusalém e 
chegaram a Betfagé, ao monte das 
Oliveiras, enviou Jesus dois discípulos, 
dizendo-lhes: 

1 Ye'éxoane evo Jesus ne Njeruzálem, 
simoáne ne ipuxóvokuti koéhati Mbetefâje 
xêrerekuke kali mopôi koéhati Olívera, 
yane pahúkone pi'âti íhikau ne Jesus inuxó 
kó'iyea tumúneke. Hara kíxoanehiko:  
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2 Ide à aldeia que aí está diante de vós e 
logo achareis presa uma jumenta e, com 
ela, um jumentinho. Desprendei-a e 
trazei-mos. 

2 ΉPihénenoe yane kali ipuxóvokuti 
timúneke. Ehá'axomo símea, 
inixéponotinoemo seno njuméntu ika'ó 
koyêti yoko xe'éxa. Kíxeanoemo, ínamo 
yamapâ yâkeneye. 

3 E, se alguém vos disser alguma coisa, 
respondei-lhe que o SENHOR precisa 
deles. E logo os enviará. 

3 Enepomo áva epemó'ikopiti itíkoake, 
haramo íxea: ΓKonokoâtiko Vúnae râ'aΔ 
íxeamo. Yane sikópitinoemo yomópi 
yâkeneye Ήkíxoane. 

4 Ora, isto aconteceu para se cumprir o 
que foi dito por intermédio do profeta:  

4 Yoko kó'inokeneye, hane simovóne 
kaxéna yuho porófeta mekúke, enepone 
koêti:  

5 Dizei à filha de Sião: Eis aí te vem o teu 
Rei, humilde, montado em jumento, num 
jumentinho , cria de animal de carga. 

5 ΓHara íxeahiko ne íhae Njeruzálem: 
Yokómoma rakene netínanoe ivu'íxoti 
njuméntu. Ako kapáyasakapu nê'e. Koati 
xe'éxaiko njuméntu ivú'ixoΔ koêti. Zacarias 

9.9  

6 Indo os discípulos e tendo feito como 
Jesus lhes ordenara, 

6 Yane pihóne neko pi'âti íhikau Jesus, 
itúkoane neko páhoenokono. 

7 trouxeram a jumenta e o jumentinho. 
Então, puseram em cima deles as suas 
vestes, e sobre elas Jesus montou. 

7 Ina omopâ ne seno njuméntu yoko xe'éxa. 
Ipíhoanehiko kápana oúkeke, ina ivu'íxoa 
Jesus. 

8 E a maior parte da multidão estendeu as 
suas vestes pelo caminho, e outros 
cortavam ramos de árvores, espalhando-
os pela estrada. 

8 Yoko xapákuke neko êno xâne, ako 
yumáxapu ikapákinoati kápana xenékuke. 
Ina apémaka tetúkoti tuti exáte ipíhoati 
xenékuke kouhé'ekinoati vékoku.  

9 E as multidões, tanto as que o precediam 
como as que o seguiam, clamavam: 
Hosana ao Filho de Davi! Bendito o que 
vem em nome do SENHOR! Hosana nas 
maiores alturas! 

9 Eneponeko êno xâne tumúneke koane 
ikéneke, aínovo kohonókoti yûho  kóyeyea: 
ΉKoati hána'iti ihayú'iuti rakene 
ámoripono Ndávi. Viháyu'ika páhoenovi 
Vúnae Itukó'oviti. Koati hána'iti ihayú'iuti 
ne Itukó'oviti yâkonoye vanúkeke Ή

koéhiko. 



109 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Emo'u Itukó'oviti 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

10 E, entrando ele em Jerusalém, toda a 
cidade se alvoroçou, e perguntavam: 
Quem é este? 

10 Simoné'e Njeruzálem ne Jesus, 
iyúpaxova uhá koeti xanéhiko yane 
pitivóko koane kíxeahiko: ΉKutímeaya 
rakéne?  

11 E as multidões clamavam: Este é o 
profeta Jesus, de Nazaré da Galiléia! 

11 Ina kôe yûho vaúkexea neko êno xâne 
hokoti Jesus: ΉEneporâ'a, énomone ne 
porófeta íhae Nazâre ya Ngalíleya Ή
koéhiko.  

A purificação do templo  
Kopúhikopa Jesus ne kavánetihiko ya hána'iti 

imokóvokuti  
Marcos 11.15-17; Lucas 19.45-46  Mk 11.15-19; Lk 19.45-48; Xu 2.13-22 

12 Tendo Jesus entrado no templo, 
expulsou todos os que ali vendiam e 
compravam; também derribou as mesas 
dos cambistas e as cadeiras dos que 
vendiam pombas. 

12 Urúkovane Jesus ne témpulu, enepone 
hána'iti imokóvokuti, xoko kíndana, 
kópuhihikopo xâne kaváneti yoko 
vanéxotiya, koane kasá'irikexea mesána 
neko koperáxoti xanéhiko esa'íkoti tiûketi, 
koánemaka ivátakokuhiko neko kaváneti 
kurûte.  

13 E disse-lhes: Está escrito: A minha casa 
será chamada casa de oração; vós, porém, 
a transformais em covil de salteadores. 

13 Ina kôe ne Jesus: ΉHara kôe emó'uke 
Itukó'oviti: ΓEnepora imokóvokuti 
óvongu, iháxeokonotimo óvoku itúkoti 
orásaumΔ kôe. Itea itíkoanenoe óvoku 
ómevotihiko Ήkíxovokoxoane Jesus. 

Jesus efetua curas no templo   

14 Vieram a ele, no templo, cegos e coxos, 
e ele os curou. 

14 Yane ina pihîno Jesus ne xâne komítiti 
yoko mohéveu yane hána'iti imokóvokuti 
koane koíteovahiko Jesus. 

15 Mas, vendo os principais sacerdotes e 
os escribas as maravilhas que Jesus fazia 
e os meninos clamando: Hosana ao Filho 
de Davi!, indignaram -se e perguntaram-
lhe: 

15 Itea enepohikone tuti sasedóti inuxínoti 
xâne hó'eke koánemaka ne éskiribahiko 
ihíkaxoti y útoe Muîse, ímaikovo noixoâne 
ítuke ne Jesus ákoti kuteâti, yóko'o ne 
kalivónohiko vaukéxoti koane kó'iyeahiko: 
ΉKoati hána'iti ihayú'iuti ra ámoripono 
Ndávi Ήkóyehiko. Ina kíxo Jesus ne 
tutíyehiko:  

16 Ouves o que estes estão dizendo? 
Respondeu-lhes Jesus: Sim; nunca lestes: 

16 ΉAko kéma koêku yûho ne kalivónohiko? 
Ina kixôa Jesus: ΉNgámoane. 
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Da boca de pequeninos e crianças de peito 
tiraste perfeito louvor?  

Âvonoekopomea yíhoikiku emó'uke 
Itukó'oviti r â'a? ΓIti Itukó'oviti, enepone 
kálihunoe kalivôno koánemaka ne 
ovotí'iko takikútike, peréxoa kaná'uyeaxo 
iháyu'ikeopiΔ ákoikopo ákoe? Ή

kíxovokoxoane Jesus. 

17 E, deixando-os, saiu da cidade para 
Betânia, onde pernoitou. 

17 Yane pihópeanehiko Jesus. 
Ipuhík opeane ne pítivokona Njeruzálem, 
pihópone ya Mbétanea imókopoku.  

A figueira sem fruto  Koêku xuve fîgu ákoti há'i  
Marcos 11.12-14,20-24 Mk 11.12-14, 20-24 

18 Cedo de manhã, ao voltar para a 
cidade, teve fome; 

18 Yuponii kôe, káyukopovomaka ne Jesus 
ya Njeruzálem. Yoko epékoatine hímakati.  

19 e, vendo uma figueira à beira do 
caminho, aproximou -se dela; e, não tendo 
achado senão folhas, disse-lhe: Nunca 
mais nasça fruto de ti! E a figueira secou 
imediatamente. 

19 Ina noîxo xuve fîgu xe'ókuke xêne, itea 
pihoné'eya, ako ápahuina há'i noíxone. 
Poéhane êno tûti apê. Ina kôe: ΉUkeátine 
kó'oyene, hunókokunemo kahá'iyea râ'a Ή
koéne. Yane movo'ó koéne neko xuve fîgu. 

20 Vendo isto os discípulos, admiraram-se 
e exclamaram: Como secou depressa a 
figueira!  

20 Noixoâne íhikauhiko Jesus, yupihovó 
koe iyúpaxeova, koane kó'iyea: ΉImáko 
ákoino oríko movó'oyea ne xuve fîgu.  

21 Jesus, porém, lhes respondeu: Em 
verdade vos digo que, se tiverdes fé e não 
duvidardes, não somente fareis o que foi 
feito à figueira, mas até mesmo, se a este 
monte disserdes: Ergue-te e lança-te no 
mar, tal sucederá; 

21 Ina kixovókoxoa Jesus: ΉKoati emo'úti ra 
yunzó'inopinoe: Enepo itukapu koati 
kaná'uti kívivonu, hákotimaka muyâ'i 
iséneu yane kívivonu, itikoâtimo kuteâti 
ngíxoaku ra xuve fîgu. Haina póhutine itea 
muhíkovani pehukâ ra ko ati hána'iti mopôi 
áhikuxeova ne ókoku koane 
kuríno'ekopeova ne mar, mani ipokóvoti.  

22 e tudo quanto pedirdes em oração, 
crendo, recebereis. 

22 Yoko uhá koeti koêkuti yépemone ya 
orásaum, enepo yakutípoaxo 
yimópikonomo, itikínokonoatimo.  

A autoridade de Jesus e o batismo de João Epemó'ikokono Jesus úkeaku xunáko  
Marcos 11.27-33; Lucas 20.1-8 Mk 11.27-33; Lk 20.1-8 

23 Tendo Jesus chegado ao templo, 
estando já ensinando, acercaram-se dele 
os principais sacerdotes e os anciãos do 

23 Simoné'e ne Jesus yane hána'iti 
imokóvokuti, ixómoti ihíkaxo. Yane 
yakukú kíxoane tutíhiko sasedóti, enepone 
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povo, perguntando: Com que autoridade 
fazes estas coisas? E quem te deu essa 
autoridade? 

inuxínoti jûdeuhiko hó'eke, yoko 
po'ínuhiko teyonéti xapákuke tuti jûdeu. 
Hara kixóhiko Jesus: ΉNa úkea ne xunakóti 
itíkike ra koekútihiko? Kuti po rexópi 
kíxineye ne ítike?  

24 E Jesus lhes respondeu: Eu também vos 
farei uma pergunta; se me responderdes, 
também eu vos direi com que autoridade 
faço estas coisas. 

24 Ina yumopâ Jesus: ΉAnéyemaka 
émbemopikenoe. Enepomo íte 
yimópinunoe, ínamo enjákapea 
porexónoati indúkea ra koekútihiko 
índuke. 

25 Donde era o batismo de João, do céu 
ou dos homens? E discorriam entre si: Se 
dissermos: do céu, ele nos dirá: Então, por 
que não acreditastes nele? 

25 Kuti porexôa ne Xuaum Mbátita áhikea? 
Íhae Vanúke? áko'o xâne yara poké'e. Yane 
ina kixokókohiko: ΉEnepomo vokoyúhoa 
itúkeovo Íhae Vanúke pahukôa, Γ
Ná'ikopo koeti ákoino yakútipoanoe ne 
Xuâum?Δ kixo'óvitimo.  

26 E, se dissermos: dos homens, é para 
temer o povo, porque todos consideram 
João como profeta. 

26 Itea enepomo vokoyúhoa itúkeovo xâne 
yara poké'e pahukôa, pikómaka uti 
kixó'ovikumo xanéhiko, vo'oku heú koe 
xâne ínixea itúkeovo páhoe Itukó'oviti 
koyúhoyea emó'u ne Xuâum Ή

kixókokonehiko.  

27 Então, responderam a Jesus: Não 
sabemos. E ele, por sua vez: Nem eu vos 
digo com que autoridade faço estas 
coisas. 

27 Énomone kixínohiko Jesus: ΉAko véxa. 
Ina kixovókoxopamaka Jesus: Ή

Ákoikopomaka ongóyuhoinopeanoe 
porexónoati indúkea ra koekútihiko 
índuke Ή kíxovokoxoane.  

A parábola dos dois filhos  
Exetínati apêti íhokovoke koeku hóyeno pi'âti 

xé'a 

28 E que vos parece? Um homem tinha 
dois filhos. Chegando-se ao primeiro, 
disse: Filho, vai hoje trabalhar na vinha.  

28 Ina koe'íkomaka ne Jesus: ΉNa kó'inoaye 
iséneu râ'a? Ápe hóyeno pi'âti xé'a. Koêku 
pihínoa ne xuvé'eti, hara kíxoa: ΓNje'exá, 
yokó'itukepono xapa nónem úva.Δ  

29 Ele respondeu: Sim, senhor; porém não 
foi.  

29 ΉIna kixôa xé'a: ΓAko angáha'a mbíhea
Δ kíxoane. ΉItea itúkopinoa isóneu, yane 
pihóne xoko pahúkokonoku.  
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30 Dirigindo -se ao segundo, disse-lhe a 
mesma coisa. Mas este respondeu: Não 
quero; depois, arrependido, foi.  

30 ΉÍnamaka pího neko hóyeno xoko po'i 
xé'a. Kúteanemaka yuhó'inoa. Ina yumopâ 
xé'a: ΓÊm, mbihotímoΔ kíxoane. ΉItea 
ako pîha. 

31 Qual dos dois fez a vontade do pai? 
Disseram: O segundo. Declarou-lhes 
Jesus: Em verdade vos digo que 
publicanos e meretrizes vos precedem no 
reino de Deus. 

31 ΉYara pi'âti, kuti itukôa ne páhoenoa 
há'a? Ina yumopâhiko: ΉXuvé'eti. Ina 
kixovókoxoa Jesus: ΉKoati emo'úti ra 
yunzó'inopinoe: Enepohikone koperáxinoti 
nâti ánu'ukenati kóperau, yóko'ohiko ne 
mohîti sêno, énomonemo yonopô 
natíxokuke Itukó'oviti vanúkeke ya  itíke.  

32 Porque João veio a vós outros no 
caminho da justiça, e não acreditastes 
nele; ao passo que publicanos e 
meretrizes creram. Vós, porém, mesmo 
vendo isto, não vos arrependestes, afinal, 
para acreditardes nele. 

32 Vo'oku énomone simíno Xuaum Mbátita 
éxokeopinoe ponóvoti xêne yonópoti xoko 
Itukó'oviti, itea ákonoe kali yakútipoa. 
Kene ne koperáxinoti nâti yóko'o ne mohîti 
sêno, kutípoahiko. Upánini neíxoanoe ne 
koekúti, itea kóyeane ákoyea ikétivexanoe 
iséneuke ne váhere kixeku itíkivo koane 
kiríkop i, koane ákomaka yakútipoanoe Ή
kíxovokoxoane.  

A parábola dos lavradores maus  
Ihíkauvoti ihókovoti váhere xâne katarákinoati 

nóne ne únae kavâne  
Marcos 12.1-12; Lucas 20.9-19 Mk 12.1-12; Lk 20.9-19 

33 Atentai noutra parábola. Havia um 
homem, dono de casa, que plantou uma 
vinha. Cercou-a de uma sebe, construiu 
nela um lagar, edificou -lhe uma torre e 
arrendou-a a uns lavradores. Depois, se 
ausentou do país. 

33 Ina koe'íkomaka ne Jesus: ΉIvévakanoe 
ra po'i exetínati apêti ínzokoake: Ápe 
hóyeno itúkoti kavâne nôti êno xuve úva. 
Itúkinoa îpi neko nóne. Ina itûko tángi 
kótikovoku ho'o úva itûko víyum. Ínamaka 
koexépuko óvoku koyonínoati ne nóne, 
éyevoti vanúkeke motovâti ákoyea malíka 
ínixoku ne koyonoâti.  Yane kurí'okoane ne 
katarákinoati ne nóne motovâti haxákopea 
avané'e êho. Yane pihóne po'i poké'e. 

34 Ao tempo da colheita, enviou os seus 
servos aos lavradores, para receber os 
frutos que lhe tocavam. 

34 Simovóne kaxena veyóvope ha'i nonéti, 
pahúkone ahínoehiko ne únae kavâne 
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xokóyoke ne katarákinoati ne nóne 
motovâti veyópoinoa námoepo.  

35 E os lavradores, agarrando os servos, 
espancaram a um, mataram a outro e a 
outro apedrejaram. 

35 Itea eneponeko katarákinoati nóne, 
namú kíxoane neko pahoétihiko. Yane 
yehépoke'exoa póhuti. Kene po'ínu, 
koépekoa. Kene po'ínu, hepókoa ya mopôi 
koepékoatimaka. 

36 Enviou ainda outros servos em maior 
número; e trataram-nos da mesma sorte. 

36 Yane koxú'inakoane únae kavâne ne 
páhoepomaka, itea enepone katarákinoati 
nóne, kúteanemaka kíxoaku neko 
inúxotihiko pahoéti.  

37 E, por último, enviou -lhes o seu próprio 
filho, dizendo: A meu filho respeitarão.  

37 Koati ikenétike, pahúkoa únae kavâne ne 
xé'a xapákuke, vo'oku hara koêti isóneu: Γ
Teyoâtihikomo ra nje'éxaΔ koeti isóneu. 

38 Mas os lavradores, vendo o filho, 
disseram entre si: Este é o herdeiro; ora, 
vamos, matemo-lo e apoderemo-nos da 
sua herança. 

38 Itea noixeânehiko xé'a, hara 
kixókokonehiko ne katarákinoati nóne: Γ
Eneporâ'a, koati ítukenemo ra poké'e 
ivakápune há'a. Hingá, kaépeka ûti maka 
vitúkapeane ne mani ítuke íkuinoake há'a 
ivakápuΔ kixókokonehiko.  

39 E, agarrando-o, lançaram-no fora da 
vinha e o mataram. 

39 ΉYane namú kíxoanehiko koane 
kópuhikopea yaneko kavâne, ina 
koepékoamaka. 

40 Quando, pois, vier o senhor da vinha, 
que fará àqueles lavradores? 

40 Ina kixovókoxoa Jesus: ΉEnepo 
kayukápapu ne únae nonéti, namo 
kíxoaneye ne katarákinoati nóne?  

41 Responderam-lhe: Fará perecer 
horrivelmente a estes malvados e 
arrendará a vinha a outros lavradores que 
lhe remetam os frutos nos seus devidos 
tempos. 

41 Ina yumopâhiko: ΉKoati kotívetimo 
kíxoaku kaepéka neko váherehiko xâne, 
ínamo kuri'ákapa po'ínuhiko xâne 
motovâti kátarakinoa ne nóne, xâne 
porexópatimo ne námoepo simapúne 
kaxena veyóvope Ήkíxoanehiko.  

42 Perguntou-lhes Jesus: Nunca lestes nas 
Escrituras: A pedra que os construtores 
rejeitaram, essa veio a ser a principal 

42 Ina kixovókoxopamaka Jesus: Ή
Ákoikoponoe yíhoikiku ne yutoét i emó'uke 
Itukó'oviti, enepone koêti? ΓEnepone 
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pedra, angular; isto procede do SENHOR 
e é maravilhoso aos nossos olhos? 

mopôi noívokoxine itúkoti péti, ainovó kôe 
itukóvo koati turíxeovoku uhá koêti 
kuteâti koeku koati inúxoti mopôi 
turíxeokonoke péti. Koati Vúnae Itukó'oviti 
kixoáneye. Yoko vínixoa itúkeovo koati 
êno ihayú'iut i koekúti ne ítukeΔ koêti ne 
yutoéti Ήkíxovokoxoane Jesus ihókopovati 
ne mopôi noivókoxineti. Sâramu 118.22-23  

43 Portanto, vos digo que o reino de Deus 
vos será tirado e será entregue a um povo 
que lhe produza os respectivos frutos. 

43 Ina kixovókoxopamaka Jesus neko xâne: 
ΉÉnomone ngixínopinoe: Mani itínoe ne 
xanena Itukó'oviti yonópoti natíxokuke. 
Itea ákonenoemo yenápa. Porexókonotimo 
po'ínuhiko xâne yonópeaya, xâne 
kouhápu'ikoti ya kixoku itúkeovo ápeyea 
há'i pôreupo Itukó'oviti kuteâti kúxone.  

44 Todo o que cair sobre esta pedra ficará 
em pedaços; e aquele sobre quem ela cair 
ficará reduzido a pó.  

44 Enepora mopôi ngixínopike, uhá koeti 
xâne ikoró'uxovati, kutí koetímo póte 
enepo itatáko. Kene ne xâne irípu'ikovoke, 
ákonemo ipíxa. Kutí koetímo póte muvake -
muvaké koetímo Ή kíxovokoxoane.  

45 Os principais sacerdotes e os fariseus, 
ouvindo estas parábolas, entenderam que 
era a respeito deles que Jesus falava; 

45 Enepone tutíhiko sasedóti inuxínoti 
jûdeuhiko hó'eke yóko'o ne farîzeuhiko, 
kamoáne neko exetínati apêti íhokovoke, 
exó kíxoanehiko itúkeovo énomonehiko 
kíxo Jesus. 

46 e, conquanto buscassem prendê-lo, 
temeram as multidões, porque estas o 
consideravam como profeta. 

46 Yane opósi'ixinoanehiko kixoku iká'akea 
ne Jesus, itea koati pikoti xanéhiko vo'oku 
aínovo inixoâti itúkeovo páhoe Itukó'oviti 
koyúhoyea emó'u ne Jesus. 

Mateus 22 Máteu 22   

A parábola das bodas 
Exetínati apêti íhokovoke koeku áyui nâti 

kasátuxo xé'a  

 Lk 14.15-24 

1 De novo, entrou Jesus a falar por 
parábolas, dizendo-lhes: 

1 Aúkopovo ne Jesus koyúhoyea exetínati 
apêti íhokovoke. Hara kôe:  
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2 O reino dos céus é semelhante a um rei 
que celebrou as bodas de seu filho. 

2 ΉEnepone natíxea Íhae Vanúke xapa xâne, 
hane koéneye nâti itúkoti hána'iti ayuíti 
kasátuxo xé'a. 

3 Então, enviou os seus servos a chamar 
os convidados para as bodas; mas estes 
não quiseram vir.  

3 Ápe ahínoehiko ne nâti páhoe 
iháxihikoponea ne húpiuhiko oránake ne 
ayuíti. Itea ákohiko he'énka ne húpiuhiko.  

4 Enviou ainda outros servos, com esta 
ordem: Dizei aos convidados: Eis que já 
preparei o meu banquete; os meus bois e 
cevados já foram abatidos, e tudo está 
pronto; vinde para as bodas. 

4 Yane pahúkone po'íhiko ahínoe neko nâti 
koane kíxea: ΓHara íxepana ne 
nzúpiuhiko: ΏNgoúsokoane uhá koêti ne 
nikok ónoti nókone áyuim. Ngoépekone vûi 
koane kínati xe'exa váka. Usóne uhá koêti. 
Kiná'akanenoe ayuítike índukeino nje'éxa 
kasâtuxotineΐ íxeahikomoΔ kíxoane. 

5 Eles, porém, não se importaram e se 
foram, um para o seu campo, outro para 
o seu negócio; 

5 ΉItea eneponeko hupiútihiko, ako 
itúkeake yûho ne hupixoâti. Pihóne 
óyonokuke ne po'ínu. Kene po'ínu, po'i 
itúkovoke yuíxovo.  

6 e os outros, agarrando os servos, os 
maltrataram e mataram.  

6 Kene po'ínuhiko, namúkoa ne 
ahinoêtihiko hupixóponoati, íkoitoponoa 
kotíveti ina koepékoahikomaka.  

7 O rei ficou irado e, enviando as suas 
tropas, exterminou aqueles assassinos e 
lhes incendiou a cidade. 

7 Yane yupihovó koe ímaikeovo neko nâti. 
Pahuko húndaruna koépekexoponea uhá 
koêti neko xâne koepékexeati ahínoe 
koane oró'okeamaka pítivokonahiko.  

8 Então, disse aos seus servos: Está pronta 
a festa, mas os convidados não eram 
dignos. 

8 Ina kíxo po'i ahínoehiko: ΓUsóne uhá 
koeti nókone ra áyui, itea ako omótokea 
hupíxeokono nekôyohiko.  

9 Ide, pois, para as encruzilhadas dos 
caminhos e convidai para as bodas a 
quantos encontrardes. 

9 Pihénoekopo ya none ovokúti xoko koati 
vékoku xanéhiko. Hipíxapanamo ne uhá 
koeti koêkuti xâne tekóponeΔ 
kíxoanehiko. 

10 E, saindo aqueles servos pelas estradas, 
reuniram todos os que encontraram, 
maus e bons; e a sala do banquete ficou 
repleta de convidados. 

10 ΉIna pihohíko ne ahinoêti ya none 
ovokúti. Ho'úxoa uhá koêti ne xâne 
tokópone, xâne únati koánemaka váhere 
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pahukoâti píhea ayuítike. Yane puhi -puhí 
kôe neko ovokúti ya êno hupiúti.  

11 Entrando, porém, o rei para ver os que 
estavam à mesa, notou ali um homem que 
não trazia veste nupcial 

11 Ina urúkovo neko nâti xapákuke ne 
húpiuhiko noíxoponea ne xâne ovoti xe'o 
mêsa. Ya xapákuke neko êno xâne, ápe 
hóyeno noíxone ákoti oko'ípovo kuteâti 
nókone ko'ípovoyea yonoti xapa áyui 
koyénoti.  

12 e perguntou-lhe: Amigo, como entraste 
aqui sem veste nupcial? E ele emudeceu. 

12 Ina kixôa nâti : ΓIningoné, na kíxoaye 
yûrukivo yâye ákoti yoko'ípova ne nékone 
ke'ípovoyi xapa áyui kasâtuxoti?Δ ΉYane 
yunu-yunú kixóvone neko hóyeno.  

13 Então, ordenou o rei aos serventes: 
Amarrai -o de pés e mãos e lançai-o para 
fora, nas trevas; ali haverá choro e ranger 
de dentes. 

13 Ina kixôa nâti ne ahínoehiko: Γ
Iké'akinoe hêve râ'a koane vô'u ina kirikâ 
xapa êno hahákuti, óvokumo iyókexoti 
yoko ngarutútukexoti ôe vo'oku êno tiveko 
koêkuΔ kíxoane. 

14 Porque muitos são chamados, mas 
poucos, escolhidos. 

14 Ina koe'íkomaka ne Jesus: ΉÊno xâne 
iháxiuti, itea ako axú'ina ne koati 
noivókoetihiko Ήkoéne.  

A questão do tributo  
Epemó'ikokono Jesus koeku isóneunoa ne 

kóperau nâti  
Marcos 12.13-17; Lucas 20.20-26 Mk 12.13-17; Lk 20.20-26 

15 Então, retirando-se os fariseus, 
consultaram entre si como o 
surpreenderiam em alguma palavra. 

15 Ipuhíkopeane farîzeuhiko xapákuke ne 
xanéhiko, ho'úxovonehiko oposíkoti 
kixoku iyupaxó kíxea Jesus épemo'ikea, 
kaha'aînoati pahúkeovo ya kixoku 
yumópea. 

16 E enviaram-lhe discípulos, juntamente 
com os herodianos, para dizer-lhe: 
Mestre, sabemos que és verdadeiro e que 
ensinas o caminho de Deus, de acordo 
com a verdade, sem te importares com 
quem quer que seja, porque não olhas a 
aparência dos homens. 

16 Yane pahúkoane farîzeu ne íhikauhiko 
koánemaka xanena Êrodi xoko Jesus. Hara 
kixóponoahiko: ΉIhikaxotí, véxoa itíkivo 
koati ponóvoti koane yíxivoa ne kaná'uti 
kixovókuti ihíkexoati ne páhoenovi 
Itukó'oviti. Ako yokómomoyi payásoko ne 
xâne vo'oku kutíkokone uhá koeti xâne 
xikóyoke.  
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17 Dize-nos, pois: que te parece? É lícito 
pagar tributo a César ou não? 

17 Ná'ikopo kó'inoaye iséneunoa ra 
koekúti? Yimápavi yarâ'a: Pahúkovi 
Ponóvoti Kixovókuti hó'e ûti poréxea ûti ne 
kóperaxovike Sêza, enepone nâti ya Róma 
exoti koeku ûti? áko'o ákoyea Ή
kíxoanehiko. 

18 Jesus, porém, conhecendo-lhes a 
malícia, respondeu: Por que me 
experimentais, hipócritas? 

18 Itea exó kíxea Jesus ne váhere 
isóneuhiko. Yane hara kíxovokoxoa: ΉNa 
koeti yopósi'okinovonunoe kehá'atinoe 
mbahúkeovo ya yumómbope? Koati itínoe 
itûkoheovoti!  

19 Mostrai-me a moeda do tributo. 
Trouxeram-lhe um denário.  

19 Yéxakana ne tiûketi kóperau nâti. Yane 
omínoanehiko póhuti pe'u tiûketi.  

20 E ele lhes perguntou: De quem é esta 
efígie e inscrição? 

20 Ina kôe ne Jesus: ΉKutí'ikopo itukoa nône 
yoko îha ovâ ra tiûketi? Ina yumopâhiko:  

21 Responderam: De César. Então, lhes 
disse: Dai, pois, a César o que é de César 
e a Deus o que é de Deus. 

21 ΉSêza. Ina kixovókoxopamaka Jesus: Ή
Enepone ítuke nâti, peréxapa. Koáhati 
ítukene. Kúteanemaka koêku xoko 
Itukó'oviti, koêkuti páhoenopi, 
konokoâtim aka itíki Ήkíxovokoxoane. 

22 Ouvindo isto, se admiraram e, 
deixando-o, foram-se. 

22 Kamoánehiko neko yuho Jesus, 
yupíhova iyúpaxeova unáko ne yumópope. 
Yane kurí kíxoane épemo'ikea koane 
pihópeahiko.  

Os saduceus e a ressurreição 
Epemó'ikokono Jesus exépukopeaxomo ne 

ivokóvoti  
Marcos 12.18-27; Lucas 20.27-40 Mk 12.18-27; Lk 20.27-40 

23 Naquele dia, aproximaram-se dele 
alguns saduceus, que dizem não haver 
ressurreição, e lhe perguntaram: 

23 Koati énomone yaneko káxe, ahí'okovo 
Jesus ne sadúseuhiko, enepone koyúhoti 
ákoyeamo exépukapa ne ivokóvoti. Hara 
kixóhiko Jesus:  

24 Mestre, Moisés disse: Se alguém 
morrer, não tendo filhos, seu irmão 
casará com a viúva e suscitará 
descendência ao falecido. 

24 ΉIhikaxotí, hara kôe yútoe Muîse: Γ
Enepo ivakápu hóyeno ákoti apáhuina 
xe'éxainoa ne yêno, konokoâti itúkeovo 
po'ínu ne ivokóvo ti koyenópea yêno ne 
po'ínuikene maka avané'e xe'éxainoamaka, 
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kutí ákoepone xe'éxa ne ivokóvotineΔ koe 
yútoe Muîse. 

25 Ora, havia entre nós sete irmãos. O 
primeiro, tendo casado, morreu e, não 
tendo descendência, deixou sua mulher a 
seu irmão; 

25 Yoko ya xapákuke ûti, ápe nóvo seti 
koeti hóyeno kopo'ínukokoti. Kóyenone 
neko xuvé'eti. Ivokóvone, ako ápahuina 
xe'éxa. Kurí kíxoane neko yêno xoko atípo. 

26 o mesmo sucedeu com o segundo, com 
o terceiro, até ao sétimo; 

26 Kúteanemaka koêku ne po'ínu, 
ivókovone ákotimaka xe'éxainoa ne sêno. 
Ina keno'óko ne mopó'ape, kúteanemaka 
koêku. Yane ehane uhá koe ívohikeovo 
neko seti koêti. 

27 depois de todos eles, morreu também a 
mulher.  

27 Ivokóvone uhá koêti neko 
kopo'ínukokoti, yane ivókovomaka ne 
sêno. 

28 Portanto, na ressurreição, de qual dos 
sete será ela esposa? Porque todos a 
desposaram. 

28 Yane kuteâti koêku, eneponi akaná'u 
exépuhikopea ne ivokóvoti, kutí'ikoponi 
itukópaxo koati yêno ne sêno 
xapákukehiko ne seti koeti hóyeno 
kopo'ínukokoti? vo'oku he ú koéhiko 
kóyenoyea ne sêno Ήkíxoanehiko.  

29 Respondeu-lhes Jesus: Errais, não 
conhecendo as Escrituras nem o poder de 
Deus. 

29 Ina yumopâhiko Jesus: ΉKoati 
pahukóvotinoe iséneunoa ra koekúti, 
vo'oku ákoyea yéxa koêku ne yutoéti ya 
emó'uke Itukó'oviti koánemaka ne xunako 
Itukó'oviti.  

30 Porque, na ressurreição, nem casam, 
nem se dão em casamento; são, porém, 
como os anjos no céu. 

30 Vo'oku enepomo exepúhikapane ne 
ivokóvoti, ákonemo koyénoti koane 
ko'ímati. Kutí koépotinehikomo ánju íhae 
vanúke, ovóxehiko Itukó'oviti.  

31 E, quanto à ressurreição dos mortos, 
não tendes lido o que Deus vos declarou: 

31 Yoko enepone exépuhikopeamo ne 
ivokóvoti, ákoikopo yíhoikiku ya emó'uke 
Itukó'oviti koêku? Énomone neko koêti:  

32 Eu sou o Deus de Abraão, o Deus de 
Isaque e o Deus de Jacó? Ele não é Deus 
de mortos, e sim de vivos. 

32 ΓUndi Itukó'oviti kuvóvone Âbraum, 
kuvóvonemaka Izáki yoko NjákoΔ koêti. 
Yanê'e, hainá'ikopo kuvóvone ivokóvotine 
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ne Itukó'oviti, ínapo ΓÂbraum-keneΔ 
akôe, itea koati kuvóvone xâne iyukóvoti Ή 
kíxovokoxoane Jesus. 

33 Ouvindo isto, as multidões se 
maravilhavam da sua doutrina.  

33 Kamoáne xanéhiko neko yuho Jesus, 
yupíhova iháyu'ikea ne ihíkauvoti 
íhikaxone.  

O grande mandamento  
Koati nokonéti itúkeokono yane uhá koeti 

páhoenovi Itukó'oviti  
Marcos 12.28-31 Mk 12.28-34; Lk 10.25-28; 1 Xu 5.3; Ap 2.4 

34 Entretanto, os fariseus, sabendo que ele 
fizera calar os saduceus, reuniram-se em 
conselho. 

34 Yane ho'úxovonehiko ne farîzeu, 
enepohikone yuixóvoti hókea yútoe Muîse 
exoânehiko ákoyea íta sadúseuhiko 
kóteyokea ne Jesus. 

35 E um deles, intérprete da Lei, 
experimentando-o, lhe perguntou:  

35 Yoko ápe póhuti farîzeuya ihíkaxoti 
Ponóvoti Kixovókuti yútoe Muîse 
oposí'okovoti Jesus, kaha'aînoati 
pahúkeovo ya yumópope. Hara kíxoa:  

36 Mestre, qual é o grande mandamento 
na Lei? 

36 ΉIhikaxotí, kuti itukóvoxo koâti nókone 
xâne itúkea yane uhá koeti páhoenovi 
Itukó'oviti Ponóvotike Kixovókuti yútoe 
Muîse?  

37 Respondeu-lhe Jesus: Amarás o 
SENHOR, teu Deus, de todo o teu coração, 
de toda a tua alma e de todo o teu 
entendimento. 

37 Ina yumopâ Jesus: ΉΓHeru'ó íxea 
yomíxone koane iséneu ákoyea omótova 
yokóvo ne Itukó'oviti Yúnae.Δ  

38 Este é o grande e primeiro 
mandamento. 

38 Énomone itukóvoxo koati hána'iti 
nokonéti ya uhá koêti páhoenokono xâne 
itúkea. 

39 O segundo, semelhante a este, é: 
Amarás o teu próximo como a ti mesmo. 

39 Kene ne pí'ape, po'ínumaka kuteâti, 
harâ'amaka: ΓHako motovâ yokóvo ne 
po'ínuhiko xâne. Kuteâti kixépovoku 
ákoyea kemáxatikapapu, énomonemaka 
íxeaneye ne po'ínuhiko xâne.Δ  

40 Destes dois mandamentos dependem 
toda a Lei e os Profetas. 

40 Vo'oku enepora pi'âtihiko páhoenokono 
xâne itúkea, koeku ikána'uxea xâne ya 
xokóyoke, koatímaka itukoâti uhá koêti ne 
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po'ínuhiko páhoenokono itúkea yútoeke 
Muîse koánemaka yútoeke porófetahiko Ή
kíxovokoxoane Jesus.  

O Cristo, Filho de Davi Epemó'ikoa Jesus ne xanéhiko koêku ne Mésiya  
Marcos 12.35-37; Lucas 20.41-44 Mk 12.35-37; Lk 20.41-44 

41 Reunidos os fariseus, interrogou-os 
Jesus: 

41 Koeku ho'uxo-ho'uxó kó'inoa 
farîzeuhiko, hara kíxovokoxoa Jesus:  

42 Que pensais vós do Cristo? De quem é 
filho? Responderam-lhe eles: De Davi. 

42 ΉNa kó'eye iséneunoanoe ne Mésiya, 
páhoe Itukó'oviti koíteovo xâne? Kuti 
itukoa ámoripono? Ήkíxovokoxoane. Ή
Ámoripono Ndávi Ήkoénehiko. 

43 Replicou-lhes Jesus: Como, pois, Davi, 
pelo Espírito, chama-lhe SENHOR, 
dizendo: 

43 Ina kixovókoxopamaka Jesus: ΉNá'ikopo 
koeti ΓUnaémΔ kixínoa Ndávi, koyúhoti 
ya xunákoke Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti? 
Vo'oku hara koé'epepo:  

44 Disse o SENHOR ao meu SENHOR: 
Assenta-te à minha direita, até que eu 
ponha os teus inimigos debaixo dos teus 
pés? 

44 ΓHara kíxoa Itukó'oviti ne Únaem: Ώ
Ivétakapa énjopeke xoko ivátakoku koati 
ngapáyasokone imókonemo ipuyúkexa 
nenékuke ne uhá koeti koêkuti okopópiti ΐ 
Δ kôe. 

45 Se Davi, pois, lhe chama SENHOR, 
como é ele seu filho? 

45 Koati ΓUnaémΔ kixoâti Ndávi. 
Ápeikopo oxéne itúkeovo ámoripono 
Ndávi ne Mésiya? Ήkíxovokoxoane Jesus. 

46 E ninguém lhe podia responder 
palavra, nem ousou alguém, a partir 
daquele dia, fazer-lhe perguntas. 

46 Yoko ako ápahuina xâne itoâti yumópea, 
epó'oxo ukeátine neko káxe, ákone 
mapikóvati épemo'ikea ne Jesus. 

Mateus 23 Máteu 23   

Jesus censura os escribas e os fariseus 
Koyuhôa Jesus váherexea kixoku itúkeovo ne evo 

éskiriba  
Marcos 12.38-40; Lucas 11.37-52; 20.45-47 Mk 12.38-39; Lk 11.43-46; 20.45-46 

1 Então, falou Jesus às multidões e aos 
seus discípulos: 

1 Ina kixovókoxoa Jesus neko íhikauhiko 
koáne neko êno xâne hokoâti:  

2 Na cadeira de Moisés, se assentaram os 
escribas e os fariseus. 

2 ΉEnepohikone éskiriba yoko farîzeu, koati 
ahukoâti íhikaxea ne Ponóvoti Kixovókuti 
yútoe Muîse. 
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3 Fazei e guardai, pois, tudo quanto eles 
vos disserem, porém não os imiteis nas 
suas obras; porque dizem e não fazem. 

3 Itíkaikopo koane héka ne uhá koeti 
íhikaxeopike, itea hákonoe ihemákova ne 
kixoku itúkeovo, vo'oku upánini íhikaxo, 
itea ako kalíhuina itúkea kuteâti ne 
íhikaxone. 

4 Atam fardos pesados [e difíceis de 
carregar] e os põem sobre os ombros dos 
homens; entretanto, eles mesmos nem 
com o dedo querem movê-los. 

4 Kutí koe ika'ákoti êno ínati inonéti 
ikoínoxoti po'ínuhiko xâne (ákoti itâ xâne 
koínoyea), itea ako kalíhuina yóne a isóneu 
koínoyea póhuti kali koekúti yane 
íkoinoxoke po'ínuhiko.  

5 Praticam, porém, todas as suas obras 
com o fim de serem vistos dos homens; 
pois alargam os seus filactérios e alongam 
as suas franjas. 

5 Enepohikone farîzeu yoko éskiriba, 
itúkinoake uhá koêti ne ítukehiko, hane 
kahá'a éxokeovo po'ínuhiko xâne. 
Énomone kapáya'ikinoa ne íhaku yutoéti 
ukeâti emó'uke Itukó'oviti, iká'aehiko ya 
inúkuke itukovo takíkuke, kaha'âti 
noíxeokono. Énomonemaka kapáya'ikinoa 
ne iyóyonevo hevékuke ípovo, kaha'âti 
ápeyea koyuhoâti itúkeovo teyonéti.  

6 Amam o primeiro lugar nos banquetes e 
as primeiras cadeiras nas sinagogas, 

6 Koáne ya xapa ayuíti yoko ya 
íhikaxovokuke hó'e, yómotihikomaka 
ivátakea xoko ivatákokuti ya nonekútike 
xoko ivátakoku koati payáso tihiko.  

7 as saudações nas praças e o serem 
chamados mestres pelos homens. 

7 Enepo yuhoíkokono, koeku vékea ya none 
ovokúti, ahá'axomaka éxeokono itúkeovo 
teyonéti. Koati áhatimaka ΓihikaxotíΔ 
kíxeokono. 

8 Vós, porém, não sereis chamados 
mestres, porque um só é vosso Mestre, e 
vós todos sois irmãos. 

8 Kene itínoe, ako yusíka ΓihíkaxotiΔ 
kíxikono, vo'oku poéhaxo ne koati kaná'uti 
ihíkaxopitinoe, kene aínovonoe iti 
kopo'ínukokoti.  

9 A ninguém sobre a terra chameis vosso 
pai; porque só um é vosso Pai, aquele que 
está nos céus. 

9 Poéhaxo ne Yá'a, enepone Itukó'oviti íhae 
vanúke. Hákoikopo kepayásoko po'ínuhiko 
xâne yara poké'e, kutí kixeâti Itukó'oviti, 
enepone Yá'a íhae vanúke. 
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10 Nem sereis chamados guias, porque um 
só é vosso Guia, o Cristo. 

10 Epó'oxo ákomaka yusíka Γinuxínoviti Δ 
kíxeopi po'i xâne, vo'oku poéhane Mésiya, 
enepone páhoe Itukó'oviti koíteovo xâne 
itukóva.  

11 Mas o maior dentre vós será vosso 
servo. 

11 Itea hanemo itukóvo koati payásoti 
xepákukenoe, enepone usó koyêti itúkeovo 
ovoxe po'ínuhiko.  

12 Quem a si mesmo se exaltar será 
humilhado; e quem a si mesmo se 
humilhar será exaltado.  

12 Enepone kapayásokopovoti, 
koteyókokonotimo. Kene ne ákoti 
kapayásakapapu, énomonemo 
kahaná'ikokono Ήkíxovokoxoane Jesus.  

Várias advertências de Jesus 
Saya'íkokono ne ikútixapovoti koati sasá'iti ya 

po'ínuhiko xâne  

 Mk 12.40; Lk 11.39-42, 52; 20.47 

13 Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque fechais o reino dos 
céus diante dos homens; pois vós não 
entrais, nem deixais entrar os que estão 
entrando!  

13 ΉKoati kotívetimo kêku itínoe éskiriba 
yoko farîzeu, ikítixapovoti koati sasá'iti ya 
po'ínuhiko xâne, vo'oku kutí koe yexexîti 
páhapetea natíxoku Íhae Vanúke. Ákonoe 
yûrukapa koane itopó kíxeamaka ne 
po'ínuhiko xâne kaha'âti ûrukeova.  

14 [Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque devorais as casas das 
viúvas e, para o justificar, fazeis longas 
orações; por isso, sofrereis juízo muito 
mais severo!] 

(14 ΉKoati kotívetimo kêku itínoe éskiriba 
yoko farîzeu, ikítixapovoti koati sasá'iti ya 
po'ínuhiko x âne, itea inípono kíxeaku ne 
senóhiko ivokóvoti îma, kutí koe hi'ixîti 
óvoku. Yane vo'oku ké'umoki itíki 
orásaum, kutí koe itínoe koati ponóvoti. 
Itea énomone kutí'ino yupihóvotimo tivéko 
ipíheponikonoke ya po'ínuhiko xâne.)  

15 Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque rodeais o mar e a terra 
para fazer um prosélito; e, uma vez feito, 
o tornais filho do inferno duas vezes mais 
do que vós! 

15 ΉKoati kotívetimo kêku itínoe éskiriba 
yoko farîzeu, ikítixapovoti koati sasá'iti ya 
po'ínuhiko xâne. Ako malíka yénoku 
íhikexoponi póhuti koxe'u xâne, 
keha'aînoati hókea ne hékone. Muhíkova 
terú'uxi úne ya mar, koane píhi po'íke 
poké'e, usó kéyenoe. Yoko apê yehónoe, 
inamá'axo yupihóvo évokeovo ya itíke 
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koane motókea yonópea 
ipihóponovokutike vo'oku hokópea kixeku 
itíkivo.  

16 Ai de vós, guias cegos, que dizeis: 
Quem jurar pelo santuário, isso é nada; 
mas, se alguém jurar pelo ouro do 
santuário, fica obriga do pelo que jurou!  

16 ΉKoati kotívetimo kêku itínoe kutí koeti 
xâne komítiti inuxínoti po'ínuhiko xâne, 
vo'oku hara kénoe: ΓHaina koati yuhôti 
itukovo ya iháke hána'iti imokóvokuti, 
enepone témpulu, koyúhoyea ne xâne. Ako 
koêku enepo hákotimo kousókokono ne 
yuhôti kuteâti. Poéhane itukápu ya iháke 
ôro ovâti ne témpulu hainápo, konókoti 
itúkeokono ne yuhôti Δ kénoe. 

17 Insensatos e cegos! Pois qual é maior: o 
ouro ou o santuário que santifica o ouro?  

17 Itínoe ákoti isóneu koane kutí koeti 
komítiti, pó'itino pikopo sasá'iko ôro yane 
sasá'iko témpulu, keyúhoinoake ákoyea 
koêku enepo hákotimo kousókokono ne 
yuhôti koyuhóvoti ya iháke témpulu? Ako 
kalíhuina kó'iyeaneye. Koati vo'ókuke ne 
témpulu itúkinovo sasá'iti nonékuke 
Itukó'oviti ne ôro ovâti.  

18 E dizeis: Quem jurar pelo altar, isso é 
nada; quem, porém, jurar pela oferta que 
está sobre o altar fica obrigado pelo que 
jurou.  

18 Haramaka kénoe: ΓHaina koati yuhôti 
itukovo ya iháke áta, enepone imókonoku 
íparaxokonoke Itukó'oviti témpuluke, 
koyúhoyea ne xâne. Ako koêku enepo 
hákotimo kousókokono ne yuhôti kuteâti. 
Poéhane itukápu ya iháke íparaxokonoke 
Itukó'oviti ovâti neko áta hainápo, 
konókoti itúkeokono ne yuhôti Δ 
kénoemaka. 

19 Cegos! Pois qual é maior: a oferta ou o 
altar que santifica a oferta?  

19 Itínoe kutí koeti komítiti, pó'itinopikopo 
sasá'iko ne áta yane íparaxokonoke 
Itukó'oviti ovâti, keyúhoinoake ákoyea 
koêku enepo hákoti kousókokono yuhôti 
koyuhóvoti ya iháke áta? Ak o kalíhuina 
kó'iyeaneye. Koati vo'ókuke ne áta 
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itúkinovo sasá'iti nonékuke Itukó'oviti ne 
íparaxokonoke ovâti.  

20 Portanto, quem jurar pelo altar jura por 
ele e por tudo o que sobre ele está. 

20 Énomone ngixínopinoe: Enepone 
koyuhoâti ya iháke áta, koatin e áta yoko 
uhá koeti ovâti ne áta koyúhoyea ya iháke.  

21 Quem jurar pelo santuário jura por ele 
e por aquele que nele habita; 

21 Koáne enepone koyuhoâti ya iháke 
hána'iti imokóvokuti, koatine sasá'iti péti 
yoko Itukó'oviti, enepone Únae, 
koyúhoyea ya iháke. 

22 e quem jurar pelo céu jura pelo trono 
de Deus e por aquele que no trono está 
sentado. 

22 Koáne enepone koyuhoâti ya iháke 
vanúke, koatine iháke ivátakoku 
Itukó'oviti natíxea koyúhoyea yoko 
ihákemaka Itukó'oviti, enepone ivatákoati.  

23 Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque dais o dízimo da 
hortelã, do endro e do cominho e tendes 
negligenciado os preceitos mais 
importantes da Lei: a justiça, a 
misericórdia e a fé; devíeis, porém, fazer 
estas coisas, sem omitir aquelas! 

23 ΉKoati kotívetimo kêku itínoe éskiriba 
yoko farîzeu, ikítixapovoti koati sasá'iti ya 
po'ínuhiko xâne. Kaná'uti ápeyea 
íperaxoke Itukó'oviti, hexakínoati póhuti 
yane uhá koeti yehí koeti ítikevo perêxo 
ndîzimu. Muhíkinova ne kálihunoe neóne 
xe'ókuke yóvoku kuteâti  otélam yoko ereva 
ndúse koane kómiyum, peréxomaka 
ndîzimu ya koêkuti yé'akeye yêho. Itea 
enepone koâti nékone itíki yane Ponóvoti 
Kixovókuti yútoe Muîse, enepone itíki 
ponóvoti, koane itíkivo seánati, yoko 
kívivo Itukó'oviti, ákonoe itíka. Yoko 
énomone itukóvoxo koati nékone itíki 
ákotimaka kurí ixêa itíki ne po'ínuhiko 
koekúti.  

24 Guias cegos, que coais o mosquito e 
engolis o camelo! 

24 Itínoe kutí koeti komítiti inuxínoti 
po'ínuhiko xâne. Kutí kénoemaka xâne 
yuixóvoti veyópea kálihunoe hikê 
irinó'ekeovati ekáke ya koeku ákoyea 
itíkoake ne koâti hána'iti koekúti kuteâti 
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itóvoku kámelu irinó'ekovati. Huirí kíxea 
nê'e, ako itíkoake. 

25 Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque limpais o exterior do 
copo e do prato, mas estes, por dentro, 
estão cheios de rapina e intemperança! 

25 ΉKoati kotívetimo kêku itínoe éskiriba 
yoko farîzeu, ikítixapovoti koati sasá'iti ya 
po'ínuhiko xâne. Koati kutí ketínoe xâne 
kókoyuse kixoíxoti kipó'ikea enovópeti 
yoko ûto meúkeke, itea kúveuke koati 
ênoti ihómuyo. Énomone kénenoeye koeku 
itúkeovo ainóvoti váhere koekúti ovâ ne 
iséneu yoko kehá'ayi yaúpu'iki po'ínuhiko 
xâne, kutí kixévoti xâne hu'uxeâti ít ukevo 
motovâti kirí'uxi apeínopiti.  

26 Fariseu cego, limpa primeiro o interior 
do copo, para que também o seu exterior 
fique limpo!  

26 Itínoe farîzeu, koati kutí ketínoe 
komítiti. Kuteâti koeku kónokea sasá'iyea 
kúveuke ne enovópeti kipo'íkokono, 
énomonemaka koéneye kónokea sasá'ipea 
iséneu inúxotike motovâti sasá'iyeamaka 
heú koeti kixeku itíkivo.  

27 Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque sois semelhantes aos 
sepulcros caiados, que, por fora, se 
mostram belos, mas interiormente estão 
cheios de ossos de mortos e de toda 
imundícia!  

27 ΉKoati kotívetimo kêku itínoe éskiriba 
yoko farîzeu, ikítixapovoti koati sasá'iti ya 
po'ínuhiko xâne, vo'oku kutí kénoe 
katátumbana ivokóvoti hóhopu koyêti 
homóxeovo, uhé'ekoti xoko noixoâti, itea 
ya opékuke aínovo ope ivokóvoti ovâ yoko 
imuyúkoti.  

28 Assim também vós exteriormente 
pareceis justos aos homens, mas, por 
dentro, estais cheios de hipocrisia e de 
iniqüidade.  

28 Énomonemaka kénenoeye noixópi 
po'ínuhiko xâne, kutí kénoe ponóvoti, itea 
enepone iséneu, aínovo semekénovo'iti 
yoko ákoti tôpi kó'i yeovoku vaherévokoti 
ovâ Ήkíxovokoxoane Jesus.  

 
Kotíveti kixókonokumo ne ikútixapovoti koati 

sasá'iti ya po'ínuhiko  

 Lk 11.47-51 

29 Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque edificais os sepulcros 

29 ΉKoati kotívetimo kêku itínoe éskiriba 
yoko farîzeu, ikítixapovoti koati sasá'iti ya 
po'ínuhiko xâne, vo'oku kéxepuko 
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dos profetas, adornais os túmulos dos 
justos 

katátumbana porófetahiko koyúhoti emo'u 
Itukó'oviti mekúke, koane keúhe'ekinoa 
katátumbana neko xâne ponóvoti kixoku 
itúkeovo ivokóvotine.  

30 e dizeis: Se tivéssemos vivido nos dias 
de nossos pais, não teríamos sido seus 
cúmplices no sangue dos profetas! 

30 Ina kenôe: ΓEneponi itukapu kaxena 
voxúnoekene vápeyea, ákoni vaxéna 
nekôyohiko koepéko porófetahiko mekúke
Δ kénoe. 

31 Assim, contra vós mesmos, testificais 
que sois filhos dos que mataram os 
profetas. 

31 Yane yiûho, koati keyuhópovoti itíkivo 
ámoripono koepékoati ne koyúhotihiko 
emo'u Itukó'oviti mekúke.  

32 Enchei vós, pois, a medida de vossos 
pais. 

32 Koeku kó'iyeaneye, keúkapanaikopo ne 
váhere itukéti tûriu ne yoxúnoekene.  

33 Serpentes, raça de víboras! Como 
escapareis da condenação do inferno? 

33 Itínoe kutí koeti koéxoe! Itínoemaka 
ámoripono xâne kutí k oeti koâti 
ipúhokovoti koéxoe! Ákonemo yoxéne 
ítivoa ne ipíhoponope Itukó'oviti.  

34 Por isso, eis que eu vos envio profetas, 
sábios e escribas. A uns matareis e 
crucificareis; a outros açoitareis nas 
vossas sinagogas e perseguireis de cidade 
em cidade; 

34 Yane apêtimo porófeta koyúhoti emo'u 
Itukó'oviti mbáhoe xepákukenoe, koane 
hóyeno ko'éxoneti yoko ihíkaxoti emo'u 
Itukó'oviti, itea apêtimo képeu xapákuke. 
Kene po'ínuhiko, kiruhúxoatimo. Kene 
po'ínuhiko, yihipóke'exoatimo 
he'úxinovokuke hé'e koane 
hekó'ixoatinoemo ya koêkuti pitivóko 
óvohikoku váherexea ítikeinoa.  

35 para que sobre vós recaia todo o sangue 
justo derramado sobre a terra, desde o 
sangue do justo Abel até ao sangue de 
Zacarias, filho de Baraquias, a quem 
matastes entre o santuário e o altar. 

35 Itea kó'inokenemoye, motovâti itúkeovo 
yoúkekenoe yóno itina  uhá koêti neko 
xâne ponóvoti kixoku itúkeovo, 
koépeuhiko yoxúnoekene ukeâti kaxénake 
koépekeokonoku Âmbeu, enepone 
ponóvoti kixoku itúkeovo, tukú koeti 
kaxénake koépekeokonoku Nzakâriya, xé'a 
Mbarákiya, képeunoe ukeâti ne hána'iti 
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imokóvokuti yonoti xoko áta yane 
kíndanake hána'iti imokóvokuti.  

36 Em verdade vos digo que todas estas 
coisas hão de vir sobre a presente 
geração. 

36 Koati emo'úti ra yunzó'inopinoe: 
Vo'ókukehiko ra koekúti, oúkekemo ra 
xanéhiko apêti kó'oyene yonómo uhá koêti 
ra koekúti Ήkíxovokoxoane Jesus.  

O lamento sobre Jerusalém  Iyô Jesus vo'oku íhae Njeruzálem  
Lucas 13.34-35 Lk 13.34-35 

37 Jerusalém, Jerusalém, que matas os 
profetas e apedrejas os que te foram 
enviados! Quantas vezes quis eu reunir os 
teus filhos, como a galinha ajunta os seus 
pintinhos debaixo das asas, e vós não o 
quisestes! 

37 Ina koe'íkomaka ne Jesus: ΉImáko 
ké'iyivoku itínoe íhae Njeruzálem. 
Aínovonoe iti xâne yómoti koépekea 
porófeta koyúhoti emo'u Itukó'oviti. 
Aínovonoemaka iti koépekenati ovoxe 
Itukó'oviti páhoe xepákukenoe, hipokoâti 
ya mopôi. Kuteâti kíxoaku tapî'i ho'úxea ne 
xe'éxaxapa opékuke kêvi, ene ngahá'amaka 
ngíxeopineye, itea ákonoe yakáha'a. 

38 Eis que a vossa casa vos ficará deserta. 
38 Yara kuteâti kêkunoe, ákonemo ovâti ra 
yóvoku, kurí kixokónotimo.  

39 Declaro-vos, pois, que, desde agora, já 
não me vereis, até que venhais a dizer: 
Bendito o que vem em nome do SENHOR! 

39 Koati ngixópitinoe: Ukeátine kó'oyene, 
ákonenoemo neíxapanu tukú koeti yaneko 
káxe ké'iyikumo: ΓViháyu'ik a rakene 
keno'ókoti páhoenovi Vúnae Itukó'oviti Δ 
yakoénoe Ήkoéne ne Jesus. 

Mateus 24 Máteu 24   

O sermão profético  
Koyuhôa Jesus uké'exeokonomo ne hána'iti 

imokóvokuti  
A destruição do templo   

Marcos 13.1-2; Lucas 21.5-6 Mk 13.1-2; Lk 21.5-6 

1 Tendo Jesus saído do templo, ia-se 
retirando, quando se aproximaram dele 
os seus discípulos para lhe mostrar as 
construções do templo. 

1 Ipuhíkopeane Jesus ne témpulu, enepone 
hána'iti imokóvokuti, koeku pihópea, 
ahí'okovone Jesus ne íhikauhiko, ina 
so'ixínoahiko uhá koêti ne koexépoeti ítuke 
ne hána'iti imokóvokuti koáne oveâti 
xe'ókuke ipixoâti.  

2 Ele, porém, lhes disse: Não vedes tudo 
isto? Em verdade vos digo que não ficará 

2 Ina kixovókoxoa Jesus: ΉNeíxoanenoe 
koeku uhá koeti râ'a? Koati emo'úti ra 
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aqui pedra sobre pedra que não seja 
derribada. 

yunzó'inopinoe: Ákomo ápahuina mopôi 
pâredena ákoti katahínekexakana. Heu-
heú koetimo kotóhinekexeokono Ή

kíxovokoxoane.  
O princípio das dores  Turi kotíveti koekúti  

Marcos 13.3-13; Lucas 21.7-19 Mk 13.3-13; Lk 21.7-19; 1 Pê 1.6-7; 2.19; 3.14; 4.12 

3 No monte das Oliveiras, achava-se Jesus 
assentado, quando se aproximaram dele 
os discípulos, em particular, e lhe 
pediram: Dize-nos quando sucederão 
estas coisas e que sinal haverá da tua 
vinda e da consumação do século. 

3 Yoko hane ivátaheixo ne Jesus oúkeke 
neko kali mopôi iháxoneti Olívera. Yane 
ahí'okovahiko íhikau. Koati 
ainóvotinehiko ákoti po'i xâne xapákuke. 
Ina kixohíko Jesus: ΉYokóyuhoinovea 
ápepemo ra koekúti kixínevikemeku, yoko 
itukóvotimoye koekúti hoénaxovope ne 
kaxena itíkopivokumo nâti, yoko 
uké'eyeakumakamo ra kúveu mêum Ή 
koénehiko. 

4 E ele lhes respondeu: Vede que ninguém 
vos engane. 

4 Ina kixovókoxoa Jesus: Ή

Yokóhiyanavonoe maka hákone 
aupú'ikopiti.  

5 Porque virão muitos em meu nome, 
dizendo: Eu sou o Cristo, e enganarão a 
muitos. 

5 Vo'oku enómo xâne simôti xepákuke 
iko'ítukexoti înza. ΓUndi Mésiya, páhoe 
Itukó'oviti koíteovo xâne Δ koetímo. 
Epó'oxo enómo xâne ítone aúpu'ikea. 

6 E, certamente, ouvireis falar de guerras 
e rumores de guerras; vede, não vos 
assusteis, porque é necessário assim 
acontecer, mas ainda não é o fim. 

6 Koane yeyekóxotimo ápeyeane ákoti tôpi 
óvoku isukókoti, koane kemotímakamo 
po'ínuhiko eyekoût i ápeyea kahá'ati 
isúkeokoko, itea hákonoemo kenóko'i. 
Konókoti kó'iyeanemoye, itea haina 
hunókokumo ra mêum nê'e. 

7 Porquanto se levantará nação contra 
nação, reino contra reino, e haverá fomes 
e terremotos em vários lugares; 

7 Vo'oku inúxotike apêtimo íhae po'i poké'e 
isukóponoti xanéhiko íhae po'i poké'e. 
Koane apêtihikomakamo nâti isukókoti. 
Enómakamo hímakati yara kúveu mêum, 
koane ákomo tôpi óvoku iyuyôti poké'e.  

8 porém tudo isto é o princípio das dores.  
8 Enepora koekútihiko, koati turí'ikonemo 
hána'iti tiveko koekúti.  
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9 Então, sereis atribulados, e vos matarão. 
Sereis odiados de todas as nações, por 
causa do meu nome. 

9 ΉIkeítoponokonotinoemo kotíveti, koane 
apêtimo koépeuti xepákukenoe, epó'oxo 
yupihóvatimo púveopinoe ne xanéhiko ya 
uhá koeti koêkuti poké'e óvohikoku yara 
kúveu mêum vo'oku itíkivo hokónuti.  

10 Nesse tempo, muitos hão de se 
escandalizar, trair e odiar uns aos outros; 

10 Yaneko káxehiko, enómo kuríkoti 
hókeonu, koane enómo xâne itukóheovoti, 
kuríkotihikomo po'ínuhiko hokónuti xoko 
xanéhiko puvâti. Enómakamo puvokókoti.  

11 levantar-se-ão muitos falsos profetas e 
enganarão a muitos. 

11 Enómo xâne koyúhoti itúkeovo páhoe 
Itukó'oviti koyúhoyea emó'u itea ákomo 
akána'uhiko, koane enómo xâne ítone 
aúpu'ikea. 

12 E, por se multiplicar a iniqüidade, o 
amor se esfriará de quase todos. 

12 Epó'oxo vo'oku yupíheovomo ukóponea 
ne vaherévokoti, yupihovó koetímo xâne 
hokónuti isomókoti ákoyea omó tovokoko 
okóvo. 

13 Aquele, porém, que perseverar até o 
fim, esse será salvo. 

13 Itea enepone koxuná'ixovoti ingéneke 
ákoti aukápapu ikéne tukú koeti 
hunókokuke, énomonemo pihopô 
vanúkeke xoko Itukó'oviti.  

14 E será pregado este evangelho do reino 
por todo o mundo, para testemunho a 
todas as nações. Então, virá o fim. 

14 Yoko koyuhóvotimo ya uhá koeti kúveu 
mêum ra inámati ihíkauvoti koyúhoti 
koeku natíxea ne Itukó'oviti xapa xâne, 
motovâti kámea xanéhiko ya u há koeti 
koêkuti poké'e óvohikoku yara kúveu 
mêum. Yane simóvotinemo hunókoku ra 
mêum Ήkíxovokoxoane Jesus.  

A grande tribulação  Simapúne ne hána'iti tiveko koekúti  
Marcos 13.14-23; Lucas 21.20-23 Mk 13.14-23; Lk 21.20-24 

15 Quando, pois, virdes o abominável da 
desolação de que falou o profeta Daniel, 
no lugar santo (quem lê entenda), 

15 Ina koe'íkomaka ne Jesus: ΉEnepo 
neixânenoe ne êno váhere koekúti yane 
óvoku koati sasá'iti kixovókuti, 
koesáyu'ixoati koane kotohínekexopati, 
kuteâti koeku yuhóke porofeta Ndaníye 
koyúhoti emo'u Itukó'oviti mekúke, hara 



130 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Emo'u Itukó'oviti 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

ngôe vo'ókuke: (Yoko koêkuti yuhoíkoati 
râ'a, apásika éxea koeku kixó'ekone.)  

16 então, os que estiverem na Judéia 
fujam para os montes; 

16 Enepohikone xâne ovotíya Njúdeya, 
okóho'inehiko xapa kali mopôi.  

17 quem estiver sobre o eirado não desça 
a tirar de casa alguma coisa; 

17 Kene koêkuti xâne ovoti ómomikokuke 
oúke pêno, hákone urúkopovo kúveu 
óvoku veyóponea koêkuti apeínoati, itea 
aká'ikaneye okóho'i. 

18 e quem estiver no campo não volte 
atrás para buscar a sua capa. 

18 Kúteanemaka koêku ne ovóheixoti ya 
mêum, hákone aukópovo veyóponea po'i 
ípovo óvokuke. 

19 Ai das que estiverem grávidas e das que 
amamentarem naqueles dias! 

19 Hanemo kixovóhiko yaneko káxe, sêno 
ihaíkoti yoko ohíkotiko xe'éxa.  

20 Orai para que a vossa fuga não se dê no 
inverno, nem no sábado; 

20 Yépemaikoponoe Itukó'oviti ákoyeamo 
itúkapu ya xapa kásati, áko'o ya sâputu 
ápeyeamo ra koekútihiko,  

21 porque nesse tempo haverá grande 
tribulação, como desde o princípio do 
mundo até agora não tem havido e nem 
haverá jamais. 

21 vo'oku yaneko káxehiko, koati 
yupihóvatimo tivéko ne koekútihiko ákoti 
ápeyeaku kuteâti inâ turixóvo ra kúveu 
mêum tukú koeti kó'oyene, epó'oxo 
ákonemo ápeyeaku kuteâti tivéko ra 
koekúti.  

22 Não tivessem aqueles dias sido 
abreviados, ninguém seria salvo; mas, por 
causa dos escolhidos, tais dias serão 
abreviados. 

22 Yoko eneponi kaxu'íkenexakana neko 
káxehiko, ákoni iteóvati. Itea vo'ókukehiko 
ne noívokoe Itukó'oviti, enepohikone koati 
xanéna, énomonemo ákoino 
káxu'ikenexakana. 

23 Então, se alguém vos disser: Eis aqui o 
Cristo! Ou: Ei-lo ali! Não acrediteis;  

23 ΉYane enepomo áva kixópitinoe: Γ
Harâ'a ne Mésiya, enepone páhoe 
Itukó'oviti koíteovo xâne Δ, áko'o ΓAnêko 
yâkoΔ ixekána, hákonoemo kitipôa.  

24 porque surgirão falsos cristos e falsos 
profetas operando grandes sinais e 
prodígios para enganar, se possível, os 
próprios eleitos. 

24 Vo'oku enómo xâne koyúhoti itúkeovo 
Mésiya, itea ákomo akána'u. Yoko 
enómakamo mahi porófeta koyúhoti emo'u 
Itukó'oviti, itea aínovomo ákoti akaná'u. 
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Itúkotihikomo êno hána'itinoe iyupánevoti 
yoko koekútihiko ákoti noíxeokonoku. 
Muhíkovamo ne koati noívokoe Itukó'oviti, 
enepohikone koati xanéna, mani 
koímaitimo íteokono vo'ókuke.  

25 Vede que vo-lo tenho predito.  
25 Neíxapuikopo, vo'oku endó'okopitinoene 
tumúneke símeovomo neko káxe. 

26 Portanto, se vos disserem: Eis que ele 
está no deserto!, não saiais. Ou: Ei-lo no 
interior da casa!, não acrediteis. 

26 ΉÉnomone ngixínopinoe: Áva 
kixópitino e: ΓHarakóxono ne Mésiya ya 
mêum ákoti apêtiΔ ixâpi, hákonoe 
pihinêa. Koáne, ΓHarakóno he'onóvoti 
kúveuke ovokútiΔ áva kixópiti, 
hákonoemo kitipôa.  

27 Porque, assim como o relâmpago sai do 
oriente e se mostra até no ocidente, assim 
há de ser a vinda do Filho do Homem. 

27 Vo'oku kuteâti koeku ipixéneneoti uhá 
kíxea koúhapu'ikea vanúke ukeâti úkeaku 
ihâroti tukú koêti ya xoko onómekovoku 
káxe, énomonemo koéneye iyúseyea ne 
ngáyukopovope, undi íhae vanúke 
ikútipasikoponovoti xâne Ήkíxovokoxoane 
Jesus. 

28 Onde estiver o cadáver, aí se ajuntarão 
os abutres. 

28 Ina itukínoamaka íhokoake ne kíxone. 
Hara kôe: ΉKoêkutimo óvoku ne ivokóvoti, 
énomonemakamo ho'úxovo varutútuhiko Ή 
kíxovokoxoane.*  

A vinda do Filho do Homem  Koêkumo kayukápapu Jesus  

Marcos 13.24-27; Lucas 21.25-28 
Mk 13.24-27; Lk 21.25-28; 2 Ts 1.7; 2 Pê 3.10; Ap 

1.7; 19.11 

29 Logo em seguida à tribulação daqueles 
dias, o sol escurecerá, a lua não dará a sua 
claridade, as estrelas cairão do 
firmamento, e os poderes dos céus serão 
abalados. 

29 Ina koe'íkomaka ne Jesus: ΉKoati 
ikénepokemo ne kotíveti koekútihiko 
ngixínopikenoe yaneko káxehiko, 
ákonemo parexa uhápu'ine ne káxe, 
hahakú koetínemo. Koánemaka ne kohê, 
ákonemo aúhapu'i. Irihíkovotimo ne 
hékere. Koáne ne po'ínuhiko koekúti apêti 
ya vanúkeke, itohínekexotimakamo.  



132 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Emo'u Itukó'oviti 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

30 Então, aparecerá no céu o sinal do Filho 
do Homem; todos os povos da terra se 
lamentarão e verão o Filho do Homem 
vindo sobre as nuvens do céu, com poder 
e muita glória.  

30 Yane apé koetínemo vanúkeke 
hoénaxovope nzeópope, undi íhae vanúke 
ikútipasikoponovoti xâne. Iyókexotimo 
uhá koeti xâne yara kúveu mêum, koane 
noixóponutinemo ngena'ákapa xapákuke 
kapási ya vanúke. Xané ngixópotinemo 
njunáko koane êno únje'ene koeku 
indúkeovo hána'iti ihayú'iuti.  

31 E ele enviará os seus anjos, com grande 
clangor de trombeta, os quais reunirão os 
seus escolhidos, dos quatro ventos, de 
uma a outra extremidade dos céus. 

31 Yane ínamo mbahuhíka ovónje, 
enepohikone ánju íhae vanúke óxea êno 
hónoti emo'u torombéta. Yane 
ho'uxópatihikomo ánju ne noívongoe, 
enepohikone koati njanéna koêkutimo 
óvohikoku yara uhá koe ti kúveu mêum, 
omopâtihikomo vanúkeke Ήkíxovokoxoane 
Jesus.  

A parábola da figueira. Exortação à vigilância  Ihíkauvoti ihókovoti koeku xuve fîgu  
Marcos 13.28-37; Lucas 21.29-36 Mk 13.28-31; Lk 21.29-33 

32 Aprendei, pois, a parábola da figueira: 
quando já os seus ramos se renovam e as 
folhas brotam, sabeis que está próximo o 
verão. 

32 Ina koe'íkomaka ne Jesus: ΉIvévakaikopo 
koêku ra xuve fîgu koáne ne ihíkauvoti 
ínzokoake. Enepo inamápone ne káva'o 
koane tûti, yéxoanenoe yé'exopeovone 
kaxena kevópope úko. 

33 Assim também vós: quando virdes 
todas estas coisas, sabei que está próximo, 
às portas. 

33 Kúteanemaka koêku enepo neixânenoe 
uhá koêti ra koekúti ngixínopikemeku, 
yexoâtinemo yé'exeovone kaxéna. 

34 Em verdade vos digo que não passará 
esta geração sem que tudo isto aconteça. 

34 Koati emo'úti ra yunzó'inopinoe: 
Enepone xanéhiko apêtimo yaneko 
káxehiko, ákomo ivákapu koeku âvoyea 
kaúsakapu uhá koêti ra koekúti 
ngixínopikenoe ápeyeamo. 

35 Passará o céu e a terra, porém as 
minhas palavras não passarão. 

35 Uké'etimo ra vanúke koánemaka ra 
poké'e, itea enepora emó'um, ákomo 
uké'eyeaku.  

 Kaxéna yoko orána ápepemo ne kíxone Jesus  

 

Mk 13.32-37; Lk 12.35-40; 17.26-36; 1 Ts 5.2; 2 Pê 
3.3 
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36 Mas a respeito daquele dia e hora 
ninguém sabe, nem os anjos dos céus, 
nem o Filho, senão o Pai. 

36 ΉEnepone kaxéna yoko orána ápepemo 
ne koekútihiko, ako exoâti itukóvotimoye, 
muhíkova ne ánju, enepohikone ovoxe 
Itukó'oviti íhae vanúke, muhíkovamaka 
ûndi, undi Xe'exa Itukó'oviti. Poéhane 
Nzá'a exôa. 

37 Pois assim como foi nos dias de Noé, 
também será a vinda do Filho do Homem. 

37 Yoko kuteâti koeku yaneko kaxénake 
Nôe, énomonemakamo koéneye enepo 
simapúne kaxena aúngopovope, undi íhae 
vanúke ikútipasikoponovoti xâne.  

38 Porquanto, assim como nos dias 
anteriores ao dilúvio comiam e bebiam, 
casavam e davam-se em casamento, até 
ao dia em que Noé entrou na arca, 

38 Vo'oku yaneko mekúke tumúneke ápepe 
neko êno koiníkoti, poéhane níkea, 
énoyeovo koane kâsatuxea yuíxovo neko 
xanéhiko tukú koeti yaneko káxe 
urúkovane Nôe neko hána'iti vatéke. 

39 e não o perceberam, senão quando veio 
o dilúvio e os levou a todos, assim será 
também a vinda do Filho do Homem.  

39 Ákohiko iyúkinapa isóneu xané hiko 
neko koekúti imókone apê neko koiníkoti. 
Yane heú kíxoane koúpa'ixeahiko. 
Énomonemakamo koéneye ne 
ngáyukopovope yara kúveu mêum, undi 
íhae vanúke ikútipasikoponovoti xâne.  

40 Então, dois estarão no campo, um será 
tomado, e deixado o outro;  

40 Yaneko káxe, apêtimo pi'âti xâne ya 
mêum. Poéhamo veyopókonoti, kene 
po'ínu, iríkovokunemo.  

41 duas estarão trabalhando num moinho, 
uma será tomada, e deixada a outra. 

41 Koane apêtimo pi'âti sêno kaha'ínekokoti 
itútukea. Poéhamo veyopókonoti, kene 
po'ínu iríkovokunemo.  

42 Portanto, vigiai, porque não sabeis em 
que dia vem o vosso SENHOR. 

42 Usokó yákoyenoe, itíkapu iyukóvoti 
isóneu vo'oku ako yéxanoe kaxena 
nzeópope, undi Yúnae. 

43 Mas considerai isto: se o pai de família 
soubesse a que hora viria o ladrão, 
vigiaria e não deixaria que fosse 
arrombada a sua casa. 

43 Itíkinanoe iséneu râ'a: Eneponi exâ 
hóyeno únae ovokúti símeamo oméxoti 
koane ókoku símope, mani kuxó 
kixoíxoati. Ákoni  síka ûrukeova ne óvoku. 
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44 Por isso, ficai também vós apercebidos; 
porque, à hora em que não cuidais, o 
Filho do Homem virá.  

44 Énomonemaka kónokino usó kéyeyi, 
vo'oku ya koati ákoyeakumo kixápanu, 
énomonemo ngáyukopeovo, undi íhae 
vanúke ikútipasikopono voti xâne.  

A parábola do bom servo e do mau  Éxetina Jesus koeku únati yoko váhere ahinoêti  
Lucas 12.42-46 Lk 12.41-48 

45 Quem é, pois, o servo fiel e prudente, a 
quem o senhor confiou os seus conservos 
para dar-lhes o sustento a seu tempo? 

45 Ina kixovókoxopamaka Jesus: ΉItíkina 
iséneu koêku ne ahinoêti koati yuixóvoti 
ítukexeokonoke koane ponóvoti isóneu 
ítukeke, enepone ípihinoake pátarauxa 
éxea koêku ne po'ínuhiko ahínoe motovâti 
koúnakinoa nókone koatíke 
kaxénaxeokonoke. 

46 Bem-aventurado aquele servo a quem 
seu senhor, quando vier, achar fazendo 
assim. 

46 Koati únati koêku ne ahinoêti kuteâti, 
enepone inú'epo pátarauxa kíxeaneye 
ko'ítukeyea aukápapu. 

47 Em verdade vos digo que lhe confiará 
todos os seus bens. 

47 Koati emo'úti ra yunzó'inopinoe: Kuri'ó 
kixoâtimo pátarauxa kóyoninoa uhá koeti 
apeínoati. 

48 Mas, se aquele servo, sendo mau, disser 
consigo mesmo: Meu senhor demora-se, 

48 Itea enepo itukápu váhere ne ahinoêti, 
epó'oxo akoémaka isóneu: ΓYupíhovane 
xu'íkeneyea ne mbátarauxaΔ akôe,  

49 e passar a espancar os seus 
companheiros e a comer e beber com 
ébrios, 

49 ina turixápu yehépoke'exea ne 
po'ínuhiko ahinoêti ha'íne, koane yuixápu 
níkea, énoyeovo yoko kohíhiyea, naíxapu 
nê'e. 

50 virá o senhor daquele servo em dia em 
que não o espera e em hora que não sabe 

50 Vo'oku seopó koetimo pátarauxa ya káxe 
koati ákoyeaku kuxápa, koáne ya ôra 
ákoyeakumaka éxa káyukopeovokumo. 

51 e castigá-lo-á, lançando-lhe a sorte com 
os hipócritas; ali haverá choro e ranger de 
dentes. 

51 Yane koati kotívetimo kíxoaku 
pátarauxa ipihápana. Iyonópatimo xoko 
iyónopaku ne xâne ákoti aunáti kixoku 
itúkeovo ikútixa povoti sasá'iti ya 
po'ínuhiko. Koáne enómo iyókexoti koane 
ngarútutukexea ôe vo'oku hána'iti tiveko 
koêku ya xoko iyónopokonokuhiko.  
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Mateus 25 Máteu 25   

A parábola das dez virgens  
Ihíkauvoti apêti íhokovoke koêku ne yehí koeti 

ârunoe  

1 Então, o reino dos céus será semelhante 
a dez virgens que, tomando as suas 
lâmpadas, saíram a encontrar-se com o 
noivo.  

1 Ina kixovókoxopamaka Jesus: ΉEnepone 
natíxea Íhae Vanúke xapa xâne, hane 
koéneye yehí koeti ârunoe, ainóvoti omoti 
íhaku yukúna koúhapu'ikope 
okotúmonexoponoti koyénotimo.  

2 Cinco dentre elas eram néscias, e cinco, 
prudentes. 

2 Ápe singu koeti xapákukehiko ákoti 
isóneu. Kene ne po'i singu koêti, aínovo 
ko'isóneuti. 

3 As néscias, ao tomarem as suas 
lâmpadas, não levaram azeite consigo; 

3 Enepohikone ákoti isóneu, omo íhaku 
yukúna, itea ako amína po'i hô'o ne 
yukúna. 

4 no entanto, as prudentes, além das 
lâmpadas, levaram azeite nas vasilhas. 

4 Kene ne ko'isóneutihiko, ápe po'i hô'o ne 
yukúna ómone xané kixoâti ne íhaku 
yukúna. 

5 E, tardando o noivo, foram todas 
tomadas de sono e adormeceram. 

5 Koeku ko'ókoriyea seópea ne 
kúxoixopone, uhékene ixépa koane 
imókeahiko.  

6 Mas, à meia-noite, ouviu -se um grito: Eis 
o noivo! Saí ao seu encontro! 

6ΉYa kuku yóti, apé koene emo'u vaúkoti: 
ΓHarakénepo ne kuxopóneti. 
YakátumanexapanoeΔ koe yûho. 

7 Então, se levantaram todas aquelas 
virgens e prepararam as suas lâmpadas. 

7 ΉYane heú koene íyuhikeovo neko 
ârunoe, ina ihúxoa ne yukúna.  

8 E as néscias disseram às prudentes: Dai-
nos do vosso azeite, porque as nossas 
lâmpadas estão-se apagando. 

8 Enepone ârunoehiko ákoti isóneu, ákone 
áhupa irúmene yukúna. Ina kixohíko 
ârunoe ko'isóneutihiko: ΓPeréxavi kalihú 
koeti ho'o yikúna, vo'oku kahá'ane 
ípukeovo ra yukuna ûtiΔ koénehiko. 

9 Mas as prudentes responderam: Não, 
para que não nos falte a nós e a vós 
outras! Ide, antes, aos que o vendem e 
comprai-o. 

9 ΉIna yumopâ ârunoehiko ko'isóneuti: Γ
Ako yusíka, mará'inamo heú vákoe 
kónokinovovi. Pihé'evonoe xoko 
kavaneâti, venéxapanaΔ kíxoanehiko.  
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10 E, saindo elas para comprar, chegou o 
noivo, e as que estavam apercebidas 
entraram com ele para as bodas; e fechou-
se a porta. 

10 ΉKoáne, pihónehiko vanéxoponea. Itea 
koeku píheahiko, seópone ne koyénoti 
kúxoixoponehiko. Yane enepohikone 
usokó koyêti, xané kixópanehiko ne 
koyénoti úsa'ixopeovo xoko áyui 
kasâtuxoti. Yane exéxopovone ne pahapéti. 

11 Mais tarde, chegaram as virgens 
néscias, clamando: SENHOR, senhor, 
abre-nos a porta! 

11 ΉKali xu'ikénene, aúkopovohiko neko 
ârunoe ákoti isóneu. Ina vaukóhiko: Γ
Unaém, Unaém, míhe'akinavea ra pahapéti
Δ koénehiko. 

12 Mas ele respondeu: Em verdade vos 
digo que não vos conheço. 

12 ΉIna yumopâ inu'íxinoati kúveuke 
ovokúti: ΉΓKoati ngixópitinoe ákoyea 
énjapi.Δ  

13 Vigiai, pois, porque não sabeis o dia 
nem a hora. 

13 Ina kixovókoxoa Jesus: ΉUsokó 
yákoyenoe, itíkapu iyukóvoti isóneu 
vo'oku ako yéxa itukóvotimoye kaxéna 
koane orána ne aúngopovope Ήkoéne.  

A parábola dos talentos  
Ihíkauvoti apêti íhokovoke koeku mopo'âti 

ahinoêti  

 Lk 19.11-27 

14 Pois será como um homem que, 
ausentando-se do país, chamou os seus 
servos e lhes confiou os seus bens. 

14 Ina koepómaka ne Jesus: ΉEnepone 
natíxea Itukó'oviti xapa xâne, hanemaka 
koéneye hóyeno yonoti po'íke poké'e. 
Tumúneke píhea, iháxihiko ahínoe 
porexoâti kóyoninoa apeínoati óvokuke.  

15 A um deu cinco talentos, a outro, dois 
e a outro, um, a cada um segundo a sua 
própria capacidade; e, então, partiu.  

15 Ina porêxo po'i ahínoe, singu koeti pe'u 
tiûketi. Yoko póhutihiko pê'u, êno ovâti. 
Kene ne po'ínu ahínoe, pí'a pê'u námoe. 
Kene po'ínu, poéha pê'u. Hara exôa 
poréxokonoke póhutihiko ahínoe kuteâti 
kixoku ahúkoko ya itukétike. Yane pihóne 
neko pátarauxa. 

16 O que recebera cinco talentos saiu 
imediatamente a negociar com eles e 
ganhou outros cinco. 

16 Eneponeko ahinoêti namúkoti singu 
koeti  pe'u tiûketi, ehá'axo namúkoa, 
pihóne oposíkoati kíxoaku kohíyakea neko 
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tiûketi. Yane ápene ehópo po'i singu koeti 
pê'u. 

17 Do mesmo modo, o que recebera dois 
ganhou outros dois. 

17 Kúteanemaka koêku neko namúkoti 
pi'âti pê'u, ítoamaka po'i pi'âti pê'u e hópo. 

18 Mas o que recebera um, saindo, abriu 
uma cova e escondeu o dinheiro do seu 
senhor. 

18 Itea eneponeko namúkoti póhuti pê'u, 
pihóne kehókoponea uhôro iyónoaku 
hé'onea neko tiûketina pátarauxa. 

19 Depois de muito tempo, voltou o 
senhor daqueles servos e ajustou contas 
com eles. 

19 ΉXu'ikénene, ina kayukópovo pátarauxa 
epemópatihiko kíxoaku neko tiûketi.  

20 Então, aproximando-se o que recebera 
cinco talentos, entregou outros cinco, 
dizendo: SENHOR, confiaste-me cinco 
talentos; eis aqui outros cinco talentos 
que ganhei. 

20 Ina ahi'ókovo pátarauxa neko namúkoti 
singu koeti pe'u tiûketi. Yane poréxopane 
po'i singu koeti pê'u tiûketi êho, koane 
kíxea: ΓUnaém, singu koé'epepo pe'u 
tiûketi peréxonuke. Kó'oyene anéyepo po'i 
singu koeti pê'u enjó'inopiΔ kíxoane. 

21 Disse-lhe o senhor: Muito bem, servo 
bom e fiel; foste fiel no pouco, sobre o 
muito te colocarei; entra no gozo do teu 
senhor. 

21 ΉIna kixôa pátarauxa: ΓMbiú koe ítike. 
Iti koati únati ahinoêti yuixóvoti ítuke. 
Koeku kó'iyeaneye ítike yane kali 
mboréxopike, kó'oyene mborexópitinemo 
yéxi koeku koati xu'ínatiya. Yókopone, 
kaha'iné íxepanu ya elókeyea ongóvoΔ 
kíxoane. 

22 E, aproximando-se também o que 
recebera dois talentos, disse: SENHOR, 
dois talentos me confiaste; aqui tens 
outros dois que ganhei. 

22 ΉYane ina ahi'ókovo neko ahinoêti 
namúkoti pi'âti pe'u tiûketi. Hara kôe: Γ
Unaém, pí'apepo pe'u tiûketi peréxonuke. 
Kó'oyene anéyepo po'i pi'âti pê'u enjó'inopi
Δ kíxoane. 

23 Disse-lhe o senhor: Muito bem, servo 
bom e fiel; foste fiel no pouco, sobre o 
muit o te colocarei; entra no gozo do teu 
senhor. 

23 ΉIna kixôa pátarauxa: ΓMbiú koe ítike. 
Iti koati únati ahinoêti yuixóvoti ítuke. 
Koeku kó'iyeaneye ítike yane kali 
mboréxopike, mborexópitinemo yéxi 
koeku koati xu'ínatiya. Yókopone, kaha'iné 
íxepanu ya elókeyea ongóvoΔ kíxoane. 
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24 Chegando, por fim, o que recebera um 
talento, disse: SENHOR, sabendo que és 
homem severo, que ceifas onde não 
semeaste e ajuntas onde não espalhaste, 

24 ΉKoati hunókokuke, simóne ne namúkoti 
póhuti pe'u tiûketi. Hara koéne: ΓUnaém, 
enjoâti itíkivo hóyeno ákoti omotóva 
ikómohixeokono. Iti xâne itíxoti upánini 
ákoyea neóne. Ápemaka yêho upánini 
ákoyea nêa. 

25 receoso, escondi na terra o teu talento; 
aqui tens o que é teu. 

25 Koati mbikoâti ingó'itukexea ne tîketina, 
ene njé'oninoa ne pénenu. Harâ'apo 
kó'oyeneΔ kíxoane. 

26 Respondeu-lhe, porém, o senhor: Servo 
mau e negligente, sabias que ceifo onde 
não semeei e ajunto onde não espalhei? 

26 ΉIna kixôa pátarauxa: ΓKoati iti váhere 
ahinoêti ákoti yuixápu ítuke. Yéxoanini 
indúkeovo xâne itíxoti xoko ákoyeaku 
nóne, koane ápeyea ênjo xoko ákoyeaku 
ngurika ake nónem. 

27 Cumpria, portanto, que entregasses o 
meu dinheiro aos banqueiros, e eu, ao 
voltar, receberia com juros o que é meu. 

27 Mani konokoâti ípihi bánkuke ne 
ndiûketina motovâti ikó'itukexeokono. 
Yane koeku nzeópea kó'oyene mani 
ihiyákotineΔ kíxoane. 

28 Tirai -lhe, pois, o talento e dai -o ao que 
tem dez. 

28 ΉIna kixôa únae tiûketi ne po'ínuhiko 
ahínoe: ΓViyápinoe tiûketina nê'e. Hane 
peréxapa apêti yehí koeti pê'u. 

29 Porque a todo o que tem se lhe dará, e 
terá em abundância; mas ao que não tem, 
até o que tem lhe será tirado. 

29 Vo'oku uhá koeti xâne xu'ínati êho, 
kuri'úxinokonoatimo. Yanê'e, yupihovó 
koetíneoxomo êho. Itea enepone ákoti 
axu'ína êho, muhíkova ne kali apêti 
xokóyoke veyopeôkonoatimo. 

30 E o servo inútil, lançai -o para fora, nas 
trevas. Ali haverá choro e ranger de 
dentes. 

30 Kene ne ahínoe ákoti yuixápu ítuke, 
kiríkanoe xapa êno hahákuti, óvokumo 
iyókexoti yoko ngarutútukexoti ôe vo'oku 
êno tiveko koêkuΔ kíxoane pátarauxa Ή
kôe éxetina Jesus.  

O grande julgamento  
Yonópokumo póhutihiko xâne hunókokuke ra 

mêum  

 Ap 20.11-12 
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31 Quando vier o Filho do Homem na sua 
majestade e todos os anjos com ele, então, 
se assentará no trono da sua glória; 

31 Ina koe'íkomaka ne Jesus: ΉEnepomo 
aungápapune, undi íhae vanúke 
ikútipasikoponovoti xâne, exákanane 
indúkeovo koati hána'iti ihayú'iuti nâti, 
anjenápanemaka uhá koeti ánju íhae 
vanúke, enepohikone ovoxe Itukó'oviti, 
ínamo ivandákapa xoko ivándakoku 
nandíxea koeku indúkeovo hána'iti nâti.  

32 e todas as nações serão reunidas em sua 
presença, e ele separará uns dos outros, 
como o pastor separa dos cabritos as 
ovelhas; 

32 Yane ho'uxóvotimo uhá koeti xâne 
nonénguke ukeâti póhutihiko poké'e, 
koêkuti óvohikoku yara kúveu mêum. 
Ínamo nzaxakéxapa ne xanéhiko kuteâti 
kíxoaku koyónoti su'ûso háxakexopea ne 
su'ûso yoko váxikita. 

33 e porá as ovelhas à sua direita, mas os 
cabritos, à esquerda; 

33 Haramo injíkopahiko ne njanéna, 
enepohikone ínzokoke su'ûso, énjopeke 
xoko óvokumo ne ngahána'iu. Kene ne 
ínzokoke váxikitahiko, lombékukemo 
injíkopahiko.  

34 então, dirá o Rei aos que estiverem à 
sua direita: Vinde, benditos de meu Pai! 
Entrai na posse do reino que vos está 
preparado desde a fundação do mundo. 

34 Yane ínamo injâ ne ovotíhiko énjopeke 
yaneko exákanane indúkeovo koati 
hána'iti nâti: ΓKiná'akapa, itínoe 
itúkinokemo únati ne Nzá'a. Yûrukapapa 
ra natíxoku Itukó'oviti koúnaenopine 
ukeâti inâ apê ra kúveu mêum.  

35 Porque tive fome, e me destes de 
comer; tive sede, e me destes de beber; 
era forasteiro, e me hospedastes; 

35 Vo'oku yaneko épekeonuku hímakati, 
peréxonunoe nînga. Epékonu úne, 
peréxonunoemaka úne. Koeku úngea po'i 
poké'e, peréxonu óngea yóvokuke. 

36 estava nu, e me vestistes; enfermo, e me 
visitastes; preso, e fostes ver-me. 

36 Akô'o ímbovo, peréxonunoemaka 
ímbovo. Nga'aríne, kétarakonunoe. Óvom 
ika'ákovokutike, neíxopononuΔ 
ngixoâtihikomo.  

37 Então, perguntarão os justos: SENHOR, 
quando foi que te vimos com fome e te 

37 ΉYane ínamo ixânu ne ponóvoti kixoku 
itúkeovo: ΓUnaém, ná'aye noíxeopi ûti 
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demos de comer? Ou com sede e te demos 
de beber? 

épekeopi hímakati ina porexópi uti 
nikokónoti? Ná'ayemaka poréxeopi uti úne 
epékopi?  

38 E quando te vimos forasteiro e te 
hospedamos? Ou nu e te vestimos? 

38 Ná'aye poréxeopimaka uti yóki 
vóvokuke yukêa po'i poké'e? Ná'aye 
noíxeopi ûti ákoyeaku ípevo, in a porexópi 
uti ípevo?  

39 E quando te vimos enfermo ou preso e 
te fomos visitar? 

39 Ná'ayemaka noíxeopi ûti ké'arineyi yoko 
iké'akivo ina noixóponopi ûti? Δ  

40 O Rei, respondendo, lhes dirá: Em 
verdade vos afirmo que, sempre que o 
fizestes a um destes meus pequeninos 
irmãos, a mim o fizestes. 

40 ΉÍnamo injâ yaneko exákanane 
indúkeovo koati hána'iti nâti: ΓKoati 
emo'úti ra yunzó'inopinoe: Heú koeti apê 
ítikeinoa ra kálihunoe hokónuti, enepone 
kutí ngíxone mbo'ínuhiko, koati undímaka 
kixéneye.Δ  

41 Então, o Rei dirá também aos que 
estiverem à sua esquerda: Apartai-vos de 
mim, malditos, para o fogo eterno, 
preparado para o diabo e seus anjos. 

41 ΉÍnamakamo injâ ne ovoti lombékuke: Γ
Yahíkuxipununoe, itínoe 
imbíhopononemo. Yenápanoe 
ipihóponovokutike xapa yúku ákotinemo 
ípukeovoku koúsokinokonoake ne Ndeâpu 
yoko uhá koeti ndémoniuhiko ovóxe.  

42 Porque tive fome, e não me destes de 
comer; tive sede, e não me destes de 
beber; 

42 Vo'oku yaneko épekeonuku hímakati, 
ákonoe peréxanu nînga. Epékonu úne, 
ákonoemaka peréxanu úne. 

43 sendo forasteiro, não me hospedastes; 
estando nu, não me vestistes; achando-me 
enfermo e preso, não fostes ver-me. 

43 Koeku úngea po'i poké'e, ákonoe 
peréxanu óngea yóvokuke. Akô'o ímbovo, 
ákonoe peréxanu ímbovo. Nga'aríne koane 
óvom ika'ákovokutike, ákon oe 
neíxapananuΔ ngixoâtimo.  

44 E eles lhe perguntarão: SENHOR, 
quando foi que te vimos com fome, com 
sede, forasteiro, nu, enfermo ou preso e 
não te assistimos? 

44 ΉÍnamo ixanúhiko: ΓUnaém, ná'aye 
noíxeopi ûti épekeopi hímakati, áko'o 
epékopi úne? Ná'ayemaka noíxeopi ûti 
yukîti po'i poké'e, itukovo ákoti ípevo, 
áko'o itukovo ke'aríneti itukovo 
ike'ákovoti, ákoti katarákapi ûti? Δ  
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45 Então, lhes responderá: Em verdade vos 
digo que, sempre que o deixastes de fazer 
a um destes mais pequeninos, a mim o 
deixastes de fazer. 

45 ΉYane ínamo injáhiko: ΓKoati emo'úti 
ra yunzó'inopinoe: Heú koeti akô'o 
ketaráka ne koati kálihunoe hokónuti, 
koati undínemaka kixéneyeΔ 
ngixoâtihikomo.  

46 E irão estes para o castigo eterno, 
porém os justos, para a vida eterna. 

46 ΉYane yonópotihikomo 
ipihóponovokutike nekôyo ákotinemo 
hunókoku. Kene ne ponóvoti kixoku 
itúkeovo, ákonemo hunókoku ópea xoko 
Itukó'oviti Ήkíxovokoxoane Jesus.  

Mateus 26 Máteu 26   

O plano para tirar a vida de Jesus  Oposíkokonone kixoku koépekeokono ne Jesus  
Marcos 14.1-2; Lucas 22.1-2; João 11.45-53 Mk 14.1-2; Lk 22.1-2; Xu 11.45-53 

1 Tendo Jesus acabado todos estes 
ensinamentos, disse a seus discípulos: 

1 Uke'éxoane Jesus íhikaxea uhá koêti ra 
ihíkauvoti íhikaxone, hara kíxovokoxo 
íhikauhiko:  

2 Sabeis que, daqui a dois dias, celebrar-
se-á a Páscoa; e o Filho do Homem será 
entregue para ser crucificado. 

2 ΉYéxoanoe pí'ayeane káxe âvoti 
simóvotinemo kaxena kóyuipe ûti, 
enepone Páskoa. Yane 
nguri'ókokonotinemo xanéhiko 
kuruhúxonutimo, undi íhae vanúke 
ikútipasikoponovoti xâne Ήkíxovokoxoane. 

3 Então, os principais sacerdotes e os 
anciãos do povo se reuniram no palácio 
do sumo sacerdote, chamado Caifás; 

3 Yoko enepohikone tuti sasedóti inuxínoti 
jûdeu hó'eke, koáne ne po'ínuhiko teyonéti 
xapákuke tuti jûdeu, ho'úxovonehiko yane 
óvoku koati payásoti ya uhá koeti sasedóti 
koéhati Kaífa. 

4 e deliberaram prender Jesus, à traição, 
e matá-lo. 

4 Yane opósikonehiko isóneu kixókumo 
omé kíxeahiko Jesus iká'akea koane 
koépekea. 

5 Mas diziam: Não durante a festa, para 
que não haja tumulto entre o povo.  

5 Hara koéhiko: ΉItea ako yusíka itúkeovo 
xapa ayuíti mará'inamo ímaikexapu ra 
xanéhiko Ή koénehiko.  

Jesus ungido em Betânia Jesus ya Mbétanea  
Marcos 14.3-9; João 12.1-8 Mk 14.3-9; Xu 12.1-8 
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6 Ora, estando Jesus em Betânia, em casa 
de Simão, o leproso, 

6 Yoko Mbétanea óvoheixo ne Jesus 
óvokuke Símaum, eneponeko unatípeati 
koati váhere arinéti iháxoneti lépara.  

7 aproximou-se dele uma mulher, 
trazendo um vaso de alabastro cheio de 
precioso bálsamo, que lhe derramou 
sobre a cabeça, estando ele à mesa. 

7 Yane ahí'okovane sêno omoti íhaku xêru, 
itukéti ya hopú'iti mopôi iháxoneti 
alabásturu. Yoko puhí kôa êno kohépit i 
xêru iháxoneti báusamu. Ina ovopú'iko 
Jesus yane xêru koeku vatá kóyeyea 
xe'ókuke mêsa. 

8 Vendo isto, indignaram -se os discípulos 
e disseram: Para que este desperdício? 

8 Noixoâne íhikauhiko Jesus, êno 
poé'ainoahiko isóneu neko sêno. Hara 
koéhiko: ΉNa koeti évokinovo ra êno 
kohépiti xêru?  

9 Pois este perfume podia ser vendido por 
muito dinheiro e dar -se aos pobres. 

9 Mani êno tiûketi ovâti akavánevo, ínani 
parekéxakana xanéhiko ákoti apeínoati ne 
ésa'i Ήkoénehiko. 

10 Mas Jesus, sabendo disto, disse-lhes: 
Por que molestais esta mulher? Ela 
praticou boa ação para comigo. 

10 Yoko kámeane Jesus neko yûho. Yane 
hara kíxovokoxoa: ΉNa koeti 
ikétivexinoanoe koêku ra sêno? Koati únati 
koekúti ítukeinonu.  

11 Porque os pobres, sempre os tendes 
convosco, mas a mim nem sempre me 
tendes; 

11 Vo'oku kóyekunemo xepákukenoe ne 
xâne ákoti apeínoati. Kene ûndi, ákomo 
ángoyeneye xepákukenoe. 

12 pois, derramando este perfume sobre o 
meu corpo, ela o fez para o meu 
sepultamento. 

12 Koeku óvo'okeonoa ra xêru, koati 
inúxinonoatine ne kixókonokumo mûyom 
engaxápune. 

13 Em verdade vos digo: Onde for pregado 
em todo o mundo este evangelho, será 
também contado o que ela fez, para 
memória sua. 

13 Koati emo'úti ra yunzó'inopinoe:  Ya uhá 
koeti kúveu mêum, koêkutimo 
koyúhovoku ra inámati ihíkauvoti 
ínzikaxone, koyuhókonotimakamo 
ítukeinonu ra sêno, puyákoponeovakemo 
okóvo xâne ra sêno Ήkíxovokoxoane.  

O pacto da traição  
Oposíkoane Njûda kíxoakumo kuríkea ne Jesus 

xoko puvâti  
Marcos 14.10-11; Lucas 22.3-6 Mk 14.10-11; Lk 22.3-6 
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14 Então, um dos doze, chamado Judas 
Iscariotes, indo ter com os principais 
sacerdotes, propôs: 

14 Yanê'e, ápe póhuti yane nduse koeti 
íhikau Jesus, enepone koéhati Njuda 
Iskarióti, pihôti yúho'ixoponea neko 
tutíhiko sasedóti inuxínoti jûdeu hó'eke. 
Hara kôe yuhópoinoa:  

15 Que me quereis dar, e eu vo-lo 
entregarei? E pagaram-lhe trinta moedas 
de prata. 

15 ΉNamo yé'aye peréxonuke 
nguri'ákapeanoe ne Jesus? Ή

kíxovokoxoane. Yane poréxoanehiko 
tirinta koeti pe'u tiûketi péhu.  

16 E, desse momento em diante, buscava 
ele uma boa ocasião para o entregar. 

16 Ukeátine neko káxe, opósi'ixoane Njûda 
kíxoaku kuríkea Jesus xokóyokehiko.  

Os discípulos preparam a Páscoa 
Pahukôa Jesus kóyuseyeovo níkokuhikomo xapa 

ayuíti  
Marcos 14.12-16; Lucas 22.7-13 Mk 14.12-16; Lk 22.7-13  

17 No primeiro dia da Festa dos Pães 
Asmos, vieram os discípulos a Jesus e lhe 
perguntaram: Onde queres que te 
façamos os preparativos para comeres a 
Páscoa? 

17 Yaneko inúxoti káxe xapa áyui jûdeu 
hó'eke, níkeakuhiko pâum ákoti 
kohiyákoati, ahí'okovo Jesus ne íhikauhiko 
koane kíxea: ΉNa kehá'a kóyuseoponea ûti 
ne vóvokumo níkea ûti xapa ayuíti? Ή
kíxoanehiko. 

18 E ele lhes respondeu: Ide à cidade ter 
com certo homem e dizei-lhe: O Mestre 
manda dizer: O meu tempo está próximo; 
em tua casa celebrarei a Páscoa com os 
meus discípulos. 

18 Ina yumopâ Jesus: ΉPîhe pitivókoke xoko 
xâne ngixínopike. Hara íxepana: Γ
Pahukó'oviti yâyeke ne Ihíkaxoti. Hara koe 
páhoenovi koyúhopoinopea ûti: Ώ

Simóvone oránam. Yóvokukemo óvom 
níngea xapa ayuíti, ûndi yoko ínzikauhiko
ΐ íxeamoΔ Ήkíxovokoxoane Jesus. 

19 E eles fizeram como Jesus lhes 
ordenara e prepararam a Páscoa. 

19 Koane itúkoahiko ne páhoenoa Jesus. 
Yane koúsokoanehiko neko nikámo xapa 
áyui Páskoa.  

O traidor é indicado  
Exókoa Jesus itukóvotiye ne kurikoâtimo xoko 

xanéhiko puvâti  
Marcos 14.17-21; Lucas 22.21-23; João 13.21-30 Mk 14.17-21; Lk 22.21-23; Xu 13.21-30 

20 Chegada a tarde, pôs-se ele à mesa com 
os doze discípulos. 

20 Hahaméne yanekôyoke, ivátakone ne 
Jesus xe'o mêsa, koáne neko nduse koeti 
íhikau xánena. 
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21 E, enquanto comiam, declarou Jesus: 
Em verdade vos digo que um dentre vós 
me trairá.  

21 Koeku níkeahiko, hara kíxovokoxoa 
Jesus: ΉKoati emo'úti ra yunzó'inopinoe: 
Anéye póhuti xepákukenoe itûkoheovoti 
koeku hókeonu, yoko kurikónutimo xoko 
xanéhiko puvónut i Ήkíxovokoxoane. 

22 E eles, muitíssimo contristados, 
começaram um por um a perguntar-lhe: 
Porventura, sou eu, SENHOR? 

22 Yane yupihovó koénehiko ikáxu'iyea 
okóvo koane turíxeovonehiko pohú pohu 
kó'iyea kíxea Jesus: ΉUnaém, 
undíperameamo?  

23 E ele respondeu: O que mete comigo a 
mão no prato, esse me trairá. 

23 Ina kixovókoxoa Jesus: ΉEnepone xané 
kixónuti yendémekea utókuke , énomone 
itûkoheovoti koeku hókeonu nê'e, 
kurikónutimo xoko xanéhiko puvónuti.  

24 O Filho do Homem vai, como está 
escrito a seu respeito, mas ai daquele por 
intermédio de quem o Filho do Homem 
está sendo traído! Melhor lhe fora não 
haver nascido! 

24 Koati kaná'uti ngoépekeokonomo kuteâti 
koeku yutóxeovo ya emó'uke Itukó'oviti 
vo'ónguke, undi íhae vanúke 
ikútipasikoponovoti xâne, itea koati 
kotívetimo koêku ne kurikónutimo xoko 
xanéhiko puvónuti. Yusikóneni ákoyea 
ipúhika yara kúveu mêum Ήkoéne. 

25 Então, Judas, que o traía, perguntou: 
Acaso, sou eu, Mestre? Respondeu-lhe 
Jesus: Tu o disseste. 

25 Yane ina kôe ne Njûda, enepone 
kurikoâtimo xoko xanéhiko puvâti: Ή

Ihikaxotí, undíperameamo? Ina yumopâ 
Jesus: ΉEnepone yépemonuke, 
kaúhapu'ikoa itúkeovomo îti  Ήkíxoane.  

A Ceia do Senhor Níko ne evo Jesus xapa áyui Páskoa  
Marcos 14.22-26; Lucas 22.14-20; 1 Coríntios 

11.23-25 
Mk 14.22-26; Lk 22.15-20; 1 Ko 11.23-25 

26 Enquanto comiam, tomou Jesus um 
pão, e, abençoando-o, o partiu, e o deu 
aos discípulos, dizendo: Tomai, comei; 
isto é o meu corpo. 

26 Koeku níkeahiko, veyo pâum ne Jesus, 
ina ikoró'ixovo xoko Itukó'oviti. Yane 
honó'ekexoa ne pâum, ina porekéxoamaka 
íhikau  koane kíxovokoxea: ΉVíyanoe, 
níkeanoe. Enepora pâum, mûyom kixó'eko 
Ήkíxovokoxoane. 
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27 A seguir, tomou um cálice e, tendo 
dado graças, o deu aos discípulos, 
dizendo: Bebei dele todos; 

27 Yane ina namukôa Jesus ne enovópeti 
koane íkoro'ixeovo xoko Itukó'oviti. Yane 
pôrekexoane íhikau koane kíxovokoxea: Ή
Yénapa, heú ketínoe. 

28 porque isto é o meu sangue, o sangue 
da [nova] aliança, derramado em favor 
de muitos, para remissão de pecados. 

28 Vo'oku enepora víyum, hane kixó'eko 
indína ovokínovotimo êno xâne, ésa'i 
(inámati) kixovókuti ítukeino xâne ne 
Itukó'oviti motovâti itúyopea pahúnevo.  

29 E digo-vos que, desta hora em diante, 
não beberei deste fruto da videira, até 
aquele dia em que o hei de beber, novo, 
convosco no reino de meu Pai. 

29 Koati ngixópitinoe: Ukeátine ra káxe 
kó'oyene ákoyeanemo énoyeovangu hô'o 
ra ha'i úva tukú koetímo neko káxe 
angahá'inepopinenoe vénoyeovomaka 
inámati ho'o úva ya natíxoku Nzá'a 
vanúkeke Ήkíxovokoxoane. 

30 E, tendo cantado um hino, saíram para 
o monte das Oliveiras. 

30 Ina imokóvohiko akenéti. Ikénepoke, ina 
pihohíko oúke kali mopôi iháxoneti 
Olívera.  

Pedro é avisado Koyuhó'inoa Jesus koêkumo ne Simaum Pêturu  
Marcos 14.27-31; Lucas 22.31-34; João 13.36-38 Mk 14.27-31; Lk 22.31-34; Xu 13.36-38 

31 Então, Jesus lhes disse: Esta noite, 
todos vós vos escandalizareis comigo; 
porque está escrito: Ferirei o pastor, e as 
ovelhas do rebanho ficarão dispersas. 

31 Ina kixovókoxoamaka Jesus ne íhikau: Ή
Enepoyara yóti, hána'itimo poé'ayeanoe 
iséneunonu, koane uhá ketínoemo kiríkinu 
kuteâti koeku yuho Itukó'oviti emó'uke, 
enepone koêti: ΓNgoepékoatimo ne 
koyónoti su'ûso, yane uhá koetimo 
itóhineheyea ne óyononeΔ kôe Ή 
kíxovokoxoane Jesus ihókovati ne 
koyónoti su'ûso. Zacarias 13.7  

32 Mas, depois da minha ressurreição, irei 
adiante de vós para a Galiléia. 

32 Ina kixovókoxopakomaka: ΉItea 
enjepúkapane ungópea xapa ivokóvoti, 
inuxó ngoépotimo timúnekenoe ya 
Ngalíleya. 

33 Disse-lhe Pedro: Ainda que venhas a ser 
um tropeço para todos, nunca o serás para 
mim.  

33 Yane ina kixôa Pêturu: ΉYusíkotimo 
poé'ayea isóneunopi ne uhá koeti 
po'ínuhiko xâne koane kuríkeopihiko, itea 
ûndi, ákomo kalíhuina nguríkea nzókeopi.  
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34 Replicou-lhe Jesus: Em verdade te digo 
que, nesta mesma noite, antes que o galo 
cante, tu me negarás três vezes. 

34 Ina kixôa Jesus ne Pêturu: ΉKoati emo'úti 
ra yunzó'inopi: Kó'oyene yara yóti 
tumúnekemo éneyea tapî'i, mopo'âtinemo 
keyuho ákoyea yéxanu Ήkíxoane. 

35 Disse-lhe Pedro: Ainda que me seja 
necessário morrer contigo, de nenhum 
modo te negarei. E todos os discípulos 
disseram o mesmo. 

35 Ina kixopâmaka Pêturu: ΉÁkomo 
kalíhuina ngoyúhoyea ákoyea énjapi, 
muhíkova okonókovo xané ngíxeopi 
képekikono Ήkíxoane. Kúteanemaka yûho 
ne po'ínuhiko íhikau Jesus.  

Jesus no Getsêmani Koeku Jesus koitóponovo kotíveti ya Njetisémani  
Marcos 14.32-42; Lucas 22.39-46 Mk 14.32-42; Lk 22.39-46 

36 Em seguida, foi Jesus com eles a um 
lugar chamado Getsêmani e disse a seus 
discípulos: Assentai-vos aqui, enquanto 
eu vou ali orar;  

36 Úkeane pího ne Jesus yoko íhikauhiko ya 
xoko omómikokuti iháxoneti Njetisémani. 
Simoánehiko, hara kíxovokoxoa Jesus ne 
íhikau:  ΉIvétakavonoe yâye koeku 
indúkoponeako orásaum yâko tumûneke Ή
kíxovokoxoane. 

37 e, levando consigo a Pedro e aos dois 
filhos de Zebedeu, começou a entristecer-
se e a angustiar-se. 

37 Ina ómo Pêturu yóko'o neko pi'âti xé'a 
Nzebêdeu. Yane turíxovone ikáxu'iyea 
okóvo ne Jesus yoko yupíheovo kotíveyea 
isóneu. 

38 Então, lhes disse: A minha alma está 
profundamente triste até à morte; ficai 
aqui e vigiai comigo.  

38 Hara kíxoahiko Jesus: ΉYupihovó koéne 
êno hána'iko ra ikáxu'ine ongóvo, kutí koe 
tiveko pevóti. Yavânenoeye njokóyoke. 
Hákonoe imêko koeku kehá'ineyinu Ή
koéne. 

39 Adiantando-se um pouco, prostrou-se 
sobre o seu rosto, orando e dizendo: Meu 
Pai, se possível, passe de mim este cálice! 
Todavia, não seja como eu quero, e sim 
como tu queres. 

39 Kali ahikú koéne ne Jesus, yane 
ipúyukexo xaneâti ísu'okea nône poké'eke 
epémoti Itukó'ovit i. Hara koe yûho: ΉPai, 
yáhikuxapinana ra êno hána'iti tiveko 
ngoêkumo enepo yakahá'a. Itea haináya 
anjáke itea itúkapu yahá'inonu kousókovo 
ya njokóyoke Ήkoéne. 

40 E, voltando para os discípulos, achou-
os dormindo; e disse a Pedro: Então, nem 
uma hora pudestes vós vigiar comigo? 

40 Yane ina kayukópovo xoko íhikauhiko. 
Inu'í kixópane imókeahiko. Ina kíxo 
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Pêturu: ΉÁkonoe ite ákoyea iméka koeku 
kehá'ineyinu ya kúveu póhuti kali ôra?  

41 Vigiai e orai, para que não entreis em 
tentação; o espírito, na verdade, está 
pronto, mas a carne é fraca. 

41 Hákonoe imêko, koane itíkanoe orásaum 
maka hákone ikerókovo enepo simâpi 
tiú'iti koekúti hixépikonoke. Vo'oku ya 
iséneuke, usó kéyenoe, itea ya oránake 
mani kénokiku kétiu'ikivoxo, ú'uso 
koyéneoxo muyá'iyea iséneunoe Ή

kíxoanehiko Jesus. 

42 Tornando a retirar -se, orou de novo, 
dizendo: Meu Pai, se não é possível passar 
de mim este cálice sem que eu o beba, 
faça-se a tua vontade. 

42 Ina kayukópovamaka itúkoponea 
orásaum. Hara koépomaka yûho: ΉPai, 
enepora êno tiveko ngoêkumo, itukapu 
konokoâti ákoyea ahíkuxeapunu, 
ongonókoa véngeako, itúkapuikopo 
yahá'inonu kousókovo ya njokóyoke Ή
koéne. 

43 E, voltando, achou-os outra vez 
dormindo ; porque os seus olhos estavam 
pesados. 

43 Yane káyukopovonemaka xoko 
íhikauhiko. Inu'í kixópanemaka ímohikea. 
Koáhati yupihóvoti uheko ixépahiko.  

44 Deixando-os novamente, foi orar pela 
terceira vez, repetindo as mesmas 
palavras. 

44 Ina kayukópovomaka itúkoponea 
orásaum. Yoko mopó'apene ituko orásaum. 
Kuteâti koeku yûho inúxotike, 
énomoponemaka koéneye. 

45 Então, voltou para os discípulos e lhes 
disse: Ainda dormis e repousais! Eis que é 
chegada a hora, e o Filho do Homem está 
sendo entregue nas mãos de pecadores. 

45 Ina kayukópovomaka xoko íhikauhiko. 
Hara kíxoahiko: ΉYanéyeikonoe iméki 
koane yómomiki? Simóvone ne ôra, 
nguri'ókokonotinemo xanéhiko váhere 
kixoku itúkeovo, undi íhae vanúke 
ikútipasikoponovoti xâne.  

46 Levantai-vos, vamos! Eis que o traidor 
se aproxima. 

46 Yexépukanoe, hingá! Kenó'okone ne 
itûkoheovoti ingéneke, enepone 
kurikónutimo xoko xané hiko puvónuti Ή
kíxoanehiko.  

Jesus é preso Ika'ákokonone Jesus  
Marcos 14.43-50; Lucas 22.47-53; João 18.2-11 Mk 14.43-50; Lk 22.47-53; Xu 18.3-12 
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47 Falava ele ainda, e eis que chegou 
Judas, um dos doze, e, com ele, grande 
turba com espadas e porretes, vinda da 
parte dos principais sacerdotes e dos 
anciãos do povo. 

47 Ixómoiko koyûho ne Jesus, simóne 
Njûda, póhuti yane nduse koeti íhikau. 
Yoko koati opoíkovoti xánena omotíhiko 
hána'itinoe pirítau yoko pulô'i isukópeti. 
Aínovo páhoe tutíhiko sasedóti inuxínoti 
jûdeu hó'eke koane po'ínuhiko teyonéti 
xapákuke tuti jûdeu.  

48 Ora, o traidor lhes tinha dado este sinal: 
Aquele a quem eu beijar, é esse; prendei-
o. 

48 Yoko enepone hóyeno kuríkoti Jesus 
xoko xanéhiko puvâti, ápe emó'uinoa ne 
xánena tumúneke píheahiko. Hara kíxoa: 
ΓEnepone hóyeno nziúnoneumo, 
énomonemo nê'e. Iké'akanenoemoΔ 
kíxoanehiko. 

49 E logo, aproximando-se de Jesus, lhe 
disse: Salve, Mestre! E o beijou. 

49 Ehá'axo sîmo ne Njûda, ahí'okovone 
Jesus koane yúhoikea: ΉÚnati Ihikaxotí Ή
kíxoane, koane siunoné kíxeane. 

50 Jesus, porém, lhe disse: Amigo, para 
que vieste? Nisto, aproximando-se eles, 
deitaram as mãos em Jesus e o 
prenderam. 

50 Itea hara kíxoa Jesus: ΉIningoné, 
enepone simíneke, ípiheane kó'oyene, 
hákone ike'ókorixoa Ήkíxoane. Ina 
ahi'ókovo Jesus ne xanéhiko, yane 
namúkoanehiko, ina ika'ákoa.  

51 E eis que um dos que estavam com 
Jesus, estendendo a mão, sacou da espada 
e, golpeando o servo do sumo sacerdote, 
cortou-lhe a orelha. 

51 Itea apé koene póhuti yane xáneheixone 
Jesus hekoti hána'iti pirítau. Maturukenó 
kixone ahínoe koati payásoti ya uhá koeti 
sasedóti inuxínoti jûdeu hó'eke.  

52 Então, Jesus lhe disse: Embainha a tua 
espada; pois todos os que lançam mão da 
espada à espada perecerão. 

52 Ina kixôa Jesus: ΉYunákapa ne hána'iti 
piríteuna. Vo'oku uhá koeti xâne 
ikoítukexoti hána'iti pirítau is úkea, 
pirítaumakamo veyópinokono 
koépekeokono. 

53 Acaso, pensas que não posso rogar a 
meu Pai, e ele me mandaria neste 
momento mais de doze legiões de anjos? 

53 Ikítixati mani ákoti pahukínanu Nzá'a 
ákoti yumaxápu ovóxe, enepone ánju íhae 
vanúke kotíxoponeonu yara ókoku ôra 
eneponi embemâ?  
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54 Como, pois, se cumpririam as 
Escrituras, segundo as quais assim deve 
suceder? 

54 Itea eneponi akoéneye, ákoni kaúsakapu 
ne yutoéti emó'uke Itukó'oviti koyúhoti 
kónokea ngíxeokononeye Ήkíxoane. 

55 Naquele momento, disse Jesus às 
multidões: Saístes com espadas e porretes 
para prender-me, como a um salteador? 
Todos os dias, no templo, eu me assentava 
[convosco] ensinando, e não me 
prendestes. 

55 Yane hara kíxovokoxoa Jesus neko êno 
xâne: ΉUndí'ikopo koati koyuvôrixovoti 
ísukenati omó kixínekenoe hána'iti pirítau 
yoko pulô'i isukópeti nemúkoponinunoe? 
Uhá koeti káxe, koati óvonzeixokunepepo 
xepákukenoe ya hána'itike imokóvokuti 
inzíkaxoti, yoko ákonoe iké'akanu.  

56 Tudo isto, porém, aconteceu para que 
se cumprissem as Escrituras dos profetas. 
Então, os discípulos todos, deixando-o, 
fugiram.  

56 Itea kó'inokeneye uhá koêti ra 
koekútihiko, koati simóvotine kuteâti ne 
yútoehiko porófeta nóvo ya emó'uke 
Itukó'oviti Ήkíxovokoxoane. Yane kurí 
kixone Jesus ne íhikauhiko, kohó'ikene.  

Jesus perante o Sinédrio 
Omokóno Jesus nonékuke koati payásoti 

yúhoikovoku jûdeuhiko  
Marcos 14.53-65; Lucas 22.63-71; João 18.12-

14,19-24 
Mk 14.53-65; Lk 22.54-55, 63-71; Xu 18.12-14, 19-

24 

57 E os que prenderam Jesus o levaram à 
casa de Caifás, o sumo sacerdote, onde se 
haviam reunido os escribas e os anciãos. 

57 Yane enepohikone ika'ákoti Jesus, 
omópanehiko óvokuke Kaífa, enepone 
koati payásoti ya uhá koeti sasedóti 
inuxínoti jûdeu hó'eke. Yo ko 
ho'úxovonemakaya ne éskiriba, 
enepohikone ihíkaxoti yútoe Muîse, 
koánemaka ne po'ínuhiko teyonéti 
xapákuke tuti jûdeu.  

58 Mas Pedro o seguia de longe até ao 
pátio do sumo sacerdote e, tendo entrado, 
assentou-se entre os serventuários, para 
ver o fim.  

58 Kene Pêturu, ákone malíka kixoku hókea 
Jesus. Tukú kíxoa kíndanake óvoku koati 
payásoti ya uhá koeti sasedóti. Yane 
ûrukovone, ina ivatáko xapákuke neko 
ahinoêtihiko kaha'âti noíxea 
kixókonokumo ne Jesus. 

59 Ora, os principais sacerdotes e todo o 
Sinédrio procuravam algum testemunho 
falso contra Jesus, a fim de o condenarem 
à morte. 

59 Yóko'o neko tutíhiko sasedóti inuxínoti 
jûdeu hó'eke, koane uhá koêti neko 
pahúkotihiko xoko koati payásoti 
yúhoikovoku jûdeuhiko, opósiko xâne usó 
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koyêti itúkoheyeamo ko eku Jesus motovâti 
koyúhoyea motókeyea koépekeokono. 

60 E não acharam, apesar de se terem 
apresentado muitas testemunhas falsas. 
Mas, afinal, compareceram duas, 
afirmando:  

60 Itea ako ínixahiko kuteâti ne âha upánini 
enó'iyea koyúhoti nonekútike yane 
yuhoíkovokuti, itukóheyeati koêku. Ehane 
ápe pi'âti hóyeno koêti:  

61 Este disse: Posso destruir o santuário de 
Deus e reedificá-lo em três dias. 

61 ΉHara koe yûho ra hóyeno: ΓMotóva 
ngotóhineyea ra sasá'iti óvoku Itukó'oviti 
koane ngoéxepukopeamaka ya kúveu 
mopo'âti káxeΔ kôe Ήkoénehiko. 

62 E, levantando-se o sumo sacerdote, 
perguntou a Jesus: Nada respondes ao 
que estes depõem contra ti? 

62 Yane exépuko ne koati payásoti ya uhá 
koeti sasedóti inuxínoti jûdeuhiko hó'eke. 
Hara kixo Jesus: ΉÁkomo se'íkapa yûho ra 
xanéhiko koyúhoti ápeyea váhere ítike?  

63 Jesus, porém, guardou silêncio. E o 
sumo sacerdote lhe disse: Eu te conjuro 
pelo Deus vivo que nos digas se tu és o 
Cristo, o Filho de Deus. 

63 Itea yunu-yunú koéne ne Jesus. Ina 
koepómaka ne koati payásoti ya uhá koeti 
sasedóti: ΉYa iháke koati kaná'uti 
Itukó'oviti mbahúkopi yimópinu. Iti 
Mésiya, páhoe Itukó'oviti koíteovo xâne, 
enepone Xe'exa Itukó'oviti?  

64 Respondeu-lhe Jesus: Tu o disseste; 
entretanto, eu vos declaro que, desde 
agora, vereis o Filho do Homem 
assentado à direita do Todo-Poderoso e 
vindo sobre as nuvens do céu. 

64 Ina kixôa Jesus: ΉKoati yépemonuke 
kouhápu'ikoa indúkeova. Yoko koati 
ngixópitinoe: Keno'ókoti káxe 
neixóponutimo, undi íhae vanúke 
ikútipasikoponovoti xâne vatá 
ngoyépotimo éxopeke Itukó'oviti, enepone 
apêti xunáko pahúkea uhá koêti. 
Neixónutimo ungapeâne vanúke koeku 
evénzekopea xapa kapásihiko Ήkíxoane. 

65 Então, o sumo sacerdote rasgou as suas 
vestes, dizendo: Blasfemou! Que 
necessidade mais temos de testemunhas? 
Eis que ouvistes agora a blasfêmia! 

65 Énomone yanê'e, kávarerekexopone 
ípovo muyókuke ne koati payásoti ya uhá 
koeti sasedóti inuxínoti jûdeu hó'eke, 
éxokovope yupíheovo ímaikinova neko 
yuho Jesus, ina kôe: ΉKoati itûkovoti 
Itukó'oviti râ'a. Ákone vokónoko po'i 
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koyuhó'inoveati pahúnevo. Kéminenoe 
yûho. Koati itûkovoti Itukó'oviti.  

66 Que vos parece? Responderam eles: É 
réu de morte. 

66 Ná'ikopo kó'inoayenoe iséneu kó'oyene? 
Ina yumopâ po'ínuhiko tuti jûdeu: Ή

Konókoti koépekeokono Ήkoénehiko. 
67 Então, uns cuspiram-lhe no rosto e lhe 
davam murros, e outros o esbofeteavam, 
dizendo: 

67 Yane ápenehiko apurúnoneati. Kene 
po'ínuhiko ipúsokoa. Ina apémaka 
po'ínuhiko isukoâti koeku kó'iyeahiko:  

68 Profetiza-nos, ó Cristo, quem é que te 
bateu! 

68 ΉMahí'ipepo iti koati Mésiya, enepone 
páhoe Itukó'oviti koíteovo xâne. 
Íhexaikopo itukóvotiye ra isukópiti Ή

kíxoanehiko.  
Pedro nega a Jesus Koyuhôa Pêturu ákoyea exa Jesus  

Marcos 14.66-72; Lucas 22.55-62; João 18.15-
18,25-27 

Mk 14.66-72; Lk 22.56-62; Xu 18.15-18, 25-27 

69 Ora, estava Pedro assentado fora no 
pátio; e, aproximando-se uma criada, lhe 
disse: Também tu estavas com Jesus, o 
galileu.  

69 Yoko vaata kóye Pêturu meúkeke 
kíndanake ne ovokúti. Yane apé koéne 
seno ahinoêti ahi'ókovati. Hara kíxoane: Ή
Koati itímaka xáneheixone ne Jesus, 
enepone íhae Ngalíleya. 

70 Ele, porém, o negou diante de todos, 
dizendo: Não sei o que dizes. 

70 Itea hara kíxoa Pêturu nonékuke uhá 
koêti neko xâne: ΉAko énja ne kíxene Ή
koéne. 

71 E, saindo para o alpendre, foi ele visto 
por outra criada, a qual disse aos que ali 
estavam: Este também estava com Jesus, 
o Nazareno. 

71 Ina pihôpo xoko vekokúti xe'ókuke 
pahapéti. Yane apé koéponemaka po'i seno 
ahinoêti noixoâti. Ina kixôa neko 
po'ínuhiko xanéya: ΉEnepora hóyeno, 
xáneheixonemaka Jesus, enepone íhae 
Nazâre Ήkoéne. 

72 E ele negou outra vez, com juramento: 
Não conheço tal homem. 

72 Yane ina koepómaka ne Pêturu: ΉAko 
énja ne hóyeno kíxene Ήkoéne. Yoko 
ihákemaka Itukó'oviti koyúhoyea itúkeovo 
koati kaná'uti ne yûho ákoyea éxa. 

73 Logo depois, aproximando-se os que ali 
estavam, disseram a Pedro: 

73 Avo áxu'ikene, ina ahi'ókovohikomaka 
Pêturu ne xanéhiko yane óvoheixoku. Hara 
kíxoahiko: ΉKoati kaná'uti itíkivo 
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Verdadeiramente, és também um deles, 
porque o teu modo de falar o denuncia. 

po'ínumaka xáneheixone ne hóyeno vo'oku 
í'iyuse kóyeyea ya kixeku keyúhoyi Ή
kíxoanehiko. 

74 Então, começou ele a praguejar e a 
jurar: Não conheço esse homem! E 
imediatamente cantou o galo. 

74 Yane ina ikaná'uxoaxo Pêturu 
koyúhoyea ákoyea éxa. Hara koépomaka: 
ΉAko énja ne kíxenenoe. 
Ngayumákapunemo, ipihápananu 
Itukó'oviti enepo nzemekékexinapinoe Ή
koéne. Ehá'axo koyúhoa Pêturu nê'e, 
éneone tapî'i. 

75 Então, Pedro se lembrou da palavra que 
Jesus lhe dissera: Antes que o galo cante, 
tu me negarás três vezes. E, saindo dali, 
chorou amargamente. 

75 Yane puyákoponovane okóvo neko 
yuhó'inoa Jesus, enepone koêti: Γ
Tumúneke éneyea tapî'i, mopo'âtinemo 
keyuho ákoyea yéxanuΔ koêti. Ina 
ipuhíkopea Pêturu neko óvoheixoku. Koati 
iyôti koeku yupíheovo kotíveyea isóneu.  

Mateus 27 Máteu 27   

Jesus entregue a Pilatos Omokónone Jesus xoko Pilátu  
Marcos 15.1; Lucas 23.1-2; João 18.28-32 Mk 15.1; Lk 23.1-2; Xu 18.28-32 

1 Ao romper o dia, todos os principais 
sacerdotes e os anciãos do povo entraram 
em conselho contra Jesus, para o 
matarem; 

1 Yuponíne, ho'úxovone uhá koêti neko 
tutíhiko sasedóti inuxínoti jûdeu hó'eke, 
koáne ne po'ínuhiko teyonéti xapákuke tuti 
jûdeu, oposíkinoati isóneu kixókumo 
koépekea Jesus. 

2 e, amarrando-o, levaram-no e o 
entregaram ao governador Pilatos. 

2 Yane iká'akonehiko Jesus koane ómea 
xoko Pilátu, enepone ngovenâdo, 
kurikoâtihiko xokóyoke.  

O suicídio de Judas Koepékopovo Njûda  

 Át 1.16-19 

3 Então, Judas, o que o traiu, vendo que 
Jesus fora condenado, tocado de remorso, 
devolveu as trinta moedas de prata aos 
principais sacerdotes e aos anciãos, 
dizendo: 

3 Yóko'o ne Njûda, enepone kuríkoti Jesus 
xoko xanéhiko puvâti, noixoâne 
koúsokeanehiko isóneu koépekeamo Jesus, 
yupihovó koene ikótivexea isóneuke ne 
ítuke. Úkeane aukópovo xoko tutíhiko 
sasedóti yoko po'ínuhiko teyonéti 
xapákuke tuti jûdeu. Yane kuríkopa neko 
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tirinta koeti pe'u tiûketi, péhu 
xokóyokehiko koane kíxovokoxea:  

4 Pequei, traindo sangue inocente. Eles, 
porém, responderam: Que nos importa? 
Isso é contigo. 

4 ΉKoati hána'iti mbahúnevo, vo'oku ako 
váhere ítuke ne hóyeno ngurí'okopikenoe. 
Ina kixoáhiko: ΉKeyumákapune. 
Yoúkekemo yóno ne koekúti Ήkíxoanehiko.  

5 Então, Judas, atirando para o santuário 
as moedas de prata, retirou-se e foi 
enforcar-se. 

5 Ina kurihíkopa Njûda ne tiûketi kúveuke 
neko hána'iti imokóvokuti. Yane 
ipúhikopeanehiko ina kotitínoponovo.  

6 E os principais sacerdotes, tomando as 
moedas, disseram: Não é lícito deitá-las 
no cofre das ofertas, porque é preço de 
sangue. 

6 Yane veyópane tutíhiko sasedóti neko 
tiûketi koane kó'iyeahiko: ΉAko yusíka 
vípihea ra tiûketi xoko unákovoku tiûketi 
íparaxeokonoke Itukó'oviti, pôreu 
xanéhiko, vo'oku itúkeovo ésa'i óvokeovo 
íti Ήkoénehiko. 

7 E, tendo deliberado, compraram com 
elas o campo do oleiro, para cemitério de 
forasteiros. 

7 Kousókonehiko isóneunoa, ina vanêxo 
itátane poké'e yane tiûketi xoko 
véyokuhi ko móte ne ipôti, itukópatihiko 
ekóxopoku ivokóvotihiko ákoti itukapu 
íhae ne poké'exa. 

8 Por isso, aquele campo tem sido 
chamado, até ao dia de hoje, Campo de 
Sangue. 

8 Énomone kutí'ino iháxeokonoti Γ

Poké'exa ÍtiΔ neko itátane poké'e tukú 
koeti kó'oyene. 

9 Então, se cumpriu o que foi dito por 
intermédio do profeta Jeremias: 
Tomaram as trinta moedas de prata, 
preço em que foi estimado aquele a quem 
alguns dos filhos de Israel avaliaram; 

9 Énomone yanê'e, koúsokovone neko 
kúxoti yutoéti ya emó'uke Itukó'oviti , 
yútoe porofeta Njerémiya, enepone koêti: 
ΓEneponeko tirinta koeti pe'u péhu, 
ésa'ixeake po'ínuhiko íhae Izarâe neko 
hóyeno,  

10 e as deram pelo campo do oleiro, assim 
como me ordenou o SENHOR. 

10 énomone veínoa vanéxeahiko itátane 
poké'e xoko véyokuhiko móte ne ipôti, 
kuteâti páhoenonu Vúnae kó'iyeaneyeΔ 
koêti.  

Jesus perante Pilatos Epemó'ikoa Pilátu ne Jesus  
Marcos 15.1-15; Lucas 23.1-5,13-25; João 18.33ɂ

19.16 
Mk 15.2-5; Lk 23.3-5; Xu 18.33-38 
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11 Jesus estava em pé ante o governador; 
e este o interrogou, dizendo: És tu o rei 
dos judeus? Respondeu-lhe Jesus: Tu o 
dizes. 

11 Yoko xe'ó kóyene ne Jesus nonékuke 
Pilátu, enepone ngovenâdo. Ina kixôa 
Pilátu: ΉItí'oxo natina jûdeuhiko? Ina 
yumopâ Jesus: ΉEnepone yépemonuke, 
kaúhapu'ikoa indúkeova Ήkíxoane. 

12 E, sendo acusado pelos principais 
sacerdotes e pelos anciãos, nada 
respondeu. 

12 Yane koyúhoa tutíhiko sasedóti inuxínoti 
jûdeu hó'eke ápeyea váhere ítuke ne Jesus. 
Kúteanemaka yûho ne po'ínuhiko teyonéti 
xapákuke tuti jûdeu, itea ako yumápa 
Jesus. 

13 Então, lhe perguntou Pilatos: Não 
ouves quantas acusações te fazem? 

13 Ina kixôa Pilátu: ΉAko kéma ra êno 
yihó'inokono?  

14 Jesus não respondeu nem uma palavra, 
vindo com isto a admirar -se grandemente 
o governador. 

14 Itea yunu-yunú koéne ne Jesus. Ako 
ápahuina yumópeake. Koati hána'iti 
iyúpaxeova Pilátu.  

 Pahukókono Jesus kurúhuxeokono  

 Mk 15.6-15; Lk 23.13-25; Xu 18.39Έ19.16 

15 Ora, por ocasião da festa, costumava o 
governador soltar ao povo um dos presos, 
conforme eles quisessem. 

15 Yóko'o yaneko káxehiko, kaxena áyui 
jûdeuhiko, kóyekune kuríkopea póhuti 
iká'aeti ne Pilátu, koêkuti épemone 
xanéhiko kuríkopeokono.  

16 Naquela ocasião, tinham eles um preso 
muito conhecido, chamado Barrabás. 

16 Yaneko káxehiko, ápe iká'aeti koéhati 
Mbarâba, éxone heú koeti xâne vo'oku 
váhere ítuke. 

17 Estando, pois, o povo reunido, 
perguntou-lhes Pilatos: A quem quereis 
que eu vos solte, a Barrabás ou a Jesus, 
chamado Cristo? 

17 Koeku ho'uxoké kóyeyea neko xanéhiko, 
hara kíxovokoxoane Pilátu: ΉKuti kehá'a 
nguríkopinopeanoe, Mbarâba? áko'o Jesus, 
enepone iháxoneti páhoe Itukó'oviti 
koíteovo xâne, enepone Mésiya kixoneti Ή
kíxovokoxoanehiko. 

18 Porque sabia que, por inveja, o tinham 
entregado. 

18 Yoko éxoa Pilátu ímaikinovo Jesus ne 
tuti jûdeu vo'oku íyokeovahiko xunáko 
kutí'inoke kurikoâtihiko xokóyoke.  

19 E, estando ele no tribunal, sua mulher 
mandou dizer-lhe: Não te envolvas com 

19 Koeku óvoheixea Pilátu 
yuhoíkovokutike, apé koene ominoâti 
yuho yêno. Hara koe yuho páhoenoa: Ή
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esse justo; porque hoje, em sonho, muito 
sofri por seu respeito. 

Néxipa ne yâha kíxi ra hóyeno ponóvoti 
kixoku itúkeovo, vo'oku yara yóti, 
ngoítoponovo kotíveti ya njopúneke 
vo'ókuke ra hóyeno Ήkôe. 

20 Mas os principais sacerdotes e os 
anciãos persuadiram o povo a que pedisse 
Barrabás e fizesse morrer Jesus. 

20 Itea enepohikoneko tuti sasedóti yóko'o 
neko po'ínuhiko teyonéti xapákuke tuti 
jûdeu, ítokuxo okóvo xanéhiko épemea 
itúkeovo Mbarâba kurikópokono koeku 
koépekeokonomo ne Jesus. 

21 De novo, perguntou-lhes o governador: 
Qual dos dois quereis que eu vos solte? 
Responderam eles: Barrabás! 

21 Ina kixovókoxopamaka Pilátu neko xâne: 
ΉKuti kehá'a nguríkopea yara pi'âti? Ina 
yumopâhiko: ΉHane kiríkapinavi Mbarâba.  

22 Replicou-lhes Pilatos: Que farei, então, 
de Jesus, chamado Cristo? Seja 
crucificado! Responderam todos. 

22 Ina koepómaka ne Pilátu: ΉKene ra Jesus 
iháxoneti Mésiya, na ínjaye? ΉKirúhuxa Ή
koénehiko uhá koêti neko xâne. 

23 Que mal fez ele? Perguntou Pilatos. 
Porém cada vez clamavam mais: Seja 
crucificado!  

23 ΉKutí'ikopo itúko pahúnevo ra hóyeno? 
Ήkíxovokoxopanemaka Pilátu. Itea 
inamá'axo koxunáko vaúkexea neko 
xanéhiko kónokea kurúhuxeokono ne 
Jesus. 

24 Vendo Pilatos que nada conseguia, 
antes, pelo contrário, aumentava o 
tumulto, mandando vir água, lavou as 
mãos perante o povo, dizendo: Estou 
inocente do sangue deste [justo]; fique o 
caso convosco! 

24 Noixoâne Pilátu ákoyeanemo íta ípokea 
isóneuhiko koane yupíheovo ukóponea 
omoxohí kó'iyea yoko ímaikexeovo neko 
xanéhiko, yane pahúkone veyóponeokono 
úne. Ina kipovó'uxovo nonékuke neko 
xanéhiko koane kó'iyea: ΉHainamo 
oúngeke yóno itína ra hóyeno (ponóvoti 
kixoku itúkeovo). Itínenoemo exâ koêku 
enepo yakahá'a képeki Ήkíxovokoxoane 
Pilátu.  

25 E o povo todo respondeu: Caia sobre 
nós o seu sangue e sobre nossos filhos! 

25 Yane hara koéne uhá koêti neko 
xanéhiko: ΉKayumákapunemo itúkeovo 
voúkeke yóno itína yoko oúkeke 
xe'éxaxapa ûti Ή koénehiko. 
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26 Então, Pilatos lhes soltou Barrabás; e, 
após haver açoitado a Jesus, entregou-o 
para ser crucificado. 

26 Yane kuríkopinoanehiko Pilátu neko 
Mbarâba. Ina pahûko yehépoke'exeokono 
Jesus yane kurí'okoanehikomaka 
kurúhuxoponea.  

Jesus entregue aos soldados Koemóke'ea húndaruhiko ne Jesus  
Marcos 15.16-20; João 19.2-3 Mk 15.16-20; Xu 19.2-3 

27 Logo a seguir, os soldados do 
governador, levando Jesus para o 
pretório, reuniram em torno dele toda a 
coorte. 

27 Énomone yanê'e, enepohikone 
húndaruna Pilátu, omopo Jesus óvokuke 
Pilátu, enepone óvokumaka natíxea. Yane 
heú kíxoane ho'úxea ne po'ínuhiko 
húndaru xoko Jesus. Yakuku-yakukú 
kíxoanehiko. 

28 Despojando-o das vestes, cobriram-no 
com um manto escarlate; 

28 Yane veyónehiko ípovo Jesus, ina 
iko'ípovoxoahiko harará'iti ipovóti kuteâti 
ípovo nâti hamá koêti,  

29 tecendo uma coroa de espinhos, 
puseram-lha na cabeça e, na mão direita, 
um caniço; e, ajoelhando-se diante dele, o 
escarneciam, dizendo: Salve, rei dos 
judeus! 

29 ínamaka itukínoahiko kôroa. Yoko 
ainóvoti ka'áveti káva'o tikóti veínoa 
úhekexea, ina ipíhea tutíkuke koane 
itúkinoahikomaka puló'ina, ómo'ixone 
éxopeke vô'u kuteâti koeku ómo'ixone nâti, 
hoénaxovope itúkeovo pahúkoti. Yane ina 
ipuyúkexinoahiko húndaru koemóke'eati 
koane kó'iyeahiko: ΉIháyu'ikakana ra 
natina jûdeuhiko Ήkoénehiko 
koémoke'eyea. 

30 E, cuspindo nele, tomaram o caniço e 
davam-lhe com ele na cabeça. 

30 Ínamaka apurú'okoahiko koane 
ipúsopu'ikeahiko yane pulô'i ómo'ixone.  

31 Depois de o terem escarnecido, 
despiram-lhe o manto e o vestiram com 
as suas próprias vestes. Em seguida, o 
levaram para ser crucificado. 

31 Uke'éxoanehiko komóhiyea, ina 
veyopeâhiko ne harará'iti hamá koeti 
ípovoxeakemekuhiko, ina itukópinoamaka 
ne koati ípovo. Úkeane omáhiko 
kurúhuxoponea.  

Simão leva a cruz do Senhor  Kuruhúxokonone Jesus  
Marcos 15.21; Lucas 23.26 Mk 15.21-32; Lk 23.26-43; Xu 19.17-27 

32 Ao saírem, encontraram um cireneu, 
chamado Simão, a quem obrigaram a 
carregar-lhe a cruz. 

32 Koeku píheahiko kurúhuxoponea Jesus, 
tokononé koénehiko hóyeno koéhati 
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Símaum, íhae pitivóko koéhati Sîreni. 
Énomone íkoinoxohiko kurúhuna Jesus. 

A crucificação   
Marcos 15.22-32; Lucas 23.32-43; João 19.17-24  

33 E, chegando a um lugar chamado 
Gólgota, que significa Lugar da Caveira, 

33 Yane simónehiko ya xoko iháxoneti 
Ngoûgota. Yoko Γóvoku opepú'itiΔ koêti 
ne Ngoûgota koêti. 

34 deram-lhe a beber vinho com fel; mas 
ele, provando-o, não o quis beber. 

34 Ina porexóhiko Jesus víyum apêti ánahi 
kosuvá'ikoati, iyuhii kixoti ohonéti. Itea 
hixopâne Jesus, ako akáha'a. Ákomaka 
énapa. 

35 Depois de o crucificarem, repartiram 
entre si as suas vestes, tirando a sorte. 

35 Yane kurúhuxoanehiko. Ínamaka 
haxakéxokokoahiko ne ípovo Jesus. Yoko 
kuríkohiko inúxotike komomâti 
itukóvotiye ítukemo póhutihiko 
kó'iyeovoku ípovo Jesus. 

36 E, assentados ali, o guardavam. 
36 Yane vaataka kóyenehiko ne húndaru 
koyonoâti ne kurúhuxone.  

37 Por cima da sua cabeça puseram escrita 
a sua acusação: ESTE É JESUS, O REI DOS 
JUDEUS. 

37 Ápemaka yutoéti tutíkuke ne kurûhu 
ípihonehiko, koyuhoâti 
kurúhuxinokonoke. Hara kôe neko yutoéti: 
ΓJesus râ'a, natina jûdeuhikoΔ kôe. 

38 E foram crucificados com ele dois 
ladrões, um à sua direita, e outro à sua 
esquerda. 

38 Yoko ápemaka pi'âti ómevoti, ha'ine 
Jesus kurúhuxeokono. Poéha éxopeke, 
poéhamaka lopékuke. 

39 Os que iam passando blasfemavam 
dele, meneando a cabeça e dizendo: 

39 Ápemaka xâne hunoneâti, koemóke'eti 
Jesus koane kayakákinoati tûti. Hara 
koéhiko:  

40 Ó tu que destróis o santuário e em três 
dias o reedificas! Salva-te a ti mesmo, se 
és Filho de Deus, e desce da cruz! 

40 ΉMahi ketohíneatimo ne sasá'iti óvoku 
Itukó'oviti koane mahi 
kexépukopatimakamo ya kúveu mopo'âti 
káxe, keítapapuikopo itikápuxo koati 
Xe'exa Itukó'oviti, koane yevésekapi ne 
kurûhu Ήkíxoanehiko.  
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41 De igual modo, os principais 
sacerdotes, com os escribas e anciãos, 
escarnecendo, diziam: 

41 Kúteanemaka kíxoaku tutíhiko sasedóti 
koémoke'eyea, koánemaka ne éskiriba, 
enepohikone ihíkaxoti yútoe Muîse, 
koánemaka ne po'ínuhiko teyonéti 
xapákuke tuti jûdeu. Hara koéhiko:  

42 Salvou os outros, a si mesmo não pode 
salvar-se. É rei de Israel! Desça da cruz, e 
creremos nele. 

42 ΉEneporâ'a, koítovopepo po'ínuhiko 
xâne itea kó'oyene ákone xunáko 
koítopeovovo. Hainá'ikopo natina Izarâe? 
Evésekapeakopo ne kurûhu, ínamo 
vakutípoa. 

43 Confiou em Deus; pois venha livrá-lo 
agora, se, de fato, lhe quer bem; porque 
disse: Sou Filho de Deus. 

43 Hainá'ikopo koati kuvóvoti Itukó'oviti 
râ'a? Naíxavo ûti kahá'ayea koíteova 
Itukó'oviti kó'oyene, vo'oku koyúhopepo 
itúkeovo Xe'exa Itukó'oviti Ήkoénehiko. 

44 E os mesmos impropérios lhe diziam 
também os ladrões que haviam sido 
crucificados com ele. 

44 Koánemaka neko ómevoti ha'ine Jesus 
kurúhuxeokono, koémoke'eamaka.  

A morte de Jesus Koeku Jesus ivokóvone  
Marcos 15.33-41; Lucas 23.44-49; João 19.28-30 Mk 15.33-41; Lk 23.44-49; Xu 19.28-30 

45 Desde a hora sexta até à hora nona, 
houve trevas sobre toda a terra. 

45 Ukeâti itumúkoti káxe tukú koeti 
mopo'âti ôra ya kiyakáxe, hahamó kôe uhá 
koeti kúveu mêum.  

46 Por volta da hora nona, clamou Jesus 
em alta voz, dizendo: Eli, Eli, lamá 
sabactâni? O que quer dizer: Deus meu, 
Deus meu, por que me desamparaste? 

46 Ya kuteâti mopo'âtimea ôra ya kíyo'i 
káxe, koati kohonókoti emó'u ne Jesus. 
Hara koe yûho: ΉΓEli, Eli, l ema 
sabakitáni?Δ koéne. Yoko ΓUnaém, 
Unaém, na koeti kurí kixínenu?Δ koêti 
neko yûho. 

47 E alguns dos que ali estavam, ouvindo 
isto, diziam: Ele chama por Elias. 

47 ΉÎliya iháxiko nê'e Ήkoéhiko ne 
po'ínuhiko xâne kamoâti.  

48 E, logo, um deles correu a buscar uma 
esponja e, tendo-a embebido de vinagre e 
colocado na ponta de um caniço, deu-lhe 
a beber. 

48 Ina ehakóvo póhuti xapákuke neko xâne 
veyopónoti esponja kalaká'ikopoinoati 
xoko viyum -hí koêti, ina ipíhoa kirípuhike 
étakati ipíhoati pahákuke Jesus iyúkoati.  
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49 Os outros, porém, diziam: Deixa, 
vejamos se Elias vem salvá-lo. 

49 Itea ápe po'ínuhiko xapákuke neko xâne 
koêti: ΉHákoxovo. Vokómomavo 
koíteovaxomo Îliya Ήkoéhiko.  

50 E Jesus, clamando outra vez com 
grande voz, entregou o espírito. 

50 Ina apépomaka koati êno hónoti emó'u 
ne Jesus. Yane îhunokoane ne omíxone 
kuri'ókopati xoko Itukó'oviti. Yane 
ivókovone. 

51 Eis que o véu do santuário se rasgou em 
duas partes de alto a baixo; tremeu a 
terra, fenderam-se as rochas; 

51 Yoko énomone yaneko ókoku ôra, 
ívarereo neko êno kopópoti váhere 
haxakoâti kúveu neko hána'iti 
imokóvokuti. Koati kukúkeke ívarereo 
ukeâti vanúkeke yonoti poké'eke. 
Iyúyomaka ne poké'e epó'oxo 
ítaukexomaka ne mopôi. 

52 abriram-se os sepulcros, e muitos 
corpos de santos, que dormiam, 
ressuscitaram; 

52 Koane imíhe'okopohikomaka ne 
ekóxovoku kasása'iupo Itukó'oviti 
ivokóvotine, yoko enómaka 
exepúhikopotiya.  

53 e, saindo dos sepulcros depois da 
ressurreição de Jesus, entraram na cidade 
santa e apareceram a muitos. 

53 Ike exépukopine ne Jesus ukópea xapa 
ivokóvoti, exépuhikopomaka neko 
ivokóvoti ukopeâti xoko ekóxovoku, koane 
úsa'ixovahiko ne Njeruzálem, enepone 
iháxoneti Sasá'iti Pitivóko, koane êno xâne 
noixópatihiko.  

54 O centurião e os que com ele 
guardavam a Jesus, vendo o terremoto e 
tudo o que se passava, ficaram possuídos 
de grande temor e disseram: 
Verdadeiramente este era Filho de Deus. 

54 Eneponeko tuti húndaru yóko'o neko 
po'ínuhiko húndaru, ha'íne kóyonoyea 
Jesus xoko kurúhuxovoku, noixoânehiko 
iyúyoyea ne poké'e koane ápeyea uhá koêti 
neko po'ínuhiko koekúti, yupihovó 
koénehiko píkea. Hara koéhiko: ΉKoati 
kaná'uteoxo itúkeovo Xe'exa Itukó'oviti ra 
hóyeno Ήkoéhiko.  

55 Estavam ali muitas mulheres, 
observando de longe; eram as que vinham 

55 Yoko enómaka senóhikoya ákoti malîka 
okínoaku ixómoyea komóma. 
Aínovonehiko neko xáneheixone Jesus 
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seguindo a Jesus desde a Galiléia, para o 
servirem; 

ukeâti Ngalíleyake ixómotihiko katarákoa 
ya nókoneke. 

56 entre elas estavam Maria Madalena, 
Maria, mãe de Tiago e de José, e a mulher 
de Zebedeu. 

56 Xapákuke neko senóhiko, ápe Mariya 
Mandâlena; koane po'ímaka Mâriya, 
enepone êno ne kopo'ínukokoti Teâku 
yoko Yûse; yoko yêno Nzebêdeu.  

O sepultamento de Jesus Koeku Jesus ekoxókonone  
Marcos 15.42-47; Lucas 23.50-56; João 19.38-42 Mk 15.42-47; Lk 23.50-56; Xu 19.38-42 

57 Caindo a tarde, veio um homem rico de 
Arimatéia, chamado José, que era 
também discípulo de Jesus. 

57 Kiyoné'e káxe, sîmo hóyeno iríku koéhati 
Yûse íhae pitivóko koéhati Arimáteya. 
Enepone hóyeno, íhikaumaka Jesus. 

58 Este foi ter com Pilatos e lhe pediu o 
corpo de Jesus. Então, Pilatos mandou 
que lho fosse entregue. 

58 Eneponê'e, pîho xoko Pilátu 
epemóponoati yusíkea veyópea muyo 
Jesus kuruhúke. Yane pahúkoane Pilátu 
poréxopeokonoa ne muyo Jesus. 

59 E José, tomando o corpo, envolveu-o 
num pano limpo de linho  

59 Veyopâne Yûse, ina aupíxoa ya koati 
sasá'iti kalísoti ipovóti líyum,  

60 e o depositou no seu túmulo novo, que 
fizera abrir na rocha; e, rolando uma 
grande pedra para a entrada do sepulcro, 
se retirou. 

60 ina ipíhoponoa kúveuke neko uhôro 
kehoéti mopoíke âvoti ekoxóvati, ínamaka 
kohokôroroko êno pú'iti mopôi exéxeake 
ne uhôro. Yane pihópone. 

61 Achavam-se ali, sentadas em frente da 
sepultura, Maria Madalena e a outra 
Maria.  

61 Yoko ápe ne Mariya Mandâlena koáne ne 
po'inu koéhatimaka Mâriya vataká 
koyêtihiko nonékuke ne ekóxovoku Jesus.  

A guarda do sepulcro  Húndaruhiko koyonoâti ne ekóxovoku Jesus  

62 No dia seguinte, que é o dia depois da 
preparação, reuniram-se os principais 
sacerdotes e os fariseus e, dirigindo-se a 
Pilatos, 

62 Poéhapoane káxe ikéne, énomone 
yaneko sâputu, ho'úxovonehiko ne tutíhiko 
sasedóti inuxínoti jûdeu hó'eke yóko'o ne 
farîzeuhiko. Ina pihohíko xoko Pilátu. 
Hara kixóponoahiko:  

63 disseram-lhe: SENHOR, lembramo-nos 
de que aquele embusteiro, enquanto 
vivia, disse: Depois de três dias 
ressuscitarei. 

63 ΉPuyákoponova vokóvo emó'u neko 
semékenovo'iti avô'o ivakápu. Hara 
koé'epepo: ΓMopó'amo káxe ike 
engóxinevo, enjepúkopotinemoΔ kôe. 

64 Ordena, pois, que o sepulcro seja 
guardado com segurança até ao terceiro 

64 Poéhane pehúki kókoyuse kíxeokono 
kóyonoyeokono ne ekóxovoku tukú koêti 
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dia, para não suceder que, vindo os 
discípulos, o roubem e depois digam ao 
povo: Ressuscitou dos mortos; e será o 
último embuste pior que o primeiro.  

neko mopó'ape káxe, mará'inamo 
améxapanea íhikauhiko mûyo, 
okóyuhoinoamo xanéhiko itúkeovo 
exepúkopotine. Yane mani yupihovó koeti 
váherexea hunókokuke yane inúxoti 
semékenovo'i Ήkíxoanehiko.  

65 Disse-lhes Pilatos: Aí tendes uma 
escolta; ide e guardai o sepulcro como 
bem vos parecer. 

65 Ina kixoáhiko Pilátu: ΉAnéye ra 
húndaruhiko. P ihénenoe. Koêkuti yâha 
motovâti títiu kóyeyea kóyonoyeokono, 
itínenoe exâ kíxoaku Ήkíxoanehiko. 

66 Indo eles, montaram guarda ao 
sepulcro, selando a pedra e deixando ali a 
escolta. 

66 Úkeane pihohíko. Ixíkoahikoya 
koyonoâti neko ekóxovoku Jesus. 
Ípihinoam aka hoénaxope xoko êxe ne 
ekóxovoku motovâti iyúseyea áva 
yuhó'ixoati. Yane ôvoheixoanehiko ne 
húndaru koyonoâti.  

Mateus 28 Máteu 28   

A ressurreição de Jesus. Seu aparecimento às 
mulheres  

Koeku Jesus exepúkopone ukópea xapa 
ivokóvoti  

Marcos 16.1-8; Lucas 24.1-12; João 20.1-10 Mk 16.1-10; Lk 24.1-12; Xu 20.1-10 

1 No findar do sábado, ao entrar o 
primeiro dia da semana, Maria Madalena 
e a outra Maria foram ver o sepulcro.  

1 Evesékone ne sâputu, yuponii koeti 
lûmingu, pîho Mariya Mandâlena 
koánemaka ne po'i koéhati Mâriya, 
noixóponoati ne ekóxokonoku Jesus. 

2 E eis que houve um grande terremoto; 
porque um anjo do SENHOR desceu do 
céu, chegou-se, removeu a pedra e 
assentou-se sobre ela. 

2 Yoko apé koéne xúnati iyuyôti poké'e 
vo'oku símeane ánju ukeâti vanúke, ovoxe 
Vúnae veyopâti neko mopôi, 
exéxeokonoke ne ekóxokonoku Jesus, ina 
ivatáko oúkeke. 

3 O seu aspecto era como um relâmpago, 
e a sua veste, alva como a neve. 

3 Kutí koe uhápu'ine ipixéneneoti neko 
ánju. Hóhopu kóye ípovo kuteâti koeku 
hopú'iko imatákoti.  

4 E os guardas tremeram espavoridos e 
ficaram como se estivessem mortos. 

4 Yupihovó koene píkea ne koyónotihiko, 
koane ínayea honóno'okohiko. Kutí 
koénehiko ivokóvotine.  
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5 Mas o anjo, dirigindo -se às mulheres, 
disse: Não temais; porque sei que buscais 
Jesus, que foi crucificado. 

5 Yane ina kixôa ánju ne senóhiko: Ή
Hákonoe píke. Énjoa itúkeovo Jesus 
yopósikopono, eneponeko kuruhúxoneti.  

6 Ele não está aqui; ressuscitou, como 
tinha dito. Vinde ver onde ele jazia.  

6 Áko'one yâyeke nê'e. Exépukopone 
kuteâti yuhó'inopi yanekôyoke. 
Yókonenoe, yokómomoponoapihi ra 
ekóxokonoku. 

7 Ide, pois, depressa e dizei aos seus 
discípulos que ele ressuscitou dos mortos 
e vai adiante de vós para a Galiléia; ali o 
vereis. É como vos digo! 

7 Yéhakapunoe, yéta'akapana íhikauhiko 
exépukopeane Únae ukópea xapa 
ivokóvoti koane inuxó koépea 
tumúnekehiko ya Ngalíleya. Yâkonoye, 
noixópatihikomo. Koati kaná'uti ra 
yunzó'inopinoe Ήkíxoanehiko ánju.  

8 E, retirando-se elas apressadamente do 
sepulcro, tomadas de medo e grande 
alegria, correram a anunciá-lo aos 
discípulos. 

8 Úkeane pihopóhiko ehákopeovo ukópea 
xoko ekóxokonoku Jesus. Koati 
konóko'itihiko xaneâti êno hána'it i elókeko 
okóvo koeku ehákeovo éto'okoponea ne 
íhikauhiko Jesus. 

9 E eis que Jesus veio ao encontro delas e 
disse: Salve! E elas, aproximando-se, 
abraçaram-lhe os pés e o adoraram. 

9 Yane apé kó'inoane Jesus tumúneke. Ή
Aúhepeponoe iséneu Ήkíxoanehiko. Yane 
ahí'okovane senóhiko. Ipuyuké 
kó'inoanemaka koane opóno'ekea hêve 
ihayú'ikoati.  

10 Então, Jesus lhes disse: Não temais! Ide 
avisar a meus irmãos que se dirijam à 
Galiléia e lá me verão. 

10 Ina kixoáhiko Jesus: ΉHákonoe píke, itea 
íxepana ne ínzikauhiko, enepone kutí 
ngíxone mbo'ínuhiko, píheamo ya 
Ngalíleya. Énomonemo noíxopeonuhiko Ή
kíxoanehiko.  

Os judeus subornam os guardas  
Namûko tiûketi ésa'i semékekexea ne 

húndaruhiko  

11 E, indo elas, eis que alguns da guarda 
foram à cidade e contaram aos principais 
sacerdotes tudo o que sucedera. 

11 Koeku píheako ne senóhiko, ápe 
xapákuke neko koyónoti ekóxokonoku 
Jesus aukópovoti pitivókoke éto'okoponea 
ne tutíhiko sasedóti uhá koêti ne ko 
koekúti.  
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12 Reunindo-se eles em conselho com os 
anciãos, deram grande soma de dinheiro 
aos soldados, 

12 Ina ho'uxóvohiko neko sasedóti 
koánemaka ne po'ínuhiko teyonéti 
xapákuke tuti jûdeu. Yane poréxoahiko 
êno tiûketi ne húndaruhiko koyónoti 
ekóxovoku Jesus koane kíxeahiko:  

13 recomendando-lhes que dissessem: 
Vieram de noite os discípulos dele e o 
roubaram enquanto dormíamos. 

13 ΉYokóyuhoanoemo itúkeovo íhikauhiko 
omexóponea mûyo ya yóti koeku 
imékinoe.  

14 Caso isto chegue ao conhecimento do 
governador, nós o persuadiremos e vos 
poremos em segurança. 

14 Enepomo eyekáxa ngovenâdo ne 
koekúti, kotixópitimo ûti nonékuke. 
Síkeanemo, vexoâtimo kíxoaku ûti. Yane 
ákonoemo yuvópiti Ήkíxoanehiko.  

15 Eles, recebendo o dinheiro, fizeram 
como estavam instruídos. Esta versão 
divulgou -se entre os judeus até ao dia de 
hoje. 

15 Yane namúkoane koyónotihiko neko 
tiûketi. Úkeane pihohíko itukoâti kuteâti 
ne íhikaxokonoke koyúhoyea. Énomone 
koéneye itóhineyea xapa jûdeu 
oméxoponeokono ne muyo Jesus. Yoko 
anéyeiko tukú koeti kó'oyene.  

Jesus aparece aos discípulos na Galileia Exókopova Jesus neko íhikauhiko  

 Mk 16.14-18; Lk 24.36-49; Xu 20.19-23; Át 1.6-8 

16 Seguiram os onze discípulos para a 
Galiléia, para o monte que Jesus lhes 
designara. 

16 Úkeane pihohíko ya Ngalíleya neko unze 
koeti íhikau Jesus xokóyoke neko kali 
mopôi kixínoake Jesus. 

17 E, quando o viram, o adoraram; mas 
alguns duvidaram. 

17 Noixónehiko Jesus, ipuyuké kó'inoane 
iháyu'ikea, itea ápe xapákukehiko ákoti 
koâti kutípea itúkeovo Jesus. 

A Grande Comissão  
Marcos 16.15-18; Lucas 24.44-49  

18 Jesus, aproximando-se, falou-lhes, 
dizendo: Toda a autoridade me foi dada 
no céu e na terra. 

18 Ina ahi'ókovahiko Jesus. Hara 
kíxovokoxoa: ΉMboréxokonoane ne uhá 
koeti xunakóti ya vanúke koáne ya poké'e. 

19 Ide, portanto, fazei discípulos de todas 
as nações, batizando-os em nome do Pai, 
e do Filho, e do Espírito Santo; 

19 Pihénenoekopo xapa uhá koeti xâne, 
koêkuti poké'e óvohikoku yara kúveu 
mêum. Íhikexahiko hókeonu koane 
yáhikamaka ya iháke Itukó'oviti Nzá 'a, 
koáne ya inzáke, undi Xe'éxa, yoko ya 
iháke Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti.  
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20 ensinando-os a guardar todas as coisas 
que vos tenho ordenado. E eis que estou 
convosco todos os dias até à consumação 
do século. 

20 Íhikexamaka itúkea uhá koeti 
mbáhoenopinoe itíki. Yoko anéyemom 
xikóyokenoe uhá koeti káxe tukú koeti 
hunókokukemo ra mêum Ή kíxovokoxoane 
Jesus. Hunókokune. 
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O evangelho segundo Marcos Márku 
 Yuho Xuaum Mbátita  
 Mt 3.1-12; Lk 3.1-18; Xu 1.19-28 

Marcos 1 Márku 1  

1 Princípio do evangelho de Jesus Cristo, 
Filho de Deus. 

1 Hara kôe kixoku koêku inâ turixôa Jesus 
Kristu, enepone Xe'exa Itukó'oviti 
koyúhoyea ra inámati ihíkauvoti 
omínovike.  

João Batista  
Mateus 3.1-6; Lucas 3.1-6  

2 Conforme está escrito na profecia de 
Isaías: Eis aí envio diante da tua face o 
meu mensageiro, o qual preparará o teu 
caminho; 

2 Koati kuteâti koeku yuho Itukó'oviti 
yútoeke Izâiya. Hara kôe: Γ

Mbahukoâtimo timúneke ne 
koyuhó'inonutimo emó'um maka 
míhe'akinapine yoxéne itíki 
índukexeopikemo xapákuke xâne. 

3 voz do que clama no deserto: Preparai o 
caminho do SENHOR, endireitai as suas 
veredas; 

3 Énomonemo ne kohonókoti emó'u ya 
mêum ákoti apêti xapa xâne 
kamokénoponoati. Haramo koe yûho: Ώ
Míhi'akinanoe oxéne ne Vúnae itúkea 
ítuke xepákukenoe. Kéyusea kixeku 
itíkivo nonékukeΐ koetímoΔ koe yútoe 
Izâiya. 

4 apareceu João Batista no deserto, 
pregando batismo de arrependimento 
para remissão de pecados. 

4 Yoko énomone koéneye yaneko simoné'e 
ne Xuaum Mbátita yaneko mêum ákoti 
apêti koyuhó'inoati ne xanéhiko nókone 
itúkea motovâti áhikexeovo xokóyoke. 
Koyúhoinoa kónokeahiko ikótivexea 
isóneuke ne pahúnevo koane kuríkopea 
motovâti kotúyopinoa Itukó'oviti.  

5 Saíam a ter com ele toda a província da 
Judéia e todos os habitantes de Jerusalém; 
e, confessando os seus pecados, eram 
batizados por ele no rio Jordão.  

5 Heú kôe neko íhae Njúdeya koánemaka 
íhae Njeruzálem píhea kamokénoponoti 
Xuâum. Yane áhikexoa Xuâum ya huvêo, 
enepone Njôrdaum, enepo koyuhópohiko 
pahúnevo. 
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6 As vestes de João eram feitas de pêlos de 
camelo; ele trazia um cinto de couro e se 
alimentava de gafanhotos e mel silvestre. 

6 Yoko evo'i kámelu itúko ípovo neko 
Xuâum. Vakamóto itúko hô'e. Vohóho 
yoko ho'o mópo íhae mêum itúko nîka.  

João dá testemunho de Jesus  
Mateus 3.11-12; Lucas 3.15-17; João 1.19-28  

7 E pregava, dizendo: Após mim vem 
aquele que é mais poderoso do que eu, do 
qual não sou digno de, curvando-me, 
desatar-lhe as correias das sandálias. 

7 Hara koe yûho xapa xâne: ΉYa 
ingénepoke, harakénemo koati hána'iti 
teyonéti ya undíke. Muhíkova anjí'oke ova 
ngúxeinoa imo perékatana, ako 
omóndokea. 

8 Eu vos tenho batizado com água; ele, 
porém, vos batizará com o Espírito Santo. 

8 Kaná'uti ánjikeopinoe ya úne, itea 
eneporakéne, ahíkotimo xanéhiko ya 
xunákoke Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti 
kene haînati ya úne Ήkôe.  

O batismo de Jesus Koeku ahíko Jesus ne Xuaum Mbátita  
Mateus 3.13-17; Lucas 3.21-22; João 1.32-34 Mt 3.13-17; Lk 3.21-22; Xu 1.32 

9 Naqueles dias, veio Jesus de Nazaré da 
Galiléia e por João foi batizado no rio 
Jordão. 

9 Énomone yaneko káxehiko, kenó'okone 
Jesus ukeâti Nazâre, pitivóko ya 
Ngalíleya. Yane áhikoane Xuaum Mbátita 
ya húveona Njôrdaum. 

10 Logo ao sair da água, viu os céus 
rasgarem-se e o Espírito descendo como 
pomba sobre ele. 

10 Ehá'axo ipúhikopea úneke ne Jesus, 
noíxone imíhe'okea vanúke koane 
evésekea xokóyoke ne Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti kutí koeti kurûte.  

11 Então, foi ouvida uma voz dos céus: Tu 
és o meu Filho amado, em ti me comprazo. 

11 Yane apé koene emo'úti inu'íxoti 
vanúkeke koêti: ΉIti Nje'éxa koati ákoti 
omotóva ongóvo, perexónuti hána'iti 
elókeko ongóvo Ήkoêti.  

A tentação de Jesus Hixopâ Satánae íkorokea ne Jesus  
Mateus 4.1-11; Lucas 4.1-13 Mt 4.1-11; Lk 4.1-13; Êb 2.18; 4.15 

12 E logo o Espírito o impeliu para o 
deserto, 

12 Ikénepoke ne koekúti, iyónoa Sasá'iti 
Omíxone Itukó'oviti ne Jesus ya mêum 
ákoti apêti.  

13 onde permaneceu quarenta dias, sendo 
tentado por Satanás; estava com as feras, 
mas os anjos o serviam. 

13 Koarenta koe káxe óva koane hixópea 
Satánae íkorokea pahunévotike. Yoko 
poéhane ipúhokovotihiko hó'openo apê 
yaneko óvoheixoku. Itea káxunakopo 
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Jesus ne ánjuhiko, enepone ovoxe 
Itukó'oviti ukeâti vanúke.  

Jesus volta para a Galileia Inâ turîxo ítuke ne Jesus ya Ngalíleya  
Mateus 4.12-17; Lucas 4.14-15 Mt 4.12-22; Lk 4.14-15; 5.1-11 

14 Depois de João ter sido preso, foi Jesus 
para a Galiléia, pregando o evangelho de 
Deus, 

14 Ika'ákovone Xuaum Mbátita, ina 
aukópovo ne Jesus ya Ngalíleya koane 
koyúhoyea ne inámati ihíkauvoti omínoke 
xâne. 

15 dizendo: O tempo está cumprido, e o 
reino de Deus está próximo; arrependei-
vos e crede no evangelho. 

15 Ká'aye koe yûho: ΉSimóvone kaxena 
natíxea Itukó'oviti xapa xâne. Koati 
kaxénane turíxeovomo. Ikétivexa 
iséneuke ne pehúnevo koane kiríkapa. 
Yakútipoamaka ra inámati ihíkauvoti 
ínzikaxopikenoe Ήkoéne. 

A vocação de discípulos  
Mateus 4.18-22; Lucas 5.1-11  

16 Caminhando junto ao mar da Galiléia, 
viu os irmãos Simão e André, que 
lançavam a rede ao mar, porque eram 
pescadores. 

16 Koeku yónea ne Jesus xe'ókuke ne Mar-
na Ngalíleya, tokononé koene pi'âti 
kopo'ínukokoti, Símaum yoko Ándere 
ixómoti kurîko númikuxope,  koáhati 
itúkovokenehiko.  

17 Disse-lhes Jesus: Vinde após mim, e eu 
vos farei pescadores de homens. 

17 Ina kixôa Jesus: ΉHekánunoe! 
Hainá'ikomo hôe yíxovonoe, itea 
indukópopitinenoemo ihíkaxoti xâne 
hókeonu Ήkíxoanehiko. 

18 Então, eles deixaram imediatamente as 
redes e o seguiram. 

18 Ehá'axo uké'exo koyúhoyea ne Jesus, 
kurí kixónehiko númikuxope neko pi'âti, 
pihónehiko ikén eke Jesus. 

19 Pouco mais adiante, viu Tiago, filho de 
Zebedeu, e João, seu irmão, que estavam 
no barco consertando as redes. 

19 Ya kali tumûneke, tokononé 
koéponemaka po'i pi'âti kopo'ínukokoti, 
Teâku yoko Xuâum, xé'ahiko Nzebêdeu. 
Vatékenake óvoheixo ixómoti koyúseopo 
númikuxope.  

20 E logo os chamou. Deixando eles no 
barco a seu pai Zebedeu com os 
empregados, seguiram após Jesus. 

20 Ítaikoane Jesus neko pi'âti hókea. Yane 
kurí kixónehiko há'a koane ahínoe 
vatékenake. Pihónehiko ikéneke Jesus.  

A cura de um endemoninhado em Cafarnaum  Koitóva Jesus ne hóyeno ûroevo ndémoniu  
Lucas 4.31-37 Lk 4.31-37 
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21 Depois, entraram em Cafarnaum, e, logo 
no sábado, foi ele ensinar na sinagoga. 

21 Úkeane pího pitivóko koéhati Kafanâum 
ne Jesus yoko íhikauhiko. Yaneko sâputu, 
pihónehiko ya sinâgoga, enepone 
íhikaxovoku hó'e jûdeuhiko, ina ihíkaxo 
ne Jesus. 

22 Maravilhavam -se da sua doutrina, 
porque os ensinava como quem tem 
autoridade e não como os escribas. 

22 Enepohikoneko xâne kamokénoati, 
yupihovó koéhiko iháyu'ikea kixoku 
íhikaxea, vo'oku koati iyúseoti itúkeovo 
úkeakune xokóyoke ne hána'iti exóneti 
íhikaxone, kene haina kuteâti ne 
éskiribahiko, enepone ihíkaxoti yútoe 
Muîse. 

23 Não tardou que aparecesse na sinagoga 
um homem possesso de espírito imundo, o 
qual bradou: 

23 Énomone yanê'e, apé koéne hóyeno 
ûroevo ndémoniu kohonókoti emó'u 
yaneko íhikaxovoku hó'e jûdeuhiko. Hara 
kôe:  

24 Que temos nós contigo, Jesus Nazareno? 
Vieste para perder-nos? Bem sei quem és: 
o Santo de Deus! 

24 ΉJesus, íhae Nazâre, na koeti 
yího'ixopoinovi? Simínetine 
yuké'exoponivi? Énjoa itíkivoa ne sasá'iti 
páhoe Itukó'oviti Ήkoéne. 

25 Mas Jesus o repreendeu, dizendo: Cala-
te e sai desse homem. 

25 Ina saya'íkoa Jesus neko ndémoniu. 
Hara kíxoa: ΉHákone keyûho. Ipíhikapi ra 
hóyeno! Ήkíxoane. 

26 Então, o espírito imundo, agitando -o 
violentamente e bradando em alta voz, 
saiu dele. 

26 Ina vaûko ne ndémoniu. Koati xúnati 
koyúyu'okea ne hóyeno óvoheixoku, yane 
ipúhikopeane. 

27 Todos se admiraram, a ponto de 
perguntarem entre si: Que vem a ser isto? 
Uma nova doutrina! Com autoridade ele 
ordena aos espíritos imundos, e eles lhe 
obedecem! 

27 Yupíhova iyúpaxeova uhá koeti xâne 
noixoâti koane kíxeokoko: ΉKutimea 
kixó'eko? Koatímea inámati ihíkauvoti 
íhikaxo. Koati apêti hána'iti xunáko 
pahúkea ipúhikopea ndémoniu urúkovoti 
xoko xâne. Koáne koati ipuhíkopoti ne 
ndémoniu enepo pahukópa ipúhikopea Ή
kixókokone.  
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28 Então, correu célere a fama de Jesus em 
todas as direções, por toda a 
circunvizinhança da Galiléia.  

28 Énomonemaka ákoino oríko ákoyea 
malíka yónoku iha Jesus iháyu'ikeokono 
ya uhá koeti Ngalíleya vo'ókuke neko 
ítuke.  

A cura da sogra de Pedro Koitóva Jesus ne imose Pêturu  
Mateus 8.14-15; Lucas 4.38-39 Mt 8.14-15; Lk 4.38-39 

29 E, saindo eles da sinagoga, foram, com 
Tiago e João, diretamente para a casa de 
Simão e André. 

29 Ipuhíkopeanehiko sinâgoga, enepone 
íhikaxovoku hó'e jûdeuhiko, xanépoane 
Jesus ne Símaum yoko Ándere. Ponokó 
koépeane óvokuke. Ápemaka Teâku koane 
Xuâum po'i xanépone. 

30 A sogra de Simão achava-se acamada, 
com febre; e logo lhe falaram a respeito 
dela. 

30 Yoko kótuti mûyo ne imose Pêturu. 
Ípeke óvoheixo. Ehá'axo sîmo Jesus, 
koyúhoinokonoa yuvâti ne imose Pêturu.  

31 Então, aproximando-se, tomou-a pela 
mão; e a febre a deixou, passando ela a 
servi-los. 

31 Ina pího Jesus xokóyoke, namú kíxeane 
vô'u. Yane uké'epone neko otuko mûyo, 
exépukopone, yane kátarakopo evo Jesus.  

Muitas outras curas  Po'ínuhiko koítovone Jesus  
Mateus 8.16-17; Lucas 4.40-41 Mt 8.16-17; Lk 4.40-41 

32 À tarde, ao cair do sol, trouxeram a 
Jesus todos os enfermos e 
endemoninhados. 

32 Kahá'atine onómekeovo káxe yanekôyo, 
omókononehiko xoko Jesus heú koêti 
neko ka'aríneti, koánehikomaka ne xâne 
ûroevo ndémoniu.  

33 Toda a cidade estava reunida à porta. 
33 Ho'uxo-ho'uxó koénehiko heú koêti 
neko xâne íhaenehiko neko pitivóko 
páhapeteake óvoheixoku Jesus. 

34 E ele curou muitos doentes de toda sorte 
de enfermidades; também expeliu muitos 
demônios, não lhes permitindo que 
falassem, porque sabiam quem ele era. 

34 Koati ênoti ka'aríneti koítovone Jesus. 
Yoko ako tôpi kó'iyeovoku arínehiko. 
Kópuhikopamaka Jesus ne ndémoniu 
xoko xâne ûroevo. Ákomaka síka Jesus ne 
ndémoniuhiko koyúhoyea vo'oku 
éxeahiko itukóvotiye ne Jesus.  

Jesus se retira para orar  Kali ahíkuxovo Jesus itûko orásaum  
Lucas 4.42-44 Lk 4.42-44 

35 Tendo-se levantado alta madrugada, 
saiu, foi para um lugar deserto e ali orava.  

35 Yanekôyoke hahá'itiko, exépukone ne 
Jesus ina pího ákoyeakuke apêti. Ôvane 
itûko orásaum. 
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36 Procuravam-no diligentemente Simão e 
os que com ele estavam. 

36 Kene Simaum Pêturu yoko ha'ínehiko, 
ako tôpi yónoku oposí'ixopotihiko Jesus.  

37 Tendo-o encontrado, lhe disseram: 
Todos te buscam. 

37 Inixóponoane, ina etó'okoa enó'iyea 
xâne oposíkoati. 

38 Jesus, porém, lhes disse: Vamos a outros 
lugares, às povoações vizinhas, a fim de 
que eu pregue também ali, pois para isso 
é que eu vim. 

38 Yane hara kíxovokoxoa Jesus: ΉHingá, 
piháne ûti po'íke ipuxóvokuti ákoti ahikâ 
ra vóvoheixoku maka 
ongóyuhoinoanemaka emo'u Itukó'oviti. 
Koáhati énomone nzimíno Ήkoéne. 

39 Então, foi por toda a Galiléia, pregando 
nas sinagogas deles e expelindo os 
demônios. 

39 Yane úkeane ukopóno ya uhá koeti 
ípuxovoku xâne ya Ngalíleya koyuhoâti ya 
íhikaxovokuke hó'e jûdeuhiko ne inámati 
ihíkauvoti íhikaxone, koánemaka 
kópuhikopea ndémoniu xoko xâne 
ûroevo.  

A cura de um leproso  Koitóva Jesus neko yúvone lépara  
Mateus 8.1-4; Lucas 5.12-16 Mt 8.1-4; Lk 5.12-16 

40 Aproximou -se dele um leproso rogando-
lhe, de joelhos: Se quiseres, podes 
purificar -me. 

40 Ina ahi'ókovo Jesus ne hóyeno yúvone 
koati váhere arinéti iháxoneti lépara. 
Ipuyuké koéne nonékuke Jesus koane 
kíxea: ΉYakahá'a, motóva keítivonu yara 
arínem Ήkíxoane. 

41 Jesus, profundamente compadecido, 
estendeu a mão, tocou-o e disse-lhe: 
Quero, fica limpo!  

41 Noixoâne Jesus, yupíhova kóseanayea 
ina sipo'ókoa koane kíxea: ΉNgahá'a, 
itévone Ήkíxoane. 

42 No mesmo instante, lhe desapareceu a 
lepra, e ficou limpo.  

42 Ehá'axo koyúhoa Jesus, má koépone 
neko aríne, unátipone. 

43 Fazendo-lhe, então, veemente 
advertência, logo o despediu 

43 Ina pahukôa pihópea koane í'ixiko'o 
kíxoixea:  

44 e lhe disse: Olha, não digas nada a 
ninguém; mas vai, mostra-te ao sacerdote 
e oferece pela tua purificação o que 
Moisés determinou, para servir de 
testemunho ao povo. 

44 ΉHako keyuhó'inoa koêkuti xâne ra 
índukeinopi, itea ponó yákoe 
yéxokoponivoa ne sasedóti inuxínoti xâne 
hó'eke. Yamína iké'iparaxoke Itukó'oviti 
kuteâti páhoenovi yútoe Muîse, 
yéxokovope itúkeovo yunatípotine Ή

kíxoane. 



171 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Emo'u Itukó'oviti 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

45 Mas, tendo ele saído, entrou a propalar 
muitas coisas e a divulgar a notícia, a 
ponto de não mais poder Jesus entrar 
publicamente em qualquer cidade, mas 
permanecia fora, em lugares ermos; e de 
toda parte vinham ter com ele.  

45 Itea koeku pihópea neko hóyeno koane 
koyúhopea ne kixókonoku x apa xâne. 
Koati yupihóvoti kotóhineyea neko 
koekúti. Énomone ákoino omótova símea 
ne Jesus ya koêkuti pitivóko mani yónoku, 
vo'oku mani yupíheovo êno xâne 
ho'uxínovati. Hukinóvoti itúkeovo mêum 
ákoti apêti óvoheixo itea kóyeane ákoyea 
yumáxapu xâne pihinoâti ukeâti pitivóko 
yoko ipuxóvokutihiko ákoti ahikâ.  

Marcos 2 Márku 2   

A cura de um paralítico em Cafarnaum  
Koitóva Jesus ne isayú'ixovoti ákoti ehevákapu 

mûyo ya Kafanâum  
Mateus 9.1-8; Lucas 5.17-26 Mt 9.1-8; Lk 5.17-26 

1 Dias depois, entrou Jesus de novo em 
Cafarnaum, e logo correu que ele estava 
em casa. 

1 Kali ye'á koe káxe ikénepo, ina aukópovo 
ne Jesus ya Kafanâum. Ákomaka oríko 
eyékoxeokono seópeane óvokuke. 

2 Muitos afluíram para ali, tantos que nem 
mesmo junto à porta eles achavam lugar; 
e anunciava-lhes a palavra. 

2 Yupihovó koéponemaka êno xâne 
simoâti. Simóya meúkeke xe'ókuke 
páhapetea neko óvoku, ákone okokútiya 
vo'ókuke neko êno xâne, koane 
koyúhoinoa Jesus emo'u Itukó'oviti.  

3 Alguns foram ter com ele, conduzindo 
um paralítico, levado por quatro homens.  

3 Ápehikomaka xâne ominoâti hóyeno 
isayú'ixovoti ákoti ehevákapu mûyo. Yoko 
koaturu kôe neko hóyeno koinoâti.  

4 E, não podendo aproximar-se dele, por 
causa da multidão, descobriram o eirado 
no ponto correspondente ao em que ele 
estava e, fazendo uma abertura, baixaram 
o leito em que jazia o doente. 

4 Ako omótova ahí'okoponeovohiko Jesus 
vo'ókuke neko êno xâne. Yane 
kohínokoahiko ne ramápu'i péti koati 
oúkeke ne ókoheixoku Jesus. Énomone 
évekoahiko neko isayú'ixovoti, ixané 
kixínoa poúke.  

5 Vendo-lhes a fé, Jesus disse ao paralítico: 
Filho, os teus pecados estão perdoados. 

5 Noixoâne Jesus itúkeovohiko koati 
kuvovât i, ina kixôa neko isayú'ixovoti: Ή
Nje'exá, itúyoponehiko pehúnevo Ή

kíxoane. 



172 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Emo'u Itukó'oviti 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

6 Mas alguns dos escribas estavam 
assentados ali e arrazoavam em seu 
coração: 

6 Yoko ápe éskiribahiko, enepone ihíkaxoti 
yútoe Muîse vataká koyêtiya. Hara koe 
isóneunoa kamôa:  

7 Por que fala ele deste modo? Isto é 
blasfêmia! Quem pode perdoar pecados, 
senão um, que é Deus? 

7 ΓNa koeti kó'inoneye yuhó'inoa ne 
hóyeno? Koati itûkovoti Itukó'oviti vo'oku 
ako kotuyôpoti pahunévoti ákoti itukapu 
Itukó'oviti, poéhane motovâ kíxeaneye 
xâneΔ koene isóneuhiko. 

8 E Jesus, percebendo logo por seu espírito 
que eles assim arrazoavam, disse-lhes: Por 
que arrazoais sobre estas coisas em vosso 
coração? 

8 Exó kíxeane Jesus isóneuhiko ina 
kixovókoxoa: ΉNa koeti kó'inoneye 
iséneu?  

9 Qual é mais fácil? Dizer ao paralítico: 
Estão perdoados os teus pecados, ou dizer: 
Levanta-te, toma o teu leito e anda? 

9 Kuti itukóvoxo ákoti hé'onoke'e ngíxea ra 
isayú'ixovoti: ΓItúyopone pehúnevo?Δ 
áko'o ΓYexépukapa, viyapa peúke, 
yenápaΔ ngíxea. 

10 Ora, para que saibais que o Filho do 
Homem tem sobre a terra autoridade para 
perdoar pecados ð disse ao paralítico: 

10 Itea kó'oyene enjókopitinoe ápeyea 
njunáko yâye yara poké'e ngotúyopea 
pahunévoti, undi íhae vanúke 
ikútipasikoponovoti xâne. Ina kixôa Jesus 
ne isayú'ixovoti ákoti ehevákapu mûyo:  

11 Eu te mando: Levanta-te, toma o teu 
leito e vai para tua casa. 

11 ΉMbahúkopi yexépukopi, viyápa ne 
peúke, pihépane yóvokuke Ήkíxoane. 

12 Então, ele se levantou e, no mesmo 
instante, tomando o leito, retirou -se à 
vista de todos, a ponto de se admirarem 
todos e darem glória a Deus, dizendo: 
Jamais vimos coisa assim! 

12 Yane xépu koépone neko hóyeno ákoti 
ehevákapu mûyo. Omoo kixópone poúke 
nonékuke neko uhá koeti xâne. Úkeane 
pihôpo. Êno xâne iyupáxovati koane 
iháyu'ikea Itukó'oviti vo'ókuke. Hara 
koéhiko: ΉAko noíxeaku ûti kuteâti Ή
koéhiko.  

A vocação de Levi Inâ ihaxí koa Jesus ne Lévi  
Mateus 9.9; Lucas 5.27-28 Mt 9.9-13; Lk 5.27-32 

13 De novo, saiu Jesus para junto do mar, 
e toda a multidão vinha ao seu encontro, 
e ele os ensinava. 

13 Yane aúkopovonemaka ne Jesus 
xe'ókuke ne Mar-na Ngalíleya, koane êno 
xâne pihinoâti. Íhikaxoamaka Jesus uhá 
koêti neko xâne. 
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14 Quando ia passando, viu a Levi, filho de 
Alfeu, sentado na coletoria e disse-lhe: 
Segue-me! Ele se levantou e o seguiu. 

14 Koeku yónea ne Jesus, noíxone Lévi, 
xé'a Áfeu, enepone koperáxinoti nâti, 
vaata koyêti xoko kóperaxoku, ina kixôa 
Jesus: ΉKiná'aka ingéneke Ήkíxoane. Yane 
xepú koéne ne Lévi, pihóne hókea Jesus. 

Jesus come com pecadores  
Mateus 9.10-13; Lucas 5.29-32  

15 Achando-se Jesus à mesa na casa de 
Levi, estavam juntamente com ele e com 
seus discípulos muitos publicanos e 
pecadores; porque estes eram em grande 
número e também o seguiam. 

15 Ikénepoke, ixómoti níko ne Jesus yoko 
íhikauhiko óvokuke Lévi. Yoko êno 
po'ínuhiko koperáxinoti nâti kaha'íneati, 
enepone yómoti ánu'ukea kóperau, koane 
enómaka po'ínuhiko xâne pahukóvoti. 
Koáhati ênoti xâne kuteâti nekôyohiko 
hokó'ixoti Jesus. 

16 Os escribas dos fariseus, vendo-o comer 
em companhia dos pecadores e 
publicanos, perguntavam aos discípulos 
dele: Por que come [e bebe] ele com os 
publicanos e pecadores? 

16 Enepohikone éskiriba hokoâti ne isóneu 
farîzeu, noixónehiko Jesus ínikea neko 
xanéhiko pahukóvoti koáne ne 
koperáxinotihiko nâti, hara kíxo 
íhikauhiko Jesus: ΉNa koeti ínikinoa 
ihíkaxopiti ne váhere xâne, enepone 
koperáxinoti nâti koáne ne po'ínuhiko 
xâne pahukóvoti?  

17 Tendo Jesus ouvido isto, respondeu-
lhes: Os sãos não precisam de médico, e 
sim os doentes; não vim chamar justos, e 
sim pecadores. 

17 Kameáne Jesus neko yûho, hara 
kíxovokoxoa: ΉEnepohikone ákoti yuvâti, 
ako okónoko ipixáxoati. Poéhane 
ka'aríneti konokôa. Haina nzimínoti xâne 
ponóvoti kixoku itúkeovo, itea nzimínoti 
xâne pahukóvoti Ή kíxovokoxoane.  

Do jejum  
Koyuhôa Jesus nókone kó'iyea ne xâne enepo 

jejuá kôe  
Mateus 9.14-17; Lucas 5.33-39  Mt 9.14-17; Lk 5.33-39 

18 Ora, os discípulos de João e os fariseus 
estavam jejuando. Vieram alguns e lhe 
perguntaram: Por que motivo jejuam os 
discípulos de João e os dos fariseus, mas 
os teus discípulos não jejuam? 

18 Po'íke káxe jejuá kôe ne íhikauhiko 
Xuaum Mbátita, yuixóvoti i kóseanaxeovo 
Itukó'oviti. Kúteanemaka kixoku itúkeovo 
farîzeuhiko, enepone yuixóvoti hókea 
yútoe Muîse. Yane ápe xâne kixopónoti 
Jesus: ΉJejuá kôe ne íhikauhiko Xuaum 
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Mbátita koáne ne íhikau farîzeu. Kene ne 
íhikeuhiko, na koeti ákoino jejuá ákoe?  

19 Respondeu-lhes Jesus: Podem, 
porventura, jejuar os convidados para o 
casamento, enquanto o noivo está com 
eles? Durante o tempo em que estiver 
presente o noivo, não podem jejuar. 

19 Ina yumopâ Jesus: ΉYusíkoikopo jejuá 
kó'iyea ne hupiúti áyuike kasâtuxoti  
koêkuiko ápeyea ne koyénoti xapákuke? 
Ako kalíhuina kó'iyeaneye.  

20 Dias virão, contudo, em que lhes será 
tirado o noivo; e, nesse tempo, jejuarão. 

20 Itea simóvotimo káxe 
veyópeokonokumo ne koyénoti xapákuke. 
Yane ínamo jejuá akôe yaneko káxe Ή
kíxovokoxoane Jesus kixopóvoti yane 
éxetina. 

21 Ninguém costura remendo de pano 
novo em veste velha; porque o remendo 
novo tira parte da veste velha, e fica maior 
a rotura.  

21 Ina kixovókoxopamaka Jesus: ΉAko 
veyoti inámati ipovóti itukoâti 
ihápa'akope yékoteno ipovóti, vo'oku 
mani koukóponoati ívarereoku ne 
yékoteno ipovóti Ήkíxovokoxoanemaka, 
ihókoati inámati ipovóti ne ihíkauvoti 
íhikaxone ákoti akutêa ne kúxoti hó'e 
xâne. 

22 Ninguém põe vinho novo em odres 
velhos; do contrário, o vinho romperá os 
odres; e tanto se perde o vinho como os 
odres. Mas põe-se vinho novo em odres 
novos. 

22 Ina koe'íkomaka: ΉÁkomaka yusíka 
unákeovo inámati víyum ya yékoteno 
íhaku, itukéti ya vakamóto , mará'inamo 
ívarerea ne yékoteno íhaku enepo ihiyáka 
ne inámati víyum. Yane mani evókovoti 
ne víyum koánemaka ne íhaku. Itea 
konókoti ímeokono inámatike íhaku ne 
inámati víyum. Yane ako évakapu ne 
íhaku koáne ne ovâti Ήkíxovokoxoane, 
itúkoti po'i íhokoake  ne ihíkauvoti 
íhikaxone.  

Jesus é senhor do sábado 
Jesus exêa koêku ne sâputu, káxe koati 

sasá'itino jûdeuhiko  
Mateus 12.1-8; Lucas 6.1-5 Mt 12.1-8; Lk 6.1-5 
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23 Ora, aconteceu atravessar Jesus, em dia 
de sábado, as searas, e os discípulos, ao 
passarem, colhiam espigas. 

23 Vekoâti evo Jesus ne kali xêne vekoti 
kavâne ya xapa itóvope ha'i nonéti. Yoko 
sâputu nekôyo, káxe sasá'itino jûdeuhiko. 
Koeku vékeahiko koane véyea ne ha'i 
nonéti.  

24 Advertiram -no os fariseus: Vê! Por que 
fazem o que não é lícito aos sábados? 

24 Ina kixoáhiko farîzeu ne Jesus: Ή
Yokómoma kixóvoku ne íhikeu itúkoti 
ákoti parexá'avea hó'e ûti vitúkea ya 
sâputu. 

25 Mas ele lhes respondeu: Nunca lestes o 
que fez Davi, quando se viu em 
necessidade e teve fome, ele e os seus 
companheiros? 

25 Ina yumopâ Jesus: ΉÁkoikopo yíhoikiku 
ya emó'uke Itukó'oviti koeku ítuke ne 
Ndávi yaneko epékoa hímakati mekúke 
yoko ha'ínehiko akô'o véyeakuhiko nîka?  

26 Como entrou na Casa de Deus, no tempo 
do sumo sacerdote Abiatar, e comeu os 
pães da proposição, os quais não é lícito 
comer, senão aos sacerdotes, e deu 
também aos que estavam com ele? 

26 Ûrukova Ndávi neko óvoku Itukó'oviti 
ya kaxénake Abiáta, enepone koati 
payásoti ya uhá koeti sasedóti inuxínoti 
xâne hó'eke yanekôyo, ina nikôa neko 
pâum ikó'iparaxokonoke Itukó'oviti, 
upánini ako paréxa yútoe Muîse 
níkeokono. Poéhane sasedótihiko motovâ 
níkea. Yoko poréxoamaka Ndávi ne 
ha'ínehiko. 

27 E acrescentou: O sábado foi estabelecido 
por causa do homem, e não o homem por 
causa do sábado; 

27 Ina koe'íkomaka Jesus: ΉItúkinoake 
Itukó'oviti ne sâputu, haina itúkoti téyone 
xâne, itea kaha'aînoati ne xâne unako 
koeku motovâti ómomikea.  

28 de sorte que o Filho do Homem é senhor 
também do sábado. 

28 Koeku kó'iyeaneye, koati ûndi exêa 
koêku ne sâputu, undi íhae vanúke 
ikútipasikoponovoti xâne.  

Marcos 3 Márku 3   

O homem da mão ressequida Koitóva Jesus ne hóyeno timovó'uti  
Mateus 12.9-14; Lucas 6.6-11 Mt 12.9-14; Lk 6.6-11 

1 De novo, entrou Jesus na sinagoga e 
estava ali um homem que tinha ressequida 
uma das mãos. 

1 Ina urúkopovamaka Jesus ne sinâgoga, 
enepone íhikaxovoku hó'e jûdeuhiko. 
Yoko ápe hóyenoya timovó'uti.  
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2 E estavam observando a Jesus para ver 
se o curaria em dia de sábado, a fim de o 
acusarem. 

2 Ápehikomaka ixómoti ivokó'oko Jesus 
koíteovamo neko hóyeno, vo'oku itúkeovo 
sâputu yanekôyo. Koati oposí'ixoatihiko 
évekinoaku yuhóhiko itúkeovo 
pahukóvoti ne Jesus enepo kaitápa ya 
sâputu. 

3 E disse Jesus ao homem da mão 
ressequida: Vem para o meio! 

3 Yane hara kíxoa Jesus ne hóyeno 
timovó'uti: ΉYókone yâkeneye Ήkíxoane. 

4 Então, lhes perguntou: É lícito nos 
sábados fazer o bem ou fazer o mal? Salvar 
a vida ou ti rá-la? Mas eles ficaram em 
silêncio. 

4 Ina kixovókoxopamaka Jesus neko 
xanéhiko: ΉKutí'ikopo pahúkinovi 
Ponóvoti Kixovókuti yútoe Muîse vitúkea 
ya sâputu? vitúkea únati? áko'o vitúkea 
váhere, koíteovo uti ka'aríneti? áko'o sikó 
kíxea ûti ivókeovo Ή kíxovokoxoane. Itea 
ako ápahuina yumopâti.  

5 Olhando-os ao redor, indignado e 
condoído com a dureza do seu coração, 
disse ao homem: Estende a mão. Estendeu-
a, e a mão lhe foi restaurada. 

5 Ina komomókexoa Jesus xaneâti 
ímaikinova, koane kotíveyea isóneuke 
vo'oku tiú'ikohiko omíxone. Ina kixôa 
neko hóyeno: ΉKepáya'akapa ne veô'u Ή
kíxoane. Koane kapáya'akopane, yane 
unátipone. 

6 Retirando-se os fariseus, conspiravam 
logo com os herodianos, contra ele, em 
como lhe tirariam a vida.  

6 Úkeane pihohíko neko farîzeu xoko 
xanénahiko Êrodi, enepone nâti. 
Ho'úxovohiko opósikea kixókumo 
koépekea Jesus.  

Jesus se retira. A cura de muitos à beira -mar  Koitóva Jesus ne po'ínuhiko ka'aríneti  

7 Retirou-se Jesus com os seus discípulos 
para os lados do mar. Seguia-o da Galiléia 
uma grande multidão. Também da Judéia, 

7 Úkeane pihôpo ne Jesus yoko íhikauhiko 
xe'ókuke neko Mar-na Ngalíleya. Kali êno 
xâne íhae Ngalíleya hokopâti. Koane 
ápemaka íhae Njúdeya,  

8 de Jerusalém, da Iduméia, dalém do 
Jordão e dos arredores de Tiro e de Sidom 
uma grande multidão, sabendo quantas 
coisas Jesus fazia, veio ter com ele. 

8 koane íhae Njeruzálem, yoko íhae 
Idúmeya noixóponoati, koánemaka íhae 
poixô'oke húveona Njôrdaum, yoko 
íhaehikomaka poké'e xe'o pítivokona Tîru 
yoko Sîdom. Koati ênoti xâne pihinoâti, 
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vo'oku eyékoxeahiko koêku ne hána'iti 
iyupánevoti ítuke.  

9 Então, recomendou a seus discípulos que 
sempre lhe tivessem pronto um 
barquinho, por causa da multidão, a fim 
de não o comprimirem.  

9 Ina kixôa Jesus ne íhikauhiko kónokea 
usó kíxoixinoa kali vatéke okonókovo, 
puvâti Jesus yupíheovo hitití kíxeokono 
vo'ókuke neko êno xâne hokó'ixoati. 

10 Pois curava a muitos, de modo que 
todos os que padeciam de qualquer 
enfermidade se arrojavam a ele para o 
tocar. 

10 Koáhati yupihóvoti êno xâne koítovone 
Jesus, amátitikinokokoke uhá koêti neko 
êno ka'aríneti kaha'âti sipókoponea.  

11 Também os espíritos imundos, quando 
o viam, prostravam-se diante dele e 
exclamavam: Tu és o Filho de Deus! 

11 Koánehikomaka ne xanéhiko ûroevo 
ndémoniu, noîxo Jesus, ipúyukexeamaka 
nonékuke koane kóhonokea emó'u 
kó'iyeahiko: ΉKoati iti Xe'exa Itukó'oviti Ή
koéhiko. 

12 Mas Jesus lhes advertia severamente 
que o não expusessem à publicidade. 

12 Itea koati í'ixiko'o kixoíxoati Jesus 
ákoyea okóyuhoa xapa xâne itúkeovo 
Xe'exa Itukó'oviti.  

A escolha dos doze apóstolos. Os seus nomes Noivókoxo íhikauhiko ne Jesus  
Mateus 10.1-4; Lucas 6.12-16 Mt 10.1-4; Lk 6.12-16 

13 Depois, subiu ao monte e chamou os que 
ele mesmo quis, e vieram para junto dele. 

13 Ina pího ne Jesus oúkeke kali mopôi 
koane iháxihikoa neko koati âha itúkea 
íhikau. Yane pihónehiko ne iháxiu 
xokóyoke. 

14 Então, designou doze para estarem com 
ele e para os enviar a pregar 

14 Ndusé kôe neko hóyeno, noívokoe 
xáneheixea koane itúkeovo páhoe xapa 
xâne koyúhoponea emó'u. 

15 e a exercer a autoridade de expelir 
demônios. 

15 Yane pôrekexoanemaka xunakóti 
kópuhikopea ndémoniu xoko xâne 
ûroevo. 

16 Eis os doze que designou: Simão, a 
quem acrescentou o nome de Pedro; 

16 Harâ'ahiko îha neko nduse koeti 
noívokoe: Símaum, enepone íhaxonemaka 
Pêturu;  

17 Tiago, filho de Zebedeu, e João, seu 
irmão, aos quais deu o nome de 

17 koáne ne kopo'ínukokoti, Teâku yoko 
Xuâum, xé'a Nzebêdeu. Enepora pi'âti 
kopo'ínukokoti, Mboáneje íhaxea Jesus. 



178 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Emo'u Itukó'oviti 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

Boanerges, que quer dizer: filhos do 
trovão;  

Yoko Γhúketi ímainevo kuteâti koeku 
húkeko puxâraraΔ koêti ne Mboáneje 
koêti.  

18 André, Filipe, Bartolomeu, Mateus, 
Tomé, Tiago, filho de Alfeu, Tadeu, Simão, 
o Zelote, 

18 Ina keno'ókomaka: Ándere; Filípi; 
Mbatulúmeu; Máteu; Túme; Teâku, 
enepone xé'a Áfeu; Tádeu; koánemaka 
Simaum Nzelóti;  

19 e Judas Iscariotes, que foi quem o traiu. 
19 yoko Njuda Iskarióti, enepone 
itûkoheovoti koeku hókea Jesus 
kurikoâtimaka xoko xanéhiko puvâti.  

A blasfêmia dos escribas  Koyuhókono itúkeovo íhakoe Mbezêbu ne Jesus  
Mateus 12.22-32; Lucas 11.14-23 Mt 12.22-32; Lk 11.14-23; 12.10 

20 Então, ele foi para casa. Não obstante, a 
multidão afluiu de novo, de tal modo que 
nem podiam comer. 

20 Ina pihôpo ne Jesus óvokuke, itea 
kóyeane ho'úxopeovomaka êno xâne 
xokóyoke. Muhíkova níkea, ákone 
omótova vo'ókuke neko êno xâne 
xokóyoke. 

21 E, quando os parentes de Jesus ouviram 
isto, saíram para o prender; porque 
diziam: Está fora de si. 

21 Eyekóxoane iyénoxapa Jesus 
kó'iyeaneye, yane pihínoanehiko kaha'âti 
omópea, vo'oku koyúhoyeokono itúkeovo 
pepokéxovotine. 

22 Os escribas, que haviam descido de 
Jerusalém, diziam: Ele está possesso de 
Belzebu. E: É pelo maioral dos demônios 
que expele os demônios. 

22 Yoko ápemaka éskiribahiko, enepone 
ihíkaxoti yútoe Muîse ukeâti Njeruzálem. 
Hara koémaka vo'ókuke: ΉEneporâ'a, koati 
urúkovatine Mbezêbu, enepone pahúkoti 
uhá koeti ndémoniu. Énomone porexôa 
xunáko kópuhikopea ndémoniu urúkovoti 
xoko xâne Ήkoénehiko. 

23 Então, convocando-os Jesus, lhes disse, 
por meio de parábolas: Como pode 
Satanás expelir a Satanás? 

23 Yane ina ihaxíkoa Jesus ne xanéhiko 
ahí'okeovaxo, yane itúkinoa xêti apêti 
íhokoake ne âha íhikaxea. Hara 
kíxovokoxoa: ΉYusíkoikopo itúkeovo 
Satánae kopúhikopovo xoko xâne ûroevo?  

24 Se um reino estiver dividido contra si 
mesmo, tal reino não pode subsistir; 

24 Itukovo apêti natixókuti óvoku xâne 
ixómoti okopókoko, uké'etinemo.  
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25 se uma casa estiver dividida contra si 
mesma, tal casa não poderá subsistir.  

25 Koane itukóvomaka apêti ko'óvokuti ya 
póhutike ovokúti ixómoti okopókoko, 
uké'etinemo itúkeovo póhutine 
óvohikoku.  

26 Se, pois, Satanás se levantou contra si 
mesmo e está dividido, não pode subsistir, 
mas perece. 

26 Eneponimaka itukapu Satánae 
okopópovo, koáne eneponi 
akapákakamaka ne ovóxehiko, mani 
uke'éxopokokotihiko.  

27 Ninguém pode entrar na casa do valente 
para roubar-lhe os bens, sem primeiro 
amarrá-lo; e só então lhe saqueará a casa. 

27 Maní'ikopo motovâti ápeyea urúkeovati 
óvokuke koati xúnati hóyeno, koane 
omópea ítukevo ákoti ika'áka inúxotike? 
Konokoâti iká'akea inúxotike, ínamo itâ 
omópea uhá koeti apeínoati óvokuke Ή
kíxovokoxoane Jesus, ihókoati xúnati 
hóyeno ne Satánae, koane ihókopovoti 
itúkeovo xunané'e ya Satánae. 

28 Em verdade vos digo que tudo será 
perdoado aos filhos dos homens: os 
pecados e as blasfêmias que proferirem. 

28 Ina kixovókoxopamaka Jesus: ΉKoati 
emo'úti ra yunzó'inopinoe: Motóva 
itúyopea ne heú koeti kó'iyeovoku váhere 
ítuke ne xanéhiko yara kúveu mêum, 
muhíkovamo ne koémoke'eyeahiko 
Itukó'oviti.  

29 Mas aquele que blasfemar contra o 
Espírito Santo não tem perdão para 
sempre, visto que é réu de pecado eterno. 

29 Itea enepone koyúhoti itúkeovo ítuke 
Satánae ne ítuke Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti, ákonemo itúyopeaku ne 
pahúnevo. Apê pahunévoti kuteâti, xané 
kixopâtimo xâne ivakápune Ή 
kíxovokoxoane. 

30 Isto, porque diziam: Está possesso de um 
espírito imundo.  

30 Kó'inokeneye yûho ne Jesus vo'oku 
koyúhoyeokono itúkeovo ûroevo 
ndémoniu.  

A família de Jesus Simôa iyénoxapa ne Jesus xoko óvoheixoku  
Mateus 12.46-50; Lucas 8.19-21 Mt 12.46-50; Lk 8.19-21; Êb 2.11 

31 Nisto, chegaram sua mãe e seus irmãos 
e, tendo ficado do lado de fora, mandaram 
chamá-lo. 

31 Énomone yanê'e, símoane êno ne Jesus 
yoko ámeno. Meúkeke óvoheixohiko. 
Yane ápe páhoe ihaxíkoponoti Jesus. 
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32 Muita gente estava assentada ao redor 
dele e lhe disseram: Olha, tua mãe, teus 
irmãos e irmãs estão lá fora à tua procura. 

32 Yoko koati êno xâne vataká koyêti 
yakuku-yakukú kixoti Jesus. Ina kixokóno 
ne Jesus: ΉAnêko mémaina yoko 
pe'ínuhiko meúkeke oposíkoponopiti.  

33 Então, ele lhes respondeu, dizendo: 
Quem é minha mãe e meus irmãos? 

33 Ina kôe ne Jesus: ΉEnepone ênom yoko 
mbo'ínuhiko, harâ'ahiko Ήkoéne. 

34 E, correndo o olhar pelos que estavam 
assentados ao redor, disse: Eis minha mãe 
e meus irmãos. 

34 Yane ina komomâ Jesus ne êno xâne 
ivatáhikoti yakuku -yakukú kixoâti, ina 
kôe: ΉEnepohikorâ'a, énomonemaka 
indúko ênom yoko mbo'ínuhiko.  

35 Portanto, qualquer que fizer a vontade 
de Deus, esse é meu irmão, irmã e mãe. 

35 Vo'oku koêkuti xâne itúkoti ahá'inoa 
Itukó'oviti, énomonemaka indúko koati 
mbo'ínu, mongéxa yoko ênom Ήkoéne ne 
Jesus. 

Marcos 4 Márku 4   

A parábola do semeador  Éxetina Jesus apêti íhokoake koeku xâne nôti  
Mateus 13.1-9; Lucas 8.4-8 Mt 13.1-9; Lk 8.4-8 

1 Voltou Jesus a ensinar à beira-mar. E 
reuniu-se numerosa multidão a ele, de 
modo que entrou num barco, onde se 
assentou, afastando-se da praia. E todo o 
povo estava à beira-mar, na praia. 

1 Káyukopovomaka Jesus íhikaxea 
xe'ókuke Mar-na Ngalíleya. Yupihovó 
koéne êno xâne pihinoâti. Vo'ókuke neko 
êno xâne, ûrukovo kúveuke vatéke ne 
Jesus ina ivatáko. Koane kali ahîkuxovo 
yâtike oévoke úne. Kene ne xanéhiko, 
ôvane yane poké'e xe'ókuke úne. 

2 Assim, lhes ensinava muitas coisas por 
parábolas, no decorrer do seu 
doutrinamento.  

2 Yane êno ihíkauvoti íhikaxone Jesus ya 
xêti apêti íhokoake ne âha íhikaxea. Hara 
kíxovokoxoa:  

3 Ouvi: Eis que saiu o semeador a semear. 
3 ΉYakámokenonoe. Ápe hóyeno nopónoti 
ake nonéti. 

4 E, ao semear, uma parte caiu à beira do 
caminho, e vieram as aves e a comeram. 

4 Koeku kásahikea, ápe irihíkovoti 
xe'ókuke xêne. Yane kenó'okone hó'openo 
ôti nikohíkopati.  

5 Outra caiu em solo rochoso, onde a terra 
era pouca, e logo nasceu, visto não ser 
profunda a terra.  

5 Kene po'ínuhiko, îrihikovo xapákuke 
mopôi xoko ákoyeaku axú'ina móte. Koati 
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ákotihiko oríko íhonopea, vo'oku ákoyea 
axú'ina móte xoko iríkovoku.  

6 Saindo, porém, o sol, a queimou; e, 
porque não tinha raiz, secou-se. 

6 Itea ákomaka oríkoa oró'okea káxe 
vo'oku ákoyea yónoku poéheve. Yane 
movohí koéne. 

7 Outra parte caiu entre os espinhos; e os 
espinhos cresceram e a sufocaram, e não 
deu fruto.  

7 ΉKoane ápemaka irihíkovoti xapa tôpe. 
Yane inuxó koéne payákeyea ne xuve 
tôpe. Ákone oxéne payákeyea ne nonéti, 
vo'oku huruvokó kó'iyea tôpe. Yane ako 
há'i pôreupo vo'ókuke. 

8 Outra, enfim, caiu em boa terra e deu 
fruto, que vingou e cresceu, produzindo a 
trinta, a sessenta e a cem por um. 

8 ΉIna apémaka irihíkovoti únatike poké'e. 
Koati únati íhonopea nê'e. Payakéne, 
yupihovó koe êno há'i pôreupo. Ápe 
porexópoti  tirinta koeti há'i ya póhuti áke 
úkeaku. Ina apémaka porexópoti sesenta 
koêti yoko póhuti séndu ya póhuti úkeaku 
Ήkoéne íhikaxea. 

9 E acrescentou: Quem tem ouvidos para 
ouvir, ouça.  

9 Ina koe'íkomaka: ΉKoêkuti kamoâti ra 
yûnzo, ivávaka Ήkíxovokoxoane.  

A explicação da parábola  Kouhápu'ikopa Jesus koêku ne éxetina  
Mateus 13.10-23; Lucas 8.9-15 Mt 13.10-23; Lk 8.9-15 

10 Quando Jesus ficou só, os que estavam 
junto dele com os doze o interrogaram a 
respeito das parábolas. 

10 Pihopónehiko neko êno xâne, ápe 
po'ínuhiko xâne irikóvoti 
anavókoxopovati neko nduse koeti íhikau 
Jesus. Yane épemo'ikopohiko Jesus koêku 
ne éxetinameku apêti íhokovoke.  

11 Ele lhes respondeu: A vós outros vos é 
dado conhecer o mistério do reino de 
Deus; mas, aos de fora, tudo se ensina por 
meio de parábolas, 

11 Ina kixovókoxoa Jesus: ΉKoati itínoe 
porexókono éxea koêku ne natíxea 
Itukó'oviti xapa xâne ákoti po'i exoâti 
koêku neko koekútihiko. Itea xapákuke ra 
xâne ákoti itukapu xanéna, konókoti 
itúkeovo exetínati apêti íhokovoke 
veínoam ínzikaxeahiko. 

12 para que, vendo, vejam e não percebam; 
e, ouvindo, ouçam e não entendam; para 

12 Yane upánini noíxoahiko, itea kutí koe 
ákoti inixâ. Koane upánini kámoa, itea 
ákomo éxina isóneu koêku. Yane ákomo 
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que não venham a converter-se, e haja 
perdão para eles. 

aúkapapu njokóyoke, koane ákomo 
ngatúyapea pahúnevo Ήkíxovokoxoane. 

13 Então, lhes perguntou: Não entendeis 
esta parábola e como compreendereis 
todas as parábolas? 

13 Yane hara koé'ikomaka: ΉEnepo 
hákotinoe yexôa kixó'ekone ra énjetina 
kó'oyene, ná'ikopomo kíxeaye yéxi ra 
po'ínuhiko?  

14 O semeador semeia a palavra. 
14 ΉEnepone hóyeno nôti, kixo'êkoti xâne 
koyúhoti emo'u Itukó'oviti.  

15 São estes os da beira do caminho, onde 
a palavra é semeada; e, enquanto a 
ouvem, logo vem Satanás e tira a palavra 
semeada neles. 

15 Yoko enepone ake nonéti irihíkovoti 
xe'ókuke xêne, kixo'êkoti xâne 
kamokénoati ne emo'u Itukó'oviti, ina 
keno'óko Satánae veyopeâti isóneuke ne 
kámone. 

16 Semelhantemente, são estes os 
semeados em solo rochoso, os quais, 
ouvindo a palavra, logo a recebem com 
alegria. 

16 Kúteanemaka koêku ne irihíkovoti 
xapákuke mopôi xoko ákoyeaku axú'ina 
móte. Énomone ne xâne ákoti 
ika'ákarixapu namúkea ne emo'u 
Itukó'oviti koeku kámea, xaneâtimaka 
hána'iti elókeko okóvo  

17 Mas eles não têm raiz em si mesmos, 
sendo, antes, de pouca duração; em lhes 
chegando a angústia ou a perseguição por 
causa da palavra, logo se escandalizam. 

17 itea ako áxu'ikene, itávokeane. Koati 
kutí koeti nonéti ákoti poéheve, vo'oku 
enepo simôa kotíveti koekúti, itukovo 
apêti ikoítoponoati kotíveti vo'oku kutípea 
ne emo'u Itukó'oviti, yane itavókeatine.  

18 Os outros, os semeados entre os 
espinhos, são os que ouvem a palavra, 

18 Kene ne po'ínuhiko ake nonéti 
irihíkovoti xapa tôpe, énomone kuteâti ne 
xâne kamoâti ne emo'u Itukó'oviti,  

19 mas os cuidados do mundo, a fascinação 
da riqueza e as demais ambições, 
concorrendo, sufocam a palavra, ficando 
ela infrutífera.  

19 itea pepoké kixoti isóneu vo'oku nókone 
yara kúveu mêum, koane iyókovoti 
enó'iyea apeínoati, koane iyókovoti 
po'ínuhiko koekúti, yane ákone ukápana 
ítukeke Itukó'oviti, koane ákomaka únati 
ítukeino Itukó'oviti.  

20 Os que foram semeados em boa terra 
são aqueles que ouvem a palavra e a 

20 Kene ne irihíkovoti únatike pok é'e, 
énomone kuteâti ne xâne kamoâti ne 
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recebem, frutificando a trinta, a sessenta e 
a cem por um. 

emo'u Itukó'oviti koane namukoâti. Yane 
koati apêti únati ítukeino Itukó'oviti, 
kuteâti koêku ne ake nonéti porexópoti 
tirinta koeti há'i ya póhuti úkeaku áke, 
itukovo sesenta koêti, áko'o itukovo 
póhuti séndu ya póhuti úkeaku.  

A parábola da candeia  Éxetina Jesus ihókovoti koeku uhapú'iti yúku  
Lucas 8.16-18 Mt 5.14; Lk 8.16-18 

21 Também lhes disse: Vem, porventura, a 
candeia para ser posta debaixo do alqueire 
ou da cama? Não vem, antes, para ser 
colocada no velador? 

21 Hara kíxovokoxoamaka Jesus: Ή
Neíxonenoekopomea ihúxoti yúku 
xovopu'í kixoâti itukovo imoâti opékuke 
ípe? Ako kalíhuina, itea koati 
ihúxinokonoti ímeokono xoko koati ókoku 
ne yúku motovâti koúhapu'ikea.  

22 Pois nada está oculto, senão para ser 
manifesto; e nada se faz escondido, senão 
para ser revelado. 

22 Koêkuti koekúti he'onóvoti, kóyeanemo 
koúhapu'ikeokono. Koêkuti he'onóvoti 
kó'oyene, exókonotimo káxehiko 
keno'ókoti.  

23 Se alguém tem ouvidos para ouvir, 
ouça. 

23 Koêkuti kamoâti ra yûnzo, ivávaka.  

24 Então, lhes disse: Atentai no que ouvis. 
Com a medida com que tiverdes medido 
vos medirão também, e ainda se vos 
acrescentará. 

24 Ina koe'íkomaka: ΉItíkina iséneu ne 
yûnzo kémone, vo'oku kuteâti kixeku 
itíkivo, énomonemo kixékononeye, 
epó'oxo kuri'úxovoti mo aukópinovopiti.  

25 Pois ao que tem se lhe dará; e, ao que 
não tem, até o que tem lhe será tirado. 

25 Enepone apêti námoe yara yûnzo, 
kuri'úxovotineoxomo námoe. Kene ne 
ákoti koati ivávakea, muhíkova ne kali 
éxoneya, uke'épotinemo Ήkíxovokoxoane.  

A parábola da semente  Éxetina Jesus ihókovoti koeku ake nonéti  

26 Disse ainda: O reino de Deus é assim 
como se um homem lançasse a semente à 
terra; 

26 Ina kixovókoxopamaka Jesus: ΉHara 
koéneye natíxea ne Itukó'oviti xapa xâne, 
kuteâti koeku hóyeno nôti ake nonéti ya 
isáneke. 

27 depois, dormisse e se levantasse, de 
noite e de dia, e a semente germinasse e 
crescesse, não sabendo ele como. 

27 Itukovo yóti, imókoti ne hóyeno. 
Yúponiyeane, exepúkotine. Koatine kóye. 
Yoko anéko íhonopea koane payákeyea ne 
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nóne itea ako éxa neko hóyeno kixoku 
koeku íhonea koane payá'iyea. 

28 A terra por si mesma frutifica: primeiro 
a erva, depois, a espiga, e, por fim, o grão 
cheio na espiga. 

28 Koati pohúxovoti íhonopea ne ake 
nonéti. Inúxotike íhonopo, ina keno'óko 
há'i. Yane ínamaka itôvo ne há'i. 

29 E, quando o fruto já está maduro, logo 
se lhe mete a foice, porque é chegada a 
ceifa. 

29 Itovóne, tetukóvotine v o'oku símeovone 
kaxena veyóvope. Kúteanemakamo koêku 
ne natíxea Itukó'oviti xapa xâne.  

A parábola do grão de mostarda  
Éxetina Jesus koeku ukóponea ne ake nonéti 

koéhati mostarda  
Mateus 13.31-32; Lucas 13.18-19 Mt 13.31-32; Lk 13.18-19 

30 Disse mais: A que assemelharemos o 
reino de Deus? Ou com que parábola o 
apresentaremos? 

30 Ina kixovókoxopaikomaka Jesus: Ή
Kutimea koéneye natíxea ne Itukó'oviti 
xapa xâne koeku ukóponea? Kutimea 
itukóvo exetínati motovâti ínzokea?  

31 É como um grão de mostarda, que, 
quando semeado, é a menor de todas as 
sementes sobre a terra; 

31 Hara koéneye ake nonéti iháxoneti 
mostarda. Enepo nokóno, koati kalîhuti ya 
uhá koeti ake nonéti yara kúveu mêum,  

32 mas, uma vez semeada, cresce e se torna 
maior do que todas as hortaliças e deita 
grandes ramos, a ponto de as aves do céu 
poderem aninhar-se à sua sombra. 

32 itea ike nó'iyeokono koane íhonopea, 
paya'íne, anu'ú kíxoahiko ne po'ínuhiko 
nonéti ya kavâne, koane kali hána'itinoe 
káva'o kutí'inoke motovâti ímea môko ne 
ôti hó'openo xapa káva'o opékuke 
epêvokopetina tûti Ήkíxovokoxoane.  

Por que Jesus falou por parábolas  Koyúhoinoake Jesus ne xêti apêti kixó'ekone  
Mateus 13.34-35 Mt 13.34-35 

33 E com muitas parábolas semelhantes 
lhes expunha a palavra, conforme o 
permitia a capacidade dos ouvintes. 

33 Koati ênoti po'ínuhiko exetínati kuteâti 
râ'a, veínoake Jesus íhokea ne ihíkauvoti 
íhikaxone. Kuteâti ítone éxea xanéhiko 
kamokénoati, ene íhikaxo. 

34 E sem parábolas não lhes falava; tudo, 
porém, explicava em particular aos seus 
próprios discípulos. 

34 Poéhane exetínati apêti íhokovoke 
veínoa íhikaxea. Itea xapákuke neko 
nduse koeti íhikau, koúhapu'ikopinoa 
kixó'ekone ne éxetina enepo 
ainópovonehiko.  

Jesus acalma uma tempestade Ixikôa Jesus neko xúnati ihunóvoti  
Mateus 8.23-27; Lucas 8.22-25 Mt 8.23-27; Lk 8.22-25 
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35 Naquele dia, sendo já tarde, disse-lhes 
Jesus: Passemos para a outra margem. 

35 Yaneko kiyoné'e káxe, hara 
kíxovokoxoa Jesus ne íhikau: ΉPihá'avo 
ûti poixô'oke ra mar Ήkoéne. 

36 E eles, despedindo a multidão, o 
levaram assim como estava, no barco; e 
outros barcos o seguiam. 

36 Ina ikopóvahiko íhikau Jesus neko êno 
xâne, yane omó kixónehiko Jesus yane 
vatéke ivátaheixoku íhikaxea ákotine 
evesékapea ne vatéke. Yoko ápemaka 
po'ínuhiko xâne po'íkehiko vatéke 
hokoâti.  

37 Ora, levantou-se grande temporal de 
vento, e as ondas se arremessavam contra 
o barco, de modo que o mesmo já estava a 
encher-se de água. 

37 Yane kenó'okone êno xúnati ihunóvoti 
koane ovóxokeovo ne úne, koane 
ûrukeovamaka êno úne ne vatékena 
kutí'inoke mani yupurîrihikovoti.  

38 E Jesus estava na popa, dormindo sobre 
o travesseiro; eles o despertaram e lhe 
disseram: Mestre, não te importa que 
pereçamos? 

38 Yoko imókoti ne Jesus terékuke neko 
vatéke ayátokoke. Ina koyúkoa íhikauhiko 
koane kíxea: ΉIhikaxotí, ako yónoku 
iséneu? Inípono kahá'ayeane 
yúpuririkeovo ûti Ήkíxoanehiko.  

39 E ele, despertando, repreendeu o vento 
e disse ao mar: Acalma-te, emudece! O 
vento se aquietou, e fez-se grande 
bonança. 

39 Iyukóvone ne Jesus, pahúkoa ókea ne 
ihunóvoti. Hara koéne: ΉAkáne ra 
ihunóvoti. Hákone ovoxókovo ra úne Ή
koéne. Yane okóne ne ihunóvoti, huvemoo 
koépone ikéne. 

40 Então, lhes disse: Por que sois assim 
tímidos?! Como é que não tendes fé? 

40 Ina kixovókoxoa Jesus ne íhikau: ΉNa 
koeti itíkinovonoe îreti? Na koeti ákoino 
kivápunu? Ήkoéne. 

41 E eles, possuídos de grande temor, 
diziam uns aos outros: Quem é este que 
até o vento e o mar lhe obedecem? 

41 Yoko yupihovó koe píkeahiko ina 
kixokóko: ΉKutimea itukóvoye ra hóyeno? 
Muhíkinova úne yoko ihunóvoti itúkea 
yûho. 

Marcos 5 Márku 5   

A cura do endemoninhado geraseno  Koitóva Jesus neko hóyeno úroevo ndémoniu  
Mateus 8.28-33; Lucas 8.26-34 Mt 8.28-33; Lk 8.26-34 
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1 Entrementes, chegaram à outra margem 
do mar, à terra dos gerasenos. 

1 Taru'úxoane evo Jesus ne Mar-na 
Ngalíleya, símoane ne poké'exa xanéhiko 
koéhati njerâzenu. 

2 Ao desembarcar, logo veio dos sepulcros, 
ao seu encontro, um homem possesso de 
espírito imundo,  

2 Ehá'axo evésekea vatéke ne Jesus, 
okótumonexoa hóyeno ukeâti pe'áxatike. 
Yoko ûroevo ndémoniu nê'e. 

3 o qual vivia nos sepulcros, e nem mesmo 
com cadeias alguém podia prendê-lo; 

3 Koati óvoheixokune neko hóyeno yane 
pe'áxatike. Akó'otine ika'ákopeti itoâti 
enepo ika'ákokono, muhíkova itukovo 
korénde iká'akeokono. 

4 porque, tendo sido muitas vezes preso 
com grilhões e cadeias, as cadeias foram 
quebradas por ele, e os grilhões, 
despedaçados. E ninguém podia subjugá-
lo. 

4 Yoko enóne ikáhevexeokono koane 
ikávo'uxeokono ya koati tiú'iti korénde, 
itea kóyeane kétokexea ne 
iká'akeokonoke. Ákone itoâti neko 
hóyeno. 

5 Andava sempre, de noite e de dia, 
clamando por entre os sepulcros e pelos 
montes, ferindo-se com pedras. 

5 Káxe, yóti véyo vá'uixea ya pe'áxatike, 
koane xapa kali mopôi, koánemaka 
óko'okopeovo ya mopôi. 

6 Quando, de longe, viu Jesus, correu e o 
adorou, 

6 Noixóne Jesus, ehákinovane. Yoko avo 
malíka Jesus. Tokopâne hóyeno, ipuyuké 
kó'iyeane nonékuke. 

7 exclamando com alta voz: Que tenho eu 
contigo, Jesus, Filho do Deus Altíssimo? 
Conjuro-te por Deus que não me 
atormentes! 

7 Ina kohonóko emó'u kó'iyea: ΉJesus, iti 
Xe'exa Itukó'oviti, iti xe'exa Koati Payásoti 
ya uhá koêti, na koeti yího'ixopoinonu? 
Émbemopi ya iháke Itukó'oviti ákoyea 
ipíhepananu Ήkíxoane. 

8 Porque Jesus lhe dissera: Espírito 
imundo, sai desse homem! 

8 Yoko kó'inokeneye yûho, hara 
kixoátimeku Jesus: ΉIti ndemoniú, 
ipíhikapi ra hóyeno.  

9 E perguntou-lhe: Qual é o teu nome? 
Respondeu ele: Legião é o meu nome, 
porque somos muitos. 

9 Ina kixopá'ikomaka Jesus: ΉKuti kéha? Ή
Ákoti Yumaxápu ngoéha vo'oku ákoyea 
yumáxapu ûti Ήkoéne yumópope. 

10 E rogou-lhe encarecidamente que os não 
mandasse para fora do país. 

10 Yane koâti ikoseânaxovoti Jesus ne 
ndémoniuhiko, epemoâti ákoyea 
kápuhikapa yaneko poké'e óvoheixoku. 
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11 Ora, pastava ali pelo monte uma grande 
manada de porcos. 

11 Yoko ápe ênoti kûre ixómotihiko níko 
oúkeke neko kali mopôi xêrerekuke ne 
óvoheixokuhiko.  

12 E os espíritos imundos rogaram a Jesus, 
dizendo: Manda-nos para os porcos, para 
que entremos neles. 

12 Yane hara kixo Jesus neko 
ndémoniuhiko. ΉKoati vepemópiti 
pehúkopivi xapákuke ne kûrehiko, maka 
vitúkapane vóvoheixoku Ήkoénehiko. 

13 Jesus o permitiu. Então, saindo os 
espíritos imundos, entraram nos porcos; e 
a manada, que era cerca de dois mil, 
precipi tou-se despenhadeiro abaixo, para 
dentro do mar, onde se afogaram. 

13 Yane síkoane Jesus kuteâti épemoake. 
Ipuhíkopeane neko hóyeno, ponokó 
koépone xapákuke neko êno kûre. Yoko 
koati ákoti yumaxápu neko kûre 
kuteâtimea pi'âti míli. Yane heú koéne 
éhahikeovo, koane íkorono'ekeovo úneke 
ukeâti oúke mopôi. Heú koéne 
yúpuririhikeovo.  

 Kahá'ainoa íhae Njêraza pihópea ne Jesus  

 Mt 8.34; Lk 8.35-39 

14 Os porqueiros fugiram e o anunciaram 
na cidade e pelos campos. 

14 Enepone koyonoâtihiko neko êno kûre, 
kohó'ikene koane koyúhopea koêku ne 
koekúti yane pitivóko, koane xapákuke 
neko ko'óvokuti yane mêum vekópoku. 
Yane noíxoponoa xanéhiko neko koekúti. 

Os gerasenos rejeitam a Jesus 
Mateus 8.34; Lucas 8.35-39 

Então, saiu o povo para ver o que 
sucedera. 

15 Indo ter com Jesus, viram o 
endemoninhado, o que tivera a legião, 
assentado, vestido, em perfeito juízo; e 
temeram. 

15 Simoné'ehiko xoko Jesus, noíxoanehiko 
neko hóyeno ipúhikopeakumeku 
ndémoniu vatá koyépotine, 
ko'ipóvopotine, koane unatípotine isóneu. 
Yane pikóne ne xanéhiko. 

16 Os que haviam presenciado os fatos 
contaram-lhes o que acontecera ao 
endemoninhado e acerca dos porcos. 

16 Enepohikoneko noixoâti ne koekúti, 
koyúhopa ne noíxone koêku ne hóyeno 
koane koêku ne êno kûre. 

17 E entraram a rogar-lhe que se retirasse 
da terra deles. 

17 Yane koyúhoinoa xanéhiko ne Jesus 
kahá'ainoa ipúhikopea poké'exake. 

18 Ao entrar Jesus no barco, suplicava-lhe 
o que fora endemoninhado que o deixasse 
estar com ele. 

18 Itea enepone hóyeno ipúhikopeaku 
neko ndémoniuhiko, noixóne Jesus 
ûrukopeovo vatékenake, épemova 
xanépea. 
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19 Jesus, porém, não lho permitiu, mas 
ordenou-lhe: Vai para tua casa, para os 
teus. Anuncia-lhes tudo o que o SENHOR 
te fez e como teve compaixão de ti. 

19 Itea ako akáha'apoa Jesus. Pohu hara 
kíxoa: ΉPihépavo yóvokuke xapa 
iyínoxapa. Yokóyuhopinoa uhá koêti ne 
kixópiku Itukó'oviti, koane koêku ne 
hána'iti seánakopi Ήkíxoane. 

20 Então, ele foi e começou a proclamar em 
Decápolis tudo o que Jesus lhe fizera; e 
todos se admiravam. 

20 Yane pihópone neko hóyeno. Koyúhopa 
uhá koeti koêku ne ítukeinoa Jesus yane 
úkeaku iháxoneti Yehí Koeti Pitivóko, 
koáne iyúpaxeova heú koeti xâne kamoâti.  

O pedido de Jairo Épemone hóyeno koéhati Njairu  
Mateus 9.18-19; Lucas 8.40-42 Mt 9.18-19; Lk 8.40-42 

21 Tendo Jesus voltado no barco, para o 
outro lado, afluiu para ele grande 
multidão; e ele estava junto do mar.  

21 Yane ivú'ixopomaka vatéke ne Jesus 
taru'úxopati neko mar. Seopóne poixô'oke, 
êno xâne pihinoâti.  

22 Eis que se chegou a ele um dos 
principais da sinagoga, chamado Jairo, e, 
vendo-o, prostrou-se a seus pés 

22 Yane apé koéne hóyeno simôti xoko 
Jesus koéhati Njaîru. Enepone hóyeno, 
teyonéti xapa po'íhiko teyonéti 
íhikaxovokuke hó'e jûdeuhiko. Ina 
ipuyúkexo nonékuke Jesus. 

23 e insistentemente lhe suplicou: Minha 
filhinha está à morte; vem, impõe as mãos 
sobre ela, para que seja salva, e viverá. 

23 Yoko koati koyó'iti ne hóyeno koeku 
kíxea: ΉKahá'atine ivókeovo inzíne. 
Yaxénapanu, ípihepainana veô'u tutíkuke 
maka aúnatipone. Yane ákomo ivákapu Ή
kíxoane. 

24 Jesus foi com ele.  
24 Yane xanépoane Jesus ne Njaîru. Koati 
ênoti xâne ikéneke koane 
inúmeokokohiko.  

A cura de uma mulher enferma  
Mateus 9.20-22; Lucas 8.43-48 

Grande multidão o seguia, comprimindo -
o. 
 Koitóva Jesus ne ka'aríneti sêno  

 Mt 9.20-22; Lk 8.43-48 

25 Aconteceu que certa mulher, que, havia 
doze anos, vinha sofrendo de uma 
hemorragia 

25 Yoko ápe sêno nduse koetíne xoénae 
ká'arine. Akó'oti áka evésekea aríne. 

26 e muito padecera à mão de vários 
médicos, tendo despendido tudo quanto 
possuía, sem, contudo, nada aproveitar, 
antes, pelo contrário, indo a pior,  

26 Yoko enóne ixómoyea koítoponovo 
kotíveti xoko ipixáxoati. Uke'éxotinemaka 
apeínoati vo'ókuke itea akó'oti  koitóvati. 
Tumúne yóno yupíheovo koéku. 
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27 tendo ouvido a fama de Jesus, vindo por 
trás dele, por entre a multidão, tocou -lhe 
a veste. 

27 Eyekóxoane sêno ítuke ne Jesus, pihóne 
xapákuke neko êno xâne ikéneke Jesus. 
Koati akéneke Jesus véko sipóheoponeati 
ípovo. 

28 Porque, dizia: Se eu apenas lhe tocar as 
vestes, ficarei curada. 

28 Vo'oku hara koeti isóneu ne sêno: Γ
Enepomo pohu nzipáheyea ípovo, 
indóvotimoΔ koêti.  

29 E logo se lhe estancou a hemorragia, e 
sentiu no corpo estar curada do seu 
flagelo. 

29 Ehá'axo sípoheyea, etétukone aríne. 
Eópova ya muyókuke itúkeovo koati 
iteôvatine ne aríne.  

30 Jesus, reconhecendo imediatamente 
que dele saíra poder, virando-se no meio 
da multidão, perguntou: Quem me tocou 
nas vestes? 

30 Ehá'axo sípoheokono ípovo ne Jesus, 
eópamaka ipúhikea xunáko xokóyoke. 
Yane ná'akene koéne xaneâti noíheyea 
xapákuke neko êno xâne, ina kôe: ΉKuti 
sipohêa ra ímbovo?  

31 Responderam-lhe seus discípulos: Vês 
que a multidão te aperta e dizes: Quem me 
tocou? 

31 Ina yumopâ íhikauhiko: ΉÁkoikopo 
neíxa ra êno xâne isú'okovopiti koane 
inúmeopi yépemovikomaka sipo'ókopiti? 
Ήkíxoane. 

32 Ele, porém, olhava ao redor para ver 
quem fizera isto. 

32 Itea kóyeane noíheyea Jesus híyeuke 
neko êno xâne kaha'âti éxea neko 
sipóheyeati ípovo.  

33 Então, a mulher, atemorizada e 
tremendo, cônscia do que nela se operara, 
veio, prostrou-se diante dele e declarou-
lhe toda a verdade. 

33 Yoko koati yupihóvoti honónokea mûyo 
neko sêno vo'ókuke neko yuho Jesus, 
koane hána'iti píkea eopâti ya xokóyoke 
unátipeane. Yane ina ipuyúkexo nonékuke 
Jesus, koyuhó'inoati uhá koêti neko 
koêku. 

34 E ele lhe disse: Filha, a tua fé te salvou; 
vai-te em paz e fica livre do teu mal.  

34 Ina kixôa Jesus: ΉNje'exá, itévone vo'oku 
kívivonu. Pihépane, aúhepepone iséneu, 
ítivoane ne yaríne Ήkíxoane.  

A ressurreição da filha de Jairo  Koéxepukopa Jesus ne ivokóvotine ihine Njaîru  
Mateus 9.23-26; Lucas 8.49-56 Mt 9.23-26; Lk 8.49-56 

35 Falava ele ainda, quando chegaram 
alguns da casa do chefe da sinagoga, a 

35 Koeku yúho'ixeako Jesus neko sêno, 
simó koene xâne ukeâti óvokuke Njaîru, 
enepone inuxínoti itukéti íhikaxovo kuke 
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quem disseram: Tua filha já morreu; por 
que ainda incomodas o Mestre? 

hó'e jûdeuhiko. Hara kixóponoa: Ή
Ivókovone ihine îti. Hákone perexôa 
itukéti ne ihíkaxoti Ήkíxoane. 

36 Mas Jesus, sem acudir a tais palavras, 
disse ao chefe da sinagoga: Não temas, crê 
somente. 

36 Itea ako itúkoake Jesus neko emo'úti. 
Hara kixo Njaîru: ΉHako píke. Pohu 
yakútiponu Ήkíxoane. 

37 Contudo, não permitiu que alguém o 
acompanhasse, senão Pedro e os irmãos 
Tiago e João. 

37 Yane ako akáha'a Jesus ápeyea po'i 
pihôti ikéneke. Poéhane Pêturu yóko'o ne 
pi'âti kopo'ínukokoti Teâku yoko Xuâum, 
ene xáne. 

38 Chegando à casa do chefe da sinagoga, 
viu Jesus o alvoroço, os que choravam e 
os que pranteavam muito. 

38 Simoné'e óvokuke Njaîru, noíxoane 
Jesus ákoyea tôpi kixóvoku yaíkexea 
koane íyokexea neko xanéhikoya. 

39 Ao entrar, lhes disse: Por que estais em 
alvoroço e chorais? A criança não está 
morta, mas dorme. 

39 Yane ûrukovo ne Jesus koane kó'iyea: Ή
Na koeti ákoino tôpi kixévoku koane 
ínayea íyeokexonoe? Haina ivokóvoti ra 
kalivôno, pohu imókoti Ήkoéne. 

40 E riam-se dele. Tendo ele, porém, 
mandado sair a todos, tomou o pai e a mãe 
da criança e os que vieram com ele e 
entrou onde ela estava. 

40 Yane koémoke'eyeahiko neko yûho. Ina 
pahukôa Jesus ipúhikopea uhá koêti ne 
po'ínuhiko xâne. Poéhane há'a yoko êno 
ne kalivôno yóko'omaka neko mopo'âti 
íhikau xáne xoko imókoku ne kalivôno.  

41 Tomando-a pela mão, disse: Talitá 
cumi!, que quer dizer: Menina, eu te 
mando, levanta-te! 

41 Ina namukêa Jesus vô'u ne kalivôno 
koane kíxea ya emó'uke: ΉΓTalitá kumi.
Δ (Yoko ΓTenó, mbahúkopi yexépukopi
Δ koêti ne emo'úti.)  

42 Imediatamente, a menina se levantou e 
pôs-se a andar; pois tinha doze anos. 
Então, ficaram todos sobremaneira 
admirados. 

42 Ehá'axo koyúhoa Jesus, exépukopone ne 
seno kalivôno koane yonópone. Yoko 
nduse koetíne xoénaena. Koati êno 
hána'iti iyúpaxeova heú koeti xâne.  

43 Mas Jesus ordenou-lhes expressamente 
que ninguém o soubesse; e mandou que 
dessem de comer à menina. 

43 Yane koati í'ixiko'o kixoíxoati Jesus 
neko xâne ákoyea okóyuhoa neko koekúti. 
Ínamaka pahukôa Jesus poréxopeokono 
nîka neko seno kalivôno. 
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Marcos 6 Márku 6   

Jesus prega em Nazaré. É rejeitado pelos seus Koyûho ne Jesus Nazâreke 
Mateus 13.53-58; Lucas 4.16-30 Mt 13.53-58; Lk 4.16-30 

1 Tendo Jesus partido dali, foi para a sua 
terra, e os seus discípulos o 
acompanharam. 

1 Ipuhíkopeane Jesus neko pitivóko, 
pihópone Nazâre, pítivokonake. 
Xanépoamaka neko íhikauhiko. 

2 Chegando o sábado, passou a ensinar na 
sinagoga; e muitos, ouvindo-o, se 
maravilhavam, dizendo: Donde vêm a este 
estas coisas? Que sabedoria é esta que lhe 
foi dada? E como se fazem tais maravilhas 
por suas mãos? 

2 Simovóne sâputu, turíxovone íhikaxea ne 
Jesus ya íhikaxovoku hó'e jûdeuhiko. Êno 
xâne kamokénoati koane iyúpaxeovahiko. 
Hara koéhiko vo'ókuke: ΉNámea úkea ne 
ihíkauvoti íhikaxone koáne ne exóneti 
éxone? Námaka kixoâtiye éxea itúkea ne 
iyupánevoti ítuke?  

3 Não é este o carpinteiro, filho de Maria, 
irmão de Tiago, José, Judas e Simão? E 
não vivem aqui entre nós suas irmãs? E 
escandalizavam-se nele. 

3 Hainá'ikopo ne karapínteru, enepone xé'a 
Mâriya râ'a? Hainá'ikopo po'inu Teâku, 
Yûse, Njûda yoko Símaum? Koáne ne 
mokéxahiko, hainá'ikopomaka yâye 
xapákuke ûti óvo? Ήkoéhiko. Koane 
yupíheovohiko poé'ainoa isóneu. 

4 Jesus, porém, lhes disse: Não há profeta 
sem honra, senão na sua terra, entre os 
seus parentes e na sua casa. 

4 Ina kixovókoxoa Jesus: ΉKoati teyonéti 
ne xâne koyúhoti emo'u Itukó'oviti. 
Poéhane poké'exake, ya xapákuke 
iyénoxapa yoko óvokuke ako teyoâti Ή
kíxovokoxoane. 

5 Não pôde fazer ali nenhum milagre, 
senão curar uns poucos enfermos, 
impondo-lhes as mãos. 

5 Yoko ako omótova itúkea iyupánevoti ne 
Jesus ya xapákuke vo'oku isóneunoahiko, 
ákoti itukapu koíteovo ákoti axu'ína 
ka'aríneti enepo ipího vô'u tutíkuke.  

6 Admirou -se da incredulidade deles. 
Contudo, percorria as aldeias 
circunvizinhas, a ensinar. 

6 Iyúpaxova Jesus tiú'iko omíxone neko 
xanéhiko vo'oku ákoyea akútipoa. Itea 
kóyeane ukóponea ne Jesus po'íke 
kálihunoe pitivóko xêrenekuke Nazâre 
íhikaxea po'ínuhiko xâne.  

As instruções para os doze Ítukevohiko ne nduse koeti íhikau Jesus  
Mateus 10.5-15; Lucas 9.1-6 Mt 10.5-15; Lk 9.1-6 



192 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Emo'u Itukó'oviti 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

7 Chamou Jesus os doze e passou a enviá-
los de dois a dois, dando-lhes autoridade 
sobre os espíritos imundos. 

7 Yane iháxihikoa Jesus neko nduse koeti 
íhikau, ina pahukôa xapa xâne pi'á pi'a 
koêti. Poréxoahikomaka xunakóti 
kópuhikopea ndémoniu xoko xâne 
ûroevo. 

8 Ordenou-lhes que nada levassem para o 
caminho, exceto um bordão; nem pão, 
nem alforje, nem dinheiro;  

8 Yoko ako síka Jesus ápeyeahiko ómone 
koeku píhea. Poéhane puló'ina ómo. Kene 
kuteâti imóvo, íhaku ípovo, koánem aka 
itûketi, ako síka ómea.  

9 que fossem calçados de sandálias e não 
usassem duas túnicas. 

9 Pahúkoamaka itúkea perékatana itea ako 
síka ómea esá'ikovope. 

10 E recomendou-lhes: Quando entrardes 
nalguma casa, permanecei aí até vos 
retirardes do lugar.  

10 Ina kixovókoxoa Jesus: ΉEnepo áva 
ko'óvokuti porexópiti yóki óvokuke, 
yâvaneya imókonemo ipihíkapi ne 
pitivóko.  

11 Se nalgum lugar não vos receberem nem 
vos ouvirem, ao sairdes dali, sacudi o pó 
dos pés, em testemunho contra eles. 

11 Itea enepo áva símeku ákoti akahá'api, 
ákotimaka akahá'a kámokenoyeopi, 
ipihíkapihiko, ikétatahevexapapu 
kirikópoti ipú'ine poké'e ukeât i xoko 
piríkatana, yexókoatihiko ákoyeane 
omótokea íkameokono emo'u Itukó'oviti Ή
kíxovokoxoane. 

12 Então, saindo eles, pregavam ao povo 
que se arrependesse; 

12 Úkeane pihohíko ne íhikau Jesus 
koyúhoponea xapa xâne kónokea 
ikótivexea isóneuke ne pahúnevo koane 
kuríkopea. 

13 expeliam muitos demônios e curavam 
numerosos enfermos, ungindo-os com 
óleo. 

13 Kópuhikopomaka ndémoniu urúkovoti 
xoko xâne. Enómaka ka'aríneti ípihinoke 
óliu tutíkuke koane koíteovahiko.  

A morte de João Batista Kixoku ivókeovo neko Xuaum Mbátita  
Mateus 14.1-12; Lucas 9.7-9  Mt 14.1-12; Lk 9.7-9 

14 Chegou isto aos ouvidos do rei Herodes, 
porque o nome de Jesus já se tornara 
notório; e alguns diziam: João Batista 
ressuscitou dentre os mortos, e, por isso, 
nele operam forças miraculosas. 

14 Yane eyékoxoane Êrodi, enepone nâti, 
koeku ítuke ne Jesus vo'oku ákoyeane 
malíka yónoku ne eyekoûti vo'ókuke. 
Yoko hara koeti yûho po'ínuhiko xâne 
vo'ókuke: ΉExépukopone ne Xuaum 
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Mbátita ukópea xapa ivokóvoti. Énomone 
ápeino xunáko nê'e itúkea ne iyupánevoti 
ítuke Ήkoénehiko. 

15 Outros diziam: É Elias; ainda outros: É 
profeta como um dos profetas. 

15 Kene po'ínuhiko, haramaka kôe: ΉKoati 
porofeta Îliya nê'e, iyukópovotine. Ina 
keno'óko po'ínuhiko koêti: ΉKoati porófeta 
nê'e kuteâti koêku neko koyúhotihiko 
emo'u Itukó'oviti mekúke Ή koénehiko. 

16 Herodes, porém, ouvindo isto, disse: É 
João, a quem eu mandei decapitar, que 
ressurgiu. 

16 Itea kamoáne Êrodi, hara kôe: ΉKoati 
Xuaum Mbátita ne exepúkopone ukópea 
xapa ivokóvoti, enepone mbáhoe 
tetúnoyeovo Ήkoéne. 

17 Porque o mesmo Herodes, por causa de 
Herodias, mulher de seu irmão Filipe 
(porquanto Herodes se casara com ela), 
mandara prender a João e atá-lo no 
cárcere. 

17 Kó'inokeneye isóneu, koati énomone 
pahukôa namukóponoati ne Xuâum 
yanekôyoke koane kurikoâti 
ika'ákovokutike, vo'oku saya'íkoati Xuâum 
yaneko hu'ûxo yeno Filípi, énomea Êrodi 
iháxoneti Erôdiya. Yoko koati 
kopo'ínukokoti ne Êrodi yoko Filípi.  

18 Pois João lhe dizia: Não te é lícito 
possuir a mulher de teu irmão.  

18 Vo'oku hara kíxoa Xuâum yanekôyoke: 
ΓYane Ponóvoti Kixovókuti yútoe Muîse, 
ako omótova kéyenopi yeno pe'ínuΔ 
kixoâti.  

19 E Herodias o odiava, querendo matá-lo, 
e não podia. 

19 Koati yupihóvoti itúkeovo puvone 
Erôdiya ne Xuaum Mbátita vo'ókuke, 
koane kahá'ayea Erôdiya koépekea itea 
akó'oti itâ.  

20 Porque Herodes temia a João, sabendo 
que era homem justo e santo, e o tinha em 
segurança. E, quando o ouvia, ficava 
perplexo, escutando-o de boa mente. 

20 Vo'oku koati teyoâti Êrodi ne Xuâum. 
Éxoa itúkeovo koati ponóvoti hóyeno 
koane sasá'iti, ákoinoke síka 
koépekeokono. Epó'oxo enepo kamokénoa 
Êrodi koyûho ne Xuâum, ako exa mani 
âha itúkea itea usó kóye kámokenoyea. 

21 E, chegando um dia favorável, em que 
Herodes no seu aniversário natalício dera 

21 Po'íke káxe ínixoa Erôdiya unátiyeaku 
itúkea ne yúmo'ixovone. Koati ikoyuîxoti 
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um banquete aos seus dignitários, aos 
oficiais militares e aos principais da 
Galiléia, 

ipúhikope ne Êrodi, kutí'inoke itúkoti êno 
nikokónoti. Énomonemaka hupíxinoa ne 
payásotihiko hóyeno pahúkoti 
natíxokuke, yoko tuti húndaruhiko, yoko 
po'ínuhiko tutíye ya Ngalíleya.  

22 entrou a filha de Herodias e, dançando, 
agradou a Herodes e aos seus convivas. 
Então, disse o rei à jovem: Pede-me o que 
quiseres, e eu to darei. 

22 Yane ûrukovone ihíne ne Erôdiya 
hiyokéxoti nonékukehiko. Yupihovó koe 
ínixea úhe'ekea Êrodi yóko'ohiko neko 
húpiu. Yane hara kíxoa nâti ne ihínexaka: 
ΉYépemanu koêkuti yâha kó'oyene vo'oku 
mborexópeatimo Ήkíxoane. 

23 E jurou-lhe: Se pedires mesmo que seja 
a metade do meu reino, eu ta darei. 

23 Koyúhoamaka iháke Itukó'oviti exókoati 
itúkeovo koati kaná'uti ne yûho. Hara 
kíxoa: ΉMuhíkovamo itapána meyá koeti 
apeínonuti yara nandíxoku, kóyeanemo 
mboréxeopea ne yépemonuke Ήkíxoane. 

24 Saindo ela, perguntou a sua mãe: Que 
pedirei? Esta respondeu: A cabeça de João 
Batista. 

24 Úkeane pího ne ârunoe xoko êno. Hara 
kixóponoa: ΉKutimea émbemapana? Ina 
kixôa êno: ΉYépema tuti Xuaum Mbátita Ή
kíxoane. 

25 No mesmo instante, voltando 
apressadamente para junto do rei, disse: 
Quero que, sem demora, me dês num 
prato a cabeça de João Batista. 

25 Énomone yaneko ókoku ôra, kayú 
koépone éhakopeovo xokóyoke ne nâti 
há'axaka, ina kixôa: ΉNgaha'âti ne tuti 
Xuaum Mbátita kó'oyenene utókuke Ή
kíxoane.  

26 Entristeceu-se profundamente o rei; 
mas, por causa do juramento e dos que 
estavam com ele à mesa, não lha quis 
negar. 

26 Yupihovó koéne ikáxu'iyea okóvo ne 
nâti. Itea vo'oku koyúhoyeane poréxeamo 
koêkuti épemone, ihákeikomaka 
Itukó'oviti koyúhoyea, yoko 
vo'ókukehikomaka ne húpiu kamoâti, ene 
ákoino akáha'a káyukopea neko yûho. 

27 E, enviando logo o executor, mandou 
que lhe trouxessem a cabeça de João. Ele 
foi, e o decapitou no cárcere, 

27 Yane ako iká'akarixapu, pahúkone 
koepékoati ne Xuâum. Pahúkoanemaka 
ómeokono xoko ihínexaka ne tuti Xuâum. 
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Úkeane pího ne húndaru ika'ákovokutike. 
Yane tetúnoane,  

28 e, trazendo a cabeça num prato, a 
entregou à jovem, e esta, por sua vez, a 
sua mãe. 

28 ina omopêa tûti utókuke, ina 
porexóponoa neko ârunoe. Yane 
kuríkoponoane xoko êno. 

29 Os discípulos de João, logo que 
souberam disto, vieram, levaram-lhe o 
corpo e o depositaram no túmulo.  

29 Ehá'axo eyékoxoa íhikauhiko Xuâum, 
pihóne veyóponea ne mûyo ina 
ekoxóponoahiko.  

A primeira multiplicação de pães e peixes  Kohiyákoa Jesus nika neko êno xâne  
Mateus 14.13-21; Lucas 9.10-17; João 6.1-14 Mt 14.13-21; Lk 9.10-17; Xu 6.1-14 

30 Voltaram os apóstolos à presença de 
Jesus e lhe relataram tudo quanto haviam 
feito e ensinado. 

30 Yaneko kayukópovohiko xoko Jesus 
neko páhoe koyúhoyea emó'u xapa xâne, 
heú kixópahiko koyúhopinoa koêku neko 
ítuke koánemaka kíxoaku íhikaxea. 

31 E ele lhes disse: Vinde repousar um 
pouco, à parte, num lugar deserto; porque 
eles não tinham tempo nem para comer, 
visto serem numerosos os que iam e 
vinham.  

31 Ina kixôa Jesus: ΉYókonenoe, 
vámamikapanavo xoko ákoyeaku xâne Ή
kíxoane. Yoko koati yupihóvati êno xâne 
xokóyoke. Koeku pihópea po'ínuhiko, 
koane símea po'ínuhiko. Koatine kóye. 
Muhíkova níkea ne evo Jesus, ako 
omótova vo'ókuke neko êno xâne. 

32 Então, foram sós no barco para um lugar 
solitário.  

32 Yane ivú'ixone vatéke ne evo Jesus 
yonoti xoko ákoyeaku xâne. Yoko 
aînovonehiko koeku píhea. 

33 Muitos, porém, os viram partir e, 
reconhecendo-os, correram para lá, a pé, 
de todas as cidades, e chegaram antes 
deles. 

33 Itea êno xâne noiké'exopati 
pihoné'ehiko. Exó kíxoahiko itúkeovo evo 
Jesus. Hukinóvoti éhahikeovohiko huse'ó 
kixoâti xê'o neko mar, ukeâti uhá koêti 
neko pitivókohiko. Yane inuxó koéne 
símohikea tumúneke símea evo Jesus. 

34 Ao desembarcar, viu Jesus uma grande 
multidão e compadeceu-se deles, porque 
eram como ovelhas que não têm pastor. E 
passou a ensinar-lhes muitas coisas. 

34 Evesékeane vatéke ne Jesus, noíxoane 
neko êno xâne. Yane yupihovó koéne 
kóseanayea, vo'oku kutí kó'iyeahiko su'ûso 
ákoti koyonoâti. Yane turíxovone 
íhikaxea. Ako tôpi íhikaxoake.  
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35 Em declinando a tarde, vieram os 
discípulos a Jesus e lhe disseram: É 
deserto este lugar, e já avançada a hora; 

35 Kiyoné'e káxe, ahí'okovone Jesus ne 
íhikauhiko. Hara kíxoa: ΉAko apêti yara 
vóvoheixoku epó'oxo kiyóne káxe. 

36 despede-os para que, passando pelos 
campos ao redor e pelas aldeias, comprem 
para si o que comer. 

36 Mani únati pehukápavo pihópea ra 
xanéhiko motovâti vanéxopea kali nîka 
yâtikeneye, koêkuti vekópoku xapa 
ko'óvokuti koane xapa kali ipuxóvokuti Ή
kíxoane. 

37 Porém ele lhes respondeu: Dai-lhes vós 
mesmos de comer. Disseram-lhe: Iremos 
comprar duzentos denários de pão para 
lhes dar de comer? 

37 Itea hara kíxovokoxoa Jesus: ΉItínenoe 
parexâ nîka. Ina kixôa íhikauhiko: ΉMani 
konókoti uti êno tiûketi, ovâti pi'âti  séndu 
káxe ko'ítuke xâne, ínani omotóva 
vanéxinoa uti pâum níkaxeake ûti.  

38 E ele lhes disse: Quantos pães tendes? 
Ide ver! E, sabendo-o eles, responderam: 
Cinco pães e dois peixes. 

38 Ina kixovókoxopamaka Jesus: ΉNá'ikopo 
yé'aye pâum yâyeke? Neíxapana Ήkíxoane. 
Exoânehiko yé'akeye, ina etó'okopo Jesus 
ápeyea singu koeti pâum yoko pi'âti hôe.  

39 Então, Jesus lhes ordenou que todos se 
assentassem, em grupos, sobre a relva 
verde. 

39 Yane pahúkoane Jesus ho'uxó ho'uxo 
kó'iyea ivátahikea ne xanéhiko xapa 
uhé'ekoti kálihunoe ngaráma.  

40 E o fizeram, repartindo -se em grupos de 
cem em cem e de cinqüenta em cinqüenta. 

40 Yane heú koéne ivátahikea ho'uxó 
ho'uxo koêti. Êno ho'úxovoku póhuti 
séndu, koane enómaka ho'úxovoku 
sinkoenta koêti.  

41 Tomando ele os cinco pães e os dois 
peixes, erguendo os olhos ao céu, os 
abençoou; e, partindo os pães, deu-os aos 
discípulos para que os distribuíssem; e por 
todos repartiu também os dois peixes. 

41 Ina veyôa Jesus neko singu koeti pâum 
yóko'o ne pi'âti hôe, ina komômo vanúke 
ikoró'ixinovoti Itukó'oviti vo'ókuke ne 
nikokónoti. Yane ina hono'ékexoa ne 
pâum koane pôrekexea ne íhikauhiko. 
Koane íhikauhiko, pôrekexoamaka ne 
xanéhiko. Yane ínamaka hono'ékexoa 
Jesus ne pi'âti hôe xapákuke heú koeti 
xâne. 

42 Todos comeram e se fartaram; 
42 Uhá koéhiko níkea koane 
imátaxeovohiko.  
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43 e ainda recolheram doze cestos cheios 
de pedaços de pão e de peixe. 

43 Ina itixópa íhikauhiko Jesus neko 
itátanehiko pâum yoko hôe haxâti, 
kopúhikopoikomaka nduse koeti sésta. 

44 Os que comeram dos pães eram cinco 
mil homens. 

44 Yoko singu koe mili hóyeno nikoâti 
neko pâum.  

Jesus anda por sobre o mar Koeku Jesus yóno inúkuke úne  
Mateus 14.22-33; João 6.16-21 Mt 14.22-33; Xu 6.15-21 

45 Logo a seguir, compeliu Jesus os seus 
discípulos a embarcar e passar adiante 
para o outro lado, a Betsaida, enquanto ele 
despedia a multidão. 

45 Koati ikénepoke nekôyo, pahúkopa 
Jesus ne íhikauhiko ivú'ixopea vatéke, 
koane inúxopinoa yonópotihiko 
Mbetâsaida poixô'oke neko mar, koêkuiko 
pahúkopea Jesus pihópea neko êno xâne. 

46 E, tendo-os despedido, subiu ao monte 
para orar. 

46 Pihopónehiko, ina pího ne Jesus oúke 
neko kali mopôi itukóponoti orásaum.  

47 Ao cair da tarde, estava o barco no meio 
do mar, e ele, sozinho em terra. 

47 Yaneko yotixóne, kukúkeke mar 
óvoheixoiko ne vatéke ivú'e neko 
íhikauhiko. Kene Jesus, óvaikone 
póhuxeovo xoko óvoheixoku.  

48 E, vendo-os em dificuldade a remar, 
porque o vento lhes era contrário, por 
volta da quarta vigília da noite, veio ter 
com eles, andando por sobre o mar; e 
queria tomar -lhes a dianteira. 

48 Noixoâne Jesus ne íhikauhiko 
kóxuna'ixeovo ívirikea vatékena, koan e 
ákoyea pîha tumúne vo'oku ihunóvoti, 
pihínoane. Yoko mâturukatane. Yonó 
koéne inúkuke úne ne Jesus kaha'âti 
anú'ukeahiko. 

49 Eles, porém, vendo-o andar sobre o mar, 
pensaram tratar-se de um fantasma e 
gritaram.  

49 Noixoâne íhikauhiko neko yonoti 
inúkuke úne, íkutixanehiko ipíkoti. Yane 
yaíkexonehiko. 

50 Pois todos ficaram aterrados à vista 
dele. Mas logo lhes falou e disse: Tende 
bom ânimo! Sou eu. Não temais! 

50 Koati konóko'iti noixoânehiko. Itea hara 
kíxovokoxoa Jesus: ΉAúhepeponenoe 
iséneu, undíneye, hákonoe píke Ή
kíxovokoxoane.  

51 E subiu para o barco para estar com eles, 
e o vento cessou. Ficaram entre si atônitos, 

51 Ina evesé'uxopa Jesus kúveuke ne 
vatékena, yane xanepoâtinehiko. Má 
koépone neko xúnati ihunóvoti. Y upíhova 
iyúpaxeova íhikauhiko.  
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52 porque não haviam compreendido o 
milagre dos pães; antes, o seu coração 
estava endurecido. 

52 Koáhati akó'otihiko imihé'akina isóneu 
ne po'i iyupánevoti ítuke Jesus kohiyákoa 
neko singu koeti pâum, vo'oku títiu 
kóyeyeahiko omíxone.  

Jesus em Genesaré Jesus ya Njenezâre  
Mateus 14.34-36 Mt 14.34-36 

53 Estando já no outro lado, chegaram a 
terra, em Genesaré, onde aportaram. 

53 Taru'úxoane neko mar, enepo 
simoné'ehiko poké'exa Njenezâre, 
ikâ'akoane ne vatéke xe'ókuke ne úne. 

54 Saindo eles do barco, logo o povo 
reconheceu Jesus; 

54 Koeku evésekeahiko, exó 
kixópononehiko Jesus ne xanéhiko. 

55 e, percorrendo toda aquela região, 
traziam em leitos os enfermos, para onde 
ouviam que ele estava. 

55 Yane éhahikovo ya heú koeti 
ipuxóvokutihiko yaneko poké'e 
veyopónoati ne ka'aríneti, ixané kixoâti 
poúke ómeahiko xoko Jesus, koêkuti 
eyékoxeakuhiko óvea ne Jesus. 

56 Onde quer que ele entrasse nas aldeias, 
cidades ou campos, punham os enfermos 
nas praças, rogando-lhe que os deixasse 
tocar ao menos na orla da sua veste; e 
quantos a tocavam saíam curados. 

56 Koane koêkuti vékoku ne Jesus ya 
kálihunoe ipuxóvokuti, koáne ya 
pitivókohiko, yoko xapa ko'óvokuti ya 
mêum, omínokono ka'aríneti ya none 
ovokúti, koane épemeokono Jesus yusíkea 
pohu sipohí kíxeokono heve ípovo. Yoko 
heú koeti sipóheati, unátipo.  

Marcos 7 Márku 7   

Jesus e a tradição dos anciãos. O que contamina 
o homem 

Koyúhoa Jesus koêku ne hó'e jûdeuhiko  

Mateus 15.1-20 Mt 15.1-9 

1 Ora, reuniram-se a Jesus os fariseus e 
alguns escribas, vindos de Jerusalém. 

1 Ápe farîzeu yoko éskiriba, enepohikone 
teyonéti hó'eke jûdeu ukeâti Njeruzálem 
pihôti xoko Jesus. 

2 E, vendo que alguns dos discípulos dele 
comiam pão com as mãos impuras, isto é, 
por lavar  

2 Yoko noíxoanehiko ápeyea íhikau Jesus 
nikôti ákoti haka kíxoku kipóvo'uxeovo 
po'ínuhiko jûdeu, kuteâti íhikaxoake hó'e.  

3 (pois os fariseus e todos os judeus, 
observando a tradição dos anciãos, não 

3 Vo'oku enepohikone farîzeu yoko uhá 
koeti po'ínuhiko jûdeu, koati yuixóvoti 
íhikaxoake oxúnoekene, ákoinokehiko 
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comem sem lavar cuidadosamente as 
mãos; 

nîka ákotike kókoyuse íxa kipóvo'uxeovo 
inúxotike.  

4 quando voltam da praça, não comem 
sem se aspergirem; e há muitas outras 
coisas que receberam para observar, como 
a lavagem de copos, jarros e vasos de 
metal [e camas]),  

4 Koánemaka enepo ukopêa mérkaduke, 
ákomaka nîka ákotike itukâ ne nókone 
itúkea hó'eke motovâti kasása'ikopeovo. 
Êno po'ínuhiko koekúti kuteâti kókoyuse 
kíxea kipó'ikea énovope koane kóhokope 
êka yoko ihakúti ítuke havâva, [muhíkova 
ipéna].  

5 interpelaram -no os fariseus e os escribas: 
Por que não andam os teus discípulos de 
conformidade com a tradição dos anciãos, 
mas comem com as mãos por lavar? 

5 Yane hara épemo'iko Jesus ne evo farîzeu 
yoko éskiriba: ΉNa koeti ákoino itúka 
íhikeuhiko ne ihíkauvoti kûreinovike 
voxúnoekene? Vo'oku nikó koéhiko ákoti 
hakâ ne kixoku kipóvo'uxeovo ûti ya hó'e 
ûti.  

6 Respondeu-lhes: Bem profetizou Isaías a 
respeito de vós, hipócritas, como está 
escrito: Este povo honra-me com os lábios, 
mas o seu coração está longe de mim. 

6 Ina yumopâ Jesus: ΉKoati tokopóvoti 
neko yuho porofeta Izâiya  mekúke 
ve'ókukenoe, itínoe ikútixapovoti sasá'iti 
ya po'ínuhiko xâne. Énomone neko yutoéti 
koêti: ΓEnepora xanéhiko, pohu koyuhó 
kíxoa téyeonu, itea ako malíkanu 
isóneuhiko. 

7 E em vão me adoram, ensinando 
doutrinas que são preceitos de homens. 

7 Koati hokohí kixónuti, ihíkaxotihiko 
ihíkauvoti ainóvoti isoneú kíxone xâne Δ 
kôe. Izáiya 29.13  

8 Negligenciando o mandamento de Deus, 
guardais a tradição dos homens. 

8 Ako itíkoake ne páhoenopi Itukó'oviti. 
Ainovó koe kixoku itúkeovo xâne yara 
kúveu mêum hekónoe Ήkíxoane. 

9 E disse-lhes ainda: Jeitosamente rejeitais 
o preceito de Deus para guardardes a 
vossa própria tradição. 

9 Ina kixovókoxopamaka Jesus neko evo 
farîzeu yoko éskiriba: ΉKoati yahúkotinoe 
ya kiríki ne ihíkauvoti ukeâti xoko 
Itukó'oviti motovâti hekópi isoneú 
kixíneake ne ihíkauvoti.  
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10 Pois Moisés disse: Honra a teu pai e a 
tua mãe; e: Quem maldisser a seu pai ou a 
sua mãe seja punido de morte. 

10 Vo'oku hara koêti yútoe Muîse, nókone 
xâne itúkea: ΓTiyánoe yá'a yoko yênoΔ 
kôe. Ina koe'íkomaka: ΓKonókoti 
koépekeokono ne vaheréxoti yuhó'ino há'a 
itukovo ênoΔ koémaka. 

11 Vós, porém, dizeis: Se um homem disser 
a seu pai ou a sua mãe: Aquilo que 
poderias aproveitar de mim é Corbã, isto 
é, oferta para o SENHOR, 

11 Itea hara koe íhikexinoe: Enepone 
tiûketi mani huvó'oxope há'a itukovo êno, 
motóva xâne koyúhoino há'a yoko êno 
itúkeovo Korôbaum, tiûketi poréxoke 
Itukó'oviti.  

12 então, o dispensais de fazer qualquer 
coisa em favor de seu pai ou de sua mãe, 

12 Yane ákoneikopo okónokoa kátarakea 
há'a, áko'o itukovo êno. 

13 invalidando a palavra de Deus pela 
vossa própria tradição, que vós mesmos 
transmitistes; e fazeis muitas outras coisas 
semelhantes. 

13 Yane ákonemaka itúkokonoke ne emo'u 
Itukó'oviti vo'oku isoneú kixíneake ne 
ihíkauvoti, enepone íhikexoke xanéhiko. 
Enómaka po'ínuhiko koekúti ítikenoe 
kuteâti Ήkíxovokoxoane Jesus.  

 Úkeaku vaherévokoti  

 Mt 15.10-20 

14 Convocando ele, de novo, a multidão, 
disse-lhes: Ouvi-me, todos, e entendei. 

14 Ina ihaxíhikopamaka Jesus neko êno 
xâne. Hara kíxovokoxoa: ΉYakámokenonu 
uhá ketínoe maka yéxanenoe iséneunoa ra 
yûnzo:  

15 Nada há fora do homem que, entrando 
nele, o possa contaminar; mas o que sai do 
homem é o que o contamina. 

15 Ako ápahuina koekúti urúkovoti xoko 
xâne motovâti ikópiti'ikea, itea enepone 
koekúti ipuhíkeati xokóyoke hainápo, 
énomone ikopíti'ikoa.  

16 [Se alguém tem ouvidos para ouvir, 
ouça.] 

16 [Koêkuti kamoâti ra yûnzo, ivávaka] Ή 
kíxovokoxoane.  

17 Quando entrou em casa, deixando a 
multidão, os seus discípulos o 
interrogaram acerca da parábola. 

17 Pihopeâne Jesus ne xanéhiko, 
ûrukopovo ovokútike. Yane épemo'ikoane 
íhikauhiko koeku íhokoake ne yuhómeku.  

18 Então, lhes disse: Assim vós também 
não entendeis? Não compreendeis que 
tudo o que de fora entra no homem não o 
pode contaminar, 

18 Ina kixovókoxoa Jesus: Ή

Ákonoekopomaka yéxa kixó'ekone? 
Ákoikopo yéxanoe ákoyea ápahuina 
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koekúti urúkovoti xoko xâne motovâti 
ikópiti'ikea?  

19 porque não lhe entra no coração, mas 
no ventre, e sai para lugar escuso? E, 
assim, considerou ele puros todos os 
alimentos. 

19 Vo'oku ako ûrukapu isóneuke, itea 
okóvoike yónea ina ipuhíkopomaka Ή
kíxovokoxoane. Ya kuteâti koêku neko 
yuho Jesus, iyúseo isóneunoa ne uhá koeti 
kó'iyeovoku nikokónoti motó'iyeova 
níkeokono. 

20 E dizia: O que sai do homem, isso é o 
que o contamina. 

20 Ina kixovókoxopaikomaka: ΉItea 
enepone ukeâti xoko xâne hainápo, 
énomoneoxo ikopíti'ikoa.  

21 Porque de dentro, do coração dos 
homens, é que procedem os maus 
desígnios, a prostituição, os furtos, os 
homicídios, os adultérios, 

21 Vo'oku isóneuke xâne úkea ne 
váherehiko âha itúkea, kuteâti 
ikópiti'ikopeovo ya kapinehí kíxea xâne 
ákoti itukapu koati múxone yoko oméxea 
koane koépekea. Kúteanemaka ne 
aúpu'ikea yêno áko'o itukovo îma, 
kapíneti ákoti itukapu koati múxone.  

22 a avareza, as malícias, o dolo, a lascívia, 
a inveja, a blasfêmia, a soberba, a loucura. 

22 Ina keno'ókomaka ne ixómoyea 
ipúpakinoa isóneu kahá'ayea îrikuxea, 
koane kahá'ayea váherexea ítukeino po'i 
xâne, koane semékekexea. Kúteanemaka 
koêku ne ákoyea sayá'ikapeapa ne váhere 
úhepune mûyo vo'oku kahá'ayea sêno, 
koánemaka ne poé'aino isóneu po'ínuhiko 
xâne vo'oku íyokeova ítukevo, yoko 
ikópiti'ikea iha po'ínuhiko xâne, koane 
kapáyasokopeovo, yoko po'inuhiko kixoku 
koésayu'ixea itúkeovo, kuteâti kixoku 
itúkeovo xâne ákoti isóneu.  

23 Ora, todos estes males vêm de dentro e 
contaminam o homem. 

23 Heú koêti ra váhere itukeôvoti, aínovo 
ukeâti isóneuke xâne, yoko énomoneoxo 
ikopíti'ikoa Ή kíxovokoxoane.  

A mulher siro -fenícia  Sêno ukeâti po'i poké'e  
Mateus 15.21-28 Mt 15.21-28 
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24 Levantando-se, partiu dali para as terras 
de Tiro [e Sidom]. Tendo entrado numa 
casa, queria que ninguém o soubesse; no 
entanto, não pôde ocultar-se, 

24 Ipuhíkopeane Jesus neko óvoheixoku, 
pihóne ya poké'e xe'ókuke ne pitivókohiko 
koéhati Tîru [yoko Sîdom ]. Simoáne, ápe 
ovokútiya ûrukovoku. Ako akáha'a ápeyea 
exoâti símea, itea ako oxéne ákoyea 
éxakana. 

25 porque uma mulher, cuja filhinha 
estava possessa de espírito imundo, tendo 
ouvido a respeito dele, veio e prostrou-se-
lhe aos pés. 

25 Yoko ápe sêno apêti ihíne ûroevo 
ndémoniu. Eyekóxoane sêno símeane 
Jesus, pihóne xokóyoke. Yane ipuyuké 
kó'iyeane nonékuke. 

26 Esta mulher era grega, de origem siro-
fenícia, e rogava-lhe que expelisse de sua 
filha o demônio.  

26 Yoko haina jûdeu ne sêno, koati seno 
sirufinísea. 

27 Mas Jesus lhe disse: Deixa primeiro que 
se fartem os filhos, porque não é bom 
tomar o pão dos filhos e lançá-lo aos 
cachorrinhos. 

27 Ina epêmo Jesus kópuhikopinoa 
ndémoniu urúkeovati ihíne. Itea hara 
kíxoa Jesus: ΉKonókoti imátaxeovo 
inúxotike  xe'éxaxapa ne koati ko'óvokuti. 
Vo'oku ako yusíka véyeokono itátane 
pâum, nika xe'éxaxapa ne koati 
ko'óvokuti, ina parexákana ne kálihunoe 
tamúku.  

28 Ela, porém, lhe respondeu: Sim, 
SENHOR; mas os cachorrinhos, debaixo da 
mesa, comem das migalhas das crianças. 

28 Ina yumopâ neko sêno: ΉKaná'uteoxo 
Unaém. Itea enepone kálihunoe tamúku 
opékuke mêsa, níkoamaka ne íhone nika 
kalivónohiko.  

29 Então, lhe disse: Por causa desta 
palavra, podes ir; o demônio já saiu de tua 
filha.  

29 Ina kixopâmaka Jesus: ΉVo'ókuke ra 
yiûho, ipúhikopeane ndémoniu ne ihine 
îti. Motóvane pihépi yóvokuke Ήkíxoane. 

30 Voltando ela para casa, achou a menina 
sobre a cama, pois o demônio a deixara. 

30 Yane pihópone neko sêno. Seopóne 
óvokuke, inú'ikopane ne ihíne 
tunukúxovoti ípek e. Yoko ipúhikopeane 
ndémoniu.  

A cura de um surdo e gago 
Unatípo neko hóyeno mókere ákotimaka 

panâpu koyúhoyea  
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31 De novo, se retirou das terras de Tiro e 
foi por Sidom até ao mar da Galiléia, 
através do território de Decápolis.  

31 Yane ipúhikopeane Jesus ne xe'o Tîru. 
Vekó koépo ya Sîdom. Tarú'uxopamaka ne 
poké'e iháxoneti Yehí Koeti Pitivóko 
koeku yonópea ya Mar-na Ngalíleya. 

32 Então, lhe trouxeram um surdo e gago e 
lhe suplicaram que impusesse as mãos 
sobre ele. 

32 Yane ápe xâne omotíhiko hóyeno 
mókere ákotimaka panâpu koyúhoyea 
xoko Jesus. Épemohiko Jesus ípihea vô'u 
tutíkuke ne hóyeno.  

33 Jesus, tirando-o da multidão, à parte, 
pôs-lhe os dedos nos ouvidos e lhe tocou a 
língua com saliva; 

33 Yane ahikú kíxoa Jesus xoko ákoyeaku 
koati xâne, ina ipího vô'u kenókuke neko 
hóyeno. Yane kaláka'ikomaka vô'u ya hô'o 
ina ipíhoa nenékuke ne hóyeno,  

34 depois, erguendo os olhos ao céu, 
suspirou e disse: Efatá!, que quer dizer: 
Abre-te! 

34 ínamaka komômo vanúke xaneâti 
ínayea ómixekovo koane ΓEfátaΔ kíxea. 
(Yoko Γimíhe'akapaneΔ koêti neko 
emo'úti.)  

35 Abriram -se-lhe os ouvidos, e logo se lhe 
soltou o empecilho da língua, e falava 
desembaraçadamente. 

35 Énomone yanê'e, kamópone neko 
hóyeno. Ákone itopeâti nêne. Ponópovone 
koyúhoyea. 

36 Mas lhes ordenou que a ninguém o 
dissessem; contudo, quanto mais 
recomendava, tanto mais eles o 
divulgavam.  

36 Ina ixikó'okoa Jesus ne xanéhiko ákoyea 
okóyuhoa ne koekúti. Itea koeku í'ixiko'o 
kíxoixea ákoyea okóyuhoahiko, 
inamá'axone koyuhoâhiko. 

37 Maravilhavam -se sobremaneira, 
dizendo: Tudo ele tem feito 
esplendidamente bem; não somente faz 
ouvir os surdos, como falar os mudos. 

37 Enepohikone xâne eyekóxoati, 
yupíhova iyúpaxeova koane kó'iyeahiko: Ή
Imáko yupíhinovo unako ítuke! Ituko 
kamópea mókere, koane ítoa ponópea 
koyúhopea ne ákoti okoyúho Ήkoénehiko.  

Marcos 8 Márku 8   

A segunda multiplicação de pães e peixes  Pí'ape kohíyako nika êno xâne ne Jesus  
Mateus 15.32-39 Mt 15.32-39 

1 Naqueles dias, quando outra vez se 
reuniu grande multidão, e não tendo eles 
o que comer, chamou Jesus os discípulos 
e lhes disse: 

1 Yaneko káxehiko ho'úxopinovomaka 
Jesus ne êne xâne. Yoko ako nikokónoti 
nikáhiko. Yane ina ihaxíhikoa Jesus ne 
íhikau, hara kíxovokoxoa:  
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2 Tenho compaixão desta gente, porque há 
três dias que permanecem comigo e não 
têm o que comer. 

2 ΉNgóseanane ra xanéhiko vo'oku ákone 
nikáhiko. Yoko mopó'apene káxe 
óvoheixohiko njokóyoke kó'oyene.  

3 Se eu os despedir para suas casas, em 
jejum, desfalecerão pelo caminho; e 
alguns deles vieram de longe. 

3 Enepo mbahukápahiko pihópea óvokuke 
ákoti níka,  ikoróhikoatimo hímakati 
xenékuke. Yoko anéye xapákuke koati 
ákoti malîka úkeaku.  

4 Mas os seus discípulos lhe responderam: 
Donde poderá alguém fartá-los de pão 
neste deserto? 

4 Ina kixôa íhikauhiko: ΉNá'ikopomo 
vínixoponea nikokónoti motovâti 
koímataxeahiko yara mêum ákoti apêti?  

5 E Jesus lhes perguntou: Quantos pães 
tendes? Responderam eles: Sete. 

5 Ina kixovókoxopamaka Jesus: ΉNá'ikopo 
yé'aye pâum apêti yâyeke? ΉSeti kôe Ή
kíxoane íhikauhiko.  

6 Ordenou ao povo que se assentasse no 
chão. E, tomando os sete pães, partiu-os, 
após ter dado graças, e os deu a seus 
discípulos, para que estes os distribuíssem, 
repartindo entre o povo.  

6 Yane pahúkoane Jesus ivátahikea 
poké'eke ne xanéhiko, ina veyôa ne seti 
koeti pâum, ina ikoró'ixovo xoko 
Itukó'oviti. Yane honó'ekexoane, ina 
porekéxoa ne íhikauhiko. Koane 
íhikauhiko, pôrekexoamaka neko xâne. 

7 Tinham também alguns peixinhos; e, 
abençoando-os, mandou que estes 
igualmente fossem distribuídos. 

7 Ápemaka kali ye'á koeti kálihunoe hôe. 
Yane íkoro'ixinovamaka Jesus xoko 
Itukó'oviti ina pahukôa neko íhikauhiko 
pôrekexea ne xanéhiko. 

8 Comeram e se fartaram; e dos pedaços 
restantes recolheram sete cestos. 

8 Heú kôe neko xanéhiko níkea koane 
imátaxeovohiko. Ina itixópa íhikauhiko 
Jesus neko itátanehiko nikokónoti haxâti, 
kopúhikopoikomaka seti koeti sésta.  

9 Eram cerca de quatro mil homens. Então, 
Jesus os despediu. 

9 Yoko itóponomea koaturu koeti mili 
hóyeno yanekôyo. Yane ina pahukópa 
Jesus pihópea neko xanéhiko. 

10 Logo a seguir, tendo embarcado 
juntamente com seus discípulos, partiu 
para as regiões de Dalmanuta. 

10 Kene Jesus yoko íhikauhiko, ivu'íxopo 
vatéke yonópoti poké'e koéhati 
Ndaumanúta.  

Os fariseus pedem um sinal do céu  
Epêmo Jesus iyupánevoti ukeâti vanú ke ne 

farizeuhiko  
Mateus 16.1-4 Mt 12.39; 16.1-4 
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11 E, saindo os fariseus, puseram-se a 
discutir com ele; e, tentando-o, pediram-
lhe um sinal do céu. 

11 Ápehiko farîzeu, enepone teyonéti 
hó'eke jûdeu, yuhó'ixoponoti Jesus, 
oposí'okovati. Koati kaha'aînoatihiko 
pahúkeovo ya yumópope, épeminoake 
itúkea iyupánevoti hoénaxovope itúkeovo 
xoko Itukó'oviti úkea ne xunáko.  

12 Jesus, porém, arrancou do íntimo do seu 
espírito um gemido e disse: Por que pede 
esta geração um sinal? Em verdade vos 
digo que a esta geração não se lhe dará 
sinal algum. 

12 Yupíhova ikótivexea Jesus isóneuke, 
xaneâti ínayea ómixekovo ina kôe: ΉNa 
koeti épemino kahá'ayea noíxea 
iyupánevoti ra xanéhiko apêti yara 
káxehiko símokune ûti kó'oyene? Koati 
emo'úti ra yunzó'inopinoe: Ákom o 
ápahuina iyupánevoti noíxone índukeinoa 
Ήkoéne. 

13 E, deixando-os, tornou a embarcar e foi 
para o outro lado.  

13 Yane kurí kíxoanehiko Jesus. Ivú'ixopo 
vatéke, pihópoti poixô'oke neko mar.  

O fermento dos fariseus e o de Herodes  
Íhokoa Jesus kohiyákopeti ne kixoku itúkeovo 

farîzeu yoko Êrodi  
Mateus 16.5-12 Mt 16.5-12 

14 Ora, aconteceu que eles se esqueceram 
de levar pães e, no barco, não tinham 
consigo senão um só. 

14 Yoko notú koene okóvo ómea po'i pâum 
ne íhikauhiko Jesus. Pohu poéha koxe'u 
pâum vatékenake, koékune, ako po'ínu. 

15 Preveniu-os Jesus, dizendo: Vede, 
guardai-vos do fermento dos fariseus e do 
fermento de Herodes. 

15 Ina ihíkaxoa Jesus ne íhikau, hara 
kíxovokoxoa: ΉNeíxapunoe, 
yokóhiyanavoa ne kutí koeti kohiyákopeti 
pâum, ánahixope farîzeuhiko yoko Êrodi Ή
kíxovokoxoane. 

16 E eles discorriam entre si: É que não 
temos pão. 

16 Yane turíxovone yúho'ixeokoko ne 
íhikau Jesus vo'ókuke ne yûho. Hara 
kixókoko: ΉKoatímea vo'oku ákoyea pâum 
vómone kó'inoneye yûho Ήkixókokohiko.  

17 Jesus, percebendo-o, lhes perguntou: 
Por que discorreis sobre o não terdes pão? 
Ainda não considerastes, nem 
compreendestes? Tendes o coração 
endurecido? 

17 Yoko exó kíxea Jesus koêku ne 
isóneuhiko. Hukinóvoti kíxovokoxea: ΉNa 
koeti ixómoino yího'ixokoko vo'oku 
ákoyea pâum yómonenoe? Âvonoe yéxina 
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iséneu? Koane âvomaka yéxanoe koêku ne 
yûnzo? Imáko tiú'ino iséneunoe!  

18 Tendo olhos, não vedes? E, tendo 
ouvidos, não ouvis? Não vos lembrais 

18 Ápe yûke itea ako koati ínixi. Ápemaka 
kîno itea ako koati kémi. Ákonenoe 
puyákapanapa yokóvo  

19 de quando parti os cinco pães para os 
cinco mil, quantos cestos cheios de 
pedaços recolhestes? Responderam eles: 
Doze! 

19 yé'akeye sésta puhí koeti itátane haxa 
nikokónoti ítixeponenoe, enepo 
nzono'ékexoa neko singu koeti pâum xapa 
singu koeti mili xâne? Ina kixoáhiko: Ή
Nduse kôe. 

20 E de quando parti os sete pães para os 
quatro mil, quantos cestos cheios de 
pedaços recolhestes? Responderam: Sete! 

20 Ina kixovókoxopamaka Jesus: Ή
Kúteanemaka koêku nzono'ékexoa neko 
seti koeti pâum xapákuke neko koaturu 
koeti mili xâne, námaka yé'aye sésta 
kepúhiupo yane itátane haxa nikokónoti? 
Ina yumopâhiko: ΉSeti kôe  

21 Ao que lhes disse Jesus: Não 
compreendeis ainda? 

21 Ina kixovókoxopamaka Jesus: Ή
Kóyeanemea âvoyea yéxinanoe iséneu? Ή
koéne.  

A cura de um cego em Betsaida Koitóva Jesus ne komítiti íhae Mbetâsaida  

22 Então, chegaram a Betsaida; e lhe 
trouxeram um cego, rogando-lhe que o 
tocasse. 

22 Yane simónehiko ya Mbetâsaida, kali 
ipuxóvokuti. Ina apê xâne omoti hóyeno 
komítiti xoko Jesus, epemoâtihiko ípihea 
vô'u tutíkuke neko komítiti.  

23 Jesus, tomando o cego pela mão, levou-
o para fora da aldeia e, aplicando-lhe 
saliva aos olhos e impondo-lhe as mãos, 
perguntou-lhe: Vês alguma coisa? 

23 Yane namú kíxeane Jesus vô'u ne 
hóyeno hirikôa meúkeke yane 
ipuxóvokuti, ina ipiho hô'o u kékuke ne 
hóyeno koane ípiheamaka vô'u tutíkuke. 
Yane hara kíxoa: ΉÁpe koêkuti ínixene?  

24 Este, recobrando a vista, respondeu: 
Vejo os homens, porque como árvores os 
vejo, andando. 

24 Ina komomâ hóyeno koane turíxeovone 
ínixopea. Hara kôe: ΉÍninjo xanéhiko 
yonôti, itea kutí kó'inonu xuve tikóti Ή

kíxoane. 
25 Então, novamente lhe pôs as mãos nos 
olhos, e ele, passando a ver claramente, 

25 Ina ipíhopamaka Jesus ne vô'u ukékuke 
neko hóyeno. Yane turíxovone unátipea 
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ficou restabelecido; e tudo distinguia de 
modo perfeito.  

ínixopea. Koati unatípotine, koane 
ínixopea uhá koêti.  

26 E mandou-o Jesus embora para casa, 
recomendando-lhe: Não entres na aldeia. 

26 Ina pahukôa Jesus ponó koépea 
óvokuke ákoti vekapâ ne ipuxóvokuti.  

A confissão de Pedro 
Koyuhôa Pêturu itúkeovo páhoe Itukó'oviti 

koíteovovi ne Jesus  
Mateus 16.13-20; Lucas 9.18-21 Mt 16.13-20; Lk 9.18-21 

27 Então, Jesus e os seus discípulos 
partiram para as aldeias de Cesaréia de 
Filipe; e, no caminho, perguntou -lhes: 
Quem dizem os homens que sou eu? 

27 Yane pihóne Jesus yoko íhikauhiko xapa 
kálihunoe ipuxóvokuti ovoti xe'o 
Sezâreya, enepone pitivóko óvoku Filípi 
pahúkea. Ya xenékuke, hara kíxovokoxoa 
Jesus ne íhikauhiko: ΉKutimea íkutixanu 
ra xanéhiko?  

28 E responderam: João Batista; outros: 
Elias; mas outros: Algum dos profetas. 

28 Ina yumopâ íhikauhiko: ΉÁpe koyúhoti 
itíkivo Xuaum Mbátita iyukópovone. Kene 
po'ínuhiko, koyúhoa itíkivo Îliya 
iyukópovone. Kane po'ínuhiko koyúhoa 
itíkivo porófeta koyúhoti emo'u Itukó'oviti 
mekúke iyukópovone Ήkíxoane. 

29 Então, lhes perguntou: Mas vós, quem 
dizeis que eu sou? Respondendo, Pedro 
lhe disse: Tu és o Cristo. 

29 ΉKene itínoe, kuti keyúho indúkeova? 
Ina kixôa Pêturu: ΉIti Mésiya, enepone 
páhoe Itukó'oviti koíteovo xâne Ήkíxoane. 

30 Advertiu -os Jesus de que a ninguém 
dissessem tal coisa a seu respeito. 

30 Ina ixikó'okoahiko Jesus ákoyea xâne 
koyúhoinoake nê'e.  

Jesus prediz a sua morte e ressurreição  
Koyuhôa Jesus ivókeovomo yoko ukópeamo 

xapa ivokóvoti  
Mateus 16.21-23; Lucas 9.22 Mt 16.21-23; Lk 9.22 

31 Então, começou ele a ensinar-lhes que 
era necessário que o Filho do Homem 
sofresse muitas coisas, fosse rejeitado 
pelos anciãos, pelos principais sacerdotes 
e pelos escribas, fosse morto e que, depois 
de três dias, ressuscitasse. 

31 Ina turixóvo íhikaxea Jesus ne 
íhikauhiko. Hara kíxovokoxoa: Ή

Konókotimo yupíheovo ngoítoponeovo 
kotíveti, undi íhae vanúke 
ikútipasikoponovoti xâne. Ákomo 
akútiponu ne tutíhiko viyéno jûdeu, 
koánemaka ne payásotihiko sasedóti 
inuxínoti xanena ûti hó'eke, yóko'o ne 
ihíkaxotihiko yútoe Muîse, enepohikone 
éskiriba. Koepékonutihikomo itea ya 
mopó'apeke káxe ikéne, 
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enjepúkopotinemo ungópea xapa 
ivokóvoti Ήkíxovokoxoane. 

32 E isto ele expunha claramente. Mas 
Pedro, chamando-o à parte, começou a 
reprová-lo. 

32 Koati kouhápu'ikinoati Jesus 
kixókonokumo. Yane ahikú kíxoane 
Pêturu, ina kixôa ákoyea yusíka 
kó'iyeaneye kuteâti koêku ne yûho.  

33 Jesus, porém, voltou-se e, fitando os 
seus discípulos, repreendeu a Pedro e 
disse: Arreda, Satanás! Porque não cogitas 
das coisas de Deus, e sim das dos homens. 

33 Ina inonéxinova Jesus ne íhikauhiko 
koane sayá'ikea Pêturu. Hara kíxoa: Ή
Yahíkuxipunu Satanaé! Vo'oku haina 
ukeâti xoko Itukó'oviti ne iséneu, itea 
koati kuteâti kixoku ko'ísoneuyea xâne 
yara kúveu mêum Ήkíxoane.  

O discípulo de Jesus deve levar a sua cruz Nókone kó'iyea ne hokoti Jesus  
Mateus 16.24-28; Lucas 9.23-27 Mt 16.24-28; Lk 9.23-27 

34 Então, convocando a multidão e 
juntamente os seus discípulos, disse-lhes: 
Se alguém quer vir após mim, a si mesmo 
se negue, tome a sua cruz e siga-me. 

34 Yane ítaikoane Jesus neko êno xâne 
koánemaka ne íhikauhiko ahí'okeovaxo 
ina kixovókoxoa: ΉEnepone kahá'ati 
hókeonu, ako yusíka yuíxeovo 
koúhepekea kóyeku yara kúveu mêum. 
Konókoti hókeonu ya usó koyêti 
ínonexinovo tiú'iti koekúti, kuteâti koeku 
xâne koinópoti kurúhuna iyonókonone 
xoko kurúhuxokonoku. Yane kená'akane 
ingéneke. 

35 Quem quiser, pois, salvar a sua vida 
perdê-la-á; e quem perder a vida por causa 
de mim e do evangelho salvá-la-á. 

35 Vo'oku enepone xâne yuixóvoti 
koúhepekea kóyeku yara kúveu mêum, 
evókoatimo ne mani unako koépoku xoko 
Itukó'oviti. Itea enepone xâne usó koyêti 
évokea úhepeko kóyeku yara kúveu mêum 
vo'ónguke epó'oxo vo'ókuke ne inámati 
ihíkauvoti yûnzo, énomonemo unatî 
koépoku xoko Itukó'oviti.  

36 Que aproveita ao homem ganhar o 
mundo inteiro e perder a sua alma? 

36 Kutí'ikopo itópoino xâne usó kó'iyea 
apeínoati yara kúveu mêum itea evókoti 
mani unako koépoku xoko Itukó'oviti?  
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37 Que daria um homem em troca de sua 
alma? 

37 Ápeikopomea koekúti yara kúveu mêum 
motovâti ko'ésa'iyea mani unako koépoku 
xoko Itukó'oviti?  

38 Porque qualquer que, nesta geração 
adúltera e pecadora, se envergonhar de 
mim e das minhas palavras, também o 
Filho do Homem se envergonhará dele, 
quando vier na glória de seu Pai com os 
santos anjos. 

38 Yoko koêkuti teinónuti koane teinoâti ra 
emó'um nonékuke xâne kûrivokoevo ákoti 
opoéha isóneu ikéneke Itukó'oviti, 
enepohikone vaheréxotimaka kióxku 
itúkeovo, simóvotimo káxe ndeínoakumo, 
undi íhae vanúke ikútipasikoponovoti 
xâne. Koati énomonemakamo 
ngíxoaneyehiko yaneko káxe 
ngayukápapu enepo naixápakananemaka 
indúkeovo hána'iti ihayú'iuti kuteâti 
koeku Itukó'oviti Nzá'a, koêkumaka 
xanépeonuhiko sasá'iti ánju, enepone 
ovóxehiko Itukó'oviti ukeâti vanúke Ή
kíxovokoxoane. 

Marcos 9 Márku 9   

1 Dizia-lhes ainda: Em verdade vos afirmo 
que, dos que aqui se encontram, alguns há 
que, de maneira nenhuma, passarão pela 
morte até que vejam ter chegado com 
poder o reino de Deus. 

1 Ina kixovókoxopaikomaka Jesus: ΉKoati 
emo'úti ra yunzó'inopinoe: Anéye 
xepákukenoe âvotimo ivakápu koeku 
âvoyea naixa xunákomo natíxea 
Itukó'oviti xapa xâne.  

A transfiguração  Ipokóvo koeku Jesus nonékuke evo Pêturu  
Mateus 17.1-8; Lucas 9.28-36 Mt 17.1-8; Lk 9.28-36 

2 Seis dias depois, tomou Jesus consigo a 
Pedro, Tiago e João e levou-os sós, à parte, 
a um alto monte. Foi transfigurado diante 
deles; 

2 Sei koe káxe ikénepo, xánea Jesus ne 
Pêturu, Teâku yoko Xuâum oúke koati 
hána'iti mopôi. Aínovonehiko, ako po'i 
xâne kapákuke, ina ipokóvo koêku ne 
Jesus nonékukehiko. 

3 as suas vestes tornaram-se 
resplandecentes e sobremodo brancas, 
como nenhum lavandeiro na terra as 
poderia alvejar.  

3 Enepone ípovo Jesus ú'uhahi kóyene 
koane hóhopu-hóhopu kóyene. Ako 
kipóheoti ya ra kúveu mêum iotâti 
kohópu'ikea ne kipóhiu kuteâti hopú'iyea 
neko ípovo. 
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4 Apareceu-lhes Elias com Moisés, e 
estavam falando com Jesus. 

4 Yane apé kó'inoane Îliya yoko Muîse, 
enepohikone koyúhoti emo'u Itukó'oviti 
mekúke yuhó'ixotihiko Jesus.  

5 Então, Pedro, tomando a palavra, disse: 
Mestre, bom é estarmos aqui e que 
façamos três tendas: uma será tua, outra, 
para Moisés, e outra, para Elias. 

5 Ina kôe ne Pêturu: ΉIhikaxotí, koati únati 
vápeyea yâye. Poéhane vitúkinopinoe hú 
koêti mopo'âti kálihunoe péti.  Poéhamo 
ítike, koane poéhamo ítuke Muîse koane 
poéhamo ítuke Îliya.  

6 Pois não sabia o que dizer, por estarem 
eles aterrados. 

6 Itea mayane koyuhohí koêti ne Pêturu. 
Akó'oti koati éxea mani yûho vo'oku 
yupíheovohiko píkea.  

7 A seguir, veio uma nuvem que os 
envolveu; e dela uma voz dizia: Este é o 
meu Filho amado; a ele ouvi. 

7 Yane apé koene kapási rama'úxoatihiko 
koane emo'úti inu'íxoati xapákuke ne 
kapási. Hara kôe: ΉÉnomone Nje'éxa râ'a 
ákoti omotóva ongóvo. Yakámokenoyino e 
yûho Ήkoéne. 

8 E, de relance, olhando ao redor, a 
ninguém mais viram com eles, senão 
Jesus. 

8 Ina noiméxo ne íhikau Jesus xêrerekuke 
itea áko'oponehiko ne po'i noíxonemeku. 
Poéhapoane Jesus noíxo.  

A vinda de Elias Yuho Jesus koeku Îliya  
Mateus 17.9-13 Mt 17.9-13 

9 Ao descerem do monte, ordenou-lhes 
Jesus que não divulgassem as coisas que 
tinham visto, até o dia em que o Filho do 
Homem ressuscitasse dentre os mortos. 

9 Koeku ukópea oúkeke ne hána'iti mopôi, 
hara kíxoa Jesus ixíko'okeahiko ne 
íhikauhiko: ΉHákoxovo keyuhoânoe ne 
neíxone njokóyoke, imókonemo simapúne 
káxe enjépukopeakumo ungópea xapa 
ivokóvoti, undi íhae vanúke 
ikútipasikoponovoti xâne Ή kíxoanehiko.  

10 Eles guardaram a recomendação, 
perguntando uns aos outros que seria o 
ressuscitar dentre os mortos. 

10 Koáne, itúkoahiko neko yuhó'inoa 
Jesus. Ako okóyuhoahiko, itea 
yúho'ixopokoko kaha'âti éxea kixó'ekone 
ne yuho Jesus, enepone Γ

enjépukopeakumo ungópea xapa 
ivokóvotiΔ koêti.  
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11 E interrogaram-no, dizendo: Por que 
dizem os escribas ser necessário que Elias 
venha primeiro?  

11 Ina kixohíko Jesus neko íhikau: Ή
Ná'ikopo koeti koyúhoinoa ihíkaxoti yútoe 
Muîse, enepohikone éskiriba, kónokea 
itúkeovo Îliya inuxómo símea?  

12 Então, ele lhes disse: Elias, vindo 
primeiro, restaurará todas as coisas; como, 
pois, está escrito sobre o Filho do Homem 
que sofrerá muito e será aviltado? 

12 Ina yumopâ Jesus: ΉKaná'uteoxo símea 
ne Îliya inúxotike kóyuseyea uhá koêti. 
Itea na kó'inoaye iséneu ne emo'u 
Itukó'oviti koyúhoinoake kónokea 
enó'iyeamo koítoponeovo kotíveti ne íhae 
vanúke ikútipasikoponovoti xâne koane 
yupíheovomo púveovokono?  

13 Eu, porém, vos digo que Elias já veio, e 
fizeram com ele tudo o que quiseram, 
como a seu respeito está escrito. 

13 Koati ngixópitinoe símeane ne Îliya, 
epó'oxo itúkoa xanéhiko uhá koêti ne âha 
kíxea kuteâtimaka koeku yutóxeovo 
emó'uke Itukó'oviti mekúke Ή

kíxovokoxoane Jesus. 
A cura de um jovem possesso Koitóva Jesus ne homoêhou úroevo ndémoniu  
Mateus 17.14-21; Lucas 9.37-43 Mt 17.14-21; Lk 9.37-43 

14 Quando eles se aproximaram dos 
discípulos, viram numerosa multidão ao 
redor e que os escribas discutiam com eles. 

14 Ya koeku káyukopeovohiko evo Jesus 
xapákuke neko po'ínuhiko íhikau, 
noíxonehiko koâti ákoti yumaxápu xâne 
yakuku-yakukú kixeâti ne íhikauh iko 
ixómoti yumopókoko, koánemaka ne 
éskiribahiko, enepone ihíkaxoti yútoe 
Muîse. 

15 E logo toda a multidão, ao ver Jesus, 
tomada de surpresa, correu para ele e o 
saudava. 

15 Noixóne Jesus neko êno xâne, 
iyúpaxovohiko ina ehahíkinova 
yúhoikoponea. 

16 Então, ele interpelou os escribas: Que é 
que discutíeis com eles? 

16 Yane hara kíxoa Jesus ne éskiribahiko: 
ΉNa koeti ixómoino yimópokokonoe? Ή
kíxoane. 

17 E um, dentre a multidão, respondeu: 
Mestre, trouxe-te o meu filho, possesso de 
um espírito mudo;  

17 Yane apé koéne kixoti Jesus xapákuke 
neko êno xâne: ΉIhikaxotí, omândi ne 
nje'éxa xikóyoke. Ako okóyuho vo'oku 
urúkovati ndémoniu.  
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18 e este, onde quer que o apanha, lança-o 
por terra, e ele espuma, rilha os dentes e 
vai definhando. Roguei a teus discípulos 
que o expelissem, e eles não puderam. 

18 Koêkuti óvoku enepo komohêa 
ndémoniu, íkorokoa poké'eke. Yane 
puvahíxotine pâho koane ínayea 
ngarútutukexo ôe koane muyá'iyea koxé'u. 
Émbemoane ne íhikeuhiko kópuhikopea 
itea ako íta. 

19 Então, Jesus lhes disse: Ó geração 
incrédula, até quando estarei convosco? 
Até quando vos sofrerei? Trazei-mo. 

19 Ina kôe ne Jesus: ΉImáko itúkinovo 
tiú'iti kutípea ra xanéhiko ya ra káxehiko 
kó'oyene! Ná'ikopomeamo nzunóko 
óvonzeixea xepákukenoe? 
Ná'ikopomeamo nzuhóko índea 
ákoyeanoe yakútiponu? Yámane yâkeneye 
ne homoêhou Ήkíxoane. 

20 E trouxeram-lho; quando ele viu a Jesus, 
o espírito imediatamente o agitou com 
violência, e, caindo ele por terra, revolvia -
se espumando. 

20 Ina omâhiko xoko Jesus. Ehá'axo noixo 
Jesus neko homoêhou, ako íyuhixa 
ndémoniu koyúyu'okea. Yane 
íkorokovone neko homoêhou poké'eke 
koane kohókororokexoevo poké'eke koane 
puváhixea páho. 

21 Perguntou Jesus ao pai do menino: Há 
quanto tempo isto lhe sucede? Desde a 
infância, respondeu; 

21 Ina kixôa Jesus há'a ne homoêhou: ΉNa 
yé'aneye xoénae koéneye ra xi'íxa? Ina 
yumopâ neko hóyeno: ΉUkeátine 
kalihâ'iko.  

22 e muitas vezes o tem lançado no fogo e 
na água, para o matar; mas, se tu podes 
alguma coisa, tem compaixão de nós e 
ajuda-nos. 

22 Enóne kûriukeyea yúku koane 
kûrino'ekea úne kaha'âti koépekea. Itea 
enepo itêa keítivoa, yokóseanavi, 
hivá'axavi Ήkíxoane. 

23 Ao que lhe respondeu Jesus: Se podes! 
Tudo é possível ao que crê. 

23 Ina kixôa Jesus: ΉYépemonuikomaka 
índea ngoíteova? Enepone xâne 
kuvovónuti, uhauhá kôe koúsokinokonoa 
Ήkíxoane. 

24 E imediatamente o pai do menino 
exclamou [com lágrimas]: Eu creio! 
Ajuda-me na minha falta de fé!  

24 Yane kóhonokone emó'u ne ha'a 
homoêhou. Hara kíxoa: ΉNguvóvopi, itea 
kirí'uxinanu ngúveovopeoxo Ήkíxoane. 
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25 Vendo Jesus que a multidão concorria, 
repreendeu o espírito imundo, dizendo -
lhe: Espírito mudo e surdo, eu te ordeno: 
Sai deste jovem e nunca mais tornes a ele. 

25 Noixoâne Jesus éhahikeovo ne xanéhiko 
xokóyoke, sayá'ikoa ne ndémoniu. Hara 
kíxoa: ΉIti ndémoniu mokeréxoti xâne 
konae ákoti ikayúhaxa, mbahúkopi 
ipíhikopi ra homoêhou, koane hákone 
keyukópinova Ήkíxoane. 

26 E ele, clamando e agitando-o muito, 
saiu, deixando-o como se estivesse morto, 
a ponto de muitos dizerem: Morreu.  

26 Ina vaûko ne ndémoniu xaneâti koati 
xúnati koyúyu'okea ne homoêhou koeku 
ipúhikopea. Yane kutí koéne ivokóvotine 
ne homoêhou ipuhíkopeane ne ndémoniu. 
Énomone enó'ino xâne Γivókovone nê'eΔ 
kixoâti.  

27 Mas Jesus, tomando-o pela mão, o 
ergueu, e ele se levantou. 

27 Itea namú kíxeane vô'u Jesus huvo'óxoa 
exépukopea. Yane exépukopone ne 
homoêhou. 

28 Quando entrou em casa, os seus 
discípulos lhe perguntaram em particular: 
Por que não pudemos nós expulsá-lo? 

28 Ikénepoke, enepo urúkopovone 
ovokútike ne evo Jesus, yoko 
ainóvotinehiko, hara kíxoa íhikauhiko: Ή
Námea koeti ákoino víta kópuhikopea ûti 
ne ndémoniu?  

29 Respondeu-lhes: Esta casta não pode 
sair senão por meio de oração [e jejum].  

29 Ina yumopâ Jesus: ΉEnepora 
kó'iyeovoku ndémoniu, ako kopúhikopati 
ákoti itukapu ya orásaum [yoko jejuá 
kó'iyea] Ήkíxovokoxoane.  

De novo Jesus prediz a sua morte e ressurreição  
Koyuhópamaka Jesus ivókeovomo yoko 

exépukopeamo  
Mateus 17.22-23; Lucas 9.43b-45 Mt 17.22-23; Lk 9.43-45 

30 E, tendo partido dali, passavam pela 
Galiléia, e não queria que ninguém o 
soubesse; 

30 Ina ukopóno ne evo Jesus. Ngalíleyake 
vekópo, itea akó'oti akahá'a Jesus 
éxeokono óvoheixoku  

31 porque ensinava os seus discípulos e 
lhes dizia: O Filho do Homem será 
entregue nas mãos dos homens, e o 
matarão; mas, três dias depois da sua 
morte, ressuscitará. 

31 vo'oku kahá'ayea íhikaxeako 
íhikauhiko. Yane hara kíxovokoxoane: Ή
Nguri'ókokonotinemo xunako xanéhiko, 
undi íhae vanúke ikútipasikoponovoti 
xâne, yane ínamo kaepékanuhiko, itea 
mopó'apeke káxe ikénepo, 
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enjepúkopotinemo ungópea xapa 
ivokóvoti Ήkíxovokoxoane. 

32 Eles, contudo, não compreendiam isto e 
temiam interrogá -lo. 

32 Itea ako éxina isóneu íhikauhiko Jesus 
neko yûho koane píkoahiko épemo'ikea.  

O maior no reino dos céus  
Kixoku itúkeovo ne ínixone Itukó'oviti itúkeovo 

koati payásoti  
Mateus 18.1-5; Lucas 9.46-48 Mt 18.1-5; Lk 9.46-48 

33 Tendo eles partido para Cafarnaum, 
estando ele em casa, interrogou os 
discípulos: De que é que discorríeis pelo 
caminho? 

33 Ina seopâmaka evo Jesus ne pítivokona 
Kafanâum. Koeku seópea óvokuke ina 
kixovókoxoa Jesus ne íhikauhiko: ΉNa 
koeti yimópinokokonoe xenékuke?  

34 Mas eles guardaram silêncio; porque, 
pelo caminho, haviam discutido entre si 
sobre quem era o maior. 

34 Itea ako yumápahiko, yunukú 
koénehiko vo'oku kahá'ayea éxea 
itukóvotiye ne koati payásoti xapákuke 
yumópinokokoke xenékuke. 

35 E ele, assentando-se, chamou os doze e 
lhes disse: Se alguém quer ser o primeiro, 
será o último e servo de todos. 

35 Yane ivátakone Jesus koane iháxihikea 
ne nduse koeti íhikau ahí'okeovaxo, ina 
kixovókoxoa: ΉEnepone kahá'ati itúkeovo 
koati payásoti ya uh á koêti, konókoti 
ikálihuxopeovo yoko itúkeovo ovoxe uhá 
koêti Ήkíxovokoxoane. 

36 Trazendo uma criança, colocou-a no 
meio deles e, tomando-a nos braços, disse-
lhes: 

36 Yane ina hiriko kalivôno ne Jesus 
nonékukehiko koáne nú'uxea koeku 
kó'iyea:  

37 Qualquer que receber uma criança, tal 
como esta, em meu nome, a mim me 
recebe; e qualquer que a mim me receber, 
não recebe a mim, mas ao que me enviou. 

37 ΉItukovo apêti kalivôno kuteâti ra 
kalivôno yâye njokóyoke, koêkuti 
itukínoati únati vo'ónguke, undímaka 
kixóneye. Yoko koêkuti ikxónutineye, 
haina ûndi kixóneye itea enepone 
Pahukónuti yara kúevu mêum kixóneye Ή
kíxovokoxoane.  

Jesus ensina a tolerância e a caridade  Ako omótova ápeyea xâne púvone ûti  
Lucas 9.49-50 Lk 9.49-50 

38 Disse-lhe João: Mestre, vimos um 
homem que, em teu nome, expelia 
demônios, o qual não nos segue; e nós lho 
proibimos, porque não seguia conosco. 

38 Ina kixôa Xuâum: ΉIhikaxotí, ápe 
hóyeno noíxone ûti kopúhikopoti 
ndémoniu ya ihéke, itea sayá'ikoa ûti 
vo'oku ákoyea itúkapu xáneheixone ûti.  
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39 Mas Jesus respondeu: Não lho proibais; 
porque ninguém há que faça milagre em 
meu nome e, logo a seguir, possa falar mal 
de mim.  

39 Ina kixôa Jesus: ΉHákonoeni seya'íkoa, 
vo'oku ako xâne itúkoti iyupánevoti ya 
inzáke koyúhotimo ákoyea aúnandi 
ikénepoke. 

40 Pois quem não é contra nós é por nós. 
40 Enepone xâne ákoti akapá'avi, koati 
huvo'óxoviti nê'e.  

41 Porquanto, aquele que vos der de beber 
um copo de água, em meu nome, porque 
sois de Cristo, em verdade vos digo que de 
modo algum perderá o seu galardão. 

41 Koati emo'úti ra yunzó'inopinoe: 
Enepone xâne porexópitinoe enovópeti 
puhí koeti úne ya inzáke vo'oku itíkivo 
hokónuti, ákomo kalíhuina évokea 
námoepo xoko Itukó'oviti vo'ókuke Ή
kíxovokoxoane Jesus.  

Os tropeços  Koímaiti pôreu ne váhere kixovókuti  
Mateus 18.6-9; Lucas 17.1-2 Mt 18.6-9; Lk 17.1-2 

42 E quem fizer tropeçar a um destes 
pequeninos crentes, melhor lhe fora que se 
lhe pendurasse ao pescoço uma grande 
pedra de moinho, e fosse lançado no mar. 

42 Ina kixovókoxopamaka Jesus: ΉEnepo 
áva xâne vaheréxoti ítuke, itávokinoke 
hókeonu ne póhuti xapákuke ra kálihunoe 
kutipónuti, yusikóneni iká'akeokono êno 
pú'iti mopôi anúkuke tumúneke 
koésayu'ixea isóneu po'i xâne, ínani 
kuriná'ekakana úneke ya mar maka 
hákone koesáyu'ixea isóneu. 

43 E, se tua mão te faz tropeçar, corta-a; 
pois é melhor entrares maneta na vida do 
que, tendo as duas mãos, ires para o 
inferno, para o fogo inextinguível  

43 Enepo itukapu veô'u váherexino ítike, 
yusikóneni titúki motovâti ákoyea 
váherexa ítike. Mani unatíne ákoyea 
poixo'o veô'u yenópi vanúke, yaneko 
usokó kó'iyea veô'u itea yenópoti 
ipihóponovokutike xapa yúku ákotinemo 
ípukeovoku,  

44 [onde não lhes morre o verme, nem o 
fogo se apaga]. 

[ 44 óvokumaka kanêti ixómoti níko muyôti 
yoko yúku ákotinemo ípukeovoku.]  

45 E, se teu pé te faz tropeçar, corta-o; é 
melhor entrares na vida aleijado do que, 
tendo os dois pés, seres lançado no inferno 

45 Koáne, enepo itukapu hîvi váherexino 
ítike yusikóneni titúki motovâti ákoyea 
váherexa ítike. Unatíne ákoyea poixo'o 
hîvi yenópi vanúke yaneko usokó kó'iyea 
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hîvi itea kirikópokonoti 
ipihóponovokutike,  

46 [onde não lhes morre o verme, nem o 
fogo se apaga]. 

[ 46 óvoku kanêti ixómoti níko muyôti yoko 
yúku ákotinemo ípukeovoku.]  

47 E, se um dos teus olhos te faz tropeçar, 
arranca-o; é melhor entrares no reino de 
Deus com um só dos teus olhos do que, 
tendo os dois seres lançado no inferno, 

47 Enepomaka itukapu yûke váherexino 
ítike, yusikóneni meréki, motovâti ákoyea 
váherexa ítike. Unatíne yenópi natíxokuke 
Itukó'oviti ya vanúke ákoti poixo'o yûke, 
yaneko usokó kó'iyea yûke itea 
kirikópokonoti ipihóponovokutike,  

48 onde não lhes morre o verme, nem o 
fogo se apaga. 

48 óvoku kanêti ixómoti níko muyôti yoko 
yúku ákotinemo ípukeovoku Ή

kíxovokoane Jesus exókoatihiko kónokea 
ákoyea íyuhixapapu sayá'ikopeovahiko ne 
váhere ítuke. 

Os discípulos, o sal da terra   
Mateus 5.13; Lucas 14.34-35  

49 Porque cada um será salgado com fogo. 

49 Ina kixovókoxopaikomaka Jesus: Ή
Vo'oku uhá ketínoe, konókoti víki tiú'itike 
koekúti kuteâti koeku tiveko yúku, maka 
itíkapune kuteâti únati ánahi nikokónoti 
kuteâti koeku yúki.  

50 Bom é o sal; mas, se o sal vier a tornar-
se insípido, como lhe restaurar o sabor? 
Tende sal em vós mesmos e paz uns com 
os outros. 

50 Koati únati koekúti ne yúki itea enepo 
auké'e taú'iko, ákone oxéne aúkopinokono 
taú'iko. Hane yákoeneye kuteâti koeku 
koâti únati yúki kouhékoti xánena, koane 
aúhepeinokokomaka iséneu ákoti 
yakapákaka Ήkíxovokoxoane Jesus. 

Marcos 10 Márku 10   

Jesus atravessa o Jordão Koeku kuríkoti yêno  
Mateus 19.1-2 Mt 19.1-12; Lk 16.18 

1 Levantando-se Jesus, foi dali para o 
território da Judéia, além do Jordão. E 
outra vez as multidões se reuniram junto 
a ele, e, de novo, ele as ensinava, segundo 
o seu costume. 

1 Úkeane pího ne Jesus ya Njúdeya 
poixô'oke húveona Njôrdaum. 
Ho'úxopinovamaka êne xâne. Yane 
íhikaxoanemaka Jesus kuteâti kixoku 
itúkeovo ho'uxínova êno xâne. 
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A questão do divórcio   
Mateus 19.3-12; Lucas 16.18  

2 E, aproximando-se alguns fariseus, o 
experimentaram, perguntando-lhe: É 
lícito ao marido repudiar sua mulher?  

2 Ina ahi'ókovomaka Jesus ne farîzeuhiko, 
enepone yuixóvoti hókea yútoe Muîse, 
koane épemo'ikeahiko, kaha'aînoati 
pahúkeovo ya yumópope. Hara kíxoahiko: 
ΉMotóva kuríkea yêno ne hóyeno?  

3 Ele lhes respondeu: Que vos ordenou 
Moisés? 

3 Ina yumopâ Jesus: ΉNá'ikopo kó'eye 
páhoe Muîse itúkeokono ya yútoeke?  

4 Tornaram eles: Moisés permitiu lavrar 
carta de divórcio e repudiar.  

4 Ina yumopâhiko: ΉPoréxoa Muîse ápeyea 
koyuhópeti kotuyôpoti îha i túkeovo 
koyenókokotihiko motovâti kuríkea yêno 
ne hóyeno Ήkíxoanehiko.  

5 Mas Jesus lhes disse: Por causa da dureza 
do vosso coração, ele vos deixou escrito 
esse mandamento; 

5 Ina kixovókoxopamaka Jesus: Ή
Yutóxinoake Muîse nê'e vo'oku tiú'ikonoe 
yomíxone. 

6 porém, desde o princípio da criação, 
Deus os fez homem e mulher. 

6 Itea inâ apê ra mêum, itúkoa Itukó'oviti 
ne pi'âti, hóyeno yoko sêno. 

7 Por isso, deixará o homem a seu pai e 
mãe [e unir -se-á a sua mulher], 

7 Énomone kuríkino há'a yoko êno ne 
koyénoti [motovâti komúxoneyea yêno].  

8 e, com sua mulher, serão os dois uma só 
carne. De modo que já não são dois, mas 
uma só carne. 

8 Yane koati póhupotine ne pi'âti. 
Ákonemo apí'a. Koati póhupotine.  

9 Portanto, o que Deus ajuntou não separe 
o homem. 

9 Koeku koyúhoyea Itukó'oviti poéhapeane 
ne pi'âti, ako yusíka ápeyea xâne 
haxakópati Ήkíxovokoxoane Jesus. 

10 Em casa, voltaram os discípulos a 
interrogá-lo sobre este assunto. 

10 Koeku seópeahiko óvokuke, 
épemo'ikopo Jesus ne íhikauhiko koêku ne 
yuhómeku. 

11 E ele lhes disse: Quem repudiar sua 
mulher e casar com outra comete 
adultério contra aquela.  

11 Ina kixovókoxoa Jesus: ΉEnepone 
kuríkoti yêno ina okoyénopomaka po'i 
sêno, ya xoko Itukó'oviti koati aupú'ikoati 
ne inúxoti yêno.  

12 E, se ela repudiar seu marido e casar 
com outro, comete adultério.  

12 Kúteanemaka xoko sêno kuríkoti îma, 
enepo oko'ímapo po'i hóyeno, ya xoko 
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Itukó'oviti koati aupú'ikoati ne inúxoti 
îma Ήkíxovokoxoane Jesus.  

Jesus abençoa as crianças 
Epemínoa Jesus ne kalivónohiko unako koêku 

xoko Itukó'oviti  
Mateus 19.13-15; Lucas 18.15-17 Mt 19.13-15; Lk 18.15-17 

13 Então, lhe trouxeram algumas crianças 
para que as tocasse, mas os discípulos os 
repreendiam. 

13 Yane ápe xâne omotíhiko kalivôno xoko 
Jesus motovâti ípihea vô'u tutíkuke, itea 
sayá'ikoa íhikauhiko Jesus. 

14 Jesus, porém, vendo isto, indignou-se e 
disse-lhes: Deixai vir a mim os 
pequeninos, não os embaraceis, porque 
dos tais é o reino de Deus. 

14 Noixoâne Jesus, yupíhova ákoyea 
aúhepe isóneunoa. Hara kíxovokoxo 
íhikau: ΉSíkeane kenó'okea ne kálihunoe 
kalivôno  njokóyoke. Hako seya'íkoa, 
vo'oku kuteâti koeku usó kóyeyea 
kenó'okinonu râ'a, énomonemaka kónoko 
kó'iyeaneye ne xâne yonópoti natíxokuke 
Itukó'oviti.  

15 Em verdade vos digo: Quem não receber 
o reino de Deus como uma criança de 
maneira nenhuma entrará nele. 

15 Koati emo'úti ra yunzó'inopinoe: 
Enepone ákoti akahá'a íkutipasikeovo 
kalivôno ya usó kóyeyea kenó'okinonu, 
ákomo kalíhuina yonópea natíxokuke 
Itukó'oviti vanúkeke Ήkíxovokoxoane. 

16 Então, tomando-as nos braços e 
impondo-lhes as mãos, as abençoava. 

16 Ina namukoâhiko Jesus neko 
kalivónohiko, koane ípihea vô'u tutíkuke 
epemínoati unako koêku xoko Itukó'oviti.  

O jovem rico  Inámatiko hóyeno iríku  
Mateus 19.16-22; Lucas 18.18-23 Mt 19.16-30; Lk 18.18-30; 1 Tm 6.6-10; Tk 5.1 

17 E, pondo-se Jesus a caminho, correu um 
homem ao seu encontro e, ajoelhando-se, 
perguntou-lhe: Bom Mestre, que farei para 
herdar a vida eterna? 

17 Koeku ukóponea ne evo Jesus apé koene 
hóyeno ehakínovati. Ipuyuké koéne 
nonékuke Jesus ina kixôa: ΉIhikaxotí, iti 
koati únati. Kutimea ngónoko indúkea 
motovâti ómbea xoko Itukó'oviti 
ákotinemo hunókoku?  

18 Respondeu-lhe Jesus: Por que me 
chamas bom? Ninguém é bom senão um, 
que é Deus. 

18 Ina kixôa Jesus: ΉYéxoakopomea 
kixó'ekone yiûho keyuhónumeku 
indúkeovo únati? Vo'oku ako po'i únati 
ákoti itukapu Itukó'oviti.  
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19 Sabes os mandamentos: Não matarás, 
não adulterarás, não furtarás, não dirás 
falso testemunho, não defraudarás 
ninguém, honra a teu pai e tua mãe. 

19 Yéxoa ne páhoenokono xâne itúkea 
yútoeke Muîse, enepone koêti: ΓHako 
kepéko. Hako yaupú'iko po'i xâne 
kepiné'iyiti yêno. Hako yomêxo. 
Hákomaka itikóheo koeku po'i xâne. Hako 
simikíkixino po'i xâne, yoko tiya yá'a 
koane yênoΔ koêti Ήkíxoane Jesus. 

20 Então, ele respondeu: Mestre, tudo isso 
tenho observado desde a minha 
juventude. 

20 Ina kôe ne hóyeno: ΉIhikaxotí, heú 
ngíxoa indúkea nê'e ukeátine 
ngalivónoxoiko Ήkoéne. 

21 E Jesus, fitando-o, o amou e disse: Só 
uma coisa te falta: Vai, vende tudo o que 
tens, dá-o aos pobres e terás um tesouro 
no céu; então, vem e segue-me. 

21 Yane pono-ponó kixínoane ûke Jesus 
xaneâti ákoyea omótovoa okóvo, ina 
kixôa: ΉPoéhaiko koekúti nékone itíki. 
Yakávaneponoa uhá koêti ne apeínopiti, 
ina perekéxa xâne ákoti apeínoati ne ésa'i. 
Yane apêtimo apeínopiti vanúkeke, ina 
kina'áka ingéneke hékinu Ήkíxoane. 

22 Ele, porém, contrariado com esta 
palavra, retirou -se triste, porque era dono 
de muitas propriedades. 

22 Itea ako aúhepea isóneunoa neko 
yuhó'inokono. Yupihovó kôe isóne'ekeovo 
koeku pihópea kama'âti neko êno 
apeínoati. 

O perigo das riquezas   
Mateus 19.23-30; Lucas 18.24-30  

23 Então, Jesus, olhando ao redor, disse 
aos seus discípulos: Quão dificilmente 
entrarão no reino de Deus os que têm 
riquezas! 

23 Ina komomâhiko Jesus ne íhikauhiko 
koane kíxovokoxea: ΉImáko itúkinovo 
tiú'iti yonópea natíxokuke Itukó'oviti 
vanúkeke ne xâne iríku Ή kíxovokoxoane  

24 Os discípulos estranharam estas 
palavras; mas Jesus insistiu em dizer-lhes: 
Filhos, quão difícil é [para os que confiam 
nas riquezas] entrar no reino de Deus! 

24 Iyúpaxeova íhikauhiko neko yûho. Yane 
káyukopinoamaka Jesus kíxovokoxea: Ή
Itínoe kutí ngíxone  nje'éxaxapa, koati 
tiú'itimo yonópea natíxokuke Itukó'oviti 
vanúkeke ne xâne [kuvóvoti ênoti 
apeínoati].  

25 É mais fácil passar um camelo pelo 
fundo de uma agulha do que entrar um 
rico no reino de Deus. 

25 Ako'óneni oríko vékea kámelu xoko kali 
ihínone t ôpe uhe'ókopeti, yane yonópea 
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natíxokuke Itukó'oviti vanúkeke ne xâne 
iríku Ήkíxovokoxoane. 

26 Eles ficaram sobremodo maravilhados, 
dizendo entre si: Então, quem pode ser 
salvo? 

26 Yupihovó koéneoxo iyúpaxeova 
íhikauhiko ne yuho Jesus koane 
kíxeokoko: ΉKutí'ikopomeamo motovâ 
itúkeovo koítovone Itukó'oviti koane 
yonópea xokóyoke? Ήkixókokone.  

27 Jesus, porém, fitando neles o olhar, 
disse: Para os homens é impossível; 
contudo, não para Deus, porque para Deus 
tudo é possível. 

27 Yane pono-ponó kixínoane ûke Jesus 
koane kíxovokoxea: ΉEnepone ínixone 
xâne itúkeovo yupihóvoti tiú'iko, ako 
átiu'i xoko Itukó'oviti, vo'oku ako 
ápahuina koekúti ákoti itâ itúkea ne 
Itukó'oviti.  

28 Então, Pedro começou a dizer-lhe: Eis 
que nós tudo deixamos e te seguimos. 

28 Ina kixôa Pêteru: ΉKurí kíxoa ûti ne uhá 
koeti koekúti koeku hókeopi ûti.  

29 Tornou Jesus: Em verdade vos digo que 
ninguém há que tenha deixado casa, ou 
irmãos, ou irmãs, ou mãe, ou pai, ou 
filhos, ou campos por amor de mim e por 
amor do evangelho, 

29 Ina yumopâ Jesus: ΉKoati emo'úti ra 
yunzó'inopinoe: Ako ápahuina xâne ákoti 
okotíxo ítukevo vo'ónguke koane vo'ókuke 
ra inámati ihíkauvoti ínzikaxone ákotimo 
námoepo vo'ókuke. Enepone ákoti okotíxo 
óvoku, po'ínuhiko, êno, há'a, xe'éxaxapa, 
áko'o itukovo poké'exa,  

30 que não receba, já no presente, o 
cêntuplo de casas, irmãos, irmãs, mães, 
filhos e campos, com perseguições; e, no 
mundo por vir, a vida eterna.  

30 yupihóvatimo kurí'uxeovo yara koeku 
kó'oyene kuteâti ne koekúti ákoti okotíxoa 
vo'ónguke. Énomone kuteâti óvoku, 
po'ínuhiko, êno, xe'éxaxapa, koane 
poké'exa. Poéhapoamo séndu anú'ukeamo 
námoepo yane póhutihiko koekúti ákoti 
okotíxoa, koane apêtimakamo kotíveti 
koekúti vékoku. Yoko káxehiko 
keno'ókoti, yonópotimo xoko Itukó'oviti 
ákotinemo hunókoku.  

31 Porém muitos primeiros serão últimos; 
e os últimos, primeiros.  

31 Itea enómo xâne teyonéti koeku 
kó'oyene, okópotimo ikenétike. Kene ne 
ákoti apayáso ovoti ikenétike kó'oyene, 
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énomonemo itukóvoxo koati teyonéti Ή
kíxovokoxoane Jesus.  

Jesus ainda outra vez prediz  sua morte e 
ressurreição  

Koyuhópamaka Jesus ivókeovomo koane 
exépukopeamo  

Mateus 20.17-19; Lucas 18.31-34 Mt 20.17-19; Lk 18.31-34 

32 Estavam de caminho, subindo para 
Jerusalém, e Jesus ia adiante dos seus 
discípulos. Estes se admiravam e o 
seguiam tomados de apreensões. E Jesus, 
tornando a levar à parte os doze, passou a 
revelar-lhes as coisas que lhe deviam 
sobrevir, dizendo: 

32 Koeku yóneahiko Njeruzálem, inuxó kôe 
ne Jesus tumúneke ne íhikauhiko. Koati 
iyupáxovati íhikauhiko. Kene ne 
po'ínuhiko xâne hokotímaka Jesus, 
pikóhiko. Ina ahikúxoa Jesus ne 
íhikauhiko yane po'ínuhiko xâne. Yane 
turíxovone kaúhapu'ikinoa ne 
kixókonokumo. Hara kíxovokoxoa:  

33 Eis que subimos para Jerusalém, e o 
Filho do Homem será entregue aos 
principais sacerdotes e aos escribas; 
condená-lo-ão à morte e o entregarão aos 
gentios; 

33 ΉKó'oyene Njeruzálem vonóne, yoko 
nguri'ókokonoatinemo ne tutíhiko 
sasedóti inuxínoti viyénoxapa hó'eke, 
koáne ne éskiriba, enepohikone ihíkaxoti 
yútoe Muîse. Koati ngixókonokunemo, 
undi íhae vanúke ikútipasikoponovoti 
xâne, ínamo pahukáhiko ngoépekeokono, 
ínamakamo kuri'ákanu xâne ákotihi ko 
itukapu viyénoxapa jûdeu éxoti koeku 
poké'exa ûti. 

34 hão de escarnecê-lo, cuspir nele, açoitá-
lo e matá-lo; mas, depois de três dias, 
ressuscitará. 

34 Yane koemóke'enutihikomo, 
apurú'okonutihikomo, koane 
yehepóke'exonutihikomakamo, ínamo 
kaepékanu itea mopó'apeke káxe, 
enjepúkopotimo ungópea xapa ivokóvoti Ή
kíxovokoxoane Jesus.  

O pedido de Tiago e João Épemone Teâku yoko Xuâum  
Mateus 20.20-28 Mt 20.20-28 

35 Então, se aproximaram dele Tiago e 
João, filhos de Zebedeu, dizendo-lhe: 
Mestre, queremos que nos concedas o que 
te vamos pedir. 

35 Yane ahí'okovone Jesus ne Teâku yoko 
Xuâum, enepone xé'ahiko Nzebêdeu. Hara 
kixóhiko Jesus: ΉIhikaxotí, mani kaha'âti 
ûti peréxivi ne vépemopike kó'oyene.  

36 E ele lhes perguntou: Que quereis que 
vos faça? 

36 Ina kixôa Jesus: ΉKuti kehá'a 
indúkinopi?  
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37 Responderam-lhe: Permite-nos que, na 
tua glória, nos assentemos um à tua direita 
e o outro à tua esquerda. 

37 Ina yumopâhiko: ΉEnepomo 
itikápapune hána'iti ihayú'iuti nâti xoko 
netíxoku, peréxavimo vivátakea xîririkuke 
payásoyea ûti, póhuti yéxopeke, koane 
po'ínu lepékuke. 

38 Mas Jesus lhes disse: Não sabeis o que 
pedis. Podeis vós beber o cálice que eu 
bebo ou receber o batismo com que eu sou 
batizado? 

38 Ina kixôa Jesus: ΉÁkonoe yéxa koêku ne 
yépemonuke. Iteâtikopomo víki ne êno 
kotíveti koekúti véngokuikomo? 
Iteâtikopomakamo ne êno kotíveti koekúti 
enepo yána yoúkeke kuteâti 
ngixókonokumo?  

39 Disseram-lhe: Podemos. Tornou-lhes 
Jesus: Bebereis o cálice que eu bebo e 
recebereis o batismo com que eu sou 
batizado; 

39 ΉÊm, vitoâtimo Ήkoénehiko. Yane hara 
kíxoa Jesus: ΉVikoâteoxomo kuteâti ne 
véngokumo, koane yoúkekemakamo yóno 
ne êno kotíveti koekúti kuteâti 
ngixókonokumo.  

40 quanto, porém, ao assentar-se à minha 
direita ou à minha esquerda, não me 
compete concedê-lo; porque é para 
aqueles a quem está preparado. 

40 Itea enepone ivétaki énjopeke yoko 
lombékuke, haina ûndi noivókoxoa 
ivatákoatimo, itea hanemo ivátakopa 
xâne, koúsokinovokene Ήkíxoane Jesus. 

41 Ouvindo isto, indignaram -se os dez 
contra Tiago e João. 

41 Yane ímaikinovo Teâku yoko Xuâum 
neko po'ínuhiko yehí koeti íhikau Jesus 
kameánehiko ne épemone. 

42 Mas Jesus, chamando-os para junto de 
si, disse-lhes: Sabeis que os que são 
considerados governadores dos povos 
têm-nos sob seu domínio, e sobre eles os 
seus maiorais exercem autoridade. 

42 Ina ihaxíhikoa Jesus ne íhikauhiko 
ahí'okeovaxo. Hara kíxovokoxoa: Ή

Yéxoanenoe itúkeovo xâne inixókonoti 
itúkeovo payásoti pahukô xapa xâne. 
Koati natínahiko exêa koêku. 

43 Mas entre vós não é assim; pelo 
contrário, quem quiser tornar -se grande 
entre vós, será esse o que vos sirva; 

43 Itea xepákukenoe, ako ákoeneye, koati 
pó'iti koêku. Koêkuti kahá'ati itúkeovo 
payásoti xepákuke, konókoti usó kóyeyea 
itúkeovo yovóxenoe. 

44 e quem quiser ser o primeiro entre vós 
será servo de todos. 

44 Koane koêkuti kahá'ati itúkeovo koati 
teyonéti ya uhá koeti xepákuke, kon ókoti 
itúkeovo ovóxe ne uhá koeti po'ínuhiko.  
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45 Pois o próprio Filho do Homem não veio 
para ser servido, mas para servir e dar a 
sua vida em resgate por muitos. 

45 Vo'oku hainámaka nzimínoti enó'iyea 
ovónje kouhépekoti ngóyeku, itea 
nzimínoti indúkeovo o voxéti yoko 
ivóngeovo motovâti enó'iyea xâne 
ngoítovone, undi íhae vanúke 
ikútipasikoponovoti xâne Ήkíxovokoxoane 
Jesus.  

A cura do cego de Jericó Koitóva Jesus ne komítiti íhae Njeríko  
Mateus 20.29-34; Lucas 18.35-43 Mt 20.29-34; Lk 18.35-43 

46 E foram para Jericó. Quando ele saía de 
Jericó, juntamente com os discípulos e 
numerosa multidão, Bartimeu, cego 
mendigo, filho de Timeu, estava assentado 
à beira do caminho 

46 Ina pího ne Jesus yoko íhikauhiko ya 
pitivóko koéhati Njeríko. 
Ipuhíkopeanehiko ne pitivóko, 
koánemaka êno xâne hokó'ixoati, ápe 
komítiti koéhati Mbatímeu, xé'a Tímeu, 
vatá koyêti xe'ókuke xêne ixómoti epêmo.  

47 e, ouvindo que era Jesus, o Nazareno, 
pôs-se a clamar: Jesus, Filho de Davi, tem 
compaixão de mim!  

47 Kamoáne nê'e itúkeovo Jesus íhae 
Nazâre hunonêa, turíxovone vaúkea. Hara 
koe yûho vaúkea: ΉJesus, ámoripono 
Ndávi, yokóseananu! Ήkoéne. 

48 E muitos o repreendiam, para que se 
calasse; mas ele cada vez gritava mais: 
Filho de Davi, tem misericórdia de mim!  

48 Êno xâne saya'íkoati, pahukoâti 
kóyunukeovo, itea inamá'axone kohonóko 
emó'u kó'iyea: ΉIti ámoripono Ndávi, 
yokóseananu! Ήkóyene. 

49 Parou Jesus e disse: Chamai-o. 
Chamaram, então, o cego, dizendo-lhe: 
Tem bom ânimo; levanta-te, ele te chama. 

49 Yane xe'ó kó'inoane Jesus, ina pahukôa 
iháxikeovo. Ina pího ihaxíkoponoati neko 
komítiti. Hara kixóponoa: ΉAúhepepone 
iséneu. Yexépuka vo'oku iháxikopine Ή
kíxoane. 

50 Lançando de si a capa, levantou-se de 
um salto e foi ter com Jesus. 

50 Yane xépu koéne neko komítiti, koane 
kurí kíxea kápana koeku píhea xoko Jesus. 

51 Perguntou-lhe Jesus: Que queres que eu 
te faça? Respondeu o cego: Mestre, que eu 
torne a ver. 

51 Ina kixôa Jesus: ΉKuti kehá'a 
indúkinopea? ΉIhikaxotí, ngahá'ati 
íninjopea. 

52 Então, Jesus lhe disse: Vai, a tua fé te 
salvou. E imediatamente tornou a ver e 
seguia a Jesus estrada fora. 

52 Ina kixôa Jesus: ΉMotóvane pihépi. 
Itévone vo'oku kívivonu Ήkíxoane. 
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Énomone yaneko ôra, ínixopone, yane 
pihóne ikéneke Jesus. 

Marcos 11 Márku 11   

A entrada triunfal de Jesus em Jerusalém  Ihayú'ikokono Jesus urúkovo ya Njeruzálem  
Mateus 21.1-17; Lucas 19.28-40; João 12.12-19 Mt 21.1-11; Lk 19.28-40; Xu 12.12-19 

1 Quando se aproximavam de Jerusalém, 
de Betfagé e Betânia, junto ao monte das 
Oliveiras, enviou Jesus dois dos seus 
discípulos 

1 Ye'éxoane evo Jesus ne Njeruzálem, 
koáne ne ipuxóvokuti koéhati Mbetefâje 
yoko Mbétanea xêrerekuke kali mopôi 
iháxoneti Olívera, pahúkoane Jesus ne 
pi'âti íhikau inúxea tumúneke  

2 e disse-lhes: Ide à aldeia que aí está 
diante de vós e, logo ao entrar, achareis 
preso um jumentinho, o qual ainda 
ninguém montou; desprendei-o e trazei-o. 

2 koane kíxeahiko: ΉPihénenoe yane kali 
ipuxóvokuti timúneke. Ehá'axomo 
símeaya, inixéponotinoemo xe'exa 
njuméntu ika'ó koyêti, âvoti 
ivú'ixeokonoku. Yane kíxeanoemo ne 
iká'o, ínamo yamapâ yâkeneye. 

3 Se alguém vos perguntar: Por que fazeis 
isso? Respondei: O SENHOR precisa dele e 
logo o mandará de volta para aqui.  

3 Enepomo áva xâne epemó'ikopiti 
itíkoake, haramo íxea: ΓKonokoâtiko 
Vúnae râ'a, itea kó'oyenemo 
pahukópinopeatimoΔ íxeamo Ήkíxoane 
Jesus. 

4 Então, foram e acharam o jumentinho 
preso, junto ao portão, do lado de fora, na 
rua, e o desprenderam. 

4 Úkeane pihohíko. Yane ínixoponoane ne 
xe'exa njuméntu ika'ó koyêti xêrerekuke 
pahapéti nonékuke ovokúti. Yane 
kúxeoponoane. 

5 Alguns dos que ali estavam reclamaram: 
Que fazeis, soltando o jumentinho? 

5 Yoko xapákuke ne xâne noixoâti, ápe 
kixoâtihiko: ΉKuti itíkoanoe ne xe'exa 
juméntu kíxeinoake?  

6 Eles, porém, responderam conforme as 
instruções de Jesus; então, os deixaram ir. 

6 Ina yumopâhiko kuteâti páhoenoa Jesus 
koyúhoyea. Yane síkoanehiko omópea. 

7 Levaram o jumentinho, sobre o qual 
puseram as suas vestes, e Jesus o montou. 

7 Omopânehiko neko xe'exa njuméntu, ina 
ramaké'exoa ya kápana, yane ivú'ixoane 
Jesus. 
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8 E muitos estendiam as suas vestes no 
caminho, e outros, ramos que haviam 
cortado dos campos. 

8 Êno xâne ikapákinoati kápana xenékuke, 
koane enómaka ipíhinoati tuti exáte 
oxéneke, tétoehiko ya mêum, 
kouhé'ekinoati vékoku.  

9 Tanto os que iam adiante dele como os 
que vinham depois clamavam: Hosana! 
Bendito o que vem em nome do SENHOR! 

9 Eneponeko êno xâne tumúneke koane 
ikéneke, aínovo kohonókoti yûho 
vaúkexea: ΉKoati hána'iti ihayú'iuti 
rakéne. Viháyu'ika ra páhoenovi Vúnae 
Itukó'oviti.  

10 Bendito o reino que vem, o reino de 
Davi, nosso pai! Hosana, nas maiores 
alturas! 

10 Koati hána'iti seánakovi Itukó'oviti 
rakéne, enepone natixínovitimo 
kuteâtimaka natíxea voxú'ikene Ndávi. 
Koati hána'iti ihayú'iuti ne Itukó'oviti 
yâkonoye vanúkeke Ήkóyehiko.  

11 E, quando entrou em Jerusalém, no 
templo, tendo observado tudo, como fosse 
já tarde, saiu para Betânia com os doze. 

11 Simoáne Jesus ne Njeruzálem, pihóne 
ya témpulu, enepone hána'iti 
imokóvokuti. Uhá kíxoa Jesus 
komómoyea, yane káyukopovo ya 
Mbétanea koánemaka íhikauhiko ikéneke 
vo'oku hahámeyeane yanekôyo.  

A figueira sem fruto  Koeku xuve fîgu ákoti há'i  
Mateus 21.18-22 Mt 21.18-19 

12 No dia seguinte, quando saíram de 
Betânia, teve fome. 

12 Yaneko po'i káxe ipuhíkopeahiko 
Mbétanea épekoa hímakati ne Jesus. 

13 E, vendo de longe uma figueira com 
folhas, foi ver se nela, porventura, acharia 
alguma coisa. Aproximando-se dela, nada 
achou, senão folhas; porque não era tempo 
de figos. 

13 Avo malíka, noíxone xuve fîgu ênoti 
tûti. Ina pihoyâ noíxoponea ápeyea há'i. 
Simoáne, ako ápahuina há'i noíxone. 
Poéhane êno tûti apê, vo'oku âvoti simâpu 
kaxena kahá'ipe. 

14 Então, lhe disse Jesus: Nunca jamais 
coma alguém fruto de ti! E seus discípulos 
ouviram isto.  

14 Ina kôe ne Jesus: ΉUkeátine kó'oyene, 
ákonemo véyeokonoku há'i râ'a Ήkoéne. 
Yoko kámea íhikauhiko neko yûho.  

A purificação do templo  
Kopúhikopa Jesus ne kavánetihiko ya hána'iti 

imokóvokuti  
Mateus 21.12-17; Lucas 19.45-48 Mt 21.12-17; Lk 19.45-48; Xu 2.13-22 

15 E foram para Jerusalém. Entrando ele 
no templo, passou a expulsar os que ali 

15 Yane pihónehiko ne evo Jesus ya 
Njeruzálem. Yâkoxonoye, ûrukova Jesus 
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vendiam e compravam; derribou as mesas 
dos cambistas e as cadeiras dos que 
vendiam pombas. 

ne témpulu xoko kíndana, yane 
kópuhihikopo xanéhiko kaváneti yoko 
vanéxotiya. Ina kasa'îrikea mesána neko 
koperáxoti xanéhiko esa'íkoti tiûketi 
koánemaka ivátakokuhiko neko kaváneti 
kurûte.  

16 Não permitia que alguém conduzisse 
qualquer utensílio pelo templo;  

16 Yane ákonemaka síka Jesus ne xanéhiko 
apêti ínone vekó kíxea kíndana ne hána'iti 
imokóvokuti.  

17 também os ensinava e dizia: Não está 
escrito: A minha casa será chamada casa 
de oração para todas as nações? Vós, 
porém, a tendes transformado em covil de 
salteadores. 

17 Ínamaka ihíkaxoahiko Jesus. Hara 
kíxovokoxoa: ΉKoati apêti yutoéti emó'uke 
Itukó'oviti koêti: ΓEnepora imokóvokuti 
óvongu, iháxeokonotimo óvoku itúkea 
orásaum ne uhá koeti xâne, koêkuti 
óvohikoku yara kúveu mêumΔ kôe, itea 
itíkoanenoe óvoku ómevotihiko Ή

kíxovokoxoane. 

18 E os principais sacerdotes e escribas 
ouviam estas coisas e procuravam um 
modo de lhe tirar a vida; pois o temiam, 
porque toda a multidão se maravilhava de  
sua doutrina. 

18 Yoko kámeane yûho ne tutíhiko sasedóti 
inuxínoti jûdeu hó'eke koánemaka ne 
éskiribahiko, enepone ihíkaxoti yútoe 
Muîse. Yane opósikonehiko kixoku 
koépekea Jesus, itea píkoahiko vo'oku heú 
kó'iyea xâne iháyu'ikea ne ihíkauvoti 
íhikaxone Jesus. 

19 Em vindo a tarde, saíram da cidade. 
19 Hahaméne, ipúhikopeane Jesus yoko 
íhikauhiko ne pitivóko.  

O poder da fé Íhikaxeovike xuve fîgu  

 Mt 21.20-22; Xu 14.13; Tk 1.6 

20 E, passando eles pela manhã, viram que 
a figueira secara desde a raiz. 

20 Yuponíne koeku vekópea evo Jesus 
neko xêne, noíxoanehiko movó'oyeane ne 
xuve fîgu. 

21 Então, Pedro, lembrando-se, falou: 
Mestre, eis que a figueira que 
amaldiçoaste secou. 

21 Yane puyákoponova okóvo Pêturu ne 
yuho Jesus vo'ókuke, ina kôe: ΉIhikaxotí, 
enepone xuve fîgu keyúhone ákoyeanemo 
akáha'i, movó'one. 
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22 Ao que Jesus lhes disse: Tende fé em 
Deus; 

22 Ina kixovókoxoa Jesus: ΉKonókoti 
kívivo Itukó'oviti.  

23 porque em verdade vos afirmo que, se 
alguém disser a este monte: Ergue-te e 
lança-te no mar, e não duvidar no seu 
coração, mas crer que se fará o que diz, 
assim será com ele. 

23 Koati emo'úti ra yunzó'inopinoe: Enepo 
áva pahukoâti ra koati hána'iti mopôi 
áhikuxeova ne ókoku koane 
kuríno'ekopeova ne mar, koeku itúkeovo 
koati kaná'uti kutípea kó'iyeanemoye 
kuteâti yûho, ákoti amuyá'i isóneu 
kutípea, itukínokonoatimo.  

24 Por isso, vos digo que tudo quanto em 
oração pedirdes, crede que recebestes, e 
será assim convosco. 

24 Hukinóvoti ngíxeopinoe: Uhá koeti 
koêkuti yépemone ya orásaum, konókoti 
kitípi itíkinokonoamo, yane 
itikínokonoatimo.  

25 E, quando estiverdes orando, se tendes 
alguma coisa contra alguém, perdoai, para 
que vosso Pai celestial vos perdoe as 
vossas ofensas. 

25 Enepo itikánoe orásaum, itukovo apêti 
xâne poé'ainoke iseneú, hákonoe yunakôa 
iséneuke ne koekúti, itea kutí íxepane 
ákoti kixópiku, maka katúyapinapeane 
Ha'a ûti íhae vanúke ne pehúnevo. 

26 [Mas, se não perdoardes, também vosso 
Pai celestial não vos perdoará as vossas 
ofensas.] 

26 Itea enepomo yunakânoe iséneuke, 
hákoti kutí kixêa ákoti kixópiku, 
ákomakamo katúyapinapea Ha'a ûti íhae 
vanúke ne pehúnevo Ήkíxovokoxoane.  

A autoridade de Jesus e o batismo de João Epemó'ikokono Jesus úkeaku xunáko  
Mateus 21.23-27; Lucas 20.1-8 Mt 21.23-27; Lk 20.1-8 

27 Então, regressaram para Jerusalém. E, 
andando ele pelo templo, vieram ao seu 
encontro os principais sacerdotes, os 
escribas e os anciãos 

27 Úkeane kayukópovo ya Njeruzálem ne 
evo Jesus. Koeku vékea hána'itike 
imokóvokuti ne Jesus, pihínoa tutíhiko 
sasedóti inuxínoti jûdeuhiko hó'eke, 
yóko'omaka ne éskiriba, enepohikone 
ihíkaxoti yútoe Muîse, koánemaka 
po'ínuhiko teyonéti xapákuke tutíhiko 
jûdeu. 

28 e lhe perguntaram: Com que autoridade 
fazes estas coisas? Ou quem te deu tal 
autoridade para as fazeres? 

28 Hara kixóhiko Jesus: ΉNa úkea ne 
xunakóti itíkike ra koekútihiko? Kuti 
porexópi kíxineye ne ítike?  
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29 Jesus lhes respondeu: Eu vos farei uma 
pergunta; respondei-me, e eu vos direi 
com que autoridade faço estas coisas. 

29 Ina kixovókoxoa Jesus: ΉAnéyemaka 
émbemopikenoe. Yimápanu, yane 
enjókopeatinoemo porexónoati indúkea ra 
koekútihiko índuke. Hara émbemop inoe:  

30 O batismo de João era do céu ou dos 
homens? Respondei! 

30 Kuti porexôa ne Xuaum Mbátita áhikea? 
Íhae Vanúke? áko'o xâne yara poké'e. 
Yimápanunoe. 

31 E eles discorriam entre si: Se dissermos: 
Do céu, dirá: Então, por que não 
acreditastes nele? 

31 Ina kixokókohiko: ΉEnepomo 
vokoyúhoa itúkeovo Íhae Vanúke 
pahukôa, ΓNá'ikopo koeti ákoino 
yakútipoanoe ne Xuâum?Δ kixo'óvitimo.  

32 Se, porém, dissermos: dos homens, é de 
temer o povo. Porque todos consideravam 
a João como profeta. 

32 Kene enepomo vokoyúhoa itúkeovo 
xâne yara poké'e pahukôa, ákomaka 
aúnatiya Ήkoénehiko. Koati pikotíhiko 
kíxoakumo xanéhiko vo'oku heú koe xâne 
ínixea it úkeovo koati páhoe Itukó'oviti 
koyúhoyea emó'u ne Xuâum. 

33 Então, responderam a Jesus: Não 
sabemos. E Jesus, por sua vez, lhes disse: 
Nem eu tampouco vos digo com que 
autoridade faço estas coisas. 

33 Énomone kixínohiko Jesus: ΉAko véxa. 
Ina kixovókoxopam aka Jesus: Ή

Ákoikopomaka ongóyuhoinopeanoe 
porexónoati indúkea ra koekútihiko 
índuke Ή kíxovokoxoane. 

Marcos 12 Márku 12   

A parábola dos lavradores maus  
Ihíkauvoti ihókovoti váhere xâne katarákinoati 

nóne ne únae kavâne  
Mateus 21.33-46; Lucas 20.9-19 Mt 21.33-46; Lk 20.9-19 

1 Depois, entrou Jesus a falar-lhes por 
parábola: Um homem plantou uma vinha, 
cercou-a de uma sebe, construiu um lagar, 
edificou um a torre, arrendou-a a uns 
lavradores e ausentou-se do país. 

1 Yane turíxovone Jesus koyúhoinoahiko 
íhokoake ne âha íhikaxea. Hara kôe: ΉÁpe 
hóyeno nôti êno xuve úva. Itúkinoa îpi 
neko nóne ina itûko tángi, kótikovoku 
ho'o úva itûko víyum, ínamaka koexépuko 
óvoku koyonó'inoati ne nóne, éyevoti 
vanúkuke motovâti ákoyea malíka 
ínixoku. Yane kurí'okoane katarákinoati 
ne nóne motovâti haxákopea avané'e êho. 
Yane pihóne po'i poké'e. 
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2 No tempo da colheita, enviou um servo 
aos lavradores para que recebesse deles 
dos frutos da vinha; 

2 Simovóne kaxena veyóvope ha'i nonéti, 
pahúkone ahínoe xokôyoke ne 
katarákinoati ne nóne motovâti 
veyópoinoa námoepo ukeâti ne nóne úva. 

3 eles, porém, o agarraram, espancaram e 
o despacharam vazio. 

3 Itea enepohikoneko katarákinoati nóne, 
namú kíxoane neko pahoéti. Yane 
yehépoke'exoane, ina pahukópa 
káyukopeovo ákoti omópone. 

4 De novo, lhes enviou outro servo, e eles 
o esbordoaram na cabeça e o insultaram. 

4 Yane káyuko pahúkea po'i ahínoe neko 
únae kavâne, itea ákoneoxo téya 
katarákinoatihiko nóne, koane óko'okea 
tûti koane komóhiyea.  

5 Ainda outro lhes mandou, e a este 
mataram. Muitos outros lhes enviou, dos 
quais espancaram uns e mataram outros. 

5 Pahúkopoikomaka po'i ahínoe ne únae 
kavâne, itea koépekoahiko katarákinoati 
nóne. Enómaka po'i ahínoe páhoenoa, itea 
yehépoke'exoahiko katarákinoati nóne, 
kene po'ínuhiko, koépekoahiko.  

6 Restava-lhe ainda um, seu filho amado; 
a este lhes enviou, por fim, dizendo: 
Respeitarão a meu filho. 

6 Yane ápe póhutiko xâne âvoti 
pahukínahiko. Énomone ne koati xe'éxa 
ákoti omotóva okóvo. Koati ikenétike 
ixíkoa pahúkea vo'oku hara koeti isóneu: 
ΓTeyoâtihikomo ra nje'éxaΔ koêti 
isóneu. 

7 Mas os tais lavradores disseram entre si: 
Este é o herdeiro; ora, vamos, matemo-lo, 
e a herança será nossa. 

7 Itea hara kixókokohiko ne katarákinoati 
nóne: ΓEneporâ'a, koati ítukenemo ra 
poké'e ivakápune há'a. Hingá, kaépeka ûti 
maka vitúkapeane ne mani ítuke, 
íkuinoake há'a ivakápuΔ 
kixókokonehiko.  

8 E, agarrando-o, mataram-no e o atiraram 
para fora da vinha.  

8 ΉYane namú kíxoanehiko ina koepékoa. 
Yane kuríkeane mûyo meúkeke yane 
kavâne Ήkoéne éxetina. 

9 Que fará, pois, o dono da vinha? Virá, 
exterminará aqueles lavradores e passará 
a vinha a outros. 

9 Ina kixovókoxopamaka Jesus neko 
kamokénoatihiko: ΉNá'ikopomo 
kíxoaneye únae nonéti neko 
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katarákinoatihiko ne nóne? Pihinoâtimo, 
ínamo kaepékexa, yane porexópotimo 
po'ínuhiko xâne kátarakinoa ne nóne.  

10 Ainda não lestes esta Escritura: A pedra 
que os construtores rejeitaram, essa veio a 
ser a principal pedra, angular;  

10 Ákoikopo yíhoikikunoe ne yutoéti 
emó'uke Itukó'oviti? Énomone ne koêti: Γ
Enepone mopôi noívokoxine itúkoti péti, 
ainovó kôe itukóvo koati turíxeovoku uhá 
koeti kuteâti koeku koati inúxoti mopôi 
turíxeokonoke péti.  

11 isto procede do SENHOR, e é 
maravilhoso aos nossos olhos? 

11 Koati Vúnae Itukó'oviti kixoáneye. Yoko 
vínixoa itúkeovo koati ê no ihayú'iuti 
koekúti ne ítukeΔ koêti Ή kíxovokoxoane 
Jesus ihókopovati ne mopôi 
noivókoxineti. Sâramu 118.22-23  

12 E procuravam prendê-lo, mas temiam o 
povo; porque compreenderam que contra 
eles proferira esta parábola. Então, 
desistindo, retiraram -se. 

12 Yane opósi'ixoanehiko tuti jûdeu 
kixókumo iká'akea Jesus, itea koati pikoti 
xanéhiko. Yoko exó kíxoanehiko neko 
tutíye itúkeovo énomonehiko kíxo Jesus 
yane exetínati. Yane ákone po'i 
épemo'ikoke Jesus, píhohikopone.  

A questão do tributo  
Epemó'ikokono Jesus koeku isóneunoa ne 

kóperau nâti  
Mateus 22.15-22; Lucas 20.19-26 Mt 22.15-22; Lk 20.20-26 

13 E enviaram-lhe alguns dos fariseus e dos 
herodianos, para que o apanhassem em 
alguma palavra. 

13 Yane ápe páhoe tuti jûdeu xoko Jesus. 
Enepohikone páhoe, aínovo farîzeuhiko 
yoko xanénahiko Êrodi, eneponeko nâti. 
Yoko kahá'atihiko iyupaxó kíxea 
épemo'ikea Jesus, kaha'aînoati pahúkeovo 
ya yumópope. 

14 Chegando, disseram-lhe: Mestre, 
sabemos que és verdadeiro e não te 
importas com quem quer que seja, porque 
não olhas a aparência dos homens; antes, 
segundo a verdade, ensinas o caminho de 
Deus; é lícito pagar tributo a César ou 
não? Devemos ou não devemos pagar? 

14 Simoné'ehiko xoko Jesus, hara 
kixóponoa: ΉIhikaxotí, véxoa itíkovo koati 
ponóvoti vo'oku ako neívakaxa xâne, itea 
kutíkokone uhá koeti xâne xikóyoke. Ako 
yokómomoyi payásoko, ítea koati yixóvati 
ne kaná'uti kixovókuti koane íhikexi ne 
páhoenovi Itukó'oviti. Ná'ikopo kó'inoaye 
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iséneu ne kóperaxovike Sêza, enepone 
payásoti nâti ya Róma éxoti koeku ûti? 
Pahúkovi Ponóvoti Kixovókuti hó'e ûti 
poréxea ûti? áko'o ákomea okónokoa 
poréxeokono Ήkíxoanehiko.  

15 Mas Jesus, percebendo-lhes a hipocrisia, 
respondeu: Por que me experimentais? 
Trazei-me um denário para que eu o veja. 

15 Itea exó kíxea Jesus isóneuhiko itúkeovo 
itûkoheovoti. Yane hara kíxovokoxoa: ΉNa 
koeti yopósi'okinovonunoe, keha'aînonuti 
mbahúkeovo ya yumómbope? 
Yamínanunoe póhuti pe'u tiûketi, 
ngaha'âti ngomómoyea Ήkíxovokoxoane. 

16 E eles lho trouxeram. Perguntou-lhes: 
De quem é esta efígie e inscrição? 
Responderam: De César. 

16 Yane omínoanehiko ne tiûketi. Ina 
kixovókoxopa Jesus: ΉKutí'ikopo itukôa 
nône yoko îha ovâ ra tiûketike? Ina 
yumopâhiko: ΉSêza. 

17 Disse-lhes, então, Jesus: Dai a César o 
que é de César e a Deus o que é de Deus. 
E muito se admiraram dele. 

17 Ina kixovókoxopaikomaka Jesus: Ή
Enepone ítuke nâti, peréxapa. Koáhati 
ítukene. Kúteanemaka koêku xoko 
Itukó'oviti, koêkuti páhoenopi 
konokoâtimaka itíki Ήkíxovokoxoane. 
Yane yupíhova iyúpaxeovahiko unáko ne 
yumópope Jesus.  

Os saduceus e a ressurreição 
Epemó'ikokono Jesus exépukopeaxomo  ne 

ivokóvoti  
Mateus 22.23-33; Lucas 20.27-40 Mt 22.23-33; Lk 20.27-40  

18 Então, os saduceus, que dizem não 
haver ressurreição, aproximaram-se dele e 
lhe perguntaram, dizendo:  

18 Yane ahí'okovomaka Jesus ne 
sadúseuhiko, enepone koyúhoti ákoyeamo 
exépuhikapa ne ivokóvoti. Hara 
kíxoahiko:  

19 Mestre, Moisés nos deixou escrito que, 
se morrer o irmão de alguém e deixar 
mulher sem filhos, seu irmão a tome como 
esposa e suscite descendência a seu irmão. 

19 ΉIhikaxotí, ya yútoe Muîse kûreinovi, 
hara kôe: ΓEnepo ivakápu hóyeno ákoti 
apáhuina xe'éxaino yêno, konokoâti 
itúkeovo po'ínu ne ivokóvoti koyenópea 
yêno ne po'ínuikene, maka avané'e 
xe'éxainoa, kutí ákoepone xe'éxa ne 
ivokóvotineΔ koe yútoe. 
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20 Ora, havia sete irmãos; o primeiro casou 
e morreu sem deixar descendência; 

20 Yoko ápe nóvo seti koeti hóyeno 
kopo'ínukokoti. Kóyenone neko xuvé'eti. 
Ivokóvone, ako ápahuina xe'éxa. 

21 o segundo desposou a viúva e morreu, 
também sem deixar descendência; e o 
terceiro, da mesma forma. 

21 Enepone sêno ivokóvoti îma, hane 
koyenópa atípo neko imá'ikene. 
Ivokóvone nê'e, ákomaka xe'éxainoa neko 
sêno. Kúteanemaka koêku ne mopó'ape, 
ivókovone ákotimaka xe'éxainoa neko 
sêno. 

22 E, assim, os sete não deixaram 
descendência. Por fim, depois de todos, 
morreu também a mulher.  

22 Eneponeko seti koeti hóyeno 
kopo'ínukokoti, heú koéhiko kóyenoyea 
neko sêno, itea ako ápahuina 
ikoxé'exaxoati xapákuke. Heú koené'e 
ívohikeovo, ina ivokóvoma ka ne sêno. 

23 Na ressurreição, quando eles 
ressuscitarem, de qual deles será ela a 
esposa? Porque os sete a desposaram. 

23 Eneponi akaná'u exépuhikopea ne 
ivokóvoti, kutí'ikoponi itukópaxo koati 
yêno ne sêno xapákukehiko exepúhikapa 
nekôyo? vo'oku heú kó'iyeahiko 
kóyenoyea ne sêno Ήkíxoanehiko.  

24 Respondeu-lhes Jesus: Não provém o 
vosso erro de não conhecerdes as 
Escrituras, nem o poder de Deus? 

24 Ina yumopâhiko Jesus: ΉPahúkinovoke 
iséneunoa ra koekúti, vo'oku ákoyea yéxa 
koêku ne yutoéti emó'uke Ituk ó'oviti 
koánemaka ne xunako Itukó'oviti.  

25 Pois, quando ressuscitarem de entre os 
mortos, nem casarão, nem se darão em 
casamento; porém, são como os anjos nos 
céus. 

25Vo'oku enepo exepúhikapane ne 
ivokóvoti, ákonemo koyénoti koane 
ko'ímati. Kutí koépotinehikomo ánju íhae 
vanúke, ovóxehiko Itukó'ov iti.  

26 Quanto à ressurreição dos mortos, não 
tendes lido no Livro de Moisés, no trecho 
referente à sarça, como Deus lhe falou: Eu 
sou o Deus de Abraão, o Deus de Isaque e 
o Deus de Jacó? 

26 Ákoikopo yíhoikiku yútoeke Muîse 
koêku ne exépuhikopeamo ne ivokóvoti? 
Énomone yane koyúhoyeaku koêku ne 
kali xuve tikóti ixómoti iruméko ákoti 
ara'ákapu, xoko yuhó'inoa Itukó'oviti ne 
Muîse, enepone koêti: ΓUndi Itukó'oviti, 
kuvóvone Âbraum, kuvóvonemaka Izáki 
yoko NjákoΔ koêti.  
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27 Ora, ele não é Deus de mortos, e sim de 
vivos. Laborais em grande erro. 

27 Yane hainá'ikopo kuvóvone ivokóvotine 
ne Itukó'oviti, ínapo ΓÂbraum-keneΔ 
akôe, itea koati kuvóvone xâne iyukóvoti. 
Koati hána'iti pahúkeovo iséneunoa Ή
kíxovokoxoane Jesus.  

O grande mandamento  
Koâti nokonéti itúkeokono yane uhá koeti 

páhoenovi Itukó'oviti  
Mateus 22.34-40; Lucas 10.25-28 Mt 22.34-40; Lk 10.25-28; 1 Xu 5.3; Ap 2.4 

28 Chegando um dos escribas, tendo 
ouvido a discussão entre eles, vendo como 
Jesus lhes houvera respondido bem, 
perguntou-lhe: Qual é o principal de todos 
os mandamentos? 

28 Yoko ápe éskiribaya, enepone ihíkaxoti 
yútoe Muîse ixómoti kamokénoyea kixoku 
yúho'ixeokoko. Noixoâne unako 
yumópope ne Jesus, hara épemoa: ΉKuti 
itukóvoxo koati nókone xâne itúkea yane 
uhá koeti páhoenovi Itukó'oviti?  

29 Respondeu Jesus: O principal é: Ouve, ó 
Israel, o SENHOR, nosso Deus, é o único 
SENHOR! 

29 Ina yumopâ Jesus: ΉEnepone koâti 
nokonéti ya uhá koêti, énomone ne koêti: 
ΓItínoe íhae Izarâe, yakámokeno. 
Poéhane Vúnae Itukó'oviti itukóvo ne 
koati kaná'uti Itukó 'oviti.  

30 Amarás, pois, o SENHOR, teu Deus, de 
todo o teu coração, de toda a tua alma, de 
todo o teu entendimento e de toda a tua 
força. 

30 Heru'ó íxea yomíxone koane iséneu 
koane xináko ákoyea omótova yokóvo ne 
Itukó'oviti YúnaeΔ koêti.  

31 O segundo é: Amarás o teu próximo 
como a ti mesmo. Não há outro 
mandamento maior do que estes. 

31 Kene ne pí'ape, harâ'amaka: ΓHako 
motovâ yokóvo ne po'ínuhiko xâne. 
Kuteâti kixépovoku ákoyea 
kemáxatikapapu, énomonemaka íxeaneye 
ne po'ínuhiko xâneΔ kôe. Ákone po'ínu 
páhoenoa Itukó'oviti ne xâne itúkea 
hána'iti nokonéti itúkeokono yara pi'âti.  

32 Disse-lhe o escriba: Muito bem, Mestre, 
e com verdade disseste que ele é o único, 
e não há outro senão ele, 

32 Ina kixoá'ikomaka éskiriba ne Jesus: Ή
Ihikaxotí, koati únati yimópope, epó'oxo 
koati kaná'uti poéhayea ne Itukó'oviti. 
Ako po'ínu kuteâti, poéhane. 

33 e que amar a Deus de todo o coração e 
de todo o entendimento e de toda a força, 

33 Koane koati kaná'uti kónokea heru'ó 
kíxea uti vomíxone ákoyea omótova 
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e amar ao próximo como a si mesmo 
excede a todos os holocaustos e sacrifícios. 

vokóvo, koane heru'ó kíxea uti visóneu 
koane xunako ûti, epó'oxo kaná'utimaka 
kónokea ákoyea omótova vokóvo ne 
po'ínuhiko xâne, kuteâti kixoku ákoyea 
kamáxatikapapu ûti. Énomoneoxo 
konokóvo yaneko vikó'iparaxea Itukó'oviti 
kuteâti hó'openohiko átake yoko 
po'ínuhiko vomínoake kuteâti Ήkíxoane. 

34 Vendo Jesus que ele havia respondido 
sabiamente, declarou-lhe: Não estás longe 
do reino de Deus. E já ninguém mais 
ousava interrogá-lo. 

34 Noixeâne Jesus unáko ne yumópope, 
hara kíxoa: ΉÁkone ahíkapu 
itíkopivokumo xanena Itukó'oviti Ή

kíxoane. Yane ákone mapikóvati 
épemo'ikea Jesus.  

O Cristo, filho de Davi  Epemó'ikoa Jesus ne xanéhiko koêku ne Mésiya  
Mateus 22.41-46; Lucas 20.41-44 Mt 22.41-46; Lk 20.41-44 

35 Jesus, ensinando no templo, perguntou: 
Como dizem os escribas que o Cristo é 
filho de Davi?  

35 Koeku íhikaxea Jesus ya témpulu, hara 
koe épemo'ikoke xanéhiko: ΉNa kó'inoaye 
iséneu ne éskiribahiko, íhikaxinoke 
itúkeovo ámoripono Ndávi ne Mésiya, 
enepone páhoe Itukó'oviti koíteovo xâne?  

36 O próprio Davi falou, pelo Espírito 
Santo: Disse o SENHOR ao meu SENHOR: 
Assenta-te à minha direita, até que eu 
ponha os teus inimigos debaixo dos teus 
pés. 

36 Vo'oku koati teyonéti voxú'ikene Ndávi 
koyuhó'iyea koêku mekúke ya xunákoke 
Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti xoko 
kó'iyeaku: ΓHara kíxoa Itukó'oviti ne 
Únaem: ΏIvétakapa énjopeke xoko 
ivátakoku koati ngapáyasokone 
imókonemo ipuyúkexa nenékuke ne uhá 
koeti koêkuti okopópiti ΐ Δ kôe. 

37 O mesmo Davi chama-lhe SENHOR; 
como, pois, é ele seu filho? E a grande 
multidão o ouvia com prazer.  

37 Koati ΓUnaémΔ kixoâti Ndávi. 
Ápeikopo oxéne itúkeovo ámoripono 
Ndávi ne Mésiya? Ήkíxovokoxoane Jesus. 
Yoko koati úhepetinoa xanéhiko 
kámokenoyea.  

Jesus censura os escribas 
Koyuhôa Jesus váherexea kixoku itúkeovo ne 

éskiribahiko  
Mateus 23.1-7,14; Lucas 20.45-47 Mt 23.1-36; Lk 20.45-47 
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38 E, ao ensinar, dizia ele: Guardai-vos dos 
escribas, que gostam de andar com vestes 
talares e das saudações nas praças; 

38 Ina koemáka ne Jesus koeku íhikaxea: Ή
Yokóhiyanavoa ne éskiribahiko, enepone 
ihíkaxoti yútoe Muîse, yómoti hamá kíxea 
ípovo kahá'ati ínixeokono itúkeovo 
teyonéti. Koane enepo yuhoíkokono 
koeku vékea ya none ovokúti, 
ahá'axomaka. 

39 e das primeiras cadeiras nas sinagogas e 
dos primeiros lugares nos banquetes; 

39 Koáne ya íhikaxovoku hó'e yoko ya xapa 
ayuíti, yómotimaka ivátakea xoko 
ivatákokuti ya nonekútike xoko ivátakoku 
koati payásotihiko.  

40 os quais devoram as casas das viúvas e, 
para o justificar, fazem longas orações; 
estes sofrerão juízo muito mais severo. 

40 Itea inípono kixoku senóhiko ivokóvoti 
îma, kutí koe hu'uxeâti óvoku. Yane 
vo'oku kó'umokeahiko itúkea orásaum, 
kutí koéhiko koati ponóvoti. Itea 
yupihóvotimo tiveko ipíhoponeokonoke 
ya po'ínuhiko xâne vo'oku kixoku 
itúkeovo Ήkíxovokoxoane.  

A oferta da viúva pobre  Koeku tiûketi pôreu sêno ákoti apeínoati  
Lucas 21.1-4 Lk 21.1-4 

41 Assentado diante do gazofilácio, 
observava Jesus como o povo lançava ali 
o dinheiro. Ora, muitos ricos depositavam 
grandes quantias. 

41 Koeku vatá kóyeyea ne Jesus yane 
hána'iti imokóvok uti, inonexó kóyenoa ne 
kuríkokonoku tiûketi poreúti. Yoko 
ixómoti komomâ Jesus ne xanéhiko koeku 
kuríkea tiûketinaya. Êno xâne iríku 
kuríkoti ênoti tiûketiya.  

42 Vindo, porém, uma viúva pobre, 
depositou duas pequenas moedas 
correspondentes a um quadrante. 

42 Ina keno'óko sêno ivokóvoti îma, 
ákotimaka apeínoati, kurikóponoti kali 
pi'âti pe'u tiûketi ákoti axu'ína ovâti.  

43 E, chamando os seus discípulos, disse-
lhes: Em verdade vos digo que esta viúva 
pobre depositou no gazofilácio mais do 
que o fizeram todos os ofertantes. 

43 Ina ihaxíhiko íhikau ne Jesus. Hara 
kíxovokoxoa: ΉKoati emo'úti ra 
yunzó'inopinoe: Enepora sêno ivokóvoti 
îma, ákotimaka apeínoati, énomone xu'inâ 
pôreu yara uhá koeti po'ínuhiko poréxoti.  



236 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Emo'u Itukó'oviti 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

44 Porque todos eles ofertaram do que lhes 
sobrava; ela, porém, da sua pobreza deu 
tudo quanto possuía, todo o seu sustento. 

44 Vo'oku enepone po'ínuhiko poréxoti, 
xoko haxa tiûketina véyo enepo porêxo. 
Kene ra sêno, heú kíxoa poréxea ne kali 
apeínoati, enepone mani kuvóvoneiko ya 
nókoneke Ήkíxovokoxoane. 

Marcos 13 Márku 13   

O sermão profético  
Koyuhôa Jesus uké'exeokonomo ne hána'iti 

imokóvokuti  
A destruição do templo   

Mateus 24.1-2; Lucas 21.5-6 Mt 24.1-2; Lk 21.5-6 

1 Ao sair Jesus do templo, disse-lhe um de 
seus discípulos: Mestre! Que pedras, que 
construções! 

1 Ipuhíkopeane Jesus ne témpulu, ápe 
íhikau kixoâti: ΉIhikaxotí, yokómoma êno 
úhe'ene ra hána'iti péti koane oveâti 
xe'ókuke ipixoâti, koane itóvokuhiko ra 
mópoina pâredena. 

2 Mas Jesus lhe disse: Vês estas grandes 
construções? Não ficará pedra sobre 
pedra, que não seja derribada. 

2 Ina kixôa Jesus: ΉNeíxoa koeku uhá koêti 
ra hána'itinoe koexépoetihiko ítuke ra péti 
koane oveâti xe'ókuke ipixoâti? Ákomo 
ápahuina mópoina pâredena ákoti 
katahínekexakana. Heu-heú koetimo 
kotóhinekexeokono Ήkíxoane.  

O princípio das dores  Turi kotíveti koekúti  
Mateus 24.3-14; Lucas 21.7-19 Mt 24.3-14; Lk 21.7-19; 1 Pê 1.6-7; 2.19; 3.14; 4.12 

3 No monte das Oliveiras, defronte do 
templo, achava-se Jesus assentado, 
quando Pedro, Tiago, João e André lhe 
perguntaram em particular:  

3 Koeku ivátaheixea ne Jesus oúke kali 
mopôi iháxoneti Olívera, inonexó 
koépinoa neko hána'iti imokóvokuti. Yane 
ápe épemo'ikoake evo Pêturu, Xuâum, 
Teâku yoko Ándere. Yoko ainóvotinehiko, 
ako po'i xâne xokóyoke. Hara kixóhiko 
Jesus:  

4 Dize-nos quando sucederão estas coisas, 
e que sinal haverá quando todas elas 
estiverem para cumprir -se. 

4 ΉYokóyuhoinovea ápepemo ra 
koekútihiko kixínevikemeku, yoko 
itukóvotimoye hoénaxovope enepo 
kausákapune ra uhá koeti koekútihiko 
kíxene. 
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5 Então, Jesus passou a dizer-lhes: Vede 
que ninguém vos engane. 

5 Yane turíxoane Jesus koyúhoyea 
koêkumo. Hara kôe: ΉYokóhiyanavonoe, 
maka hákone aupú'ikopiti.  

6 Muitos virão em meu nome, dizendo: 
Sou eu; e enganarão a muitos. 

6 Vo'oku enómo xâne simôti xepákukenoe 
iko'ítukexoti înza. ΓUndi páhoe 
Itukó'oviti koíteovo xâne Δ koetímo. 
Koane enómo ítone aúpu'ikea. 

7 Quando, porém, ouvirdes falar de 
guerras e rumores de guerras, não vos 
assusteis; é necessário assim acontecer, 
mas ainda não é o fim. 

7 Enepo yeyekáxanoe ápeyeane ákoti tôpi 
óvoku isukókoti koane kemané'emaka 
po'ínuhiko eyekoûti ápeyea kahá'ati 
isúkeokoko, hákonoemo kenóko'i, vo'oku 
konókoti kó'iyeanemoye itea yanê'e, 
âvomo simápu hunókoku ra mêum.  

8 Porque se levantará nação contra nação, 
e reino, contra reino. Haverá terremotos 
em vários lugares e também fomes. Estas 
coisas são o princípio das dores. 

8 Vo'oku inúxotike apêtimo íhae po'i 
poké'e isukóponoti xanéhiko íhae po'i 
poké'e. Koane apêtihikomakamo nâti 
isukókoti. Ákomakamo tôpi óvoku iyuyôti 
poké'e koáne hímakati. Enepora 
koekútihiko, koati turí'ikonemo hána'iti 
tiveko koekúti.  

9 Estai vós de sobreaviso, porque vos 
entregarão aos tribunais e às sinagogas; 
sereis açoitados, e vos farão comparecer à 
presença de governadores e reis, por 
minha causa, para lhes servir de 
testemunho. 

9 ΉItea usó yákoyenoe vo'oku 
yomokónotinoemo yuhoíkovokutike, 
koane nonékuke pahúkotihiko ya 
íhikaxovoku hó'e xanéhiko. 
Yihipóke'exokonotinoemo, epó'oxo 
yomokónotinoemo nonékuke 
ngovenâdohiko, koane nonékuke nâti 
yepemó'ikokonotimo vo'óngu. 
Kixínekonokenemoye motovâti keyúhoyi 
emó'um nonékukehiko. 

10 Mas é necessário que primeiro o 
evangelho seja pregado a todas as nações. 

10 Itea inúxotike, enepora inámati 
ihíkauvoti ómonem, konokoâtimo 
koyúhoyeovo xapa xanéhiko ya uhá koeti 
poké'e, koêkuti óvohikoku yara kúveu 
mêum. 
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11 Quando, pois, vos levarem e vos 
entregarem, não vos preocupeis com o que 
haveis de dizer, mas o que vos for 
concedido naquela hora, isso falai; porque 
não sois vós os que falais, mas o Espírito 
Santo. 

11 Enepo yamakánanoene, koane 
kirikákanane xoko pahúkotihiko, hákomo 
pipokéxinoa iséneu ne kixékumo yiûho 
yimópike, itea koêkuti éxokopike 
Itukó'oviti keyúhoyi yaneko ôra, 
énomonemo yokóyuho vo'oku hainamo 
ukeâti xikóyoke ne yiuhómo, itea Sasá'iti 
Omíxone Itukó'oviti ne ikoyúhoxopimo.  

12 Um irmão entregará à morte outro 
irmão, e o pai, ao filho; filhos haverá que 
se levantarão contra os progenitores e os 
matarão. 

12 Apêtimakamo xâne kuríkoti koati 
po'ínuhiko xoko payásotihiko xâne 
motovâti koépekeahiko. Kúteanemakamo 
kíxoaku há'a ne xé'a. Apêtimakamo 
isukópoti koati há'a yoko êno. Koati 
koepékopatimo. 

13 Sereis odiados de todos por causa do 
meu nome; aquele, porém, que perseverar 
até ao fim, esse será salvo. 

13 Yupihóvatimo púveopi uhá koeti xâne 
vo'oku itíkivonoe hokónuti. Itea enepone 
koxuná'ixovoti ingéneke ákoti aukápapu 
ikéne tukú koeti hunókokuke, 
énomonemo pihopô vanúkeke xoko 
Itukó'oviti Ήkíxovokoxoane.  

A grande tribulação  Simapúne ne hána'iti tiveko koekúti  
Mateus 24.15-28; Lucas 21.20-24 Mt 24.15-28; Lk 21.20-24; 2 Ts 2.3 

14 Quando, pois, virdes o abominável da 
desolação situado onde não deve estar 
(quem lê entenda), então, os que 
estiverem na Judéia fujam para os montes; 

14 Ina koe'íkomaka Jesus: ΉEnepo 
neixânenoe ne êno váhere koekúti xoko 
ákoyeaku omótova óvea koesáyu'ixoati 
koane kotohínekexopati ne koati sasá'iti 
kixovókuti, hara ngôe vo'ókuke: (Yoko 
koêkuti yuhoíkoati râ'a, apásika éxea 
koêku kixó'ekone.) Enepohikone xâne 
ovotíya Njúdeya, okóho'inehiko xapa 
hána'itinoe mopôi.  

15 quem estiver em cima, no eirado, não 
desça nem entre para tirar da sua casa 
alguma coisa; 

15 Kene koêkuti xâne ovoti ómomikokuke 
oúke pêno, hákone urúkopovo kúveu 
óvoku veyóponea koêkuti apeínoati itea 
aká'ikaneye okóho'iyea. 
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16 e o que estiver no campo não volte atrás 
para buscar a sua capa. 

16 Kúteanemaka koêku ne ovóheixoti ya 
mêum, hákone aukópovo veyóponea po'i 
ípovo óvokuke. 

17 Ai das que estiverem grávidas e das que 
amamentarem naqueles dias! 

17 Hanemo kixovóhiko yaneko káxe, 
senóhiko ihaíkoti yoko ohíkotiko xe'éxa.  

18 Orai para que isso não suceda no 
inverno.  

18 Yépemaikoponoe Itukó'oviti ákoyeamo 
itúkapu ya xapa kásati ápeyeamo ra 
koekútihiko.  

19 Porque aqueles dias serão de tamanha 
tribulação como nunca houve desde o 
princípio do mundo, que Deus criou, até 
agora e nunca jamais haverá. 

19 Vo'oku yaneko káxehiko, koati 
yupihóvatimo tivéko ne koekútihiko ákoti 
ápeyeaku ukeâti inâ itukôa Itukó'oviti ra 
kúveu mêum tukú koeti kó'oyene, epó'oxo 
ákonemo ápeyeaku kuteâti tivéko ra 
koekúti.  

20 Não tivesse o SENHOR abreviado 
aqueles dias, e ninguém se salvaria; mas, 
por causa dos eleitos que ele escolheu, 
abreviou tais dias. 

20 Yoko eneponi kaxu'íkenexa Itukó'oviti 
neko káxehiko, ákoni iteóvati. Itea 
vo'ókukehiko ne noívokoe Itukó'oviti, 
enepohikone iháxiu itúkeovo xe'éxapone, 
ákomo káxu'ikenexa Itukó'oviti neko 
káxehiko. 

21 Então, se alguém vos disser: Eis aqui o 
Cristo! Ou: Ei-lo ali! Não acrediteis;  

21 ΉYane enepomo áva kixópitinoe: Γ
Harâ'a ne Mésiya, páhoe Itukó'oviti 
koíteovo xâneΔ ixekána, áko'o ΓAnêko 
yâkoΔ ixekána, hákonoemo kitipôa,  

22 pois surgirão falsos cristos e falsos 
profetas, operando sinais e prodígios, para 
enganar, se possível, os próprios eleitos. 

22 vo'oku enómo koyúhoti itúkeovo 
Mésiya, páhoe Itukó'oviti koíteovo xâne, 
itea ákomo akána'u. Yoko enómakamo 
mahi porófeta koyúhoti emo'u Itukó'oviti, 
itea aínovomo ákoti akaná'u. 
Itúkotihikomo iyupánevoti yoko 
koekútihiko ákoti noíxeokonoku kuteâti. 
Muhíkovamo ne koati noívokoe 
Itukó'oviti, enepohikone koati xanéna, 
kalíhanimo íteokonohiko vo'ókuke.  
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23 Estai vós de sobreaviso; tudo vos tenho 
predito.  

23 Yokóhiyanavoikoponoe, vo'oku heú 
ngíxoane ngoyúhoinopeanoe tumúneke 
símeovo neko káxe Ήkíxovokoxoane.  

A vinda do Filho do Homem  Koêkumo kayukápapu Jesus  

Mateus 24.29-31; Lucas 21.25-28 
Mt 24.29-31; Lk 21.25-28; 1 Ts 4.15; 2 Ts 1.7; 2 Pê 

3.10; Ap 1.7; 19.11 

24 Mas, naqueles dias, após a referida 
tribulação, o sol escurecerá, a lua não dará 
a sua claridade, 

24 Ina koe'íkomaka Jesus: ΉYaneko 
káxehiko ikénepokemo ne kotíveti koekúti 
ngixínopikenoe, ákonemo parexa 
uhápu'ine ne káxe, hahakú koetínemo. 
Koánemaka ne kohê, ákonemo aúhapu'i. 

25 as estrelas cairão do firmamento, e os 
poderes dos céus serão abalados. 

25 Irihíkovotimakamo ne hékere. 
Koánemaka ne po'ínuhiko apêti ya 
vanúkeke, itohínekexotimo.  

26 Então, verão o Filho do Homem vir na s 
nuvens, com grande poder e glória. 

26 Yane noixóponutinemo xanéhiko 
ngena'ákapa xapákuke kapási, undi íhae 
vanúke ikútipasikoponovoti xâne. Xané 
ngixópotinemo êno hána'iti njunáko 
koane únje'ene koeku indúkeovo hána'iti 
ihayú'iuti.  

27 E ele enviará os anjos e reunirá os seus 
escolhidos dos quatro ventos, da 
extremidade da terra até à extremidade do 
céu. 

27 Yane ínamo mbahuhíka ovónje, 
enepohikone ánju íhae vanúke ho'úxopea 
ne noívongoe, enepohikone koati njanéna, 
koêkutimo óvohikoku ya ra uhá koeti 
kúveu mêum Ήkoéne. 

A parábola da figueira. Exortação à vigilância  Ihíkauvoti ihókovoti koeku xuve fîgu  
Mateus 24.32-44; Lucas 21.29-36 Mt 24.32-35; Lk 21.29-33 

28 Aprendei, pois, a parábola da figueira: 
quando já os seus ramos se renovam, e as 
folhas brotam, sabeis que está próximo o 
verão. 

28 Ina koe'íkomaka ne Jesus: Ή
Ivévakaikopo koêku ra xuve fîgu koáne ne 
ihíkauvoti ínzokoake. Enepo inamápone 
ne káva'o koane tûti, yéxoanenoe 
yé'exopeovone kaxena kevópope úko. 

29 Assim, também vós: quando virdes 
acontecer estas coisas, sabei que está 
próximo, às portas. 

29 Kúteanemaka koêku enepo neixânenoe 
ra koekútihiko ngixínopikemeku, 
yexoâtinoemo yé'exeovone kaxéna. 

30 Em verdade vos digo que não passará 
esta geração sem que tudo isto aconteça. 

30 Koati emo'úti ra yunzó'inopinoe: 
Enepone xanéhiko apêtimo yaneko 
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káxehiko, ákomo ivákapu koeku âvoyea 
kaúsakapu uhá koêti ra koekúti 
ngixínopike ápeyeamo. 

31 Passará o céu e a terra, porém as minhas 
palavras não passarão. 

31 Uké'etimo ra poké'e koánemaka ra 
vanúke, itea enepora emó'um, ákomo 
uké'eyeaku. 

 Kaxéna yoko orána ápepemo ne kíxone Jesus  

 Mt 24.36-44; 1 Ts 5.2; 2 Pê 3.3 

32 Mas a respeito daquele dia ou da hora 
ninguém sabe; nem os anjos no céu, nem 
o Filho, senão o Pai. 

32 ΉEnepone kaxéna yoko orána ápepemo 
ne koekútihiko, ako exoâti itukóvotimoye, 
muhíkova ne ánju íhae vanúke, 
enepohikone ovoxe Itukó'oviti, 
muhíkovamaka ûndi, undi Xe'exa 
Itukó'oviti. Poéhane Nzá'a exôa. 

33 Estai de sobreaviso, vigiai [e orai]; 
porque não sabeis quando será o tempo. 

33 Usokó yákoyeponoe. Itíkapumaka 
iyukóvoti isóneu, (koane itíkamaka 
orásaum) vo'oku ákoyea yéxanoe 
ápepemo. 

34 É como um homem que, ausentando-se 
do país, deixa a sua casa, dá autoridade 
aos seus servos, a cada um a sua 
obrigação, e ao porteiro ordena que vigie.  

34 Hara koéneye, kuteâti koeku hóyeno 
yonoti po'i poké'e. Tumúneke ipúhikea 
óvoku, poréxoa ne ahínoe éxea koêku ne 
ítukevo, koane itúkinoa hó'exeake ne 
póhutihiko ahínoe. Ínamaka pahukôa ne 
koyónoti pahapéti ixómoyea noímexopa.  

35 Vigiai, pois, porque não sabeis quando 
virá o dono da casa: se à tarde, se à meia-
noite, se ao cantar do galo, se pela manhã; 

35 Hukinóvoti ngíxeopinoe: Usokó 
yákoyeponoe. Itíkapumaka iyukóvoti 
isóneu, vo'oku ako yéxa itukóvotimoye 
káxe nzeópope, undi kuteâti únae ovokúti 
seópotine, itúkeovomo ya kiyakáxe, áko'o 
ya kuku yóti, áko'o itúkeovomo 
ené'ixapune tapî'i, áko'o itúkeovomo 
yuponii koêti nzeópeamo.  

36 para que, vindo ele inesperadamente, 
não vos ache dormindo. 

36 Énomone yákoeneye maka enepo seopó 
angôe, hákone inu'íngopopi kuteâti koeku 
xâne imókoti.  
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37 O que, porém, vos digo, digo a todos: 
vigiai!  

37 Enepora yunzó'inopinoe, kúteanemaka 
yunzó'ino uhá koeti xâne: Hako kutí kê 
imokoo koyêti, itea itíkapu iyukóvoti 
isóneu Ήkíxovokoxoane Jesus. 

Marcos 14 Márku 14   

O plano para tirar a vida de Jesus  Oposíkokonone kixoku koépekeokono ne Jesus  
Mateus 26.1-5; Lucas 22.1-2 Mt 26.1-5; Lk 22.1-2; Xu 11.45-53 

1 Dali a dois dias, era a Páscoa e a Festa 
dos Pães Asmos; e os principais sacerdotes 
e os escribas procuravam como o 
prenderiam, à traição, e o matariam. 

1 Yoko pí'aiko káxe âvoti ya kaxena áyui 
jûdeu hó'eke iháxoneti Páskoa, 
níkeakuhikomaka pâum ákoti 
kohiyákoati. Yoko enepohikone tuti 
sasedóti inuxínoti jûdeu hó'eke, 
yóko'omaka ne éskiribahiko ihíkaxoti 
yútoe Muîse, ixómotine oposí'ixo kixoku 
omé kíxea Jesus iká'akea koane koépekea. 

2 Pois diziam: Não durante a festa, para 
que não haja tumulto entre o povo.  

2 Hara kixókokonehiko: ΉItea ako yusíka 
itúkeovo xapa ayuíti mará'inamo 
ímaikexapu xanéhiko Ήkixókokone.  

Jesus ungido em Betânia Jesus ya Mbétanea  
Mateus 26.6-13; João 12.1-8 Mt 26.6-13; Xu 12.1-8 

3 Estando ele em Betânia, reclinado à 
mesa, em casa de Simão, o leproso, veio 
uma mulher trazendo um vaso de 
alabastro com preciosíssimo perfume de 
nardo puro; e, quebrando o alabastro, 
derramou o bálsamo sobre a cabeça de 
Jesus. 

3 Yoko Mbétanea óvoheixo ne Jesus 
óvokuke Símaum, eneponeko unatípeati 
koati váhere arinéti iháxoneti lépara. 
Koeku ixómoyea nîko ne Jesus, simóne 
sêno omoti íhaku xêru itukéti ya hopú'iti 
mopôi iháxoneti alabásturu. Yoko 
enepone ómone, puhí koa xêru iháxoneti 
nârdu, ákoti ánahi, yu pihóvotimaka 
hepíko. Katatákoane sêno neko íhaku 
xêru, ina ovopú'iko Jesus. 

4 Indignaram-se alguns entre si e diziam: 
Para que este desperdício de bálsamo? 

4 Xapákuke neko xanéhikoya, ápe 
poe'aînoati isóneu. Hara kixókoko: ΉNa 
koeti évokinoa ne êno kohépiti xêru?  

5 Porque este perfume poderia ser vendido 
por mais de trezentos denários e dar-se aos 
pobres. E murmuravam contra ela. 

5 Yusikóneni kaváneyeovo, ínani 
parekéxakana xanéhiko ákoti apeínoati ne 
ésa'i, vo'oku mani anu'úkoti námoe xâne 
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ko'ítuketi ovâti yehí koeti kohê neko ésa'i 
Ήkixókokone.  

6 Mas Jesus disse: Deixai-a; por que a 
molestais? Ela praticou boa ação para 
comigo. 

6 Ina kôe ne Jesus: ΉSíkeane ra sêno. Na 
koeti ikétivexinoanoe koêku? Koati únati 
koekúti ítukeinonu,  

7 Porque os pobres, sempre os tendes 
convosco e, quando quiserdes, podeis 
fazer-lhes bem, mas a mim nem sempre 
me tendes. 

7 vo'oku kóyekunemo xepákukenoe ne 
xâne ákoti apeínoati, yoko koêkuti 
kehá'ayiku hivó'oxinoe, motóva. Kene 
ûndi, ákomo ángoyeneye xepákukenoe. 

8 Ela fez o que pôde: antecipou-se a ungir-
me para a sepultura. 

8 Enepora sêno, koati itukínonuti kali 
itóponone itúkea. Kixínonukeneye ra 
sêno, koati inúxinonoatine ne 
kixókonokumo mûyom engaxápune. 

9 Em verdade vos digo: onde for pregado 
em todo o mundo o evangelho, será 
também contado o que ela fez, para 
memória sua. 

9 Koati emo'úti ra yunzó'inopinoe: Ya uhá 
koeti kúveu mêum, koêkutimo 
koyúhovoku ra inámati ihíkauvoti 
ínzikaxone, koyuhókonotimakamo 
ítukeinonu ra sêno, puyákoponeovakemo 
okóvo xâne ra sêno Ήkíxovokoxoane.  

O pacto da traição  
Oposíkoane Njûda kíxoakumo kuríkea ne Jesus 

xoko puvâti  
Mateus 26.14-16; Lucas 22.3-6 Mt 26.14-16; Lk 22.3-6 

10 E Judas Iscariotes, um dos doze, foi ter 
com os principais sacerdotes, para lhes 
entregar Jesus. 

10 Yoko enepone Njuda Iskarióti, póhuti 
yane nduse koeti íhikau Jesus, pihóne 
yúho'ixoponea neko tutíhiko sasedóti 
inuxínoti jûdeu hó'eke, kahá'ati kuríkea 
Jesus xokóyokehiko. 

11 Eles, ouvindo-o, alegraram-se e lhe 
prometeram dinheiro; nesse meio tempo, 
buscava ele uma boa ocasião para o 
entregar. 

11 Yupihovó koéne elókeyea okóvo neko 
tutíhiko jûdeu kamoánehiko neko 
yuhó'inoa Njûda, koane 
koyúhoinoanehiko poréxeamo tiûketi. 
Yane kúxoixoane Njûda unátiyeaku káxe 
motovâti kuríkea Jesus xokóyokehiko.  

Os discípulos preparam a Páscoa 
Pahukôa Jesus kóyuseyeovo níkokuhikomo xapa 

ayuíti  
Mateus 26.17-19; Lucas 22.7-13 Mt 26.17-19; Lk 22.7-14 

12 E, no primeiro dia da Festa dos Pães 
Asmos, quando se fazia o sacrifício do 

12 Koati inúxoti káxe xapa áyui jûdeu 
yanekôyoke yaneko níkeakuhiko pâum 
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cordeiro pascal, disseram-lhe seus 
discípulos: Onde queres que vamos fazer 
os preparativos para comeres a Páscoa? 

ákoti kohiyákoati, kaxena 
isúkeakuhikomaka kali xe'exa su'ûso, 
ikó'iparaxoke Itukó'oviti ya Páskoa. 
Yaneko káxe, hara kixo Jesus ne 
íhikauhiko: ΉNa kehá'a vónea 
kóyuseoponea ûti ne vóvokumo níkea ûti 
xapa ayuíti? Ή kíxoanehiko.  

13 Então, enviou dois dos seus discípulos, 
dizendo-lhes: Ide à cidade, e vos sairá ao 
encontro um homem trazendo um cântaro 
de água; 

13 Yane ina pahukôa Jesus ne pi'âti íhikau. 
Hara kíxoa: ΉPîhe pitivókoke. Tekópotimo 
hóyeno koinoti póte puhí koati úne.  

14 segui-o e dizei ao dono da casa onde ele 
entrar que o Mestre pergunta: Onde é o 
meu aposento no qual hei de comer a 
Páscoa com os meus discípulos? 

14 Hekápamo, ínamo ixêa ne únae ovokúti 
xoko ûrukopovoku: ΓNa óvo ne kúveu 
ovokúti óvongumo níngea xapa áyui 
Páskoa, ûndi yoko ínzikauhiko? kixópi 
IhíkaxotiΔ íxeamo. 

15 E ele vos mostrará um espaçoso 
cenáculo mobilado e pronto; ali fazei os 
preparativos. 

15 Yane exókopitinoemo koati hána'iti 
kúveu ovokúti vanúkeke apêti mêsa yoko 
pánguhiko. Usó koyêtine uhá koetíya. 
Énomonemo keúsakinavi nikamo utíya Ή
kíxoanehiko. 

16 Saíram, pois, os discípulos, foram à 
cidade e, achando tudo como Jesus lhes 
tinha dito, prep araram a Páscoa. 

16 Úkeane pího neko pi'âti íhikau Jesus ya 
pitivóko. Yoko uhá koêti neko yuhó'inoa 
Jesus, aínovo tokopóvoti. Yane 
koúsokoanehiko neko nikámo xapa áyui 
Páskoa.  

O traidor é indicado  
Exókoa Jesus itukóvotiye ne kurikoâtimo xapa 

xanéhiko puvâti  
Mateus 26.20-25 Mt 26.20-25; Lk 22.21-23; Xu 13.21-30 

17 Ao cair da tarde, foi com os doze. 
17 Hahaméne, ina pího Jesus koáne ne 
nduse koeti íhikau.  

18 Quando estavam à mesa e comiam, disse 
Jesus: Em verdade vos digo que um dentre 
vós, o que come comigo, me trairá.  

18 Koeku óvea xe'ókuke mêsa nikotíhiko, 
hara kíxovokoxoa Jesus neko íhikau: Ή
Koati emo'úti ra yunzó'inopinoe: Anéye 
póhuti xepákukenoe iníkonuti 
itûkoheovoti koeku hókeonu, enepone 
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kurikónutimo xoko xanéhiko puvónuti Ή
kíxovokoxoane. 

19 E eles começaram a entristecer-se e a 
dizer-lhe, um após outro: Porventura, sou 
eu? 

19 Yane ikáxu'inehiko okóvo ne íhikau 
kameáne yûho. Yane pohú pohu 
koénehiko kíxea Jesus: ΉUndíperameamo? 
Ήkoénehiko  

20 Respondeu-lhes: É um dos doze, o que 
mete comigo a mão no prato. 

20 Ina kixovókoxoa Jesus: ΉKoati anéyeti 
xepákuke, itínoe nduse koeti ínzikau. 
Énomonemo ne xané kixónuti 
yendémekea pâum utókuke. 

21 Pois o Filho do Homem vai, como está 
escrito a seu respeito; mas ai daquele por 
intermédio de quem o Filho do Homem 
está sendo traído! Melhor lhe fora não 
haver nascido! 

21 Koati kaná'uti ngoépekeokonomo 
kuteâti koeku yutóxeovo ya emó'uke 
Itukó'oviti vo'ónguke, undi íhae vanúke 
ikútipasikoponovoti xâne, itea koati 
kotívetimo koêku ne kurikónutimo xoko 
xanéhiko puvónuti. Yusikóneni ákoyea 
ipúhika yara kúveu mêum Ή

kíxovokoxoane.  
A Ceia do Senhor Níko ne evo Jesus xapa áyui Páskoa  

Mateus 26.26-30; Lucas 22.19-23; 1 Coríntios 
11.23-25 

Mt 26.26-30; Lk 22.15-20; 1 Ko 11.23-25 

22 E, enquanto comiam, tomou Jesus um 
pão e, abençoando-o, o partiu e lhes deu, 
dizendo: Tomai, isto é o meu corpo. 

22 Koeku níkeahiko, veyo pâum ne Jesus, 
ina ikoró'ixovo xoko Itukó'oviti. Yane 
honó'ekexoane ne pâum, ina 
porekéxoamaka íhikau koane 
kíxovokoxea: ΉVíyanoe. Enepora pâum, 
mûyom kixó'eko.  

23 A seguir, tomou Jesus um cálice e, tendo 
dado graças, o deu aos seus discípulos; e 
todos beberam dele. 

23 Yane ina namukôa ne enovópeti koane 
íkoro'ixeovo xoko Itukó'oviti. Yane 
pôrekexoamaka íhikau. Heú koéhiko 
énoyeova. 

24 Então, lhes disse: Isto é o meu sangue, o 
sangue da [nova] aliança, derramado em 
favor de muitos.  

24 Ina kixovókoxopamaka: ΉEnepora 
víyum, hane kixó'eko indína 
ovokínovotimo êno xâne, ésa'i (inámati) 
kixovókuti ítukeino xâne ne Itukó'oviti.  
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25 Em verdade vos digo que jamais beberei 
do fruto da videira, até àquele dia em que 
o hei de beber, novo, no reino de Deus. 

25 Koati emo'úti ra yunzó'inopinoe: 
Ákonemo énoyeovangu hô'o ra ha'i úva 
tukú koetímo yaneko káxe 
enambápunemaka inámati ho'o úva 
natíxokuke Itukó'oviti vanúkeke Ή

kíxovokoxoane. 

26 Tendo cantado um hino, saíram para o 
monte das Oliveiras. 

26 Ina imokóvohiko akenéti. Ikénepoke, 
pihónehiko oúke kali mopôi iháxoneti 
Olívera.  

Pedro é avisado Koyuhó'inoa Jesus koêkumo ne Simaum Pêturu  
Mateus 26.31-35; Lucas 22.31-34; João 13.36-38 Mt 26.31-35; Lk 22.31-34; Xu 13.36-38 

27 Então, lhes disse Jesus: Todos vós vos 
escandalizareis, porque está escrito: 
Ferirei o pastor, e as ovelhas ficarão 
dispersas. 

27 Ina kixovókoxoamaka Jesus ne íhikau: Ή
Hána'itimo poé'ayeanoe iséneunonu, 
koane uhá ketínoemo kiríkinu, kuteâti 
koêku ne yuho Itukó'oviti emó'uke, 
enepone koêti: ΓNgoepékoatimo ne 
koyónoti su'ûso, yane uhá koetímo 
itóhineheyea ne óyononeΔ koêti Ή
kíxovokoxoane Jesus, ihókovati ne 
koyónoti su'ûso. Zacarias 13.7  

28 Mas, depois da minha ressurreição, irei 
adiante de vós para a Galiléia. 

28 Ina kixovókoxopamaka: ΉItea 
enjepúkapane ungópea xapa ivokóvoti, 
inuxó ngoépotimo timúneke ya Ngalíleya.  

29 Disse-lhe Pedro: Ainda que todos se 
escandalizem, eu, jamais! 

29 Yane ina kixôa Pêturu: ΉYusíkotimo 
poé'ayea isóneunopi ne uhá koeti 
po'ínuhiko xâne koane kuríkeopihiko, itea 
ûndi, ákomo kalíhuina nguríkea nzókeopi.  

30 Respondeu-lhe Jesus: Em verdade te 
digo que hoje, nesta noite, antes que duas 
vezes cante o galo, tu me negarás três 
vezes. 

30 Ina kixôa Jesus ne Pêturu: ΉKoati 
emo'úti ra yunzó'inopi: Kó'oyene yara yóti 
tumúnekemo pí'ayea éneo tapî'i, 
mopo'âtinemo keyuho ákoyea yéxanu Ή
kíxoane. 

31 Mas ele insistia com mais veemência: 
Ainda que me seja necessário morrer 
contigo, de nenhum modo te negarei. 
Assim disseram todos. 

31 Itea inamá'axo koyuhôa Pêturu itúkeovo 
koâti kaná'uti ákoyeamo kuríka. Hara kôe: 
ΉÁkomo kalíhuina ngoyúhoyea ákoyea 
énjapi, muhíkova okonókovo xané 
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ngíxeopi képekikono Ήkíxoane. 
Kúteanemaka koeku yûho ne po'ínuhiko 
íhikau Jesus.  

Jesus no Getsêmani 
Koeku Jesus koitóponovo kotíveti ya 

Njetisémani  
Mateus 26.36-46; Lucas 22.39-46 Mt 26.36-46; Lk 22.39-46 

32 Então, foram a um lugar chamado 
Getsêmani; ali chegados, disse Jesus a seus 
discípulos: Assentai-vos aqui, enquanto eu 
vou orar.  

32 Yane pihóne evo Jesus ya xoko 
omómikokuti iháxoneti Njetisémani. 
Simoánehiko, ina kixovókoxo íhikau: Ή
Ivétakavonoe yâyeke koeku indúkoponea 
orásaum Ήkíxoane. 

33 E, levando consigo a Pedro, Tiago e 
João, começou a sentir-se tomado de 
pavor e de angústia. 

33 Poéhane Pêturu, Teâku yoko Xuâum 
ómo. Yane turíxovone yupíheovo 
ikáxu'iyea okóvo ne Jesus koane 
eópeamaka hána'iti tiveko isóneu. 

34 E lhes disse: A minha alma está 
profundamente triste até à morte; ficai 
aqui e vigiai.  

34 Ina kixohíko xánena: ΉYupihovó koéne 
êno hána'iti ikáxu'iyea ongóvo, kutí koe 
tiveko pevóti. Yavânenoeye, hákonoe 
imêko Ήkoéne. 

35 E, adiantando-se um pouco, prostrou-se 
em terra; e orava para que, se possível, lhe 
fosse poupada aquela hora. 

35 Kali ahikú koéne ne Jesus, yane 
ipúyukexo xaneâti ísu'okea nône poké'eke 
epêmo Itukó'oviti áhikuxopinoa ne êno 
tiveko koêkumo enepo akahá'a. 

36 E dizia: Aba, Pai, tudo te é possível; 
passa de mim este cálice; contudo, não 
seja o que eu quero, e sim o que tu queres. 

36 Hara koe yûho: ΉPai, ako tiú'iti koekúti 
ya xikóyoke. Yáhikuxapinana ra êno 
hána'iti tiveko ngoêkumo, itea haináya 
anjáke, itea itúkapu yahá'inonu 
kousókovo ya njokóyoke Ήkoéne. 

37 Voltando, achou-os dormindo; e disse a 
Pedro: Simão, tu dormes? Não pudeste 
vigiar nem uma  hora? 

37 Ina kayukópovomaka xokóyoke neko 
mopo'âti. Inu'í kixópane imókeahiko. Ina 
kíxo Pêturu: ΉImékoti Simaúm? Ako ite 
ákoyea iméka ya kúveu póhuti kali ôra?  

38 Vigiai e orai, para que não entreis em 
tentação; o espírito, na verdade, está 
pronto, mas a carne é fraca. 

38 Hákonoe imêko, koane itika orásaum 
maka hákone ikerókovo enepo simâpi 
tiú'iti koekúti hixépikonoke. Vo'oku ya 
iséneuke, usó kéyenoe, itea ya oránake 
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mani kénokiku kétiu'ikivoxo, ú'uso 
koyéneoxo muyá'iyea iséneu Ή

kíxoanehiko Jesus. 

39 Retirando-se de novo, orou repetindo as 
mesmas palavras. 

39 Yane káyukopovonemaka itúkoponea 
orásaum. Kuteâti koeku yûho inúxotike, 
énomone koéponemakaye yûho. 

40 Voltando, achou-os outra vez dormindo, 
porque os seus olhos estavam pesados; e 
não sabiam o que lhe responder. 

40 Yane káyukopovonemaka xoko 
íhikauhiko. Inu'í kixópanemaka ímohikea. 
Koáhati yupihóvatinehiko êno uheko 
ixépa. Yane ákonehiko exa kixoku yûho. 

41 E veio pela terceira vez e disse-lhes: 
Ainda dormis e repousais! Basta! Chegou 
a hora; o Filho do Homem está sendo 
entregue nas mãos dos pecadores. 

41 Ina kayukópinovahikomaka Jesus. Yoko 
mopó'apene káyukopinova. Hara 
kíxoahiko: ΉYanéyeikonoe iméki koane 
yómomiki? Yápenenoe iméki! Simóvone 
ne ôra, nguri'ókokonoatinemo ne 
xanéhiko váhere kixoku itúkeovo, undi 
íhae vanúke ikútipasikoponovoti xâne.  

42 Levantai-vos, vamos! Eis que o traidor 
se aproxima. 

42 Yexépukanoe! Hingá, kenó'okone ne 
itûkoheovoti in géneke, enepone 
kurikónutimo xoko xanéhiko puvónuti Ή
kíxoane.  

Jesus é preso Ika'ákokonone Jesus  
Mateus 26.47-56; Lucas 22.47-53; João 18.1-11 Mt 26.47-56; Lk 22.47-53; Xu 18.3-12 

43 E logo, falava ele ainda, quando chegou 
Judas, um dos doze, e com ele, vinda da 
parte dos principais sacerdotes, escribas e 
anciãos, uma turba com espadas e 
porretes. 

43 Ixómoiko koyûho ne Jesus, simóne 
Njûda, póhuti yane nduse koeti íhikau. 
Yoko koati ênoti xánena omotíhiko 
hána'itinoe pirítau yoko pulô'i, isukópeti. 
Aínovo páhoe tutíhiko sasedóti inuxínoti 
jûdeu hó'eke, koane éskiribahiko ihíkaxoti 
yútoe Muîse, yoko po'ínuhiko payásoti 
xapa tuti jûdeu.  

44 Ora, o traidor tinha -lhes dado esta 
senha: Aquele a quem eu beijar, é esse; 
prendei-o e levai-o com segurança. 

44 Yoko enepone itûkoheovoti ikéneke 
Jesus, enepone kuríkoti Jesus xoko 
xanéhiko puvâti, ápe emó'uinoa ne 
xánenahiko tumúneke píheahiko. Hara 
kíxoa: ΓEnepone hóyeno nziúnoneumo, 
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énomonemo nê'e. Iké'akanenoemo. Usó 
íxeixane ahúkoti koyonoâti koeku omópea
Δ koéne. 

45 E, logo que chegou, aproximando-se, 
disse-lhe: Mestre! E o beijou. 

45 Ehá'axo sîmo ne Njûda, ahí'okovone 
Jesus. ΓIhikaxotíΔ kíxoane. Yane 
siunoné kixone Jesus yúhoikea. 

46 Então, lhe deitaram as mãos e o 
prenderam. 

46 Yane namúkonehiko Jesus, ínamaka 
ika'ákoa. 

47 Nisto, um dos circunstantes, sacando da 
espada, feriu o servo do sumo sacerdote e 
cortou-lhe a orelha. 

47 Yane apé koene póhuti ya xapákuke 
íhikau Jesus hekoti hána'iti pirítauna. 
Maturukenó kixone ahínoe koati payásoti 
ya uhá koeti sasedóti inuxínotihiko jûdeu 
hó'eke. 

48 Disse-lhes Jesus: Saístes com espadas e 
porretes para prender-me, como a um 
salteador? 

48 Ina kixôa Jesus neko xanéhiko: Ή
Undí'ikopo koati koyuvôrixovoti ísukenati 
omó kixínekenoe hána'iti pirítau yoko 
pulô'i, isukópeti nemú koponinunoe?  

49 Todos os dias eu estava convosco no 
templo, ensinando, e não me prendestes; 
contudo, é para que se cumpram as 
Escrituras. 

49 Uhá koeti káxe, koati 
óvonzeixokunepepo xepákukenoe ya 
hána'itike imokóvokuti inzíkaxoti, yoko 
ákonoe iké'akanu. Itea kó'inokeneye, koati 
konokoâti koúsokeovo kuteâti ne yutoéti 
emó'uke Itukó'oviti mekúke Ή

kíxovokoxoane. 

50 Então, deixando-o, todos fugiram.  
50 Yane kurí kixone Jesus ne íhikauhiko, 
kohó'ikene. 

Jesus seguido por um jovem  

51 Seguia-o um jovem, coberto unicamente 
com um lençol, e lançaram-lhe a mão. 

51 Yoko ápe homoêhou hokoâti ne Jesus. 
Poéhane lénso aú'okovo, ako po'inu ípovo. 
Apé koéne namukoâti kaha'âti iká'akea. 

52 Mas ele, largando o lençol, fugiu 
desnudo. 

52 Yane kurí kíxoane neko aú'o, mahupí 
koéne kohó'iyea.  

Jesus perante o Sinédrio 
Omokóno Jesus nonékuke koati payásoti 

yúhoikovoku jûdeuhiko  

Mateus 26.57-68; Lucas 22.63-71 
Mt 26.57-68; Lk 22.54-55, 63-71; Xu 18.13-14, 19-

24 
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53 E levaram Jesus ao sumo sacerdote, e 
reuniram-se todos os principais 
sacerdotes, os anciãos e os escribas. 

53 Ina omohíko Jesus xokóyoke ne koati 
payásoti ya uhá koeti sasedóti inuxínoti 
jûdeu hó'eke. Yane ho'úxovone uhá koêti 
ne tutíhiko sasedóti yoko po 'ínuhiko 
pahúkoti xapákuke tuti jûdeu, koánemaka 
ne éskiribahiko, enepone ihíkaxoti yútoe 
Muîse. 

54 Pedro seguira-o de longe até ao interior 
do pátio do sumo sacerdote e estava 
assentado entre os serventuários, 
aquentando-se ao fogo. 

54 Kene Pêturu, ákone malíka kixoku 
hókea Jesus. Tukú kíxoa kíndanake óvoku 
koati payásoti ya uhá koeti sasedóti. Vatá 
kóyene xapákuke ahinoêtihiko xe'ókuke 
yúku, onokóvoti.  

55 E os principais sacerdotes e todo o 
Sinédrio procuravam algum testemunho 
contra Jesus para o condenar à morte e 
não achavam. 

55 Enepohikone tuti sasedóti koane uhá 
koêti neko pahúkotihiko xoko koati 
payásoti yúhoikovoku jûdeu, opósikohiko 
xâne koyúhoti ápeyea pahúnevo ne Jesus, 
motovâti koyúhoyea tutíhiko motókeyea 
koépekeokono ne Jesus, itea ako ínixahiko 
kuteâti ne âha. 

56 Pois muitos testemunhavam falsamente 
contra Jesus, mas os depoimentos não 
eram coerentes. 

56 Koati êno itukóheyeati koêku ne Jesus, 
itea iyúseo ákoyea akána'u vo'oku ákoyea 
akútikoko ne yûho.  

57 E, levantando-se alguns, testificavam 
falsamente, dizendo: 

57 Ina exepúhiko po'ínu itukóheotimaka 
koeku Jesus. Hara kôe yuhóhiko:  

58 Nós o ouvimos declarar: Eu destruirei 
este santuário edificado por mãos 
humanas e, em três dias, construirei outro, 
não por mãos humanas. 

58 ΉKámoa ûti ra hóyeno kó'iyea: Γ
Ngotohíneatimo ra sasá'iti óvoku 
Itukó'oviti, koéxepoe xâne, ínamakamo 
ngaexépukapa pô'i ya kúveu mopo'âti 
káxe ákoti itukapu xâne koexépukopaΔ 
kôe Ήkoénehiko. 

59 Nem assim o testemunho deles era 
coerente. 

59 Itea muhíkova nekôyohiko, ako 
akútikoko yûho.  

60 Levantando-se o sumo sacerdote, no 
meio, perguntou a Jesus: Nada respondes 
ao que estes depõem contra ti? 

60 Ina exepúko nonékuke xanéhiko ne 
koati payásoti ya uhá koeti sasedóti 
inuxínoti jûdeu hó'ek e, ina kíxo Jesus: Ή
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Ákomo se'íkipa yûho ra xanéhiko 
koyúhoti ápeyea váhere ítike?  

61 Ele, porém, guardou silêncio e nada 
respondeu. Tornou a interrogá-lo o sumo 
sacerdote e lhe disse: És tu o Cristo, o Filho 
do Deus Bendito? 

61 Itea yunu-yunú koéne ne Jesus. Ako 
ápahuina emó'u. Yane ina kayukópamaka 
koati payásoti sasedóti épemo'ikea Jesus. 
Hara kíxoa: ΉÉnomone îti ne Mésiya, 
páhoe Itukó'oviti koíteovo xâne? 
Koatí'ikopo iti Xe'éxa ne êno hána'iti 
ihayú'iuti Itukó'oviti?  

62 Jesus respondeu: Eu sou, e vereis o Filho 
do Homem assentado à direita do Todo-
Poderoso e vindo com as nuvens do céu. 

62 Ina kixôa Jesus: ΉÛndi. Epó'oxo 
neixónutimo, undi íhae vanúke 
ikútipasikoponovoti xâne, vatá 
ngoyépotimo éxopeke Itukó'oviti, enepone 
apêti xunáko pahúkea uhá koêti. 
Neixónutimo ungapeâne vanúke koeku 
evénzekopea xapa kapásihiko Ήkíxoane. 

63 Então, o sumo sacerdote rasgou as suas 
vestes e disse: Que mais necessidade 
temos de testemunhas? 

63 Énomone yanê'e kávarerekexopone 
ípovo muyókuke  ne koati payásoti ya uhá 
koeti sasedóti, éxokovope yupíheovo 
ímaikeovo vo'oku yuho Jesus, ina kôe: Ή
Ákone vokónoko po'i koyuhó'inoveati 
pahúnevo râ'a. 

64 Ouvistes a blasfêmia; que vos parece? E 
todos o julgaram réu de morte.  

64 Kéminenoe yûho. Koati itûkovoti 
Itukó'oviti. Na kó'inoaye iséneunoe 
kó'oyene? Ήkíxovokoxoane. Heú koéhiko 
neko tuti jûdeu ínixea kónokea 
koépekeokono ne Jesus. 

65 Puseram-se alguns a cuspir nele, a 
cobrir -lhe o rosto, a dar-lhe murros e a 
dizer-lhe: Profetiza! E os guardas o 
tomaram a bofetadas. 

65 Yane ápenehiko apurú'okoti Jesus, 
koane ikanóneati koeku isúkeahiko 
xaneâti kíxeahiko: ΉMahí'ipepo iti koati 
porófeta, íhexaikopo itukóv otiye ra 
isukópiti Ήkíxoanehiko. Koánemaka neko 
koyónotihiko, isúkoamaka.  

Pedro nega a Jesus Koyuhôa Pêturu ákoyea exa Jesus  
Mateus 26.69-75; Lucas 22.54-62; João 18.15-18,25-

27 
Mt 26.69-75; Lk 22.56-62; Xu 18.15-18, 25-27 
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66 Estando Pedro embaixo no pátio, veio 
uma das criadas do sumo sacerdote 

66 Yoko ako alú'aka Pêturu kúveuke ne 
ovokúti vanúkeke xoko iyónokonoku 
Jesus. Ôvoheixoane kíndanake ne ovokúti. 
Yane ina pihinôa sêno, ahínoe neko koati 
payásoti ya uhá koeti sasedóti inuxínoti 
jûdeu hó'eke. 

67 e, vendo a Pedro, que se aquentava, 
fixou -o e disse: Tu também estavas com 
Jesus, o Nazareno. 

67 Noixoâne sêno ne Pêturu ixómoti 
onokóvo, pono-ponó kixínoane ûke ina 
kixôa: ΉKoati itímaka xáneheixone ne 
Jesus íhae Nazâre. 

68 Mas ele o negou, dizendo: Não o 
conheço, nem compreendo o que dizes. E 
saiu para o alpendre. [E o galo cantou.]  

68 Itea hara kíxoa Pêturu: ΉAko énja ne 
kíxene. Koati ákoti enjâ ne yiûho Ή
kíxoane. Ina ipuhíkopea Pêturu ne 
óvoheixoku. Hara yonópo xoko vekokúti 
xe'o pahapéti. Énomone yanê'e, éneone 
tapî'i.  

69 E a criada, vendo-o, tornou a dizer aos 
circunstantes: Este é um deles. 

69 Noixópomaka Pêturu neko sêno, hara 
koépomaka yûho nonékuke neko 
xanéhikoya: ΉEnepora hóyeno, 
po'ínunemaka íhikau nê'e Ήkoéne. 

70 Mas ele outra vez o negou. E, pouco 
depois, os que ali estavam disseram a 
Pedro: Verdadeiramente, és um deles, 
porque também tu és galileu. 

70 Itea káyukopomaka koyúhoyea Pêturu 
ákoyea éxa. Avo áxu'ikene ina 
kixopómaka Pêturu neko xanéhikoya: Ή
Koati kaná'uti itíkivo po'i xáneheixone ne 
hóyeno, vo'oku itímaka íhae Ngalíleya Ή 
kíxoane. 

71 Ele, porém, começou a praguejar e a 
jurar: Não conheço esse homem de quem 
falais! 

71 Itea ikána'uxoane Pêturu koyúhoyea 
ákoyea éxa. Hara kixópamaka: ΉAko énja 
ne hóyeno kíxenenoe. Ngayumákapunemo 
ipihápananu Itukó'oviti enepo 
nzemekékexinapinoe Ήkoéne. 

72 E logo cantou o galo pela segunda vez. 
Então, Pedro se lembrou da palavra que 
Jesus lhe dissera: Antes que duas vezes 

72 Ehá'axo koyúhoa Pêturu nê'e, 
éneoponemaka ne tapî'i. Yoko pí'apene 
éneo. Yane puyákoponovane okóvo 
Pêturu neko yuhó'inoa Jesus, enepone 
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cante o galo, tu me negarás três vezes. E, 
caindo em si, desatou a chorar. 

koêti: ΓTumúneke pí'ayea éneo tapî'i, 
mopo'âtinemo keyuho ákoyea yéxanuΔ 
koêti. Itukópinovo isóneu ne Pêturu, 
ákone íta ne êno tiveko isóneu, yane 
íyone. 

Marcos 15 Márku 15   

Jesus perante Pilatos Omokónone Jesus xoko Pilátu  
Mateus 27.1-2,11-26; Lucas 23.1-7,13-25; João 

18.28ɂ19.16 
Mt 27.1-14; Lk 23.1-5; Xu 18.28-38 

1 Logo pela manhã, entraram em conselho 
os principais sacerdotes com os anciãos, os 
escribas e todo o Sinédrio; e, amarrando a 
Jesus, levaram-no e o entregaram a 
Pilatos. 

1 Yuponíne, ho'úxovone neko tutíhiko 
sasedóti inuxínoti jûdeu hó'eke, koáne ne 
po'ínuhiko payásoti xapa tutíhiko jûdeu, 
koánemaka ne éskiribahiko ihíkaxoti 
yútoe Muîse, yoko uhá koeti ha'ínehiko 
yane koati payásoti yúhoikovoku jûdeu. 
Yane iká'akonehiko Jesus, ina omâhiko 
xoko Pilátu, kurikoâtihiko xokóyoke.  

2 Pilatos o interrogou: És tu o rei dos 
judeus? Respondeu Jesus: Tu o dizes. 

2 Ina kixôa Pilátu ne Jesus: ΉItí'oxo natina 
jûdeu? Ina yumopâ Jesus: ΉEnepone 
yépemonuke, koúhapu'ikoa indúkeova Ή
kíxoane. 

3 Então, os principais sacerdotes o 
acusavam de muitas coisas. 

3 Yane koyúhoane tutíhiko sasedóti 
inuxínoti jûdeu hó'eke enó'iyea ítuke Jesus 
ákoti aunáti.  

4 Tornou Pilatos a interrogá -lo: Nada 
respondes? Vê quantas acusações te 
fazem! 

4 Ina kixopâmaka Pilátu ne Jesus: ΉAko 
yiûho? Ako kéma yuhóhiko ra koyúhoti 
enó'iyea váhere ítike?  

5 Jesus, porém, não respondeu palavra, a 
ponto de Pilatos muito se admirar.  

5 Itea yunu-yunú koéne ne Jesus, ako 
yumápa, kutí'inoke yupihóvati 
iyúpaxeova Pilátu.  

 Pahukókono Jesus kurúhuxeokono  

 Mt 27.15-26; Lk 23.13-25; Xu 18.39Έ19.16 

6 Ora, por ocasião da festa, era costume 
soltar ao povo um dos presos, qualquer 
que eles pedissem. 

6 Ya kaxénake neko áyui jûdeuhiko, 
kóyekune kuríkopea póhuti iká'aeti ne 
Pilátu, koêkuti épemone xanéhiko 
kuríkopeokono.  
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7 Havia um, chamado Barrabás, preso com 
amotinadores, os quais em um tumulto 
haviam cometido homicídio.  

7 Yoko ápe hóyeno koéhati Mbarâba 
híyeuke neko ika'áhikovoti yanekôyo, 
vo'oku ápeyea koépeu yaneko koturíhiko 
xâne okopóhiko nâti yanekôyoke.  

8 Vindo a multidão, começou a pedir que 
lhes fizesse como de costume. 

8 Ina pího neko êno xâne xoko Pilátu 
epemóponoati kuríkopea póhuti iká'aeti 
kuteâti kixoku itúkeovo ya kaxena ayuíti.  

9 E Pilatos lhes respondeu, dizendo: 
Quereis que eu vos solte o rei dos judeus? 

9 Ina kixovókoxoa Pilátu: ΉKehá'anoe 
nguríkopea ra netína, itínoe jûdeu? Ή
kíxovokoxoane. 

10 Pois ele bem percebia que por inveja os 
principais sacerdotes lho haviam 
entregado. 

10 Yoko éxoa Pilátu itúkeovo imaíkinovoti 
Jesus ne tutíhiko sasedóti vo'oku 
iyókeovati xunáko, kutí'inoke kurikoâti 
xokóyoke. 

11 Mas estes incitaram a multidão no 
sentido de que lhes soltasse, de 
preferência, Barrabás. 

11 Yoko enepone tutíhiko sasedóti, 
ítokuxea okóvo neko xanéhiko kahá'ayea 
itúkeovo Mbarâba épemohiko 
kuríkopeokono.  

12 Mas Pilatos lhes perguntou: Que farei, 
então, deste a quem chamais o rei dos 
judeus? 

12 Ina kixovókoxopamaka Pilátu neko 
xanéhiko: ΉKene ra iháxoneti netína, 
itínoe jûdeu, namo ínjaye?  

13 Eles, porém, clamavam: Crucifica-o! 13 ΉKirúhuxa! Ήkoénehiko yûho vaúkexea. 

14 Mas Pilatos lhes disse: Que mal fez ele? 
E eles gritavam cada vez mais: Crucifica-
o! 

14 Ina kixovókoxopamaka Pilátu: Ή

Kutí'ikopo itúko pahúnevo râ'a? Ήkoéne. 
Itea inamá'axone koxunáko yûho 
vaúkexea kónokea kurúhuxeokono ne 
Jesus. 

15 Então, Pilatos, querendo contentar a 
multidão, soltou -lhes Barrabás; e, após 
mandar açoitar a Jesus, entregou-o para 
ser crucificado. 

15 Vo'oku kahá'ayea iyúni'ikea xanéhiko ne 
Pilátu, kuríkopinoanehiko ne Mbarâba, 
ina pahûko yehépoke'exeokono Jesus. 
Yane kurí'okoanemaka neko xanéhiko 
kurúhuxoponea.  

Jesus entregue aos soldados Koemóke'ea húndaruhiko ne Jesus  
Mateus 27.27-31 Mt 27.27-31; Xu 19.2-3 
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16 Então, os soldados o levaram para 
dentro do palácio, que é o pretório, e 
reuniram todo o destacamento. 

16 Ina ómo Jesus ne húndaruhiko kúveuke 
neko óvoku Pilátu, enepone óvokumaka 
natíxea. Yane heú kíxoane ho'úxea ne 
po'ínuhiko húndaru  

17 Vestiram-no de púrpura e, tecendo uma 
coroa de espinhos, lha puseram na cabeça. 

17 ina itukínohiko Jesus harará'iti ipovóti 
hamá koeti poké'eke, kuteâti ípovo nâti, 
ínamaka itukínoahiko kôroa, itea ainóvoti 
ka'áveti káva'o tikóti veínoa úhekexea, ina 
ipíheahiko tutíkuke  

18 E o saudavam, dizendo: Salve, rei dos 
judeus! 

18 itûkovotihiko teyoâti. Yane hara 
koéhiko: ΉIháyu'ikakana ra natina 
jûdeuhiko! Ήkoénehiko koémoke'eyea,  

19 Davam-lhe na cabeça com um caniço, 
cuspiam nele e, pondo-se de joelhos, o 
adoravam. 

19 koane ipúsopu'ikeahiko ya pulô'i, koane 
ápuru'okeahiko, ina ipuyúkexeahikomaka 
nonékuke itûkovotihiko ihayú'ikoati.  

20 Depois de o terem escarnecido, 
despiram-lhe a púrpura e o vestiram com 
as suas próprias vestes. Então, conduziram 
Jesus para fora, com o fim de o 
crucificarem.  

20 Uke'éxoanehiko komóhiyea, ina 
veyopeâhiko ne harará'iti 
ípovoxeakemeku, ina itukópinoamaka ne 
koati ípovo. Úkeane omáhiko meúkeke 
kurúhuxoponea.  

Simão leva a cruz de Jesus Kuruhúxokonone Jesus  
Mateus 27.32; Lucas 23.26 Mt 27.32-44; Lk 23.26-43; Xu 19.17-27 

21 E obrigaram a Simão Cireneu, que 
passava, vindo do campo, pai de 
Alexandre e de Rufo, a carregar-lhe a cruz. 

21 Yoko ápe hóyeno koéhati Símaum íhae 
Sîreni ukopeâti mêum, vekopâtimaka 
neko xêne. Yoko ha'a Alíxandere yoko 
Rúfu neko hóyeno. Énomone 
íkoinoxohiko kurúhuna Jesus.  

A crucificação   
Mateus 27.33-44; Lucas 23.33-43; João 19.17-24  

22 E levaram Jesus para o Gólgota, que 
quer dizer Lugar da Caveira. 

22 Yane ísimonehiko Jesus ya xoko 
iháxoneti Ngoûgota. Yoko ΓÓvoku 
Opepú'itiΔ koêti ne Ngoûgota. 

23 Deram-lhe a beber vinho com mirra; ele, 
porém, não tomou. 

23 Ina porexóhiko Jesus víyum apêti ánahi 
iháxoneti mîra, enepone iyuhii kixoti 
ohonéti, itea ako énapa Jesus. 
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24 Então, o crucificaram e repartiram entre 
si as vestes dele, lançando-lhes sorte, para 
ver o que levaria cada um. 

24 Yane kurúhuxoanehiko, ínamaka 
haxakéxokokoahiko ne ípovo Jesus. Yoko 
kuríkohiko inúxotike komomâti 
itukóvotimoye ípovo Jesu s námoe 
póhutihiko.  

25 Era a hora terceira quando o 
crucificaram.  

25 Yoko nóvene ôra kuruhúxoahiko.  

26 E, por cima, estava, em epígrafe, a sua 
acusação: O REI DOS JUDEUS. 

26 Tutíkuke kurúhuna Jesus ápe yutoéti 
koyuhoâti kurúhuxinokonoke. Hara kôe 
neko yutoéti: ΓNatina jûdeuhiko râ'aΔ 
kôe. 

27 Com ele crucificaram dois ladrões, um à 
sua direita, e outro à sua esquerda. 

27 Ápemaka pi'âti ómevoti, ha'ine Jesus 
kurúhuxeokono, poéha éxopeke, 
poéhamaka lopékuke.  

28 [E cumpriu -se a Escritura que diz: Com 
malfeitores foi contado.]  

(28 Yane koati tokopóvoti neko kúxoti 
yutoéti emó'uke Itukó'oviti, eneponeko 
koêti: ΓKutí kixókono váhere xâne ákoti 
aunáti ítukeΔ koêti.)  

29 Os que iam passando, blasfemavam 
dele, meneando a cabeça e dizendo: Ah! 
Tu que destróis o santuário e, em três dias, 
o reedificas! 

29 Enepohikoneko xâne hunoneâti, 
koémoke'e Jesus koane kayákakinoa tûti. 
Hara koéhiko: ΉMahi ketohíneatimo ne 
hána'iti imokóvokuti koane mahi 
kexépukopatimakamo ya kúveu mopo'âti 
káxe!  

30 Salva-te a ti mesmo, descendo da cruz! 
30 Keítapapuikopo, koane yevésekapi ne 
kurûhu Ήkíxoanehiko.  

31 De igual modo, os principais sacerdotes 
com os escribas, escarnecendo, entre si 
diziam: Salvou os outros, a si mesmo não 
pode salvar-se; 

31 Kúteanemaka kíxoaku tutíhiko sasedóti 
koémoke'eyea, koánemaka ne 
éskiribahiko, enepone ihíkaxoti yútoe 
Muîse. Hara kixókokohiko: ΉEneporâ'a, 
koítovopepo po'íhiko xâne itea ákone 
xunáko koítopeovo. 

32 desça agora da cruz o Cristo, o rei de 
Israel, para que vejamos e creiamos. 

32 Mahi koati Mésiya, páhoe Itukó'oviti 
koíteovo xâne, natínamaka Izarâe! 
Evésekapeakopo ne kurûhu motovâti 



257 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Emo'u Itukó'oviti 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

Também os que com ele foram 
crucificados o insultavam.  

noíxea ûti, ínamo vakutípoa Ήkoénehiko. 
Koánemaka neko ha'íne kurúhuxeokono, 
koémoke'eamaka.  

A morte de Jesus Koeku Jesus ivokóvone  
Mateus 27.45-56; Lucas 23.44-49; João 19.28-30 Mt 27.45-56; Lk 23.44-49; Xu 19.28-30 

33 Chegada a hora sexta, houve trevas 
sobre toda a terra até a hora nona. 

33 Itumúkone káxe, hahámone uhá koeti 
kúveu mêum tukú koeti mopo'âti ôra ya 
kiyakáxe. 

34 À hora nona, clamou Jesus em alta voz: 
Eloí, Eloí, lamá sabactâni? Que quer dizer: 
Deus meu, Deus meu, por que me 
desamparaste? 

34 Itopónone mopo'âti ôra, koati 
kohonókoti emó'u ne Jesus. Hara koe 
hónoti yûho vaúkea ya emó'uke: ΉEloí, 
Eloí, lama sabakitáni? Ήkoéne. Yoko hara 
koêti neko yûho: ΓUnaém, Unaém, na 
koeti kurí kixínenu? Δ koêti.  

35 Alguns dos que ali estavam, ouvindo 
isto, diziam: Vede, chama por Elias! 

35 Xapákuke neko xanéhiko kamoâti, ápe 
koêti: ΉYokómomapihi koêku, Îliya 
iháxiko Ήkoéhiko.  

36 E um deles correu a embeber uma 
esponja em vinagre e, pondo-a na ponta de 
um caniço, deu-lhe de beber, dizendo: 
Deixai, vejamos se Elias vem tirá-lo!  

36 Ina apê póhuti xapákuke neko xâne 
ehakóvoti, kalaká'ikoponoti esponja xoko 
viyumhí koêti, ina ipíhoa kirípuhike 
étakati ipíhoati pahákuke Jesus, iyúkoati. 
Ina kôe: ΉVokómomavo veyópeaxomo 
Îliya Ήkoéne. 

37 Mas Jesus, dando um grande brado, 
expirou.  

37 Ina apépomaka koati êno hónoti emo'u 
Jesus. Yane îhunokoane ne omíxone, 
ivókovone. 

38 E o véu do santuário rasgou-se em duas 
partes, de alto a baixo. 

38 Yoko énomone yaneko ókoku ôra, 
ívarereo neko êno kopópoti váhere 
haxakoâti kúveu neko hána'iti 
imokóvokuti. Koati kukúkeke ívarereo 
ukeâti vanúkeke yonoti poké'eke. 

39 O centurião que estava em frente dele, 
vendo que assim expirara, disse: 
Verdadeiramente, este homem era o Filho 
de Deus. 

39 Enepone tuti húndaru xe'ó koyêti 
nonékuke kurúhuna Jesus, noixoâne 
kixoku ivókeovo ne Jesus, hara kôe: Ή
Koati kaná'uteoxo itúkeovo Xe'exa 
Itukó'oviti ra hóyeno Ήkoéne. 
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40 Estavam também ali algumas mulheres, 
observando de longe; entre elas, Maria 
Madalena, Maria, mãe de Tiago, o menor, 
e de José, e Salomé; 

40 Ápemaka senóhikoya ákoti malîka 
okínoaku ixómoyea komóma. Xapákuke 
neko senóhiko, ápe Mariya Mandâlena; 
yoko po'ímaka koéhati Mâriya, enepone 
eno Yûse yoko Teâku. Yoko énomone ne 
Teâku nihí'iti yane po'i koéhati Teâku. Ina 
apémaka Salúme. 

41 as quais, quando Jesus estava na 
Galiléia, o acompanhavam e serviam; e, 
além destas, muitas outras que haviam 
subido com ele para Jerusalém. 

41 Enepohikora sêno, aínovo xanéheixoti 
Jesus ovo'íko ya Ngalíleya koane 
huvo'óxoatine ya nókone. Enómaka 
po'ínuhiko sêno xaneâti ne Jesus koeku 
yónea Njeruzálem.  

O sepultamento de Jesus Koeku Jesus ekoxókonone  
Mateus 27.57-61; Lucas 23.50-56; João 19.38-42 Mt 27.57-61; Lk 23.50-56; Xu 19.38-42 

42 Ao cair da tarde, por ser o dia da 
preparação, isto é, a véspera do sábado, 

42 Kiyoné'e káxe, koeku itúkeovo 
kóyuseovopene jûdeuhiko vo'oku áyui, 
koáne ye'ékotinemaka ûrukeovo ne 
sâputu,  

43 vindo José de Arimatéia, ilustre 
membro do Sinédrio, que também 
esperava o reino de Deus, dirigiu-se 
resolutamente a Pilatos e pediu o corpo de 
Jesus. 

43 ápe hóyeno koéhati Yûse íhae 
Arimáteya, hóyeno koati teyonéti ya 
xapákuke tutíyehiko koatíke payásoti 
yúhoikovoku jûdeu. Yoko koati kuxoíxoati 
nê'e símeovo ne kaxena natíxea Itukó'oviti 
xapa xâne. Yane kóxunakovo píhea xoko 
Pilátu, epemóponoati yusíkea veyópea 
muyo Jesus kuruhúke. 

44 Mas Pilatos admirou-se de que ele já 
tivesse morrido. E, tendo chamado o 
centurião, perguntou -lhe se havia muito 
que morrera. 

44 Iyúpaxova Pilátu neko eyékou 
ivókeovone Jesus, ina ihaxíkoa neko tuti 
húndaru epemó'ikoati itúkeovo koati 
kaná'uti ivókeovone.  

45 Após certificar -se, pela informação do 
comandante, cedeu o corpo a José. 

45 Exoâne xoko tuti húndaru kaná'uyea 
ivókeovone ne Jesus, yane síkoane neko 
Yûse veyópea muyo Jesus. 

46 Este, baixando o corpo da cruz, 
envolveu-o em um lençol que comprara e 
o depositou em um túmulo que tinha sido 

46 Úkeane pího veyóponea kuruhúke. Ina 
aupíxoa ya kalísoti ipovóti vaneu, 
enepone iháxoneti líyum, iyonoâti xoko 
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aberto numa rocha; e rolou uma pedra 
para a entrada do túmulo.  

uhôro kehoéti mopoíke. Yane ínamaka 
kohokôroroko mopôi exéxeake ne uhôro. 

47 Ora, Maria Madalena e Maria, mãe de 
José, observaram onde ele foi posto. 

47 Yoko noíke'eheixoa Mariya Mandâlena 
iyónokonoku neko muyo Jesus, 
koánemaka Mâriya, eno Yûse. 

Marcos 16 Márku 16   

A ressurreição de Jesus 
Koeku Jesus exepúkopone ukópea xapa 

ivokóvoti  
Mateus 28.1-10; Lucas 24.1-12; João 20.1-10 Mt 28.1-8; Lk 24.1-12; Xu 20.1-10 

1 Passado o sábado, Maria Madalena, 
Maria, mãe de Tiago, e Salomé, 
compraram aromas para irem embalsamá-
lo. 

1 Evesékone sâputu, pihóne Mariya 
Mandâlena; yóko'omaka ne po'i koéhati 
Mâriya, enepone eno Teâku; koánemaka 
po'i sêno iháxoneti Salúme vanéxoponea 
kohépiti xêru óvo'okopemo Jesus. 

2 E, muito cedo, no primeiro dia da 
semana, ao despontar do sol, foram ao 
túmulo.  

2 Koati yuponii koêti lûmingu ínati 
ipuhíko káxe, pihónehiko xoko 
ekóxokonoku Jesus. 

3 Diziam umas às outras: Quem nos 
removerá a pedra da entrada do túmulo? 

3 Ina kixokókohiko: ΉKutimo veyinó'ovea 
ne mopôi exexoâti ne uhôro? Ή
kixókokohiko.  

4 E, olhando, viram que a pedra já estava 
removida; pois era muito grande.  

4 Simoánehiko, noíxoane ahíkuxeokonone 
neko mopôi. Yoko koati yupihóvati pu'íko.  

5 Entrando no túmulo, viram um jovem 
assentado ao lado direito, vestido de 
branco, e ficaram surpreendidas e 
atemorizadas. 

5 Urúkovanehiko neko ekóxokonoku 
Jesus, tokononé koene kutí koeti 
homoêhou hóhopu koyêti ípovo, vatá 
koyêti ya éxopeke. Yupihovó koéne 
kónoko'iyeahiko ne sêno xaneâti hána'iti 
píkea. 

6 Ele, porém, lhes disse: Não vos 
atemorizeis; buscais a Jesus, o Nazareno, 
que foi crucificado; ele ressuscitou, não 
está mais aqui; vede o lugar onde o tinham 
posto. 

6 Ina kôe neko yuhó'ixoati: ΉHákonoe 
kenóko'i. Koati Jesus íhae Nazâre 
yopósikopononoe, eneponeko 
kuruhúxokonoti, itea exépukopone nê'e, 
áko'one yâyeke. Yokómomapihi ra 
ekóxokonoku. 



260 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Emo'u Itukó'oviti 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

7 Mas ide, dizei a seus discípulos e a Pedro 
que ele vai adiante de vós para a Galiléia; 
lá o vereis, como ele vos disse. 

7 Kó'oyene yéta'akapana ne íhikauhiko 
yoko Pêturu inuxó koépeamo ne Jesus 
timúnekenoe ya Ngalíleya. Yâkonoye 
neixópatinoemo kuteâti koeku yuhó'inopi 
yanekôyo Ή kíxoanehiko. 

8 E, saindo elas, fugiram do sepulcro, 
porque estavam possuídas de temor e de 
assombro; e, de medo, nada disseram a 
ninguém. 

8 Yane ipúhikopeane senóhiko neko 
ekóxokonoku Jesus. Koati 
ehakópovotihiko pihópea vo'oku 
yupíheovo píkea koane koyó'ikeyea. Ako 
éto'oepo koêku neko noíxone vo'oku 
píkeahiko.  

Jesus aparece a Maria Madalena Exókopovo Mariya Mandâlena ne Jesus  
João 20.11-18 Mt 28.9-10; Xu 20.11-18 

9 Havendo ele ressuscitado de manhã cedo 
no primeiro dia da semana, apareceu 
primeiro a Maria Madalena, da qual 
expelira sete demônios. 

9 Koati yuponii koêti ya lûmingu, 
exépukopo ne Jesus ukópea xapa 
ivokóvoti. Mariya Mandâlena itukóvo 
inúxoti éxokopovoke inâ exepúkopo. 
Énomone neko Mâriya koítovone Jesus, 
enepone kopúhikopeaku seti koeti 
ndémoniu. 

10 E, partindo ela, foi anunciá -lo àqueles 
que, tendo sido companheiros de Jesus, se 
achavam tristes e choravam. 

10 Yane pihóne Mâriya éto'okoponeahiko 
neko ha'íneheixone Jesus ixómoti 
isoné'ekovo koane íyoyea. 

11 Estes, ouvindo que ele vivia e que fora 
visto por ela, não acreditaram.  

11 Itea ako akútipoahiko kameáne yûho 
exépukopeane koane noíxopea.  

Jesus aparece a dois de seus discípulos Exókopovo Jesus ne íhikauhiko  
Lucas 24.13-35 Mt 28.16-20; Lk 24.13-49; Xu 20.19-23; Át 1.6-8 

12 Depois disto, manifestou-se em outra 
forma a dois deles que estavam de 
caminho para o campo. 

12 Ikénepoke, kópoe'akopovo ne Jesus, 
koane éxokopovo po'i pi'âti kutipoâti 
yonotíhiko ya mêum.  

13 E, indo, eles o anunciaram aos demais, 
mas também a estes dois eles não deram 
crédito.  

13 Yane pihóne neko pi'âti éto'okoponea 
neko po'ínuhiko íhikau Jesus, itea 
ákomaka akútipokonohiko yûho.  

A ordem para a evangelização   
14 Finalmente, apareceu Jesus aos onze, 
quando estavam à mesa, e censurou-lhes a 
incredulidade e dureza de coração, porque 

14 Ikénepoke ina exókopovamaka Jesus 
neko unze koeti íhikau koeku ixómoyea 
nikóhiko xe'ókuke mêsa. Sayá'ikoa Jesus 
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não deram crédito aos que o tinham visto 
já ressuscitado. 

vo'oku ákoyea akútipoahiko koane vo'oku 
tiú'iyea omíxone yaneko ákoyeakuhiko 
akútipoa yûho neko noixópati 
exepúkopone. 

15 E disse-lhes: Ide por todo o mundo e 
pregai o evangelho a toda criatura.  

15 Ina kixovókoxoamaka Jesus: ΉPihénoe 
yara uhá koeti kúveu mêum. 
Yokóyuhoinoa uhá koeti xâne ra inámati 
ihíkauvoti omínombike.  

16 Quem crer e for batizado será salvo; 
quem, porém, não crer será condenado. 

16 Uhá koeti xâne kutipoâti, koane 
ahíkovoti ya inzáke, énomonemo pihopô 
vanúkeke xoko Itukó'oviti. Itea enepone 
xâne ákoti akutípoa, yonópotimo 
ipihóponovokutike.  

17 Estes sinais hão de acompanhar aqueles 
que crêem: em meu nome, expelirão 
demônios; falarão novas línguas; 

17 Enepone kutipoâti, harâ'a ra 
iyupánevoti ítukemo, hoénaxovope 
njunáko xokóyoke. Ya inzáke, 
kopúhikopotimo ndémoniu urúkovoti 
xoko xâne, koane koyúhotimo 
inámatihiko yuhôti ákoti itukapu yûho.  

18 pegarão em serpentes; e, se alguma 
coisa mortífera beberem, não lhes fará 
mal; se impuserem as mãos sobre 
enfermos, eles ficarão curados. 

18 Motovâtimo namúkea koéxoe koane 
énoyeovo ekâti koépekoti, kuteâti vénenu, 
itea ákomo yuvâti. Koane ipíhahiko vô'u 
tutíkuke ka'aríneti, itóvotihikomo Ή

kíxovokoxoane Jesus.  
A ascensão de Jesus Pihopóne Jesus vanúkeke  

Lucas 24.50-53; Atos 1.6-11 Lk 24.50-53; Át 1.9-11 

19 De fato, o SENHOR Jesus, depois de lhes 
ter falado, foi recebido no céu e assentou-
se à destra de Deus. 

19 Uke'éxoane Vúnae Jesus yúho'ixea neko 
íhikauhiko, pihópone vanúkeke. 
Ivátakopone éxopeke Itukó'oviti xoko 
ivátakoku kapáyasokone Itukó'oviti.  

20 E eles, tendo partido, pregaram em toda 
parte, cooperando com eles o SENHOR e 
confirmando a palavra por meio de sinais, 
que se seguiam. 

20 Yane pihónehiko neko íhikau 
koyúhoponea koeku Jesus ya uhá koeti 
yónokuhiko. Yoko huvó'oxoamaka Vúnae, 
kouhápu'ikeati kaná'uko ne yûho yane 
iyupánevoti poréxoake itúkea. 
Hunókokune.  
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O evangelho segundo Lucas Lúka 

Lucas 1 Lúka 1 

Prefácio   

1 Visto que muitos houve que 
empreenderam uma narração coordenada 
dos fatos que entre nós se realizaram, 

1 Enóne xâne itúkoti xunáko kókoyuse 
kíxea yutóxea koêku ra koekútihiko 
kousókovotine xapákuke ûti yaneko 
káxehiko pihotíne.  

2 conforme nos transmitiram os que desde 
o princípio foram deles testemunhas 
oculares e ministros da palavra, 

2 Enepone yútoehiko, hane koyúhoinovi, 
noíxone ne xanéhiko noixoâti ra 
koekútihiko ukeâti inâ turixóvo, 
enepohikone koyuhoâtimaka ra emo'u 
Vúnae. 

3 igualmente a mim me pareceu bem, 
depois de acurada investigação de tudo 
desde sua origem, dar-te por escrito, 
excelentíssimo Teófilo, uma exposição em 
ordem, 

3 Ngoánemaka, íninjoa unáko 
yundóxinopea ra koekúti Teofilú, iti 
hána'iti teyonéti xapákuke ûti.  Yoko enóne 
ngóxuna'ixeovo ombósikea uha-uhá 
ngíxea énjea koêku ra koekútihiko 
ukeátine inâ turixóvo, koane kókoyuse 
ngíxoa yundóxinopea ukeâti tûri tukú 
koeti hunókoku,  

4 para que tenhas plena certeza das 
verdades em que foste instruído. 

4 maka yéxaneoxo itúkeovo koati kaná'uti 
ne ihíkauvoti íhikexokonoke.  

Zacarias e Isabel Koêku Nzakâriya yoko Izâbe  

5 Nos dias de Herodes, rei da Judéia, 
houve um sacerdote chamado Zacarias, do 
turno de Abias. Sua mulher era das filhas 
de Arão e se chamava Isabel. 

5 Yaneko káxehiko itukóvoiko nâti ne 
Êrodi ya poké'exa Njúdeya, ápe hóyeno 
koéhati Nzakâriya. Enepone hóyeno, 
sasedóti inuxínoti jûdeu hó'eke itukóvoye. 
Yoko ápe iháxakokuhiko ne sasedóti, 
vo'oku ahe'ó ahe'o kíxeokoko ítukeke. 
Enepone iháxakoku Nzakâriya, xoko ítuke 
Âmbiya óvo. Izâbe koéha yêno neko 
Nzakâriya. Yoko iyénoxapamaka sasedóti 
neko yêno. 
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6 Ambos eram justos diante de Deus, 
vivendo irrepreensivelmente em todos os 
preceitos e mandamentos do SENHOR. 

6 Koati ponóvoti kixoku itúkeovohiko 
nonékuke Itukó'oviti neko pi'âti. Koati 
itukoâtihiko heú koêti ne yutoxóvoti 
Ponóvotike Kixovókuti yútoe Muîs e, 
koane heú koêti ne páhoenovi Itukó'oviti 
vitúkea,  

7 E não tinham filhos, porque Isabel era 
estéril, sendo eles avançados em dias. 

7 itea ako ápahuina xe'éxa. Akó'oti 
okoxé'exa neko Izâbe. Yoko koati 
yekotíxotinehikomaka neko pi'âti.  

Predições referentes a João Batista  Inâ koyuhóvo ipúhikeamo Xuaum Mbátita  

8 Ora, aconteceu que, exercendo ele diante 
de Deus o sacerdócio na ordem do seu 
turno, coube-lhe por sorte, 

8 Po'íke káxe, ixómoti ko'itúke sasá'iti 
ítuke Itukó'oviti ne Nzakâriya, vo'oku 
símeovone kaxena ko'ítukepe. Yoko 
kuríkohiko ne sasedóti inúxotike,  

9 segundo o costume sacerdotal, entrar no 
santuário do SENHOR para queimar o 
incenso; 

9 kuteâti kíxoakuhiko itúkea motovâti 
éxea itukóvotiye xapákuke urúkovatimo 
ne sasá'iti iháxakoku kúveu ne hána'iti 
imokóvokuti, enepone témpulu, 
itúkoponea ne itukétiya. Yoko xoko 
Nzakâriya iríkovo ne kûrehiko kutí'inoke 
urúkovati oró'okoponea n e ísensu 
kixonéti, ikó'iparaxoke Itukó'oviti, 
enepone êno úheti ihópune oro'ókokono. 

10 e, durante esse tempo, toda a multidão 
do povo permanecia da parte de fora, 
orando. 

10 Kene ne xanéhiko, ôvane meúkeke 
itúkotihiko orásaum koêku oró'okea 
ísensu ne Nzakâriya. 

11 E eis que lhe apareceu um anjo do 
SENHOR, em pé, à direita do altar do 
incenso. 

11 Yane apé kó'inoane ánju, ovoxe 
Itukó'oviti ukeâti vanúke. Xe'ó kó'iyeane 
éxopeke oró'okovoku ikó'iparaxokonoke 
Itukó'oviti.  

12 Vendo-o, Zacarias turbou-se, e 
apoderou-se dele o temor. 

12 Noixoâne Nzakâriya, kónoko'i. 
Yupihovó koe píkea. 

13 Disse-lhe, porém, o anjo: Zacarias, não 
temas, porque a tua oração foi ouvida; e 
Isabel, tua mulher, te dará à luz um filho, 
a quem darás o nome de João. 

13 Yane hara kíxoa ánju: ΉHako píke 
Nzakariyá, vo'oku kámoane Itukó'oviti ne 
yorásauna. Apêtimo xi'íxa, hóyeno 
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kalivôno, xoko yîno Izâbe. Xuâum 
íheximo. 

14 Em ti haverá prazer e alegria, e muitos 
se regozijarão com o seu nascimento. 

14 Hána'itimo elókeko yokóvo, koane 
hána'itimo úhepeko iséneu vo'ókuke. 
Enómakamo xâne elokeâti okóvo 
ipuhíkane. 

15 Pois ele será grande diante do SENHOR, 
não beberá vinho nem bebida forte e será 
cheio do Espírito Santo, já do ventre 
materno. 

15 Koati hána'itimo teyonéti ítukeke 
Vúnae. Ákomo énapu víyum koane 
koêkuti kó'iyeovoku ekâti, epó'oxo 
ukeátinemo okóvoike êno, xúnatimo ne 
Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti xokóyoke.  

16 E converterá muitos dos filhos de Israel 
ao SENHOR, seu Deus. 

16 Koane enómo xâne xapákuke íhae 
Izarâe ponopóvoti hókea Itukó'oviti, 
Únae, vo'ókuke nê'e. 

17 E irá adiante do SENHOR no espírito e 
poder de Elias, para converter o coração 
dos pais aos filhos, converter os 
desobedientes à prudência dos justos e 
habilitar para o SENHOR um povo 
preparado. 

17 Énomonemo inuxíno Vúnae, koane 
xúnatimo ne Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti 
xokóyoke kuteâti koêku xoko Îliya, 
eneponeko koyúhoti emo'u Itukó'oviti 
mekúke. Énomone kutí'inomo ponopóvoti 
kixoku hókea Itukó'oviti ne xanéhiko 
kó'oyene, kuteâti koêku póneovo hókea 
oxúnoekene mekúke. Énomonemakamo 
kutí'ino koyúseopoti kixoku itúkeovo ne 
xâne ákotihiko itukâ ne páhoenovi 
Itukó'oviti vitúkea, koane hokopâtimo ne 
xêne hókone xanéhiko ponóvoti isóneu. 
Yanê'e, usó koyêtimo ne xanéhiko kutípea 
emo'u Vúnae simané'e xapákuke Ήkíxoane 
ánju. 

18 Então, perguntou Zacarias ao anjo: 
Como saberei isto? Pois eu sou velho, e 
minha mulher, avançada em dias. 

18 Ina kixôa Nzakâriya: ΉNamo ngíxoaye 
énjea itúkeovo kaná'uti? Vo'oku 
yéngotixone, koane yupíhovonemaka 
hóvenoxea ne múnjone Ήkoéne. 
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19 Respondeu-lhe o anjo: Eu sou Gabriel, 
que assisto diante de Deus, e fui enviado 
para falar-te e trazer-te estas boas-novas. 

19 Ina kixôa ánju: ΉUndi Ngabiríye, undi 
ovóheixoti xoko Itukó'oviti nguxó'ixeati 
koêkuti kovóxenuku. Énomone pahukónu 
yúnzo'ixoponeopi koane 
ngoyúhopoinopea ra únati eyekoûti.  

20 Todavia, ficarás mudo e não poderás 
falar até ao dia em que estas coisas 
venham a realizar-se; porquanto não 
acreditaste nas minhas palavras, as quais, 
a seu tempo, se cumprirão. 

20 Itea vo'oku ákoyea yakútipoa ra yûnzo, 
ukeátine kó'oyene, ákonemo ite keyúhoyi. 
Ákonemo ipúhika yemó'u tukú koetímo 
yaneko káxe kausákapune ra koekúti 
ngixínopike. Yoko kousókovotimo 
simapúne koati kaxéna Ήkíxoane ánju 
neko Nzakâriya. 

21 O povo estava esperando a Zacarias e 
admirava-se de que tanto se demorasse no 
santuário. 

21 Yoko kohíxopovane xanéhiko ne 
Nzakâriya koane iyúpaxeovahiko 
yupíheovo xu'íkeneyea kúveuke ne sasá'iti 
óvoku Itukó'oviti.  

22 Mas, saindo ele, não lhes podia falar; 
então, entenderam que tivera uma visão 
no santuário. E expressava-se por acenos e 
permanecia mudo. 

22 Ipuhíkopone, ákone ita koyúhoyea. 
Yane exó kíxoane xanéhiko ápeyea 
noíxone ukeâti xoko Itukó'oviti kúveuke 
neko sasá'iti iháxakoku témpulu. Vô'u 
veínoane Nzakâriya éxokea ne xanéhiko 
âha koyúhoyea koêku ákoyea ita 
koyúhoyea. 

23 Sucedeu que, terminados os dias de seu 
ministério, voltou para casa.  

23 Evesékone kaxéna ne Nzakâriya itúkea 
ítuke nonékuke Itukó'oviti, pihó pone 
óvokuke. 

A felicidade de Isabel   
24 Passados esses dias, Isabel, sua mulher, 
concebeu e ocultou-se por cinco meses, 
dizendo: 

24 Ehane íhaiko ne Izâbe, yêno. Kúveu 
singu koeti kohê, ôvoheixoane Izâbe 
óvokuke, ákone ipúhika. Hara kôe:  

25 Assim me fez o SENHOR, 
contemplando-me, para anular o meu 
opróbrio perante os homens. 

25 ΉKoati hána'iti seánakonu Vúnae. 
Kó'oyene, ákonemo noixó ínjakana Ή
koéne. 

Predito o nascimento de Jesus 
 Koêku etó'okoa ánju ne Mâriya itúkeovomo eno 

Jesus 
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26 No sexto mês, foi o anjo Gabriel 
enviado, da parte de Deus, para uma 
cidade da Galiléia, chamada Nazaré, 

26 Sei koené'e kóhea ne Izâbe íhaikea, 
pahúkopamaka Itukó'oviti ne ovóxe íhae 
vanúke, enepone Ngabiríye. Pahúkoa ya 
pitivóko koéhati Nazâre ya poké'exa 
Ngalíleya. 

27 a uma virgem desposada com certo 
homem da casa de Davi, cujo nome era 
José; a virgem chamava-se Maria. 

27 Xoko inámatiko ârunoe âvoti oko'íma 
pahúkokono. Yoko hoénaxoane hóyeno 
koéhati Yûse itúkeovomo yêno neko 
ârunoe. Enepone Yûse, koati ámoripono 
Ndávi, enepone hána'iti nâti mekúke. 
Mâriya koéha neko ârunoe yenómo. 

28 E, entrando o anjo aonde ela estava, 
disse: Alegra-te, muito favorecida! O 
SENHOR é contigo. 

28 Urúkovane ánju neko ovokúti xoko 
óvoheixoku ne Mâriya, hara kíxoa: Ή
Aéloke yokóvo. Koati únati kêku. Anéye 
ne Vúnae xikóyoke Ήkíxoane. 

29 Ela, porém, ao ouvir esta palavra, 
perturbou-se muito e pôs-se a pensar no 
que significaria esta saudação. 

29 Itea koyó'i ne Mâriya kameáne yûho. 
Akó'oti exína isóneu kixínoakeneye ánju 
emó'uinoa. Yane opósikoane ya isóneuke 
kixó'ekone neko yûho. 

30 Mas o anjo lhe disse: Maria, não temas; 
porque achaste graça diante de Deus. 

30 Ina kixôa ánju: ΉHako píke Mariyá. 
Koati únati isóneunopi Itukó'oviti.  

31 Eis que conceberás e darás à luz um 
filho, a quem chamarás pelo nome de 
Jesus. 

31 Iheíkotimo, koane kexe'éxatimo hóyeno 
kalivôno. Jesus íheximo. 

32 Este será grande e será chamado Filho 
do Altíssimo; Deus, o SENHOR, lhe dará o 
trono de Davi, seu pai; 

32 Koati hána'itimo teyonéti nê'e. 
Iháxeokonotimo Xe'éxa ne koati Payásoti 
ya uhá koêti. Porexoâtimo Vúnae 
Itukó'oviti itúkeovo koati hána'iti nâti 
kuteâti koêku Ndávi, enepone oxú'ikene.  

33 ele reinará para sempre sobre a casa de 
Jacó, e o seu reinado não terá fim. 

33 Ákomo hunókoku itúkeovo natina 
amósenopono Njáko. Koati ákotimo 
hunókoku natíxea Ήkíxoane ánju ne 
Mâriya.  
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34 Então, disse Maria ao anjo: Como será 
isto, pois não tenho relação com homem 
algum? 

34 Ina kixôa Mâriya: ΉNamo kixó'oye 
ngoêku? Undí'iko ârunoe, avo 
yúho'ixeonuku hóyeno Ήkíxoane. 

35 Respondeu-lhe o anjo: Descerá sobre ti 
o Espírito Santo, e o poder do Altíssimo te 
envolverá com a sua sombra; por isso, 
também o ente santo que há de nascer será 
chamado Filho de Deus. 

35 Ina kixôa ánju: ΉEvesékotimo ne Sasá'iti 
Omíxone Itukó'oviti xikóyoke. Koati 
xúnatimo xikóyoke xunáko n e Vúnae, 
enepone koati Payásoti ya uhá koêti. 
Énomonemo porexópi kexé'exayi, 
kutí'inokemo iháxokonoti Xe'exa 
Itukó'oviti ne sasá'iti kalivôno 
ipuhíkotimo.  

36 E Isabel, tua parenta, igualmente 
concebeu um filho na sua velhice, sendo 
este já o sexto mês para aquela que diziam 
ser estéril. 

36 Kene enepone iyíno, Izâbe, 
apêtimakamo xe'éxa koêku hóvenoxeane, 
hóyenomo kalivôno. Sei koene kóhea yoko 
koyúhokono ákoyea okóxe'exa. 

37 Porque para Deus não haverá 
impossíveis em todas as suas promessas. 

37 Kó'inokeneye, vo'oku ako koekúti ákoti 
itâ itúkea ne Itukó'oviti yane uhá koeti 
yûho itúkeamo Ήkíxoane. 

38 Então, disse Maria: Aqui está a serva do 
SENHOR; que se cumpra em mim 
conforme a tua palavra. E o anjo se 
ausentou dela. 

38 Ina kixôa Mâriya: ΉUsó ngóye, koêkuti 
isóneunonu Itukó'oviti. Kaúsakapunemo 
njokóyoke kuteâti ra yihó'inonu Ήkíxoane. 
Yane pihópeane neko ánju.  

Maria visita a Isabel  Xo'opêpoinoa Mâriya ne Izâbe 

39 Naqueles dias, dispondo-se Maria, foi 
apressadamente à região montanhosa, a 
uma cidade de Judá, 

39 Yaneko káxehiko, koúsokovo ne Mâriya. 
Éhakovo píhea ya pitivóko ovoti xapa 
mopôi poké'exake Njúdeya. 

40 entrou na casa de Zacarias e saudou 
Isabel. 

40 Simoné'eya, ûrukovone óvokuke 
Nzakâriya koane yúhoikea Izâbe. 

41 Ouvindo esta a saudação de Maria, a 
criança lhe estremeceu no ventre; então, 
Isabel ficou possuída do Espírito Santo. 

41 Ehá'axo kámoa Izâbe ne emo'u Mâriya 
yuhoíkoane, ehévokovo ne kalivôno 
okóvoike Izâbe. Koati xúnati ne Sasá'iti 
Omíxone Itukó'oviti xoko Izâbe  

42 E exclamou em alta voz: Bendita és tu 
entre as mulheres, e bendito o fruto do teu 
ventre!  

42 ina kohonóko emó'u koyúhoyea. Hara 
kôe: ΉKoati yupihóvoti unako kêku ya uhá 
koeti po'ínuhiko sêno. Koánemakamo ne 
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xi'íxa, koati únatimo koêku ya uhá koeti 
po'ínuhiko kalivôno.  

43 E de onde me provém que me venha 
visitar a mãe do meu SENHOR? 

43 Ako omóndokea síminu, iti e no Únaem. 

44 Pois, logo que me chegou aos ouvidos a 
voz da tua saudação, a criança estremeceu 
de alegria dentro de mim.  

44 Vo'oku ehá'axo ngámoa ne yemó'u 
yihoíkonumeku, ehévokovo ne kalivôno 
ongóvoike, yupihóvoti elókeyea okóvo.  

45 Bem-aventurada a que creu, porque 
serão cumpridas as palavras que lhe foram 
ditas da parte do SENHOR. 

45 Koati únati kêku, iti kutipoâti ne 
yuhó'inopi Vúnae vo'oku 
kousókovotinemo ne yuhó'inopi Ήkíxoane 
Izâbe.  

O cântico de Maria  Akene Mâriya  

46 Então, disse Maria: A minha alma 
engrandece ao SENHOR, 

46 Ina kôe ne Mâriya: ΉKoati yupihóvoti 
ngahána'ikea ra Itukó'oviti, Únaem.  

47 e o meu espírito se alegrou em Deus, 
meu Salvador, 

47 Koâti hána'iti elókeko ongóvo vo'oku 
Itukó'oviti, enepone Koitóvonuti,  

48 porque contemplou na humildade da 
sua serva. Pois, desde agora, todas as 
gerações me considerarão bem-
aventurada, 

48 vo'oku puyákeovonu okóvo, undi 
kixeóvovoti ovóxe. Ukeátine kó'oyene, 
inixoâtinemo uhá koeti xâne itúkeovo 
koati únati ngoêku,  

49 porque o Poderoso me fez grandes 
coisas. Santo é o seu nome. 

49 vo'oku koati hána'iti ítukeinonu 
Itukó'oviti, enepone Xúnati ya uhá koêti. 
Koati sasá'iti ne îha. 

50 A sua misericórdia vai de geração em 
geração sobre os que o temem. 

50 Ako hunókoku seánakoa ne uhá koeti 
teyoâti. Enepone seánako, anêkomaka 
oúkeke xe'éxaxapa yoko ámoripono xâne 
kutipoâti.  

51 Agiu com o seu braço valorosamente; 
dispersou os que, no coração, 
alimentavam pensamentos soberbos. 

51 Koútata'ixoa Itukó'oviti ne hána'iti 
xunáko. Íkorokoa ne inixópovoti itúkeovo 
payásoti, ixané kixópa ne âha itúkea. 

52 Derribou do seu trono os poderosos e 
exaltou os humildes. 

52 Íkorokoamaka ne payásotihiko yane 
itúkeovo hána'iti pahúkoti. Hane 
kapáyasokopo xâne ákoti xunáko koane 
ákoti apayáso. 
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53 Encheu de bens os famintos e despediu 
vazios os ricos. 

53 Poréxopamaka êno únatinoe koekúti ne 
xâne kutí koeti épeu hímakati. Kene ne 
iríku, veyópea apeínoati.  

54 Amparou a Israel, seu servo, a fim de 
lembrar-se da sua misericórdia 

54 Huvó'oxovi, uti íhae Izarâe, uti ovóxe, 
kuteâtimaka yuhó'ino voxúnoekene 
itúkeamo ya seánakovike. 

55 a favor de Abraão e de sua 
descendência, para sempre, como 
prometera aos nossos pais. 

55 Énomone neko yuhôti ákotinemo 
uké'eyeaku, yuhó'ino Âbraum koánemaka 
ne uhá koeti ámoripono. Énomone itúko 
ne Itukó'oviti kuteâti yuhó'ino 
voxúnoekene mekúke Ήkoéne ne Mâriya. 

56 Maria permaneceu cerca de três meses 
com Isabel e voltou para casa. 

56 Yoko mopó'a kohê ovóponoa Mâriya 
xoko Izâbe. Yane pihópone óvokuke.  

O nascimento de João Batista Koêku Xuaum Mbátita inâ ipuhíko  

57 A Isabel cumpriu-se o tempo de dar à 
luz, e teve um filho.  

57 Simovóne kaxena ipúhikope xe'éxa ne 
Izâbe, hóyeno kalivôno koxé'exa. 

58 Ouviram os seus vizinhos e parentes que 
o SENHOR usara de grande misericórdia 
para com ela e participaram do seu 
regozijo. 

58 Enepone múxonehiko evo Izâbe oveâti 
xêrerekuke óvoku, koánemaka ne 
iyénoxapa, eyékoxoane koêku ne hána'iti 
seánakoa Vúnae, koane 
huvó'oxoponeahiko ya hána'iti elókeko 
okóvo. 

59 Sucedeu que, no oitavo dia, foram 
circuncidar o menino e queriam dar -lhe o 
nome de seu pai, Zacarias. 

59 Oitú koené'e kaxéna ne kalivôno, 
sirkunsidá kíxoanehiko. Yoko kahá'ane 
xanéhiko íhaxopea iha há'a,  

60 De modo nenhum! Respondeu sua mãe. 
Pelo contrário, ele deve ser chamado João. 

60 itea hara kíxoahiko êno ne kalivôno: Ή
Ákomo kalíhuina koéhapea iha há'a râ'a. 
Xuâum koéhamo Ήkíxoane. 

61 Disseram-lhe: Ninguém há na tua 
parentela que tenha este nome. 

61 Ina kixokóno: ΉItea ako ápahuina iyíno 
koehâti ne ihâe Ήkixókonone. 

62 E perguntaram, por acenos, ao pai do 
menino que nome queria que lhe dessem. 

62 Ina epemó'ikeahiko há'a ahá'inoa 
koéhayea ne kalivôno. Vô'u veínoahiko 
épemo'ikea. 

63 Então, pedindo ele uma tabuinha, 
escreveu: João é o seu nome. E todos se 
admiraram.  

63 Yane épemone kali tâpoa ne Nzakâriya, 
yutóxoku. Hara koe yútoe: ΓXuâum 
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koéha râ'aΔ koéne. Yoko heú koe xâne 
iyúpaxeova neko koekúti.  

64 Imediatamente, a boca se lhe abriu, e, 
desimpedida a língua, falava louvando a 
Deus. 

64 Ehá'axo yutóxoa Nzakâriya, 
koyúhopone, ákone itopeâti nêne. 
Koyúhopone koane iháyu'ikopea 
Itukó'oviti.  

65 Sucedeu que todos os seus vizinhos 
ficaram possuídos de temor, e por toda a 
região montanhosa da Judéia foram 
divulgadas estas coisas. 

65 Yupihovó koéhiko píkea heú koêti neko 
xâne ko'óvokutihiko xêrerekuke óvoku. 
Koane tumúne yóno itóhineyea neko 
koekúti  xapákuke ne ko'óvokuti ovâti 
neko poké'e xapa mopôi ya Njúdeya. 

66 Todos os que as ouviram guardavam-
nas no coração, dizendo: Que virá a ser, 
pois, este menino? E a mão do SENHOR 
estava com ele. 

66 Êno itúkinoa isóneu uhá koeti xâne 
kamoâti, koane kó'iyeahiko: ΉKutímeamo 
itúkovo ra kalivôno apayá'inane? Ή
koéhiko. Yoko koati apêti xunako Vúnae 
xokóyoke ne kalivôno.  

O cântico de Zacarias Ihayú'iko Itukó'oviti ne Nzakâriya  

67 Zacarias, seu pai, cheio do Espírito 
Santo, profetizou, dizendo: 

67 Enepone Nzakâriya, há'a ne kalivôno, 
koati xúnati Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti 
xokóyoke. Yane turíxovone koyúhoyea 
koekúti âvoti simâpu kaxéna. Hara kôe:  

68 Bendito seja o SENHOR, Deus de Israel, 
porque visitou e redimiu o seu povo,  

68 ΉViháyu'ika ne Vúnae Itukó'oviti, 
kuvóvone íhae Izarâe, vo'oku simóne 
huvó'oxoponeovi, uti xanéna, koane 
veyópeovi ya vóvoheixea opékuke xunako 
vanáne. 

69 e nos suscitou plena e poderosa salvação 
na casa de Davi, seu servo, 

69 Pahúkinovine koati xúnati Koitóvoviti 
ukeâti xapa amósenopono Ndávi, enepone 
ovoxe Itukó'oviti mekúke,  

70 como prometera, desde a antiguidade, 
por boca dos seus santos profetas, 

70 kuteâtimaka neko koati yuhôti, yuho 
Itukó'oviti mekúke pahúkeamo, enepo 
evékinovea xoko sasá'itihiko ovóxe 
koyuhópoinoati emó'u xapa xâne. 

71 para nos libertar dos nossos inimigos e 
das mãos de todos os que nos odeiam; 

71 Kó'inokeneye motovâti koíteovovi ya 
vanánehiko, yoko ya xunáko ne uhá koeti 
puvo'óviti.  
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72 para usar de misericórdia com os nossos 
pais e lembrar-se da sua santa aliança 

72 Koati koseánati ne voxúnoekene, koane 
puyákoponovamaka okóvo koúsokea neko 
sasá'iti yuhó'inoa mekúke. 

73 e do juramento que fez a Abraão, o 
nosso pai, 

73 Énomone neko koati yuhôti, yuhó'ino 
voxú'ikene Âbraum  

74 de conceder-nos que, livres das mãos de 
inimigos, o adorássemos sem temor, 

74 víteovamo ne vanáne, koane hókeamo 
uti Itukó'oviti ákoti píkone ûti,  

75 em santidade e justiça perante ele, todos 
os nossos dias. 

75 koêkumaka sasá'iyea yoko póneovo 
kixoku vitúkeovo nonékuke ya uhá koeti 
kaxena ûti yara kúveu mêum.  

76 Tu, menino, serás chamado profeta do 
Altíssimo, porque precederás o SENHOR, 
preparando-lhe os caminhos, 

76 Kene îti kalivonó, ihéxikonotimo páhoe 
Itukó'oviti, enepone koati Payásoti ya uhá 
koêti, koyúhoinoa emó'u. Vo'oku itínemo 
inuxínoa ne Vúnae, mihi'ókinoatimo 
oxéne itúkea ítuke xapákuke xâne. 

77 para dar ao seu povo conhecimento da 
salvação, no redimi-lo dos seus pecados, 

77 Yexókoatimo ne xanena ûti koíteovamo 
Itukó'oviti koane kotúyopinoa pahúnevo,  

78 graças à entranhável misericórdia de 
nosso Deus, pela qual nos visitará o sol 
nascente das alturas, 

78 vo'oku koati yupihóvoti itúkeovo 
seánati ne Itukó'oviti. Énomone kutí'inoke 
isíminovitinemo hána'iti kouhápu'ikoviti 
íhae vanúke,  

79 para alumiar os que jazem nas trevas e 
na sombra da morte, e dirigir os nossos pés 
pelo caminho da paz. 

79 maka kaúhapu'ikanemo ne ovoti 
hahákutike, enepohikone kutí koeti ákau 
pevóti hoenáxovotine yonópeamo 
ipihóponovokutike, koane évekavinemaka 
xoko xêne óvoku unako koeku ûti ya 
ikéneke Itukó'oviti Ήkoéne Nzakâriya. 

80 O menino crescia e se fortalecia em 
espírito. E viveu nos desertos até ao dia 
em que havia de manifestar-se a Israel. 

80 Yoko tumúne yóno payá'iyea neko 
kalivôno koane ukóponea éxea Itukó'oviti. 
Ehane óvoheixo mêum ákoti apêti tukú 
koeti simovóne kaxena éxokeovo 
xanéhiko íhae Izarâe. 

Lucas 2 Lúka 2  

O nascimento de Jesus Cristo Koêku inâ ipuhíko Jesus  
Mateus 1.18-25 Mt 1.18-25 
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1 Naqueles dias, foi publicado um decreto 
de César Augusto, convocando toda a 
população do império para recensear-se. 

1 Yaneko káxehiko, ápe yûho neko koati 
payásoti nâti, enepone Seza Augústu, 
koyúhoti kónokea yutóxoponea îha ne uhá 
koeti xâne natíxokuke, motovâti 
kayúmakexeokono yé'akeye xâne apêti 
yaneko uhá koeti poké'e óvoku natíxea. 

2 Este, o primeiro recenseamento, foi feito 
quando Quirino era governador da Síria.  

2 Yaneko inúxoti yutóxopono îha ne 
xanéhiko, Sîreniu itukóvo ngovenâdo ya 
poké'exa Sîrea. 

3 Todos iam alistar-se, cada um à sua 
própria cidade.  

3 Uhá koêti neko xanéhiko, kónoko 
yutóxoponea îha xoko pitivóko koati 
úkeaku oxúnoekene. 

4 José também subiu da Galiléia, da cidade 
de Nazaré, para a Judéia, à cidade de 
Davi, chamada Belém, por ser ele da casa 
e família de Davi,  

4 Yane pihónemaka Yûse ukeâti Nazâre, 
pitivóko ya poké'exa Ngalíleya. Hane yóno 
Mbélem, pitivóko ya Njúdeya, enepone 
pítivokona Ndávi, nâti mekúke. 
Yonínoake Yûse vo'oku itúkeovo 
ámoripono Ndávi.  

5 a fim de ali star-se com Maria, sua esposa, 
que estava grávida. 

5 Pîho yutóxoponea îha koánemaka iha 
Mâriya, yêno. Yoko ihaíkotine ne Mâriya.  

6 Estando eles ali, aconteceu completarem-
se-lhe os dias, 

6 Koêku óveahiko ya Mbélem, simóvone 
kaxena koxé'exayea. 

7 e ela deu à luz o seu filho primogênito, 
enfaixou-o e o deitou numa manjedoura, 
porque não havia lugar para eles na 
hospedaria. 

7 Hóyeno kalivôno koxé'exa, koati inúxoti 
xe'éxa. Ina aupíxoa ya ipovóti, yane 
tunukú kíxoane kúveuke kúxu, vo'oku 
itúkeovo xok o níkaxokonoku hó'openo 
okóhiko. Akó'oti inîxa imókoku xoko 
ókoku yonôti vo'ókuke neko êno xâne 
yonôti yanekôyoke.  

Os anjos e os pastores  
8 Havia, naquela mesma região, pastores 
que viviam nos campos e guardavam o seu 
rebanho durante as vigílias da noite.  

8 Yaneko mêum xe'ókuke neko pitivóko, 
ápe koyónotihiko su'ûso herú kixoti yóti 
kóyonoyea su'úsona. 

9 E um anjo do SENHOR desceu aonde eles 
estavam, e a glória do SENHOR brilhou ao 

9 Yaneko yóti, apé kó'inoanehiko ánju íhae 
vanúke, ovoxe Itukó'oviti. Koati êno 
uhé'ekoti uhapú'iti íhae xoko Itukó'oviti 
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redor deles; e ficaram tomados de grande 
temor. 

kouhápu'ikoatihiko neko koyónoti su'ûso. 
Êno píkeahiko vo'ókuke. 

10 O anjo, porém, lhes disse: Não temais; 
eis aqui vos trago boa-nova de grande 
alegria, que o será para todo o povo: 

10 Ina kixôa ánju: ΉHákonoe píke. 
Nzimínopike omínombinoe koati únati 
eyekoûti kutí'inoke apêtimo êno hána'iti 
elókeko okóvo ne uhá koeti xâne. 

11 é que hoje vos nasceu, na cidade de 
Davi, o Salvador, que é Cristo, o SENHOR. 

11 Kó'oyene ya pítivokonake Ndávi 
ipúhikinopinenoe ne Koítovoti. Énomone 
ne Mésiya, Yúnae. 

12 E isto vos servirá de sinal: encontrareis 
uma criança envolta em faixas e deitada 
em manjedoura. 

12 Hanemo yéxi: Tokononé ketínoemo 
kalivôno aupí koyêti ipovóti, tunukú 
koyêti kúveuke kúxu Ήkíxoanehiko ánju.  

13 E, subitamente, apareceu com o anjo 
uma multidão da milícia celestial, 
louvando a Deus e dizendo: 

13 Yane apé koéne xokóyoke neko ánju 
ákoti yumaxápu po'ínuhiko ánju íhae 
vanúke ihayú'ikoti Itukó'oviti. Hara 
koéhiko:  

14 Glória a Deus nas maiores alturas, e paz 
na terra entre os homens, a quem ele quer 
bem. 

14 ΉIháyu'ikakana ne Itukó'oviti yâkonoye 
vanúkeke. Kene yâye yara poké'e, itúkapu 
kásati omixóneti yoko úhepeti isoneûti 
apê xapákuke xâne kahá'ainoakehiko 
Itukó'oviti únati Ήkoénehiko. 

15 E, ausentando-se deles os anjos para o 
céu, diziam os pastores uns aos outros: 
Vamos até Belém e vejamos os 
acontecimentos que o SENHOR nos deu a 
conhecer. 

15 Úkeane pihopóhiko neko ánju 
vanúkeke. Ina kixokóko ne koyónotihiko 
su'ûso: ΉHingá, pîha ûti ya Mbélem. 
Naíxapanavo ûti ne koekúti yuhó'inovi 
Vúnae. 

16 Foram apressadamente e acharam 
Maria e José e a criança deitada na 
manjedoura. 

16 Yane ehakovó koénehiko píhea. Ehane 
ínixopono Mâriya yoko Yûse, koánemaka 
ne kalivôno tunukú koyêti kúxuke.  

17 E, vendo-o, divulgaram o que lhes tinha 
sido dito a respeito deste menino. 

17 Yane ina turixóvo koyúhopea kuteâti 
koêku yuhó'inoahiko ánju vo'ókuke ne 
kalivôno.  

18 Todos os que ouviram se admiraram das 
coisas referidas pelos pastores. 

18 Uhá koeti eyekóxoati neko koekúti, 
iyúpaxeova yûho neko koyónoti su'ûso. 
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19 Maria, porém, guardava todas estas 
palavras, meditando-as no coração. 

19 Kene Mâriya, uha-uhá kíxoa unákea 
isóneuke neko emo'úti, koane êno itúkinoa 
isóneu. 

20 Voltaram, então, os pastores 
glorificando e louvando a Deus por tudo o 
que tinham ouvido e visto, como lhes fora 
anunciado. 

20 Ina pihôpo neko koyónotihiko su'ûso, 
ihayú'ikoti Itukó'oviti koane imokó'ikoati 
vo'oku uhá koêti neko noíxone yoko 
kámone. Yoko koati tokopóvoti uhá koêti 
neko yuhó'inoa ánju.  

A circuncisão de Jesus Itukínokono îha ne Jesus  

21 Completados oito dias para ser 
circuncidado o menino, deram -lhe o nome 
de JESUS, como lhe chamara o anjo, antes 
de ser concebido. 

21 Itopónone oitu koeti káxe ike ipúhikine 
ne kalivôno, simóvone kaxena sirkunsidá 
kíxeokono. Yane itúkinokonomaka îha. 
Jesus íhaxeokono kuteâti íhaxeake ánju 
yanekôyoke tumúneke íhaikea Mâriya.  

A apresentação de Jesus no templo 
Omokóno Jesus hána'itike imokóvokuti ya 

Njeruzálem  

22 Passados os dias da purificação deles 
segundo a Lei de Moisés, levaram-no a 
Jerusalém para o apresentarem ao 
SENHOR, 

22 Yoko yanekôyoke, itóponone yé'akeye 
káxe nókone kúxea ne Mâriya yoko Yûse 
motovâti kasása'ikopeovo nonékuke 
Itukó'oviti ike ipúhikine xe'éxa, kuteâti 
páhoenoa yútoe Muîse itúkea. Yane 
ómahiko ne xe'éxa ya Njeruzálem, 
kuri'ókopati Vúnae  

23 conforme o que está escrito na Lei do 
SENHOR: Todo primogênito ao SENHOR 
será consagrado; 

23 kuteâti koêku nókone itúkea vo'ókuke 
ne yutoéti ya Ponóvoti Kixovókuti 
emó'uke Vúnae, enepone koêti: ΓUhá 
koeti xuvé'eti xe'exa xâne, konókoti 
kurí'okopeokono VúnaeΔ koêti.  

24 e para oferecer um sacrifício, segundo o 
que está escrito na referida Lei: Um par de 
rolas ou dois pombinhos. 

24 Énomone pihínohiko ómea 
ikó'iparaxoke Itukó'oviti, kuteâti koêku 
páhoenoa Ponóvoti Kixovókuti emó'uke 
Itukó'oviti, enepone koyúhoti kónokea 
ómea pi'âti kirîu, áko'o itukovo pi'âti 
kálihunoe xe'exa kurûte.  

O cântico de Simeão Akene Simêum 

25 Havia em Jerusalém um homem 
chamado Simeão; homem este justo e 

25 Yoko ápe hóyeno ya Njeruzálem koéhati 
Simêum. Koati ponóvoti neko hóyeno 
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piedoso que esperava a consolação de 
Israel; e o Espírito Santo estava sobre ele. 

yoko teyotímaka Itukó'oviti, koane 
kuxoíxotimaka símea ne koitóvoti xâne 
íhae Izarâe. Koati apêtimaka xunako 
Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti xokóyoke.  

26 Revelara-lhe o Espírito Santo que não 
passaria pela morte antes de ver o Cristo 
do SENHOR. 

26 Yoko éxokoane Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti âvoyeamo ivákapu koêku 
âvoyea naíxa ne Mésiya, enepone páhoe 
Vúnae Itukó'oviti koíteovo xâne.  

27 Movido pelo Espírito, foi ao templo; e, 
quando os pais trouxeram o menino Jesus 
para fazerem com ele o que a Lei 
ordenava, 

27 Énomone yanekôyo, éxokoa Sasá'iti 
Omíxone Itukó'oviti ne Simêum kónokea 
píhea yane hána'iti imokóvokuti. Koane 
pihóneya. Yoko koati yónokumaka ne há'a 
yoko eno Jesus omâti ne xe'éxa, 
itukóponoati kuteâti neko páhoenoa 
Ponóvoti Kixovókuti ya emó'uke 
Itukó'oviti.  

28 Simeão o tomou nos braços e louvou a 
Deus, dizendo: 

28 Yaneko simoánehiko há'a yoko eno 
Jesus, simónemaka ne Simêum, ina 
namukôa neko kalivôno. Koeku nú'uxea, 
koane iháyu'ikea Itukó'oviti. Hara kôe:  

29 Agora, SENHOR, podes despedir em paz 
o teu servo, segundo a tua palavra; 

29 ΉKó'oyene Unaém, úhepetinemo 
inzóneu ivóngeovo vo'oku yéxokonoane ra 
kixínenuke yanekôyo. 

30 porque os meus olhos já viram a tua 
salvação, 

30 Vo'oku noínjoane ya ungéku ra péhoe 
yara kúveu mêum koíteovo xâne. 

31 a qual preparaste diante de todos os 
povos: 

31 Keúsokoane ne koekúti nonékuke uhá 
koeti xâne. 

32 luz para revelação aos gentios, e para 
glória do teu povo de Israel.  

32 Enepora kalivôno, kouhápu'ikinotimo 
po'ínuhiko xâne ákoti itukapu jûdeu, 
kutí'inokemo imihé'okoti isóneu. Kene ûti, 
uti xenéna, enómo ihayú'ikoviti vo'ókuke 
Ήkoéne neko Simêum. 

33 E estavam o pai e a mãe do menino 
admirados do que dele se dizia. 

33 Enepone há'a yoko êno ne Jesus, 
yupíhova iyúpaxeova neko yuho Simêum 
vo'ókuke ne xe'éxa. 
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34 Simeão os abençoou e disse a Maria, 
mãe do menino: Eis que este menino está 
destinado tanto para ruína como para 
levantamento de muitos em Israel e para 
ser alvo de contradição 

34 Ina epemínoahiko Simêum unako koêku 
xoko Itukó'oviti. Yane hara kixómaka 
Mâriya, êno ne kalivôno: ΉEnepora 
kalivôno, koati pahoéti xapákuke ûti 
íkorokea koane koéxepukopea ênoti xâne 
ya Izarâe. Koati hoénaxovopemaka 
ko'ítukeyeane Itukó'oviti xapákuke ûti, 
itea enómo xâne okopâti. 

35 (também uma espada traspassará a tua 
própria a lma), para que se manifestem os 
pensamentos de muitos corações. 

35 Yoko enómo hána'iti tiveko iséneu 
vo'ókuke. Kutí koetimo tiveko tetúkine 
heú'iti pirítau yomíxoneke. Yoko enómo 
xâne kouhápu'ikeokonoti oveâti isóneuke 
vo'ókuke ra kalivôno Ήkíxoane Simêum.  

A profetisa Ana  Ikoró'ixinovomaka Itukó'oviti ne Ána  

36 Havia uma profetisa, chamada Ana, 
filha de Fanuel, da tribo de Aser, avançada 
em dias, que vivera com seu marido sete 
anos desde que se casara 

36 Yoko ápemaka sêno koéhati Ána 
koyúhoti koekúti éxokoake Itukó'oviti 
âvoti simâpu kaxéna. Eneponeko sêno, 
ihine hóyeno koéhati Fanûe, 
ámoriponomaka Âze, po'inu iháxakoku 
xanena Izarâe. Hóvenoenone neko sêno. 
Pohu seti koe xoénae ko'íma, yane 
ivókovone îma.  

37 e que era viúva de oitenta e quatro anos. 
Esta não deixava o templo, mas adorava 
noite e dia em jejuns e orações. 

37 Enepora sêno ivokóvoti îma, oitentai 
koaturu koéne xoénaena. Yoko kóyekune 
ya témpuluke. Yóti, káxe véyo ixómoyea 
ituko orásaum koane jejuá kó'iyea, 
yuixóvoti ikóseanaxeovo Itukó'oviti.  

38 E, chegando naquela hora, dava graças 
a Deus e falava a respeito do menino a 
todos os que esperavam a redenção de 
Jerusalém. 

38 Énomone yaneko ókoku ôra omokónone 
Jesus hána'itike imokóvokuti, simómaka 
ne Ána ikoró'ixoponovoti xoko Itukó'oviti, 
koane koyúhoyeamaka koêku ne kalivôno 
xoko uhá koeti xâne kuxoíxoati ne páhoe 
Itukó'oviti koíteovo xanéhiko ya 
Njeruzálem.  

O menino Jesus em Nazaré Pího Jesus ya Nazâre 
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39 Cumpridas todas as ordenanças segundo 
a Lei do SENHOR, voltaram para a 
Galiléia, para a sua cidade de Nazaré. 

39 Itukoâne evo Yûse yoko Mâriya uhá 
koêti ne nókone itúkea yane yutoéti 
Ponóvotike Kixovókuti emó'uke Vúnae, 
ina aukópovo Ngalíleyake yonópoti 
Nazâre, enepone pítivokona. 

40 Crescia o menino e se fortalecia, 
enchendo-se de sabedoria; e a graça de 
Deus estava sobre ele. 

40 Yoko tumúne yóno payá'iyea ne 
kalivôno koane xuná'iyea mûyo, koane 
itúkeovomaka ko'isóneuti. Yoko koati êno 
itípanevo vo'oku seánako Itukó'oviti 
oúkeke.  

O menino Jesus no meio dos doutores  
Pího Jesus ya hána'iti imokóvokuti ya 

Njeruzálem  

41 Ora, anualmente iam seus pais a 
Jerusalém, para a Festa da Páscoa. 

41 Heú koeti xoénae píhea há'a yoko êno 
ne Jesus ya Njeruzálem xapa áyui jûdeu 
hó'eke iháxoneti Páskoa. 

42 Quando ele atingiu os doze anos, 
subiram a Jerusalém, segundo o costume 
da festa. 

42 Itopónone nduse koeti xoénaena ne 
Jesus, xáneane há'a yoko êno ya 
Njeruzálem xapa ayuíti, kuteâti itúkeovo 
kixóvokuhiko yónea.  

43 Terminados os dias da festa, ao 
regressarem, permaneceu o menino Jesus 
em Jerusalém, sem que seus pais o 
soubessem. 

43 Uke'éne ne ayuíti, pihóponehiko 
óvokuke, itea ôvane Jesus ya Njeruzálem 
ákoti exâ há'a yoko êno. 

44 Pensando, porém, estar ele entre os 
companheiros de viagem, foram caminho 
de um dia e, então, passaram a procurá-lo 
entre os parentes e os conhecidos; 

44 Ikútixatihiko apépoti xapákuke 
xanépone koeku pihópeahiko. Poehâne 
káxe yóneahiko, ina oposíkoa há'a yoko 
êno xapákuke ne iyénoxapa yoko 
éxonehiko. 

45 e, não o tendo encontrado, voltaram a 
Jerusalém à sua procura. 

45 Ako'óne inixápana, aúkopovo ya 
Njeruzálem oposíkoponoati. 

46 Três dias depois, o acharam no templo, 
assentado no meio dos doutores, ouvindo-
os e interrogando-os. 

46 Mopó'apeke káxe ikéne, ina inixóponoa 
hána'itike imokóvokuti, vatá koyêti 
xapákuke ne ihíkaxoti xanéhiko hó'eke. 
Ixomo kamokénoahiko Jesus koane 
épemo'ikeahiko. 
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47 E todos os que o ouviam muito se 
admiravam da sua inteligência e das suas 
respostas. 

47 Heú koêti neko xanéhiko kamokénoati, 
yupíhova iyúpaxeova kó'exoneyea ne 
Jesus koane itúkeovo koati tokopóvoti ne 
yumópope. 

48 Logo que seus pais o viram, ficaram 
maravilhados; e sua mãe lhe disse: Filho, 
por que fizeste assim conosco? Teu pai e 
eu, aflito s, estamos à tua procura. 

48 Iyúpaxovamaka há'a yoko êno 
noixoâne. Hara kíxoa êno: ΉNje'exá, na 
koeti kixínevineye? Yupíhovane koyó'iyea 
ûti, ûndi yoko yá'a koeku ixómoyea 
vopósi'ixopopi.  

49 Ele lhes respondeu: Por que me 
procuráveis? Não sabíeis que me cumpria 
estar na casa de meu Pai? 

49 Ina kixôa Jesus: ΉNa koeti pipókexino 
iséneu yopósi'ixopinonu? Ákoikopo yéxa 
itúkeovo óvokuke Nzá'a óvonzeixo? Ή
kíxoane. 

50 Não compreenderam, porém, as 
palavras que lhes dissera. 

50 Itea ako éxina isóneu há'a yoko êno 
neko yumópeake. 

51 E desceu com eles para Nazaré; e era-
lhes submisso. Sua mãe, porém, guardava 
todas estas coisas no coração. 

51 Yane xanépoanehiko Jesus ya Nazâre. 
Koati kutípoti há'a yoko êno, koêkuti 
yuhó'inoa. Enepone eno Jesus, heú kíxoa 
unákea isóneuke neko koekútihiko. 

52 E crescia Jesus em sabedoria, estatura e 
graça, diante de Deus e dos homens. 

52 Yoko tumúne yóno kurí'uxeovo éxone 
Jesus koane payá'iyea yoko enó'iyea 
itípanevo nonékuke Itukó'oviti koane xapa 
xanéhiko. 

Lucas 3 Lúka 3  

A pregação de João Batista Inâ turixôa Xuaum Mbátita ne ítuke  
Mateus 3.1-10; Marcos 1.2-5 Mt 3.1-12; Mk 1.1-8; Xu 1.19-28 

1 No décimo quinto ano do reinado de 
Tibério César, sendo Pôncio Pilatos 
governador da Judéia, Herodes, tetrarca 
da Galiléia, seu irmão Filipe, tetrarca da 
região da Ituréia e Traconites, e Lisânias, 
tetrarca de Abilene, 

1 Yanekôyoke, itóponone kinze koeti 
xoénae natíxea ne Tiberiu Sêza, enepone 
koati payásoti nâti ya Róma. Kene Ponsiu 
Pilátu itukóvo ngovenâdo ya Njúdeya. 
Kene ya Ngalíleya, Êrodi pahukóya. Kene 
ya Itûreya yoko Tarakoníti, Filípi, po'inu 
Êrodi pahukô. Kene ya Ambíleni, Lîsanea 
itukóvo p ahúkotiya.  
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2 sendo sumos sacerdotes Anás e Caifás, 
veio a palavra de Deus a João, filho de 
Zacarias, no deserto. 

2 Kene Ána yoko Kaífa itukóvo koati 
payásoti sasedóti inuxínoti jûdeu hó'eke 
yanekôyoke. Koati énomone yaneko 
káxehiko, ápe yuhó'inoa Itukó'ov iti ne 
Xuaum Mbátita, xé'a Nzakâriya, koeku 
óvoheixea ya mêum ákoti apêti.  

3 Ele percorreu toda a circunvizinhança do 
Jordão, pregando batismo de 
arrependimento para remissão de 
pecados, 

3 Yane heú kíxoa Xuâum yónea ne poké'e 
xe'ókuke ne huvêo, enepone Njôrdaum, 
koyuhó'inoati ne xanéhiko kónokea 
ikótivexea isóneuke ne pahúnevo 
koánemaka kuríkopea, motovâti 
kotúyopea Itukó'oviti ne pahúnevo, ina 
yusîka áhikeovo xokóyoke. 

4 conforme está escrito no livro das 
palavras do profeta Isaías: Voz do que 
clama no deserto: Preparai o caminho do 
SENHOR, endireitai as suas veredas. 

4 Énomone kuteâtimaka koeku yutóxeovo 
emó'uke Itukó'oviti yútoeke porofeta 
Izâiya mekúke, xoko kó'iyeaku:Γ
Énomonemo ne kohonókoti emó'u ya 
mêum ákoti apêti xapa xâne 
kamokénoponoati. Haramo koe yûho: Ώ
Míhi'akinanoe oxéne ne Vúnae itúkea 
ítuke xepákukenoe. Kéyuseapa ne kixeku 
itíkivo nonékukeΐ koêti.  

5 Todo vale será aterrado, e nivelados 
todos os montes e outeiros; os caminhos 
tortuosos serão retificados, e os 
escabrosos, aplanados; 

5 Hanemo koéneye kuteâti koeku xêne 
kounákopokono enepo pura'úxopokono ne 
uhoróxotiya. Koati kuteâtimaka koêku 
ikútipu'ikopokono ne vanuké'exoti koane 
ponopókono ne xêne ínati ikáyukexo, 
enepo pura'úxokono koane 
ikútipu'ikopokonomaka ne uhoróxotiya.  

6 e toda carne verá a salvação de Deus. 
6 Yoko noixoâtimo uhá koeti xâne kíxoaku 
Itukó'oviti koíteovo xâne Δ kôe yútoe 
Izâiya. Izâiya 40.3-5  

 Koeku yuho Xuaum Mbátita  

7 Dizia ele, pois, às multidões que saíam 
para serem batizadas: Raça de víboras, 
quem vos induziu a fugir da ira vindoura?  

7 Hara kíxovokoxoa Xuâum neko êno xâne 
pihinoâtihiko, enepohikone 
epemóponoati áhikea: ΉItínoe ámoripono 
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xâne kutí koeti koâti ipúhoko voti koéxoe, 
ikítixati itívoatimo ne ipíhoponopemo 
Itukó'oviti pohúneti vo'oku yáhikivo 
njokóyoke? Ako kalíhuina.  

8 Produzi, pois, frutos dignos de 
arrependimento e não comeceis a dizer 
entre vós mesmos: Temos por pai a 
Abraão; porque eu vos afirmo que destas 
pedras Deus pode suscitar filhos a Abraão. 

8 Konókoti itíkinoe únati motovâti 
iyúseyea itíkivonoe ikotívexoati isóneuke 
ne pahúnevo koane kurikópatimaka. ΓUti 
ámoripono Âbraum,Δ hákonoe koe 
iséneupinovo, pe'okoâti itíkivo aha 
Itukó'oviti vo'ókuke. Vo'oku eneponi 
itukápu énomone kahá'a ne Itukó'oviti,  
mani pahukoâti itúkopeovo ámoripono 
Âbraum ra itátanehiko mopôi.  

9 E também já está posto o machado à raiz 
das árvores; toda árvore, pois, que não 
produz bom fruto é cortada e lançada ao 
fogo. 

9 Kuteâti koêku ne povôti usó koyêtine 
tetúkea tikótihiko uke âti poéheveke, 
enepohikone uhá koeti ákoti parêxa únati 
há'i, ina kurikókono yúkuke, 
énomonemakamo kíxoaneye Itukó'oviti ne 
uhá koeti xâne váhere kixoku itúkeovo Ή
kíxovokoxoane. 

10 Então, as multidões o interrogavam, 
dizendo: Que havemos, pois, de fazer? 

10 Ina kixôa xanéhiko ne Xuâum: Ή
Kutí'ikopo kónoko vitúkea?  

11 Respondeu-lhes: Quem tiver duas 
túnicas, reparta com quem não tem; e 
quem tiver comida, faça o mesmo. 

11 Ina yumopâ Xuâum: ΉKoêkuti apêti 
pi'âti kápana, paréxa póhuti ne xâne ákoti 
ítuke. Kúteanemaka koêku ne apêti nîka, 
paréxamaka xâne épeu hímakati Ήkoéne. 

12 Foram também publicanos para serem 
batizados e perguntaram-lhe: Mestre, que 
havemos de fazer? 

12 Ápemaka koperáxinotihiko nâti simôti 
xoko Xuâum, enepohikone yómoti 
ánu'ukea kóperau. Hara kixóponoamaka: 
ΉIhikaxotí, kuti kónoko vitúkea?  

13 Respondeu-lhes: Não cobreis mais do 
que o estipulado. 

13 Ina kixoáhiko Xuâum: ΉÓpoehane 
yé'akeye péhoenokono képeraxi, ene 
képeraxa. Hákone yanú'ukoa Ή 
kíxoanehiko. 
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14 Também soldados lhe perguntaram: E 
nós, que faremos? E ele lhes disse: A 
ninguém maltrateis, não deis denúncia 
falsa e contentai-vos com o vosso soldo. 

14 Ápemaka húndaruhiko kixoâti: ΉKene 
ûti, kuti kónoko vitúkea? Ina 
yumopâmaka Xuâum: ΉHako vaheréxo 
ítikeinoa ne xanéhiko. Hákomaka 
itikóheyi koêku ne koêkuti xâne. 
Aúhepeinoamaka iséneu ne yé'akeye 
tiûketi némoenoe Ήkíxoanehiko.  

João dá testemunho de Jesus 
Koyuhôa Xuaum Mbátita itúkeovo koitóvoviti ne 

Jesus  
Mateus 3.11-12; Marcos 1.7-8; João 1.19-27 Mt 3.11-12; Mk 1.7-8; Xu 1.19-28 

15 Estando o povo na expectativa, e 
discorrendo todos no seu íntimo a respeito 
de João, se não seria ele, porventura, o 
próprio Cristo,  

15 Yoko enepohikoneko xâne, koati 
ainóvoti kuxoíxoatine símea ne páhoe 
Itukó'oviti koíteovo xâne. Ká'aye koéhiko 
isóneuno Xuâum: ΓÉnomonemea ne 
Mésiya, páhoe Itukó'oviti koíteovovi? 
áko'o pó'itimeaΔ koe isóneunoahiko. 

16 disse João a todos: Eu, na verdade, vos 
batizo com água, mas vem o que é mais 
poderoso do que eu, do qual não sou digno 
de desatar-lhe as correias das sandálias; 
ele vos batizará com o Espírito Santo e 
com fogo. 

16 Ina kixoáhiko Xuâum: ΉKaná'uti 
ánjikeopinoe ya úne iháke Itukó'oviti, itea 
keno'ókotinemo koati hána'iti teyonéti ya 
undíke. Muhíkova anjí'okeova ngúxeinoa 
imo perékatana, ako omóndokea. 
Énomonemo ahíko xanéhiko haînati ya 
úne itea ya xunákoke Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti. Yoko kutí koetimo otuko yúku 
ne xunáko kasása'ikea. 

17 A sua pá, ele a tem na mão, para limpar 
completamente a sua eira e recolher o 
trigo no seu celeiro; porém queimará a 
palha em fogo inextinguível.  

17 Hanemo koéneye, xâne omó'ixoti 
kasasá'ikopeti kuteâti ápa vo'ókuke. 
Kuteâti kixókonoku non éti, enepone tirîku 
kasasá'ikovo, énomonemakamo kixóneye 
xanéhiko nê'e. Kuteâtimaka koeku 
ípihopeokono há'i íhakuke, 
énomonemakamo kixóneye xâne únati 
kixoku itúkeovo nê'e. Kene ne xâne ákoti 
aunáti, enepohikone kutí koeti ike 
kasása'ikine tirîku, kurikoât imo yúkuke 



282 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Emo'u Itukó'oviti 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

ákotinemo ípukeovoku Ήkíxovokoxoane 
Xuâum. 

18 Assim, pois, com muitas outras 
exortações anunciava o evangelho ao 
povo; 

18 Énomone koéneye yuho Xuaum 
Mbátita. Koane ákomaka tôpi po'ínuhiko 
enékope xanéhiko koêku koyúhoinoa ne 
inámati ihíkauvoti íhae xoko Itukó'oviti.  

19 mas Herodes, o tetrarca, sendo 
repreendido por ele, por causa de 
Herodias, mulher de seu irmão, e por 
todas as maldades que o mesmo Herodes 
havia feito,  

19 Ina saya'íkoamaka Xuâum ne Êrodi, 
enepone hána'iti pahúkoti ya Ngalíleya, 
vo'oku kóyenopea yeno koati po'ínu, sêno 
koéhati Erôdiya. Haina póhutine, itea 
vo'ókumaka po'ínuhiko váhere ítuke.  

20 acrescentou ainda sobre todas a de 
lançar João no cárcere. 

20 Yane inamá'axo kuri'úxovo váhere ítuke 
ne Êrodi vo'oku kuríkeane Xuâum 
ika'ákovokutike.  

O batismo de Jesus Koeku ahíko Jesus ne Xuaum Mbátita  
Mateus 3.13-17; Marcos 1.9-11; João 1.32-34 Mt 3.13-17; Mk 1.9-11 

21 E aconteceu que, ao ser todo o povo 
batizado, também o foi Jesus; e, estando 
ele a orar, o céu se abriu, 

21 Uke'éxoane Xuâum áhikea uhá koêti 
neko xâne, ina ahíkomaka Jesus. Koeku 
itúkea orásaum ne Jesus, mihe'ó koéne ne 
vanúke  

22 e o Espírito Santo desceu sobre ele em 
forma corpórea como pomba; e ouviu-se 
uma voz do céu: Tu és o meu Filho amado, 
em ti me comprazo. 

22 koane evésekea ne Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti xokóyoke kutí koeti kurûte. 
Yane apé koéne emo'úti inu'íxoti vanúkeke 
koêti: ΉIti Nje'éxa k oati ákoti omotóva 
ongóvo, porexónuti hána'iti elókeko 
ongóvo Ήkoéne.  

A genealogia de Jesus Cristo Oxúnoekenehiko Jesus  
Mateus 1.1-16 Mt 1.1-17 

23 Ora, tinha Jesus cerca de trinta anos ao 
começar o seu ministério. Era, como se 
cuidava, filho de José, filho de Eli;  

23 Enepone Jesus, itopónone kuteâti tirinta 
koetine xoénaena, ina turixôa itúkea ne 
ítukexeake Itukó'oviti. Yoko ya 
isóneunoake xanéhiko, koati xé'a Yûse 
nê'e. Harâ'ahiko iha oxúnoekene. Enepone 
ôxu, Éli koéha. 

24 Eli, filho de Matate, Matate, filho de 
Levi, Levi, filho de Melqui, este, filho de 
Janai, filho de José; 

24 Kene Éli, xé'a Matâti. Enepone Matâti, 
xé'a Lévi. Kene Lévi, xé'a Meúki. Kene 
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Meúki, xé'a Njanâi. Kene Njanâi, xé'a 
Yûse. 

25 José, filho de Matati as, Matatias, filho 
de Amós, Amós, filho de Naum, este, filho 
de Esli, filho de Nagai;  

25 Enepone Yûse, xé'a Matátiya. Kene 
Matátiya, Ámu itukôa xé'a. Kene Ámu, 
Nâum itukôa xé'a. Kene Nâum, Ézli itukôa 
xé'a. Kene Ézli, Nâgai itukôa xé'a. 

26 Nagai, filho d e Maate, Maate, filho de 
Matatias, Matatias, filho de Semei, este, 
filho de José, filho de Jodá;  

26 Kene Nâgai, Mâte itukôa xé'a. Kene 
Mâte, Matátiya itukôa xé'a. Kene 
Matátiya, Semêi itukôa xé'a. Enepone 
Semêi, Yûse itukôa xé'a. Kene ne Yûse, 
Njôda itukôa  xé'a. 

27 Jodá, filho de Joanã, Joanã, filho de 
Resa, Resa, filho de Zorobabel, este, de 
Salatiel, filho de Neri;  

27 Kene Njôda, Njoánam itukôa xé'a. Kene 
Njoánam, Rêza itukôa xé'a. Kene Rêza, 
Nzorobâbe itukôa xé'a. Kene Nzorobâbe, 
Salatíye itukôa xé'a. Kene Salatíye, Nêri 
itukôa xé'a. 

28 Neri, filho de Melqui, Melqui, filho de 
Adi, Adi, filho de Cosã, este, de Elmadã, 
filho de Er;  

28 Kene Nêri, Meúki itukôa xé'a. Kene 
Meúki, Âdi itukôa xé'a. Kene Âdi, Kôzam 
itukôa xé'a. Kene Kôzam, Eumâdam itukôa 
xé'a. Kene Eumâdam, Ér itukôa xé'a. 

29 Er, filho de Josué, Josué, filho de 
Eliézer, Eliézer, filho de Jorim, este, de 
Matate, filho de Levi;  

29 Kene Ér, Njozûe itukôa xé'a. Kene 
Njozûe, Eliêze itukôa xé'a. Kene Eliêze, 
Njôrim itukôa xé'a. Kene Njôrim, Matâti 
itukôa xé'a. Kene Matâti, Lévi itukôa xé'a.  

30 Levi, filho de Simeão, Simeão, filho de 
Judá, Judá, filho de José, este, filho de 
Jonã, filho de Eliaquim;  

30 Kene Lévi, Simêum, xé'a Njúda, itukôa 
xé'a. Kene Njúda, Yûse, xé'a Njónam 
itukôa xé'a. Kene Njónam, Eliyáki itukôa 
xé'a. 

31 Eliaquim, filho de Meleá, Meleá, filho 
de Mená, Mená, filho de Matatá, este, filho 
de Natã, filho de Davi;  

31 Kene Eliyáki, Melêa itukôa xé'a. Kene 
Melêa, Mêna itukôa xé'a. Kene Mêna, 
Matâta, xé'a Nátam, itukôa xé'a. Kene 
Nátam, Ndávi, xé'a Njése itukôa xé'a. 

32 Davi, filho de Jessé, Jessé, filho de 
Obede, Obede, filho de Boaz, este, filho de 
Salá, filho de Naassom; 

32 Kene Njése, Ôbedi, xé'a Mbôa, itukôa 
xé'a. Kene Mbôa, Sála itukôa xé'a. Kene 
Sála, Nâsom itukôa xé'a. 
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33 Naassom, filho de Aminadabe, 
Aminadabe, filho de Admim, Admim, filho 
de Arni, Arni, filho de Esrom, este, filho de 
Perez, filho de Judá; 

33 Enepone Nâsom, Aminâdabi itukôa xé'a. 
Kene Aminâdabi, Ândimi, xé'a Ârni, 
itukôa xé'a. Enepone Ârni, Êzorom, xé'a 
Pêre, itukôa xé'a. Kene Pêre, Njúda itukôa 
xé'a. 

34 Judá, filho de Jacó, Jacó, filho de 
Isaque, Isaque, filho de Abraão, este, filho 
de Tera, filho de Naor;  

34 Kene Njúda, Njáko, xé'a Izáki, itukôa 
xé'a. Kene Izáki, Âbraum, xé'a Têra, itukôa 
xé'a. Kene Têra, Náko itukôa xé'a. 

35 Naor, filho de Serugue, Serugue, filho 
de Ragaú, Ragaú, filho de Faleque, este, 
filho de Éber, filho de Salá;  

35 Kene Náko, Serûki, xé'a Rágau, itukôa 
xé'a. Kene Rágau, Faléki, xé'a Êbe, itukôa 
xé'a. Kene Êbe, Sála itukôa xé'a. 

36 Salá, filho de Cainã, Cainã, filho de 
Arfaxade, Arfaxade, filho de Sem, este, 
filho de Noé, filho de Lameque;  

36 Kene Sála, Káinam, xé'a Arafáxadi 
itukôa xé'a. Kene Arafáxadi, Sem, xé'a 
Nôe, itukôa xé'a. Kene Nôe, Laméki itukôa 
xé'a. 

37 Lameque, filho de Metusalém, 
Metusalém, filho de Enoque, Enoque, filho 
de Jarede, este, filho de Maalalel, filho de 
Cainã; 

37 Kene Laméki, Metuzálem, xé'a Enóki, 
itukôa xé'a. Kene Enóki, Njaréti, xé'a 
Maléleu, itukôa xé'a. Kene Maléleu, 
Káinam itukôa xé'a. 

38 Cainã, fil ho de Enos, Enos, filho de Sete, 
e este, filho de Adão, filho de Deus. 

38 Enepone Káinam, Ênu itukôa xé'a. Kene 
Ênu, Séti itukôa xé'a. Kene Séti, Âdaum 
itukôa xé'a. Kene Âdaum, Itukó'oviti 
itukôa xé'a. 

Lucas 4 Lúka 4  

A tentação de Jesus Hixopâ Ndeâpu íkorokea ne Jesus pahunévotike  
Mateus 4.1-11; Marcos 1.12-13 Mt 4.1-11; Mk 1.12-13 

1 Jesus, cheio do Espírito Santo, voltou do 
Jordão e foi guiado pelo mesmo Espírito, 
no deserto, 

1 Yupihovó koéne êno xunako Sasá'iti 
Omíxone Itukó'oviti xoko Jesus ukopeâne 
húveona Njôrdaum. Yane ómane Sasá'iti 
Omíxone Itukó'oviti ya mêum ákoti apêti.  

2 durante quarenta dias, sendo tentado 
pelo diabo. Nada comeu naqueles dias, ao 
fim dos quais teve fome. 

2 Koarenta koe káxe óva koane hixópea 
Ndeâpu íkorokea pahunévotike. Ákomaka 
nîka ne Jesus koeku óvoheixeaya. 
Ikénepoke koarenta koeti káxe ákoyea 
nîka, yane épekoane hímakati. 
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3 Disse-lhe, então, o diabo: Se és o Filho de 
Deus, manda que esta pedra se transforme 
em pão. 

3 Yane hara kíxoa Ndeâpu: ΉEnepo 
itikápuxo koati kaná'uti Xe'exa Itukó'oviti, 
pehúka sá'iri'okopeovo pâum ra mopôi. 

4 Mas Jesus lhe respondeu: Está escrito: 
Não só de pão viverá o homem. 

4 Ina yumopâ Jesus: ΉHara kôe ne yutoéti 
emó'uke Itukó'oviti: ΓHaina póhutine 
nikokónoti koxunáko xâneΔ kôe. 

5 E, elevando-o, mostrou-lhe, num 
momento, todos os reinos do mundo. 

5 Ínamaka ómo Jesus ne Ndeâpu 
vanúke'exeakuke ne mopôi. Yane hú 
kíxoane éxokea uhá koeti pahúkoku 
payásotihiko yara kúveu mêum.  

6 Disse-lhe o diabo: Dar-te-ei toda esta 
autoridade e a glória destes reinos, porque 
ela me foi entregue, e a dou a quem eu 
quiser. 

6 Ina kixôa Ndeâpu: ΉMborexópeatimo 
itúkeovo îti exêa koêku uhá koêti ra 
natixókutihiko, koane ítikenemo uhá koêti 
ne úhe'ene. Yane itimo hána'iti ihayú'iuti 
vo'ókuke. Vo'oku mboréxokonoane uhá 
koêti râ'a, yoko koêkutimo ânja mboréxea, 
mborexoâtimo.  

7 Portanto, se prostrado me adorares, toda 
será tua. 

7 Poéhane ipíyikexi nonénguke kutí 
kixénuti Itukó'oviti, yane ítikenemo uhá 
koêti Ήkíxoane. 

8 Mas Jesus lhe respondeu: Está escrito: Ao 
SENHOR, teu Deus, adorarás e só a ele 
darás culto. 

8 Ina kixôa Jesus: ΉHara kôe ne yutoéti 
emó'uke Itukó'oviti: ΓÓpoehane Yúnae 
Itukó'oviti ipíyikexina. Poéhane motovâ 
kíxeokononeyeΔ kôe Ήkíxoane. 

9 Então, o levou a Jerusalém, e o colocou 
sobre o pináculo do templo, e disse: Se és 
o Filho de Deus, atira-te daqui abaixo; 

9 Yane omone Jesus ne Ndeâpu ya 
Njeruzálem xoko koati kirípuhike ne 
hána'iti imokóvokuti, ina kixôa: ΉEnepo 
itikápuxo Xe'exa Itukó'o viti, 
kepúhakapapu poké'eke,  

10 porque está escrito: Aos seus anjos 
ordenará a teu respeito que te guardem; 

10 vo'oku hara kôe ne yutoéti ya emó'uke 
Itukó'oviti: ΓPahukoâtimo Itukó'oviti ne 
ánjuhiko, enepone ovóxe íhae vanúke, 
kátarakeopi. 
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11 e: Eles te susterão nas suas mãos, para 
não tropeçares nalguma pedra. 

11 Énomonemo namukópopi ya vô'u maka 
hákone okó'okovo hîvi ya mopôiΔ kôe. 
Sâramu 91.11-12  

12 Respondeu-lhe Jesus: Dito está: Não 
tentarás o SENHOR, teu Deus. 

12 Ina kixôa Jesus: ΉHaramaka kôe po'i 
yutoéti emó'uke Itukó'oviti: ΓHako 
yoposí'okova ne Yúnae Itukó'ovitiΔ 
koémaka.  

13 Passadas que foram as tentações de toda 
sorte, apartou-se dele o diabo, até 
momento oportuno.  

13 Uke'éxoane Ndeâpu hixópea ne Jesus ya 
uhá koeti kó'iyeovoku hixópeake, yane 
kali ahíkuxopeovaiko kuxotí'iko káxe 
unátiyeakumo kíxoaku ítea íkorokea 
pahunévotike.  

Jesus volta para a Galileia e principia a sua 
missão 

Inâ turîxo ítuke ne Jesus Ngalíleyake  

Mateus 4.12-17; Marcos 1.14-15 Mt 4.12-17; Mk 1.14-15 

14 Então, Jesus, no poder do Espírito, 
regressou para a Galiléia, e a sua fama 
correu por toda a circunvizinhança.  

14 Ikénepoke, ina aukópovo ne Jesus 
Ngalíleyake. Koati xúnati ne Sasá'iti 
Omíxone Itukó'oviti xokóyoke. Yoko 
hi'imé koéne xâne eyekóxeati unako ítuke 
yaneko poké'e. 

15 E ensinava nas sinagogas, sendo 
glorificado por todos.  

15 Íhikaxomaka ne Jesus ya sinâgogahiko, 
enepone íhikaxovoku hó'e jûdeuhiko, 
koane uhá kó'iyea xâne iháyu'ikea.  

Jesus prega em Nazaré. É rejeitado pelos seus Pího Jesus ya Nazâre  
Mateus 13.54-58; Marcos 6.1-4 Mt 13.53-58; Mk 6.1-6 

16 Indo para Nazaré, onde fora criado, 
entrou, num sábado, na sinagoga, segundo 
o seu costume, e levantou-se para ler. 

16 Úkeane pího ne Jesus ya Nazâre, 
pitivóko éxokexeaku. Ya sâputu, pihóne 
ya íhikaxovoku hó'e jûdeuhiko kuteâti 
kixóvoku. Yane ina exepúko yúhoikea 
emo'u Itukó'oviti.  

17 Então, lhe deram o livro do profeta 
Isaías, e, abrindo o livro, achou o lugar 
onde estava escrito: 

17 Yoko ápe porexoâti ne koyuhópeti, 
óvoku yútoe porofeta Izâiya, enepone 
koyúhoti emo'u Itukó'oviti mekúke. 
Mihe'ókoane Jesus, ina inixóponoa xoko 
kó'iyeaku ne yutoéti:  

18 O Espírito do SENHOR está sobre mim, 
pelo que me ungiu para evangelizar os 

18 ΓAnéye njokóyoke ne Sasá'iti Omíxone 
Vúnae, enepone haxakónuti ngoyúhoinoa 
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pobres; enviou-me para proclamar 
libertação aos cativos e restauração da 
vista aos cegos, para pôr em liberdade os 
oprimidos,  

xâne ákoti apeínoati ra inámati ihíkauvoti 
ítuke Itukó'oviti. Pahúkonumaka 
ngoyúhoyea símeovone kaxena íteovo 
xunako vaherévokoti ne xanéhiko kutí 
koeti ákau váhere kixovókuti. 
Pahúkonumaka mboréxea ínixopea ne 
xâne komítiti, koane ngayápahikopea 
koêku ne xâne kutí koeti koínoti êno ínati 
koekúti vo'oku tiú'iko kóyeku.  

19 e apregoar o ano aceitável do SENHOR. 
19 Pahúkonumaka ngoyúhoyea símeovone 
kaxena koúhapu'ikeovo hána'iti seánakoa 
Vúnae ne xanéhikoΔ koêti. Izâiya 61.1-2  

20 Tendo fechado o livro, devolveu -o ao 
assistente e sentou-se; e todos na sinagoga 
tinham os olhos fitos nele.  

20 Uke'éxoa yúhoikea, yane exéxopane 
Jesus ne koyuhópeti, koane poréxopea ne 
xâne unakópati, ina ivatákopomaka ne 
Jesus. Yoko uhá koêti neko xanéhikoya, 
komomokomomó kíxoixoane.  

21 Então, passou Jesus a dizer-lhes: Hoje, 
se cumpriu a Escritura que acabais de 
ouvir.  

21 Ina kixovókoxoa Jesus: ΉEnepora emo'u 
Itukó'oviti yuké'eu kémokenoyi, simóvone 
kíxone kó'oyene Ή kíxovokoxoane. 

22 Todos lhe davam testemunho, e se 
maravilhavam das palavras de graça que 
lhe saíam dos lábios, e perguntavam: Não 
é este o filho de José? 

22 Yoko uhá koêti neko kamokénoti, 
ínixeahiko úhe'ekea neko yuho Jesus. 
Koati iyupáxovatihiko éxea koyúhoyea 
emo'útihiko yupihóvoti unáko kuteâti 
neko yûho. Hara kixókoko: ΉHainá'ikopo 
xé'a Yûse râ'a?  

23 Disse-lhes Jesus: Sem dúvida, citar-me-
eis este provérbio: Médico, cura-te a ti 
mesmo; tudo o que ouvimos ter-se dado 
em Cafarnaum, faze-o também aqui na tua 
terra. 

23 Ina kixovókoxoa Jesus: ΉKoati kaná'uti 
keyúhoinonoamo ra kixonéti koêti: ΓIti 
ipixáxoti, keítapapuΔ koêti. Koane: Γ
Itíkinaveamaka yara pitivóko peyá'iyiku 
uhá koêti ne ítike veyékoune itíki ya 
KafanâumΔ kixénutimo.  

24 E prosseguiu: De fato, vos afirmo que 
nenhum profeta é bem recebido na sua 
própria terra.  

24 Koati endó'okopitinoe koêku: Ako 
ápahuina porófeta koyúhoti emo'u 
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Itukó'oviti ivavákokonoti xapa xâne 
úkeakuke. 

25 Na verdade vos digo que muitas viúvas 
havia em Israel no tempo de Elias, quando 
o céu se fechou por três anos e seis meses, 
reinando grande fome em toda a terra; 

25 Koati emo'úti ra yunzó'inopinoe: Êno 
sêno ivokóvoti îma ya Izarâe yanekôyoke 
ya kaxénake Îliya. Énomone yaneko 
ákoyeaku kêva úko ya kúveu mopo'âti 
xoénae sei koeti kohê. Yoko enómaka 
hímakati ya uhá koêti neko poké'e 
yanekôyoke. 

26 e a nenhuma delas foi Elias enviado, 
senão a uma viúva de Sarepta de Sidom. 

26 Itea haina xoko ivokóvoti îma ya 
poké'exake Izarâe pahúkokono ne Îliya. 
Hane pahúkokono xoko sêno ákoti 
itukapu jûdeu, sêno ivokóvoti îma ya 
Sarépita poké'exake Sîdom. 

27 Havia também muitos leprosos em 
Israel nos dias do profeta Eliseu, e nenhum 
deles foi purificado, senão Naamã, o siro. 

27 Enómaka xâne ya poké'exa Izarâe ya 
kaxénake porofeta Ilîzeu yúvone koati 
koímaiti arinéti, enepone lépara kixonéti, 
itea ako ápahuina xapákuke koítovone ne 
porófeta. Poéhane Námam, hóyeno 
ákotimaka itukapu jûdeu íhae poké'exa 
Sîrea koítovo Ήkíxovokoxoane Jesus. 

28 Todos na sinagoga, ouvindo estas coisas, 
se encheram de ira. 

28 Yane yupihovó koene ímaikinovo Jesus 
ne uhá koêti neko jûdeu kameâti yûho 
yane íhikaxovokuke hó'e. 

29 E, levantando-se, expulsaram-no da 
cidade e o levaram até ao cimo do monte 
sobre o qual estava edificada, para, de lá, 
o precipitarem abaixo.  

29 Xépuku koéponehiko, ina 
kopúhikopohiko Jesus meúkeke yane 
pitivóko xoko koati vanúke'exeakuke yane 
kali mopôi,  óvoku ne pitivóko. Ina 
kaha'âhiko amátitikea poké'eke koukeâti 
koati vanúke'exeakuke ne mopôi,  

30 Jesus, porém, passando por entre eles, 
retirou -se. 

30 itea huvokó kixópa Jesus neko 
xanéhiko. Yane pihópeane.  

A cura de um endemoninhado em Cafarnaum Koitóva Jesus ne hóyeno ûroevo ndémoniu  
Marcos 1.21-28 Mk 1.21-28 
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31 E desceu a Cafarnaum, cidade da 
Galiléia, e os ensinava no sábado. 

31 Ina pího ne Jesus ya Kafanâum, po'i 
pitivóko ya Ngalíleya. Ya sâputu, 
ihíkaxotine xanéhiko íhikaxovokuke hó'e.  

32 E muito se maravilhavam da sua 
doutrina, porque a sua palavra era com 
autoridade. 

32 Yupíhova iháyu'ikea xanéhiko ne kixoku 
íhikaxea. Koâti iyúseoti itúkeovo 
úkeakune xokóyoke ne hána'iti exóneti 
íhikaxone. 

33 Achava-se na sinagoga um homem 
possesso de um espírito de demônio 
imundo, e bradou em alta voz:  

33 Yoko ápe hóyeno ûroevo ndémoniu 
yane íhikaxovokuke hó'e jûdeuhiko. Ina 
kohonóko emó'u kó'iyea:  

34 Ah! Que temos nós contigo, Jesus 
Nazareno? Vieste para perder-nos? Bem 
sei quem és: o Santo de Deus! 

34 ΉJesus, íhae Nazâre, na koeti 
yího'ixopoinovi? Simínetine 
yuké'exoponivi? Énjoa itíkivoa ne Sasá'iti 
Páhoe Itukó'oviti Ήkíxoane. 

35 Mas Jesus o repreendeu, dizendo: Cala-
te e sai deste homem. O demônio, depois 
de o ter lançado por terra no meio de 
todos, saiu dele sem lhe fazer mal. 

35 Ina saya'íkoa Jesus neko ndémoniu. 
Hara kíxoa: ΉHákone keyûho, ipíhikapi ra 
hóyeno Ήkíxoane. Yane íkorokoane 
ndémoniu neko hóyeno poké'eke 
xapákuke uhá koêti neko xâne, ina 
ipuhíkopea ákoti aka'áka. 

36 Todos ficaram grandemente admirados 
e comentavam entre si, dizendo: Que 
palavra é esta, pois, com autoridade e 
poder, ordena aos espíritos imundos, e 
eles saem? 

36 Yupíhova iyúpaxeova uhá koeti xâne 
noixoâti koane kíxeokoko: ΉNamea 
kixotí'iye koêku enepo koyûho râ'a? Koati 
apêti hána'iti xunáko pahúkea ndémoniu 
ipúhikopea xoko xâne ûroevo, koane 
kutípeahiko emó'u Ήkixókokone.  

37 E a sua fama corria por todos os lugares 
da circunvizinhança.  

37 Yane xapákuke neko pitivókohiko ákoti 
ahikápu, hi'imé koene xâne eyékoxea 
unáko ítuke ne Jesus.  

A cura da sogra de Pedro Koitóva Jesus imose Pêturu  
Mateus 8.14-15; Marcos 1.29-31 Mt 8.14-17; Mk 1.29-34 

38 Deixando ele a sinagoga, foi para a casa 
de Simão. Ora, a sogra de Simão achava-
se enferma, com febre muito alta; e 
rogaram-lhe por ela.  

38 Ipuhíkopeane Jesus ne íhikaxovoku hó'e 
jûdeuhiko, hane yonópo óvokuke Simaum 
Pêturu. Yoko ka'aríneti imóse ne Símaum, 
yupihóvoti xunako otuko mûyo. Ina 
epemóhiko Jesus huvó'oxea. 
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39 Inclinando -se ele para ela, repreendeu a 
febre, e esta a deixou; e logo se levantou, 
passando a servi-los. 

39 Simeáne xêrerekuke ipéna, pahúkoane 
uké'epea ne otuko mûyo. Koá'axo, 
uké'epone neko êno otuko mûyo. Yane 
exépukopone neko sêno koane 
kátarakopea evo Jesus.  

Muitas outras curas  Êno po'ínuhiko ka'aríneti koítovone Jesus  
Mateus 8.16-17; Marcos 1.32-34 Mt 8.16, 17; Mk 1.32-34 

40 Ao pôr-do-sol, todos os que tinham 
enfermos de diferentes moléstias lhos 
traziam; e ele os curava, impondo as mãos 
sobre cada um. 

40 Koêku kahá'ayeane onómekeovo káxe 
yanekôyoke, heú koetíhiko neko xâne 
apêti ka'aríneti óvokuke, koêkuti 
kó'iyeovoku ne aríne, ómahiko xoko 
Jesus, koane koíteova Jesus koeku ípihea 
vô'u tutíkuke.  

41 Também de muitos saíam demônios, 
gritando e dizendo: Tu és o Filho de Deus! 
Ele, porém, os repreendia para que não 
falassem, pois sabiam ser ele o Cristo. 

41 Enómaka xâne ûroevo ndémoniu 
koítovone. Koêku ipúhikopeahiko ne 
ndémoniu, koane koyúhoyea ya koati 
hónotike emo'úti: ΉIti koati Xe'exa 
Itukó'oviti Ήkoéhiko. Itea sayá'ikoa Jesus, 
pahukoâtihiko ákoyea okóyuho vo'oku 
éxeahiko itúkeovo Mésiya, enepone Páhoe 
Itukó'oviti koíteovo x âne.  

Jesus vai a um lugar deserto Koyûho emo'u Itukó'oviti ne Jesus  
Marcos 1.35-39 Mk 1.35-39 

42 Sendo dia, saiu e foi para um lugar 
deserto; as multidões o procuravam, e 
foram até junto dele, e instavam para que 
não os deixasse. 

42 Yuponíne ipuhíkopeane Jesus neko 
pitivóko, hane yóno xoko ákoyeaku apêti. 
Yane opósi'ixoane xanéhiko. 
Inixóponoane, ákone síkahiko pihópea. 

43 Ele, porém, lhes disse: É necessário que 
eu anuncie o evangelho do reino de Deus 
também às outras cidades, pois para isso é 
que fui enviado.  

43 Itea hara kíxovokoxoa Jesus: Ή
Ngónokoamaka ngoyúhoponea xoko 
po'ínuhiko pitivóko ra inámati ihíkauvoti 
koyúhoti  kixoku koêku natíxea ne 
Itukó'oviti xapa xâne. Koati énomone 
mbahúkinokono yara kúveu mêum Ή
kíxoane. 

44 E pregava nas sinagogas da Judéia. 
44 Énomone kíxoaneye koyúhoyea emo'u 
Itukó'oviti ne Jesus ya íhikaxovokuke hó'e 
jûdeuhiko ya poké'exa Njúdeya. 
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Lucas 5 Lúka 5  

A pesca maravilhosa  Inúxotihiko íhikau Jesus iháxiu hókea  
Mateus 4.18-22; Marcos 1.16-20 Mt 4.18-22; Mk 1.16-20 

1 Aconteceu que, ao apertá-lo a multidão 
para ouvir a palavra de Deus, estava ele 
junto ao lago de Genesaré; 

1 Po'i káxe, hane óvo ne Jesus xe'ókuke 
Mar-na Njenezâre. Yoko ákone yónoku 
ahíkuxeovo ne Jesus vo'ókuke neko êno 
xâne xokóyoke kahá'atihiko kámea emo'u 
Itukó'oviti.  

2 e viu dois barcos junto à praia do lago; 
mas os pescadores, havendo 
desembarcado, lavavam as redes. 

2 Ina noîxo pi'âti vatéke ne Jesus xe'ókuke 
ne úne. Áko'ohiko vatékenake ne 
numíkuxoti, únae neko vatéke. Koati 
evesékopotine, kipo'íkopotine 
númikuxope.  

3 Entrando em um dos barcos, que era o de 
Simão, pediu-lhe que o afastasse um 
pouco da praia; e, assentando-se, ensinava 
do barco as multidões. 

3 Yane vesenekú koane Jesus neko po'i 
vatéke, ítuke Símaum, ina epemôa kali 
ahíkuxea upénoyeakuke úne. Vatá kóyene 
ne Jesus vatékeke íhikaxea neko êno xâne. 

4 Quando acabou de falar, disse a Simão: 
Faze-te ao largo, e lançai as vossas redes 
para pescar. 

4 Uke'éxone koyúhoyea ne Jesus, ina kíxo 
Símaum: ΉYahíkuxa upénoyeakuke ra 
vatéke, ínamo kiriná'eka ne nímikuxope Ή
kíxoane. 

5 Respondeu-lhe Simão: Mestre, havendo 
trabalhado toda a noite, nada apanhamos, 
mas sob a tua palavra lançarei as redes. 

5 Ina yumopâ Símaum: ΉIhikaxotí, herú 
kixo ûti yóti ko'ítukeyea ûti, itea ako 
ápahuina vêho. Itea vo'oku pehúkinu, 
ngurinó'ekoati ra núminguxope, indukoâti 
ra péhoenonu Ήkíxoane. 

6 Isto fazendo, apanharam grande 
quantidade de peixes; e rompiam-se-lhes 
as redes. 

6 Ina kurinó'ek oa Pêturu yoko ha'ínehiko 
ne númikuxope. Yane yupihovó koene êno 
hôe êho. Kalíhanini ekétokexea ne 
númikuxope.  

7 Então, fizeram sinais aos companheiros 
do outro barco, para que fossem ajudá-los. 
E foram e encheram ambos os barcos, a 
ponto de quase irem a pique. 

7 Ina oenékoa ne ha'ínehiko ovoti po'íke 
vatéke epemoâti huvó'oxoponea. Yane 
pihínoanehiko. Puhi -puhí kíxoa neko 
pi'âti vatékenahiko. Kalíhanini 
yúpuririkeovohiko vo'ókuke.  
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8 Vendo isto, Simão Pedro prostrou-se aos 
pés de Jesus, dizendo: SENHOR, retira -te 
de mim, porque sou pecador. 

8 Noixoâne Simaum Pêturu neko koekúti, 
ipuyuké koéne nonékuke Jesus koane 
kíxea: ΉUnaém, yahíkuxipunu vo'oku undi 
xâne pahukóvoti Ήkíxoane. 

9 Pois, à vista da pesca que fizeram, a 
admiração se apoderou dele e de todos os 
seus companheiros, 

9 Koati iyupáxovati Símaum yoko uhá 
koeti ha'íne neko koekúti, noixoânehiko 
ne êno hôe itóponehiko. 

10 bem como de Tiago e João, filhos de 
Zebedeu, que eram seus sócios. Disse Jesus 
a Simão: Não temas; doravante serás 
pescador de homens. 

10 Koane Teâku yoko Xuâum, xé'a 
Nzebêdeu, ha'ine Símaum yane itúkovoke, 
iyúpaxovamaka. Ina kixôa Jesus ne 
Símaum: ΉHako píke. Hainá'ikomo hôe 
yíxovonoe, itea indukópopitineno emo 
ihíkaxoti xâne hókeonu Ήkíxoane. 

11 E, arrastando eles os barcos sobre a 
praia, deixando tudo, o seguiram.  

11 Mikukópanehiko ne vatékena 
movó'iyeakuke, kurí kixone uhá koeti 
ítukevo, yane pihónehiko ikéneke Jesus.  

A cura de um leproso  Koitóva Jesus neko yúvone lépara  
Mateus 8.1-4; Marcos 1.40-45 Mt 8.1-4; Mk 1.40-45 

12 Aconteceu que, estando ele numa das 
cidades, veio à sua presença um homem 
coberto de lepra; ao ver a Jesus, 
prostrando-se com o rosto em terra, 
suplicou-lhe: SENHOR, se quiseres, podes 
purificar -me. 

12 Ápe pitivóko símoku ne Jesus yanekôyo, 
tokópeaku hóyeno yúvone lépara herú 
kixeâti koxé'u. Simoné'e neko hóyeno 
xoko Jesus, ipúyukexea nonékuke koane 
îsu'okea nône poké'eke, ikoseânaxovati. 
Hara kixo Jesus: ΉUnaém, enepo yakahá'a 
keítivonu, motóva Ήkíxoane. 

13 E ele, estendendo a mão, tocou-lhe, 
dizendo: Quero, fica limpo! E, no mesmo 
instante, lhe desapareceu a lepra. 

13 Ina sipo'ókoa Jesus koane kíxea: Ή
Ngahá'a, sesá'ipine ra yaríne Ήkíxoane. 
Ehá'axo koyúhoa Jesus, má koépone ne 
aríne. 

14 Ordenou-lhe Jesus que a ninguém o 
dissesse, mas vai, disse, mostra-te ao 
sacerdote e oferece, pela tua purificação, 
o sacrifício que Moisés determinou, para 
servir de testemunho ao povo. 

14 Ina ixikó'okoa Jesus ákoyea éto'oe. Hara 
kíxoa: ΉYéxakapanapa ne sasedóti 
inuxínoti xanena ûti hó'eke. Yamína 
iké'iparaxoke Itukó'oviti kuteâti páhoe 
Muîse yútoeke, yéxokovope itúkeovo 
yunatípotine Ήkíxoane. 
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15 Porém o que se dizia a seu respeito cada 
vez mais se divulgava, e grandes 
multidões afluíam para o ouvirem e serem 
curadas de suas enfermidades. 

15 Itea inamá'axone itohíneo xapa xâne 
koêku neko ítuke Jesus, kutí'inoke 
pihinoâti ênoti xâne kámokenoponea 
koane íteovahiko ne aríne. 

16 Ele, porém, se retirava para lugares 
solitários e orava. 

16 Itea ápe ahíkuxeovaku Jesus ne 
xanéhiko motovâti itúkoponea orásaum 
ya mêum ákoti apêti.  

A cura de um paralítico em Cafarnaum  
Koitóva Jesus ne isayú'ixovoti ákoti ehevákapu 

mûyo  
Mateus 9.1-8; Marcos 2.1-12 Mt 9.1-8; Mk 2.1-12 

17 Ora, aconteceu que, num daqueles dias, 
estava ele ensinando, e achavam-se ali 
assentados fariseus e mestres da Lei, 
vindos de todas as aldeias da Galiléia, da 
Judéia e de Jerusalém. E o poder do 
SENHOR estava com ele para curar. 

17 Po'íke káxe ixómoti ihí kaxo ne Jesus. 
Yoko ápe farîzeuhiko, enepone yuixóvoti 
hókea yútoe Muîse, koánemaka ne 
ihíkaxotihiko yútoe Muîse vataká 
koyêtiya. Ako tôpi pitivóko úkohikeaku ya 
uhá koeti ipuxóvokuti ya Ngalíleya, koáne 
ya Njúdeya, koánemaka ya pítivokona 
Njeruzálem. Koati hána'iti ne xunako 
Vúnae Itukó'oviti xoko Jesus kutí'inoke 
koitóvati ne ka'arínetihiko.  

18 Vieram, então, uns homens trazendo em 
um leito um paralítico; e procuravam 
introduzi -lo e pô-lo diante de Jesus. 

18 Yane kenó'okone hóyenohiko omoti po'i 
hóyeno isayú'ixovoti ákoti ehevákapu 
mûyo. Ixané kíxeahiko poúke ómea, koane 
opósikeahiko kíxoaku ómea ne 
isayú'ixovoti nonékuke Jesus,  

19 E, não achando por onde introduzi -lo 
por causa da multidão, subindo ao eirado, 
o desceram no leito, por entre os ladrilhos,  
para o meio, diante de Jesus. 

19 itea akó'oti évekoaku vo'ókuke neko êno 
xâne. Hukinóvoti alú'okeahiko oúke péti, 
ina kohinókinoahiko évekoaku 
koévesekea. Ixané kíxeane ne poúke 
koévesekea xoko kohínokinoakuhiko téya 
ne péti nonékuke Jesus xapákuke neko 
êno xâne. 

20 Vendo-lhes a fé, Jesus disse ao 
paralítico: Homem, estão perdoados os 
teus pecados. 

20 Noixoâne Jesus itúkeovo koati 
kuvovâtihiko, ina kixôa ne isayú'ixovoti: Ή
Hoyenó, itúyopone pehúnevo Ήkíxoane. 



294 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Emo'u Itukó'oviti 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

21 E os escribas e fariseus arrazoavam, 
dizendo: Quem é este que diz blasfêmias? 
Quem pode perdoar pecados, senão Deus? 

21 Ina kixokókohiko ne éskiriba ihíkaxoti 
yútoe Muîse koáne ne farîzeuhiko: ΉKuti 
íkutixapovo ra hóyeno? Koati itûkovoti 
Itukó'oviti nê'e,  vo'oku poéhane Itukó'oviti 
motovâ kotúyopea pahunévoti Ή

kixókokohiko.  

22 Jesus, porém, conhecendo-lhes os 
pensamentos, disse-lhes: Que arrazoais em 
vosso coração? 

22 Itea éxea Jesus isóneuhiko, hukinóvoti 
kíxovokoxea: ΉNa koeti kixíneanenoeye 
ne iséneu?  

23 Qual é mais fácil, dizer: Estão perdoados 
os teus pecados ou: Levanta-te e anda? 

23 Kuti itukóvoxo ákoti hé'onoke'e, ngíxea 
ra isayú'ixovoti: ΓItúyopone pehúnevo?
Δ áko'o, ΓYexépukapa, yenápaΔ ngíxea. 

24 Mas, para que saibais que o Filho do 
Homem tem sobre a terra autoridade para 
perdoar pecados ð disse ao paralítico: Eu 
te ordeno: Levanta-te, toma o teu leito e 
vai para casa. 

24 Itea kó'oyene, yexoâtinenoemo ápeyea 
njunáko yâye yara poké'e ngotúyopea 
pahunévoti, undi íhae vanúke 
ikútipasikoponovoti xâne Ήkoéne. Ina 
kixôa Jesus ne isayú'ixovoti: ΉMbahúkopi 
yexépukopi, viyápa ne peúke, pihépa 
yóvokuke Ήkíxoane. 

25 Imediatamente, se levantou diante deles 
e, tomando o leito em que permanecera 
deitado, voltou  para casa, glorificando a 
Deus. 

25 Koati énomone yaneko ókoku ôra, xépu 
koépone neko hóyeno nonékuke neko 
xanéhiko, ina veyopâ ne poúke 
tunúkuheixovokumeku, yane pihópone 
óvokuke koane iháyu'ikopea Itukó'oviti.  

26 Todos ficaram atônitos, davam glória a 
Deus e, possuídos de temor, diziam: Hoje, 
vimos prodígios. 

26 Yupíhovahiko iyúpaxeova uhá koeti 
xâne noixoâti, koane iháyu'ikeahiko 
Itukó'oviti vo'ókuke. Êno hána'iti 
píkeahiko koane kó'iyea: ΉImáko koêku ra 
hána'iti iyupánevoti noíxone ûti kó'oyene 
Ήkoénehiko.  

A vocação de Levi Inâ ihaxíkoa Jesus ne Lévi  
Mateus 9.9; Marcos 2.13-14 Mt 9.9; Mk 2.13, 14 

27 Passadas estas coisas, saindo, viu um 
publicano, chamado Levi, assentado na 
coletoria, e disse-lhe: Segue-me! 

27 Yanê'e, koêku ukóponea ne Jesus, ápe 
hóyeno noíxone, koperáxinoti nâti, vaata 
koyêti xoko kóperaxoku. Lévi koéha. Ina 
kixôa Jesus: ΉKiná'aka ingéneke Ήkíxoane. 
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28 Ele se levantou e, deixando tudo, o 
seguiu. 

28 Yane xepú koéne Lévi. Kurí kíxoane uhá 
koêti neko itúkovoke, yane pihóne hókea 
Jesus.  

Jesus come com pecadores Iníkoa Jesus ne xanéhiko pahukóvoti  
Mateus 9.10-13; Marcos 2.15-17 Mt 9.10-13; Mk 2.15-17 

29 Então, lhe ofereceu Levi um grande 
banquete em sua casa; e numerosos 
publicanos e outros estavam com eles à 
mesa. 

29 Ina itûko êno hána'iti nikaxóvoti ne Lévi 
óvokuke. Êno po'ínuhiko koperáxinoti nâti 
kaha'íneati mesáke, koánemaka 
po'ínuhiko xâne húpiu.  

30 Os fariseus e seus escribas murmuravam 
contra os discípulos de Jesus, 
perguntando: Por que comeis e bebeis com 
os publicanos e pecadores? 

30 Yane enepohikone farîzeu koánemaka 
ne éskiribahiko hokotímaka isóneu evo 
farîzeu, kapáhakinova ne íhikauhiko 
Jesus. Hara kíxovokoxoahiko: ΉNa koeti 
ínikineanoe ne koperáxinoti nâti yoko 
xâne pahukóvoti?  

31 Respondeu-lhes Jesus: Os sãos não 
precisam de médico, e sim os doentes. 

31 Ina kixovókoxoa Jesus: ΉEnepohikone 
xâne ákoti yuvâti, ako okónoko ipixáxoati. 
Poéhane ka'aríneti konokôa. 

32 Não vim chamar justos, e sim pecadores, 
ao arrependimento. 

32 Haina nzimínoti xâne ponóvoti kixoku 
itúkeovo, itea hane nzimíno xâne 
pahukóvoti maka ikátivexane isóneuke ne 
pahúnevo koane kuríkopea Ή

kíxovokoxoane.  
Do jejum  

Koyuhôa Jesus nókone kó'iyea ne xâne enepo 
jejuá kôe  

Mateus 9.14-17; Marcos 2.18-22 Mt 9.14-17; Mk 2.18-22 

33 Disseram-lhe eles: Os discípulos de João 
e bem assim os dos fariseus 
freqüentemente jejuam e fazem orações; 
os teus, entretanto, comem e bebem. 

33 Ínamaka apê xanéhiko kixoti Jesus: Ή
Enepohikone íhikau Xuaum Mbátita 
koánemaka ne íhikauhiko farîzeu, 
kóyekune jejuá kó'iyea koane itúkea 
orásaum. Kene íhikeuhiko, anéko 
níkeahiko Ήkíxoanehiko. 

34 Jesus, porém, lhes disse: Podeis fazer 
jejuar os convidados para o casamento, 
enquanto está com eles o noivo? 

34 Ina kixoáhiko Jesus: ΉYusíkoikopomea 
pehúki jejuá kó'iyea ne húpiu kasâtuxoti 
koêkuiko ápeyea ne koyénoti xapákuke?  
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35 Dias virão, contudo, em que lhes será 
tirado o noivo; naqueles dias, sim, 
jejuarão. 

35 Itea simóvotimo káxe 
veyópeokonokumo ne koyénoti 
xapákukehiko. Hainápo, jejuá koetímo 
yaneko káxe Ήkíxoanehiko Jesus, 
kixopóvoti yane éxetina.  

36 Também lhes disse uma parábola: 
Ninguém tira um pedaço de veste nova e 
o põe em veste velha; pois rasgará a nova, 
e o remendo da nova não se ajustará à 
velha. 

36 Ina kixovókoxopamaka Jesus: ΉAko 
xâne veyoti inámati ipovóti itukoâti 
ihápa'akope xoko kúxoti ipovóti, vo'oku 
mani koukóponoati ívarereoku ne 
kúxotine ipovóti Ήkíxovokoxoanemaka, 
ihókoati inámati ipovóti ne ihíkauvoti 
íhikaxone ákoti akutêa ne kúxoti hó'e 
xâne. 

37 E ninguém põe vinho novo em odres 
velhos, pois o vinho novo romperá os 
odres; entornar-se-á o vinho, e os odres se 
estragarão. 

37 Ina kixovókoxopaikomaka Jesus: Ή
Ákomaka yusíka unákeovo inámati víyum 
ya yékoteno íhaku, itukéti ya vakamóto, 
mará'inamo ívarerea ne yékoteno íhaku 
enepo ihiyáka ne inámati víyum. Yane 
mani evókovoti ne víyum koánemaka ne 
íhaku. 

38 Pelo contrário, vinho novo deve ser 
posto em odres novos [e ambos se 
conservam]. 

38 Itea konókoti ímeokono inámatike 
íhaku ne inámati víyum, (yane a ko 
évakapu ne íhaku koáne ne ovâti). 

39 E ninguém, tendo bebido o vinho velho, 
prefere o novo; porque diz: O velho é 
excelente. 

39 Itea ako ápahuina xâne kaha'âti ne 
inámatiko víyum uke'éxoane énoyeova ne 
kúxoti víyum, vo'oku hara koe isóneunoa: 
ΓKoati únateoxo ne kúxoti víyumΔ 
koéne isóneu Ήkíxovokoxoanemaka Jesus, 
exókoatihiko itúkeovo koati pó'iti koêku 
ne inámati ihíkauvoti ítuke yane kúxoti 
ihíkauvoti.  

Lucas 6 Lúka 6  

Jesus é senhor do sábado 
Jesus exêa koêku ne sâputu, káxe koati 

sasá'itino jûdeuhiko  
Mateus 12.1-8; Marcos 2.23-28 Mt 12.1-8; Mk 2.23-28 
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1 Aconteceu que, num sábado, passando 
Jesus pelas searas, os seus discípulos 
colhiam e comiam espigas, debulhando-as 
com as mãos. 

1 Koati sâputu yanekôyoke vékeahiko evo 
Jesus kali xêne vekoti kavâne ya kaxena 
itóvope ha'i nonéti. Koêku vékeahiko 
koane marékea ha'i tirîku ne íhikauhiko, 
koane xokéxea, nikoâtihiko.  

2 E alguns dos fariseus lhes disseram: Por 
que fazeis o que não é lícito aos sábados? 

2 Yane ápe farîzeuhiko, enepone yuixóvoti 
hókea yútoe Muîse kixoâti: ΉNa koeti 
itíkinonoe koekúti ákoti parexá'avea hó'e 
ûti yútoeke Muîse vitúkea ya sâputu?  

3 Respondeu-lhes Jesus: Nem ao menos 
tendes lido o que fez Davi, quando teve 
fome, ele e seus companheiros? 

3 Ina yumopâ Jesus: ΉÁkoikopo yíhoikiku 
ya emó'uke Itukó'oviti koêku ítuke Ndávi 
mekúke yaneko epékoa hímakati 
koánemaka ha'ínehiko?  

4 Como entrou na casa de Deus, tomou, e 
comeu os pães da proposição, e os deu aos 
que com ele estavam, pães que não lhes 
era lícito comer, mas exclusivamente aos 
sacerdotes? 

4 Énomone yaneko ûrukeovaku Ndávi 
neko óvoku Itukó'oviti enepo veyôa neko 
pâum ikó'iparaxokonoke Itukó'oviti. Yane 
níkoa, koane poréxeamaka ne ha'ínehiko 
upánini ákoyea paréxa yútoe Muîse 
níkeokono, vo'oku poéhane sasedótihiko 
inuxínoti xanéhiko hó'eke motovâ níkea.  

5 E acrescentou-lhes: O Filho do Homem é 
senhor do sábado. 

5 Ina kixoáhikomaka Jesus: ΉKoati undíne 
exêa koêku ne sâputu, undi íhae vanúke 
ikútipasikoponovoti xâne Ή kíxoanehiko.  

O homem da mão ressequida Koitóva Jesus ne hóyeno timovó'uti  
Mateus 12.9-14; Marcos 3.1-6 Mt 12.9-14; Mk 3.1-6 

6 Sucedeu que, em outro sábado, entrou 
ele na sinagoga e ensinava. Ora, achava-se 
ali um homem cuja mão direita estava 
ressequida. 

6 Po'íke sâputu, ûrukova Jesus ne 
sinâgoga, enepone íhikaxovoku hó'e 
jûdeuhiko, yane íhikaxone. Yoko ápe 
hóyenoya timó'iti poi xo'o vô'u éxopeke. 

7 Os escribas e os fariseus observavam-no, 
procurando ver se ele faria uma cura no 
sábado, a fim de acharem de que o acusar. 

7 Ápemaka éskiribahiko yoko farîzeuhiko 
ixómoti ivokó'oko Jesus koíteovamo neko 
hóyeno ya sâputu, oposí'ixoti évekinoaku 
yûho itúkeo vo pahukóvoti ne Jesus enepo 
kaitápa. 

8 Mas ele, conhecendo-lhes os 
pensamentos, disse ao homem da mão 

8 Itea exó kíxea Jesus isóneunoahiko. Yane 
hara kíxoa ne hóyeno timó'i ti poixo'o vô'u: 
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ressequida: Levanta-te e vem para o meio; 
e ele, levantando-se, permaneceu de pé. 

ΉYexépuka, xe'ó yákoe nonekútike Ή
kíxoane. Yane exépukone ne hóyeno. Xe'ó 
koéne nonekútike. 

9 Então, disse Jesus a eles: Que vos parece? 
É lícito, no sábado, fazer o bem ou o mal? 
Salvar a vida ou deixá-la perecer? 

9 Ina kixovókoxoa Jesus neko êskiriba 
yoko farîzeu: ΉNa kó'inoaye iséneu? 
Pahúkovi Ponóvoti Kixovókuti yútoe 
Muîse vitúkea únati ya sâputu? áko'o 
vitúkea váhere, koíteovo uti ka'aríneti? 
áko'o sikó kíxea ûti ivókeovo Ή 
kíxovokoxoane. 

10 E, fitando todos ao redor, disse ao 
homem: Estende a mão. Ele assim o fez, e 
a mão lhe foi restaurada. 

10 Yane pono-ponó kixínoane ûke Jesus 
uhá koêti neko xâne apêtiya. Ina kixôa ne 
hóyeno: ΉKepáya'akapa ne veô'u Ήkíxoane. 
Koáne, kapáya'akopane ne vô'u. Yane 
unátipone. 

11 Mas eles se encheram de furor e 
discutiam entre si quanto ao que fariam a 
Jesus. 

11 Yupihovó koénehiko ímaikexeovo neko 
êskiribahiko koane yúho'ixeokoko, 
oposíkoti kixókumo ítea íkorokea Jesus ya 
yumópope.  

A escolha dos doze apóstolos. Os seus nomes Noivókoxo íhikauhiko ne Jesus  
Mateus 10.1-4; Marcos 3.13-19 Mt 10.1-4; Mk 3.13-19 

12 Naqueles dias, retirou-se para o monte, 
a fim de orar, e passou a noite orando a 
Deus. 

12 Yaneko káxehiko, pîho Jesus oúkeke 
kali mopôi itukóponoti orásaum. Herú 
kixo yóti yúho'ixea Itukó'oviti.  

13 E, quando amanheceu, chamou a si os 
seus discípulos e escolheu doze dentre 
eles, aos quais deu também o nome de 
apóstolos: 

13 Yuponíne, iháxikoanehiko neko xâne 
hokoâti. Yane noívokoxone nduse koêti 
xapákuke. Yoko ápostulu íhaxeamaka 
Jesus neko nduse koeti noívokoe.  

14 Simão, a quem acrescentou o nome de 
Pedro, e André, seu irmão; Tiago e João; 
Filipe e Bartolomeu;  

14 Harâ'ahiko îha: Símaum, eneponeko 
íhaxopone Pêturu; yoko Ándere, po'inu 
Símaum; koane Teâku; Xuâum; Filípi yoko 
Mbatulúmeu.  

15 Mateus e Tomé; Tiago, filho de Alfeu, e 
Simão, chamado Zelote; 

15 Ina apémaka Máteu; Túme; Teâku, 
enepone xé'a Áfeu; yoko Simaum Nzelóti;  

16 Judas, filho de Tiago, e Judas Iscariotes, 
que se tornou traidor.  

16 koane Njûda, enepone xé'a Teâku; yoko 
Njuda Iskarióti, eneponeko itûkoheovoti 
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koeku hókea Jesus kurikoâti xapa 
xanéhiko puvâti.  

Jesus cura muitos enfermos  Po'ínuhiko koítovone Jesus  
Mateus 4.23-25 Mt 4.23-25 

17 E, descendo com eles, parou numa 
planura onde se encontravam muitos 
discípulos seus e grande multidão do 
povo, de toda a Judéia, de Jerusalém e do 
litoral de Tiro e de Sidom,  

17 Evesékopeane kali mopôi ne Jesus, xané 
kixópa íhikauhiko. Hane óko xoko 
kutípu'iyeokokoku ne poké'e xoko 
óvoheixoku êno po'ínuhiko xâne 
hokó'ixoati. Koati êno xâne ukeâti uhá 
koeti Njúdeya yoko Njeruzálem, 
koánemaka Tîru yoko Sîdom, enepone 
pitivókohiko ovoti xe'o mar.  

18 que vieram para o ouvirem e serem 
curados de suas enfermidades; também os 
atormentados por espíritos imundos eram 
curados. 

18 Simínotihiko kámokenoponea Jesus 
yoko épemea koíteova ya arínehiko. Ápe 
xâne ûroevo ndémoniu koítovonemaka 
Jesus. 

19 E todos da multidão procuravam tocá -
lo, porque dele saía poder; e curava todos. 

19 Uhá koêti neko êno xâne, aínovo 
kaha'âti sipó'okoponeahiko Jesus vo'oku 
ápeyea xunáko ipuhíkeati xokóyoke 
koitóvati uhá koêti neko ka'arínetihiko.  

As bem-aventuranças  Koeku xâne koat i únati koêku nonékuke Vúnae  
Mateus 5.1-12 Mt 5.1-12 

20 Então, olhando ele para os seus 
discípulos, disse-lhes: Bem-aventurados 
vós, os pobres, porque vosso é o reino de 
Deus. 

20 Ina komomâ Jesus ne íhikauhiko. Hara 
kíxovokoxoa: ΉKoati únati kêku, itínoe 
hokónuti ákoti apeínoati, vo'oku 
yenópotimo xoko natíxok u Itukó'oviti 
vanúkeke. 

21 Bem-aventurados vós, os que agora 
tendes fome, porque sereis fartos. Bem-
aventurados vós, os que agora chorais, 
porque haveis de rir.  

21 ΉKoati únati kêku, itínoe hokónuti épeu 
hímakati yara koêku kó'oyene, vo'oku 
ákomo konokínovopiti káxehiko 
keno'ókoti.  ΉKoati únati kêku, itínoe 
hokónuti iyôti koêku kó'oyene, vo'oku 
eloképotimo yokóvo káxehiko keno'ókoti.  

22 Bem-aventurados sois quando os 
homens vos odiarem e quando vos 
expulsarem da sua companhia, vos 
injuriarem e rejeitarem o vosso nome 

22 ΉKoati únatinoe kêku pivakána, koane 
kepúhikapakana xapákuke xâne 
kîrivokoevo, koane itukáheakana kêku, 
koane yokoyúhokonomaka itíkivo ákoti 
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como indigno, por causa do Filho do 
Homem. 

aunáti vo'ónguke, undi íhae vanúke 
ikútipasikoponovoti xâne.  

23 Regozijai-vos naquele dia e exultai, 
porque grande é o vosso galardão no céu; 
pois dessa forma procederam seus pais 
com os profetas. 

23 Aélokenoe yokóvo simapúne káxe 
kíxikononeye. Yupihovó ákoe elókeyea 
yokóvo, vo'oku koati hána'itimo némoepo 
vanúkeke xoko Itukó'oviti. Yoko koati 
kíxoakunehikomaka yoxúnoekene 
púveahiko neko porófeta koyúhoti emo'u 
Itukó'oviti mekúke.  

Os ais  

24 Mas ai de vós, os ricos! Porque tendes a 
vossa consolação. 

24 ΉItea koati kotívetimo kêku, itínoe iríku 
yuixóvoti koúhepekea kóyeku yara kúveu 
mêum, vo'oku koékuikonemo ne úhepeko 
kéyeku yâye yara kúveu mêum. 

25 Ai de vós, os que estais agora fartos! 
Porque vireis a ter fome. Ai de vós, os que 
agora rides! Porque haveis de lamentar e 
chorar. 

25 ΉKoati kotívetimo kêku, itínoe kutí koeti 
xâne imatáxovotine ákoti nókone, vo'oku 
keno'ókoti káxe, kutí ketímo épeu 
hímakati. Koati hána'itimo ikénoko'ixivo. 
ΉKoati kotívetimo kêku, itínoe ekóvoti, 
yuixóvoti koúhepekea kóyeku yâye yara 
kúveu mêum, vo'oku keno'ókoti káxe 
iyeínotinoemo hána'iti tiveko kêkumo.  

26 Ai de vós, quando todos vos louvarem! 
Porque assim procederam seus pais com os 
falsos profetas. 

26 ΉKoati kotívetimo kêku, itínoe ínixone 
uhá koeti po'ínuhiko xâne yánavokoevo 
itíkivo únati, vo'oku énomone kíxoaneye 
yoxúnoekene iháyu'ikea ne porófetahiko 
ákoti itukapu koati kaná'uti ovoxe 
Itukó'oviti mekúke Ήkíxovokoxoane Jesus.  

Da vingança 
Ako omótova itúkoponea ésa'i ne váhere 

ítukeinokono  
Mateus 5.38-42 Mt 5.38-48; Lk 23.34; Át 7.60; Rm 12.14 

27 Digo-vos, porém, a vós outros que me 
ouvis: amai os vossos inimigos, fazei o 
bem aos que vos odeiam; 

27 Ina kixovókoxopaikomaka Jesus: ΉHara 
ngixópinoe, itínoe kamokénonuti: 
Hákonoe motovâ yokóvo ne xâne 
itukínopiti váhere. Itíkina únati ne xâne 
puvópiti.  
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28 bendizei aos que vos maldizem, orai 
pelos que vos caluniam. 

28 Yépemina Itukó'oviti unako koêku ne 
hupará'ikopiti. Itíkinamaka orásaum ne 
itukóheoti kêku.  

29 Ao que te bate numa face, oferece-lhe 
também a outra; e, ao que tirar a tua capa, 
deixa-o levar também a túnica;  

29 Áva ipusóhovoxopiti, síkeanemaka 
ipúsokea poixô'oke. Koane áva hu'uxópiti 
keápana, síkeane omópeamaka ripíno. 

30 dá a todo o que te pede; e, se alguém 
levar o que é teu, não entres em demanda. 

30 Heú koeti epemópiti ítikevo, peréxa. 
Koane áva veyoti ítikevo, hako hi'ixópa.  

31 Como quereis que os homens vos façam, 
assim fazei-o vós também a eles. 

31 Kuteâti kehá'ayi unáko kixópiku ne 
xanéhiko, énomonemaka íxeaneye ne 
po'ínuhiko xâne kîrivokoevo.  

Do amor ao próximo   
Mateus 5.43-48  

32 Se amais os que vos amam, qual é a 
vossa recompensa? Porque até os 
pecadores amam aos que os amam. 

32 ΉEnepo itukapu póhutine xâne ákoti 
omotóvopi okóvo ako omótovo yokóvo, 
apêtikopomo némoepo xoko Itukó'oviti 
vo'ókuke? Muhíkova xâne váhere kixoku 
itúkeovo, ákomaka omótova okóvo ne 
po'ínuhiko xâne ákotimaka omotóva 
okóvo. 

33 Se fizerdes o bem aos que vos fazem o 
bem, qual é a vossa recompensa? Até os 
pecadores fazem isso. 

33 Itukapu póhutine xâne itukínopiti únati 
itíkopino únati, apêtikopomo némoepo 
xoko Itukó'oviti vo'ókuke? Muhíkova xâne 
pahukóvoti ítoa kíxeaneye.  

34 E, se emprestais àqueles de quem 
esperais receber, qual é a vossa 
recompensa? Também os pecadores 
emprestam aos pecadores, para receberem 
outro tanto.  

34 Koane itukapu póhutine ívexo ne xâne 
yéxone poréxopeopimo ívexoake, 
apêtikopomo némoepo xoko Itukó'oviti 
vo'ókuke? Muhíkova xâne pahukóvoti, 
ívaxomaka po'ínuhiko xâne pahukóvoti 
koêku éxea poréxopeamo ívaxoake. 

35 Amai, porém, os vossos inimigos, fazei 
o bem e emprestai, sem esperar nenhuma 
paga; será grande o vosso galardão, e 
sereis filhos do Altíssimo. Pois ele é 
benigno até para com os ingratos e maus. 

35 Itea hara ngixópinoe, hako motovâ 
yokóvo ne xâne puvópiti, koane itíkina 
únati. Ívexamaka ákoti kixâ 
poréxopeopeamo ne ívexoake, yane koati 
hána'itimo ne íperapomo xoko Itukó'oviti, 
koane itínoemo koati x e'éxaxapa 
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Itukó'oviti, enepone koati payásoti ya uhá 
koêti. Vo'oku muhíkova ne xâne ákoti 
ikará'ixapu xokóyoke, koánemaka ne koati 
váhere xâne, kóseana Itukó'oviti. 

36 Sede misericordiosos, como também é 
misericordioso vosso Pai. 

36 Itíkapuikopo seánati k uteâti koêku ne 
Yá'a íhae vanúke.  

O juízo temerário é proibido  
Ako yusíka vitúkeovo xâne húketi isóneuno 

po'ínuhiko xâne  
Mateus 7.1-5 Mt 7.1-5; Rm 2.1-3 

37 Não julgueis e não sereis julgados; não 
condeneis e não sereis condenados; 
perdoai e sereis perdoados; 

37 ΉHákonoe itikovo xâne húketi isóneuno 
po'ínuhiko xâne, inixeâti itúkeovo 
pahukóvoti enepo hákoti yexôa koêku, 
vo'oku kúteanemakamo kixékonoku. 
Hákomaka keyuhôa kónokea 
ipíhoponeokono ne xâne ákoti koati yéxi 
koêku, vo'oku kúteanemakamo 
kixékonoku. Koane hákomaka yunakôa 
iséneuke ne váhere ítukeinopi po'ínuhiko 
xâne, itea kutí íxea ákoti váherexeaku 
ítukeinopi. Yane kúteanemakamo 
kixékonoku. 

38 dai, e dar-se-vos-á; boa medida, 
recalcada, sacudida, transbordante, 
generosamente vos darão; porque com a 
medida com que tiverdes medido vos 
medirão também. 

38 ΉÚ'uso yákoye peréxi nókone po'ínuhiko 
xâne, vo'oku kúteanemakamo 
kixékonoku. Hanemo koéneye némoepo, 
kuteâti koêku ísahikea ovâti ne xáku 
vo'oku ákoyeane yónokuya, enepo 
yupihóvone yutútukeokono 
kopuhíkokono, vo'oku kuteâti kíxeaku ne 
po'íhiko xâne, kúteanemakamo 
kixékonoku Ήkíxovokoxoane Jesus. 

A parábola do cego que guia a outro cego  

39 Propôs-lhes também uma parábola: 
Pode, porventura, um cego guiar a outro 
cego? Não cairão ambos no barranco? 

39 Ina itukínoahikomaka íhokoake ne âha 
íhikaxea. Hara kíxovokoxoa: ΉAko yusíka 
hiríkea komítiti ne po'i komítiti vo'oku 
enepo hirikâ, uhá koetímo ne pi'âti 
íkorono'ekeovo uhorókuke. 
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40 O discípulo não está acima do seu 
mestre; todo aquele, porém, que for bem 
instruído será como o seu mestre. 

40 Enepone ihíkaxovoti, haina énomone 
payasô ya ihíkaxoati. Itea uhá koeti 
ihíkaxovoti, itukovo koat i únati 
íhikaxeokono, kutipasí koetímo 
ihíkaxoati.  

41 Por que vês tu o argueiro no olho de teu 
irmão, porém não reparas na trave que 
está no teu próprio? 

41 ΉNa koeti yíxinova kemómoyi ne kutí 
koeti kalîhuti koekúti yonoti ukékuke 
po'ínu xâne koêku ákoyea ínixepa ne kutí 
koeti koati hána'iti itátane tikóti yonoti 
yukékuke?  

42 Como poderás dizer a teu irmão: Deixa, 
irmão, que eu tire o argueiro do teu olho, 
não vendo tu mesmo a trave que está no 
teu? Hipócrita, tira primeiro a trave do teu 
olho e, então, verás claramente para tirar 
o argueiro que está no olho de teu irmão.  

42 ΉNa kíxeaye yéxoki po'i xâne pahúnevo 
koêku ákoyea ínixepa ne pehúnevo? Mani 
kutí keti  xâne ákoti eapâ ne hána'iti 
itátane tikóti yoneâti ukéku, itea kóyeane 
kíxea ne po'ínu: ΓMbo'inú, 
veyámbinapeavo ne kali koekúti yonoti 
yukékukeΔ kixoâti. Itínoe ikútixapovoti 
sasá'iti yane po'ínuhiko xâne, viyápavo 
inúxotike ne kutí koeti hána'iti itátan e 
tikóti yonoti yukékuke maka sásasa 
ákoyepone ínixi, ínamo omotóva viyópi ne 
kutí koeti kali koekúti yonoti ukékuke ne 
pe'ínu Ήkíxovokoxoane Jesus.  

Árvores e seus frutos  Kixoku itúkeovo éxeokono ne xâne  
Mateus 12.33-35 Mt 7.16-20; 12.33-35 

43 Não há árvore boa que dê mau fruto; 
nem tampouco árvore má que dê bom 
fruto.  

43 Ina kixovókoxopaikomaka Jesus: ΉAko 
únati xuve tikóti poréxoti váhere há'i. 
Kúteanemaka koêku ne xuve tikóti ákoti 
aunáti, ákomaka parexa únati há'i.  

44 Porquanto cada árvore é conhecida pelo 
seu próprio fruto. Porque não se colhem 
figos de espinheiros, nem dos abrolhos se 
vindimam uvas.  

44 Uhá koeti xuve tikóti, hane éxeokono 
há'i pôreu. Vo'oku ako veyákana fîgu 
xuvékuke topekóxe. Koane ákomaka 
veyákana úva ya xuvékuke ka'áveti nonéti 
xapa úhiti.  

45 O homem bom do bom tesouro do 
coração tira o bem, e o mau do mau 

45 Enepone únati xâne, aínovo únatinoe 
koyúho vo'ókuke ne únatinoe koekúti 
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tesouro tira o mal; porque a boca fala do 
que está cheio o coração. 

unakóvoti isóneuke. Kene ne váhere xâne, 
aínovo ákoti aunáti koyúho vo'ókuke ne 
váhere koekúti unakóvoti isóneuke.  

Os dois fundamentos  Pi'âti kó'iyeovoku poéheve péti  
Mateus 7.24-27 Mt 7.24-27 

46 Por que me chamais SENHOR, SENHOR, 
e não fazeis o que vos mando? 

46 ΉNa koeti ΓUnaém, UnaémΔ 
kixínenunoe koêku ákoyea itíka ne 
mbáhoenopinoe itíki?  

47 Todo aquele que vem a mim, e ouve as 
minhas palavras, e as pratica, eu vos 
mostrarei a quem é semelhante. 

47 Uhá koetíhiko ne xâne simónuti koane 
kamokénoati ra emó'um yoko itukoâti,  

48 É semelhante a um homem que, 
edificando uma casa, cavou, abriu 
profunda vala e lançou o alicerce sobre a 
rocha; e, vindo a enchente, arrojou-se o rio 
contra aquela casa e não a pôde abalar, 
por ter sido bem construída.  

48 hane koéneye hóyeno itúkoti péti, 
upénoti kehókea inúxotike imókone 
itopóno mopôi, ímoaku poéheve ne péti. 
Uséxoane ne péti, keno'ókone êno 
koiníkoti. Yane kayákakoane ne péti, itea 
ako íkaraka vo'oku kókoyuse kíxeokono 
itúkeokono.  

49 Mas o que ouve e não pratica é 
semelhante a um homem que edificou 
uma casa sobre a terra sem alicerces, e, 
arrojando-se o rio contra ela, logo 
desabou; e aconteceu que foi grande a 
ruína daquela casa. 

49 Itea enepone xâne kamokénoati ra 
emó'um ákoti itukâ, hane koéneye xâne 
itúkoti péti ákoti itukína poéheve 
inúxotike. Pohu oúke poké'e ímoa. 
Keno'óko êno koiníkoti huvêo kaya kákoati 
ne péti, ako oríko íkorokea. Yane heu-heú 
kôe itáhineyea ne péti Ήkoéne. 

Lucas 7 Lúka 7  

A cura do servo de um centurião  
Koitóva Jesus neko ahínoe tuti húndaru íhae 

Róma  
Mateus 8.5-13 Mt 8.5-13 

1 Tendo Jesus concluído todas as suas 
palavras dirigidas ao povo, entrou em 
Cafarnaum. 

1 Uke'éxoane Jesus koyúhoinoa xanéhiko 
neko uhá koeti íhikaxeake, ina aukópovo 
ya Kafanâum. 

2 E o servo de um centurião, a quem este 
muito estimava, estava doente, quase à 
morte. 

2 Yoko ápe tuti húndaru íhae Róma yane 
pitivóko apêti ahínoe ka'aríneti. Koati 
énotine koêku ne ahínoe, kahá'atine 
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ivókeovo. Yoko yupíhova ákoyea omótova 
okóvo tuti húnda ru neko ahínoe. 

3 Tendo ouvido falar a respeito de Jesus, 
enviou-lhe alguns anciãos dos judeus, 
pedindo-lhe que viesse curar o seu servo. 

3 Eyekóxoane tuti húndaru koeku ítuke 
Jesus, pahúkone tutíhiko jûdeu xoko Jesus 
épemopoinoa xanépea óvokuke koíteova 
ne ahínoe. 

4 Estes, chegando-se a Jesus, com instância 
lhe suplicaram, dizendo: Ele é digno de 
que lhe faças isto; 

4 Simohíko neko pahoéti xoko Jesus, 
hopeno-hopenó kíxoa éhakeovo píhea. 
Hara kíxoa: ΉEnepone hóyeno 
pahukó'oviti, koati motokeâti 
hivó'oxoponi,  

5 porque é amigo do nosso povo, e ele 
mesmo nos edificou a sinagoga. 

5 vo'oku koati ínikone viyénoxapa jûdeu, 
koane itúkinovi víhikaxovoku hó'e ûti Ή
kíxoanehiko. 

6 Então, Jesus foi com eles. E, já perto da 
casa, o centurião enviou-lhe amigos para 
lhe dizer: SENHOR, não te incomodes, 
porque não sou digno de que entres em 
minha casa. 

6 Yane xanépoanehiko Jesus. Ye'éxeane 
óvoku, pahúkoa tuti húndaru ne 
ínikonehiko kixópoinoa Jesus: ΉUnaém, 
mbuvâti mboréxeopi itukéti. Ako 
yomótokea yûrukivo kalíke óvongu.  

7 Por isso, eu mesmo não me julguei digno 
de ir ter contigo; porém manda c om uma 
palavra, e o meu rapaz será curado. 

7 Énomonemaka ákoino mbîha xikóyoke 
ininjoâti ákoyea omóndokea 
yúnzo'ixoponeopi, iti hána'iti teyonéti. 
Pohu pahú íxea unátipea ne anzínoe 
yákokene xoko yóvoheixoku, yane 
unatípotinemo.  

8 Porque também eu sou homem sujeito à 
autoridade, e tenho soldados às minhas 
ordens, e digo a este: vai, e ele vai; e a 
outro: vem, e ele vem; e ao meu servo: faze 
isto, e ele o faz. 

8 Vo'oku undímaka hóyeno konókoti 
itúkea páhoenonu payásoti ya undíke. 
Koane ápe húndaru konókoti itúkea 
mbáhoenoa. Poéhane kónoko ΓPîheΔ 
ngíxea, yane pihotíne. Kene po'ínu Γ
Kiná'akaΔ ngixôa, keno'ókotine. Koane Γ
Hara itíkaΔ ngixôa ne anzínoe, itúkoa ne 
mbáhoenoa itúkea Ήkoéne emó'u neko tuti 
húndaru páhoe xoko Jesus. 
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9 Ouvidas estas palavras, admirou-se Jesus 
dele e, voltando-se para o povo que o 
acompanhava, disse: Afirmo-vos que nem 
mesmo em Israel achei fé como esta. 

9 Kamoáne Jesus neko emó'uinoa, 
yupíhova iháyu'ikea neko hóyeno. Ina 
sa'irí'okinova ne xanéhiko hokoâti koáne 
kíxovokoxea: ΉAko noínjeaku xâne koati 
kuvovónuti kuteâti ra hóyeno, muhíkova 
xapákuke viyénoxapa íhae Izarâe Ήkoéne. 

10 E, voltando para casa os que foram 
enviados, encontraram curado o servo. 

10 Yane káyukopovonehiko neko pahoéti 
óvokuke tuti húndaru, yoko inú'ikopane 
unátipeane neko ahinoêti.  

A ressurreição do filho da viúva de Naim  
Koexépukopa Jesus xé'a ne sêno ivokóvoti îma 

ya Nâim 

11 Em dia subseqüente, dirigia-se Jesus a 
uma cidade chamada Naim, e iam com ele 
os seus discípulos e numerosa multidão. 

11 Ikénepoke, pihóne Jesus ya kali pitivóko 
koéhati Nâim, koane íhikauhiko xánea. 
Enómaka po'i xâne hokó'ixoati. 

12 Como se aproximasse da porta da 
cidade, eis que saía o enterro do filho 
único de uma viúva; e grande multidão da 
cidade ia com ela. 

12 Ye'éxeane páhapetea ne pitivóko, apé 
koéne xanéhiko ipuhíkeati, ekoxóponoti 
xé'a sêno ivokóvotine îma. Yoko ako 
po'inu xe'éxa neko sêno, poéhane nekôyo. 
Êno xâne íhae ne pitivóko xaneâti neko 
sêno. 

13 Vendo-a, o SENHOR se compadeceu 
dela e lhe disse: Não chores! 

13 Noixoâne Vúnae êno ne ivokóvoti, 
yupihovó koéne kóseanayea. ΉHako iyêo Ή
kíxoane Jesus. 

14 Chegando-se, tocou o esquife e, parando 
os que o conduziam, disse: Jovem, eu te 
mando: levanta-te! 

14 Ina ahi'ókovaxo Jesus ne 
koínoyeokonoke, koane ípihea vô'uya. 
Yane xe'okó koénehiko neko koinoâti. Ina 
kixôa Jesus neko ivokóvoti: ΉHemenó, 
mbahúkopi yexépukopi Ήkíxoane. 

15 Sentou-se o que estivera morto e passou 
a falar; e Jesus o restituiu a sua mãe. 

15 Yane vatá koépone neko ivokóvoti, 
koane turíxopeovone koyúhoyea. Ina 
kixôa Jesus neko sêno: ΉAnéyepo ra xí'a Ή
kíxoane. 

16 Todos ficaram possuídos de temor e 
glorificavam a Deus, dizendo: Grande 
profeta se levantou entre nós; e: Deus 
visitou o seu povo. 

16 Yupihovó koene píkea uhá koêti neko 
xâne koane iháyu'ikeahiko Itukó'oviti. 
Hara koéhiko: ΉAnéye koati teyonéti 
porófeta xapákuke ûti. Koati simotíne ne 
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Itukó'oviti xapákuke ûti kóseanayeovi, uti 
xanéna Ήkoéhiko.  

17 Esta notícia a respeito dele divulgou-se 
por toda a Judéia e por toda a 
circunvizinhança.  

17 Enepora koekúti, ítuke Jesus, ako 
malíka yónoku eyékoxeokono ya uhá 
koeti poké'exa Njúdeya, koánemaka ya 
ipuxóvokutihiko ákoti ahikâ.  

João envia mensageiros a Jesus Ápe páhoe Xuaum Mbátita xoko Jesus  
Mateus 11.2-6 Mt 11.2-19 

18 Todas estas coisas foram referidas a 
João pelos seus discípulos. E João, 
chamando dois deles, 

18 Ápehiko íhikau Xuaum Mbátita 
koyuhópinoti Xuâum uhá koêti neko 
ítukevo Jesus. Yane iháxikoane Xuâum 
pi'âti íhikau,  

19 enviou-os ao SENHOR para perguntar: 
És tu aquele que estava para vir ou 
havemos de esperar outro? 

19 ina pahukoâmaka xoko Vúnae 
épemoponea itúkeova ne Mésiya, kúxone 
xâne símeamo, áko'o kónokeako kúxea 
po'ínu. 

20 Quando os homens chegaram junto 
dele, disseram: João Batista enviou-nos 
para te perguntar: És tu aquele que estava 
para vir ou esperaremos outro? 

20 Simoné'ehiko neko pi'âti xoko Jesus, 
hara kíxoa: ΉXuaum Mbátita pahukó'ovi 
vépemoponeopi itúkeovo îti ne kúxone ûti 
símeamo, áko'o kónokea kúxeako uti 
po'ínu Ήkíxoane. 

21 Naquela mesma hora, curou Jesus 
muitos de moléstias, e de flagelos, e de 
espíritos malignos; e deu vista a muitos 
cegos. 

21 Énomone yaneko ókoku ôra, êno 
ka'aríneti koítovone Jesus koane xâne 
yúvone koati kotíveti arinéti yoko xâne 
ûroevo ndémoniu. Enómaka komítiti 
koítovone. 

22 Então, Jesus lhes respondeu: Ide e 
anunciai a João o que vistes e ouvistes: os 
cegos vêem, os coxos andam, os leprosos 
são purificados, os surdos ouvem, os 
mortos são ressuscitados, e aos pobres, 
anuncia-se-lhes o evangelho. 

22 Ina kixôa Jesus ne páhoe Xuâum: Ή
Yaúkapapu xoko Xuâum. Yéta'akapa 
koêku ra neíxone koáne ra kémone, 
ínixopeanehiko ne komítiti, 
yonópeanehiko ne mohéveu, koane 
unátipeanehikomaka ne xâne yúvone 
lépara. Yéta'akapamaka kamópeane ne 
mókere, yoko iyúkopeovone ne ivokóvoti, 
koane koyúhoyeovone ne inámati 
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ihíkauvoti ítuke Itukó'oviti xapa xâne 
ákoti apeínoati.  

23 E bem-aventurado é aquele que não 
achar em mim motivo de tropeço.  

23 Yoko koati únati koêku ne xâne ákoti 
opoé'ainonu isóneu Ήkíxoanehiko.  

Jesus dá testemunho de João Ihayú'ikoa Jesus ne Xuaum Mbátita  
Mateus 11.7-19  

24 Tendo-se retirado os mensageiros, 
passou Jesus a dizer ao povo a respeito de 
João: Que saístes a ver no deserto? Um 
caniço agitado pelo vento? 

24 Pihopónehiko neko páhoe Xuâum xoko 
Jesus, turíxovone Jesus koyúhoino 
xanéhiko koeku Xuâum. Hara 
kíxovokoxoa: ΉEnepo pihenôe neíxoponi 
Xuâum ya mêum ákoti apêti, kutí'ikopo 
kixónoe neíxi? Xâne muyá'iti kuteâti 
koêku hí'e kayákae ihunóvoti? Ako 
kalíhuina.  

25 Que saístes a ver? Um homem vestido 
de roupas finas? Os que se vestem bem e 
vivem no luxo assistem nos palácios dos 
reis. 

25 Kutí'ikopoya ne neíxopono? Hóyeno 
yupihóvoti úhe'ekea ípovo? Ako kalíhuina 
kó'iyeaneye ko'ípovoyea nê'e. Vo'oku xâne 
únatinoe ko'ípovoyea, enepone apêtimaka 
uhá koeti kó'iyeovoku únatinoe koekúti ya 
xokóyoke, poéhane óvokuke nâti óvo. 

26 Sim, que saístes a ver? Um profeta? Sim, 
eu vos digo, e muito mais que profeta. 

26 Kutí'ikopoya ne neíxopono? Porófeta 
koyúhoti emo'u Itukó'oviti? Êm, koati 
porófeta nê'e, yoko koati ngixópitinoe 
yupíheovo anú'ukea itúkeovo teyonéti ya 
po'ínuhiko porófe ta. 

27 Este é aquele de quem está escrito: Eis 
aí envio diante da tua face o meu 
mensageiro, o qual preparará o teu 
caminho diante de ti.  

27 Vo'oku hara koe yuho Itukó'oviti 
emó'uke vo'ókuke neko neíxoponone: Γ
Mbahukoâtimo timúneke ne 
koyuhó'inonuti emó'um, maka  
míhe'akinapine yoxéne itíki 
índukexeopike xapákuke xâneΔ kôe. 
Malaquias 3.1  

28 E eu vos digo: entre os nascidos de 
mulher, ninguém é maior do que João; 
mas o menor no reino de Deus é maior do 
que ele. 

28 ΉKoati ngixópitinoe: Xapákuke xâne 
yara kúveu mêum, ako teyonéti ya 
Xuâum. Itea upánini itúkeovo koati 
hána'iti teyonéti ne Xuâum yâye yara 
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kúveu mêum, koati yupihóvotimo 
anú'ukea itúkeovo teyonéti ya Xuâum ne 
xanéhiko ya natíxokuke Itukó'oviti, 
muhíkova ne koati ákoti apayáso 
xapákuke Ήkíxovokoxoane Jesus neko 
xanéhiko. 

29 Todo o povo que o ouviu e até os 
publicanos reconheceram a justiça de 
Deus, tendo sido batizados com o batismo 
de João; 

29 Uhá koêti neko kameâti yûho, 
muhíkinova ne koperáxinotihiko nâti, 
éxokopovo ínixea itúkeovo koati ponóvoti 
ne yuho Itukó'oviti vo'ok u ikótivexea 
isóneuke ne pahúnevo, koane áhikeovo 
xoko Xuâum. 

30 mas os fariseus e os intérpretes da Lei 
rejeitaram, quanto a si mesmos, o desígnio 
de Deus, não tendo sido batizados por ele. 

30 Itea enepohikoneko farîzeu, yuixóvoti 
hókea yútoe Muîse, yóko'o ne ihíkaxoti 
jûdeuhiko ya hó'eke, ako áhikapu xoko 
Xuâum vo'oku ákoyea akáha'a ne mani 
ahá'inoa Itukó'oviti.  

31 A que, pois, compararei os homens da 
presente geração, e a que são eles 
semelhantes? 

31 Ina kixovókoxopaikomaka Jesus: Ή
Kutimea motóvo ínzok ea ra xanéhiko 
apêti yara káxehiko kó'oyene? Kutimea 
koéneye?  

32 São semelhantes a meninos que, 
sentados na praça, gritam uns para os 
outros: Nós vos tocamos flauta, e não 
dançastes; entoamos lamentações, e não 
chorastes. 

32 Hara ínzokoa kalivónohiko vataká 
koyêti ya none ovokúti ákoti ínixone 
unáko apê po'ínuhiko kali vôno kaha'âti 
ikómohixea. Yane hara kixókonohiko: Γ
Voxone oxokénati, móhikena elóketi 
okóvo, itea ákonoe yakáha'a kemóhiyi. 
Yane vimókovonemaka akene imokó'ikoti 
ivokóvoti, itea ákomaka yakáha'aΔ Ή
kixókonone.  

33 Pois veio João Batista, não comendo 
pão, nem bebendo vinho, e dizeis: Tem 
demônio!  

33 Ina kixovókoxopaikomaka Jesus neko 
xâne: Énomonemaka kénenoeye, vo'oku 
simóne Xuaum Mbátita yuixóvoti jejuá 
kó'iyea yoko ákoyea énapu víyum, itea 



310 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Emo'u Itukó'oviti 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

ako ínixeanoe unáko. ΓÛroevo ndémoniu 
nê'eΔ kíxeanoe. 

34 Veio o Filho do Homem, comendo e 
bebendo, e dizeis: Eis aí um glutão e 
bebedor de vinho, amigo de publicanos e 
pecadores! 

34 Ina nzímo xepákukenoe iníngoti xâne, 
undi íhae vanúke ikútipasikoponovoti 
xâne, itea ákomaka ínixeanoe unáko. Hara 
kôe iséneunonu: ΓKoati nípati yoko 
énovokenati víyum ne hóyeno, koane 
yómoti aínavokoxeovo koperáxinoti nâti 
yoko po'ínuhiko xâne pahukóvoti Δ 
kixénunoe. 

35 Mas a sabedoria é justificada por todos 
os seus filhos. 

35 Itea enepone koati kaná'uti exóneti, 
kóyeanemo iyúseyea kó'iyeaneye vo'oku 
kixoku itúkeovo ne xâne hokoâti Ή
kíxovokoxoane Jesus.  

A pecadora que ungiu os pés de Jesus Ovohévexoa sêno ne Jesus 

36 Convidou-o um dos fariseus para que 
fosse jantar com ele. Jesus, entrando na 
casa do fariseu, tomou lugar à mesa. 

36 Ápe farîzeu itaíkoti Jesus njántaxoponea 
óvokuke. Simoné'e Jesus óvokuke, 
ivátakone xe'o mêsa. 

37 E eis que uma mulher da cidade, 
pecadora, sabendo que ele estava à mesa 
na casa do fariseu, levou um vaso de 
alabastro com ungüento; 

37 Yane apé koene sêno íhae neko pitivóko 
yupihóvati éxeokono ákoyea aúnati 
kixoku itúkeovo. Eyekóxone nikóponea 
Jesus óvokuke farîzeu, omó kixone íhaku 
xêru, itukéti ya hopú'iti mopôi iháxoneti 
alabásturu, puhí koatí'iko ovâti.  

38 e, estando por detrás, aos seus pés, 
chorando, regava-os com suas lágrimas e 
os enxugava com os próprios cabelos; e 
beijava-lhe os pés e os ungia com o 
ungüento. 

38 Simoné'e neko sêno, akéneke Jesus véko 
ahí'okeova ixómoyea íyo koeku 
kaláka'ikea heve Jesus, koane 
kíhuhevexopea ya híyeu tûti, yoko 
siúnoneyea hêve, koánemaka óvohevexea 
xêru ómone. 

39 Ao ver isto, o fariseu que o convidara 
disse consigo mesmo: Se este fora profeta, 
bem saberia quem e qual é a mulher que 
lhe tocou, porque é pecadora. 

39 Noixoâne farîzeu, enepone itaíkoti 
Jesus, hara koe isóneunoa: ΓEneponi 
itukápuxo porófeta, páhoe Itukó'oviti 
koyúhoyea emó'u ra hóyeno, mani exoâti 
itu kóvotiye ra sêno isú'okovati itúkeovo 
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ákoti aunáti kixoku itúkeovo Δ kôe 
isóneu. 

40 Dirigiu -se Jesus ao fariseu e lhe disse: 
Simão, uma coisa tenho a dizer-te. Ele 
respondeu: Dize-a, Mestre. 

40 Ina kixôa Jesus neko farîzeu: ΉSimaúm, 
anéye ânja ngoyúhoinopea. Ή

Yokóyuhoakopo ihikaxotí Ήkíxoane 
Símaum. 

41 Certo credor tinha dois devedores: um 
lhe devia quinhentos denários, e o outro, 
cinqüenta. 

41 Ina kixôa Jesus: ΉÁpe pi'âti hóyeno 
orevéxoti po'i hóyeno, poéha orevéxoati 
singu koeti séndu pe'u tiûketi, kene ne 
po'ínu, sinkoénta koe pe'u tiûketi 
orévexoake. 

42 Não tendo nenhum dos dois com que 
pagar, perdoou-lhes a ambos. Qual deles, 
portanto, o amará mais? 

42 Itea ákone tiûketina ne orevéxoatihiko 
mani poréxopeake. Yane koyúhoinoane 
hóyeno iváxoati ne tiûketi ákoyeane 
okónokoa poréxopea neko orévexoake. 
Yane pi'âti orevéxoti, kutimo itukóvo 
yupihóvati ákoyea omótova okóvo ne 
hóyeno iváxoati tiûketi? Ήkíxoane Jesus. 

43 Respondeu-lhe Simão: Suponho que 
aquele a quem mais perdoou. Replicou-
lhe: Julgaste bem. 

43 Ina kixôa Símaum: ΉYa inzóneuke, 
hanemea ako omotóvaxo okóvo xu'ínati 
oréveu Ήkíxoane. ΉKoati únati yimópope Ή
kíxoane Jesus. 

44 E, voltando-se para a mulher, disse a 
Simão: Vês esta mulher? Entrei em tua 
casa, e não me deste água para os pés; 
esta, porém, regou os meus pés com 
lágrimas e os enxugou com os seus 
cabelos. 

44 Ina inonéxinova Jesus ne sêno. Yane 
hara kixo Símaum, kaha'âti 
koúhapu'ikinoa kixó'ekone ne xêti 
ítukeinoake: ΉNeíxoane ra sêno? Kó'oyene 
koêku ûrungeova ra kúveu yóvoku, ako 
kali peréxanu úne ngipóhevexovope, 
kuteâti kixóvoku xâne xo'opeînokoko. 
Kene ra sêno, ho'oûke veínoa 
kipóhevexeonu yoko kíhuhevexopeonu ya 
híyeu tûti.  

45 Não me deste ósculo; ela, entretanto, 
desde que entrei não cessa de me beijar os 
pés. 

45 Koeku nzímea yâyeke, ákomaka 
sínaneanu. Kene ra sêno, ukeátine inâ 
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urúngovo kúveu yóvoku, ako âka 
siúnoneyea njêve. 

46 Não me ungiste a cabeça com óleo, mas 
esta, com bálsamo, ungiu os meus pés. 

46 Ákomaka yáhipu'ikanu óliu inâ nzímo 
yóvokuke. Kene ra sêno, xêru veínoa 
óvohevexeonu. 

47 Por isso, te digo: perdoados lhe são os 
seus muitos pecados, porque ela muito 
amou; mas aquele a quem pouco se 
perdoa, pouco ama. 

47 Énomone ngixínopi: Enepora sêno, 
sasá'ipeane ne êno pahúnevo. Koati 
yupihóvati ákoyea omótovonu okóvo. Itea 
koseánakono xâne ákoti koati pahúnevo, 
kúteanemaka kalíhuyea ne ákoyea 
omótova okóvo ne xâne koseánati Ή
kíxoane. 

48 Então, disse à mulher: Perdoados são os 
teus pecados. 

48 Ina kixoá'ikomaka Jesus neko sêno: Ή
Sesá'ipine ne pehúnevo, 
ngotúyopinopeane. 

49 Os que estavam com ele à mesa 
começaram a dizer entre si: Quem é este 
que até perdoa pecados? 

49 Yane hara kixókoko neko ha'ínehiko ya 
xe'o mêsa: ΉKutimea itukóvoye râ'a? 
Muhíkova pahunévoti koyúhoa 
kasása'ikopea. 

50 Mas Jesus disse à mulher: A tua fé te 
salvou; vai-te em paz. 

50 Ina kixopâmaka Jesus ne sêno: ΉItévone 
vo'oku kívivonu. Aúhepepone iséneu 
koêku pihépi Ήkíxoane. 

Lucas 8 Lúka 8  

As mulheres que assistiam Jesus Senóhiko huvo'óxoti Jesus ya nókone  

1 Aconteceu, depois disto, que andava 
Jesus de cidade em cidade e de aldeia em 
aldeia, pregando e anunciando o 
evangelho do reino de Deus, e os doze iam 
com ele, 

1 Yane pihóne Jesus xapa uhá koeti 
pitivókohiko koane ipuxóvokutihiko 
koyuhoâti ne inámati ihíkauvoti, enepone 
kixoku natíxea ne Itukó'oviti xapa xâne. 
Koane xáneheixoane ne nduse koeti 
íhikau.  

2 e também algumas mulheres que haviam 
sido curadas de espíritos malignos e de 
enfermidades: Maria, chamada Madalena, 
da qual saíram sete demônios; 

2 Ápemaka senóhiko ûroevo ndémoniu, 
koítovone Jesus, xanéheixopatine, yoko 
po'ínuhiko sêno koítovone ya aríne. 
Xapákuke neko senóhiko, ápe Mâriya 
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koéhatimaka Mandâlena, eneponeko 
kópuhikopeake Jesus seti koeti ndémoniu. 

3 e Joana, mulher de Cuza, procurador de 
Herodes, Suzana e muitas outras, as quais 
lhe prestavam assistência com os seus 
bens. 

3 Ápemaka Xuâna, yeno Kûza, hóyeno 
ko'itúkeinoti Êrodi, enepone nâti. 
Ápemaka Sûzana, koane enómaka 
po'ínuhiko sêno iko'ítukexoti apeínoati, 
huvó'oxope evo Jesus ya nókone.  

A parábola do semeador  Éxetina Jesus apêti íhokoake koeku nôti  
Mateus 13.1-9; Marcos 4.1-9 Mt 13.1-9; Mk 4.1-9 

4 Afluindo uma grande multidão e vindo 
ter com ele gente de todas as cidades, disse 
Jesus por parábola: 

4 Yupíhovo êno xâne pihinoâti ne Jesus. 
Ho'uxo-ho'uxó kó'inoahiko ukeâti 
po'íkehiko pitivóko. Ina itukínoahiko 
Jesus xêti apêti íhokoake ne âha íhikaxea. 
Hara kíxovokoxoa:  

5 Eis que o semeador saiu a semear. E, ao 
semear, uma parte caiu à beira do 
caminho; foi pisada, e as aves do céu a 
comeram. 

5 ΉÁpe hóyeno nopónoti ake nonéti. Koeku 
kásahikea, ápe irihíkovoti xe'ókuke xêne. 
Yane kapásikexokono, ínamaka keno'óko 
hó'openo ôti nikopâti.  

6 Outra caiu sobre a pedra; e, tendo 
crescido, secou por falta de umidade. 

6 Kene po'ínuhiko, îrihikovo xoko 
enó'iyeaku mopôi. Ihonópone, movohí 
koéne vo'oku ákoyea alákahi ne móte 
îrihikovoku.  

7 Outra caiu no meio dos espinhos; e estes, 
ao crescerem com ela, a sufocaram. 

7 Koane ápemaka irihíkovoti xapa tôpe. 
Xané kíxoane tôpe payákeyea ne nonéti. 
Yane ákone oxéne payákeyea ne nonéti 
vo'oku huruvokó kó'iyea tôpe.  

8 Outra, afinal, caiu em boa terra; cresceu 
e produziu a cento por um. Dizendo isto, 
clamou: Quem tem ouvidos para ouvir, 
ouça. 

8 Ina apémaka irihíkovoti únatike poké'e. 
Koati únati íhonopea nê'e. Poréxopo 
póhuti séndu há'i ne póhuti áke Ή
kíxovokoxoane. Ina kohonókoxo emó'u ne 
Jesus kó'iyea: ΉKoêkuti kamoâti ra yûnzo, 
ivávaka Ήkoéne.  

A explicação da parábola  Kouhápu'ikopa Jesus koêku ne éxetina  
Mateus 13.10-23; Marcos 4.10-20 Mt 13.10-23; Mk 4.10-20 

9 E os seus discípulos o interrogaram, 
dizendo: Que parábola é esta? 

9 Ina kíxo Jesus ne íhikauhiko: ΉKuti 
kixó'eko ne yéxetina?  
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10 Respondeu-lhes Jesus: A vós outros é 
dado conhecer os mistérios do reino de 
Deus; aos demais, fala-se por parábolas, 
para que, vendo, não vejam; e, ouvindo, 
não entendam. 

10 Ina yumopâ Jesus: ΉKoati itínoe 
porexókono éxea koêku ne koekúti ákoti 
po'i exoâti, koêku ne natíxea Itukó'oviti 
xapa xâne, itea ya xapákuke po'ínuhiko 
xâne, konókoti itúkeovo exetínati apêti 
íhokovoke veínokono íhikaxeokono. Yane 
enepo naixâ, kutí koetimo ákoti inixâ, 
koane enepo kamâ, ákomo éxina isóneu 
kixó'ekone. 

11 Este é o sentido da parábola: a semente 
é a palavra de Deus. 

11 ΉHara koe kixó'ekone ra énjetina: 
Enepone ake nonéti, emo'u Itukó'oviti 
kixó'eko. 

12 A que caiu à beira do caminho são os 
que a ouviram; vem, a seguir, o diabo e 
arrebata-lhes do coração a palavra, para 
não suceder que, crendo, sejam salvos. 

12 Enepone irihíkovoti xe'ókuke xêne, 
kixo'êkoti xâne kamokénoati ne emo'u 
Itukó'oviti, ina keno'óko ne Ndeâpu 
veyopeâti ne emo'u Itukó'oviti isóneuke, 
puinoâti koíteova Itukó'oviti eneponi 
akutípoaxo. 

13 A que caiu sobre a pedra são os que, 
ouvindo a palavra, a recebem com alegria; 
estes não têm raiz, crêem apenas por 
algum tempo e, na hora da provação, se 
desviam. 

13 Kene enepone irihíkovoti xapákuke 
mopôi, énomone kuteâti xâne ivavákoati 
ne emo'u Itukó'oviti koeku kámea, 
xaneâtimaka hána'iti elókeko okóvo. Itea 
vo'oku kutí kó'iyea nonéti ákoti poéheve, 
ako áxu'ikene hókea, yane itavókeatine 
enepo simôa tiú'iti koekúti 
hixópeokonoke. 

14 A que caiu entre espinhos são os que 
ouviram e, no decorrer dos dias, foram 
sufocados com os cuidados, riquezas e 
deleites da vida; os seus frutos não chegam 
a amadurecer. 

14 Kene enepone irihíkovoti xapa tôpe, 
hane kixó'eko xâne kamokénoati ne emo'u 
Ituk ó'oviti, itea koêku xu'íkeneyea, 
turíxovone pepókexea isóneu vo'oku 
nókone yara kúveu mêum, koane 
íyokeovomaka po'ínuhiko koekúti, yane 
ako únati ítukeino Itukó'oviti.  

15 A que caiu na boa terra são os que, 
tendo ouvido de bom e reto coração, 

15 Kene enepone irihíkovoti únatike 
poké'e, énomone kuteâti xâne itípakovoti 
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retêm a palavra; estes frutificam com 
perseverança. 

isóneu, kutipoâti ne emo'u Itukó'oviti 
enepo kamôa, koane unakoâtimaka 
isóneuke. Yane êno únatinoe ítukeino 
Itukó'oviti vo'oku ákoyea kamúy a'ikapu 
ikéneke Ήkíxovokoxoane.  

Koêku yúku kouhápu'ikoti  
Mt 4.21-25 

Ina kixovókoxopaikomaka:  
A parábola da candeia   

Marcos 4.21-25  
16 Ninguém, depois de acender uma 
candeia, a cobre com um vaso ou a põe 
debaixo de uma cama; pelo contrário, 
coloca-a sobre um velador, a fim de que os 
que entram vejam a luz. 

16 ΉAko ihúxoti yúku xovopu'í kixoâti, 
itukovo imoâti opékuke ípe, itea hane 
ímoa xoko koati ókoku motovâti noíxea 
uhápu'ine uhá koeti urúkovati ne ovokúti.  

17 Nada há oculto, que não haja de 
manifestar-se, nem escondido, que não 
venha a ser conhecido e revelado. 

17 Uhá koeti koekúti puvonéti éxeokono, 
kourápu'ikokonotimo. Koane uhá koeti 
kixovókuti he'onó'oeti kó'oyene, 
exókonotimo koane 
kouhápu'ikokonotimo.  

18 Vede, pois, como ouvis; porque ao que 
tiver, se lhe dará; e ao que não tiver, até 
aquilo que julga ter lhe será tirado.  

18 ΉYokóhiyanavonoe, kéyusea 
kémokenoyi ra yûnzo, vo'oku enepone 
apêti námoeya, kuri'úxovotineoxomo 
námoe. Kene ne ákoti koati ivávakea, 
muhíkova ne íkutixane apêti xokóyoke, 
evókoatimo Ήkíxovokoxoane Jesus.  

A família de Jesus Simôa iyénoxapa ne Jesus xoko óvoheixoku  
Mateus 12.46-50; Marcos 3.31-35 Mt 12.46-50; Mk 3.31-35 

19 Vieram ter com ele sua mãe e seus 
irmãos e não podiam aproximar -se por 
causa da concorrência de povo. 

19 Ina símo xoko Jesus ne êno yoko ámeno, 
itea ako omótova ahí'okoponeovahiko 
vo'ókuke neko êno xâne kamokénoati. 

20 E lhe comunicaram: Tua mãe e teus 
irmãos estão lá fora e querem ver-te. 

20 Ina apê kixopónoti Jesus: ΉAnêko ne 
mémaina koane yámeno meúkeke 
oposíkopiti.  

21 Ele, porém, lhes respondeu: Minha mãe 
e meus irmãos são aqueles que ouvem a 
palavra de Deus e a praticam. 

21 Ina kôe ne Jesus: ΉEnepone xâne 
kamokénoati ne emo'u Itukó'oviti yoko 
itukoâti, énomone indúkomaka ênom 
yoko mbo'ínuhiko Ήkoéne.  
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Jesus acalma uma tempestade Ixikôa Jesus neko êno xúnati ihunóvoti  
Mateus 8.23-27; Marcos 4.35-41 Mt 8.23-27; Mk 4.35-41 

22 Aconteceu que, num daqueles dias, 
entrou ele num barco em companhia dos 
seus discípulos e disse-lhes: Passemos para 
a outra margem do lago; e partiram.  

22 Po'i káxe, úsa'ixovo vatékeke ne Jesus 
koane íhikauhiko. Hara kíxovokoxoa 
Jesus: ΉPiháne ûti poixô'oke ra mar Ή
kíxovokoxoane. Yane pihónehiko. 

23 Enquanto navegavam, ele adormeceu. E 
sobreveio uma tempestade de vento no 
lago, correndo eles o perigo de soçobrar. 

23 Koeku yóneahiko, imókone ne Jesus. 
Yane kenó'okone êno xúnati ihunóvoti 
yane mar, koane ûrukeova úne kúveuke 
ne vatékena. Koati koímaiti  koêkuhiko.  

24 Chegando-se a ele, despertaram-no 
dizendo: Mestre, Mestre, estamos 
perecendo! Despertando-se Jesus, 
repreendeu o vento e a fúria da água. 
Tudo cessou, e veio a bonança. 

24 Ina ahi'ókovo Jesus ne íhikauhiko 
koyúkoati. ΉIhikaxotí, vivohíkovot inemo 
Ήkíxoanehiko. Iyukóvone ne Jesus, 
pahúkoa ókea ne xúnati ihunóvoti koáne 
ne êno xúnati ovósokeovo úne. Yane 
okóne ne ihunóvoti koáne ne úne, 
huvemoo koépone ikéne. 

25 Então, lhes disse: Onde está a vossa fé? 
Eles, possuídos de temor e admiração, 
diziam uns aos outros: Quem é este que 
até aos ventos e às ondas repreende, e lhe 
obedecem? 

25 Ina kixovókoxoa Jesus ne íhikauhiko: Ή
Imáko ákoyeanoe kivápunu Ήkoéne. Yoko 
yupihóvatihiko iyúpaxeovo koane píkea. 
Hara kixókoko: ΉKutimea itukóvoye ra 
hóyeno? Muhíkova ihunóvoti yoko úne, 
ôko apê yuhó'inoa Ή kixókokonehiko.  

A cura do endemoninhado geraseno  
Hóyeno íhae Njêraza, ûroevo ndémoniu, 

koítovone Jesus 
Mateus 8.28-33; Marcos 5.1-14  Mt 8.28-34; Mk 5.1-20 

26 Então, rumaram para a terra dos 
gerasenos, fronteira da Galiléia. 

26 Ina ukopóno ne evo Jesus ya poké'e 
iháxoneti Njêraza, xoko hunókoku 
poké'exa Ngalíleya poixô'oke ne mar. 

27 Logo ao desembarcar, veio da cidade ao 
seu encontro um homem possesso de 
demônios que, havia muito, não se vestia, 
nem habitava em casa alguma, porém 
vivia nos sepulcros. 

27 Ehá'axo evésekea Jesus ne vatéke, apé 
koéne hóyeno okotúmonexoati íhae neko 
pitiv óko. Yoko koati ûroevo ndémoniu 
nê'e. Mekutíne ako ituka ípovo, koane 
ákone ava ovokúti itea pe'áxatike 
óvoheixone. 

28 E, quando viu a Jesus, prostrou-se 
diante dele, exclamando e dizendo em alta 

28 Noixóne Jesus neko hóyeno, vaúkone. 
Yane íkorokovone poké'eke nonékuke 
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voz: Que tenho eu contigo, Jesus, Filho do 
Deus Altíssimo? Rogo-te que não me 
atormentes. 

Jesus, koane kóhonokea emó'u kíxea: Ή
Jesus, iti Xe'exa Itukó'oviti, iti xe'exa Koati 
Payásoti ya uhá koêti, na koeti 
yího'ixinonu? Émbemopi ákoyea 
ipíhepananu Ήkoéne. 

29 Porque Jesus ordenara ao espírito 
imundo que saísse do homem, pois muitas 
vezes se apoderara dele. E, embora 
procurassem conservá-lo preso com 
cadeias e grilhões, tudo despedaçava e era 
impelido pelo demônio para o deserto.  

29 Kó'inokeneye yûho, koáhati 
pahukoâtimeku Jesus ne ndémoniu 
ipúhikopea xoko hóyeno. Yoko enóne 
kíxoaku ndémoniu. Enepo ikahévexokono 
ne hóyeno koane ikavó'uxokono ya koati 
tiú'iti korénde, kóyeane kétokexea ne 
korénde, yane ehakoâtine ndémoniu ya 
mêum ákoti apêti.  

30 Perguntou-lhe Jesus: Qual é o teu 
nome? Respondeu ele: Legião, porque 
tinham entrado nele muitos demônios.  

30 Ina kixôa Jesus: ΉKuti kéha? Ina 
yumopâ: ΉÁkoti yumaxápu ngoéha Ή
koéne. Kó'inokeneye îha vo'oku ákoyea 
yumáxapu ndémoniu urúkovati.  

31 Rogavam-lhe que não os mandasse sair 
para o abismo. 

31 Yane épemonehiko Jesus neko 
ndémoniuhiko ákoyea pahúkapa yane êno 
upénoti uhôro ínati haháku.  

32 Ora, andava ali, pastando no monte, 
uma grande manada de porcos; rogaram-
lhe que lhes permitisse entrar naqueles 
porcos. E Jesus o permitiu. 

32 Yoko oúke neko mopôi, xêrerekuke ne 
óvoheixokuhiko, ápe ênoti kûre 
ixómotihiko níko. Énomone épemo ne 
ndémoniuhiko yonópea xapákuke maka 
itúkapane óvoheixopoku. Yane síkoane 
Jesus. 

33 Tendo os demônios saído do homem, 
entraram nos porcos, e a manada 
precipitou -se despenhadeiro abaixo, para 
dentro do lago, e se afogou. 

33 Ipuhíhikopeane ndémoniuhiko neko 
hóyeno, ponokó koépone xapákuke neko 
êno kûre. Yane heú koéne neko kûre 
éhahikeovo koane íkorono'ekeovohiko ya 
mar. Heú koéne yúpuririhikeovo ukeâti 
oúke ne mopôi. 

34 Os porqueiros, vendo o que acontecera, 
fugiram e foram anunciá -lo na cidade e 
pelos campos. 

34 Noixoâne koyónotihiko kûre neko 
koekúti, heú koe kohó'iyea koane 
koyúhopea ne koekúti yaneko pitivóko 
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yoko xapákuke neko ko'óvokuti yane 
mêum vekópoku. 

Os gerasenos rejeitam Jesus  
Mateus 8.34; Marcos 5.14b-20  

35 Então, saiu o povo para ver o que se 
passara, e foram ter com Jesus. De fato, 
acharam o homem de quem saíram os 
demônios, vestido, em perfeito juízo, 
assentado aos pés de Jesus; e ficaram 
dominados de terror.  

35 Yane noíxoponoamaka xanéhiko neko 
koekúti. Simoné'ehiko xoko Jesus, 
noíxoane neko hóyeno ipúhikopeakumeku 
ndémoniuhiko. Yoko ko'ipóvopotine 
koane unatípotine isóneu, vatá 
koyépotinemaka nonékuke Jesus. Yane 
yupihovó koéne píkeahiko vo'ókuke.  

36 E algumas pessoas que tinham 
presenciado os fatos contaram-lhes 
também como fora salvo o 
endemoninhado. 

36 Enepohikoneko xâne noixoâti ne 
koekúti, koyúhoinoa ne po'i xâne simôti 
kixoku koêku unátipinoke neko hóyeno.  

37 Todo o povo da circunvizinhança dos 
gerasenos rogou-lhe que se retirasse deles, 
pois estavam possuídos de grande medo. E 
Jesus, tomando de novo o barco, voltou. 

37 Yane enepohikone uhá koeti ko'óvokuti 
ya Njêraza koane xe'ókuke, épemohiko 
Jesus ipúhikopea xapákuke. Koáhati 
yupihóvatihiko pí kea. Yane ûrukopovane 
evo Jesus ne vatéke, ukópeane pihôpo. 

38 O homem de quem tinham saído os 
demônios rogou-lhe que o deixasse estar 
com ele; Jesus, porém, o despediu, 
dizendo: 

38 Kene ne hóyeno ipúhikopeaku ne 
ndémoniuhiko, épemovo xanépea Jesus. 
Itea pohu hara kíxoa Jesus:  

39 Volta para casa e conta aos teus tudo o 
que Deus fez por ti. Então, foi ele 
anunciando por toda a cidade todas as 
coisas que Jesus lhe tinha feito. 

39 ΉYaúkapapu yóvokuke. Yokóyuhopinoa 
iyínoxapa ne uhá koeti ítukeinopi 
Itukó'ov iti Ήkíxoane. Yane pihópone ne 
hóyeno. Heú kíxoa yónea neko pitivóko 
koyuhó'inoati uhá koeti xâne neko 
ítukeinoa Jesus.  

O pedido de Jairo Koitóvo sêno yoko ihine Njaîru ne Jesus  
Mateus 9.18-19; Marcos 5.21-24 Mt 9.18-26; Mk 5.21-43 

40 Ao regressar Jesus, a multidão o recebeu 
com alegria, porque todos o estavam 
esperando. 

40 Aukópovone Jesus poixô'oke neko mar, 
yupihovó koéne elókepea okóvo uhá koêti 
neko xanéhiko kuxoíxopati seópea. 

41 Eis que veio um homem chamado Jairo, 
que era chefe da sinagoga, e, prostrando-

41 Yane apé koéne hóyeno koéhati Njaîru 
simôti xoko Jesus. Enepone hóyeno, koati 
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se aos pés de Jesus, lhe suplicou que 
chegasse até a sua casa. 

exoti koêku ne koekúti ya íhikaxo vokuke 
hó'e jûdeuhiko. Ipúyukexo nonékuke 
Jesus, epemoâti xanépea óvokuke  

42 Pois tinha uma filha única de uns doze 
anos, que estava à morte.  

42 vo'oku ápeyea ihíne nduse koetine 
xoénaena ka'aríneti, kahá'atine ivókeovo. 
Yoko ako po'i xe'éxa, poéhane neko kali 
ihíne. Koêku yónea ne Jesus koane 
enó'iyea xâne hokoâti, xaneâtimaka 
inúmeokoko.  

A cura de uma mulher enferma  
Mateus 9.20-22; Marcos 5.24b-34 

Enquanto ele ia, as multidões o 
apertavam. 

43 Certa mulher que, havia doze anos, 
vinha sofrendo de uma hemorragia, e a 
quem ninguém tinha podido curar [e que 
gastara com os médicos todos os seus 
haveres], 

43 Yoko ápe sêno nduse koetíne xoénae 
ká'arine ákoti âka evésekea aríne. 
Enepone sêno, koati uke'éxotine apeínoati 
xoko ipixáxotihiko, itea akó'oti koitóvati.  

44 veio por trás dele e lhe tocou na orla da 
veste, e logo se lhe estancou a hemorragia. 

44 Akéneke Jesus véko neko sêno 
sipóheoponeati heve ípovo. Ehá'axo 
sípoheyea, etétukone aríne. 

45 Mas Jesus disse: Quem me tocou? Como 
todos negassem, Pedro [com seus 
companheiros] disse: Mestre, as multidões 
te apertam e te oprimem [e dizes: Quem 
me tocou?]. 

45 Ina kôe ne Jesus: ΉKuti sipohêo ímbovo? 
Ήkoéne. Itea ako ápahuina ΓÛndiΔ 
kixoâti. Ina kixôa Pêturu (yoko po'ínuhiko 
íhikau): ΉIhikaxotí, koati ênoti xâne 
isú'okovopiti koane inumópiti, 
(yépemovikomaka ápeyea sipóheoti 
ípevo) Ήkíxoane. 

46 Contudo, Jesus insistiu: Alguém me 
tocou, porque senti que de mim saiu 
poder. 

46 Itea kóyeane neko isóneu Jesus. Hara 
koépomaka: ΉAko yusíka ákoyea 
sipóheoponoti ímbovo, vo'oku eómba 
ipúhikea njunáko njokóyoke Ήkoéne. 

47 Vendo a mulher que não podia ocultar -
se, aproximou-se trêmula e, prostrando-se 
diante dele, declarou, à vista de todo o 
povo, a causa por que lhe havia tocado e 
como imediatamente fora curada. 

47 Noixoâne sêno ákoyea íta hé'ono'uxea 
ne koêku, ina ahi'ókovoxo Jesus xaneâti 
ínayea honóno'oko. Ipuyuké koéne 
poké'eke nonékuke Jesus, koane 
koyúhoyea nonékuke uhá koêti neko xâne 
kutí'inoke sipóheoponoti híyeu ípovo 
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Jesus, koane koyúhoyea íteovane ne aríne 
ya oráke. 

48 Então, lhe disse: Filha, a tua fé te salvou; 
vai-te em paz. 

48 Ina kixôa Jesus: ΉNje'exá, itévone vo'oku 
kívivonu. Pihépane, aúhepepone iséneu Ή
kíxoane. 

A ressurreição da filha de Jairo   
Mateus 9.23-25; Marcos 5.35-43  

49 Falava ele ainda, quando veio uma 
pessoa da casa do chefe da sinagoga, 
dizendo: Tua filha já está morta, não 
incomodes mais o Mestre. 

49 Ixómoiko koyûho ne Jesus, simóne xâne 
ukeâti óvokuke Njaîru, enepone éxoti 
koeku íhikaxovoku hó'e jûdeu. Hara kixo 
Njaîru: ΉIvókovone ihine îti. Hákone 
perexôa itukéti ne ihíkaxoti Ήkíxoane.  

50 Mas Jesus, ouvindo isto, lhe disse: Não 
temas, crê somente, e ela será salva. 

50 Kameáne Jesus yûho, hara kixo Njaîru: 
ΉHako píke, kivápunu, itóvotimo ne ihine 
îti Ήkíxoane. 

51 Tendo chegado à casa, a ninguém 
permitiu que entrasse com ele, senão 
Pedro, João, Tiago e bem assim o pai e a 
mãe da menina. 

51 Simoné'e óvokuke Njaîru, ako síka Jesus 
ápeyea urúkovati ákoti itukapu  Pêturu, 
Xuâum, Teâku, koánemaka há'a yoko êno 
ne kalivôno ivokóvoti.  

52 E todos choravam e a pranteavam. Mas 
ele disse: Não choreis; ela não está morta, 
mas dorme. 

52 Yoko yupíhovahiko íyokexea uhá koêti 
neko xâne, koane ipúsokeahiko xâ'a. Ina 
kixovókoxoa Jesus: ΉHákonoe iyêo, vo'oku 
haina ivokóvoti ra kalivôno, pohu imókoti 
Ήkoéne. 

53 E riam-se dele, porque sabiam que ela 
estava morta. 

53 Itea koémoke'ea xanéhiko kameáne 
neko yûho, exoâti itúkeovo ivokóvotine ne 
kalivôno.  

54 Entretanto, ele, tomando-a pela mão, 
disse-lhe, em voz alta: Menina, levanta -te! 

54 Yane namú kíxeane Jesus vô'u ina 
kohonóko emó'u kíxea: ΉTenó, 
yexépukapa Ήkíxoane. 

55 Voltou -lhe o espírito, ela imediatamente 
se levantou, e ele mandou que lhe dessem 
de comer. 

55 Yane aúkopovone omíxone, 
exépukopone. Ina pahukôa Jesus 
poréxopeokono nîka. 

56 Seus pais ficaram maravilhados, mas ele 
lhes advertiu que a ninguém contassem o 
que havia acontecido. 

56 Yupíhova iyúpaxeova há'a yoko êno ne 
kalivôno. Ina ixikó'okoa Jesus ákoyea 
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okóyuhoinoa po'ínuhiko xâne neko 
koekúti.  

Lucas 9 Lúka 9  

As instruções para os doze  Ítukevohiko ne nduse koeti íhikau Jesus  
Mateus 10.1,5-15; Marcos 6.7-13 Mt 10.5-15; Mk 6.7-13 

1 Tendo Jesus convocado os doze, deu-lhes 
poder e autoridade sobre todos os 
demônios, e para efetuarem curas. 

1 Ina ihaxíhikoa Jesus neko nduse koeti 
íhikau. Yane pôrekexoanehiko xunakóti 
pahúkea uhá koeti ndémoniu ipúhikopea 
xoko xâne ûroevo, koane koíteovo xâne 
ka'aríneti.  

2 Também os enviou a pregar o reino de 
Deus e a curar os enfermos. 

2 Ínamaka pahukôa koyúhoyea kixoku 
natíxea ne Itukó'oviti xapa xâne, koane 
koíteovo ka'arínetihiko.  

3 E disse-lhes: Nada leveis para o caminho: 
nem bordão, nem alforje, nem pão, nem 
dinheiro; nem deveis ter duas túnicas. 

3 Hara kíxovokoxoa: ΉHákonoe itîko 
yómone koeku píhi. Hako yómo piló'ina 
yoko íhaku ípevo. Hákomaka yómo imévo 
itukovo tiûketi. Muhíkova yesá'ikovope, 
hako yomâ. 

4 Na casa em que entrardes, ali 
permanecei e dali saireis. 

4 Itukovo apêti ko'óvokuti porexópiti yóki 
óvokuke, yâvanemoya tukú koetímo neko 
káxe ipihíkapine ne pitivóko.  

5 E onde quer que não vos receberem, ao 
sairdes daquela cidade, sacudi o pó dos 
vossos pés em testemunho contra eles. 

5 Áva pitivóko símeku hákoti kaha'ápi 
xanéhikoya, enepo ipihíkapine ne 
pitivóko, ikétatahevexapapumo, 
kirikópoti ipú'ine poké'e ukeâti xoko 
piríkatana, yexókoati ákoyeanemo 
omótokea íkameokonohiko emo'u 
Itukó'oviti Ήkíxovokoxoane Jesus neko 
íhikau.  

6 Então, saindo, percorriam todas as 
aldeias, anunciando o evangelho e 
efetuando curas por toda parte. 

6 Úkeane pihohíko. Heú kíxoa vékea ne 
ipuxóvokutihiko koane koyúhoyea ne 
inámati ihíkauvoti omínovike Jesus, 
koánemaka koíteovo xanéhiko ka'aríneti 
ya uhá koeti vékoku.  

Herodes e João Batista Êrodi yoko Xuaum Mbátita  
Mateus 14.1-12; Marcos 6.14-29 Mt 14.1-12; Mk 6.14-29 
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7 Ora, o tetrarca Herodes soube de tudo o 
que se passava e ficou perplexo, porque 
alguns diziam: João ressuscitou dentre os 
mortos; 

7 Yoko eyékoxoane Êrodi, enepone nâti, 
uhá koêti neko koekúti, itea ako éxina 
isóneu vo'oku ápeyea koyuhoâti itúkeovo 
Xuaum Mbátita exepúkopone ukópea xapa 
ivokóvoti.  

8 outros: Elias apareceu; e outros: 
Ressurgiu um dos antigos profetas. 

8 Kene po'ínuhiko xâne, koyúhoa itúkeovo 
Îliya ne exepúkopone, enepone porófeta 
mekúke. Ina apémaka po'ínuhiko xâne 
koyuhoâti itúkeovo kúxoti porófeta 
koyúhoti emo'u Itukó'oviti mekúke 
exepúkopone. 

9 Herodes, porém, disse: Eu mandei 
decapitar a João; quem é, pois, este a 
respeito do qual tenho ouvido tais coisas? 
E se esforçava por vê-lo. 

9 Itea hara kôe neko Êrodi: ΉHaina Xuaum 
Mbátita nê'e, vo'oku mbahúkoanepepo 
tetúnoyeokono nekôyo. Kutí'ikopomea 
itukóvoye ra hóyeno ngámoheixeake 
koeku ítuke? Ήkoéne. Yoko yupíhova 
yúmo'ixeova Êrodi noíxea Jesus.  

A primeira multiplicação de pães e peixes  Kohiyákoa Jesus nîka neko êno xâne 
Mateus 14.13-21; Marcos 6.30-44; João 6.1-13  Mt 14.13-21; Mk 6.30-44; Xu 6.1-14 

10 Ao regressarem, os apóstolos relataram 
a Jesus tudo o que tinham feito. E, 
levando-os consigo, retirou-se à parte para 
uma cidade chamada Betsaida. 

10 Aukópovonehiko neko páhoe Jesus 
koyúhoyea emó'u xapa xâne, heú kíxoa 
koyúhopinohiko Jesus koêku neko ítuke. 
Ina xanêa Jesus neko íhikauhiko ya kali 
pitivóko koéhati Mbetâsaida. Yoko 
ainôvotinehiko, ako po'i xánena.  

11 Mas as multidões, ao saberem, 
seguiram-no. Acolhendo-as, falava-lhes a 
respeito do reino de Deus e socorria os que 
tinham necessidade de cura. 

11 Itea exoâne xanéhiko yónoku ne Jesus, 
hókoanehikoya, yoko ivávakoahiko Jesus. 
Koyúhoinoahikomaka kixoku natíxea ne 
Itukó'oviti xapa xâne, koane koí teovahiko 
ne ka'aríneti xapákuke. 

12 Mas o dia começava a declinar. Então, 
se aproximaram os doze e lhe disseram: 
Despede a multidão, para que, indo às 
aldeias e campos circunvizinhos, se 
hospedem e achem alimento; pois estamos 
aqui em lugar deserto. 

12 Kiyoné'e káxe, ahí'okovone Jesus neko 
nduse koeti íhikau koane kíxeahiko: Ή
Mani únati pehukápavo pihópea ra 
xanéhiko, motovâti ínixea imókoku koane 
nîka ya xapa kali ipuxóvokuti, 
vekópokuhiko, koane xapa ko'óvokuti ya 
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mêum xêrerekuke ipuxóvokutihiko, 
vo'oku ako apêti yara vóvoheixoku Ή
kíxoanehiko. 

13 Ele, porém, lhes disse: Dai-lhes vós 
mesmos de comer. Responderam eles: Não 
temos mais que cinco pães e dois peixes, 
salvo se nós mesmos formos comprar 
comida para todo este povo. 

13 Itea hara kíxovokoxoa Jesus: ΉItínenoe 
parexâ nîka. Ina kixopâmaka íhikauhiko: 
ΉAko apeínoviti ákoti itukapu singu koeti 
pâum yoko pi'âti hôe. Má'aina itukapu ûti 
vanexópoinoa nikokónoti ra êno xâne, 
hainápo Ήkíxoanehiko.  

14 Porque estavam ali cerca de cinco mil 
homens. Então, disse aos seus discípulos: 
Fazei-os sentar-se em grupos de cinqüenta. 

14 Yoko itópono kuteâti singu koeti míli 
neko hóyeno apêtiya. Ina kixovókoxoa 
Jesus ne íhikauhiko: ΉPehúka ivátahikea 
ne xâne. Ho'uxó ho'uxo íxeanoe, sinkoentá 
sinkoenta koeti ho'úxovoku Ή

kíxovokoxoane. 

15 Eles atenderam, acomodando a todos. 
15 Ina pahukoâhiko íhikau Jesus 
ivátahikea neko xâne. 

16 E, tomando os cinco pães e os dois 
peixes, erguendo os olhos para o céu, os 
abençoou, partiu e deu aos discípulos para 
que os distribuíssem entre o povo. 

16 Ina veyôa Jesus neko singu koeti pâum 
yoko pi'âti hôe, ina komômo vanúke 
ikoró'ixovoti xoko Itukó'oviti vo'ókuke ne 
nikokónoti. Yane honó'ekexoane ne pâum, 
ina porexôa ne íhikauhiko pôre kexea neko 
xâne. 

17 Todos comeram e se fartaram; e dos 
pedaços que ainda sobejaram foram 
recolhidos doze cestos. 

17 Uhá koéhiko níkea koane 
imátaxeovohiko. Ina itixópa íhikauhiko 
Jesus neko haxâti, kopúhikopoikomaka 
nduse koeti sésta neko itátanehiko haxa 
nikokónoti.  

A confissão de Pedro. Jesus prediz a própria 
morte  

Koyuhôa Pêturu itúkeovo páhoe Itukó'oviti 
koíteovovi ne Jesus  

Mateus 16.13-21; Marcos 8.27-31 Mt 16.13-19; Mk 8.27-29 

18 Estando ele orando à parte, achavam-se 
presentes os discípulos, a quem 
perguntou: Quem dizem as multidões que 
sou eu? 

18 Yoko pohúxovoti ne Jesus itúkea 
orásaum yanekôyoke. Áko'ohiko neko êno 
xâne xokóyoke. Poéhane íhikauhiko 
kahá'ine. Yane ina kixovókoxoa Jesus 
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neko íhikau: ΉKutimea íkutixanu ra 
xanéhiko?  

19 Responderam eles: João Batista, mas 
outros, Elias; e ainda outros dizem que 
ressurgiu um dos antigos profetas. 

19 Ina yumopâ íhikauhiko: ΉÁpe koyúhoti 
itíkivo Xuaum Mbátita iyukópovone. Kene 
po'ínuhiko, koyúhoa itíkivo Îliya 
iyukópovotine. Ina apémaka po' ínuhiko 
koyuhoâti itíkivo porófeta koyúhoti emo'u 
Itukó'oviti mekúke iyukópovotine Ή

kíxoane. 
20 Mas vós, perguntou ele, quem dizeis que 
eu sou? Então, falou Pedro e disse: És o 
Cristo de Deus. 

20 ΉKene itínoe, kuti keyúhonoe 
indúkeova? Ina kixôa Pêturu: ΉIti Mésiya, 
páhoe Itukó'oviti koíteovo xâne Ήkíxoane.  

 
Koyuhôa Jesus ivókeovomo koane ukópeamo 

xapa ivokóvoti  

 Mt 16.20-28; Mk 8.30Έ9.1 

21 Ele, porém, advertindo-os, mandou que 
a ninguém declarassem tal coisa, 

21 Ina ixikó'okoahiko Jesus ne íhikau 
ákoyea ápahuina xâne koyúhoinoake nê'e. 

22 dizendo: É necessário que o Filho do 
Homem sofra muitas coisas, seja rejeitado 
pelos anciãos, pelos principais sacerdotes 
e pelos escribas; seja morto e, no terceiro 
dia, ressuscite. 

22 Ina kixovókoxopaikomaka: ΉKonókoti 
yupíheovo ngoítoponeovo kotíveti, undi 
íhae vanúke ikútipasikoponovoti xâne. 
Ákomo akútiponu ne tutíhiko viyéno 
jûdeu, koáne ne payásotihiko sasedóti 
inuxínoti xanena ûti hó'eke, yóko'o ne 
ihíkaxotihiko yútoe Muîse, enepohikone 
éskiriba. Koepékonutihikomo, itea ya 
mopó'apeke káxe, enjepúkopotinemo 
ungópea xapa ivokóvoti Ήkíxovokoxoane. 

O discípulo de Jesus deve levar a sua cruz  
Mateus 16.24-28; Marcos 8.34ɂ9.1  

23 Dizia a todos: Se alguém quer vir após 
mim, a si mesmo se negue, dia a dia tome 
a sua cruz e siga-me. 

23 Ina kixovókoxopaikomaka Jesus uhá 
koêti neko xâne hokoâti: ΉEnepone 
kahá'ati hókeonu, ako yusíka itúkeovo 
koúhepekea kóyeku yara kúveu mêum 
yuíxovo. Konókoti hókeonu ya usó koyêti 
ínonexinovo tiú'iti koekúti itukovo káxe, 
kuteâti koêku xâne koinópoti kurúhuna 
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iyonókonone xoko kurúhuxokonoku, yane 
kená'akane ingéneke. 

24 Pois quem quiser salvar a sua vida 
perdê-la-á; quem perder a vida por minha 
causa, esse a salvará. 

24 Vo'oku enepone xâne yuixóvoti 
koúhepekea kóyeku yara kúveu mêum, 
evókoatimo ne mani unako koépoku xoko 
Itukó'oviti. Itea enepone xâne usó koyêti 
évokea úhepeko kóyeku yara kúveu mêum 
vo'ónguke, énomonemo unatî koépoku 
xoko Itukó'oviti.  

25 Que aproveita ao homem ganhar o 
mundo inteiro, se vier a perder -se ou a 
causar dano a si mesmo? 

25 Kutí'ikopo itópoino xâne usó kó'iyea 
apeínoati yara kúveu mêum itea evókoti 
mani unako koépoku xoko Itukó'oviti?  

26 Porque qualquer que de mim e das 
minhas palavras se envergonhar, dele se 
envergonhará o Filho do Homem, quando 
vier na sua glória e na do Pai e dos santos 
anjos. 

26 Yoko koêkuti xâne teinónuti,  koane 
teinoâti ra emó'um, simóvotimo káxe 
ndeínoakumakamo, undi íhae vanúke 
ikútipasikoponovoti xâne. Koati 
énomonemakamo ngíxoaneyehiko yaneko 
káxe ngayukápapu, enepo 
naixápakananemaka indúkeovo hána'iti 
ihayú'iuti, anjenáponemaka êno njunáko, 
koane xunako Nzá'a, yoko xunako 
sasá'itihiko ánju, enepone ovoxe 
Itukó'oviti ukeâti vanúke.  

27 Verdadeiramente, vos digo: alguns há 
dos que aqui se encontram que, de 
maneira nenhuma, passarão pela morte 
até que vejam o reino de Deus. 

27 Koati emo'úti ra yunzó'inopi noe: Anéye 
xepákukenoe âvotimo ivakápu tumúneke 
noíxea natíxea ne Itukó'oviti xapa xâne Ή
kíxoanehiko.  

A transfiguração  Ipokóvo koeku Jesus nonékuke evo Pêturu  
Mateus 17.1-8; Marcos 9.2-8 Mt 17.1-13; Mk 9.2-8 

28 Cerca de oito dias depois de proferidas 
estas palavras, tomando consigo a Pedro, 
João e Tiago, subiu ao monte com o 
propósito de orar.  

28 Kuteâti póhuti sêmana ikénepoke neko 
yuho Jesus, xánea Jesus ne Pêturu, 
Xuâum, yoko Teâku oúke hána'iti mopôi 
itukópo noti orásaum. 

29 E aconteceu que, enquanto ele orava, a 
aparência do seu rosto se transfigurou e 
suas vestes resplandeceram de brancura. 

29 Koeku itúkea orásaum ne Jesus, koane 
ípokeovo koêku ne nône. Hóhopu-hóhopu 
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kóyenemaka ne ípovo, koane ínayeamaka 
uháhi híyeu.  

30 Eis que dois varões falavam com ele: 
Moisés e Elias, 

30 Yane apé koéne pi'âti hóyeno 
yuhó'ixoati. Énomone neko Muîse yoko 
Îliya, enepohikone koyúhoti emo'u 
Itukó'oviti mekúke.  

31 os quais apareceram em glória e 
falavam da sua partida, que ele estava 
para cumprir em Jerusalém. 

31 Yoko ainovó koéne uhápu'ine íhae 
vanúke apê xokóyoke neko pi'âti. Hane 
koyúhoinokoko kixókumo ivókeovo ne 
Jesus kausáka ne ahá'inoa Itukó'oviti ya 
Njeruzálem. 

32 Pedro e seus companheiros achavam-se 
premidos de sono; mas, conservando-se 
acordados, viram a sua glória e os dois 
varões que com ele estavam. 

32 Kene Pêturu koánemaka ne pi'âti ha'íne, 
yupihovó koénehiko uheko ixépa. Koêku 
kahá'ayea káharoyea ixépa, iyukovó 
koéponehiko. Yane noíxone êno uhápu'ine 
Jesus, koánemaka neko pi'âti hóyeno 
yuhó'ixoati.  

33 Ao se retirarem estes de Jesus, disse-lhe 
Pedro: Mestre, bom é estarmos aqui; 
então, façamos três tendas: uma será tua, 
outra, de Moisés, e outra, de Elias, não 
sabendo, porém, o que dizia. 

33 Yane ahíkuxopeovone Jesus neko pi'âti 
hóyeno yuhó'ixoati. Ina kixôa Pêturu ne 
Jesus: ΉIhikaxotí, koati únati vápeyea 
yâye. Poéhane vitúkinopinoe hú koêti 
mopo'âti kálihunoe péti. Poéhamo ítike, 
koane poéhamo ítuke Muîse, koane 
poéhamo ítuke Îliya Ήkíxoane. Itea 
mayane koyuhohí koêti ne Pêturu. Akó'oti 
koati éxea mani yûho.  

34 Enquanto assim falava, veio uma nuvem 
e os envolveu; e encheram-se de medo ao 
entrarem na nuvem. 

34 Ixómoiko koyûho ne Pêturu, apé koéne 
kapási rama'úxoatihiko. Yane yupihovó 
koéne píkea ne íhikauhiko Jesus 
rama'úxoanehiko kapási. 

35 E dela veio uma voz, dizendo: Este é o 
meu Filho, o meu eleito; a ele ouvi.  

35 Yane apé koéne emo'úti inu'íxoti xapa 
kapási. Hara kôe: ΉÉnomone nje'éxa râ'a, 
noívongoe itúkeovo mbáhoe xapa xâne. 
Yakámokenoyi yûho Ήkoéne. 
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36 Depois daquela voz, achou-se Jesus 
sozinho. Eles calaram-se e, naqueles dias, 
a ninguém contaram coisa alguma do que 
tinham visto.  

36 Okoné'e neko emo'úti, pohú kóyepone 
ne Jesus. Áko'oponehiko neko yuhó'ixoati. 
Itea ako éto'oe ne evo Pêturu yanekôyoke. 
Ako ápahuina xâne koyúhoinoake neko 
noíxonehiko.  

A cura de um jovem possesso Koitóva Jesus ne homoêhou ûroevo ndémoniu  
Mateus 17.14-20; Marcos 9.14-29 Mt 17.14-21; Mk 9.14-29 

37 No dia seguinte, ao descerem eles do 
monte, veio ao encontro de Jesus grande 
multidão.  

37 Poéha káxe ikénepoke, enepo 
evesékopeane evo Jesus neko hána'iti 
mopôi, yupíhova êno xâne 
okotúmonexopati.  

38 E eis que, dentre a multidão, surgiu um 
homem, dizendo em alta voz: Mestre, 
suplico-te que vejas meu filho, porque é o 
único; 

38 Xapákuke neko êno xâne, apé koéne 
hóyeno vaúkoti Jesus. Hara kíxoa: Ή
Ihikaxotí, yokóseananu, neíxapainanu 
njé'a, vo'oku poéhane nê'e, ako po'ínu. 

39 um espírito se apodera dele, e, de 
repente, o menino grita, e o espírito o atira 
por terra, convulsiona -o até espumar; e 
dificilmente o deixa, depois de o ter 
quebrantado. 

39 Yoko kóyekutine ûrukeova ndémoniu. 
Enepo urúkova, apé koetíne yaíkea, yane 
ikorókoatine poké'eke xaneâti êno xunáko 
koyúyu'okea, koane puváhixeamaka pâho. 
Koati okó'okoati, koane ôriti kuríkopea 
enepo kixoáneye. 

40 Roguei aos teus discípulos que o 
expelissem, mas eles não puderam. 

40 Émbemoane ne íhikeuhiko 
kópuhikopea, itea ako íta kíxeaneye Ή
kíxoane. 

41 Respondeu Jesus: Ó geração incrédula e 
perversa! Até quando estarei convosco e 
vos sofrerei? Traze o teu filho. 

41 Ina kôe ne Jesus: ΉImáko itúkinovo 
tiú'iti kutípea ra xanéhiko yara káxehiko 
kó'oyene, koane váherehiko. 
Ná'ikopomeamo hunóko óvonzeixea 
xepáku? Ná'ikopomeamo nzunóko índea 
ákoyeanoe yakútiponu? Yáma yâkeneye 
ne xi'íxa Ήkíxoane Jesus neko hóyeno. 

42 Quando se ia aproximando, o demônio 
o atirou no chão e o convulsionou; mas 
Jesus repreendeu o espírito imundo, curou 
o menino e o entregou a seu pai. 

42 Koêku píhea ne homoêhou, íkorokoane 
ndémoniu poké'eke koane koyúyu'okea. 
Ina pahukôa Jesus ipúhikopea ne 
ndémoniu, koane koíteova neko 
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homoêhou. Ina kixêa há'a: ΉAnéyepo ra 
xi'íxa Ήkíxoane. 

43 E todos ficaram maravilhados ante a 
majestade de Deus.  

43 Yane yupíhovo iháyu'ikea hána'iti 
xunako Itukó'oviti uhá koêti neko xâne.  

De novo prediz Jesus a sua morte Koyuhópamaka Jesus ivókeovomo  
Mateus 17.22-23; Marcos 9.30-32 Mt 17.22-23; Mk 9.30-32  

Como todos se maravilhassem de quanto 
Jesus fazia, disse aos seus discípulos: 

Ya koêku yupíheovo iyúpaxeova 
xanéhiko, koane iháyu'ikeahiko uhá koêti 
neko ítuke Jesus, hara kíxovokoxoa Jesus 
ne íhikau: 

44 Fixai nos vossos ouvidos as seguintes 
palavras: o Filho do Homem está para ser 
entregue nas mãos dos homens. 

44 ΉYunákanoe iséneuke ra yunzó'inopi 
kó'oyene: Yé'exovone 
ngurí'okeokonokumo xunákoke xanéhiko 
yara kúveu mêum, undi íhae vanúke 
ikútipasikoponovoti xâne Ή 
kíxovokoxoane. 

45 Eles, porém, não entendiam isto, e foi-
lhes encoberto para que o não 
compreendessem; e temiam interrogá -lo a 
este respeito. 

45 Itea ako éxina isóneu íhikauhiko kíxone 
neko yuho Jesus. Koati he'onínovati ne 
koekúti ákoinoke éxa koêku. Yoko 
pikotíhikomaka épemo'ikea Jesus koêku 
neko yûho.  

O maior no reino dos céus  
Kixoku itúkeovo ne xâne ínixone Itukó'oviti 

itúkeovo koati payásoti  
Mateus 18.1-5; Marcos 9.33-37 Mt 18.1-5; Mk 9.33-37; Fp 2.3; 1 Pê 5.5 

46 Levantou-se entre eles uma discussão 
sobre qual deles seria o maior. 

46 Yane turíxovone okópeokoko ne 
íhikauhiko Jesus koêku kahá'ayea éxea 
itukóvotiye ne koati payásoti xapákuke.  

47 Mas Jesus, sabendo o que se lhes 
passava no coração, tomou uma criança, 
colocou-a junto a si  

47 Yoko exó kíxeane Jesus koêku ne 
isóneuhiko, yane namú kixone kalivôno 
ina imôa xêrerekuke. 

48 e lhes disse: Quem receber esta criança 
em meu nome a mim me recebe; e quem 
receber a mim recebe aquele que me 
enviou; porque aquele que entre vós for o 
menor de todos, esse é que é grande. 

48 Yane hara kíxovokoxo íhikau: ΉKoêkuti 
itukínoati únati ra kalivôno vo'ónguke, 
undímaka kixóneye. Yoko koêkuti 
kixónutineye, koati kixoâtinemakaye ne 
Pahukónuti yara kúveu mêum. 
Kó'inokeneye yunzó'inopinoe, vo'oku 
enepone ákoti kapayásakapu, enepone 
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koati ikalîhuxopovoti xepákukenoe, 
énomone itukóvoxo ne koati payásoti Ή
kíxovokoxoane Jesus.  

Jesus ensina a tolerância e a caridade Ako omótova ápeyea xâne púvone ûti  
Marcos 9.38-40 Mk 9.38-40 

49 Falou João e disse: Mestre, vimos certo 
homem que, em teu nome, expelia 
demônios e lho proibimos, porque não 
segue conosco. 

49 Ina kixôa Xuâum: ΉIhikaxotí, ápe 
hóyeno noíxone ûti kopúhikopoti 
ndémoniu ya ihéke, itea sayá'ikoa ûti 
vo'oku ákoyea itúkapu xáneheixone ûti.  

50 Mas Jesus lhe disse: Não proibais; pois 
quem não é contra vós outros é por vós. 

50 Ina kixôa Jesus: ΉHákonoe seya'íkoa, 
vo'oku enepone ákoti akapápinoe, koati 
huvo'óxopiti nê'e Ή kíxoane.  

Os samaritanos não recebem Jesus Púvahiko íhae Samâriya ne Jesus 

51 E aconteceu que, ao se completarem os 
dias em que devia ele ser assunto ao céu, 
manifestou, no semblante, a intrépida 
resolução de ir para Jerusalém 

51 Koeku yé'exeovone kaxena pihópea 
Jesus ya vanúke, koúsokone isóneu nê'e 
píhea Njeruzálem. Yoko ako itoâti 
kátavokopea isóneu ákoyea pîha. 

52 e enviou mensageiros que o 
antecedessem. Indo eles, entraram numa 
aldeia de samaritanos para lhe preparar 
pousada. 

52 Ina pahûko inuxínoatihiko. Pihónehiko 
neko páhoe xoko kali ipuxóvokuti ya 
Samâriya oposíkopoinoati ókokumoya. 

53 Mas não o receberam, porque o aspecto 
dele era de quem, decisivamente, ia para 
Jerusalém. 

53 Itea simoné'e evo Jesus, ákone 
akáha'ainoa ko'óvokuti ókeaya, vo'oku 
iyúseyea koúsokeane isóneu yónea 
Njeruzálem. 

54 Vendo isto, os discípulos Tiago e João 
perguntaram: SENHOR, queres que 
mandemos descer fogo do céu para os 
consumir? 

54 Enepone pi'âti íhikau Jesus, Teâku yoko 
Xuâum, noixoâne, hara koe yûho: Ή
Unaém, kehá'a viháxikea yúku íhae 
vanúke uke'éxoati ra xanéhiko? Ή
kíxoanehiko. 

55 Jesus, porém, voltando-se os 
repreendeu [e disse: Vós não sabeis de que 
espírito sois].  

55 Ina sa'irí'okinova Jesus saya'íkoatihiko. 
(Hara kíxoa: ΉHako kixené'eye yiûho. 
Ákonoe yéxa úkeaku ne iséneu. 

56 [Pois o Filho do Homem não veio  para 
destruir as almas dos homens, mas para 
salvá-las.] E seguiram para outra aldeia. 

56 Vo'oku haina nzimínoti ungé'exoponea 
xâne, itea nzimínoti ngoíteova, undi íhae 
vanúke ikútipasikoponovoti xâne Ή
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kíxoanehiko.) Yane pihónehiko po'íke 
ipuxóvokuti.  

Jesus põe à prova os que queriam segui-lo  Koeku apê kahá'ati hókea Jesus  
Mateus 8.18-22 Mt 8.18-22 

57 Indo eles caminho fora, alguém lhe 
disse: Seguir-te-ei para onde quer que 
fores. 

57 Ya xenékuke koêku yóneahiko, ápe 
hóyeno kixoti Jesus: ΉNzokópiti 
koêkutimo yénoku.  

58 Mas Jesus lhe respondeu: As raposas 
têm seus covis, e as aves do céu, ninhos; 
mas o Filho do Homem não tem onde 
reclinar a cabeça. 

58 Ina kixôa Jesus: ΉEnepone úkoe, ápe 
úhorona, koáne ne hó'openohiko ôti, ápe 
môko. Kene ûndi, undi íh ae vanúke 
ikútipasikoponovoti xâne, ako óvongu 
yonómboku ómomingea yara kúveu 
mêum Ήkíxoane. 

59 A outro disse Jesus: Segue-me! Ele, 
porém, respondeu: Permite-me ir primeiro 
sepultar meu pai. 

59 Ina kixoámaka Jesus ne po'i hóyeno: Ή
Kiná'aka ingéneke. Ina kixopâ hóyeno: Ή
Unaém, sikénuvo engóxeakomo nzá'a 
inúxotike ivakápune, ínamo nzakâpi.  

60 Mas Jesus insistiu: Deixa aos mortos o 
sepultar os seus próprios mortos. Tu, 
porém, vai e prega o reino de Deus. 

60 Itea hara kíxoa Jesus: ΉSíkeane ne kutí 
koeti ivokóvotinehiko ákoti yuixápu ítuke 
Itukó'oviti ekóxopeamo ne ivokóvoti. 
Kene îti, yokóyuhopo noa kixoku natíxea 
ne Itukó'oviti xapa xâne Ήkíxoane. 

61 Outro lhe disse: Seguir-te-ei, SENHOR; 
mas deixa-me primeiro despedir -me dos 
de casa. 

61 Ina kixôa po'i hóyeno: ΉNzokópitimo 
Unaém, itea sikénuvo aúngopeovo 
óvonguke íngoponeovo iyénonjapa 
inúxotike.  

62 Mas Jesus lhe replicou: Ninguém que, 
tendo posto a mão no arado, olha para trás 
é apto para o reino de Deus. 

62 Ina kixôa Jesus: ΉEnepone xâne apêti 
itukéti tûriu, ina itavókea isóneu ne ítuke, 
hane koéneye xâne varereôti poké'e enepo 
na'akénexovo. Yane ákone aúnati koêku. 
Xâne kuteâti, ako omótokea itúkeovo 
ko'itúkeinoti Itukó'oviti koukóponoati ne 
natíxea Itukó'oviti xapa xâne Ήkíxoane 
Jesus.  

Lucas 10 Lúka 10   
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A missão dos setenta 
Ítukexeake Jesus neko setenta koeti íhikau 

páhoe 

1 Depois disto, o SENHOR designou outros 
setenta; e os enviou de dois em dois, para 
que o precedessem em cada cidade e lugar 
aonde ele estava para ir. 

1 Yane ápe po'i setenta koeti noívokoe 
Jesus. Pi'á pi'a kíxoa pahúkea inúxinoa ya 
uhá koeti pitivóko vékokuikomo, koáne ya 
uhá koeti po'i yónoku.  

2 E lhes fez a seguinte advertência: A seara 
é grande, mas os trabalhadores são 
poucos. Rogai, pois, ao SENHOR da seara 
que mande trabalhadores para a sua seara. 

2 Yoko hara kíxovokoxoa pahukoâne: Ή
Koati hána'iti ra itukéti kuteâti koêku 
kavâne ainóvoti itóvotine ha'i nonéti 
ovâti, itea ako axú'inahiko ra ko'ítuketi. 
Yépemanoekopo Itukó'oviti, Únae ra 
itukéti, pahúkea po'ínuhiko ko'itúkeati.  

3 Ide! Eis que eu vos envio como cordeiros 
para o meio de lobos. 

3 Pihénenoe. Kutí koe mbahúkoti 
kálihunoe xe'exa su'ûso ya xapa yovîre 
koeku mbahúkeopinoe. 

4 Não leveis bolsa, nem alforje, nem 
sandálias; e a ninguém saudeis pelo 
caminho. 

4 Hákonoe yómo íhaku tiûketi. Hákomaka 
yómo sékolana, íhaku ípevo, koane 
pirí katana. Hákonoe ke'umókovo 
xenékuke yího'ixi xâne. 

5 Ao entrardes numa casa, dizei antes de 
tudo: Paz seja nesta casa! 

5 Enepone inúxoti ovokúti símeku, koêkuti 
yukóponoku, hara íxeanoe ne 
ko'óvokutiya: ΓEmbemínopitinoe 
Itukó'oviti unako kêku Δ íxeanoe. 

6 Se houver ali um filho da paz, repousará 
sobre ele a vossa paz; se não houver, ela 
voltará sobre vós. 

6 Enepo áva xâne yane ovokúti usó koyêti 
kíxeokononeye kuteâti yépeminoake 
Itukó'oviti, itukínoatimo Itukó'oviti ne 
yépeminoake. Kene hakô'o, 
aukópinovopitimo kuteâti yépeminoake 
neko xâne. 

7 Permanecei na mesma casa, comendo e 
bebendo do que eles tiverem; porque 
digno é o trabalhador do seu salário. Não 
andeis a mudar de casa em casa. 

7 Yávane yane ovokúti peréxokonoku yóki. 
Koêkuti nikokónoti koane ekâti pónepike 
ne ko'óvokuti, nemúka vo'oku koati 
motokeâti ápeyea námoe ne xâne 
ko'ítuketi. Hako ixomo ipé'ixovo ya 
po'íkehiko ovokúti.  
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8 Quando entrardes numa cidade e ali vos 
receberem, comei do que vos for 
oferecido. 

8 ΉKoêkuti pitivóko símeku, koeku 
poréxeopi xanéhikoya yóki xapákuke, 
níkea koêkuti nikokónoti pónepike.  

9 Curai os enfermos que nela houver e 
anunciai-lhes: A vós outros está próximo o 
reino de Deus. 

9 Enepo áva ka'arínetiya, keítapanoe. 
Ínamaka ixêa ne xanéhikoya: ΓSimóvone 
kaxena natíxea ne Itukó'oviti xepákukenoe
Δ íxea. 

10 Quando, porém, entrardes numa cidade 
e não vos receberem, saí pelas ruas e 
clamai: 

10 Kene ya koêkuti pitivóko símeku, enepo 
hákoti kaha'ápinoe xanéhikoya, hara 
íxepanoemo koeku vikópi none ovokúti 
ipihíkapi xapákuke:  

11 Até o pó da vossa cidade, que se nos 
pegou aos pés, sacudimos contra vós 
outros. Não obstante, sabei que está 
próximo o reino de Deus. 

11 ΓMuhíkova ipú'ine poké'e yara pitivóko 
ovoti perékatanake ûti, vikátata'ikopane, 
véxokeopikenoe ákoyeane yomótokea 
íkemikonoa ne emo'u Itukó'oviti. Itea 
ivévakanoe râ'a: Yé'exovone kaxena 
natíxeakumo ne Itukó'oviti xapa xâne yara 
kúveu mêumΔ íxeamo. 

12 Digo-vos que, naquele dia, haverá 
menos rigor para Sodoma do que para 
aquela cidade. 

12 Ina kixovókoxopaikomaka Jesus neko 
páhoe: ΉKoati enjókopitinoe 
kixókonokumo ne ákoti akahá'apinoe. 
Simapúne kaxena ipíhoponope ne 
Itukó'oviti, muhíkova ne koati váhere 
xâne mekúke íhae Sódoma, ákomo 
itápanea tiveko ipíhoponeokonoke ne 
xanéhiko puvópiti íhae neko pitivóko Ή 
kíxovokoxoane Jesus.  

Ai das cidades impenitentes!  
Koeku pitivóko óvohikoku xâne ákoti akutipo 

Jesus  
Mateus 11.20-24 Mt 11.20-24 

13 Ai de ti, Corazim! Ai de ti, Betsaida! 
Porque, se em Tiro e em Sidom, se 
tivessem operado os milagres que em vós 
se fizeram, há muito que elas se teriam 
arrependido, assentadas em pano de saco 
e cinza. 

13 Ina koe'íkomaka ne Jesus: ΉKoati 
kotívetimo kêku, itínoe íhae Korâzim, 
keánemaka itínoe íhae Mbetâsaida. 
Enepone Tîru yoko Sîdom, koati 
pítivokona xâne ákoti êxa Itukó'oviti, itea 
eneponi itukapu xapákuke indúkoa ne 
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iyupánevoti índuke xepákuke, mani 
mekutíne kuríkopohiko váherevoko.  Mani 
ko'ipóvotihiko ko'ixéhiti xáku, koane mani 
purapú'ikopovotihiko pôu, koáneni 
ivátahikea xapa pôu, éxokovope 
yupíheovo ikótivexea isóneuke ne êno 
pahúnevohiko. 

14 Contudo, no Juízo, haverá menos rigor 
para Tiro e Sidom do que para vós outras. 

14 Simapúne kaxena ipíhoponope 
Itukó'oviti, iyuhí kixokónotimo tiveko 
ipíhoponeokono ne íhae Tîru yoko íhae 
Sîdom ya itíke. 

15 Tu, Cafarnaum, elevar-te-ás, 
porventura, até ao céu? Descerás até ao 
inferno.  

15 Kene itínoe íhae Kafanâum, itínoe 
po'okoâti yupíheovomo kahána'ikeokono 
ya po'ínuhiko xâne, kirikókonotinoemo 
ipihóponovokutike Ήkoéne. 

16 Quem vos der ouvidos ouve-me a mim; 
e quem vos rejeitar a mim me rejeita; 
quem, porém, me rejeitar rejeita aquele 
que me enviou. 

16 Ina kixovókoxo íhikauhiko: ΉEnepone 
xâne usó koyêti kámokenoyea yiûho, 
undímaka kámokeno. Kene enepone 
puvópiti, undímaka púvo. Koáne enepone 
puvónuti, hane púvo ne Pahukónuti yara 
kúveu mêum Ήkoéne.  

O regresso dos setenta  Seopóhiko xoko Jesus ne setenta koeti páhoe  

17 Então, regressaram os setenta, 
possuídos de alegria, dizendo: SENHOR, 
os próprios demônios se nos submetem 
pelo teu nome! 

17 Ukopeânehiko xoko pahúkonoku neko 
setenta koeti páhoe Jesus, yupihovó 
koénehiko elókepea okóvo. Hara 
kixópohiko Jesus: ΉUnaém, muhíkova 
ndémoniuhiko itúkea yuho ûti pahukôa 
ûti ya ihéke ipúhikopea xoko xâne ûroevo 
Ήkíxoanehiko. 

18 Mas ele lhes disse: Eu via Satanás caindo 
do céu como um relâmpago. 

18 Ina kixovókoxoa Jesus: ΉNoínjoa ne 
Satánae kutí koeti ipixéneneoti irikóvoti 
ukeâti vanúkeke. 

19 Eis aí vos dei autoridade para pisardes 
serpentes e escorpiões e sobre todo o 
poder do inimigo, e nada, absolutamente, 
vos causará dano. 

19 Mboréxopinenoe yókonuki koéxoe yoko 
pitánae, koane ákomo kixópiku. 
Mboréxopinenoemaka xunakóti anu'úkoti 
uhá koeti xunako Satánae, vanáne. Ákomo 
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ápahuina koekúti itoti váherexea 
ítukeinopi.  

20 Não obstante, alegrai-vos, não porque 
os espíritos se vos submetem, e sim porque 
o vosso nome está arrolado nos céus. 

20 Itea hako itukovo vo'oku itúkea yiûho 
ne ndémoniuhiko elókeinoke yokóvo, itea 
hane itíka elókeinoke yokóvo 
yutóxeovone îhe xoko Itukó'oviti 
vanúkeke Ήkíxovokoxoane Jesus.  

Jesus, o Salvador dos humildes Hána'iti elókeko okóvo ne Jesus  
Mateus 11.25-27 Mt 11.25-27; 13.16-17 

21 Naquela hora, exultou Jesus no Espírito 
Santo e exclamou: Graças te dou, ó Pai, 
SENHOR do céu e da terra, porque 
ocultaste estas coisas aos sábios e 
instruídos e as revelaste aos pequeninos. 
Sim, ó Pai, porque assim foi do teu agrado. 

21 Énomone yaneko ókoku ôra, yupihovó 
koéne elókeyea okóvo ne Jesus vo'ókuke 
ne Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti xokóyoke. 
Hara kôe: ΉAínapo yákoe Pai, iti Únae 
vanúke koane poké'e, vo'oku ákoyea 
itúkapu hána'itinoe ko'éxoneti yoko 
hána'itinoe ihíkaxovoti yara kúveu mêum 
yéxokoa ra koekúti, itea itúkeovo xâne 
ákotihiko apayáso nonékuke po'ínuhiko 
keúhapu'ikinoa ra koekútihiko. Koati 
énomone kíxea Pai, vo'oku ínixi unáko 
kó'iyeaneye Ήkoéne. 

22 Tudo me foi entregue por meu Pai. 
Ninguém sabe quem é o Filho, senão o Pai; 
e também ninguém sabe quem é o Pai, 
senão o Filho, e aquele a quem o Filho o 
quiser revelar. 

22 Ina koe'íkomaka ne Jesus: Ή
Kurí'okoponoane Nzá'a ne uhá koeti 
koekúti. Ako exónuti, undi Xe'exa 
Itukó'oviti, ákoti itukapu Nzá'a, poéhane 
exónu. Koane ákomaka exoâti ne Nzá'a 
ákoti itukapu ûndi, undi Xe'éxa, yoko 
koêkuti xâne ânja énjokea Ήkoéne. 

23 E, voltando-se para os seus discípulos, 
disse-lhes particularmente: Bem-
aventurados os olhos que vêem as coisas 
que vós vedes. 

23 Ina inonéxinova Jesus ne íhikauhiko. 
Hara kíxovokoxoa, motovâti ákoyea káma 
po'i xâne: ΉKoati únati kêku, itínoe 
noixoâti ne koekúti neíxonenoe kó'oyene.  

24 Pois eu vos afirmo que muitos profetas 
e reis quiseram ver o que vedes e não 
viram; e ouvir o que ouvis e não o 
ouviram.  

24 Koati ngixópitinoe enó'iyea porófeta 
koyúhoti emo'u Itukó'oviti mekúke, 
koánemaka nâtihiko mani kaha'âti noíxea 
kuteâti ne neíxonenoe, itea ako naíxa. 
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Mani kaha'âtimaka kámea kuteâti ne 
kémonenoe, itea ako káma Ή

kíxovokoxoane Jesus.  
O bom samaritano  Únati hóyeno íhae Samâriya  

25 E eis que certo homem, intérprete da 
Lei, se levantou com o intuito de pôr Jesus 
à prova e disse-lhe: Mestre, que farei para 
herdar a vida eterna? 

25 Apé koene hóyeno ihíkaxoti yútoe 
Muîse exepúkoti, oposí'okovoti Jesus, 
kaha'aînoati pahúkeovo ya yumópope. 
Hara kíxoa: ΉIhikaxotí, kuti ngónoko 
indúkea motovâti ápeinonu inámati 
apéyeati ákotinemo hunókoku xoko 
Itukó'oviti?  

26 Então, Jesus lhe perguntou: Que está 
escrito na Lei? Como interpretas? 

26 Ina yumopâ Jesus: ΉNá'ikopo kó'eye ne 
Ponóvoti Kixovókuti yútoe Muîse? Na 
kíxeaye keûrapu'iki enepo ihíkexo?  

27 A isto ele respondeu: Amarás o 
SENHOR, teu Deus, de todo o teu coração, 
de toda a tua alma, de todas as tuas forças 
e de todo o teu entendimento; e: Amarás o 
teu próximo como a ti mesmo.  

27 Ina yumopâ hóyeno: ΉΓHeru'ó íxea 
yomíxone koane xináko koane iséneu 
ákoyea omótova yokóvo ne Yúnae 
Itukó'oviti. Δ Hara po'ínu: ΓHako motovâ 
yokóvo ne po'ínuhiko xâne. Kuteâti 
kixépovoku ákoyea kemáxatikapapu, 
énomonemaka íxeaneye ne po'ínuhiko 
xâneΔ Ήkoéne. 

28 Então, Jesus lhe disse: Respondeste 
corretamente; faze isto e viverás. 

28 Ina kixôa Jesus: ΉKoati tokopóvoti ne 
yimópope. Énomone itíka motovâti 
itéponi ne inámati apéyeati ákotinemo 
hunókoku xoko Itukó'oviti Ήkíxoane. 

29 Ele, porém, querendo justificar -se, 
perguntou a Jesus: Quem é o meu 
próximo?  

29 Yane vo'oku kahá'ayea ápeyea 
pó'onexeovoke neko hóyeno, hara 
kixópomaka Jesus: ΉKutí'ikopo itukóvoxo 
xâne nóngone ákoyea omótova ongóvo?  

30 Jesus prosseguiu, dizendo: Certo 
homem descia de Jerusalém para Jericó e 
veio a cair em mãos de salteadores, os 
quais, depois de tudo lhe roubarem e lhe 
causarem muitos ferimentos, retiraram-se, 
deixando-o semimorto. 

30 Ina yumopâ Jesus itukínoati íhokoake: Ή
Ápe hóyeno ukeâti Njeruzálem yonoti 
Njeríko. Ya xenékuke namúkoane 
ómevotihiko. Véyeane uhá koeti 
apeínoati, ina yehepóke'exoa, êno 
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óko'okea. Kalíhanini koépekeahiko 
kurikoâne.  

31 Casualmente, descia um sacerdote por 
aquele mesmo caminho e, vendo-o, passou 
de largo. 

31 Yane apé koene sasedóti inuxínoti 
xanéhiko hó'eke vekoâtimaka neko xêne. 
Tavó kó'iyeane noixôa neko okó'okovoti.  

32 Semelhantemente, um levita descia por 
aquele lugar e, vendo-o, também passou 
de largo. 

32 Yane apé koénemaka po'i hóyeno 
vekoâtimaka neko xêne. Énomone levíta 
itúkoti ítuke Itukó'oviti ya hána'iti 
imokóvokuti. Kúteanemaka kíxoaku, tavó 
kó'iyeanemaka noixoâne. 

33 Certo samaritano, que seguia o seu 
caminho, passou-lhe perto e, vendo-o, 
compadeceu-se dele. 

33 Yane kenó'okone hóyeno ákoti itukapu 
jûdeu íhae Samâriya, vekoâtimaka neko 
xêne. Tokononé koáne neko hóyeno 
okó'okovoti. Yane yupihovó koéne 
kóseanayea. 

34 E, chegando-se, pensou-lhe os 
ferimentos, aplicando-lhes óleo e vinho; e, 
colocando-o sobre o seu próprio animal, 
levou-o para uma hospedaria e tratou 
dele. 

34 Pihínoane koane ipíxaxeane óko'onevo 
ipíhinoa ti óliu yoko víyum. Ina 
ivú'ixopamaka péyo, iyonoâti xoko 
pénsaum koane katarákoati. 

35 No dia seguinte, tirou dois denários e os 
entregou ao hospedeiro, dizendo: Cuida 
deste homem, e, se alguma coisa gastares 
a mais, eu to indenizarei quando voltar.  

35 Yaneko po'ípone káxe, ina porêxo únae 
pénsaum pi'âti pe'u tiûketi, ina kixôa: Γ
Kétaraka ra hóyeno. Enepomo anu'úka 
ésa'i ra mbónepike kétarakike, kóyeanemo 
mboréxopeopi aungápapuΔ kíxoane. 

36 Qual destes três te parece ter sido o 
próximo do homem que caiu nas mãos dos 
salteadores? 

36 Ina kixoá'ikomaka Jesus neko hóyeno 
ihíkaxoti yútoe Muîse: ΉYa xapákuke ra 
mopo'âti, kuti ínixe itúkeovoxo ákoti 
omotóva okóvo neko hóyeno isoéti?  

37 Respondeu-lhe o intérprete da Lei: O 
que usou de misericórdia para com ele. 
Então, lhe disse: Vai e procede tu de igual 
modo. 

37 Ina yumopâ hóyeno: ΉÉnomone neko 
koseánati. Ina kixôa Jesus: ΉPihé'evo, 
énomonemaka íxeaneye kuteâti ítuke 
neko hóyeno Ήkíxoane.  

Marta e Maria  Márta yoko Mâriya  
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38 Indo eles de caminho, entrou Jesus num 
povoado. E certa mulher, chamada Marta, 
hospedou-o na sua casa. 

38 Koêku yónea ne Jesus yoko íhikauhiko, 
sîmo xoko kali ipuxóvokuti. Ápe senóya 
koéhati Márta, itaíkoti Jesus ókea 
óvokuke. 

39 Tinha ela uma irmã, chamada Maria, e 
esta quedava-se assentada aos pés do 
SENHOR a ouvir-lhe os ensinamentos. 

39 Enepone sêno, ápe po'ínu koéhati 
Mâriya. Yane vata-vatá kixóvone Mâriya 
poké'eke nonékuke Jesus ivavákoati ne 
ihíkauvoti íhikau.  

40 Marta agitava-se de um lado para outro, 
ocupada em muitos serviços. Então, se 
aproximou de Jesus e disse: SENHOR, não 
te importas de que minha irmã tenha 
deixado que eu fique a servir sozinha? 
Ordena-lhe, pois, que venha ajudar-me. 

40 Kene Márta, koati pepokéxoti isóneu 
vo'oku enó'iyea ítuke ya kúveu óvoku. Ina 
ahi'ókovo Jesus, hara kíxoa: ΉUnaém, ako 
kó'inopiku kurí kíxeonu ne mbo'ínu 
mbóhuxeovo indúkea heú koêti ra itukéti? 
Pehúka huvó'oxeonu Ήkíxoane. 

41 Respondeu-lhe o SENHOR: Marta! 
Marta! Andas inquieta e te preocupas com 
muitas coisas. 

41 Ina yumopâ Vúnae: ΉMartá, imáko 
ké'iyivoku. Koati pepoké kixeti iséneu, 
koane êno yónoku iséneu,  

42 Entretanto, pouco é necessário ou 
mesmo uma só coisa; Maria, pois, 
escolheu a boa parte, e esta não lhe será 
tirada.  

42 itea poéhaxo ne koekúti koâti nokonéti. 
Noívokoxoa Mâriya ne koâti únati ya uhá 
koêti, yoko ákomo veyopeâti Ήkíxoane 
Jesus. 

Lucas 11 Lúka 11   

A oração dominical  Ihíkaxovi Jesus vitúkea orásaum  
Mateus 6.9-15  Mt 6.9-15; 7.7-11; Mk 11.24; Lk 18.1; 1 Ts 5.17 

1 De uma feita, estava Jesus orando em 
certo lugar; quando terminou, um dos seus 
discípulos lhe pediu: SENHOR, ensina-nos 
a orar como também João ensinou aos 
seus discípulos. 

1 Po'íke káxe, ápe óvoheixoku oráxea ne 
Jesus. Uke'éxone itúkea orásaum ápe 
íhikau kixoâti: ΉUnaém, íhikexavimaka 
vitúkea orásaum kuteâti kíxoaku Xuaum 
Mbátita íhikaxea ne íhikauhiko.  

2 Então, ele os ensinou: Quando orardes, 
dizei: Pai, santificado seja o teu nome; 
venha o teu reino; 

2 Ina ihíkaxoahiko Jesus. Hara 
kíxovokoxoa: ΉEnepo itikánoe orásaum, 
hara yákoe: ΓPai, émbemopi téyeamo 
sasá'iti îhe ne uhá koeti xâne, koane 
ukóponeamo ne netíxi yara poké'e 
xapákuke xâne. 
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3 o pão nosso cotidiano dá-nos de dia em 
dia; 

3 Peréxavi nika ûti itukovo káxe.  

4 perdoa-nos os nossos pecados, pois 
também nós perdoamos a todo o que nos 
deve; e não nos deixes cair em tentação. 

4 Ketúyapa pahúnevo ûti koêkumaka 
kóseanayea ûti ne po'ínuhiko xâne 
vaheréxinoviti ítuke, kutí k ixoâti uti ákoti 
pahukápu. Hako sike'évi víkorokeovo 
pahunévotikeΔ yákoenoe Ή

kíxovokoxoane. 
A parábola do amigo importuno   

5 Disse-lhes ainda Jesus: Qual dentre vós, 
tendo um amigo, e este for procurá-lo à 
meia-noite e lhe disser: Amigo, empresta-
me três pães, 

5 Ina itukínoamaka Jesus íhokoake ne 
ihíkauvoti íhikaxone. Hara kôe: ΉÍnani áva 
xepákuke pihôti óvokuke ínikone ya kuku 
yóti kixopónoati: ΓIningoné, 
yokóseananu, ívexanu mopo'âti koxe'u 
pâum,  

6 pois um meu amigo, chegando de 
viagem, procurou-me, e eu nada tenho 
que lhe oferecer. 

6 vo'oku ínati simônu íningone 
xo'opeînonuti, yoko akó'oti níngaxeakeΔ 
kixóponea. 

7 E o outro lhe responda lá de dentro, 
dizendo: Não me importunes; a porta já 
está fechada, e os meus filhos comigo 
também já estão deitados. Não posso 
levantar-me para tos dar; 

7 ΉÍnani akôe kúveuke óvoku: ΓHákone 
tiri'ókoponovonu. Enjéxopane páhapetea 
ra óvongu. Ndunúkuxopovone, 
koánemaka uhá koeti nje'éxaxapa. Ákone 
omótova enjépukinopiΔ ínani akôe. 

8 digo-vos que, se não se levantar para dar-
lhos por ser seu amigo, todavia, o fará por 
causa da importunação e lhe dará tudo o 
de que tiver necessidade. 

8 ΉKoati ngixópitinoe, enepo hákoti 
exepúkinoa poréxoponea ne uhá koeti 
nókone vo'oku it úkeovo ínikone, itea 
vo'oku ákoyea káyunuka nekôyo 
épemo'ixea, kóyeanemo exépukinoa 
poréxoponea.  

Jesus incita a orar  
Konókoti kutípea ûti yumópeovimo Itukó'oviti 

vitûko orásaum  
Mateus 7.7-11 Mt 7.7-11 

9 Por isso, vos digo: Pedi, e dar-se-vos-á; 
buscai, e achareis; batei, e abrir-se-vos-á. 

9 Hukinóvoti ngíxeopinoe: Yépema ne 
Itukó'oviti, vo'oku porexópeatimo. 
Yapásika nékone xokóyoke, vo'oku 
itepónoatimo. Hane yákoenemakaye xâne 
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ipusókoti pahapéti, yane 
imihé'okinopitimo.  

10 Pois todo o que pede recebe; o que 
busca encontra; e a quem bate, abrir-se-
lhe-á. 

10 Vo'oku uhá koeti epémoti, poréxokonoa 
ne épemone. Koáne ne xâne oposíkoti 
itóponea konokínovati, itóponoa. Koáne 
ne xâne kutí koeti ipusókoti pahapéti, 
mihe'ókinokonoatimo.  

11 Qual dentre vós é o pai que, se o filho 
lhe pedir [pão, lhe dará uma pedra? Ou se 
pedir] um peixe, lhe dará em lugar de 
peixe uma cobra? 

11 Itínoe apêti xe'éxa, (maní'ikopomea 
perexoâti mopôi ne xi'íxa epemápi pâum?) 
Manímea koéxoe peréxoa epemápi hôe?  

12 Ou, se lhe pedir um ovo lhe dará um 
escorpião? 

12 Koáneni epemápi kopútoe tapî'i, 
manímea perexoâti pitánae kotíveti 
yutôko? Ako kalíhuina.  

13 Ora, se vós, que sois maus, sabeis dar 
boas dádivas aos vossos filhos, quanto 
mais o Pai celestial dará o Espírito Santo 
àqueles que lho pedirem? 

13 Muhíkova itínoe mapini xâne 
pahukóvoti nonékuke Itukó'oviti, itea 
kóyeane peréxi únatinoe koekúti ne xi'íxa. 
Ínapoxo ne Ha'a ûti íhae vanúke, koati 
porexoâtimo Sasá'iti Omíxone ne 
epemoâti Ήkíxovokoxoane Jesus.  

A cura de um endemoninhado mudo. A 
blasfêmia dos fariseus. Jesus se defende 

Koyuhókono itúkeovo íhakoe Mbezêbu ne Jesus  

Mateus 12.22-32; Marcos 3.20-30 Mt 12.22-30; Mk 3.20-27 

14 De outra feita, estava Jesus expelindo 
um demônio que era mudo. E aconteceu 
que, ao sair o demônio, o mudo passou a 
falar; e as multidões se admiravam. 

14 Po'i káxe, kópuhikopo ndémoniu ne 
Jesus xoko hóyeno ûroevo. Yoko akó'otine 
okoyúho neko hóyeno vo'ókuke ne 
ndémoniu. Ipuhíkopeane ndémoniu, 
koyúhopone neko hóyeno. 
Enepohikoneko êno xâne noixoâti, 
yupihovó koe iyúpaxeova. 

15 Mas alguns dentre eles diziam: Ora, ele 
expele os demônios pelo poder de 
Belzebu, o maioral dos demônios. 

15 Itea ápe xâne xapákuke koêti: ΉKoati 
Mbezêbu, enepone pahúkoti uhá koeti 
ndémoniu, porexôa ra hóyeno 
kópuhikopea ndémoniu Ήkoénehiko. 

16 E outros, tentando-o, pediam dele um 
sinal do céu. 

16 Kene po'ínuhiko xâne, épemohiko Jesus 
itúkea iyupánevoti, hoénaxovope 
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itúkeovo xoko Itukó'oviti úkea xunáko, 
oposí'okovatihiko, kaha'aînoati 
pahúkeovo ya yumópope. 

17 E, sabendo ele o que se lhes passava pelo 
espírito, disse-lhes: Todo reino dividido 
contra si mesmo ficará deserto, e casa 
sobre casa cairá. 

17 Exó kíxea Jesus isóneuhiko, énomone 
kixínoahiko: ΉUhá koeti natixókuti, óvoku 
xâne ixómoti okopókoko, itohíneotimo 
xanéhikoya, ákonemo ovâti. 
Kúteanemakamo koêku ne ko'óvokutihiko 
ovoti póhutike ovokú ti. Itukovo ixómoti 
okopókoko, uké'etimo itúkeovo póhutine 
óvohikoku.  

18 Se também Satanás estiver dividido 
contra si mesmo, como subsistirá o seu 
reino? Isto, porque dizeis que eu expulso 
os demônios por Belzebu. 

18 Kúteanemaka koêku xoko Satánae yoko 
ovóxehiko, vo'oku eneponi ixomo 
akapákaka, mani uke'éxopokokotihiko. 
Kó'inokeneye ra yunzó'inopinoe, koáhati 
keyuhoâtinoe itúkeovo xunákoke 
Mbezêbu ngópuhikopea ndémoniuhiko.  

19 E, se eu expulso os demônios por 
Belzebu, por quem os expulsam vossos 
filhos? Por isso, eles mesmos serão os 
vossos juízes. 

19 Eneponi itukapu xunákoke Mbezêbu 
ngópuhikopea ndémoniuhiko kuteâti 
iséneunonu, ná'ikopo kó'inoaye iséneu ne 
he'ínehiko ya hé'eke kopúhikopotimaka 
ndémoniu? Ako kalíhuina kó'inoaneye 
yiûho kuteâti ra yihó'inonu. Koati 
énomonehikomo kouhápu'iko itúkeovo 
pahukóvoti ne iséneunonu. 

20 Se, porém, eu expulso os demônios pelo 
dedo de Deus, certamente, é chegado o 
reino de Deus sobre vós. 

20 Koêku itúkeovo ya xunákoke Itukó'oviti 
ngópuhikopea ndémoniuhiko, koati 
iyúseoti símeovone kaxena natíxea 
Itukó'oviti xepákukenoe.  

21 Quando o valente, bem armado, guarda 
a sua própria casa, ficam em segurança 
todos os seus bens. 

21 ΉNoixó íxeanoe ne koati xúnati hóyeno 
usó kixoíxoti sa'íkovope, kohiyánati óvoku 
yoko uhá koeti apeínoati. Ako itoâti véyea 
ítukevo.  
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22 Sobrevindo, porém, um mais valente do 
que ele, vence-o, tira -lhe a armadura em 
que confiava e lhe divide os despojos. 

22 Itea enepo símo koati xúnatiya, ítoa 
omópea sa'íkovope, enepone íhuinovoke. 
Yane omópea uhá koeti apeínoati koane 
háxakexea xapa ha'íne Ήkíxovokoxoane 
Jesus, ihókoati xúnati hóyeno ne Satánae, 
koane kixopóvoti itúkeovo xunané'e ya 
Satánae. 

23 Quem não é por mim é contra mim; e 
quem comigo não ajunta espalha. 

23 Ina kixovókoxopaikomaka Jesus: Ή
Enepone ákoti huva'áxanu, koati 
okopónuti. Koane enepone ákoti itukapu 
nza'íne índukeke, itopó kíxoa ukóponea ne 
itukéti índuke Ήkíxovokoxoane.  

A estratégia de Satanás 
Koêku ne ndémoniu aukópova ne xâne 

ipúhikopeaku  
Mateus 12.43-45 Mt 12.43-45 

24 Quando o espírito imundo sai do 
homem, anda por lugares áridos, 
procurando repouso; e, não o achando, 
diz: Voltarei para minha casa, donde saí. 

24 Ina koe'íkomaka ne Jesus: ΉEnepo 
ipuhíkopea xâne ûroevo ne ndémoniu, 
píhoheo ya mêum ákoti apêti oposíkoti 
ókoku, itea ako ínixapana. Yane hara kôe: 
ΓAungópovotiko xoko imbúhikopeaku Δ 
kôe. 

25 E, tendo voltado, a encontra varrida e 
ornamentada. 

25 Yane aúkopovane, yoko inú'ikopane 
sásasa koyépotine koane êno úhe'ene 
vo'oku ákoyea inú'epoya. 

26 Então, vai e leva consigo outros sete 
espíritos, piores do que ele, e, entrando, 
habitam ali; e o último estado daquele 
homem se torna pior do que o primeiro.  

26 Ina itaíkopono po'i seti koeti ndémoniu 
itúkoti xanépone. Yoko aínovo koati 
váhere yane inúxoti. Ina urúhikopovo 
xokóyoke neko hóyeno. Yane yupihovó 
koéne váherexea koépoku neko hóyeno 
yane inúxoti koêku Ήkíxovokoxoane Jesus.  

A exclamação de uma mulher  Yuho sêno ihayú'ikoti eno Jesus  

27 Ora, aconteceu que, ao dizer Jesus estas 
palavras, uma mulher, que estava entre a 
multidão, exclamou e disse-lhe: Bem-
aventurada aquela que te concebeu, e os 
seios que te amamentaram! 

27 Koêku ixómoyea koyúho ne Jesus, apé 
koéne sêno xapákuke neko êno xâne 
kohonókoti emó'u kó'iyea: ΉKoâti únati 
koêku ne sêno koxe'éxapiti koane 
ohíkopiti ya xêne Ήkoéne. 
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28 Ele, porém, respondeu: Antes, bem-
aventurados são os que ouvem a palavra 
de Deus e a guardam! 

28 Ina kôe ne Jesus: ΉHane itukóvoxo koati 
motokeâti Γúnati koêkuΔ kíxeokono, 
xâne kamokénoati ne emo'u Itukó'oviti 
koane itukoâti ne páhoenoa Ήkoéne.  

O sinal de Jonas Hoénaxeokonoke Njóna  
Mateus 12.38-42 Mt 12.38-42 

29 Como afluíssem as multidões, passou 
Jesus a dizer: Esta é geração perversa! 
Pede sinal; mas nenhum sinal lhe será 
dado, senão o de Jonas. 

29 Hara koe Jesus koêku ho'uxo-ho'uxó 
kó'iyea ne êno xâne xokóyoke: ΉKoati 
váhere ra xanéhiko apêti yara káxehiko 
símokune ûti, épemoikomaka 
iyupánevoti, hoénaxovope itúkeovo xoko 
Itukó'oviti úkea njunáko. Itea ákomo 
ápahuina iyupánevoti noíxonemo, ákoti 
itukapu kuteâti koêku xoko Njóna 
mekúke. 

30 Porque, assim como Jonas foi sinal para 
os ninivitas, o Filho  do Homem o será para 
esta geração. 

30 Vo'oku kuteâti koêku Njóna itúkeovo 
hoénaxovope xunako Itukó'oviti xapákuke 
neko íhae Nínivi mekúke, 
énomonemakamo ngoéneye, undi íhae 
vanúke ikútipasikoponovoti xâne. 
Undímakamo hoénaxovope xunako 
Itukó'oviti xapákuk e ra xanéhiko apêti 
yara káxehiko símokune ûti.  

31 A rainha do Sul se levantará, no Juízo, 
com os homens desta geração e os 
condenará; porque veio dos confins da 
terra para ouvir a sabedoria de Salomão. 
E eis aqui está quem é maior do que 
Salomão. 

31 Simapúne kaxena yúhoikopeakumo 
Itukó'oviti ne xanéhiko, enepone seno nâti 
mekúke íhae poké'e koéhati Sâba, 
hanekóxonomo xapákuke ne xanéhiko 
apêti kó'oyene. Exepúkotimo neko sêno, 
exókoatimo pahúnevo ra xanéhiko apêti 
kó'oyene, vo'oku yupíheovo ákoyea 
malíka úkeaku neko sêno kámokenoponea 
ne êno hána'iti kó'exoneyea ne Salúmaum. 
Yoko anéyene koati payásoti ya 
Salúmaum, enepora yuhó'ixopitinoe, itea 
ako itúkokonoke yûho.  
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32 Ninivitas se levantarão, no Juízo, com 
esta geração e a condenarão; porque se 
arrependeram com a pregação de Jonas. E 
eis aqui está quem é maior do que Jonas. 

32 Koánemaka ne íhaehiko Nínivi, 
hanekóxonomo xapákuke ne xanéhiko 
apêti kó'oyene yaneko káxe yuhaíkapa 
Itukó'oviti ne xanéhiko. Exepúkotimo 
neko íhaehiko Nínivi exókoatimo 
pahúnevo ra xanéhiko apêti kó'oyene, 
vo'oku enepone íhae Nínivi, kamoné'e 
yuho Njóna koyúhoti emo'u Itukó'oviti 
mekúke, ikótivexoa isóneuke ne 
váherevoko koane kuríkopahiko. Yoko 
anéyene kó'oyene koati payásoti ya Njóna, 
enepora yuhó'ixopitinoe, itea ako 
itúkokonoke yûho.  

A parábola da candeia  Koêku yúku kouhápu'ikopeti  
Mateus 6.22-23 Mt 5.15; 6.22-23 

33 Ninguém, depois de acender uma 
candeia, a põe em lugar escondido, nem 
debaixo do alqueire, mas no velador, a fim 
de que os que entram vejam a luz. 

33 Ina koe'íkomaka ne Jesus: ΉAko ihúxoti 
yúku koúhapu'ikope he'onó kixoâti xoko 
ákoyeaku iyúsea. Ákomaka xovopu'í íxa 
ya sésta, itea hane ímoa xoko koati 
imókonoku kouhápu'ikopeti motovâti 
ínixea koêkuti urúkovati ne ovokúti.  

34 São os teus olhos a lâmpada do teu 
corpo; se os teus olhos forem bons, todo o 
teu corpo será luminoso; mas, se forem 
maus, o teu corpo ficará em trevas. 

34 Kuteâti koêku yúku kouhápu'ikopeti, 
énomone koéneye ne yûke kexé'uke. 
Itukovo únati ne yûke, uhapú'itike 
yóvoheixo. Kene hákoti unâti ne yûke, 
hahákutikemo yóvoheixo.  

35 Repara, pois, que a luz que há em ti não 
sejam trevas. 

35 Yokómoma koêku ne mani uhapú'iti 
xikóyoke, enepone mani kouhápu'ikoti 
iséneu, mará'inamo itúkapu hahákutike 
imópi.  

36 Se, portanto, todo o teu corpo for 
luminoso, sem ter qualquer parte em 
trevas, será todo resplandecente como a 
candeia quando te ilumina em plena luz.  

36 Enepo itukapu ainóvoti uhapú'iti apê 
xikóyoke, ákoti óvaku kali hahakú 
koyêtiya, ainóvotimo uhapú'itike 
yóvoheixo kuteâti koêku kouhápu'ikopeti 
koati xúnati uhápu'iyea kouhápu'ikop iti Ή
kíxovokoxoane Jesus.  
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Jesus censura os fariseus Koyúhoinoa Jesus pahúnevo ne farîzeuhiko  

 Mt 23.1-36; Mk 12.38-40 

37 Ao falar Jesus estas palavras, um fariseu 
o convidou para ir comer com ele; então, 
entrando, tomou lugar à mesa. 

37 Uke'éxone koyúhoyea ne Jesus, ápe 
farîzeu itaíkoati nikóponea óvokuke. 
Urúkovane Jesus óvokuke ne farîzeu, 
ivátakone xe'o mêsa. 

38 O fariseu, porém, admirou-se ao ver que 
Jesus não se lavara primeiro, antes de 
comer. 

38 Yoko iyúpaxova farîzeu noixôa ákoyea 
háka Jesus ne kixoku kipóvo'uxeovo 
farîzeuhiko tumúneke níkea.  

39 O SENHOR, porém, lhe disse: Vós, 
fariseus, limpais o exterior do copo e do 
prato; mas o vosso interior está cheio de 
rapina e perversidade. 

39 Ina kixôa Vúnae Jesus neko farîzeu: Ή
Itínoe farîzeu, kutí kénoe xâne kókoyuse 
kixoíxoti kipó'ikea enovópeti yoko  ûto 
meúkeke, itea kúveuke koati ênoti 
ihómuyo. Énomone kénenoeye koêku 
itúkeovo ainóvoti váhere koekúti ovâ ne 
iséneu, koane usó kéyeyi yaúpu'iki 
po'ínuhiko xâne, kutí koeti hi'ixîti ítukevo 
motovâti kirí'uxi apeínopiti.  

40 Insensatos! Quem fez o exterior não é o 
mesmo que fez o interior? 

40 Itínoe xâne ákoti isóneu. Haina 
póhutine koekútihiko noíxone po'ínuhiko 
xâne ivávako ne Itukó'oviti, itea koati 
ivavákotimaka ovoti isóneuke xâne.  

41 Antes, dai esmola do que tiverdes, e 
tudo vos será limpo. 

41 Itúkapuikopo ovoti iséneuke iké'iparaxo 
Itukó'oviti, yane sasá'itimo uhá koeti 
kixeku itíkivo.  

42 Mas ai de vós, fariseus! Porque dais o 
dízimo da hortelã, da arruda e de todas as 
hortaliças e desprezais a justiça e o amor 
de Deus; devíeis, porém, fazer estas coisas, 
sem omitir aquelas. 

42 Koati kotívetimo kêku, itínoe farîzeu. 
Kaná'uti ápeyea íperaxoke Itukó'oviti, 
hexakínoati póhuti yane uhá koeti yehí 
koeti ítikevo perêxo ndîzimu. Muhíkinova 
ne kálihunoe neóne xe'o yóvoku kuteâti 
otélam yoko âruta koane po'ínuhiko neóne 
kuteâti, peréxomaka ndîzimu ya koêkuti 
yé'akeye yêho. Itea enepone itíki ponóvoti 
koekúti koane ákoyea omótovo yokovo 
Itukó'oviti, ákonoe itíka. Yoko énomone 
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itukóvoxo koâti nékone itíki, ákotimaka 
kurí ixêa itíki ne po'ínuhiko koekúti.  

43 Ai de vós, fariseus! Porque gostais da 
primeira cadeira nas sinagogas e das 
saudações nas praças. 

43 Koati kotívetimo kêku, itínoe farîzeu, 
vo'oku iti yómoti ivátakea xoko 
ivatákokuti ya nonekútike xoko ivátakoku 
koati payásotihiko ya íhikexovokuke hé'e. 
Epó'oxo enepo yihoíkokono koêku víki ya 
none ovokúti, koati yáhatimaka yéxikono 
itíkivo teyonéti . 

44 Ai de vós que sois como as sepulturas 
invisíveis, sobre as quais os homens 
passam sem o saber! 

44 Koati kotívetimo kêku, itínoe kutí koeti 
poké'e ekóxokonoku ivokóvoti, ákoti 
iyusêa ápeyea ekoxóvatiya. Vekôa xâne 
oúkeke, ako éxa ápeyea imuyúkoti 
opékuke Ήkíxovokoxoane Jesus.  

Ai dos intérpretes da Lei!  Exókoa Jesus pahúnevo ne éskiribahiko  

45 Então, respondendo um dos intérpretes 
da Lei, disse a Jesus: Mestre, dizendo estas 
coisas, também nos ofendes a nós outros! 

45 Ina kíxo Jesus ne po'i ihíkaxoati ne 
Ponóvoti Kixovókuti yútoe Muîse: Ή
Ihikaxotí, koêku kíxineye yihó'inoa ne 
farîzeuhiko, kotív etinovimaka, uti 
ihíkaxoti yútoe Muîse.  

46 Mas ele respondeu: Ai de vós também, 
intérpretes da Lei! Porque sobrecarregais 
os homens com fardos superiores às suas 
forças, mas vós mesmos nem com um dedo 
os tocais. 

46 Yane hara kíxoa Jesus: ΉKeáne itínoe 
ihíkaxoti yútoe Muîse, kotívetimakamo 
kêku. Vo'oku yane ênoti ihíkauvoti 
íhikexone, kutí koe ikeínoxoti po'ínuhiko 
xâne êno ínati koekúti ákoti itâ koínoyea. 
Ákomaka kalíhuina yónea iséneu keínoyi 
póhuti kali koekúti ya ne íkeinoxike 
po'ínuhiko xâne. 

47 Ai de vós! Porque edificais os túmulos 
dos profetas que vossos pais assassinaram. 

47 Koati kotívetimo kêku, vo'oku kéxepuki 
katátumbana porófeta, enepohikone 
koyúhoti emo'u Itukó'oviti mekúke, 
koépeu yoxúnoekene. 

48 Assim, sois testemunhas e aprovais com 
cumplicidade as obras dos vossos pais; 
porque eles mataram os profetas, e vós 
lhes edificais os túmulos. 

48 Yane kixeku itíkivo, koati keyuhópovoti 
kutipasí kó'iyea iséneu ne isóneu 
yoxúnoekene vo'oku kíxoaku ne 
porófetahiko. Koati énomonehiko 
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koepékoa, ina kino'ókonoe kexépukinoati 
katátumbana ne koépeuhiko, kutipasí 
keâti ne váhere ítuke yoxúnoekene. 

49 Por isso, também disse a sabedoria de 
Deus: Enviar-lhes-ei profetas e apóstolos, 
e a alguns deles matarão e a outros 
perseguirão, 

49 Énomone kó'ino ne Itukó'oviti yane 
hána'iti kó'exoneyea xoko kó'iyeaku: Γ
Mbahukínoatihikomo porófeta koyúhoti 
emó'um xapákuke, koánemakamo 
ápostulu, po'i mbáhoenoa, itea 
koepékotihikomo po'ínuhiko mbáhoe, 
koane ikoítoponoatimo kotíveti ne 
po'ínuhikoΔ kôe. 

50 para que desta geração se peçam contas 
do sangue dos profetas, derramado desde 
a fundação do mundo; 

50 Énomone kutí'inoke yoneâtimo oúkeke 
ra xanéhiko apêti kó'oyene ne itina heú 
koeti porófetahiko koépeuti ukeátine inâ 
turixóvo ra mêum,  

51 desde o sangue de Abel até ao de 
Zacarias, que foi assassinado entre o altar 
e a casa de Deus. Sim, eu vos afirmo, 
contas serão pedidas a esta geração. 

51 ukeâti kaxénake koépekeokonoku 
Âmbeu tukú koeti kaxena 
koépekeokonoku Nzakâriya, enepone 
koépeuti ukeâti ne hána'iti imokóvokuti 
yonoti xoko áta yane kíndanake hána'iti 
imokóvokuti. Aungópatimaka 
ngíxeopinoe: Oúke ra xanéhiko apêti 
kó'oyene yóneamo itína uhá koetíhiko 
neko koépeuti. 

52 Ai de vós, intérpretes da Lei! Porque 
tomastes a chave da ciência; contudo, vós 
mesmos não entrastes e impedistes os que 
estavam entrando. 

52 ΉKoati kotívetimo kêku, itínoe 
ihíkaxoati ne Ponóvoti Kixovókuti yútoe 
Muîse, vo'oku itínoe kutí koeti omó'ixoati 
ne xáve poréxoti xâne éxea ne kaná'uti 
exóneti íhae xoko Itukó'oviti, itea ako 
iké'itukexa, epó'oxo itopó kíxea ne 
po'ínuhiko xâne kaha'âti éxea Ή 
kíxovokoxoane Jesus. 

O plano para tirar a vida de Jesus   

53 Saindo Jesus dali, passaram os escribas 
e fariseus a argüi-lo com veemência, 

53 Ipuhíkopeane Jesus, koati imaíkinovati 
éskiribahiko yoko farîzeuhiko, koane 
opósi'okeovahiko ya épemo'ikeake. Ako 
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procurando confundi -lo a respeito de 
muitos assuntos, 

tôpi kí xoaku yuhó'inoahiko, kaha'aînoti 
Jesus pahúkeovo ya yumópope. 

54 com o intuito de tirar das suas próprias 
palavras motivos para o acusar. 

54 Koati kuxoâtihiko ápeyeamo koêkuti 
yuho Jesus kutí'inoke motovâti 
koyúhoyeahiko itúkeovo pahukóvoti.  

Lucas 12 Lúka 12   

O fermento dos fariseus. Algumas admoestações  Po'ínuhiko íhikaxovike Jesus  

 Mt 10.26-31 

1 Posto que miríades de pessoas se 
aglomeraram, a ponto de uns aos outros se 
atropelarem, passou Jesus a dizer, antes 
de tudo, aos seus discípulos: Acautelai-vos 
do fermento dos fariseus, que é a 
hipocrisia.  

1 Yoko koati yupihóvotine êno xâne 
ho'uxo-ho'uxó koetíne koane 
ókonuhevekexeokoko. Yane turíxovone 
íhikaxea ne Jesus. Íhikauhiko ínuxo 
íhikaxea. Hara kíxovokoxoa: ΉNeíxipa ne 
kutí koeti kohiyákopeti pâum, ánahixope 
farîzeuhiko, ákoti oríko ukóponea xapa 
po'ínuhiko xâne, enepone kutí kó'iyea 
koati sasá'iti ya po'ínuhiko xâne koeku 
enó'iyea ítuke ákoti aunáti.  

2 Nada há encoberto que não venha a ser 
revelado; e oculto que não venha a ser 
conhecido. 

2 ΉAko kixovókuti pikonéti éxeokono 
kó'oyene ákotimo kaurápu'i kakana. 
Koánemaka ne he'onó'oeti kó'oyene, 
kóyeanemo urápu'iyea. 

3 Porque tudo o que dissestes às escuras 
será ouvido em plena luz; e o que dissestes 
aos ouvidos no interior da casa será 
proclamado dos eirados. 

3 Vo'oku uhá koeti he'ono'ú kíxene 
keyúhoyi, kóyeanemo koûrapu'ikeokono 
xapa xâne. Koánemaka ne koekúti hahaa 
kíxene keyúhoyi kúveuke yóvoku, 
kohonókokonotimo koyúhoyeokono, 
kutí'inokemo exoâti uhá koeti xâne.  

4 Digo-vos, pois, amigos meus: não temais 
os que matam o corpo e, depois disso, 
nada mais podem fazer. 

4 ΉItínoe íningone, hara ngixópinoe 
kó'oyene: Hákonoe píke xâne motovâti 
koépekeopi, vo'oku poéhane kexé'u íto 
koépekea, yane ákone xunáko itúkea po'i 
koekúti.  

5 Eu, porém, vos mostrarei a quem deveis 
temer: temei aquele que, depois de matar, 

5 Itea énjakapivo nékone tíyi, énomone ne 
Itukó'oviti apêti xunáko koépekeopi koane 
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tem poder para lançar no inferno. Sim, 
digo-vos, a esse deveis temer. 

iyónopeopi ipihóponovokutike. Ngáyukoa 
ngíxeopinoe: Itúkapu énomone tíyo.  

6 Não se vendem cinco pardais por dois 
asses? Entretanto, nenhum deles está em 
esquecimento diante de Deus. 

6 ΉÁkoikopo akávanevo singu koeti 
kálihunoe hó'openo ôti ya kali pi'âti pe'u 
tiûketi ákoti axu'ína ovâti? Itea ako 
kalíhuina ápeyea xapákuke nê'e ákoti exêa 
koêku Itukó'oviti.  

7 Até os cabelos da vossa cabeça estão 
todos contados. Não temais! Bem mais 
valeis do que muitos pardais. 

7 Muhíkova híyeu tiûti, éxoa Itukó'oviti 
yé'akeye. Hákoikopo píke, vo'oku itínenoe 
yupihóvo itóponone nonékuke Itukó'ovit i 
yane ênoti hó'openo ôti Ήkíxovokoxoane.  

 
Koêku teinôa xâne koyúhoyea hókea Jesus 

koáne akô'o teinâ  

 Mt 10.32-33; 12.32; 10.19-20; 2 Tm 1.8 

8 Digo-vos ainda: todo aquele que me 
confessar diante dos homens, também o 
Filho do Homem o confessará diante dos 
anjos de Deus; 

8 Ina kixovókoxopaikomaka Jesus: ΉKoati 
ngixópitinoe: Uhá koeti xâne koyuhoâti 
nonékuke po'ínuhiko xâne itúkeovo 
hokónuti, kúteanemakamo ngíxoaku nê'e 
nonékuke ánjuhiko ya vanúkeke. 
Ngoyuhoâtimakamo itúkeovo hokónuti, 
undi íhae vanúke ikútipasikoponovoti 
xâne. 

9 mas o que me negar diante dos homens 
será negado diante dos anjos de Deus. 

9 Itea enepone koyuhoâti nonékuke 
xanéhiko ákoyea itúkapu hokónuti, 
ngoyuhópatimakamo nonékuke ánjuhiko 
vanúkeke ákoyea itúkapu hokónuti.  

10 Todo aquele que proferir uma palavra 
contra o Filho do Homem, isso lhe será 
perdoado; mas, para o que blasfemar 
contra o Espírito Santo, não haverá 
perdão. 

10 ΉÁva xâne vaheréxinonuti emó'u, 
apêtikomo oxéne itúyopea pahúnevo. Itea 
enepone xâne koyuhoâti itúkeovo váhere 
ne ítuke Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti, 
ákonemo itúyopeaku ne pahúnevo. 

11 Quando vos levarem às sinagogas e 
perante os governadores e as autoridades, 
não vos preocupeis quanto ao modo por 
que respondereis, nem quanto às coisas 
que tiverdes de falar. 

11 ΉEnepo yamakánanoe yíhoikikono ya 
íhikaxovoku hó'e xanéhiko, koane 
nonékuke pahúkotihiko yoko po'ínuhiko 
payásoti tuti xanéhiko, hako pipokéxinoa 
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iséneu ne kixékumo yimópike koane 
koêkumo ne yiûho,  

12 Porque o Espírito Santo vos ensinará, 
naquela mesma hora, as coisas que deveis 
dizer. 

12 vo'oku yaneko ôra, ihíkaxopitinoemo 
Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti nékonemo 
keyúhoyi nonékukehiko Ήkíxovokoxoane 
Jesus  

Jesus reprova a avareza 
Ako yusíka ixómoyea ipúpakinoa visóneu 

kahá'ayea ûti vîrikuxea  

13 Nesse ponto, um homem que estava no 
meio da multidão lhe falou: Mestre, 
ordena a meu irmão que reparta comigo a 
herança. 

13 Yane apé koéne hóyeno xapákuke neko 
êno xâne kixoti Jesus: ΉIhikaxotí, pehúka 
ne mbo'ínu haxákeana ne apeínoati 
kûreinovike haíkene  ûti Ή kíxoane. 

14 Mas Jesus lhe respondeu: Homem, 
quem me constituiu juiz ou partidor entre 
vós? 

14 Ina kixôa Jesus: ΉHoyenó, undí'ikopo 
yúhoikovoku xâne? Haina indúkovoke 
nzaxákeokokoa ne xâne kûreinoa haíkene 
Ήkíxoane. 

15 Então, lhes recomendou: Tende cuidado 
e guardai-vos de toda e qualquer avareza; 
porque a vida de um homem não consiste 
na abundância dos bens que ele possui. 

15 Ina kixovókoxopaikomaka Jesus neko 
êno xâne kamokénoati: ΉYokóhiyanavoa 
ne uhá koeti kó'iyeovoku koekúti 
íyekovoke, enepohikone mani ixómoinoke 
ipúpakinoa iséneu keha'âti kurí'uxeovo 
apeínopiti, vo'oku haina énomone ápeino 
ne xâne yara kúveu mêum Ή

kíxovokoxoane. 
16 E lhes proferiu ainda uma parábola, 
dizendo: O campo de um homem rico 
produziu com abundância. 

16 Ina itukínoahiko Jesus íhokoake ne âha 
íhikaxea. Hara kíxovokoxoa: ΉÁpe hóyeno 
iríku, ênoti pôreu ha'i nóne isáneke.  

17 E arrazoava consigo mesmo, dizendo: 
Que farei, pois não tenho onde recolher os 
meus frutos? 

17 Ina koe isóneupinovo: ΓNámeamo 
ngíxoaneye ra êno ha'i nónem? Vo'oku 
ákone iyónoanguΔ. 

18 E disse: Farei isto: destruirei os meus 
celeiros, reconstruí-los-ei maiores e aí 
recolherei todo o meu produto e todos os 
meus bens. 

18 Ina koepómaka isóneupinovo: ΓÉnjoa 
ngíxoakumo. Ngatahíneatimo ra 
unákovoku ha'i nónem, ínamo indukápa 
koati hána'itiya. Énomonemo unángoa ra 
ha'i nónem, koáne ra uhá koeti 
apeínonuti. 
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19 Então, direi à minha alma: tens em 
depósito muitos bens para muitos anos; 
descansa, come, bebe e regala-te. 

19 Yane ínamo angôe: Êno apeínonuti 
ngoúnae. Ákomo malíka yónoku. 
Kó'oyene, poéhane ómomingea, níngea, 
énoyeovom yoko elókeyea ongóvo, 
ngoetímo.Δ  

20 Mas Deus lhe disse: Louco, esta noite te 
pedirão a tua alma; e o que tens 
preparado, para quem será? 

20 Itea hara kíxoa Itukó'oviti: ΓIti koati 
ákoti isóneu. Kó'oyene yara yóti, 
ivekóvotinemo. Kutí'ikopomo itópoinopi 
uhá koêti ne apeínopiti yúnahiu?Δ 
kíxoane Itukó'oviti Ήkôe éxetina Jesus. 

21 Assim é o que entesoura para si mesmo 
e não é rico para com Deus. 

21 Ina koe'íkomaka ne Jesus: ΉKoati 
énomone koéneye ne xâne yuixóvoteoxo 
kurí'uxea apeínoati yara kúveu mêum, itea 
ako apeínoati xoko Itukó'oviti Ήkoéne.  

A ansiosa solicitude pela vida  Kuvóvoti Itukó'oviti  
Mateus 6.25-34  Mt 6.25-34 

22 A seguir, dirigiu -se Jesus a seus 
discípulos, dizendo: Por isso, eu vos 
advirto: não andeis ansiosos pela vossa 
vida, quanto ao que haveis de comer, nem 
pelo vosso corpo, quanto ao que haveis de 
vestir. 

22 Ina kixovókoxoamaka Jesus ne 
íhikauhiko: ΉÉnomone ngixínopinoe 
ákoyea ixomo ipúpakina iséneu kixékumo 
kêku itukovo káxe, ukínopikumo nîke, 
koane nókone kexé'u, yoko kixékumo 
iké'ipovoxopivo.  

23 Porque a vida é mais do que o alimento, 
e o corpo, mais do que as vestes. 

23 Vo'oku enepone kéyeku itukovo káxe, 
haina pohúneti níki, koane hainámaka 
pohúneti iké'ipovoxopivo yápeino.  

24 Observai os corvos, os quais não 
semeiam, nem ceifam, não têm despensa 
nem celeiros; todavia, Deus os sustenta. 
Quanto mais valeis do que as aves! 

24 Ivévakapihi ne hó'openohiko ôti. Ako 
nâ, koane ako ítixeaku ha'i nóne. 
Ákomaka unákoku nîka, koane ákomaka 
óvoku ítixoku êno nikokónoti, itea 
kóyeane poréxea Itukó'oviti nîka. 
Ákoikopo yéxa itúkeovo itínoe yupihóvo 
itóponone yane hó'openohiko ôti?  

25 Qual de vós, por ansioso que esteja, 
pode acrescentar um côvado ao curso da 
sua vida? 

25 Ako ápahuina ya xepákukenoe itotimo 
koúkoponea kaxena âvoyeani ivákapu, 
yusíkoti yupíheovo kahá'ayea 
koúkoponea. 
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26 Se, portanto, nada podeis fazer quanto 
às coisas mínimas, por que andais ansiosos 
pelas outras? 

26 Neíxoaneikopo, koêku ákoyea ite itíki 
kalîhuti koekúti, ná'ikopo koeti ixómoino 
yónoheixoa iséneu ne po'ínuhiko koekúti?  

27 Observai os lírios; eles não fiam, nem 
tecem. Eu, contudo, vos afirmo que nem 
Salomão, em toda a sua glória, se vestiu 
como qualquer deles. 

27 Ivévakapihimaka koêku payá'iyea ne 
koati uhé'ekoti hîu ne itunoêvoti ya 
mêum, enepone iháxoneti humanévoti. 
Ako hûka kuteâti xâne, koane ákomaka 
ixúxuka, itea koati ngixópitinoe: 
Muhíkova neko uhá koeti úhe'ene nâti 
Salúmaum, enepone hána'iti iríku 
mekúke, ako itápana úhe'ene hîu ne 
itunoêvotihiko íhae mêum.  

28 Ora, se Deus veste assim a erva que hoje 
está no campo e amanhã é lançada no 
forno, quanto mais tratando -se de vós, 
homens de pequena fé! 

28 Katarákoapo Itukó'oviti ne itunoêvoti 
íhae mêum, mapini póhutine kó'oyene 
ápeyea, ihârotike oro'ókokonotinemo 
yúkuke, ínapomo hako katarákopi 
Itukó'oviti, itínoe xâne ôr iti kúveova.  

29 Não andeis, pois, a indagar o que haveis 
de comer ou beber e não vos entregueis a 
inquietações. 

29 Hákonoekopo ixomo yonóheixoa iséneu 
úkeakumo ne nîke koane yêka. Hákomaka 
kenóko'inoe vo'ókuke ra koekúti.  

30 Porque os gentios de todo o mundo é 
que procuram estas coisas; mas vosso Pai 
sabe que necessitais delas. 

30 Vo'oku koati énomone yónoheixo isóneu 
xâne ákoti êxa Itukó'oviti ya uhá koeti 
óvohikoku yara kúveu mêum. Yoko éxoa 
Yá'a íhae vanúke kénokinoe uhá koêti ra 
koekúti.  

31 Buscai, antes de tudo, o seu reino, e 
estas coisas vos serão acrescentadas. 

31 Inúxotike ya uhá koêti, hane itíka 
yónoheixoku iséneu ítuke Itukó'oviti, yane 
kousókinopeatimo Itukó'oviti ne 
po'ínuhiko nékone Ή kíxovokoxoane Jesus.  

 Koêku ne kaná'uti îrikuxea xâne  

 Mt 6.19-21; 1 Pê 1.4 

32 Não temais, ó pequenino rebanho; 
porque vosso Pai se agradou em dar-vos o 
seu reino. 

32 Ina kixovókoxopaikomaka Jesus neko 
íhikauhiko: ΉItínoe hokónuti, itínoe kutí 
ngíxone kálihunoe su'ûso ákoti axu'ína 
ikéneke koyonoâti, hákonoe píke, vo'oku 
koati ahá'inopinoe Yá'a íhae vanúke 
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itíkivo xanéna koane yenópi vanúke 
natíxokuke. 

33 Vendei os vossos bens e dai esmola; 
fazei para vós outros bolsas que não 
desgastem, tesouro inextinguível nos céus, 
onde não chega o ladrão, nem a traça 
consome, 

33 Enepone apeínopiti, yakávanea, koane 
pêrekexamaka xâne ákoti apeínoati ne 
ésa'i. Yane apêtimo íhaku tîketina 
ákotinemo ipúpa'ixeaku, koane 
enómakamo apeínopiti ákoti uké'eyeaku 
vanúkeke xoko ákoyeaku itápana 
ómevoti, koane xoko ákoyeakumaka 
kálihunoe hó'openo nikóheati.  

34 porque, onde está o vosso tesouro, aí 
estará também o vosso coração. 

34 Vo'oku koêkuti yunákoaku ne 
apeínopiti, itukapu vanúkeke, áko'o 
itukapu poké'eke, énomonemakamo 
yónoheixo iséneu Ήkíxovokoxoane. 

A parábola do servo vigilante   

35 Cingido esteja o vosso corpo, e acesas, 
as vossas candeias. 

35 Ina koe'íkomaka Jesus: ΉItíkapu xâne 
usó koyêti kuteâti koêku xâne iyukovó 
koyêti, ko'ipovó kixoíxotimaka ípovo, 
koane ihuvé koyêtimaka yukúna 
aukápapu kúxoixopone. 

36 Sede vós semelhantes a homens que 
esperam pelo seu senhor, ao voltar ele das 
festas de casamento; para que, quando 
vier e bater à porta, logo lha abram.  

36 Kutí yákoyenoe ahinoêti ixómoti 
noimé'exopo seópope pátarauxa ukopeâti 
áyuike kasâtuxoti. Seopóne pátarauxa, 
enepo ipusókopo pahapéti, usó kóyepone 
ahínoe míhe'okopinoa. 

37 Bem-aventurados aqueles servos a quem 
o senhor, quando vier, os encontre 
vigilantes; em verdade vos afirmo que ele 
há de cingir -se, dar-lhes lugar à mesa e, 
aproximando-se, os servirá. 

37 Koati únatimo koêku ne ahinoêtihiko 
inú'epo pátarauxa ixómoti noimé 'exopa. 
Koati emo'úti ra yunzó'inopinoe: Itukovó 
koetimo koati pátarauxa silo'íxopomo 
ípovo ko'ítukeyea. Yane 
kavátahikoatimakamo neko ahínoe xe'o 
mêsa ominoâti nîka. 

38 Quer ele venha na segunda vigília, quer 
na terceira, bem-aventurados serão eles, 
se assim os achar. 

38 Yusíkoti itúkeovo ya kuku yóti, áko'o ya 
mâturukata seópea ne pátarauxa, koati 
únatimo koêku neko ahínoe inú'epo 
ixómoti noimé'exopa.  
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39 Sabei, porém, isto: se o pai de família 
soubesse a que hora havia de vir o ladrão, 
[vigiaria e] não deixaria arrombar a sua 
casa. 

39 Koati endó'okopitinoe koêkumo: 
Eneponi exâ únae ovokúti orana símope 
ne ómevoti, mani koyonoâti ne óvoku, 
ákoni síka ûrukeova ne óvoku. 

40 Ficai também vós apercebidos, porque, 
à hora em que não cuidais, o Filho do 
Homem virá.  

40 Keánenoemaka, neímexa ne 
aúngopovopemo, undi íhae vanúke 
ikútipasikoponovoti xâne, vo'oku ya koati 
ákoyeakumo kixápanu, énomonemo 
aúngopeovo Ήkíxovokoxoane Jesus.  

 Éxetina Jesus koeku únati yoko váhere ahinoêti  

 Mt 24.45-51 

41 Então, Pedro perguntou: SENHOR, 
proferes esta parábola para nós ou 
também para todos? 

41 Ina kixôa Pêturu ne Jesus: ΉUnaém, 
enepora yéxetina apêti íhokovoke, koati 
utíne itíkinoa? áko'o uhá koetímaka xâne 
Ήkíxoane. 

42 Disse o SENHOR: Quem é, pois, o 
mordomo fiel e prudente, a quem o senhor 
confiará os seus conservos para dar-lhes o 
sustento a seu tempo? 

42 Ina kixôa Jesus itukínoati po'i íhokoake: 
ΉKutí'ikopomea itukóvo kuteâti ne 
ahinoêti koati yuixóvoti ítukexeokonok e, 
koane ponóvoti isóneu ítukeke? Énomone 
neko poréxoakemaka pátarauxa éxea 
koêku ne po'ínuhiko ahínoe, motovâti 
koúsokinoa nókone koatíke 
kaxénaxeokonoke. 

43 Bem-aventurado aquele servo a quem 
seu senhor, quando vier, achar fazendo 
assim. 

43 Koati únatim o koêku ne ahinoêti 
inú'epomo pátarauxa kíxeaneye 
ko'ítukeyea aukápapu. 

44 Verdadeiramente, vos digo que lhe 
confiará todos os seus bens. 

44 Koati endó'okopitinoe koêkumo: Kuri'ó 
kixoâtimo pátarauxa kóyoninoa uhá koeti 
apeínoati. 

45 Mas, se aquele servo disser consigo 
mesmo: Meu senhor tarda em vir, e passar 
a espancar os criados e as criadas, a 
comer, a beber e a embriagar-se, 

45 Itea enepo akôe isóneu ne ahinoêti: Γ
Yupíhovane xu'íkeneyea ne mbátarauxaΔ 
akôe, ina turixápu yehépoke'exea ne 
po'ínuhiko ahinoêti, ha'íne, koane 
yuíxeovo níkea, énoyeovo yoko 
kohíhiyea, naíxapu nê'e. 
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46 virá o senhor daquele servo, em dia em 
que não o espera e em hora que não sabe, 
e castigá-lo-á, lançando-lhe a sorte com os 
infiéis. 

46 Vo'oku seopó koetímo pátarauxa ya 
káxe koati ákoyeaku kuxápa, koáne ya ôra 
ákoyeakumaka éxa káyukopeovomo. 
Yanê'e, koati kotívetimo kíxoaku 
pátarauxa ipihápana. Iyonópatimo xoko 
iyónopoku xâne ákoti akutípo.  

47 Aquele servo, porém, que conheceu a 
vontade de seu senhor e não se aprontou, 
nem fez segundo a sua vontade será 
punido com muitos açoites. 

47 ΉEnepone ahinoêti exoâti ne ahá'inoa 
pátarauxa, itea ákoti usó akóye koúsokea, 
ákotimaka itukêa ne âha, koatimo xúnati 
yehépoke'exeokono ipihápanakana. 

48 Aquele, porém, que não soube a vontade 
do seu senhor e fez coisas dignas de 
reprovação levará poucos açoites. Mas 
àquele a quem muito foi dado, muito lhe 
será exigido; e àquele a quem muito se 
confia, muito mais lhe ped irão.  

48 Itea enepone ákoti exâ ne ahá'inoa 
pátarauxa, yusíkoti váherexea ítuke koane 
motókeyea xu'ínayea ipíhoponeokono, 
itea ákomo áxuna kíxoakumo pátarauxa 
yehépoke'exea ipihápana. Vo'oku enepone 
xâne ênoti pónekonoke, konokoâti 
enó'iyeamaka únatinoe koekúti ítuke, 
pôreupo vo'oku enó'iyea pónekonoke. 
Kúteanemaka koêku ne xâne xu'ínati 
ípara, koati konokoâti enó'iyea pôreupo 
anu'úkopati ne yé'akeye pónekonoke Ή
kíxoane.  

Jesus traz fogo e dissensão à terra Xâne okopókokoti vo'oku Jesus  

 Mt 10.34-36 

49 Eu vim para lançar fogo sobre a terra e 
bem quisera que já estivesse a arder. 

49 Ina koe'íkomaka ne Jesus: ΉEnepone 
nzímea yara kúveu mêum, ínzokoa yúku 
oro'ókoti, yoko ehá'ani turíxeovone 
kó'iyeaneye. 

50 Tenho, porém, um batismo com o qual 
hei de ser batizado; e quanto me angustio 
até que o mesmo se realize! 

50 Itea anéyeiko kotíveti koekúti 
véngokuikomo. Koati konokoâti itúkeovo 
oúngekemo yóno ne êno tiveko koekúti, 
epó'oxo koati hána'iti ne tiveko inzóneu 
koêku âvoyea ndarú'uxa. 

51 Supondes que vim para dar paz à terra? 
Não, eu vo-lo afirmo; antes, divisão.  

51 Ikítixatinoe nzimínoti motó'iyeova 
úhepeyea isóneunokoko ne xâne yara 
kúveu mêum? Ákomo ákoeneye. Koati 
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endó'okopitinoe koêku: Apêtimo 
okopókokoti vo'ónguke.  

52 Porque, daqui em diante, estarão cinco 
divididos numa casa: três contra dois, e 
dois contra tr ês. 

52 Ukeátine kó'oyene, itukovo apêti singu 
koeti ko'óvokuti ya póhutike ovokúti, 
mopó'amo okopâti ne po'i pi'âti, itukovo 
pi'âti okopâtimo ne po'i mopo'âti 
vo'ónguke. 

53 Estarão divididos: pai contra filho, filho 
contra pai; mãe contra filha, filha con tra 
mãe; sogra contra nora, e nora contra 
sogra. 

53 Kúteanemakamo koeku hóyeno yoko 
xé'a. Okopâtimo hóyeno ne xé'a, áko'o 
itukovo xé'a okopâmo ne há'a vo'ónguke. 
Kúteanemakamo koeku sêno yoko ihíne. 
Okopâtimo sêno ne ihíne, áko'o itukovo 
ihíne okopómo êno vo'ónguke. 
Kúteanemaka koeku sêno yoko sinéna 
vo'ónguke, okopâtimo sêno ne sinéna, 
áko'o itukovo sinéna okopâ ne imóse 
vo'ónguke Ήkíxovokoxoane Jesus.  

Os sinais dos tempos Hoénaxovope yé'exeovone hunókoku ra mêum  

 Mt 16.2-3 

54 Disse também às multidões: Quando 
vedes aparecer uma nuvem no poente, 
logo dizeis que vem chuva, e assim 
acontece; 

54 Ina kixovókoxopaikomaka Jesus neko 
êno xâne: ΉEnepo neixónoe kapási ukeâti 
kíyo'i káxe, ΓÚko rakéneΔ kénoe. Koáne, 
kevó'oxo. 

55 e, quando vedes soprar o vento sul, 
dizeis que haverá calor, e assim acontece. 

55 Koáne enepo sa'irí'okovo ne ihunóvoti, 
neixoâtinoe ne úkeaku, ΓKotúpotinemo
Δ kénoemaka. Koá'axo, kotúpo. 

56 Hipócritas, sabeis interpretar o aspecto 
da terra e do céu e, entretanto, não sabeis 
discernir esta época? 

56 Itínoe ikútixapovoti koati ko'éxoneti, 
é'exo kíxeanoe koêku ra mêum koáne ra 
vanúke, koêku kahá'ayea kévea koane 
kotú'iyea, itea inípono ákoyea y éxa 
itukóvotiye ra káxehiko símokune ûti.  

57 E por que não julgais também por vós 
mesmos o que é justo? 

57 Manímaka konókoti yéxinoe péni 
iséneunoa ra koekútihiko! Ή

kíxovokoxoane Jesus. 
58 Quando fores com o teu adversário ao 
magistrado, esforça-te para te livrares 

58 Ina koe'íkomaka: ΉItukovo apêti 
évotikopike po'i xâne, ina omôpi 
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desse adversário no caminho; para que 
não suceda que ele te arraste ao juiz, o juiz 
te entregue ao meirinho e o meirinho te 
recolha à prisão. 

yuhoíkovokutike, ya koêkuiko yéni, 
tumúneke sími yuhoíkovokutike, yapásika 
kíxeaku unátipinokoko iséneu, maka 
hákone iyonópi nonékuke ne pahúkoti 
yuhoíkovokutike, vo'oku mani kurikópiti 
nê'e xoko pulísea. Kene ne pulísea, mani 
kurikópiti ika'ákovokutike.  

59 Digo-te que não sairás dali enquanto 
não pagares o último centavo. 

59 Enepo akoéneye, koati ngixópiti 
ákoyeamo ipíhikapi koêku ákoyea 
peréxapa uhá koêti ne yoréveu Ή
kíxovokoxoane Jesus, exókoatihiko 
kónokea épemea Itukó'oviti kotúyopinoa 
pahúnevo tumúneke seópea nonékuke. 

Lucas 13 Lúka 13   

A morte dos galileus e a queda da torre de Siloé  Konókoti kuríkopea ûti ne váhere vítuke  

1 Naquela mesma ocasião, chegando 
alguns, falavam a Jesus a respeito dos 
galileus cujo sangue Pilatos misturara com 
os sacrifícios que os mesmos realizavam. 

1 Koati énomone yaneko koyúhoyeaku 
Jesus, apé koéne xanéhiko simoâti, 
koyuhó'inoati koêku ne íhaehiko 
Ngalíleya, koépeu Pilátu, itúkeovo 
isúkotihiko hó'openo, ikó'iparaxoke 
Itukó'oviti, yaneko koepékokonone.  

2 Ele, porém, lhes disse: Pensais que esses 
galileus eram mais pecadores do que todos 
os outros galileus, por terem padecido 
estas coisas? 

2 Ina kixoáhiko Jesus: ΉIkítixatinoemea 
koati yupihóvoti váherevoko ya 
po'ínuhiko xâne íhae Ngalíleya 
nekôyohiko vo'oku kixókonokuhiko 
koépekeokono?  

3 Não eram, eu vo-lo afirmo; se, porém, 
não vos arrependerdes, todos igualmente 
perecereis. 

3 Ako kalíhuin a kó'iyeaneye. Koati 
ngixópitinoe: Enepomo hákoti iketívexoa 
iséneuke ne pehúnevo, koane hákotimaka 
kirikópa, koati kotívetimakamo 
kixékonoku ya hunókokuke.  

4 Ou cuidais que aqueles dezoito sobre os 
quais desabou a torre de Siloé e os matou 
eram mais culpados que todos os outros 
habitantes de Jerusalém? 

4 Kene neko dizoitu koeti ivokóvoti ya 
Silôe íkoro'uxovone neko éyevoti péti 
vanúkeke koexépoeti, pe'okoâtinoemea 
itúkeovo koati yupihóvati váherevoko ya 
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uhá koeti po'ínuhiko xâne íhae 
Njeruzálem?  

5 Não eram, eu vo-lo afirmo; mas, se não 
vos arrependerdes, todos igualmente 
perecereis. 

5 Koati ngoyuhó'inopitinoe: Enepomo 
hákoti iketívexoa iséneuke ne pehúnevo, 
koane hákoti kirikópa, koati 
kotívetimakamo kixékonoku ya 
hunókokuke Ή kíxoanehiko Jesus.  

A parábola da figueira estéril  Koeku xuve fîgu ákoti há'i  

6 Então, Jesus proferiu a seguinte 
parábola: Certo homem tinha uma figueira 
plantada na sua vinha e, vindo procurar 
fruto nela, não achou.  

6 Ina itukínoahiko Jesus íhokoake ne âha 
íhikaxea. Hara kíxovokoxoa: ΉÁpe hóyeno 
apêti xuve fîgu xapákuke xuve úva nóne. 
Po'i káxe opósikoponea há'i yane xúve itea 
ako êho. 

7 Pelo que disse ao viticultor: Há três anos 
venho procurar fruto nesta figueira e não 
acho; podes cortá-la; para que está ela 
ainda ocupando inutilmente a terra?  

7 Yane ina kixôa neko koyonínoati ne 
nóne: ΓMopó'ane xoénae ixomo 
ombósi'ixoponea há'i râ'a, itea anéyeiko 
âvoyea ênjo. Titúkane kó'oyene, vo'oku 
ovohí koâti ra poké'e koêku ákoyea pôreu
Δ kíxoane. 

8 Ele, porém, respondeu: SENHOR, deixa-
a ainda este ano, até que eu escave ao 
redor dela e lhe ponha estrume. 

8 Ina yumopâ ahínoe: ΓSíkeavone yara 
xoénae. Imbanó'ekoatikomo, ínamo 
imbíhina katamú'ikoati.  

9 Se vier a dar fruto, bem está; se não, 
mandarás cortá-la. 

9 Yane enepo parêxa há'i, únatimo. Kene 
hákotimo, pehúkanemo tetúkeovoΔ 
kíxoane Ήkoéne éxetina.  

A cura de uma enferma  Sêno ka'aríneti koítovone Jesus  

10 Ora, ensinava Jesus no sábado numa das 
sinagogas. 

10 Ya sâputu, káxe koati sasá'iti xoko evo 
jûdeu, ixómoti ihíkaxo ne Jesus ya 
íhikaxovoku hó'e jûdeuhiko.  

11 E veio ali uma mulher possessa de um 
espírito de enfermidade, havia já dezoito 
anos; andava ela encurvada, sem de modo 
algum poder endireitar -se. 

11 Yane simóne sêno ka'aríneti. Dizoitu 
koetíne xoénae ixomo iká'arinexoa 
ndémoniu. Yupíhovone itipu'í kó'iyea 
vo'ókuke, ákone ita ponópeovo. 

12 Vendo-a Jesus, chamou-a e disse-lhe: 
Mulher, estás livre da tua enfermidade;  

12 Noixoâne Jesus, iháxikoane ina kixôa: Ή
Senó, ítivoane ra yaríne Ήkíxoane. 
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13 e, impondo-lhe as mãos, ela 
imediatamente se endireitou e dava glória 
a Deus. 

13 Yane ípiho vô'u Jesus muyókuke. 
Ehá'axo kíxoaneye, ponópovone koxé'u 
neko sêno. Yane yupihovó koéne 
iháyu'ikea Itukó'oviti neko sêno.  

14 O chefe da sinagoga, indignado de ver 
que Jesus curava no sábado, disse à 
multidão: Seis dias há em que se deve 
trabalhar; vinde, pois, nesses dias para 
serdes curados e não no sábado. 

14 Itea ímaikovo ne inuxínoti itukéti yane 
íhikaxovoku hó'e jûdeu, vo'oku koíteova 
Jesus ne sêno ya sâputu. Hara kôe: ΉAnéye 
sei koeti káxe motovâti ko'ítukeyea ne 
xâne. Énomone síminoe ítivoa ne yaríne, 
kene ako yusíka itúkeovo ya sâputu, káxe 
koati sasá'iti hó'eke ûti Ήkoéne. 

15 Disse-lhe, porém, o SENHOR: 
Hipócritas, cada um de vós não desprende 
da manjedoura, no sábado, o seu boi ou o 
seu jumento, para levá-lo a beber? 

15 Ina kôe ne Vúnae: ΉItínoe ikútixapovoti 
koati sasá'iti ya po'ínuhiko xâne, 
ákonikopo kíxeapananoe ne píyo vûi, 
itukovo píyo juméntu xoko ómomikoku 
íyikoponi úne ya sâputu?  

16 Por que motivo não se devia livrar deste 
cativeiro, em dia de sábado, esta filha de 
Abraão, a quem Satanás trazia presa há 
dezoito anos? 

16 Ina keno'óko ra sêno, koati ámoripono 
Âbraum iká'arinexone Satánae dizoitu 
koetíne xoénae. Ná'ikopo koeti ákoino 
omótova íteova ya aríne ya sâputu? Ή
kíxovokoxoane. 

17 Tendo ele dito estas palavras, todos os 
seus adversários se envergonharam. 
Entretanto, o povo se alegrava por todos 
os gloriosos feitos que Jesus realizava. 

17 Uke'éxone koyúhoyea Jesus, teyó 
koénehiko neko uhá koeti okopâti, itea 
yupíhova elókeyea okóvo ne po'ínuhiko 
jûdeu vo'ókuke uhá koêti neko iha yú'iuti 
ítuke Jesus.  

A parábola do grão de mostarda  
Éxetina Jesus koêku ukóponea ne ake nonéti 

koéhati mostarda  
Mateus 13.31-32; Marcos 4.30-32 Mt 13.31-32; Mk 4.30-32 

18 E dizia: A que é semelhante o reino de 
Deus, e a que o compararei? 

18 Háramaka koe íhikaxea ne Jesus: Ή
Kutimea koéneye ukóponea ne natíxea 
Itukó'oviti xapa xâne? Kutimea ínzokoa?  

19 É semelhante a um grão de mostarda 
que um homem plantou na sua horta; e 
cresceu e fez-se árvore; e as aves do céu 
aninharam-se nos seus ramos. 

19 Hara koéneye kalîhuti ake nonéti, 
enepone iháxoneti mostarda enepo nôa 
hóyeno ya isáneke. Ihonópone, 
paya'ínemaka, itúkovone xuve tikóti. Yane 
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itúkotine môko ne hó'openo ôti káva'oke Ή
koéne.  

A parábola do fermento  Éxetina Jesus koêku ne kohiyákopeti pâum  
Mateus 13.33 Mt 13.33 

20 Disse mais: A que compararei o reino de 
Deus? 

20 Ina koe'íkomaka ne Jesus: ΉKutimea 
ínzokoa kixoku ukóponea ne natíxea 
Itukó'oviti xapa xâne?  

21 É semelhante ao fermento que uma 
mulher tomou e escondeu em três medidas 
de farinha, até ficar tudo levedado . 

21 Hane koéneye kohiyákopeti pâum 
veínoake sêno ánahixea mopo'âti ihíxopeti 
tirîku. Ehane heú kíxoa kohíyakea ne 
tirîku Ήkoéne.  

A porta estreita  Koeku kalíkuti pahapéti  

 Mt 7.13-14; 7.21-23 

22 Passava Jesus por cidades e aldeias, 
ensinando e caminhando para Jerusalém. 

22 Koêku yónea ya Njeruzálem ne Jesus, 
koane íhikaxea emo'u Itukó'oviti yane 
pitivókohiko yoko ipuxóvokutihiko 
vékoku. 

23 E alguém lhe perguntou: SENHOR, são 
poucos os que são salvos? 

23 Yane ápe xâne kixoti Jesus: ΉUnaém, 
ákomeamo axú'ina ne xâne koítovone 
Itukó'oviti yonopâti xokóyoke?  

24 Respondeu-lhes: Esforçai-vos por entrar 
pela porta estreita, pois eu vos digo que 
muitos procurarão entrar e não poderão.  

24 Ina yumopâ Jesus, itukínoati íhokoake. 
ΉKéxuna'ixapunoe víki ne kutí koeti 
kalíkuti pahapéti. Koati ngixópitinoe: 
Enómo kaha'âti vékea itea ákomo íta Ή
kíxoane.  

25 Quando o dono da casa se tiver 
levantado e fechado a porta, e vós, do lado 
de fora, começardes a bater, dizendo: 
SENHOR, abre-nos a porta, ele vos 
responderá: Não sei donde sois. 

25 Ina itukínoamaka po'i xêti, 
íhokopovoke, koane íhokoake ne xâne 
ákotimo urúkapapa ne natíxoku 
Itukó'oviti vanúkeke. Hara kôe: ΉExepúka 
ne únae ovokúti, exexápane ne pahapéti, 
itukapu meúkeke yovó'ikonoe ixómoyea 
ipísoko pahapéti ké'iyi: ΓUnaém, 
míhi'akinavea ne pahapétiΔ ké'iyi, yane 
haramo kixópi: ΓHainánoe iti ovónjeΔ 
kixópitinoemo.  

26 Então, direis: Comíamos e bebíamos na 
tua presença, e ensinavas em nossas ruas. 

26 Ínamo ixeánoe: ΓKahá'inepipepo ûti 
xe'o mêsa óvoku nikokónoti yoko ekâti 
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yanekôyoke, koane koati vípuxovokuke 
íhikexopepoΔ kixeâtimo.  

27 Mas ele vos dirá: Não sei donde vós sois; 
apartai-vos de mim, vós todos os que 
praticais iniqüidades.  

27 Itea haramo koépomaka yuhó'inopinoe 
únae ne ovokúti: ΓAko énjapinoe. 
Yahíkuxipunu, itínoe itúkoti váhere Δ 
kixópitinoemo.  

28 Ali haverá choro e ranger de dentes, 
quando virdes, no reino de Deus, Abraão, 
Isaque, Jacó e todos os profetas, mas vós, 
lançados fora. 

28 Yane neixoâtinemo ne Âbraum, Izáki 
koane Njáko ya natíxokuke Itukó'oviti, 
koánemaka uhá koetíhiko ne páhoe 
Itukó'ovi ti koyúhoyea emó'u mekúke, itea 
kirikókonotinemo meúkeke yane 
natíxokuke Itukó'oviti. Yoko enómo 
iyókexoti yoko ngarutútukexoti ôe vo'oku 
hána'iti tiveko koeku xâne xoko 
yenópoku. 

29 Muitos virão do Oriente e do Ocidente, 
do Norte e do Sul e tomarão lugares à 
mesa no reino de Deus. 

29 Enómo xâne ivatákopotimo xe'ókuke 
mêsa ya natíxoku Itukó'oviti ukeâti ya uhá 
koêti ra kúveu mêum, xoko úkeaku 
ihâroti, yoko xoko íyeu kíyo'i káxe, koane 
xoko úkeaku kásati, yoko xoko úkeaku 
ihunóvoti.  

30 Contudo, há últimos que virão a ser 
primeiros, e primeiros que serão últimos.  

30 Apêtimo xâne ákoti apayáso ovoti 
ikenétike koêku kó'oyene itukóvotimo 
koâti teyonéti ya po'ínuhiko xâne yaneko 
káxe. Kene xapákuke ne teyonéti koêku 
kó'oyene, apêtimo okópoti  koati ikenétike 
Ή koene Jesus.  

A mensagem de Jesus a Herodes. O lamento 
sobre Jerusalém 

Ako omótova okóvo Jesus ne íhae Njeruzálem  

Mateus 23.37-39 Mt 23.37-39 

31 Naquela mesma hora, alguns fariseus 
vieram para dizer -lhe: Retira-te e vai-te 
daqui, porque Herodes quer matar-te. 

31 Koêkuiko koyúhoyea ne Jesus, ápe 
farîzeuhiko kixopónoati: ΉHákone 
yovóheixo yâye. Ipíhikapi râ'a, vo'oku 
kahá'ati koépekeopi ne Êrodi Ή 
kíxoanehiko. 
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32 Ele, porém, lhes respondeu: Ide dizer a 
essa raposa que, hoje e amanhã, expulso 
demônios e curo enfermos e, no terceiro 
dia, terminarei.  

32 Itea hara kíxoa Jesus yumópeahiko: Ή
Yéta'akapana ne Êrodi, enepone kutí koeti 
éxeako úkoe, ngópuhikopeakomo 
ndémoniu xoko xâne ûroevo, yoko 
ngoíteovoikomo ka'aríneti kó'oyene yoko 
ihârotike. Yane mopó'apeke káxe, 
unzéxotinemo índuke. 

33 Importa, contudo, caminhar hoje, 
amanhã e depois, porque não se espera 
que um profeta morra fora de Jerusalém. 

33 Ngonókotiko ungóponea ya po'íkehiko 
pitivóko kó'oyene, koane ihârotike, yoko 
po'íke ihâroti, motovâti nzímea 
Njeruzálem, vo'oku ákomo po'i 
koépekokonoku porófeta koyúhoti emo'u 
Itukó'oviti, ákoti itukapu ya Njeruzálem.  

34 Jerusalém, Jerusalém, que matas os 
profetas e apedrejas os que te foram 
enviados! Quantas vezes quis eu reunir 
teus filhos como a galinha ajunta os do seu 
próprio ninho debai xo das asas, e vós não 
o quisestes! 

34 Ina koe'íkomaka ne Jesus: ΉImáko 
ké'iyivoku, itínoe íhae Njeruzálem. 
Aínovonoe iti xâne yómoti koépekea 
porófeta koyúhoti emo'u Itukó'oviti. 
Aínovonoemaka iti koépekenati ovoxe 
Itukó'oviti páhoe xepákukenoe, hipokoâti  
ya mopôi. Kuteâti kíxoaku tapî'i ho'úxea 
ne xe'éxaxapa opékuke kêvi, mani 
ngaha'âtimaka ngíxeopineye kuteâti, itea 
ákonoe yakáha'a. 

35 Eis que a vossa casa vos ficará deserta. 
E em verdade vos digo que não mais me 
vereis até que venhais a dizer: Bendito o 
que vem em nome do SENHOR! 

35 Yara kuteâti kêkunoe, ákonemo ovâti ra 
yóvokunoe. Koati emo'úti ra 
yunzó'inopinoe: Ukeátine kó'oyene, 
ákonenoemo neíxapanu tukú koeti yaneko 
káxe ké'iyikunoemo: ΓViháyu'ika ne 
páhoenovi Vúnae Itukó'oviti, enepone 
keno'ókoti ya iháke Itukó'oviti Δ 
yakoénoe Ήkoéne ne Jesus. 

Lucas 14 Lúka 14   

A cura de um hidrópico  Koitóvo ka'aríneti ne Jesus  
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1 Aconteceu que, ao entrar ele num sábado 
na casa de um dos principais fariseus para 
comer pão, eis que o estavam observando. 

1 Po'íke sâputu, pîho Jesus nikóponea 
óvokuke farîzeu. Yoko koati teyonéti neko 
hóyeno xapákuke po'ínuhiko farîzeu. 
Enepone xanéhikoya, koati komómoti 
Jesus. 

2 Ora, diante dele se achava um homem 
hidrópico.  

2 Ápemaka hóyenoya momo'ópixoti. Koati 
nonékuke Jesus óvoheixo. 

3 Então, Jesus, dirigindo-se aos intérpretes 
da Lei e aos fariseus, perguntou-lhes: É ou 
não é lícito curar no sábado? 

3 Ina kixovókoxoa Jesus ne jûdeuhiko 
ihíkaxoti yútoe Muîse, yóko'o ne 
farîzeuhiko: ΉYane Ponóvoti Kixovókuti 
hó'e ûti, poréxovi koíteovo uti xâne ya 
sâputu? áko'o ako paréxavea Ή
kíxovokoxoane. 

4 Eles, porém, nada disseram. E, tomando-
o, o curou e o despediu. 

4 Itea yunuku -yunukú koénehiko. Ina 
namu'ókoa Jesus neko hóyeno, yane 
koítovane, ina porexôa pihópea. 

5 A seguir, lhes perguntou: Qual de vós, se 
o filho ou o boi cair num poço, não o tirará 
logo, mesmo em dia de sábado? 

5 Ina kixovókoxopamaka Jesus neko xâne: 
ΉÍnani áva xi'íxa, áko'o vuina îti 
ikoróno'ekovoti ikokúti. Yusíkotini 
itúkeovo ya sâputu, ákoniko po yéhaka 
viyópi? Ήkíxovokoxoane. 

6 A isto nada puderam responder. 6 Itea ákohiko éxa kíxoaku yumópea.  
Os primeiros lugares  

Kahaná'ikokonotimo ne xâne ákoti 
kapayásakapapu  

 Lk 22.26-27; Fp 2.3; 1 Pê 5.5 

7 Reparando como os convidados 
escolhiam os primeiros lugares, propôs-
lhes uma parábola: 

7 Koêku ixómoyea komóma Jesus ne 
hupiútihiko koane kixoku noívokoxea 
haxaéti ivatákokuti xe'ókuke mêsa 
xapákuke xâne koati payásoti, yane 
turíxovone itúkinoa íhokoake n e âha 
íhikaxea. Hara kôe:  

8 Quando por alguém fores convidado 
para um casamento, não procures o 
primeiro lugar; para não suceder que, 
havendo um convidado mais digno do que 
tu, 

8 ΉEnepo iteíkakana niképoni xoko áyui 
kasâtuxoti, hako neivókoxo ivétakoku 
ovoti xêrerekuke kasâtuxoti, v o'oku enepo 
síma koati payásoti ya itíke,  
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9 vindo aquele que te convidou e também 
a ele, te diga: Dá o lugar a este. Então, irás, 
envergonhado, ocupar o último lugar.  

9 yane simópitimo ne itaíkopiti, enepone 
itaíkoatimaka ne po'i simôti, epemópitimo 
ípekivo motovâti ivátakea ne po'i simôti. 
Yane hána'itimo tíyapana koêku vatahí 
képi po'íke. 

10 Pelo contrário, quando fores convidado, 
vai tomar o último lugar; para que, 
quando vier o que te convidou, te diga: 
Amigo, senta-te mais para cima. Ser-te-á 
isto uma honra diante de todos os mais 
convivas. 

10 ΉItea enepo áva itaíkopiti, hane yéna 
ivétakoponi xoko ivatákokutihiko ákoti 
itukapu ivátakoku payásoti. Yane enepo 
pihinápi ne itaíkopiti, haramo kixópi: Γ
Iningoné, hara ivétakapana nonekútike 
xêrerekuke ne kasâtuxotiΔ kixópitimo. 
Yane kuteâti kixópiku, koati 
kapayásokopitimo nonékuke uhá koeti 
po'ínuhiko itá'iuti.  

11 Pois todo o que se exalta será 
humilhado; e o que se humilha será 
exaltado. 

11 ΉVo'oku koteyókokonotimo ne uhá koeti 
kapayásokopovoti. Kene ne ákoti 
kapayásakapapu, kahaná'ikokonotimo Ή
koéne. 

12 Disse também ao que o havia 
convidado: Quando deres um jantar ou 
uma ceia, não convides os teus amigos, 
nem teus irmãos, nem teus parentes, nem 
vizinhos ricos; para não suceder que eles, 
por sua vez, te convidem e sejas 
recompensado. 

12 Ina kixoá'ikomaka Jesus ne itaíkoati: Ή
Enepo áva íte'iu yóvokuke 
arámusakoponea, áko'o jántaxoponea, 
hako itukovo ínikenehiko íteiko, itukovo 
pe'ínuhiko, áko'o itukovo iyínoxapa. 
Hákomaka iteíko míxone xêrerekuke 
yóvoku áva iríkuhiko xapákuke. Vo'oku 
ixeáneye, itaíkopopitimakamo niképoni 
óvokuke. Yane koati nemukópatinemo 
ésa'i ne itíkinoa únati ne po'i xâne.  

13 Antes, ao dares um banquete, convida 
os pobres, os aleijados, os coxos e os cegos; 

13 Itea enepo yokoyûi, hanemo íteika xâne 
ákoti apeínoati, koáne ne apêti isáyunevo 
poixo'o mûyo, koáne ne mohéveu yoko 
komítitihiko.  

14 e serás bem-aventurado, pelo fato de 
não terem eles com que recompensar-te; a 

14 Yane koati únatimo kêku, vo'oku ákoyea 
oxéne ne íte'iu poréxopeopi ésa'i únati 
ítikeinoa. Itea koati apêtimo némoepo 
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tua recompensa, porém, tu a receberás na 
ressurreição dos justos. 

yaneko káxe exépukopeakumo ukópea 
xapa ivokóvoti ne kasása'iupo Itukó'oviti,  
enepohikone ponóvoti kixoku itúkeovo Ή
kíxoane Jesus.  

A parábola da grande ceia  Éxetina Jesus koeku hóyeno kóyuiti  

 Mt 22.1-10 

15 Ora, ouvindo tais palavras, um dos que 
estavam com ele à mesa, disse-lhe: Bem-
aventurado aquele que comer pão no 
reino de Deus. 

15 Yoko ápe ha'ine Jesus xe'ókuke mêsa 
kameâti neko yûho. Yane hara kixo Jesus: 
ΉKoati únatimo koêku ne xâne apêti xapa 
nikaxóvoti ya natíxokuke Itukó'oviti 
vanúkeke Ήkíxoane. 

16 Ele, porém, respondeu: Certo homem 
deu uma grande ceia e convidou muitos. 

16 Ina itûko xêti ne Jesus. Hara kôe: ΉÁpe 
hóyeno itúkoti hána'iti nikaxóvoti, ênot i 
húpiu.  

17 À hora da ceia, enviou o seu servo para 
avisar aos convidados: Vinde, porque tudo 
já está preparado. 

17 Simovóne orána neko nikaxóvoti, 
pahúkone ahínoe kixóponea neko 
húpiuhiko yusíkea píheanehiko vo'oku 
usó'iyeane uhá koêti. 

18 Não obstante, todos, à uma, começaram 
a escusar-se. Disse o primeiro: Comprei 
um campo e preciso ir vê-lo; rogo-te que 
me tenhas por escusado. 

18 ΉItea póhutihiko neko hupiúti, aínovo 
apêti pó'onexeovoke. Hara kíxoa inúxoti 
yumopâti: ΓApêti poké'e inámati 
váneum. Koati ngonokoâtiko 
noínjoponea. Yokóseananu, 
yéta'akapinanamo ne pétarauxa 
ákoyeanemo omótova mbíheaΔ kíxoane. 

19 Outro disse: Comprei cinco juntas de 
bois e vou experimentá-las; rogo-te que 
me tenhas por escusado. 

19 ΉIna kixôa po'ínu: ΓApêti singu koeti 
vûi ka'apénekokoti, váneum, yoko 
ngonokoâtiko nzixópea. Yokóseananu, 
yéta'akapinanamo ne pétarauxa 
ákoyeanemo omótova mbíheaΔ 
kíxoanemaka. 

20 E outro disse: Casei-me e, por isso, não 
posso ir. 

20 ΉIna koemáka ne po'ínu: ΓÍnati 
ngoyêno. Ako omótova mbíheaΔ kôe. 

21 Voltando o servo, tudo contou ao seu 
senhor. Então, irado, o dono da casa disse 
ao seu servo: Sai depressa para as ruas e 

21 ΉAukópovo ne ahinoêti xoko pátarauxa, 
heú kíxoa koyúhopinoa uhá koêti neko 
koekúti. Yane yupíhova ímaikinovo 
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becos da cidade e traze para aqui os 
pobres, os aleijados, os cegos e os coxos. 

xanéhiko húpiu neko únae ovokúti. Ina 
kíxo ahínoe: ΓYéhakapu, pihéne ya uhá 
koeti none ovokúti ya pítivokona ûti, ya 
koêkuti xe'o ovokúti vékoku xâne. 
Víyahikapana ne xâne ákoti apeínoati 
koáne ne isayú'ixovoti poixo'o mûyo, 
yóko'o ne komítiti, koáne ne mohéveuΔ 
kíxoane. 

22 Depois, lhe disse o servo: SENHOR, feito 
está como mandaste, e ainda há lugar. 

22 ΉKoane pihóne. Ikénepoke, hara kíxoa 
ahínoe: ΓUnaém, indúkoane ne 
péhoenonu, itea anéyeiko ivatákokutiΔ 
kíxoane. 

23 Respondeu-lhe o senhor: Sai pelos 
caminhos e atalhos e obriga a todos a 
entrar, para que fique cheia a minha casa. 

23 ΉIna kixôa pátarauxa: ΓYéhaka víki ya 
none ovokúti koáne ya kálihunoe xêne. 
Koêkuti tekópone, pehúka yâkeneye maka 
ipúhikane ra óvongu.  

24 Porque vos declaro que nenhum 
daqueles homens que foram convidados 
provará a minha ceia. 

24 Koati ngixópitinoe: Ákomo ápahuina 
xâne xapákuke neko inúxotihiko nzúpiu 
mboréxeakemo níkea ra nikokónoti 
ngoúseuneΔ koéne Ήkoe éxetina Jesus.  

O serviço de Cristo exige abnegação Nókone kó'iyea isóneu ne kahá'ati hókea Jesus  

 Mt 10.37-38; Lk 9.23-24; Xu 12.26 

25 Grandes multidões o acompanhavam, e 
ele, voltando-se, lhes disse: 

25 Yoko yupíhova êno xâne hokó'ixoti 
Jesus koêku yónea. Ina inonéxinova Jesus, 
hara kíxovokoxoa:  

26 Se alguém vem a mim e não aborrece a 
seu pai, e mãe, e mulher, e filhos, e 
irmãos, e irmãs e ainda a sua própria vida, 
não pode ser meu discípulo. 

26 ΉUhá koêti xâne kahá'ati hókeonu, 
konókoti itúkeovo ûndi ako omótovoxo 
okóvo ya uhá koêti, ínati yusîko itúkeovo 
ínzikau. Ako yusíka itúkeovo há'a, êno, 
yêno, xe'éxaxapa, itukovo po'ínuhiko ako 
omótovoxo okóvo ya undíke, 
muhíkovamaka unako koêku yara kúveu 
mêum. 

27 E qualquer que não tomar a sua cruz e 
vier após mim não pode ser meu discípulo. 

27 Koáne enepone xâne ákoti usó akóye 
koítoponeovo kotíveti koêku hókeonu, 
ákotimaka akahá'a kutí kíxeovo xâne 
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koínoti kurúhuna iyonókono xoko 
kurúhuxokonokumo, ako yusíka itúkeovo 
hokónuti.  

28 Pois qual de vós, pretendendo construir 
uma torre, não se assenta primeiro para 
calcular a despesa e verificar se tem os 
meios para a concluir? 

28 Konókoti itúkinoa isóneu xâne inúxotike 
íteamo hókeonu, áko'o ákoyea, kuteâti 
koêku áva xepákukenoe kahá'ati 
koéxepukea éyevoti péti vanúkeke. Ako 
yusíka itukó kíxea, ákoti itukína isóneu 
yé'akemoye ésa'i ovâti inúxotike. Konókoti 
ivátakinoa okóvoxea yé'akemoye ésa'i 
inúxotike, noixoâti motó'iyeovamo ne 
tiûketina.  

29 Para não suceder que, tendo lançado os 
alicerces e não a podendo acabar, todos os 
que a virem zombem dele, 

29 Vo'oku eneponi uke'é akôe tiûketina, 
póhutikone poéheve úsexo, ákotineni 
omotóva úsexea hâxa, yane mani 
koemóke'eati uhá koeti xâne noixoâti  

30 dizendo: Este homem começou a 
construir e não pôde acabar. 

30 koáneni kíxeokono: ΓEnepone hóyeno, 
pohu turí kixo ítuke, ako úsexaΔ mani 
kixokónoti.  

31 Ou qual é o rei que, indo para combater 
outro rei, não se assenta primeiro para 
calcular se com dez mil homens poderá 
enfrentar o que vem contra ele com vinte 
mil?  

31 ΉKúteanemaka koêku xoko nâti. Ákoni 
pihó ákoe okótumonexea po'i nâti, anáne, 
kaha'âti okópea ákoti ivatáka inúxotike, 
itukínoati isóneu íteamo ya yehí koeti mili 
húndaruna ne keno'ókinoati okópea omoti 
vinti koeti mili húndaruna.  

32 Caso contrário, estando o outro ainda 
longe, envia-lhe uma embaixada, pedindo 
condições de paz. 

32 Vo'oku eneponi inixâ ákoyeamo íta, ya 
koêku âvoyea malíka ne anáne, mani 
apêtimo páhoe xokóyoke epemóponoati 
nókone itúkea motovâti ákoyea isukókoti.  

33 Assim, pois, todo aquele que dentre vós 
não renuncia a tudo quanto tem não pode 
ser meu discípulo. 

33 ΉKeánenoemaka, uhá koeti 
xepákukenoe kahá'ati hókeonu ákoti usó 
akóye kuríkea uhá koeti ítukevo, ákomo 
omótova hókeonu Ήkíxovokoxoane.  

Os discípulos, sal da terra  Koeku yúki ákotine uhéko  
Mateus 5.13; Marcos 9.50 Mt 5.13; Mk 9.50 
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34 O sal é certamente bom; caso, porém, se 
torne insípido, como restaurar -lhe o 
sabor? 

34 ΉKoati únati koekúti ne yúki, itea enepo 
auké'e taú'iko, ákonemo oxéne 
aúkopinokonoa. 

35 Nem presta para a terra, nem mesmo 
para o monturo; lançam-no fora. Quem 
tem ouvidos para ouvir, ouça.  

35 Yane ákone itúkovoke. Muhíkova 
eneponi kurikákana poké'eke xoko nonéti, 
koaneni anahíxakana isiko hó'openo, 
ákoni itúkovoke. Poéhane kuríkeokono. 
Koêkuti kamoâti ra yûnzo, ivávaka Ή
kíxovokoxoane Jesus neko xanéhiko. 

Lucas 15 Lúka 15 

Jesus recebe pecadores Kóseana Jesus ne xâne pahukóvoti  

 Mt 18.12-14 

1 Aproximavam-se de Jesus todos os 
publicanos e pecadores para o ouvir. 

1 Yoko êno koperáxinoti nâti, enepone 
ánu'ukenati kóperau, koane enómaka 
xâne pahukóvoti pihôti xoko Jesus, 
kamokénoponoati. 

2 E murmuravam os fariseus e os escribas, 
dizendo: Este recebe pecadores e come 
com eles. 

2 Yane kapáhakinovohiko koeku Jesus ne 
farîzeu, enepohikone yuixóvoti hókea 
yútoe Muîse, koáne ne ihíkaxoti yútoe 
Muîse, enepone éskiribahiko. Hara 
kixókoko: ΉImáko ra hóyeno anahíxovoti 
xâne pahukóvoti koane iníkoatihikomaka 
Ή kixókokone.  

A parábola da ovelha perdida  Ihíkauvoti ihókovoti koeku moyóniti su'ûso  
Mateus 18.10-14  

3 Então, lhes propôs Jesus esta parábola: 
3 Ina itukínoahiko Jesus íhokoake ne âha 
íhikaxea. Hara kíxovokoxoa:  

4 Qual, dentre vós, é o homem que, 
possuindo cem ovelhas e perdendo uma 
delas, não deixa no deserto as noventa e 
nove e vai em busca da que se perdeu, até 
encontrá-la? 

4 ΉÍnani áva hóyeno xepákukenoe apêti 
póhuti séndu su'úsona. Kavu'íxa póhutiya, 
ákonikopomea kurí íxahiko ne noventai 
nove koêti ya xoko óvoku kóyonoyea ya 
mêum, koeku opósikoponea neko 
moyóniti tukú koeti inixápana?  

5 Achando-a, põe-na sobre os ombros, 
cheio de júbilo.  

5 Yane inixápanane, mani yupihovó koeti 
elókepea okóvo. Mani imó kixopâti 
povókuke omópea. 
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6 E, indo para casa, reúne os amigos e 
vizinhos, dizendo-lhes: Alegrai-vos 
comigo, porque já achei a minha ovel ha 
perdida. 

6 Yane seapáne óvokuke, mani ho'úxoti 
ínikonehiko yoko ko'óvokutihiko 
xêrerekuke óvoku ínani ixâ: Γ

Hivá'axapananu ya elókeko ongóvo, 
vo'oku íninjopane ne nzu'úsona ivu'íxotiΔ 
ákoni íxa?  

7 Digo-vos que, assim, haverá maior júbilo 
no céu por um pecador que se arrepende 
do que por noventa e nove justos que não 
necessitam de arrependimento. 

7 ΉKoati ngixópitinoe kó'iyeanemakaye ne 
êno elokékoti okovóti ya vanúkeke enepo 
apê póhuti pahukóvoti ikotívexoati 
isóneuke ne váhere kixoku itúkeovo, 
koane epémoti Itukó'oviti kotúyopinoa. 
Enoné'e elokékoti okovóti vo'ókuke neko 
póhuti koxe'u xâne yane noventai nove 
koeti ponóvoti kixoku itúkeovo ákoti 
okonóko épemea Itukó'oviti kotúyopinoa 
pahúnevo Ήkoéne.  

A parábola da dracma perdida  Ihíkauvoti ihókovoti koeku tiûketi kovú'e sêno  

8 Ou qual é a mulher que, tendo dez 
dracmas, se perder uma, não acende a 
candeia, varre a casa e a procura 
diligentemente até encontrá-la? 

8 Ina koe'íkomaka ne Jesus: ΉÍnani áva 
sêno apêti yehí koeti pe'u tiûketina. 
Kavu'íxa póhuti yane yehí koêti, 
ákonikopomea íhuxa yukúna, ina 
kókoyuse ixâ kaúha'ixea uhá koêti ne 
kúveu óvoku oposíkopati tukú koeti 
ínixoponea?  

9 E, tendo-a achado, reúne as amigas e 
vizinhas, dizendo: Alegrai -vos comigo, 
porque achei a dracma que eu tinha 
perdido.  

9 Inixápanane, mani ho'úxoti ínikonehiko 
yoko ko'óvokutihiko oveâti xêrerekuke 
óvoku, ínani ixâhiko: ΓHivá'axapananu 
ya elókeko ongóvo vo'oku íninjopane ne 
po'i pe'u ndiûketina ngovú'emekuΔ 
ákonikopomea ákoe?  

10 Eu vos afirmo que, de igual modo, há 
júbilo diante dos anjos de Deus por um 
pecador que se arrepende. 

10 ΉKoati ngixópitinoe: Énomonemaka 
koéneye elókeko okóvo ne ánju, 
enepohikone ovoxe Itukó'oviti ya vanúke 
enepo apê póhuti pahukóvoti ikotívexoati 
isóneuke ne váhere kixoku itúkeovo koane 
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epémotimaka Itukó'oviti kotúyopinoa Ή
koéne.  

A parábola do filho pródigo  
Ipuhíkeati óvoku há'a ákoti kayúsea kixoku 

itúkeovo  

11 Continuou: Certo homem tinha dois 
filhos;  

11 Ina koe'íkomaka íhikaxea Jesus: ΉÁpe 
hóyeno pi'âti xé'a. 

12 o mais moço deles disse ao pai: Pai, dá-
me a parte dos bens que me cabe. E ele 
lhes repartiu os haveres. 

12 Po'íke káxe, hara kixo há'a ne nihí'iti 
xé'a: ΓPai, mani ngaha'âtine peréxinoa ne 
íkinonuke yane apeínopitiΔ kíxoane. Ή
Yane haxákoane há'a apeínoati neko pi'âti 
xe'éxa. 

13 Passados não muitos dias, o filho mais 
moço, ajuntando tudo o que era seu, 
partiu para uma terra distante e lá 
dissipou todos os seus bens, vivendo 
dissolutamente. 

13 Avo áxu'ikene, kaúnakovo neko 
homoêhou. Yane ómane uhá koêti ne 
apeínoati. Úkeane pího po'íke poké'e ákoti 
malîka. Heu-heú kíxoa komóhiyea neko 
tiûketina. Koêkuti âha kíxeova, itúkoa. 
Koati vaheréxoti kixoku itúkeovo.  

14 Depois de ter consumido tudo, 
sobreveio àquele país uma grande fome, e 
ele começou a passar necessidade. 

14 ΉUke'éxoane heú koêti neko tiûketina, 
kenó'okone êno hímakati yaneko poké'e. 
Yane turíxovone ikónoko'ixeovo neko 
homoêhou. Épekoanemaka hímakati. 

15 Então, ele foi e se agregou a um dos 
cidadãos daquela terra, e este o mandou 
para os seus campos a guardar porcos. 

15 Úkeane pího xoko hóyeno íhae neko 
poké'e oposíkoponoti itukétiya. Yane 
pahúkoane hóyeno óyonokuke 
kátarakinoa kuréna.  

16 Ali, desejava ele fartar-se das alfarrobas 
que os porcos comiam; mas ninguém lhe 
dava nada. 

16 Yâkoxonoye, íyokovane níkea neko nika 
kûre. Koáhati ákoti porexoâti nîka.  

17 Então, caindo em si, disse: Quantos 
trabalhadores de meu pai têm pão com 
fartura, e eu aqui morro de fome!  

17 Ina itukópinovo isóneu neko homoêhou. 
Hara koe isóneupinovo: ΓEnepohikone 
ko'itúkeinoti nzá'a, aínovo koati únatihiko 
nîka. Inímbono yâye ngoitóponovoti 
kotíveti ya hímakati.  

18 Levantar-me-ei, e irei ter com o meu pai, 
e lhe direi: Pai, pequei contra o céu e 
diante de ti;  

18 Ngaúnakapapuvo, mbihópotine xoko 
nzá'a kó'oyene. Ká'aye ngixopâtimo: Ώ
Pai, koati undi ákoti aunáti kixoku 
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itúkeovo nonékuke Íhae Vanúke koane 
nenékuke. 

19 já não sou digno de ser chamado teu 
filho; trata -me como um dos teus 
trabalhadores. 

19 Ákone omóndokea indúkeovo xi'íxa. 
Kutí íxepanune yahínoeΐ ngixopâtimoΔ 
koéne isóneupinovo. 

20 E, levantando-se, foi para seu pai. Vinha 
ele ainda longe, quando seu pai o avistou, 
e, compadecido dele, correndo, o abraçou, 
e beijou. 

20 Yane koúnakopovone neko homoêhou 
ina pihôpo xoko há'a. ΉAvo malíkapa, 
ínixopane há'a yâkeneye koane yupíheovo 
kóseanayea. Ina ehakóvo 
okótumonexopea koáne opóno'ekopea. 

21 E o filho lhe disse: Pai, pequei contra o 
céu e diante de ti; já não sou digno de ser 
chamado teu filho.  

21 Ina kíxo há'a neko homoêhou: ΓPai, 
koati undi ákoti aunáti kixoku itúkeovo 
nonékuke Íhae Vanúke koane nenékuke. 
Ákone omóndokea indúkeovo xi'íxaΔ 
kíxoane. 

22 O pai, porém, disse aos seus servos: 
Trazei depressa a melhor roupa, vesti-o, 
ponde-lhe um anel no dedo e sandálias nos 
pés; 

22ΉYane hara kixo ahínoehiko neko há'a: 
ΓYéhakapunoe, yámane ne koati únati 
ipovóti, itíkapina ra nje'éxa. 
Itíkapinamaka horóxona yoko hapátuna.  

23 trazei também e matai o novilho 
cevado. Comamos e regozijemo-nos, 

23 Viyápananoemaka ne koati kínati xe'exa 
váka koane isíkanoe. Vokóyui, 
aélokenemaka vokóvo  

24 porque este meu filho estava morto e 
reviveu, estava perdido e foi achado. E 
começaram a regozijar-se. 

24 vo'oku kutí koetine ivokóvoti ra nje'éxa, 
itea iyúkopovone. Kutí koe ivu'íxoti, itea 
íninjopaneΔ kíxoane. ΉYane 
turíxovonehiko kóyuiyea.  

25 Ora, o filho mais velho estivera no 
campo; e, quando voltava, ao aproximar-
se da casa, ouviu a música e as danças. 

25 ΉYoko mêum óvoheixo ne xuvé'eti 
xe'éxa neko hóyeno. Ye'éxopone óvoku 
há'a, kamone êno emo'u oxokénati yoko 
hiyokéxotihiko.  

26 Chamou um dos criados e perguntou-lhe 
que era aquilo. 

26 Ina ihaxíko ahinoe há'a epemoâti 
kó'inokeneye ne koekúti. 

27 E ele informou: Veio teu irmão, e teu pai 
mandou matar o novilho cevado, porque o 
recuperou com saúde. 

27 ΉYane hara kíxoane ahinoêti yumopâ: 
ΓSeópotine yâti. Yoko kóyuiti ne yá'a. 
Pahúkomaka isúkeovo ne koati kínati 
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xe'exa váka vo'oku ákoyea yuvâti ne yâti 
koeku seópea xokóyokeΔ kíxoane. 

28 Ele se indignou e não queria entrar; 
saindo, porém, o pai, procurava conciliá -
lo. 

28 ΉYane yupihovó koene ímaikeovo 
xuvé'eti xe'éxa neko hóyeno kamôa. Ako 
akáha'a ûrukopeovo ovokútike xoko 
ayuíti. Ina ipuhíkinoa há'a oposíkoati 
koúhepekopea isóneu. 

29 Mas ele respondeu a seu pai: Há tantos 
anos que te sirvo sem jamais transgredir 
uma ordem tua, e nunca me deste um 
cabrito sequer para alegrar-me com os 
meus amigos; 

29 Itea hara kixo há'a neko hóyeno: ΓPai, 
enóne xoénae ngo'ítukeinopi. Ako 
anú'ungeaku yemó'u koane koêkuti 
péhoenonu, indúkoa. Itea muhíkova kali 
xe'exa váxikita, ako peréxinoaku motovâti 
ngóyuiyea xapa íningone. 

30 vindo, porém, esse teu filho, que 
desperdiçou os teus bens com meretrizes, 
tu mandaste matar para ele o novilho 
cevado. 

30 Itea koeku seópea ne xi'íxa, enepone heú 
kixoti uké'exea apeínopiti yâtikeneye xapa 
mohîti sêno, ainovó koe énomone itíkino 
ayuíti. Pehúkoakomaka isúkeovo ne koati 
kínati xe'exa vakana ûti!Δ kíxoane.  

31 Então, lhe respondeu o pai: Meu filho, 
tu sempre estás comigo; tudo o que é meu 
é teu. 

31 ΉIna kixôa há'a: ΓNje'exá, koati 
yóvokune yâye njokóyoke. Heú koeti 
apeínonuti, ítikenemaka.  

32 Entretanto, era preciso que nos 
regozijássemos e nos alegrássemos, 
porque esse teu irmão estava morto e 
reviveu, estava perdido e foi achado. 

32 Yoko koati konokoâti kóyuiyea ûti 
koane elókeyea vokóvo vo'oku enepora 
yâti, kutí koe ivokóvotine, itea 
iyúkopovone. Kutí koémaka ivu'íxoti, itea 
íninjopaneΔ kíxoane há'a Ήkôe éxetina 
Jesus. 

Lucas 16 Lúka 16   

A parábola do administrador infiel  
Ihíkauvoti ihókovoti koeku hóyeno koyónoti 

ítukevo pátarauxa  

1 Disse Jesus também aos discípulos: 
Havia um homem rico que tinha um 
administrador; e este lhe foi denunciado 
como quem estava a defraudar os seus 
bens. 

1 Ina kixovókoxoa Jesus ne íhikau: ΉÁpe 
hóyeno iríku apêti ahínoe exeâti koêku ne 
uhá koeti ítukevo. Ina apê koyuhópoinoati 
yupíheovo évokeovo ya apeínoati vo'oku 
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itúkeovo aúpu'ikenati ne exeâti koêku ne 
ítuke. 

2 Então, mandando-o chamar, lhe disse: 
Que é isto que ouço a teu respeito? Presta 
contas da tua administração, porque já 
não podes mais continuar nela. 

2 Yane pahúkoane iríku iháxikeovo neko 
ahínoe ina kixôa: ΓKaná'uti ra eyéngou 
ve'óku? Konókoti yéxokinu kixoku koêku 
ne ítikeinonu, vo'oku ákone omótova yóvi 
ra itukétiΔ kíxoane. 

3 Disse o administrador consigo mesmo: 
Que farei, pois o meu senhor me tira a 
administração? Trabalhar na terra não 
posso; também de mendigar tenho 
vergonha. 

3 ΉIna koe isóneu neko hóyeno: ΓNamo 
ángoeneye kó'oyene? Pahúkoponune ra 
mbátarauxa. Ako inda indúkea ínati 
itukéti kuteâti ngo'ítukeyea kavâne. Koane 
ndêyo indúkeovo épemokenati. 

4 Eu sei o que farei, para que, quando for 
demitido da administração, me recebam 
em suas casas. 

4 Énjoane ngíxoaku kó'oyene, maka 
mbahukápakanane aváne íningone usó 
koyêti óngea óvokuke, ínzuinovokemo 
káxehiko keno'ókotiΔ koéne isóneu. 

5 Tendo chamado cada um dos devedores 
do seu senhor, disse ao primeiro: Quanto 
deves ao meu patrão? 

5 ΉYane heú kíxoa iháxihikea neko 
orevéxeati pátarauxa. Ina kixôa neko 
inúxoti simoâti: ΓNa yé'aye yorévexoake 
ne mbátarauxa?Δ  

6 Respondeu ele: Cem cados de azeite. 
Então, disse: Toma a tua conta, assenta-te 
depressa e escreve cinqüenta. 

6 ΉIna yumopâ: ΓPoéha séndu korótina 
azeiteΔ kíxoane. ΉΓHarâ'a ne koyuhópeti 
yutóxovoku yé'akeye ne yoréveu. Ivétaka 
hú koêti, yitaxa sinkoenta koêti Δ 
kíxoane. 

7 Depois, perguntou a outro: Tu, quanto 
deves? Respondeu ele: Cem coros de trigo. 
Disse-lhe: Toma a tua conta e escreve 
oitenta.  

7 ΉIna kixoámaka ne po'i orevéxoti: ΓKene 
îti, na yé'aye yoréveu?Δ ΉΓPoéha mili 
xákuna tirîkuΔ Ήkíxoane. ΉΓHarâ'a ne 
koyuhópeti óvoku yoréveu. Yitáxapa oitu 
koeti sénduΔ Ήkíxoane. 

8 E elogiou o senhor o administrador infiel 
porque se houvera atiladamente, porque 
os filhos do mundo são mais hábeis na sua 
própria geração do que os filhos da luz. 

8 ΉUpánini ákoyea opónovo ítuke neko 
hóyeno, itea kóyeane iháyu'ikea 
pátarauxa vo'oku éxea kixoku itúkea 
isóneu. Ina koe'íkomaka ne Jesus: Ή
Enepohikone xâne yara kúveu mêum ákoti 
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êxa Itukó'oviti, ya xapákuke ne xâne 
kuteâtihiko, yupihóvone éxea kixoku 
itúkea isóneu yane hokotíhiko Itukó'oviti 
ya ítukeke. 

9 E eu vos recomendo: das riquezas de 
origem iníqua fazei amigos; para que, 
quando aquelas vos faltarem, esses amigos 
vos recebam nos tabernáculos eternos. 

9 Koati ngixópitinoe: Enepone tiûketi, 
koati kixovókuti íhaene yâye yara kúveu 
mêum, itea konókoti yéxi iké'itukexi ya 
únatike, maka enepo simapúne hunókoku 
kaxena yápeyi yara kúveu mêum, usokó 
ákoepone íhinovokemo káxehiko 
keno'ókoti. Énomone neko únatinoe 
koekúti kuxópitimo ya xoko yenópoku 
ákotinemo uké'eyeaku. 

10 Quem é fiel no pouco também é fiel no 
muito; e quem é injusto no pouc o também 
é injusto no muito.  

10 Enepone xâne motovâti kúveovokono 
pónea ítuke ya ákotike axu'ína, koati 
motovâtimaka kúveovokono ya xu'ínatike. 
Kene enepone ákoti oponóvo ítuke ya 
ákotike axu'ína, ákomakamo opónovo 
ítuke ya xu'ínatike.  

11 Se, pois, não vos tornastes fiéis na 
aplicação das riquezas de origem injusta, 
quem vos confiará a verdadeira riqueza? 

11 Enepo hákoti motôvo kívivokono 
unátiyea kixeku iké'itukexi tiûketi, 
kixovókuti íhae yâye yara kúveu mêum, 
namo kíxoaye peréxikonoa ne koati 
kaná'uti apeínoviti íhae xoko Itukó'oviti?  

12 Se não vos tornastes fiéis na aplicação 
do alheio, quem vos dará o que é vosso? 

12 Kene hákoti motôvo kívivokono péni 
ítike koeku iké'itukexi ítukevo po'i xâne, 
namo kíxoaye peréxikonoa koati 
ítikevomo ?  

13 Ninguém pode servir a dois senhores; 
porque ou há de aborrecer-se de um e 
amar ao outro ou se devotará a um e 
desprezará ao outro. Não podeis servir a 
Deus e às riquezas. 

13 ΉAko ahinoêti motovâti pi'á kíxea 
pátarauxa. Vo'oku koêkumo ivávakea ne 
po'ínu, yane ákomo itúkoake ne po'ínu, 
áko'o itukovo yuíxovoxo ítukexeake ne 
po'ínu, yane ákomo itúkoake ne po'ínu. 
Kúteanemaka koeku ákoyea yusíka yíxivo 
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ítuke Itukó'oviti koeku yíxivo  kirí'uxi 
tîketina Ήkíxovokoxoane Jesus.  

Jesus reprova os fariseus Po'ínuhiko ihíkauvoti ítuke Jesus  

 Mt 11.12-13; 5.31-32; Mk 10.11-12 

14 Os fariseus, que eram avarentos, ouviam 
tudo isto e o ridiculizavam.  

14 Yoko vo'oku ixómoyea ipúpakino isóneu 
kahá'ayea enó'iyea tiûketina ne 
farîzeuhiko, yupíhova koémoke'eyea neko 
yuho Jesus kamoánehiko. 

15 Mas Jesus lhes disse: Vós sois os que vos 
justificais a vós mesmos diante dos 
homens, mas Deus conhece o vosso 
coração; pois aquilo que é elevado entre 
homens é abominação diante de Deus. 

15 Ina kixovókoxoa Jesus: ΉKutí kénoe 
koati ponóvoti ya nonékuke po 'ínuhiko 
xâne, itea éxoa Itukó'oviti koêku ne 
iséneu. Enepone ínixone xâne itúkeovo 
yupihóvoti unáko, kótirina Itukó'oviti.  

16 A Lei e os Profetas vigoraram até João; 
desde esse tempo, vem sendo anunciado o 
evangelho do reino de Deus, e todo 
homem se esforça por entrar nele. 

16 ΉTukú koeti kaxena Xuaum Mbátita, 
hane apê Ponóvoti Kixovókuti yútoe 
Muîse, koánemaka ne yútoe porófetahiko 
koyúhoti emo'u Itukó'oviti mekúke. 
Ukeátine kaxena Xuâum, turíxovone 
koyúhoyeovo ne inámati ihíkauvoti, 
enepone kixoku natíxea Itukó'oviti xapa 
xâne, yoko êno xâne koati xúnati 
yúmo'ixeovo itúkopeovo xanena 
Itukó'oviti koane yonópea natíxokuke.  

17 E é mais fácil passar o céu e a terra do 
que cair um til sequer da Lei.  

17 Ako'óneni oríko uké'eyea ra vanúke 
yoko poké'e yane veyópeovo póhuti kali 
telépu'i xapákuke ne létarana emo'úti yane 
Ponóvoti Kixovókuti yútoe Muîse.  

Acerca do divórcio  Koeku kuríkoti yêno  
Mateus 19.9; Marcos 10.10-12 Mt 19.9-12; Mk 10.10-12 

18 Quem repudiar sua mulher e casar com 
outra comete adultério; e aquele que casa 
com a mulher repudiada pelo marido 
também comete adultério.  

18 ΉEnepone kuríkoti yêno ina 
okoyénopomaka po'i sêno, ya xoko 
Itukó'oviti koati aupú'ikoati ne inúxoti 
yêno. Kúteanemaka koêku ne koyenópati 
ne sêno kûre îma, ya xoko Itukó'oviti koati 
aupú'ikeatimaka inúxoti îma ne sêno Ή
kíxovokoxoane Jesus.  

O rico e o mendigo  Iríku yoko Lâsaru  
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19 Ora, havia certo homem rico que se 
vestia de púrpura e de linho finíssimo e 
que, todos os dias, se regalava 
esplendidamente. 

19 Ina koe'íkomaka Jesus koeku íhikaxea: Ή
Ápe hóyeno iríku ainóvoti koati kohépiti 
ipovóti kalísoti híyeu itúko ípovo. 
Yupíhovo úhepeko kóyeku koane unako 
níkea itukovo káxe.  

20 Havia também certo mendigo, chamado 
Lázaro, coberto de chagas, que jazia à 
porta daquele; 

20 Ina apémaka hóyeno koéhati Lâsaru 
ákoti apeínoati. Enepone hóyeno, 
épemokenati. Êno ulaláketi muyókuke. 
Hane óvoheixo, páhapeteake óvoku neko 
iríku  

21 e desejava alimentar-se das migalhas 
que caíam da mesa do rico; e até os cães 
vinham lamber -lhe as úlceras. 

21 kuxoíxoti irihíkovoti íhone nikokónoti 
ukeâti mesánake neko iríku. Koane ápe 
tamúkuhiko ixómoti timarúkexea ne 
ulaláketi muyókuke.  

22 Aconteceu morrer o mendigo e ser 
levado pelos anjos para o seio de Abraão; 
morreu também o rico e foi sepultado.  

22 Po'i káxe, ivókovone neko épemokenati, 
yane omópane ánjuhiko, enepone ovoxe 
Itukó'oviti vanúkeke, omopâti xoko 
Âbraum, yonópoku kasása'iupo 
Itukó'oviti. Yane ivókovonemaka ne iríku, 
ina ekoxókono. 

23 No inferno, estando em tormentos, 
levantou os olhos e viu ao longe a Abraão 
e Lázaro no seu seio. 

23 Ipihóponovokutike yonópo neko iríku, 
koane yupíheovo koítoponeovo 
kotívetiya. Ina noiméxo ákotike malîka, 
yane noíxone Âbraum yoko Lâsaru ya 
xokóyoke. 

24 Então, clamando, disse: Pai Abraão, tem 
misericórdia de mim! E manda a Lázaro 
que molhe em água a ponta do dedo e me 
refresque a língua, porque estou 
atormentado nesta chama. 

24 Ina vaûko Âbraum neko iríku. Hara 
kíxoa: ΓPai, yokóseananu. Pehúkinana ne 
Lâsaru kaláka'ikea kirípuhi vô'u ina 
pehukâ njokóyoke motovâti íkasaxea 
nênem, vo'oku yupíhovone 
ngoítoponeovo kotíveti yara óvonzeixoku 
xapákuke ra yúkuΔ kíxoane. 

25 Disse, porém, Abraão: Filho, lembra-te 
de que recebeste os teus bens em tua vida, 
e Lázaro igualmente, os males; agora, 

25 ΉIna yumopâ Âbraum: ΓNje'exá, 
puyákapanapa yokóvo enó'iyea apeínopiti 
koane unako kêku yovo'íko ya kúveu 
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porém, aqui, ele está consolado; tu, em 
tormentos. 

mêum. Kene Lâsaru, kotíveti kóyeku 
yanekôyo, itea kó'oyene uhepépotine 
koépoku koeku itúkeovoiko îti 
koitóponovo kotíveti.  

26 E, além de tudo, está posto um grande 
abismo entre nós e vós, de sorte que os que 
querem passar daqui para vós outros não 
podem, nem os de lá passar para nós. 

26 Haina póhutine nê'e, itea anéyemaka 
êno koímaiti uhôro ínati haháku 
haxakoâti ra óvonzeixoku yane 
yóvoheixoku. Enepone ovoti njokóyoke 
kahá'ati yonópea xikóyoke, ako omótova. 
Kúteanemaka koêku ne ovoti xoko 
yóvoku, ákomaka omótova kenó'okopea 
yâkeneyeΔ kíxoane. 

27 Então, replicou: Pai, eu te imploro que 
o mandes à minha casa paterna, 

27 ΉIna kôe ne iríku: ΓPai, yokóseananu, 
pehúkinana ne Lâsaru óvokuke nzá'a,  

28 porque tenho cinco irmãos; para que 
lhes dê testemunho, a fim de não virem 
também para este lugar de tormento. 

28 vo'oku harakóxonoiko singu koeti 
mbo'ínu. Pehúka koyúhopoinoa koêku 
yâye mará'inamo yanápamaka yâye 
xokóyoke ra êno kotíveti koekúti enepo 
ivakápuhikoΔ kíxoane. 

29 Respondeu Abraão: Eles têm Moisés e os 
Profetas; ouçam-nos. 

29 ΉIna yumopâ Âbraum: ΓAnêko yútoe 
Muîse koánemaka yútoe porófetahiko 
koyúhoti emo'u Itukó'oviti mekúke. Ene 
akámokenohikoΔ kíxoane. 

30 Mas ele insistiu: Não, pai Abraão; se 
alguém dentre os mortos for ter com eles, 
arrepender-se-ão. 

30 ΉItea hara kixópoikomaka Âbraum ne 
iríku: ΓPai, ákomaka akámokenoyea 
yûho nekôyo, itea eneponi áva 
exepúkopoti ukópea xapa ivokóvoti 
pihinoâti, mani ikotívexoati isóneuke ne 
pahúnevo koane kuríkopeaΔ kíxoane. 

31 Abraão, porém, lhe respondeu: Se não 
ouvem a Moisés e aos Profetas, tampouco 
se deixarão persuadir, ainda que ressuscite 
alguém dentre os mortos. 

31 ΉIna yumopâ Âbraum: ΓEnepo hákoti 
kamokéno yuho Muîse yútoeke koane 
yuho porófetahiko, ákonimaka akútipo 
muhíkovani áva exepúkopoti ukópea xapa 
ivokóvotiΔ kíxoane Âbraum Ήkôe éxetina 
Jesus. 
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Lucas 17 Lúka 17   

Os tropeços Koímaiti pôreu ne váhere kixovókuti  
Mateus 18.6-7; Marcos 9.42 Mt 18.6-7, 21-22; Mk 9.42; Rm 1.32; 2 Pê 2.1-2, 18 

1 Disse Jesus a seus discípulos: É inevitável 
que venham escândalos, mas ai do homem 
pelo qual eles vêm! 

1 Ina kixovókoxoa Jesus ne íhikau: ΉKoati 
kóyekutinemo ápeyea koekúti kopoé'akoti 
isóneu xâne kutí'inoke itavókeati 
hókeonu, itea koati kotívetimo koêku ne 
xâne kixotíneye po'ínu. 

2 Melhor fora que se lhe pendurasse ao 
pescoço uma pedra de moinho, e fosse 
atirado no mar, do que fazer tropeçar a um 
destes pequeninos. 

2 Tumúneke kíxeaneye, yusikóneni 
iká'akeokono koati pú'iti mopôi anúkuke 
ínani kuriná'ekakana úneke ya mar 
yaneko kópoe'akea isóneu póhuti 
xapákuke ra kálihunoe kutipónuti koane 
kátavokopeahiko hókeonu Ή

kíxovokoxoane.  
Quantas vezes se deve perdoar a um irmão  

Nókone vitúkea apê váhere ítukeinovike ne 
po'inu ûti  

Mateus 18.21-22  

3 Acautelai-vos. Se teu irmão pecar contra 
ti, repreende-o; se ele se arrepender, 
perdoa-lhe. 

3 ΉYokóhiyanavonoe. Enepo vaheréxa 
ítukeinopi ne pe'ínu xoko Itukó'oviti, 
yéxaka pahúnevo. Enepo ikatívexapa 
isóneuke ne váhere ítukeinopi, hákone 
yunakôa iséneuke. Kutí íxepane ákoti 
váherexeaku ítuke. 

4 Se, por sete vezes no dia, pecar contra ti 
e, sete vezes, vier ter contigo, dizendo: 
Estou arrependido, perdoa-lhe. 

4 Yusíkoti seti kó'iyea váherexo ítukeinopi 
ya kúveu póhuti káxe, koane enepo seti 
akoémaka kixóponeopi: ΓKotíveti 
inzóneuke ngíxeopineye, hako kixênuΔ 
ixapánapi, hákone yunakôa iséneuke ne 
váhere ítukeinopi. Kutí íxepane ákoti 
váherexeaku ítuke Ήkoéne Jesus.  

 Koêku ne kúveovo uti Itukó'oviti  

5 Então, disseram os apóstolos ao 
SENHOR: Aumenta-nos a fé. 

5 Ina kíxo Vúnae neko íhikau, enepohikone 
ápostulu, páhoe koyúhoyea emó'u xapa 
xâne: ΉUnaém, kirí'uxinavi kúveovopeoxo 
ûti.  
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6 Respondeu-lhes o SENHOR: Se tiverdes 
fé como um grão de mostarda, direis a esta 
amoreira: Arranca-te e transplanta-te no 
mar; e ela vos obedecerá. 

6 Ina kixovókoxoa Vúnae: ΉEneponi akutêa 
kali itóvoku ake ha'i mostarda ne 
kívivonu, mani motovâti pehúki ne xuve 
fîgu póhuxeovo marékopeovo koane 
nópeovo ya kuku mar, yane mani i tukoâti 
kuteâti ne yemó'uinoa.  

7 Qual de vós, tendo um servo ocupado na 
lavoura ou em guardar o gado, lhe dirá 
quando ele voltar do campo: Vem já e põe-
te à mesa? 

7 ΉEneponi áva xepákukenoe apêti ahínoe 
ko'itúkeinoati isáneke, áko'o itukovo 
koyonínoati vakána, ina seôpo ne ahínoe 
ukopeâti mêum, námeamo kíxoaye 
yuhó'inoa pátarauxa? ΓYahí'akapa ra 
mêsa, niké'evoΔ kixoâtimeamo?  

8 E que, antes, não lhe diga: Prepara-me a 
ceia, cinge-te e serve-me, enquanto eu 
como e bebo; depois, comerás tu e 
beberás? 

8 Ako kalíhuina, itea haramo kíxoa 
pátarauxa: ΓKeúnakinanu nikokónoti 
mesáke, silé'ixa taki ripíno, yíxapu 
nóngone mesákuke, nikokónoti koane 
ênga koeku níngea. Unge'éxane níngea, 
ínamo yahe'ákanuΔ kixoâtimo.  

9 Porventura, terá de agradecer ao servo 
porque este fez o que lhe havia ordenado? 

9 Konókotikopomeamo íkoro'ixinova 
pátarauxa enepo uséxa ahínoe itúkea uhá 
koeti páhoenoa itúkea? Ako kalíhuina.  

10 Assim também vós, depois de haverdes 
feito quanto vos foi ordenado, dizei: 
Somos servos inúteis, porque fizemos 
apenas o que devíamos fazer. 

10 Kúteanemaka kêku, itínoe ínzikau. 
Enepo itikâ ne uhá koeti péhoenokono 
itíki, yusikóne ké'iyi: ΓAko omóndokea 
inzáyu'ikeokono, vo'oku pohúneti 
indúkoti mbáhoenokono indúkeaΔ ké'iyi 
iséneuke Ήkíxovokoxoane Jesus.  

A cura de dez leprosos Koitóva Jesus ne yehí koeti yúvone lépara  

11 De caminho para Jerusalém, passava 
Jesus pelo meio de Samaria e da Galiléia. 

11 Koeku píhea ya Njeruzálem ne Jesus, 
hane véko xêne hunoneâti ne hunókoku 
émeuxa Samâriya yoko hunókoku émeuxa 
Ngalíleya. 

12 Ao entrar numa aldeia, saíram-lhe ao 
encontro dez leprosos, 

12 Koeku símea xoko kali ipuxóvokuti, ápe 
yehí koeti hóyeno itôkopovati. Aínovone 
yúvone koati koímaiti arinéti, enepone 
lépara kixonéti.  
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13 que ficaram de longe e lhe gritaram, 
dizendo: Jesus, Mestre, compadece-te de 
nós! 

13 Ako koati malíkea okínoakuhiko vaúkea 
koane kó'iyea: ΉJesus, ihíkaxoti, 
yokóseanavi Ήkíxoanehiko.  

14 Ao vê-los, disse-lhes Jesus: Ide e 
mostrai-vos aos sacerdotes. Aconteceu 
que, indo eles, foram purificados.  

14 Noixoâne Jesus, hara kíxovokoxoa: Ή
Pihénoe, yéxakapanapa ne sasedótihiko 
inuxínoti xâne hó'eke Ήkoéne. Úkeane 
pihohíko. Koeku píheahiko, koane 
uké'epea aríne. 

15 Um dos dez, vendo que fora curado, 
voltou, dando glória a Deus em alta voz,  

15 Xapákuke neko yehí koêti, ápe póhuti 
kayú koépoti noixóne unátipea. Koati 
hónoti emó'u iháyu'ikea Itukó'oviti.  

16 e prostrou-se com o rosto em terra aos 
pés de Jesus, agradecendo-lhe; e este era 
samaritano. 

16 Ipuyuké koéne poké'eke nonékuke Jesus 
koane íkoro'ixinova. Yoko íhae Samâriya 
nekôyo. 

17 Então, Jesus lhe perguntou: Não eram 
dez os que foram curados? Onde estão os 
nove? 

17 Ina kixôa Jesus: ΉÁkoikopo yehí ákoe ne 
hóyeno itóvoti? Náhiko ne nové koêti?  

18 Não houve, porventura, quem voltasse 
para dar glória a Deus, senão este 
estrangeiro? 

18 Ako ápahuina xapákukehiko kayukóvoti 
iháyu'ikopea Itukó'oviti ákoti itukápa ra 
hóyeno ákoti itukapu xanena ûti, uti 
jûdeu? Ήkoéne. 

19 E disse-lhe: Levanta-te e vai; a tua fé te 
salvou. 

19 Ina kixôa Jesus neko hóyeno: Ή
Yexépukapa, pihépane, itévone vo'oku 
kívivonu Ήkíxoane.  

A vinda do reino de Deus  
Koêkumo xanéhiko ye'éxapune káyukopovope 

Jesus  

 Mt 24.23-28; 24.37-41 

20 Interrogado pelos fariseus sobre quando 
viria o reino de Deus, Jesus lhes 
respondeu: Não vem o reino de Deus com 
visível aparência. 

20 Yoko ápehiko farîzeu epémoti Jesus 
símeovokumo kaxena natíxea Itukó'oviti 
xapa xâne. Ina kixoáhiko Jesus: ΉEnepone 
natíxea Itukó'oviti xapa xâne, haina 
koekúti motovâti ínixeokono.  

21 Nem dirão: Ei-lo aqui! Ou: Lá está! 
Porque o reino de Deus está dentro de vós. 

21 Ákomo koêti vo'ókuke: ΓAnéyene,Δ 
áko'o ΓHarakónoneΔ ákomo koêti. 
Vo'oku enepone natíxea Itukó'oviti xapa 
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xâne, koati isóneuke xâne óvo Ή
kíxoanehiko Jesus. 

22 A seguir, dirigiu -se aos discípulos: Virá 
o tempo em que desejareis ver um dos dias 
do Filho do Homem e não o vereis. 

22 Ina koe'íkomaka: ΉSimóvotimo káxe 
yupíheovoku kehá'ayi neíxinunoe xoko 
nandíxoku, muhíkova itukápu ya kúveu 
póhuti káxe, vo'oku tivéko mo ne 
koekútihiko, itea ákomo omótova 
neíxinunoe, undi íhae vanúke 
ikútipasikoponovoti xâne.  

23 E vos dirão: Ei-lo aqui! Ou: Lá está! Não 
vades nem os sigais; 

23 Yane apêtimo kixópitinoe: ΓAnéyene,
Δ áko'o ΓHarakónoneΔ kixópitinoemo, 
itea hákonoemo píhe ikéneke. 
Hákonoemo hekôa. 

24 porque assim como o relâmpago, 
fuzilando, brilha de uma à outra 
extremidade do céu, assim será, no seu 
dia, o Filho do Homem.  

24 Vo'oku kuteâti koeku ipixéneneoti 
uhapu'i-uhapu'í kíxea vanúke ukeâtine 
po'i poixô'o vanúke tukú ko êti ya xoko po'i 
poixô'o, énomonemakamo koéneye 
aúngopovope, undi íhae vanúke 
ikútipasikoponovoti xâne.  

25 Mas importa que primeiro ele padeça 
muitas coisas e seja rejeitado por esta 
geração. 

25 Itea inúxotike, konókotikomo 
ngoítoponeovo kotíveti koane púveonu ra 
xanéhiko apêti yara koeku kó'oyene. 

26 Assim como foi nos dias de Noé, será 
também nos dias do Filho do Homem:  

26 Kuteâti koeku kaxénake Nôe, 
énomonemakamo koéneye simapúne 
kaxena aúngopovope. 

27 comiam, bebiam, casavam e davam-se 
em casamento, até ao dia em que Noé 
entrou na arca, e veio o dilúvio e destruiu 
a todos. 

27 Poéhane níkea, énoyeovo, koane 
kâsatuxea, ene yuíxovo ne xanéhiko tukú 
koêti yaneko káxe urúkovane Nôe neko 
hána'iti vatéke. Yane kenó'okone neko êno 
koiníkoti, koane heú kíxea koúpa'ixea 
neko xanéhiko. 

28 O mesmo aconteceu nos dias de Ló: 
comiam, bebiam, compravam, vendiam, 
plantavam e edificavam;  

28 Kúteanemaka koeku yaneko kaxénake 
Lô, vo'oku hara yuíxovo neko xanéhiko, 
níkea yoko énoyeovo, vanéxea yoko 
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kaváneyea, koane nó'iyea yoko 
koéxepukea óvoku. 

29 mas, no dia em que Ló saiu de Sodoma, 
choveu do céu fogo e enxofre e destruiu a 
todos. 

29 Itea yaneko káxe ipuhíkeane Lô ne 
Sódoma, kenó'okone irúmene yúku ukeâti 
vanúke xaneti énxofere koxunákeati 
otúko. Yane heú kíxoa koúpa'ixea neko 
xanéhiko. 

30 Assim será no dia em que o Filho do 
Homem se manifestar. 

30 Énomonemakamo koéneye 
aúngopovope, undi íhae vanúke 
ikútipasikoponovoti xâne.  

31 Naquele dia, quem estiver no eirado e 
tiver os seus bens em casa não desça para 
tirá -los; e de igual modo quem estiver no 
campo não volte para trás. 

31 Yaneko káxe, koêkuti ovoti 
omómikokutike oúke pêno, hákone 
urúkopovo kúveu óvoku veyóponea 
ítukevo. Kút eanemaka koêku ne ovoti 
mêum, aká'ikaneye okóho'i. Hákone 
aukópovo veyóponea ítukevo óvokuke. 

32 Lembrai-vos da mulher de Ló. 
32 Puyákapanapa yokóvo koêku ne yeno 
Lô. 

33 Quem quiser preservar a sua vida perdê-
la-á; e quem a perder de fato a salvará. 

33 Koêkuti xâne yuixóvoti koúhepekea 
kóyeku yara kúveu mêum, evókoatimo ne 
mani unako koépoku xoko Itukó'oviti. Itea 
enepone xâne ákoti yuixápu koúhepekea 
kóyeku yara kúveu mêum, énomonemo 
unatî koépoku xoko Itukó'oviti.  

34 Digo-vos que, naquela noite, dois 
estarão numa cama; um será tomado, e 
deixado o outro;  

34 Koati ngixópitinoe ápeyeamo pi'âti 
imókoti ya póhutike ípe yaneko yóti. 
Poéhamo veyopókonoti kene po'ínu, 
iríkovokunemo.  

35 duas mulheres estarão juntas moendo; 
uma será tomada, e deixada a outra. 

35 Koane apêtimo pi'âti sêno 
kaha'ínekokoti itútukea. Poéhamakamo 
veyopókonoti kene po'ínu, 
iríkovokunemo.  

36 [Dois estarão no campo; um será 
tomado, e o outro, deixado.]  

36 (Koáne, apêtimakamo pi'âti xâne ya 
mêum. Veyopókonotimo póhuti kene ne 
po'ínu, iríkovokunemo) Ήkoéne. 
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37 Então, lhe perguntaram: Onde será isso, 
SENHOR? Respondeu-lhes: Onde estiver o 
corpo, aí se ajuntarão também os abutres. 

37 Ina kíxo Jesus ne íhikauhiko: ΉUnaém, 
ná'ikopomo óvo ne koekúti kíxene? Ή
koénehiko. Ina kixovókoxopamaka Jesus: 
ΉKoêkutimo óvoku ne ivokóvoti, 
énomonemakamo ho'úxovo ne 
varutútuhiko Ή kíxovokoxoane, itukínoati 
íhokoake ne aúkopovopemo.*  

Lucas 18 Lúka 18   

A parábola do juiz iníquo  Kixoku vépemea Itukó'oviti  

1 Disse-lhes Jesus uma parábola sobre o 
dever de orar sempre e nunca esmorecer: 

1 Ina itûko xêti ne Jesus apêti íhokoake ne 
âha íhikaxea kouhápu'ikoti kónokea 
itúkea orásaum ne xâne, koane ákoyea 
kamúya'ika isóneu. Hara kôe:  

2 Havia em certa cidade um juiz que não 
temia a Deus, nem respeitava homem 
algum. 

2 ΉÁpe pitivóko óvoku hóyeno 
yúhoikovoku xâne. Enepone hóyeno, ako 
teya Itukó'oviti koane ákomaka xâne 
téyone. 

3 Havia também, naquela mesma cidade, 
uma viúva que vinha ter com ele, dizendo: 
Julga a minha causa contra o meu 
adversário. 

3 Ápemaka sêno ivokóvoti îma yaneko 
pitivóko. Yo ko kóyekune neko sêno 
kíxoixoponea neko hóyeno: ΓYokótixonu 
vo'oku vaheréxoti ítukeinonu Δ 
kíxoixoponoa.  

4 Ele, por algum tempo, não a quis 
atender; mas, depois, disse consigo: Bem 
que eu não temo a Deus, nem respeito a 
homem algum; 

4 ΉItea kali êno ákoyea itúkoake hóyeno 
neko sêno. Ehane kôe isóneupinovo neko 
hóyeno: ΓKaná'uti ákoyea ndeya 
Itukó'oviti, koane ákoyeamaka ndeya 
xâne,  

5 todavia, como esta viúva me importuna, 
julgarei a sua causa, para não suceder que, 
por fim, venha a molestar -me. 

5 itea vo'oku ákoyea káyunukanu ra sêno, 
indukínoatimo ra épemo'ixonuke, 
mará'inamo hako óko turí'okeovonuΔ koe 
isóneupinovo. 

6 Então, disse o SENHOR: Considerai no 
que diz este juiz iníquo.  

6 Ina koe'íkomaka Vúnae: ΉItíkina iséneu 
yûho ne hóyeno, yúhoikovoku xâne. 
Haina hóyeno itípakovoti, itea kóyeane 
koyúhoyea huvó'oxeamo ne sêno. 
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7 Não fará Deus justiça aos seus 
escolhidos, que a ele clamam dia e noite, 
embora pareça demorado em defendê-los? 

7 Kene Itukó'oviti, ákoikopomo huvá'axa 
ne xanéna, enepone noívokoe 
epemó'ixoati kotíxea káxe, yóti upánini 
kutí kó'iyeamo koati ko'okôriti yumópea?  

8 Digo-vos que, depressa, lhes fará justiça. 
Contudo, quando vier o Filho do Homem, 
achará, porventura, fé na terra? 

8 Koati ngixópitinoe: Ákomo iká'akarixa 
Itukó'oviti huvó'oxeahiko. Itea 
apêtiperameamo xâne inú'embo 
kuvovónuti, undi íhae vanúke 
ikútipasikop onovoti xâne, enepomo 
aungápapu yara kúveu mêum? Ή
kíxovokoxoane.  

A parábola do fariseu e o publicano  
Nókone kó'iyea ne xâne enepo kotuyôpea 

Itukó'oviti ne pahúnevo  

9 Propôs também esta parábola a alguns 
que confiavam em si mesmos, por se 
considerarem justos, e desprezavam os 
outros: 

9 Ina itukópinoamaka Jesus po'i xêti apêti 
íhokoake ne âha íhikaxea vo'ókuke ne 
xâne kuvovópovoti, enepohikone 
inixópovoti itúkeovo koati  sasá'iti ya 
po'ínuhiko xâne. Hara kôe:  

10 Dois homens subiram ao templo com o 
propósito de orar: um, fariseu, e o outro, 
publicano. 

10 ΉÁpe pi'âti hóyeno itukóponoti orásaum 
ya témpulu. Poéha farîzeu, enepone 
yuixóvoti hókea yútoe Muîse, kene po'ínu, 
koperáxinoti nâti.  

11 O fariseu, posto em pé, orava de si para 
si mesmo, desta forma: Ó Deus, graças te 
dou porque não sou como os demais 
homens, roubadores, injustos e adúlteros, 
nem ainda como este publicano; 

11 Eneponeko farîzeu, xe'ó koéne itúkea 
orásaum itea ako itápana Itukó'oviti ne 
orásauna. Ainovó kôe énomone 
yuhó'ixopovo. Hara kôe orásauna: Γ
Hána'iti íngoro'ixeovo, iti Itukó'oviti 
vo'oku ákoyea angútea po'ínuhiko xâne, 
enepohikone ómevoti, koane ákoti 
oponóvo ítuke, koánemaka xâne 
aupú'ikoti yêno kapíneti po'i sêno. 
Hainámaka undi váhere xâne kuteâti ne 
koperáxinoti nâti, enepone ánu'ukenati 
kóperau. 



384 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Emo'u Itukó'oviti 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

12 jejuo duas vezes por semana e dou o 
dízimo de tudo quanto ganho.  

12 Pí'a jejuá ngôe ya sêmana, koane 
mboréxomaka ndîzimu, póhuti ya uhá 
koeti yehí koeti námoemΔ koéne. 

13 O publicano, estando em pé, longe, não 
ousava nem ainda levantar os olhos ao 
céu, mas batia no peito, dizendo: Ó Deus, 
sê propício a mim, pecador! 

13 Itea enepone koperáxinoti nâti, xe'ó kôe 
ákotike malîka. Ako mapíkapu 
komómoyea vanúke. Pohu ipúsokone xâ'a 
koane kó'iyea: ΓIti Itukó'oviti, 
yokóseananu, undi xâne pahukóvotiΔ 
kôe. 

14 Digo-vos que este desceu justificado 
para sua casa, e não aquele; porque todo o 
que se exalta será humilhado; mas o que 
se humilha será exaltado. 

14 Ina kixovókoxoamaka Jesus neko xâne 
kamokénoati: ΉKoati ngixópitinoe: 
Enepora hóyeno, énomone sasa'ípo 
nonékuke Itukó'oviti koeku pihópea, kene 
haina neko po'ínu. Yoko uhá koeti 
kapayásokopovoti, koteyókokonotimo, 
itea enepone ákoti kapayásakapu, 
énomonemo kahaná'ikokono Ή

kíxovokoxoane Jesus.  
Jesus abençoa as crianças 

Epemínoa Jesus ne kalivónohiko unako koêku 
xoko Itukó'oviti  

Mateus 19.13-15; Marcos 10.13-16 Mt 19.13-15; Mk 10.13-16 

15 Traziam-lhe também as crianças, para 
que as tocasse; e os discípulos, vendo, os 
repreendiam. 

15 Ina apê xâne ominoâtihikomaka 
kalivô no ne Jesus motovâti ípihea vô'u 
tutíkuke. Itea noixoâne íhikauhiko, 
sayá'ikoa. 

16 Jesus, porém, chamando-as para junto 
de si, ordenou: Deixai vir a mim os 
pequeninos e não os embaraceis, porque 
dos tais é o reino de Deus. 

16 Ina ihaxíkoa Jesus neko kalivôno 
ahí'okeovaxo, ina kíxo íhikauhiko: Ή
Síkeane kenó'okea ne kalivónohiko 
njokóyoke. Hako seya'íkoa, vo'oku kuteâti 
koeku usó kóyeyea kenó'okinonu râ'a, 
énomonemaka kónoko kó'iyeaneye ne 
xâne yonópoti natíxokuke Itukó'oviti 
vanúkeke. 

17 Em verdade vos digo: Quem não receber 
o reino de Deus como uma criança de 
maneira alguma entrará nele. 

17 Koati emo'úti ra yunzó'inopinoe: 
Enepone ákoti akahá'a íkutipasikeovo 
kalivôno ya usó kóyeyea kenó'okinonu, 
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ákomo kalíhuina yonópea natíxokuke 
Itukó'oviti vanúkeke Ήkíxovokoxoane.  

O jovem rico  Inámatiko hóyeno iríku  
Mateus 19.16-22; Marcos 10.17-22  Mt 19.16-30; Mk 10.17-31 

18 Certo homem de posição perguntou-lhe: 
Bom Mestre, que farei para herdar a vida 
eterna? 

18 Ápe koati payásoti hóyeno 
yuhó'ixoponoti Jesus. Hara kíxoa: Ή
Ihikaxotí, iti koati únati. Kutimea ngónoko 
indúkea motovâti ómbea xoko Itukó'oviti 
ákotinemo hunókoku?  

19 Respondeu-lhe Jesus: Por que me 
chamas bom? Ninguém é bom, senão um, 
que é Deus. 

19 Ina kixôa Jesus: ΉYéxoakopomea 
kixó'ekone ne yiûho keyuhónumeku 
indúkeovo únati? Vo'oku ako po'inu únati 
ákoti itukapu Itukó'oviti.  

20 Sabes os mandamentos: Não 
adulterarás, não matarás, não furtarás, 
não dirás falso testemunho, honra a teu 
pai e a tua mãe. 

20 Yéxoa ne páhoenokono xâne itúkea 
yútoeke Muîse, enepone koêti: ΓHako 
yaupú'iko po'i xâne kepiné'iyiti yêno. 
Hako kepéko. Hako yomêxo. Hako 
itikóheo koêku po'ínuhiko xâne, koane 
tiya yá'a yoko yênoΔ koêti.  

21 Replicou ele: Tudo isso tenho observado 
desde a minha juventude. 

21 Ina kôe ne hóyeno: ΉUkeátine 
ngalivónoxoiko, heú ngíxoa indúkea nê'e 
Ήkoéne. 

22 Ouvindo-o Jesus, disse-lhe: Uma coisa 
ainda te falta: vende tudo o que tens, dá-o 
aos pobres e terás um tesouro nos céus; 
depois, vem e segue-me. 

22 Kameáne Jesus yûho, ina kixopâmaka: Ή
Poéhaiko koekúti nékone itíki. Yakávanea 
uhá koêti ne apeínopiti, ina  perekéxa xâne 
ákoti apeínoati ne ésa'i. Yane apêtimo 
apeínopiti vanúkeke, ina kina'áka 
ingéneke hékinu Ήkíxoane. 

23 Mas, ouvindo ele estas palavras, ficou 
muito triste, porque era riquíssimo.  

23 Kamoáne hóyeno neko yuho Jesus, 
yupihovó koéne isóne'ekeovo. Koati 
kama'âti neko êno apeínoati. 

O perigo das riquezas   
Mateus 19.23-30; Marcos 10.23-31  

24 E Jesus, vendo-o assim triste, disse: 
Quão dificilmente entrarão no reino de 
Deus os que têm riquezas! 

24 Noixoâne Jesus isóne'ekeovo, hara kôe: 
ΉImáko itúkinovo tiú'iti yonópea 
natíxokuke Itukó'oviti vanúkeke ne xâne 
iríku.  
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25 Porque é mais fácil passar um camelo 
pelo fundo de uma agulha do que entrar 
um rico no reino de Deus. 

25 Ako'óneni oríko vékea kámelu xoko kali 
ihínone tôpe uhe'ókopeti, yane yonópea 
natíxokuke Itukó'oviti vanúkeke ne xâne 
iríku Ήkoéne. 

26 E os que ouviram disseram: Sendo 
assim, quem pode ser salvo? 

26 Ina koehíko neko kamoâti: ΉYane 
kuteâti koeku yûho, kutí'ikopomeamo 
motovâ itúkeovo koítovone Itukó'oviti 
koane yonópea xokóyoke? Ή

kixókokonehiko.  

27 Mas ele respondeu: Os impossíveis dos 
homens são possíveis para Deus. 

27 Ina kixovókoxopamaka Jesus: ΉEnepone 
ínixone xâne itúkeovo yupihóvoti tiú'iko, 
ako átiu'i xoko Itukó'oviti.  

28 E disse Pedro: Eis que nós deixamos 
nossa casa e te seguimos. 

28 Yane hara kixo Jesus ne Pêturu: ΉKurí 
kixo uti vóvoku koeku hókeopi ûti.  

29 Respondeu-lhes Jesus: Em verdade vos 
digo que ninguém há que tenha deixado 
casa, ou mulher, ou irmãos, ou pais, ou 
filhos, por causa do reino de Deus, 

29 Ina kixôa Jesus: ΉKoati emo'úti ra 
yunzó'inopinoe: Ako ápahuina xâne 
ákotimo námoepo yane ákoyea okótixo 
ítukevo vo'oku kahá'ayea koúkoponea 
natíxea Itukó'oviti xapa xâne. Vo'oku 
enepone ákoti okotíxo kuteâti óvoku, 
yêno, po'ínuhiko, há'a, êno, áko'o itukovo 
xe'éxaxapa,  

30 que não receba, no presente, muitas 
vezes mais e, no mundo por vir, a vida 
eterna. 

30 koati yupihovó koetímo námoepo yara 
koeku kó'oyene, koane keno'ókoti káxe 
yonópotimo xoko Itukó'oviti ákotine 
hunókoku Ήkíxovokoxoane.  

Jesus outra vez prediz sua morte e ressurreição  
Koyuhópamaka Jesus ivókeovomo koane 

exépukopeamo  
Mateus 20.17-19; Marcos 10.32-34 Mt 20.17-19; Mk 10.32-34 

31 Tomando consigo os doze, disse-lhes 
Jesus: Eis que subimos para Jerusalém, e 
vai cumprir -se ali tudo quanto está escrito 
por intermédio dos pro fetas, no tocante ao 
Filho do Homem;  

31 Yane ahikú kíxoa Jesus ne nduse koeti 
íhikau koane kíxovokoxea: ΉKó'oyene 
Njeruzálem vonóne. Simané'e utíya, 
kousókovotinemo uhá koêti ne yutoxóvoti 
yútoeke porófetahiko vo'ónguke, undi 
íhae vanúke ikútipasikoponovoti xâne.  
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32 pois será ele entregue aos gentios, 
escarnecido, ultrajado e cuspido; 

32 Nguri'ókokonotinemo xanéhiko ákoti 
itukapu viyénoxapa jûdeu, enepohikone 
éxoti koeku poké'exa ûti. 
Koemóke'enutihikomo, 
komohínutihikomo, koane 
apurú'okonutihikomo.  

33 e, depois de o açoitarem, tirar-lhe-ão a 
vida; mas, ao terceiro dia, ressuscitará. 

33 Ike yehépoke'exinenuhikomo, ínamo 
kaepékanu itea mopó'apeke káxe ikénepo, 
enjepúkopotimo ungópea xapa ivokóvoti Ή
kíxovokoxoane Jesus. 

34 Eles, porém, nada compreenderam 
acerca destas coisas; e o sentido destas 
palavras era-lhes encoberto, de sorte que 
não percebiam o que ele dizia. 

34 Itea ako éxina isóneu íhikauhiko Jesus 
neko yûho. Koati ákoti itapána isóneu 
éxea koêku, ákoinoke iyúseina kixó'ekone 
ne yûho.  

A cura do cego de Jericó Koitóva Jesus ne komítiti íhae Njeríko  
Mateus 20.29-34; Marcos 10.46-52 Mt 20.29-34; Mk 10.46-52 

35 Aconteceu que, ao aproximar-se ele de 
Jericó, estava um cego assentado à beira 
do caminho, pedindo esmolas. 

35 Ye'éxoane Jesus ne pítivokona Njeríko, 
ápe hóyeno komítiti vaata koyêti xe'ókuke 
xêne ixómoti epêmo. 

36 E, ouvindo o tropel da multidão que 
passava, perguntou o que era aquilo. 

36 Kameáne emó'u ne êno xâne hunoneâti, 
ina epemó'iko xanéhiko itukóvotiye neko 
ínati vélakai.  

37 Anunciaram-lhe que passava Jesus, o 
Nazareno. 

37 Ina kixokóno itúkeovo Jesus íhae 
Nazâre ne hunonêa. 

38 Então, ele clamou: Jesus, Filho de Davi, 
tem compaixão de mim!  

38 Yane vaúkone ne komítiti. Hara koe 
yûho vaúkea: ΉJesus, ámoripono Ndávi, 
yokóseananu! Ήkoéne. 

39 E os que iam na frente o repreendiam 
para que se calasse; ele, porém, cada vez 
gritava mais: Filho de Davi, tem 
misericórdia de mim!  

39 Itea sayá'ikoa xanéhiko inuxó koeti 
tumúneke Jesus, pahukoâti kóyunukeovo, 
itea inamá'axone vaûko. Hara koe yûho 
vaúkea: ΉJesus, ámoripono Ndávi, 
yokóseananu! Ήkóye. 

40 Então, parou Jesus e mandou que lho 
trouxessem. E, tendo ele chegado, 
perguntou-lhe: 

40 Yane xe'ó kó'inoane Jesus, ina pahûko 
omínokonoa ne komítiti xokóyoke. 
Simoné'e xokóyoke, hara kíxoa Jesus:  
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41 Que queres que eu te faça? Respondeu 
ele: SENHOR, que eu torne a ver. 

41 ΉKuti kehá'a indúkinopea? ΉUnaém, 
ngahá'ati íninjopea Ήkíxoane. 

42 Então, Jesus lhe disse: Recupera a tua 
vista; a tua fé te salvou. 

42 Ina kixoá'ikomaka Jesus: ΉÍnixepane, 
itévone vo'oku kívivonu Ήkíxoane. 

43 Imediatamente, tornou a ver e seguia-o 
glorificando a Deus. Também todo o povo, 
vendo isto, dava louvores a Deus. 

43 Koati énomone yaneko ókoku ôra, 
ínixopone. Yane pihóne ikéneke Jesus, 
koane iháyu'ikea Itukó'oviti. Koane uhá 
koêti neko xâne noixoâti, 
iháyu'ikonehikomaka Itukó'oviti.  

Lucas 19 Lúka 19   

Zaqueu, o publicano  Hóyeno koéhati Nzákeu, koperáxinoti nâti  

1 Entrando em Jericó, atravessava Jesus a 
cidade. 

1 Simoné'e ne Jesus ya Njeríko, ûrukova 
neko pitivóko.  

2 Eis que um homem, chamado Zaqueu, 
maioral dos publicanos e rico,  

2 Yoko ápe hóyenoya ênoti apeínoati 
koéhati Nzákeu, tutímaka 
koperáxinotihiko nâti.  

3 procurava ver quem era Jesus, mas não 
podia, por causa da multidão, por ser ele 
de pequena estatura. 

3 Eneponeko hóyeno, koati oposí'ixoti 
kixoku noíxea Jesus, itea akó'oti itâ 
noíxea. Koáhati ênoti xâne ikéneke Jesus, 
ínamaka itukovo kali karápe ne Nzákeu.  

4 Então, correndo adiante, subiu a um 
sicômoro a fim de vê-lo, porque por ali 
havia de passar. 

4 Yane ehákovone tumûneke, ina alu'óko 
tikótike koéhati síkomoro, motovâti 
noíxea vo'oku koati vékokunemo ne Jesus 
opékuke neko tikóti.  

5 Quando Jesus chegou àquele lugar, 
olhando para cima, disse-lhe: Zaqueu, 
desce depressa, pois me convém ficar hoje 
em tua casa. 

5 Ehá'axo sîmo ne Jesus opékuke, komomo 
vanúke ina kôe: ΉNzakeú, yéhaka 
yevésekopi, vo'oku ngonókoti óngea 
yóvokuke kó'oyene Ήkíxoane.  

6 Ele desceu a toda a pressa e o recebeu 
com alegria. 

6 Yane hú koéne evésekopea ne Nzákeu, 
koane hána'iti elókeyea okóvo vo'oku 
xanépeamo Jesus óvokuke. 

7 Todos os que viram isto murmuravam, 
dizendo que ele se hospedara com homem 
pecador. 

7 Itea uhá koêti neko xâne noixoâti, 
turíxovone poé'ainoa isóneu koane 
koyúhoyea itúkeovo xoko hóyeno ákoti 
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aunáti ítuke, ánu'ukenati kóperau, okómo 
ne Jesus. 

8 Entrementes, Zaqueu se levantou e disse 
ao SENHOR: SENHOR, resolvo dar aos 
pobres a metade dos meus bens; e, se 
nalguma coisa tenho defraudado alguém, 
restituo quatro vezes mais. 

8 Koeku xe'ó kóyeyea nonékuke Vúnae ne 
Nzákeu, hara kôe: ΉUnaém, usó ngóyene 
mbôrekexea meyá koeti apeínonuti ne 
xâne ákotihiko apeínoati. Epó'oxo koêkuti 
omé'oem, mborexópatimo koaturu koêti 
yane póhutihiko oménjeake Ή kíxoane. 

9 Então, Jesus lhe disse: Hoje, houve 
salvação nesta casa, pois que também este 
é filho de Abraão.  

9 Ina kôe ne Jesus: ΉKó'oyene sasá'ipone ya 
pahúnevo ra ko'óvokuti. Koáhati 
ámoriponomaka Âbraum râ'a. 

10 Porque o Filho do Homem veio buscar e 
salvar o perdido. 

10 Yoko koati énomone nzimíno 
ombósikoponea yoko ngoíteova ne xâne 
pahukóvoti, undi íhae vanúke 
ikútipasikoponovoti xâne Ήkoéne.  

A parábola das dez minas  
Yehí koeti ahinoêti namúkoti póhuti pe'u tiûketi 

xoko pátarauxa  

 Mt 25.14-30 

11 Ouvindo eles estas coisas, Jesus propôs 
uma parábola, visto estar perto de 
Jerusalém e lhes parecer que o reino de 
Deus havia de manifestar-se 
imediatamente. 

11 Koeku kámokenoyea xanéhiko, itúkinoa 
Jesus xêti apêti íhokoake ne âha íhikaxea, 
vo'oku yé'exeanehiko Njeruzálem yoko 
ikútixane xanéhiko itúkeovo simóvotine 
kaxena natíxea ne Jesus yane pitivóko. 

12 Então, disse: Certo homem nobre partiu 
para uma terra distante, com o fim de 
tomar posse de um reino e voltar. 

12 Hara kôe éxetina: ΉÁpe hóyeno koati 
teyonéti yonoti poké'e ákoti malîka. 
Pihínoti poréxeokonomo itúkeovo natína 
neko xanéhikoya xoko úkeaku, ínani 
aukápapu natíxea. 

13 Chamou dez servos seus, confiou-lhes 
dez minas e disse-lhes: Negociai até que eu 
volte.  

13 Tumúneke píhea, iháxihiko yehí koeti 
ahínoe, ina porekéxoa póhuti pe'u tiûketi 
ôro ne póhutihiko ahínoe. Ina kixoáhiko: 
ΓKehíyakinana ra tiûketi maka 
kurí'uxapune nzeâpaΔ kíxoanehiko.  

14 Mas os seus concidadãos o odiavam e 
enviaram após ele uma embaixada, 

14 ΉItea enepohikoneko xâne xoko úkeaku 
neko hóyeno, yupíhova púvea. Pihoné'e 
yâtikeneye neko hóyeno, ápe páhoe neko 



390 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Emo'u Itukó'oviti 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

dizendo: Não queremos que este reine 
sobre nós. 

xanéhiko xoko yónoku ne hóyeno 
koyúhoponea ákoyea akáha'ainoahiko 
itúkeovo natína.  

15 Quando ele voltou, depois de haver 
tomado posse do reino, mandou chamar os 
servos a quem dera o dinheiro, a fim de 
saber que negócio cada um teria 
conseguido. 

15 ΉPorexókonone neko hóyeno itúkeovo 
natínahiko, ike seópine xapákuke, 
pahúkoane iháxihikeovo neko ahínoe, 
enepohikoneko pôrekeu tiûketi tumúneke 
píhea. Kahá'a éxea kíxeaku tiûketina ne 
póhutihiko.  

16 Compareceu o primeiro e disse: 
SENHOR, a tua mina rendeu dez. 

16 Yane símeane nonékuke ne inúxoti 
ahínoe. Hara kíxoa: ΓUnaém, enepone 
póhuti pe'u tiûketi pénenu, anéyepo po'i 
yehí koeti kuteâtiΔ kíxoane. 

17 Respondeu-lhe o senhor: Muito bem, 
servo bom; porque foste fiel no pouco, 
terás autoridade sobre dez cidades. 

17 ΉIna kixôa pátarauxa: ΓMbiú koe ítike. 
Iti koati únati ahinoêti. Koeku yíxivoaxo 
ne ítike yane kali mbónepike, itínemo 
exea koêku ne yehí koeti pitivóko yara 
nandíxokuΔ kíxoane. 

18 Veio o segundo, dizendo: SENHOR, a 
tua mina rendeu cinco.  

18 ΉIna ahi'ókova po'i ahínoe. Hara kíxoa: 
ΓUnaém, enepone póhuti pe'u tiûketi 
pénenu, anéyepo po'i singu koeti kuteâtiΔ 
kíxoane. 

19 A este disse: Terás autoridade sobre 
cinco cidades. 

19 ΉIna kixôa pátarauxa: ΓMborexópitimo 
yéxi koeku singu koeti pitivóko ya 
nandíxokukeΔ kíxoane. 

20 Veio, então, outro, dizendo: Eis aqui, 
senhor, a tua mina, que eu guardei 
embrulhada num lenço. 

20 ΉIna ahi'ókovamaka po'i ahínoe. Hara 
kíxoa: ΓUnaém, harâ'apo ra póhuti pe'u 
tîketina pénenuke. Ú'una ngíxoixinopea 
koane á'aupu'i ngíxoa ya léhu,  

21 Pois tive medo de ti, que és homem 
rigoroso; tiras o que não puseste e ceifas o 
que não semeaste. 

21 vo'oku koati mbikópiti. Koáhati iti 
hóyeno ákoti omotóva ikómohixeokono. 
Upánini ákoyea neóku, itea kóyeane 
ápeyea yêho. Koane iti itíxoti upánini 
ákoyea neóneΔ koéne. 
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22 Respondeu-lhe: Servo mau, por tua 
própria boca te condenarei. Sabias que eu 
sou homem rigoroso, que tiro o que não 
pus e ceifo o que não semeei; 

22 ΉIna kixôa pátarauxa: ΓKoati iti váhere 
ahinoêti. Ya kixeku keyúhoyi, koati 
yexókovoti itíkivo motokeâti 
imbíhoponeopi. Yéxoa indúkeovo xâne 
ákoti omotóva ikómohixeokono. 
Yéxoamaka ápeyea ênjo upánini ákoyea 
nóngu, koánemaka índixea upánini 
ákoyea nónem. 

23 por que não puseste o meu dinheiro no 
banco? E, então, na minha vinda, o 
receberia com juros. 

23 Ná'ikopo koeti ákoino ípihea ne 
ndiûketina bánkuke? Yane koeku 
nzeópea, mani ihiyákotine ne ndiûketina
Δ kíxoane. 

24 E disse aos que o assistiam: Tirai-lhe a 
mina e dai-a ao que tem as dez. 

24 ΉIna kixoá'ikomaka únae tiûketi ne 
po'ínuhiko huvo'óxoati: ΓViyápi ne 
póhuti pe'u tiûketi xokóyoke. Peréxapa ne 
apêti yehí koêtiΔ kíxoane. 

25 Eles ponderaram: SENHOR, ele já tem 
dez. 

25 ΉIna kixoáhiko huvo'óxoati: ΓItea 
anêkone yehí koeti ítuke nê'e.Δ  

26 Pois eu vos declaro: a todo o que tem 
dar-se-lhe-á; mas ao que não tem, o que 
tem lhe será tirado.  

26 ΉIna kixoáhiko pátarauxa: ΓKoati 
ngixópitinoe: Uhá koeti xâne xu'ínati êho, 
kuri'úxinokonoatimo. Itea enepone ákoti 
axu'ína êho, muhíkova ne kali apêti 
xokóyoke, veyopeôkonoatimo. 

27 Quanto, porém, a esses meus inimigos, 
que não quiseram que eu reinasse sobre 
eles, trazei-os aqui e executai-os na minha 
presença. 

27 Kene ne xâne puvónuti, enepohikone 
ákoti akahá'a indúkeovo natína, yáma 
yâkeneye. Képekexa yâye nonénguke 
kó'oyeneΔ koéne neko nâti Ή 
kíxovokoxoane Jesus, ihókopovati ne nâti 
púvone xanéhiko natíxea xapákuke.  

A entrada triunfal de Jesus em Jerusalém  Ihayú'ikokono Jesus urúkovo ya Njeruzálem  
Mateus 21.1-11; Marcos 11.1-11; João 12.12-19 Mt 21.1-11; Mk 11.1-11; Xu 12.12-19 

28 E, dito isto, prosseguia Jesus subindo 
para Jerusalém. 

28 Uke'éxone koyúhoyea ne Jesus, inuxó 
koéne tumúneke íhikauhiko yonotíya 
Njeruzálem. 
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29 Ora, aconteceu que, ao aproximar-se de 
Betfagé e de Betânia, junto ao monte das 
Oliveiras, enviou dois de seus discípulos, 

29 Koeku yé'exeane ipuxóvokutihiko 
koéhati Mbetefâje yoko Mbétanea, 
xêrerekuke kali mopôi iháxoneti Olívera, 
pahúkoa Jesus ne pi'âti íhikau  

30 dizendo-lhes: Ide à aldeia fronteira e ali, 
ao entrardes, achareis preso um 
jumentinho que jamais homem algum 
montou; soltai -o e trazei-o. 

30 koane kíxeamaka: ΉPihénenoe yane 
ipuxóvokuti tumúneke ûti. Ehá'axomo 
símea, inixéponotinoemo xe'exa njuméntu 
ika'ó koyêti âvoti ivú'ixeokonoku. 
Kíxeanoemo, ínamo yamapâ yâkeneye. 

31 Se alguém vos perguntar: Por que o 
soltais? Respondereis assim: Porque o 
SENHOR precisa dele. 

31 Enepomo áva epemó'ikopiti itíkoake 
kíxeinoakenoe, haramo íxea: Γ

Konokoâtiko Vúnae râ'aΔ íxeamo Ή
kíxoanehiko Jesus. 

32 E, indo os que foram mandados, 
acharam segundo lhes dissera Jesus. 

32 Úkeane pihohíko neko páhoe. Yane 
ínixoponoane kuteâti koeku yuhó'inoa 
Jesus. 

33 Quando eles estavam soltando o 
jumentinho, seus donos lhes disseram: Por 
que o soltais? 

33 Koeku kúxeyeahiko ne xe'exa njuméntu, 
hara kíxoane únaehiko: ΉKuti itíkoa 
kíxeinoakenoe? Ina yumopâhiko:  

34 Responderam: Porque o SENHOR 
precisa dele. 

34 ΉKonokoâtiko Vúnae Ήkíxoanehiko.  

35 Então, o trouxeram e, pondo as suas 
vestes sobre ele, ajudaram Jesus a montar. 

35 Yane omópanehiko neko xe'exa 
njuméntu. Ina ramaké'exoahiko ya 
kápana, yane ina huvo'óxohiko Jesus 
ivú'ixea. 

36 Indo ele, estendiam no caminho as suas 
vestes. 

36 Koêkuti vékoku ne Jesus koane 
ikápakinoa xanéhiko kápana 
kouhé'ekinoati vékoku.  

37 E, quando se aproximava da descida do 
monte das Oliveiras, toda a multidão dos 
discípulos passou, jubilosa, a louvar a 
Deus em alta voz, por todos os milagres 
que tinham visto,  

37 Ye'éxone Njeruzálem, koeku 
evésekeahiko yane poke'éxoti ya kali 
mópoina Olívera, elókehiko okóvo uhá 
koêti neko êno xâne hokó'ixoati koane 
kóhonokea emó'u iháyu'ikea Itukó'oviti 
vo'ókuke ne êno iyupánevoti ítuke Jesus 
noíxonehiko.  
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38 dizendo: Bendito é o Rei que vem em 
nome do SENHOR! Paz no céu e glória nas 
maiores alturas! 

38 Hara kóyehiko vaúkexea: ΉViháyu'ika 
rakene nâti páhoenovi Vúnae Itukó'oviti 
koúsokinokonoke xanéhiko úhepeko 
kóyeku ya vanúkeke. Koati hána'iti 
ihayú'iuti ne Itukó'oviti yâkonoye 
vanúkeke Ήkoéhiko.  

39 Ora, alguns dos fariseus lhe disseram em 
meio à multid ão: Mestre, repreende os 
teus discípulos! 

39 Yoko xapákuke neko êno xâne, ápe 
farîzeuhiko kixoti Jesus: ΉIhikaxotí, 
pehúka kóyunuhikeovo ne xanéhiko 
hokópiti.  

40 Mas ele lhes respondeu: Asseguro-vos 
que, se eles se calarem, as próprias pedras 
clamarão. 

40 Itea hara kíxovokoxoa Jesus: ΉKoati 
ngixópitinoe vaúkexeahikomo ne mopôi 
enepomo kayunúhikapu ra xanéhiko Ή
kíxovokoxoane. 

Jesus chora à vista de Jerusalém  

41 Quando ia chegando, vendo a cidade, 
chorou 

41 Koeku yé'exeane Jesus ne Njeruzálem, 
koane turíxeovone íyoyea noixoâne ne 
pitivóko.  

42 e dizia: Ah! Se conheceras por ti mesma, 
ainda hoje, o que é devido à paz! Mas isto 
está agora oculto aos teus olhos. 

42 Hara koe yûho vo'ókuke ne xanéhiko 
ovâti ne pitivóko: ΉEhá'ani yéxinoe 
kó'oyene ne mani nékone, motovâti 
ápeyea koati únati kêku ikéneke 
Itukó'oviti. Itea ako imíhe'aka iséneu 
motovâti yéxi.  

43 Pois sobre ti virão dias em que os teus 
inimigos te cercarão de trincheiras e, por 
todos os lados, te apertarão o cerco; 

43 Koati simóvotimo káxehiko 
enó'iyeakumo kixópiku yanáne. Yakukú 
kixópitinenoemo uhôro, kéhoe xe'ókuke 
ne pitivóko, hé'oninovopiku ko eku 
okópeopinoe. Ákomo itévokunoe.  

44 e te arrasarão e aos teus filhos dentro de 
ti; não deixarão em ti pedra sobre pedra, 
porque não reconheceste a oportunidade 
da tua visitação. 

44 Ákomo ikénexeake ne pitivóko, 
koánemaka ne uhá koeti 
ko'óvokutihikoya. H eú kixokónotimo 
kotóhinekexeokono mópoina ra pétihiko, 
vo'oku ákoyeanoe yéxa símeovone kaxéna 
mani koíteovopiku Itukó'oviti Ήkoéne ne 
Jesus.  
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A purificação do templo  
Kopúhikopa Jesus ne kavánetihiko ya hána'iti 

imokóvokuti  
Mateus 21.12-17; Marcos 11.15-19 Mt 21.12-17; Mk 11.15-19; Xu 2.13-22 

45 Depois, entrando no templo, expulsou 
os que ali vendiam, 

45 Ikénepoke, ina urúkova Jesus ne hána'iti 
imokóvokuti xoko kínda na, yane 
kópuhihikopo xâne kavánetiya.  

46 dizendo-lhes: Está escrito: A minha casa 
será casa de oração. Mas vós a 
transformastes em covil de salteadores. 

46 Ina kixovókoxoa: ΉHara kôe emó'uke 
Itukó'oviti: ΓEnepora imokóvokuti 
óvongu, iháxeokonotimo óvoku itúkoti 
orásaumΔ kôe. Itea itíkoanenoe 
ho'úxovoku ómevotihiko Ήkíxovokoxoane.  

O Mestre ensina no templo  Ihíkaxo ne Jesus hána'itike imokóvokuti  

 Mt 21.23-27; Mk 11.27-33 

47 Diariamente, Jesus ensinava no templo; 
mas os principais sacerdotes, os escribas e 
os maiorais do povo procuravam eliminá -
lo; 

47 Yoko uhá koeti káxe íhikaxo ne Jesus 
yane hána'iti imokóvokuti. Enepohikone 
tuti sasedóti, inuxínoti jûdeu hó'eke, 
yóko'o ne ihíkaxoti yútoe Muîse, enepone 
éskiribahiko, koánemaka ne po'ínuhiko 
pahúkoti xapákuke jûdeuhiko, 
opósi'ixonehiko kixoku koépekea Jesus,  

48 contudo, não atinavam em como fazê-
lo, porque todo o povo, ao ouvi -lo, ficava 
dominado por ele. 

48 itea akó'oti inixínahiko kíxoaku 
koépekea, vo'oku enepone uhá koeti 
xanéhiko, yupíhovo kámokenoyea Jesus. 
Koati hána'iti ivávakea.  

Lucas 20  Lúka 20   
A autoridade de Jesus e o batismo de João Epemó'ikokono Jesus úkeaku xunáko  

Mateus 21.23-27; Marcos 11.27-33 Mt 21.23-27; Mk 11.27-33 

1 Aconteceu que, num daqueles dias, 
estando Jesus a ensinar o povo no templo 
e a evangelizar, sobrevieram os principais 
sacerdotes e os escribas, juntamente com 
os anciãos, 

1 Po'íke káxe ya koeku íhikaxea ne Jesus 
témpuluke koane koyúhoyea ne inámati 
ihíkauvoti, íhikaxone xapa xanéhiko, 
símoamaka tutíhiko sasedóti inuxínoti 
jûdeuhiko hó'eke, koáne ne éskiribahiko 
ihíkaxoti yútoe Muîse, yóko'omaka ne 
po'ínuhiko teyonéti xapákuke tutíhiko 
jûdeu. 
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2 e o argüiram nestes termos: Dize-nos: 
com que autoridade fazes estas coisas? Ou 
quem te deu esta autoridade? 

2 Hara kixóhiko Jesus: ΉNa úkea ne 
xunakóti itíkike ra koekútihiko? Kuti 
porexópea kíxineye ne ítike? Ή 
kíxoanehiko. 

3 Respondeu-lhes: Também eu vos farei 
uma pergunta; dizei-me: 

3 Ina yumopâ Jesus: ΉAnéyemaka 
émbemopikenoe inúxotike, yimápanumo.  

4 o batismo de João era dos céus ou dos 
homens? 

4 Kuti porexôa ne Xuaum Mbátita áhikea? 
Íhae Vanúke? áko'o xâne yara poké'e Ή
kíxovokoxoane. 

5 Então, eles arrazoavam entre si: Se 
dissermos: do céu, ele dirá: Por que não 
acreditastes nele? 

5 Ina kixokókohiko: ΉEnepomo vokoyúhoa 
itúkeovo Íhae Vanúke pahukôa, Γ
Ná'ikopo koeti ákoino yakútipoanoe ne 
Xuâum?Δ kixo'óvitimo.  

6 Mas, se dissermos: dos homens, o povo 
todo nos apedrejará; porque está convicto 
de ser João um profeta. 

6 Koáne enepo vokoyúhoa itúkeovo xâne 
yara poké'e pahukôa, koepékovitimo ra 
xanéhiko hepókeovi ya mopôi, vo'oku heú 
koe xâne kutípea itúkeovo páhoe 
Itukó'oviti koyúhoyea emó'u ne Xuâum Ή
kixókokonehiko.  

7 Por fim, responderam que não sabiam. 7 Énomone kixínohiko Jesus ákoyea éxa. 

8 Então, Jesus lhes replicou: Pois nem eu 
vos digo com que autoridade faço estas 
coisas. 

8 Ina kixovókoxopamaka Jesus: Ή
Ákoikopomaka ongóyuhoinopeanoe 
porexónoati indúkea ra koekútihiko 
índuke Ή kíxovokoxoane.  

A parábola dos lavradores maus  
Ihíkauvoti ihókovoti váhere xâne katarákinoati 

nóne ne únae kavâne  
Mateus 21.33-46; Marcos 12.1-12 Mt 21.33-46; Mk 12.1-12 

9 A seguir, passou Jesus a proferir ao povo 
esta parábola: Certo homem plantou uma 
vinha, arrendou -a a lavradores e 
ausentou-se do país por prazo 
considerável. 

9 Yane turíxovone Jesus itúkea íhokoake 
ne âha íhikaxea. Hara kôe: ΉÁpe hóyeno 
nôti êno xuve úva. Yane kurí'okoane 
ko'ítuketihiko kavâne kátarakinoa ne 
nóne, motovâti haxákopea avané'e êho. 
Yane pihóne po'íke poké'e neko únae, 
koane kó'umokeovo óveaya. 

10 No devido tempo, mandou um servo aos 
lavradores para que lhe dessem do fruto 

10 Simovóne kaxena veyóvope ha'i nonéti, 
ina pahûko ahínoe xokóyoke ne 
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da vinha; os lavradores, porém, depois de 
o espancarem, o despacharam vazio. 

katarákinoati ne nóne, motovâti 
veyópoinoa námoepo, pôreu ne nóne úva. 
Itea enepohikoneko katarákinoati nóne, 
yehépoke'exoa neko pahoéti xapákuke, 
ina pahukópa káyukopeovo ákoti 
omópone. 

11 Em vista disso, enviou-lhes outro servo; 
mas eles também a este espancaram e, 
depois de o ultrajarem, o despacharam 
vazio. 

11 Yane pahúkopomaka po'i ahínoe neko 
únae kavâne, itea 
yehépoke'exoahikomaka katarákinoati ne 
nóne. Êno komóhiyea, ina pahukópamaka 
káyukopeovo ákoti omópone. 

12 Mandou ainda um terceiro; também a 
este, depois de o ferirem, expulsaram. 

12 Ina pahukópoikomaka po'i ahínoe neko 
únae kavâne. Mopó'apene páhoe, itea 
óko'okoamaka katarákinoati nóne, ina 
kopúhikopamaka. 

13 Então, disse o dono da vinha: Que farei? 
Enviarei o meu filho amado; talvez o 
respeitem. 

13 Yane ina kôe neko únae nonéti: Γ
Namea ínjaneye kó'oyene? Yusikóne 
mbahúkea ra njé'a ákoti omotóva ongóvo. 
Ávaina téyahikoΔ koéne. 

14 Vendo-o, porém, os lavradores, 
arrazoavam entre si, dizendo: Este é o 
herdeiro; matemo-lo, para que a herança 
venha a ser nossa. 

14 ΉItea noixeânehiko xe'éxa, hara 
kixókokonehiko ne katarákoti nonéti: Γ
Eneporâ'a, koati ítukenemo ra poké'e 
ivakápune há'a. Hingá, kaépeka ûti maka 
vitúkapeane ne mani ítuke, íkuinoake há'a 
ivakápuΔ kixókokonehiko.  

15 E, lançando-o fora da vinha, o mataram. 
Que lhes fará, pois, o dono da vinha? 

15 Yane kópuhikopeanehiko meúkeke yane 
kavâne, ínahiko koepékoa Ήkoe éxetina. 
Ina kixovókoxopamaka Jesus neko 
kamokénoati: ΉNá'ikopomo kíxoaneye 
únae nonéti neko katarákinoatihiko nóne?  

16 Virá, exterminará aqueles lavradores e 
passará a vinha a outros. Ao ouvirem isto, 
disseram: Tal não aconteça! 

16 Pihinoâtimo, ínamo kaepékexa. Yane 
kurikópatimo xoko po'ínuhiko xâne ne 
nóne motovâti kátarakinoa Ή

kíxovokoxoane. Kamoáne xanéhiko neko 
éxetina Jesus, hara koéhiko: ΉÁkomo 
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paréxa Itukó'oviti kó'iyeaneye kuteâti ne 
yiûho Ήkoénehiko. 

17 Mas Jesus, fitando-os, disse: Que quer 
dizer, pois, o que está escrito: A pedra que 
os construtores rejeitaram, esta veio a ser 
a principal pedra, angular?  

17 Yane pono-ponó kixínoane ûke Jesus, 
ina kixovókoxopamaka: ΉKutí'ikopo 
kixó'eko ne yutoéti emó'uk e Itukó'oviti, 
enepone koêti? ΓEnepone mopôi, 
noívokoxine itúkotihiko péti, ainovó koe 
itukóvo koati turíxeovoku uhá koêti, 
kuteâti koêku koati inúxoti mopôi 
turíxeokonoke pétiΔ kôe ne yutoéti Ή 
kíxoane Jesus, ihókopovati ne mopôi 
noivókoxineti. Sâramu 118.22  

18 Todo o que cair sobre esta pedra ficará 
em pedaços; e aquele sobre quem ela cair 
ficará reduzido a pó.  

18 Ina kixovókoxopamaka Jesus neko 
xanéhiko: ΉEnepora mopôi ngixínopike, 
uhá koeti xâne ikoró'uxovati, kutí koetímo 
póte enepo itatáko. Kene ne xâne 
irípu'ikovoke, ákonemo ipíxa, kutí 
koetimo póte muvake-muvaké kixonéti Ή
kíxovokoxoane.  

A questão do tributo  
Epemó'ikokono Jesus koeku isóneunoa ne 

kóperau nâti  
Mateus 22.15-22; Marcos 12.13-17 Mt 22.15-22; Mk 12.13-17 

19 Naquela mesma hora, os escribas e os 
principais sacerdotes procuravam lançar-
lhe as mãos, pois perceberam que, em 
referência a eles, dissera esta parábola; 
mas temiam o povo. 

19 Koati énomone yaneko ôra, 
enepohikone éskiriba ihíkaxoti yútoe 
Muîse, yóko'o ne tutíhiko sasedóti 
inuxínoti jûdeu hó'eke, kahá'ane iká'akea 
Jesus vo'oku exó kíxeanehiko itúkeovo 
énomonehiko kíxo Jesus yane exetínati, 
itea koati pikoti xanéhiko.  

20 Observando-o, subornaram emissários 
que se fingiam de justos para verem se o 
apanhavam em alguma palavra, a fim de 
entregá-lo à jurisdição e à autoridade do 
governador. 

20 Yane turíxovonehiko ivóko'oixea Jesus 
ya uhá koeti ítuke. Ina apémaka 
hóyenohiko poréxoke tiûketi koêkumo 
épemo'ikoponea Jesus, koane 
îtukoheovohikomaka xâne itípakovoti. 
Hane opósikohiko iyupaxó kíxea Jesus, 
kaha'aînoatihiko pahúkeovo ya yumópope 
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motovâti ápeyea évotikoake namúkea 
koane kurí'okeamo ngovenâdo, maka 
iká'akanehiko. 

21 Então, o consultaram, dizendo: Mestre, 
sabemos que falas e ensinas retamente e 
não te deixas levar de respeitos humanos, 
porém ensinas o caminho de Deus 
segundo a verdade; 

21 Ina kíxo Jesus neko pahoéti: ΉIhikaxotí, 
véxoa itúkeovo koati ponóvoti ne yiûho 
koane kixeku íhikexi. Ya xikóyoke, 
kutíkokone uhá koeti xâne. Ako 
yokómomoyi payásoko koêkuti xâne, itea 
kutíkokone uhá koeti xâne xikóyoke, 
koane koati ihíkexoati ne kaná'uti 
ihíkauvoti ukeâti xoko Itukó'oviti.  

22 é lícito pagar tributo a César ou não? 

22 Ná'ikopo kó'inoaye iséneu ne 
kóperaxovike Sêza, enepone payásoti nâti 
ya Róma éxoti koeku ûti? Pahúkovi 
Ponóvoti Kixovókuti hó'e ûti poréxea ûti? 
áko'o ákomea okónokoa Ήkíxoanehiko.  

23 Mas Jesus, percebendo-lhes o ardil, 
respondeu: 

23 Itea exó kíxoane Jesus itúkeovohiko 
oposí'okovati, kaha'aînoatihikomaka 
pahúkeovo ya yumópope, yane hara 
kíxovokoxoa:  

24 Mostrai-me um denário. De quem é a 
efígie e a inscrição? Prontamente 
disseram: De César. Então, lhes 
recomendou Jesus: 

24 ΉYamínanunoe póhuti pe'u tiûketi. 
Kutí'ikopo itukôa nône yoko îha ovâ ra 
tiûketike? Ήkoéne ne Jesus. Ina 
yumopâhiko: ΉSêza. 

25 Dai, pois, a César o que é de César e a 
Deus o que é de Deus. 

25 Ina kixovókoxopamaka Jesus: ΉEnepone 
ítuke nâti, peréxapa, koáhati ítukene. 
Kúteanemaka koêku xoko Itukó'oviti, 
koêkuti páhoenopi, konokoâtimaka itíki Ή
kíxovokoxoane. 

26 Não puderam apanhá-lo em palavra 
alguma diante do povo; e, admirados da 
sua resposta, calaram-se. 

26 Ako itáhiko k óteyokea Jesus ya koêkuti 
yumópope nonékuke ne xanéhiko, koane 
yupíhova iyúpaxeovahiko unáko neko 
yumópope Jesus. Yane yunukú koénehiko.  

Os saduceus e a ressurreição 
Epemó'ikokono Jesus exépukopeaxomo ne 

ivokóvoti  

Mateus 22.23-33; Marcos 12.18-27 
Mt 22.23-33; Mk 12.18-27; 1 Ko 15.12-57; 1 Ts 

4.16-17 
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27 Chegando alguns dos saduceus, homens 
que dizem não haver ressurreição, 

27 Yane ina ahi'ókovomaka Jesus ne 
sadúseuhiko, enepone koyúhoti ákoyeamo 
exépuhikapa ne ivokóvoti.  

28 perguntaram-lhe: Mestre, Moisés nos 
deixou escrito que, se morrer o irmão de 
alguém, sendo aquele casado e não 
deixando filhos, seu irmão deve casar com 
a viúva e suscitar descendência ao 
falecido. 

28 Hara kixóhiko Jesus: ΉIhikaxotí, hara 
kôe yútoe Muîse kûreinovi: ΓEnepo 
ivakápu hóyeno ákoti apáhuina xe'éxainoa 
ne yêno, konokoâti itúkeovo po'ínu ne 
ivokóvoti koyenópea yêno ne po'ínuikene, 
maka enepo avané'e xe'éxainoa, kutí 
ákoepone xe'éxa ne ivokóvotineΔ koe 
yútoe. 

29 Ora, havia sete irmãos: o primeiro casou 
e morreu sem filhos; 

29 Yoko ápe nóvo seti koeti hóyeno 
kopo'ínukokoti. Kóyenone neko xuvé'eti. 
Ivokóvone, ako ápahuina xe'éxa. 

30 o segundo e o terceiro também 
desposaram a viúva; 

30 Enepone yêno, hane koyenópa atipo 
imá'ikene. Ivokóvone neko hóyeno, 
ákomaka xe'éxainoa neko sêno. 
Kúteanemaka koêku ne mopó'ape, 
ivókovone ákotimaka xe'éxainoa neko 
sêno. 

31 igualmente os sete não tiveram filhos e 
morreram.  

31 Eneponeko seti koeti hóyeno 
kopo'ínukokoti, heú koéhiko kóyen oyea 
neko sêno, koane heú koéhiko ívohikeovo, 
itea ako ápahuina ikoxé'exaxoati 
xapákuke. 

32 Por fim, morreu também a mulher.  32 Ina ivokóvomaka ne sêno. 

33 Esta mulher, pois, no dia da 
ressurreição, de qual deles será esposa? 
Porque os sete a desposaram. 

33 Eneponi akaná'u exépuhikopea ne 
ivokóvoti, kutí'ikoponi itukópaxo koati 
yêno ne sêno xapákukehiko neko seti koeti 
ivokóvoti? Vo'oku heú kó'iyea 
kóyenoyeahiko neko sêno Ήkoénehiko. 

34 Então, lhes acrescentou Jesus: Os filhos 
deste mundo casam-se e dão-se em 
casamento; 

34 Ina kixovókoxoa Jesus: ΉKóyenohiko ra 
hóyeno yara kúveu mêum. Koáne ne 
senóhiko, ko'ímahikomaka,  
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35 mas os que são havidos por dignos de 
alcançar a era vindoura e a ressurreição 
dentre os mortos não casam, nem se dão 
em casamento. 

35 itea enepohikone xâne ínixone 
Itukó'oviti mo tókeyea ópea xokóyoke 
káxehiko keno'ókoti xapa exépuhikopope 
ne ivokóvoti, ákonemo okóyeno, koane 
ákonemo okó'imahiko.  

36 Pois não podem mais morrer, porque 
são iguais aos anjos e são filhos de Deus, 
sendo filhos da ressurreição. 

36 Yane ákonemo ívahikapu, vo'oku kutí 
koépotinemo ánjuhiko ya vanúke, 
enepone ovóxehiko Itukó'oviti. 
Koatíponehikomo xe'éxaxapa Itukó'oviti, 
koane aínopovonehikomo xâne 
exepúkopoti ukópea xapa ivokóvoti.  

37 E que os mortos hão de ressuscitar, 
Moisés o indicou no trecho referente à 
sarça, quando chama ao SENHOR o Deus 
de Abraão, o Deus de Isaque e o Deus de 
Jacó. 

37 Yoko enepone exépuhikopeamo ne 
ivokóvoti, koyúhoa Muîse koêku nê'e ya 
yútoeke xoko koyúhoyeaku koêku ne kali 
xuve tikóti ixómoti iruméko ákoti 
ara'ákapu, enepo koyûho itúkeovo 
kutípone Âbraum, koane kutíponemaka 
Izáki yoko Njáko ne Vúnae Itukó'oviti.  

38 Ora, Deus não é Deus de mortos, e sim 
de vivos; porque para ele todos vivem. 

38 Yane hainá'ikopo kuvóvone 
ivokóvotihiko ne Itukó'oviti, ínapo Γ

Âbraum-keneΔ akôe, itea koati kuvóvone 
xâne iyukóvoti, vo'oku ya xoko Itukó'oviti, 
ákone aúke'e ne xâne Ήkíxovokoxoane 
Jesus. 

39 Então, disseram alguns dos escribas: 
Mestre, respondeste bem! 

39 Ina apê éskiribahiko ihíkaxoti yútoe 
Muîse kixoti Jesus: ΉIhikaxotí, koati únati 
yimópope Ήkoénehiko. 

40 Dali por diante, não ousaram mais 
interrogá-lo. 

40 Yanê'e, ákone mapikóvati épemo'ikea ne 
Jesus.  

O Cristo, filho de Davi  Epemó'ikoa Jesus ne xanéhiko koêku ne Mésiya  
Mateus 22.41-46; Marcos 12.35-37 Mt 22.41-46; Mk 12.35-37 

41 Mas Jesus lhes perguntou: Como podem 
dizer que o Cristo é filho de Davi?  

41 Ina kixovókoxoa Jesus: ΉNá'ikopo koeti 
koyúhoinokono itúkeovo ámoripono 
Ndávi ne Mésiya, enepone páhoe 
Itukó'oviti koíteovo xâne?  
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42 Visto como o próprio Davi afirma no 
livro dos Salmos: Disse o SENHOR ao meu 
SENHOR: Assenta-te à minha direita,  

42 Vo'oku koati teyonéti voxú'ikene Ndávi 
koyuhó'iyea koêku ya koyúhopeke 
Sâramu xoko kó'iyeaku: ΓHara kíxoa 
Itukó'oviti ne Únaem: ΏIvétakapa 
énjopeke xoko ivátakoku koati 
ngapáyasokone  

43 até que eu ponha os teus inimigos por 
estrado dos teus pés. 

43 imókonemo ipuyúkexa nenékuke ne uhá 
koeti koêkuti okopópiti ΐ Δ kôe. 

44 Assim, pois, Davi lhe chama SENHOR, e 
como pode ser ele seu filho? 

44 Koati ΓUnaémΔ kixoâti Ndávi. 
Ápeikopo oxéne itúkeovo ámoripono 
Ndávi ne Mésiya? Ήkíxovokoxoane.  

Jesus censura os escribas 
Koyuhôa Jesus váherexea kixoku itúkeovo ne 

éskiribahiko  
Mateus 23.1-12; Marcos 12.38-40  Mt 23.1-36; Mk 12.38-40 

45 Ouvindo-o todo o povo, recomendou 
Jesus a seus discípulos: 

45 Koeku uhá kó'iyea xâne kámokenoyea, 
hara kíxovokoxoa Jesus ne íhikau:  

46 Guardai-vos dos escribas, que gostam de 
andar com vestes talares e muito apreciam 
as saudações nas praças, as primeiras 
cadeiras nas sinagogas e os primeiros 
lugares nos banquetes; 

46 ΉYokóhiyanavoa ne éskiribahiko, 
enepone ihíkaxoti yútoe Muîse. Aínovo 
yómoti hamá kíxea ípovo kahá'ati 
ínixeokono itúkeovo koati teyonéti. Koane 
enepo yuhoíkokono koeku vékea ya none 
ovokúti, koati ahá'axomaka. Aínovomaka 
yómotihiko ivátakea xoko ivatákokuti ya 
nonekútike xoko ivátakoku koati 
payásotihiko ya íhikaxovokuke hó' e, 
koánemaka ya xapa ayuíti. 

47 os quais devoram as casas das viúvas e, 
para o justificar, fazem longas orações; 
estes sofrerão juízo muito mais severo. 

47 Itea inípono kixoku senóhiko ivokóvoti 
îma, kutí koe hu'uxeâti óvoku. Yane 
vo'oku kó'umokea itúkea orásaum, kutí 
koe koati ponóvoti. Itea vo'oku kixoku 
itúkeovo yupihóvotimo tivéko 
ipíhoponeokono ya po'ínuhiko xâne Ή 
kíxovokoxoane Jesus. 

Lucas 21 Lúka 21   

A oferta da viúva pobre  Koeku tiûketi pôreu sêno ákoti apeínoati  
Marcos 12.41-44 Mk 12.41-44 
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1 Estando Jesus a observar, viu os ricos 
lançarem suas ofertas no gazofilácio. 

1 Ixómoti komomâ Jesus ne xanéhiko, 
yane noíxone iríkuhiko kuríkoti tiûketina 
íhakuke poreúti yane hána'iti 
imokóvokuti.  

2 Viu também certa viúva pobre lançar ali 
duas pequenas moedas; 

2 Ínamaka noîxo sêno ivokóvoti îma, 
ákotimaka apeínoati kurikóponoti kali 
pi'âti pe'u tiûketi ákoti axu'ína ovâti.  

3 e disse: Verdadeiramente, vos digo que 
esta viúva pobre deu mais do que todos. 

3 Ina kôe ne Jesus: ΉKoati emo'úti ra 
yunzó'inopinoe: Enepora sêno ivokóvoti 
îma, ákotimaka apeínoati, énomone xu'inâ 
pôreu ya uhá koêti.  

4 Porque todos estes deram como oferta 
daquilo que lhes sobrava; esta, porém, da 
sua pobreza deu tudo o que possuía, todo 
o seu sustento. 

4 Vo'oku enepone po'ínuhiko poréxoti, 
xoko haxa tiûketina véyo enepo porêxo. 
Kene ra sêno, heú kíxoa poréxea ne kali 
apeínoati, enepone mani kuvóvoneiko ya 
nókoneke Ήkoéne.  

A destruição do templo  
Koyuhôa Jesus uké'exeokonomo ne hána'iti 

imokóvokuti  
Mateus 24.1-2; Marcos 13.1-2 Mt 24.1-2; Mk 13.1-2 

5 Falavam alguns a respeito do templo, 
como estava ornado de belas pedras e de 
dádivas; 

5 Ápehiko koyuhó'iyeati koêku ne 
témpulu, ihayú'ikeati úhe'ene  pâredena, 
enepone ainóvoti uhé'ekotinoe mopôi 
yoko po'ínuhiko koúhe'ekovope, pôreu 
xanéhiko. 

6 então, disse Jesus: Vedes estas coisas? 
Dias virão em que não ficará pedra sobre 
pedra que não seja derribada. 

6 Ina kixoáhiko Jesus: ΉNeíxoanoe koêku 
râ'a? Simóvotimo káxe ákoyeakunemo 
ápahuina mópoina pâredena râ'a ákoti 
katahínekexakana. Heu-heú koetímo 
kotóhinekexeokono Ήkíxoanehiko.  

O princípio das dores  Turi kotíveti koekúti  
Mateus 24.3-14; Marcos 13.3-13 Mt 24.3-14; Mk 13.3-13; 1 Pê 1.6-7; 2.19; 3.14; 4.12 

7 Perguntaram-lhe: Mestre, quando 
sucederá isto? E que sinal haverá de 
quando estas coisas estiverem para se 
cumprir?  

7 Yanê'e, hara kíxoa íhikauhiko: Ή
Ihikaxotí, namo ápeyea ra koekútihiko 
kixínevike? Kutimo itukóvo hoénaxovope 
enepomo kausákapune ra koekútihiko?  

8 Respondeu ele: Vede que não sejais 
enganados; porque muitos virão em meu 

8 Ina kixovókoxoa Jesus: Ή

Yokóhiyanavonoe, maka hákone 
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nome, dizendo: Sou eu! E também: 
Chegou a hora! Não os sigais. 

aupú'ikopiti. Vo'oku enómo xâne simôti 
xepákuke iko'ítukexoti înza. ΓUndi páhoe 
Itukó'oviti koíteovo xâne. Simóvone 
kaxénaΔ koetímo. Hákonoemo hekôa. 

9 Quando ouvirdes falar de guerras e 
revoluções, não vos assusteis; pois é 
necessário que primeiro aconteçam estas 
coisas, mas o fim não será logo. 

9 Enepo yeyekáxanoe ápeyeane ákoti tôpi 
óvoku isukókoti yoko okopókokoti, 
hákonoemo kenóko'i, vo'oku konókoti 
kó'iyeanemoye inúxotike, itea âvomo 
simápu hunókoku ra mêum.  

10 Então, lhes disse: Levantar-se-á nação 
contra nação, e reino, contra reino;  

10 Ina kixovókoxopaikomaka: ΉApêtimo 
íhae po'i poké'e isukóponoti xanéhiko íhae 
po'íke poké'e. Koane apêtihikomakamo 
nâti isukókoti.  

11 haverá grandes terremotos, epidemias e 
fome em vários lugares, coisas espantosas 
e também grandes sinais do céu. 

11 Ákomakamo tôpi óvoku xúnatinoe 
iyuyôti poké'e, koane hímakati, koane 
váherehiko arinéti omótokenati. Apêtimo 
koímaitinoe koekúti koane êno 
hána'itinoe iyupánevoti ya vanúke.  

12 Antes, porém, de todas estas coisas, 
lançarão mão de vós e vos perseguirão, 
entregando-vos às sinagogas e aos 
cárceres, levando-vos à presença de reis e 
governadores, por causa do meu nome; 

12 ΉTumúneke ápeyeahiko uhá koêti ra 
koekútihiko, ikeítoponokonotinoemo 
kotíveti, koane ike'ákokonotinoemo. 
Yomokónotinoemakamo íhikaxovokuke 
hó'e xanena ûti yíhoikikono nonékuke 
teyonétiya, koane kirikókonotinoemo 
ika'ákovokutike. Yane 
yomokónotimakamo nonékuke nâti yoko 
ngovenâdohiko vo'oku itíkivonoe 
hokónuti.  

13 e isto vos acontecerá para que deis 
testemunho. 

13 Kixínekonokenemoye motovâti 
keyúhoinonu nonékukehiko, 
keyuhó'inoati koêku ra kitípone.  

14 Assentai, pois, em vosso coração de não 
vos preocupardes com o que haveis de 
responder; 

14 Ukeátine kó'oyene, keúsakapunenoe 
maka hákone pipokéxinoa iséneu ne 
kixékumo yimópi simapúne neko káxe.  
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15 porque eu vos darei boca e sabedoria a 
que não poderão resistir, nem contradizer 
todos quantos se vos opuserem. 

15 Vo'oku undínemo porexópi 
yimópikemo, koane mborexópitinoemo 
exóneti ukeâti njokóyoke ákoinokemo 
ápahuina itópiti xapákukehiko, koane 
ákoinokemakamo ita okópea yiûho.  

16 E sereis entregues até por vossos pais, 
irmãos, parentes e amigos; e matarão 
alguns dentre vós. 

16 Muhíkova koati yá'a yoko yêno, 
kurikópopitinoemo ika'ákovokutike. 
Kúteanemakamo kixópiku pe'ínuhiko, 
yoko po'ímaka iyínoxapa koane 
ínikenehiko. Apêtimakamo koépeuti 
xepákukenoe vo'ókuke. 

17 De todos sereis odiados por causa do 
meu nome. 

17 Yupihovó koetímo púveopi uhá koeti 
xâne vo'oku itíkivo hokónuti.  

18 Contudo, não se perderá um só fio de 
cabelo da vossa cabeça. 

18 Itea muhíkova kali póhuti híyeu tiûti, 
ákomo síka Itukó'oviti évokeovo.  

19 É na vossa perseverança que ganhareis 
a vossa alma. 

19 Epó'oxo yane ákoyea yaúkapapu ikíni, 
yixóvoti kéxuna'ixivo i ngéne, 
itévotinenoemo Ήkíxovokoxoane.  

Jerusalém sitiada  Ayakúkakanane Njeruzálem  
Mateus 24.15-28; Marcos 13.14-23 Mt 24.15-21; Mk 13.14-19 

20 Quando, porém, virdes Jerusalém 
sitiada de exércitos, sabei que está 
próxima a sua devastação. 

20 Ina koe'íkomaka ne Jesus: ΉEnepomo 
neixánenoe êno húndaru yakukú kixoti 
Njeruzálem, yexoâtinemo itúkeovo 
simóvotine kaxena katáhineyeokono. 

21 Então, os que estiverem na Judéia, 
fujam para os montes; os que se 
encontrarem dentro da cidade, retirem -se; 
e os que estiverem nos campos, não 
entrem nela. 

21 Yane enepohikone ovotíya Njúdeya, 
okóho'inehiko xapa hána'itinoe mopôi. 
Kene enepohikone ovâti ne kúveu 
pitivóko, ipúhikapeahiko. Kene ne 
ovotíhiko ya mêum, hákone aukópovo 
pitivókoke.  

22 Porque estes dias são de vingança, para 
se cumprir tudo o que está escrito. 

22 Vo'oku yaneko káxehiko, koatimo 
kaxena ipíhoponeokonoku ovâti ne 
pitivóko, koúsokeo vokumakamo uhá koeti 
kíxone ne yutoéti emó'uke Itukó'oviti 
vo'ókuke. 
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23 Ai das que estiverem grávidas e das que 
amamentarem naqueles dias! Porque 
haverá grande aflição na terra e ira contra 
este povo. 

23 Hanemo kixovóhiko yaneko káxe, sêno 
ihaíkoti yoko o híkotiko xe'éxa, vo'oku 
koati hána'itimo tivéko ne koekútihiko 
yara poké'exa ûti, koane kotívetimo 
ipíhoponeokonoke ra xanéhiko.  

24 Cairão a fio de espada e serão levados 
cativos para todas as nações; e, até que os 
tempos dos gentios se completem, 
Jerusalém será pisada por eles. 

24 Enómo koépeuti ya hána'iti pirítau 
xapákukehiko. Kene po'ínuhiko, 
ika'ákokonotimo, iyonópokonotimo ya 
uhá koeti po'íkehiko poké'e yara kúveu 
mêum. Yoko íhaehiko po'i poké'e 
payasómo ya Njeruzálem tukú koetímo 
simapúne kaxena hunókoku payásoyea ne 
xanéhikoya ákoti itukapu jûdeu Ή

kíxovokoxoane.  
A vinda do Filho do Homem  Koêkumo kayukápapu Jesus  

Mateus 24.29-31; Marcos 13.24-27 
Mt 24.29-31; Mk 13.24-27; 1 Ts 4.15; 2 Ts 1.7; 2 Pê 

3.10; Ap 1.7 

25 Haverá sinais no sol, na lua e nas 
estrelas; sobre a terra, angústia entre as 
nações em perplexidade por causa do 
bramido do mar e das ondas; 

25 Ina koe'íkomaka ne Jesus: Ή
Apêtihikomo iyupánevoti noixóneti xoko 
káxe, koane xoko kohê, yoko xapa 
hékerehiko. Epó'oxo yara kúveu mêum, 
pepoké koetínemo isóneu xanéhiko ya 
póhutihiko poké'e óvohikoku. Ákomo 
éxinahiko isóneu enó'inoke hónoti emo'u 
úne ya mar yoko xúnati ovóxokeovo ne 
úne. 

26 haverá homens que desmaiarão de 
terror e pela expectativa das coisas que 
sobrevirão ao mundo; pois os poderes dos 
céus serão abalados. 

26 Apêtimo xâne ikorókovoti poké'eke 
vo'oku hána'iti píkea, yupihóvati yónea 
isóneu koêkuikomo ra kúveu mêum. 
Vo'oku itohínekexotimo ne heú koeti apêti 
ya vanúke. 

27 Então, se verá o Filho do Homem vindo 
numa nuvem, com poder e grande glória. 

27 Yane noixóponutinemo xanéhiko 
ngena'ákapane híyeu kapási, undi íhae 
vanúke ikútipasikoponovoti xâne. Xané 
ngixópotinemo njunáko koane êno 
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únje'ene koeku indúkeovo hána'iti 
ihayú'iuti.  

28 Ora, ao começarem estas coisas a 
suceder, exultai e erguei a vossa cabeça; 
porque a vossa redenção se aproxima. 

28 Enepo turixápune ápeyeahiko ra 
koekúti, aélokenoene yokóvo koane 
kéxepuka tiûti, vo'oku ye'ekóvotinemo 
kaxena yovópikumo xoko Itukó'oviti, 
enepone Koitóvopiti Ήkíxovokoxoane.  

A parábola da figueira. Exortação à vigilância  Ihíkauvoti ihókovoti koeku xuve fîgu  
Mateus 24.32-44; Marcos 13.28-37 Mt 24.32-35; Mk 13.28-31 

29 Ainda lhes propôs uma parábola, 
dizendo: Vede a figueira e todas as 
árvores. 

29 Ina itukínoahikomaka Jesus xêti apêti 
íhokoake ne âha íhikaxea. Hara kôe: Ή
Yokómomapihi koêku ne xuve fîgu koane 
uhá koeti xuve tikóti.  

30 Quando começam a brotar, vendo-o, 
sabeis, por vós mesmos, que o verão está 
próximo.  

30 Neixánenoe turíxeovo íhonopea inámati 
tûti, yanê'e yexoâtinemo yé'exopeovone 
kaxena kevópope úko. 

31 Assim também, quando virdes 
acontecerem estas coisas, sabei que está 
próximo o reino de Deus. 

31 Kúteanemaka koêku enepo neixânenoe 
ra koekútihiko ngixínopike, yanê'e 
yexoâtinenoemo yé'exeovone kaxena 
pihópea natíxokuke Itukó'oviti vanúkeke 
ne xanéna. 

32 Em verdade vos digo que não passará 
esta geração, sem que tudo isto aconteça. 

32 Koati emo'úti ra yunzó'inopinoe: 
Enepone xanéhiko apêtimo yaneko 
káxehiko, ákomo ivákapu koeku âvoyea 
kaúsakapapu uhá koêti ra koekúti 
ngixínopike ápeyeamo. 

33 Passará o céu e a terra, porém as minhas 
palavras não passarão. 

33 Uké'etimo ra vanúke koáne ra poké'e, 
itea ákomo uké'eyeaku ra emó'um. 

34 Acautelai-vos por vós mesmos, para que 
nunca vos suceda que o vosso coração 
fique sobrecarregado com as 
conseqüências da orgia, da embriaguez e 
das preocupações deste mundo, e para que 
aquele dia não venha sobre vós 
repentinamente, como um laço. 

34 Yokóhiyanavo mará'inamo isáyu'ixapu 
iséneu enepo itukápu ayuíti yíxovo, koane 
xúnati ekâti, koánemaka koekúti kuteâti 
nékone yara kúveu mêum. Yokóhiyanavo 
mará'inamo iyupaxó íxapinoe rakene 
káxe, yakúteamo hó'openo namukókonoti 
ya noko'óti.  
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35 Pois há de sobrevir a todos os que vivem 
sobre a face de toda a terra. 

35 Vo'oku itopónotimo uhá koeti xâne yara 
kúveu mêum ra káxe ngixínopikenoe.  

36 Vigiai, pois, a todo tempo, orando, para 
que possais escapar de todas estas coisas 
que têm de suceder e estar em pé na 
presença do Filho do Homem. 

36 Usokó yákoyenoe ya uhá koeti ôra. 
Itíkanoemaka orásaum maka ítipane uhá 
koêti ra váhere koekúti keno'ókotikomo, 
koane motovâtimaka sípi nonénguke, undi 
íhae vanúke ikútipasikoponovoti xâne Ή 
kíxovokoxoane. 

O povo vai ter com Jesus para o ouvir  

37 Jesus ensinava todos os dias no templo, 
mas à noite, saindo, ia pousar no monte 
chamado das Oliveiras. 

37 Heú koeti káxe íhikaxo ne Jesus yane 
hána'iti imokóvokuti. Kene ya yóti 
pihópotine ya oúke kali mopôi, enepone 
iháxoneti Olívera.  

38 E todo o povo madrugava para ir ter 
com ele no templo, a fim de ouvi -lo. 

38 Itukovo mâturukata, pihotíne xanéhiko 
hána'itike imokóvokuti kamokénoponoti 
Jesus. 

Lucas 22 Lúka 22   

O plano para tirar a vida de Jesus  Oposíkokonone kixoku koépekeokono ne Jesus  
Mateus 26.1-5; Marcos 14.1-2 Mt 26.1-5; Mk 14.1-2; Xu 11.45-53 

1 Estava próxima a Festa dos Pães Asmos, 
chamada Páscoa. 

1 Yoko yanekôyoke, ákone ahíkapu kaxena 
áyui jûdeu hó'eke, enepone iháxoneti 
Páskoa níkeakuhiko pâum ákoti 
kohiyákoati.  

2 Preocupavam-se os principais sacerdotes 
e os escribas em como tirar a vida a Jesus; 
porque temiam o povo.  

2 Enepohikone tuti sasedóti inuxínoti 
jûdeu hó'eke, koáne ne éskiribahiko 
ihíkaxoti yútoe Muîse, ixómotine ituk ínoa 
isóneu ne kixókumo koépekea Jesus 
he'ono'ú koetíke vo'oku píkeahiko 
isóneunoa xanéhiko.  

O pacto da traição  
Oposíkoane Njûda kíxoakumo kuríkea ne Jesus 

xoko puvâti  
Mateus 26.14-16; Marcos 14.10-11 Mt 26.14-16; Mk 14.10-11 

3 Ora, Satanás entrou em Judas, chamado 
Iscariotes, que era um dos doze. 

3 Yoko ûrukovane Satánae ne Njûda, 
enepone iháxonetimaka Iskarióti, póhuti 
xapákuke ne nduse koeti íhikau Jesus. 
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4 Este foi entender-se com os principais 
sacerdotes e os capitães sobre como lhes 
entregaria a Jesus; 

4 Yane pihóne ne Njûda xoko tutíhiko 
sasedóti yoko xoko tutíhiko koyónoti 
hána'iti imokóvokuti, yuhó'ixoponoati, 
kaha'âti ápeyea oxéne kuríkea ne Jesus 
xokóyokehiko.  

5 então, eles se alegraram e combinaram 
em lhe dar dinheiro.  

5 Yane yupihovó koéne elókeyea okóvo 
neko tutíyehiko, koane itúkinoa yûho, 
koati yuhôti poréxeamo tiûketi vo'ókuke.  

6 Judas concordou e buscava uma boa 
ocasião de lho entregar sem tumulto.  

6 Ínixoa Njûda unáko nê'e. Yane kúxoixone 
káxe ákoyeakumo koati xâne xoko Jesus 
motovâti kuríkea xokóyokehiko.  

Os discípulos preparam a Páscoa 
Pahukôa Jesus kóyuseyeovo níkokuhikomo xapa 

ayuíti  
Mateus 26.17-19; Marcos 14.12-16 Mt 26.17-25; Mk 14.12-21; Xu 13.21-30 

7 Chegou o dia da Festa dos Pães Asmos, 
em que importava comemorar a Páscoa. 

7 Yoko simóvotine kaxena áyui ne 
jûdeuhiko hó'eke, enepone níkeaku pâum 
ákoti kohiyákoati, kaxena isúkeakumaka 
kali xe'exa su'ûso, nîka ya Páskoa. 

8 Jesus, pois, enviou Pedro e João, 
dizendo: Ide preparar-nos a Páscoa para 
que a comamos. 

8 Ina pahukôa Jesus ne Pêturu yoko 
Xuâum koane kíxeahiko: ΉPîhe, 
keúsakapainavea ne nikamo ûti xapa áyui 
Páskoa. 

9 Eles lhe perguntaram: Onde queres que a 
preparemos? 

9 Ina kixohíko Jesus neko pi'âti: ΉNa 
kehá'aikopo kóyuseoponea ûti?  

10 Então, lhes explicou Jesus: Ao entrardes 
na cidade, encontrareis um homem com 
um cântaro de água; segui-o até à casa em 
que ele entrar  

10 Ina kixôa Jesus: ΉEhá'axomo siménoe 
pitivókoke, tekópotimo hóyeno koínoti 
póte puhí koati úne. Hekápamo ne hóyeno 
xokóyoke ne ovokúti ûrukopovokumo  

11 e dizei ao dono da casa: O Mestre manda 
perguntar-te: Onde é o aposento no qual 
hei de comer a Páscoa com os meus 
discípulos? 

11 ínamo ixêa ne únae ovokúti: ΓNa óvo 
ne kúveu ovokúti óvongumo níngea xapa 
áyui Páskoa, ûndi yoko ínzikauhiko? 
kixópi Ihíkaxoti Δ íxeamo. 

12 Ele vos mostrará um espaçoso cenáculo 
mobilado; ali fazei os preparativos.  

12 Yane exókopitinoemo koati hána'iti 
kúveu ovokúti vanúkeke apêti mêsa yoko 
pánguhiko. Usó koyêtine uhá koetíya. 
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Énomonemo keúsakinavi nikamo utíya Ή
kíxoanehiko.  

13 E, indo, tudo encontraram como Jesus 
lhes dissera e prepararam a Páscoa. 

13 Úkeane pihohíko ya pitivóko. Yoko uhá 
koêti neko yuhó'inoa Jesus, aínovo 
tokopóvoti. Yane koúsokoanehiko neko 
nikámo xapa áyui Páskoa. 

A última Páscoa Níko ne evo Jesus xapa áyui Páskoa 

  Mt 26.26-30; Mk 14.22-26; 1 Ko 11.23-25 

14 Chegada a hora, pôs-se Jesus à mesa, e 
com ele os apóstolos. 

14 Simovóne orána, ahí'okovane Jesus ne 
mêsa, koánemaka ne íhikauhiko, 
enepohikone ápostulu páhoe koyúhoyea 
emó'u xapa xâne. 

15 E disse-lhes: Tenho desejado 
ansiosamente comer convosco esta 
Páscoa, antes do meu sofrimento. 

15 Ina kixovókoxoa Jesus: ΉKoati 
yupihóvati ngahá'ayea ngahá'ineyeopinoe 
níngea yara Páskoa tumúneke 
ngoítoponeovomo kotíveti.  

16 Pois vos digo que nunca mais a comerei, 
até que ela se cumpra no reino de Deus. 

16 Yoko endó'okopitinoe ákoyeanemo 
íningeopiku xapa Páskoa imókonemo 
kausákapu koati kixó'ekone ya natíxokuke 
Itukó'oviti Ήkíxovokoxoane. 

17 E, tomando um cálice, havendo dado 
graças, disse: Recebei e reparti entre vós; 

17 Yane ina namukôa Jesus ne enovópeti 
apêti ekâtiya koane íkoro'ixeovo xoko 
Itukó'oviti. Ina kôe: ΉNemúkanoe. Kalihú 
kalihu íxenoe yénoyivoa, uhá ketínoe.  

18 pois vos digo que, de agora em diante, 
não mais beberei do fruto da videira, até 
que venha o reino de Deus. 

18 Koati ngixópitinoe ákoyeanemo 
énoyeovangu hô'o ra ha'i úva ukeátine 
kó'oyene tukú koeti seapánehiko heú koêti 
ne xanena Itukó'oviti vanúkeke xoko 
natíxoku Ήkíxovokoxoane. 

A Ceia do Senhor  
Mateus 26.26-30; Marcos 14.22-26; 1 Coríntios 

11.23-25  

19 E, tomando um pão, tendo dado graças, 
o partiu e lhes deu, dizendo: Isto é o meu 
corpo oferecido por vós; fazei isto em 
memória de mim.  

19 Yane veyone pâum ne Jesus, ina 
ikoró'ixovo xoko Itukó'oviti. Yane 
honó'ekexoanemaka, ina porekéxoa 
íhikau koane kíxovokoxea: ΉEnepora 
pâum, mûyom kixó'eko, ésa'imo 
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ngoíteovopinoe. Yákoyenenoeye níki, 
puyákoponeovakemo yokóvo ne 
índukeinopi Ήkíxovokoxoane. 

20 Semelhantemente, depois de cear, 
tomou o cálice, dizendo: Este é o cálice da 
nova aliança no meu sangue derramado 
em favor de vós. 

20 Uke'éxone njántaxeahiko, ina namukôa 
Jesus ne enovópeti kuteâtimaka kíxoaku 
ne pâum, koánemaka kíxovokoxea: Ή
Enepora ekâti yara enovópetike, hane 
kixó'eko inámati kixovókuti ítukeino xâne 
ne Itukó'oviti vo'oku óvokinovopinoemo 
indína.  

21 Todavia, a mão do traidor está comigo 
à mesa. 

21 Itea anéye xapákuke ûti xe'ókuke ra 
mêsa ne itûkoheovoti koeku hókeonu, 
enepone kurikónutimo xoko xanéhiko 
puvónuti.  

22 Porque o Filho do Homem, na verdade, 
vai segundo o que está determinado, mas 
ai daquele por intermédio de quem ele 
está sendo traído! 

22 Koati kaná'uti ngoépekeokonomo, 
kuteâti koeku isóneunonu Itukó'oviti, itea 
koati kot ívetimo koêku ne kurikónutimo 
xoko xanéhiko puvónuti, undi íhae 
vanúke ikútipasikoponovoti xâne Ή

kíxovokoxoane. 

23 Então, começaram a indagar entre si 
quem seria, dentre eles, o que estava para 
fazer isto. 

23 Yane turíxovone ne íhikau Jesus 
épemo'ikeokoko, kaha'âtihiko éxea 
itukóvotiye xapákuke ne itûkoheovoti 
koeku hókea Jesus.  

Seja o maior como o menor  
Kixoku itúkeovo ne xâne koati payásoti 

nonékuke Itukó'oviti  

 Mt 20.25; Tk 4.6 

24 Suscitaram também entre si uma 
discussão sobre qual deles parecia ser o 
maior.  

24 Yane turíxovone kali enó'iyea 
yumópeokoko ne íhikauhiko Jesus, 
kaha'âti éxeahiko itukóvotiye ne koati 
payásoti xapákuke. 

25 Mas Jesus lhes disse: Os reis dos povos 
dominam sobre eles, e os que exercem 
autoridade são chamados benfeitores. 

25 Ina kixovókoxoa Jesus: ΉKoatíhiko nâti 
pahukô xapa xâne yara kúveu mêum. 
Koane enepohikone pahúkoti, 
uhé'ekinoati kíxeokono itúkeovo apêti  
xunáko koúsokino nókone xanéhiko.  
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26 Mas vós não sois assim; pelo contrário, 
o maior entre vós seja como o menor; e 
aquele que dirige seja como o que serve. 

26 Itea ako ákoeneye xepákukenoe, koati 
pó'iti koêku. Vo'oku enepone koâti 
payásoti xepákukenoe, konókoti kutí 
kixópeovo xâne yupihóvoti ákoyea 
apáyaso. Kene ne inuxínopiti, konókoti 
kutí kixópeovo ovoxe po'ínuhiko xâne.  

27 Pois qual é maior: quem está à mesa ou 
quem serve? Porventura, não é quem está 
à mesa? Pois, no meio de vós, eu sou como 
quem serve. 

27 Kutí'ikopo payasó'inopi, enepone 
ivatákoti xe'ókuke mêsa? áko'o enepone 
ominoâti nîka. Hainá'ikopo ne ivatákoti 
xe'ókuke mêsa? Itea hara ngoéneye 
xepákukenoe, ovoxéti. 

28 Vós sois os que tendes permanecido 
comigo nas minhas tentações. 

28 Itínoe itukóvo koati kaha'ínenuti ya uhá 
koeti kotíveti koekúti véngoku ákoti 
kurikánu.  

29 Assim como meu Pai me confiou um 
reino, eu vo-lo confio,  

29 Kuteâti poréxeonu Nzá'a nandíxeamo, 
mborexópitinoemakamo netíxi  

30 para que comais e bebais à minha mesa 
no meu reino; e vos assentareis em tronos 
para julgar as doze tribos de Israel. 

30 motovâtimo kehá'ineyinu ya xe'o mêsa, 
óvoku nikokónoti yoko ekâti ya 
nandíxokuke, koane ivetákotimo xoko 
ivátakokuhiko pahúkoti nandíx okuke, 
yihoíkopati ne nduse koeti iháxakexoku 
xanena Izarâe, neixoâti unátiyea, áko'o 
ákoyea aúnati ne ítuke Ήkíxovokoxoane 
Jesus.  

Pedro é avisado Koyuhó'inoa Jesus koêkumo ne Simaum Pêturu  
Mateus 26.31-35; Marcos 14.27-31; João 13.36-38 Mt 26.31-35; Mk 14.27-31; Xu 13.36-38 

31 Simão, Simão, eis que Satanás vos 
reclamou para vos peneirar como trigo!  

31 Ina kixo'íkomaka Pêturu ne Jesus: Ή
Simaúm, imáko ké'iyivoku. Ítoane Satánae 
ne yúmo'ixovone hixópeopinoe. Yoko 
ákomo íyuhixapinoe. Hanemo koéneye 
kixópiku kuteâti koeku ákoyea 
íyuhixakana koyúyukexeokono ne vekoti 
komukéxopetike enepo komukéxokono. 

32 Eu, porém, roguei por ti, para que a tua 
fé não desfaleça; tu, pois, quando te 
converteres, fortalece os teus irmãos. 

32 Itea émbeminopine Itukó'oviti ákoyea 
kirika kívivonu Simaúm. Koane enepo 
yaukápapune njokóyoke, kéxunakapimo 
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isóneu ne pe'ínuhiko ingéneke Ήkíxoane 
Jesus. 

33 Ele, porém, respondeu: SENHOR, estou 
pronto a ir contigo, tanto para a prisão 
como para a morte. 

33 Ina kixôa Pêturu: ΉUnaém, usó ngóye 
xané ngíxeopi iké'akivo koánemaka 
ngoépekeokono okonókovo. 

34 Mas Jesus lhe disse: Afirmo-te, Pedro, 
que, hoje, três vezes negarás que me 
conheces, antes que o galo cante. 

34 Itea hara kíxoa Jesus: ΉKoâti 
endó'okopiti kêkumo Peturú. Kó'oyene, 
tumúnekemo éneyea tapî'i, mopo'âtinemo 
keyúho ákoyea yéxanu Ήkíxoane. 

As duas espadas  

35 A seguir, Jesus lhes perguntou: Quando 
vos mandei sem bolsa, sem alforje e sem 
sandálias, faltou-vos, porventura, alguma 
coisa? Nada, disseram eles. 

35 Ina kixovókoxoamaka Jesus ne íhikau: Ή
Ápeikopo konokínovopitinoe yaneko 
mbahukópi keyúhoyi emó'um yâtik eneye, 
yaneko ákoyeaku yama íhaku tîketina 
koane íhaku ípevo yoko piríkatana? Ina 
yumopâhiko: ΉAko nókone ûti.  

36 Então, lhes disse: Agora, porém, quem 
tem bolsa, tome-a, como também o alforje; 
e o que não tem espada, venda a sua capa 
e compre uma. 

36 Ina kixovókoxopakomaka Jesus: Ή
Kó'oyene, enepone apêti íhaku tiûketina 
yoko íhaku ípovo, áma xokóyoke. Yoko 
enepone ákoti hána'iti pirítauna, yusikóne 
kaváneyea kápana itûka ésa'i vanéxeake 
ne hána'iti pirítauna.  

37 Pois vos digo que importa que se 
cumpra em mim o que está escrito: Ele foi 
contado com os malfeitores. Porque o que 
a mim se refere está sendo cumprido. 

37 Vo'oku koati endó'okopitinoe kónokea 
koúsokeovo njokóyoke neko yutoéti 
emó'uke Itukó'oviti, enepone koêti: ΓKutí 
kixókono váhere kixoku itúkeovo Δ koêti. 
Vo'oku oránane koúsokeovo ne emo'úti 
koyúhoti ngixókonokumo Ή

kíxovokoxoane Jesus. 

38 Então, lhe disseram: SENHOR, eis aqui 
duas espadas! Respondeu-lhes: Basta! 

38 Ina kixôa íhikauhiko: ΉUnaém, anéyene 
pi'âti hána'iti pirítau. Ina kixoáhikomaka 
Jesus: ΉMotóvane Ήkíxoane.  

Jesus no Getsêmani 
Koeku Jesus koitóponovo kotíveti ya 

Njetisémani  
Mateus 26.36-46; Marcos 14.32-42  Mt 26.36-46; Mk 14.32-42 
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39 E, saindo, foi, como de costume, para o 
monte das Oliveiras; e os discípulos o 
acompanharam. 

39 Yane pihóne ne Jesus xoko kali mopôi 
iháxoneti Olívera, koane íhikau 
xáneahiko. Yoko kóyekune Jesus yóneaya. 

40 Chegando ao lugar escolhido, Jesus lhes 
disse: Orai, para que não entreis em 
tentação. 

40 Simoné'ehiko xoko âha óvea, hara kíxoa 
Jesus ne íhikauhiko: ΉItíkanoe orásaum, 
maka hákone ikerókovo enepo simâpi 
tiú'iti koekúti hixépikonoke Ήkíxoane. 

41 Ele, por sua vez, se afastou, cerca de um 
tiro de pedra, e, de joelhos, orava, 

41 Yane kali ahikuu koéne ne Jesus, 
kuteâtimea tirinta koeti méturu kíxoaku 
ne íhikau, ina ipuyúkexo epémoti 
Itukó'oviti. Hara koéne:  

42 dizendo: Pai, se queres, passa de mim 
este cálice; contudo, não se faça a minha 
vontade, e sim a tua. 

42 ΉPai, enepo itukapu yahá'inonu, 
yáhikuxapinana ra êno hána'iti tiveko 
ngoêkumo, itea haináya anjáke, itea 
itúkapu yahá'inonu kousókovomo ya 
njokóyoke Ήkoéne.  

43 [Então, lhe apareceu um anjo do céu 
que o confortava. 

(43 Yane apé kó'inoane ánju íhae vanúke, 
ovoxe Itukó'oviti, koxunákoponeati 
isóneu. 

44 E, estando em agonia, orava mais 
intensamente. E aconteceu que o seu suor 
se tornou como gotas de sangue caindo 
sobre a terra.] 

44 Koeku yupíheovo êno tiveko isóneu ne 
Jesus, inamá'axoneoxo itûko xunáko ya 
orásaunake. Yoko eneponeko yonúko, kutí 
koéne pú'itinoe itomíkexoti íti irihíkovoti 
poké'eke.)  

45 Levantando-se da oração, foi ter com os 
discípulos, e os achou dormindo de 
tristeza, 

45 Uke'éxone itúkea orásaum, 
exépukopone, ina aukópovo xoko 
íhikauhiko. Inu'í kixópanehiko imókea 
vo'oku yupíheovo ikáxu 'iyeahiko okóvo.  

46 e disse-lhes: Por que estais dormindo? 
Levantai-vos e orai, para que não entreis 
em tentação. 

46 Ina kixoáhiko Jesus: ΉNa koeti 
imékinonoe? Yexépuka, itíkanoe orásaum 
maka hákone ikerókovo simâpi tiú'iti 
koekúti hixépikonoke Ήkíxoanehiko.  

Jesus é preso Ika'ákokonone Jesus  
Mateus 26.47-56; Marcos 14.43-50; João 18.1-11 Mt 26.47-56; Mk 14.43-50; Xu 18.3-11 

47 Falava ele ainda, quando chegou uma 
multidão; e um dos doze, o chamado 

47 Ixómoiko koyûho ne Jesus, símohikoane 
êno xâne. Yoko hane inuxínoahiko Njûda, 
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Judas, que vinha à frente deles, 
aproximou-se de Jesus para o beijar. 

póhuti yane nduse koeti íhikau Je sus. 
Énomone ahi'ókovo Jesus kaha'âti siunoné 
kíxea yúhoikea. 

48 Jesus, porém, lhe disse: Judas, com um 
beijo trais o Filho do Homem?  

48 Yane hara kíxoa Jesus: ΉNjudá, imáko 
itúkinovo ya ítikoheyivo sínoneyinu 
kirí'okinu xanéhiko puvónuti, undi íhae 
vanúke ikútipasikoponovoti xâne!  

49 Os que estavam ao redor dele, vendo o 
que ia suceder, perguntaram: SENHOR, 
feriremos à espada? 

49 Ina kíxo Jesus neko íhikauhiko oveâti 
xêrerekuke noixoâne neko koekúti: Ή
Unaém, visúkanehiko ya hána'iti pirítau? 
Ήkoénehiko. 

50 Um deles feriu o servo do sumo 
sacerdote e cortou-lhe a orelha direita.  

50 Yoko apé koéne póhuti xapákuke ne 
íhikau Jesus, hú kixoti tetúkenoxea ahínoe 
koati payásoti ya uhá koeti sasedóti 
inuxínoti jûdeu hó'eke. Maturú kíxea kêno 
éxopeke. 

51 Mas Jesus acudiu, dizendo: Deixai, 
basta. E, tocando-lhe a orelha, o curou.  

51 Itea sayá'ikoa Jesus. Hara kíxoa: Ή
Ápene. Hákone kixeáneye Ήkíxoane. Ina 
itukópinoa kêno, yane unátipone.  

52 Então, dirigindo -se Jesus aos principais 
sacerdotes, capitães do templo e anciãos 
que vieram prendê-lo, disse: Saístes com 
espadas e porretes como para deter um 
salteador? 

52 Ina kixôa Jesus ne tutíhiko inuxínoti 
jûdeu hó'eke, koáne ne tuti xanéhiko 
koyónoti hána'iti imokóvokuti, 
yóko'omaka ne po'ínuhiko payásoti xapa 
tuti jûdeu ika'ákoponoatihiko: Ή

Undí'ikopo koati koyuvôrixovoti ísukenati 
omó kixínekenoe hána'iti pirítau yoko 
pulô'i, isukópeti nemúkoponinu?  

53 Diariamente, estando eu convosco no 
templo, não pusestes as mãos sobre mim. 
Esta, porém, é a vossa hora e o poder das 
trevas. 

53 Uhá koeti káxe, óvonzeixokunepepo 
xepákukenoe ya hána'itike imokóvokuti 
inzíkaxoti, itea ákonoe iké'akanu. 
Kó'oyene simóvotine orana iké'akinu yoko 
oránanemaka xuná'iyea váhere ítukeinonu 
Satánae Ήkíxovokoxoane. 

Pedro nega a Jesus  
Mateus 26.69-75; Marcos 14.66-72; João 18.15-

18,25-27 
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54 Então, prendendo-o, o levaram e o 
introduziram na casa do sumo sacerdote. 
Pedro seguia de longe. 

54 Ina ika'ákohiko Jesus, omâtihiko 
óvokuke koati payásoti ya uhá koeti 
sasedóti inuxínoti jûdeu hó'eke, ina 
usá'ixoahiko ovokútike. Kene Pêturu, 
ákone malíka kíxoaku hókea.  

 Koyuhôa Pêturu ákoyea exa Jesus  

 

Mt 26.57-58; 26.69-75; Mk 14.53-54; 14.66-72; Xu 
18.12-18, 25-27 

55 E, quando acenderam fogo no meio do 
pátio e juntos se assentaram, Pedro tomou 
lugar entre eles. 

55 Ina oxokúxohiko yúku kukúkeke 
kíndana ne ovokúti. Yane ivátahikone 
onokóvotihiko. Koane Pêturu, 
ivátakoponomaka xapákuke. 

56 Entrementes, uma criada, vendo-o 
assentado perto do fogo, fitando-o, disse: 
Este também estava com ele. 

56 Yane apé koene seno ahinoêti, noixoti 
Pêturu vaata koyêti xe'ókuke yúku 
onokóvoti. Pono-ponó kixínoane ûke sêno, 
ina kôe: ΉKoati xáneheixonemaka Jesus ra 
hóyeno Ήkoéne. 

57 Mas Pedro negava, dizendo: Mulher, 
não o conheço. 

57 Itea hara kíxoa Pêturu: ΉSenó, ako énja 
ne hóyeno kíxene Ήkoéne yûho yumopâ. 

58 Pouco depois, vendo-o outro, disse: 
Também tu és dos tais. Pedro, porém, 
protestava: Homem, não sou. 

58 Avo áxu'ikene, apé koéponemaka po'i 
noixoâti. Hara kíxoa: ΉKoati itímaka 
po'inu xanéheixone ne hóyeno Ήkíxoane. 
Ina yumopâ Pêturu: ΉHoyenó, haina undi 
xáneheixone nê'e Ήkíxoane. 

59 E, tendo passado cerca de uma hora, 
outro afirmava, dizendo: Também este, 
verdadeiramente, estava com ele, porque 
também é galileu. 

59 Poéhamea ôra ikénepoke, apé 
koéponemaka po'i koêti: ΉEneporâ'a, koati 
kaná'uti itúkeovo xáneheixone ne hóyeno, 
vo'oku koati íhaemaka Ngalíleya râ'a Ή
koéne. 

60 Mas Pedro insistia: Homem, não 
compreendo o que dizes. E logo, estando 
ele ainda a falar, cantou o galo. 

60 Ina kixôa Pêturu: ΉHoyenó, ako énja ne 
kíxene Ήkoéne. Avo uké'exa koyúhoyea ne 
Pêturu, éneone tapî'i. 

61 Então, voltando -se o SENHOR, fixou os 
olhos em Pedro, e Pedro se lembrou da 
palavra do SENHOR, como lhe dissera: 

61 Ina na'akénexova Vúnae ne Pêturu, 
komomo-komomó kíxoane. Énomone 
yanê'e, puyákoponovane okóvo Pêturu 
neko yuhó'inoa Vúnae yaneko kixôa: Γ
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Hoje, três vezes me negarás, antes de 
cantar o galo. 

Kó'oyene tumúnekemo éneyea tapî'i, 
mopo'âtinemo keyuho ákoyea yéxanuΔ 
kixôa. 

62 Então, Pedro, saindo dali, chorou 
amargamente. 

62 Yane ipúhikopeane Pêturu ne 
óvoheixoku. Koati iyôti vo'oku yupíheovo 
kotíveyea isóneu.  

Os guardas zombam de Jesus Koemóke'ekono ne Jesus  

 Mt 26.67-68; Mk 14.65 

63 Os que detinham Jesus zombavam dele, 
davam-lhe pancadas e, 

63 Enepohikoneko hóyeno koyónoti Jesus, 
ixómonehiko koemóke'ea koane 
isúkeahiko  

64 vendando-lhe os olhos, diziam: 
Profetiza-nos: quem é que te bateu? 

64 yoko ikauké kíxoanehiko, ínamaka 
kixôa: ΉMahí'ipepo iti porófeta. 
Íhexaikopo itukóvotiye ra isukópiti Ή

kíxoanehiko. 
65 E muitas outras coisas diziam contra ele, 
blasfemando. 

65 Yoko enómaka po'i yuhó'inoahiko 
koemóke'eati.  

Jesus perante o Sinédrio 
Yuhoíkokonone Jesus nonékuke koati payásoti 

yúhoikovoku jûdeu  
Mateus 26.57-68; Marcos 14.53-65 Mt 26.59-66; Mk 14.55-64; Xu 18.19-24 

66 Logo que amanheceu, reuniu-se a 
assembléia dos anciãos do povo, tanto os 
principais sacerdotes como os escribas, e o 
conduziram ao Sinédrio, onde lhe 
disseram: 

66 Ehá'axo yúponi, ho'úxovonehiko uhá 
koeti payásoti hóyeno xapákuke tuti 
jûdeu, enepone tutíhi ko sasedóti inuxínoti 
jûdeu hó'eke koánemaka ne éskiribahiko 
ihíkaxoti yútoe Muîse. Ina omokóno ne 
Jesus xoko ho'úxovokuhiko, enepone 
koati payásoti yúhoikovoku jûdeu. Ina 
kixohíko Jesus:  

67 Se tu és o Cristo, dize-nos. Então, Jesus 
lhes respondeu: Se vo-lo disser, não o 
acreditareis; 

67 ΉItukápuxo îti ne Mésiya, enepone 
páhoe Itukó'oviti koíteovo xâne, 
yokóyuhoinovea itíkivoaxo Ήkíxoanehiko. 
Ina yumopâ Jesus: ΉEnepo ongoyúhoa 
indúkeova, ákonoemo yakútiponu.  

68 também, se vos perguntar, de nenhum 
modo me respondereis. 

68 Koane embemápinoe iséneunoa, 
ákonoemo yimápanu. 

69 Desde agora, estará sentado o Filho do 
Homem à direita do Todo -Poderoso Deus. 

69 Ukeátine kó'oyene, hanemo 
ivándakopone, undi íhae vanúke 
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ikút ipasikoponovoti xâne, éxopeke 
Itukó'oviti, enepone apêti xunáko pahúkea 
uhá koêti Ήkíxovokoxoane Jesus. 

70 Então, disseram todos: Logo, tu és o 
Filho de Deus? E ele lhes respondeu: Vós 
dizeis que eu sou. 

70 Ina kixoáhiko uhá koêti neko tutíyehiko: 
ΉItí'ik opo Xe'exa Itukó'oviti? Ina yumopâ 
Jesus: ΉEnepone yépemonuke, 
koúhapu'ikoa indúkeova Ήkíxoane.  

71 Clamaram, pois: Que necessidade mais 
temos de testemunho? Porque nós mesmos 
o ouvimos da sua própria boca. 

71 Ina koehíko: ΉÁkone vokónoko po'i 
koyuhó'inoveati pahúnevo râ'a. Koati 
kameâtine uti yûho koyuhómeku itúkeovo 
Xe'exa Itukó'oviti Ήkoénehiko. 

Lucas 23 Lúka 23   

Jesus perante Pilatos Omokóno Jesus xoko Pilátu  
Mateus 27.1-2,11-14; Marcos 15.1-5; João 18.28-38 Mt 27.1-14; Mk 15.1-5; Xu 18.28-38 

1 Levantando-se toda a assembléia, 
levaram Jesus a Pilatos. 

1 Yane heú koéne exépuhikea neko 
ho'uxóvotihiko, ina omohíko Jesus xoko 
Pilátu.  

2 E ali passaram a acusá-lo, dizendo: 
Encontramos este homem pervertendo a 
nossa nação, vedando pagar tributo a 
César e afirmando ser ele o Cristo, o Rei. 

2 Yane turíxovone koyúhoyeahiko ákoyea 
aúnati ítuke Jesus. Hara koéhiko: Ή
Enepora hóyeno, vinú'ikoa koésayu'ixea 
isóneu xanena ûti, koane íhikaxea 
xanéhiko ákoyea parexa kóperau koati 
payásoti natina ûti, enepone Sêza. 
Koyúhomaka itúkeovo Mésiya, páhoe 
Itukó'oviti koíteovo xâne, koane 
itúkeovomaka nâti Ήkíxoanehiko.  

3 Então, lhe perguntou Pilatos: És tu o rei 
dos judeus? Respondeu Jesus: Tu o dizes. 

3 Ina kixôa Pilátu ne Jesus: ΉItí'oxo natina 
jûdeuhiko? Ina yumopâ Jesus: ΉEnepone 
yépemonuke, koúhapu'ikoa indúkeova Ή
kíxoane. 

4 Disse Pilatos aos principais sacerdotes e 
às multidões: Não vejo neste homem crime 
algum. 

4 Ina kixovókoxoa Pilátu ne tutíhiko 
sasedóti inuxínoti jûdeu hó'eke, yóko'o 
neko êno xâne ho'uxóvotiya: ΉAko 
ápahuina íninjone váhere ítuke ra hóyeno 
Ήkíxovokoxoane. 
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5 Insistiam, porém, cada vez mais, 
dizendo: Ele alvoroça o povo, ensinando 
por toda a Judéia, desde a Galiléia, onde 
começou, até aqui. 

5 Itea inamá'axone koyuhôa tutíhiko jûdeu 
ápeyea váhere ítuke. Hara koéhiko: ΉKoati 
koturíkexoti xanéhiko râ'a. Ihíkaxoti ya 
uhá koeti Njúdeya, ukeâti turíxeovoku 
poké'exa Ngalíleya tukú kíxoane yâye Ή
koénehiko. 

6 Tendo Pilatos ouvido isto, perguntou se 
aquele homem era galileu. 

6 Kameáne Pilátu ne yuhóhiko, ina epêmo 
itúkeovo íhae Ngalíleya ne Jesus. 

7 Ao saber que era da jurisdição de 
Herodes, estando este, naqueles dias, em 
Jerusalém, lho remeteu. 

7 Exoâne itúkeovo ukeâti xoko iháxakoku 
poké'e natíxoku Êrodi, pahúkone Jesus 
xokóyoke. Yoko koati Njeruzálem óvo ne 
Êrodi yaneko káxehiko.  

Jesus perante Herodes Omokóno Jesus xoko Êrodi 

8 Herodes, vendo a Jesus, sobremaneira se 
alegrou, pois havia muito queria vê -lo, por 
ter ouvido falar a seu respeito; esperava 
também vê-lo fazer algum sinal.  

8 Yupíhova elókeyea okóvo ne Êrodi noîxo 
Jesus. Koáhati mekutíne kahá'a noíxea 
vo'oku enó'iyeane kámea koyuhó'iyeati 
koêku ne ítuke, koane kúxoamaka noíxea 
itúkea iyupánevoti.  

9 E de muitos modos o interrogava; Jesus, 
porém, nada lhe respondia. 

9 Yupíhovo êno épemo'ikoake Êrodi, itea 
ako ápahuina yumópeake Jesus. 

10 Os principais sacerdotes e os escribas ali 
presentes o acusavam com grande 
veemência. 

10 Enepone tutíhiko sasedóti inuxínoti 
jûdeu hó'eke, yóko'o ne éskiribahikoya 
ihíkaxoti yútoe Muîse, inamá'axo 
kohonóko emó'u koyúhoyea ápeyea 
váhere ítuke ne Jesus. 

11 Mas Herodes, juntamente com os da sua 
guarda, tratou-o com desprezo, e, 
escarnecendo dele, fê-lo vestir -se de um 
manto aparatoso, e o devolveu a Pilatos. 

11 Yane komohí kixo Jesus ne Êrodi yoko 
uhá koeti húndarunahiko, koane 
koémoke'eyeahikomaka, itukínoati 
kuteâti ípovo nâti koati kalísoti híyeu, 
hamá koêti poké'eke. Yane ina pahukópa 
Êrodi xoko Pilátu.  

12 Naquele mesmo dia, Herodes e Pilatos 
se reconciliaram, pois, antes, viviam 
inimizados um com o outro.  

12 Énomone yaneko káxe, 
unátipinokokone isóneu n e Êrodi yoko 
Pilátu. Yoko koati ka'anánekokoti neko 
pi'âti yanekôyo.  

Jesus outra vez perante Pilatos  Pahukókono Jesus kurúhuxeokono  
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Mateus 27.15-26; Marcos 15.6-15; João 18.39ɂ
19.16 

Mt 27.15-26; Mk 15.6-15; Xu 18.39Έ19.16 

13 Então, reunindo Pilatos os principais 
sacerdotes, as autoridades e o povo, 

13 Ina ho'uxôa Pilátu ne tutíhiko sasedóti, 
yóko'o ne po'ínuhiko payásoti xapa tuti 
jûdeu, koánemaka ne xanéhiko. 

14 disse-lhes: Apresentastes-me este 
homem como agitador do povo; mas, 
tendo-o interrogado na vossa presença, 
nada verifiquei contra ele dos crimes de 
que o acusais. 

14 Ina kixovókoxoa Pilátu: ΉEnepora 
hóyeno yómone njokóyoke, keyúhoanoe 
itúkeovo kopoé'akexoti isóneu xanéhiko. 
Émbemo'ikoane nenékukenoe, itea ako 
íninja ápeyea pahúnevo ra hóyeno kuteâti 
ne yévotikoake. 

15 Nem tampouco Herodes, pois no-lo 
tornou a enviar. É, pois, claro que nada 
contra ele se verificou digno de morte.  

15 Kúteanemaka Êrodi, ákomaka ínixea 
pahúnevo. Hukinóvoti pahúkopeamaka 
yâyeke xoko ûti. Koati iyúseoti ákoyea 
pahúnevo ra hóyeno mani 
évotikinokonoke koépekeokono.  

16 Portanto, após castigá-lo, soltá-lo-ei. 
16 Mbahukoâtikopo yehépoke'exeokono, 
ínamo ngurikápa Ή kíxovokoxoane Pilátu.  

17 [E era-lhe forçoso soltar-lhes um 
detento por ocasião da festa.] 

(17 Yoko koati konokoâti Pilátu kuríkopea 
póhuti iká'aeti kaxénake neko áyui 
jûdeuhiko.)  

18 Toda a multidão, porém, gritava: Fora 
com este! Solta-nos Barrabás! 

18 Itea vaúkexone uhá koêti neko xâne. 
Hara koe yûho vaúkexea: ΉEnepora 
hóyeno, konókoti koépekeokono. Hane 
kiríkapinavi Mbarâba Ήkoénehiko. 

19 Barrabás estava no cárcere por causa de 
uma sedição na cidade e também por 
homicídio.  

19 Yoko ika'ákovokutike óvo ne Mbarâba 
vo'oku kóturihikea xanéhiko yane 
pitivóko yaneko okopókono nâti, koane 
vo'oku ápeyea koépeu. 

20 Desejando Pilatos soltar a Jesus, insistiu 
ainda. 

20 Yoko koati kahá'ati kuríkopea Jesus 
neko Pilátu. Énomone 
káyukopinoahikomaka ne yûho  

21 Eles, porém, mais gritavam: Crucifica-o! 
Crucifica-o! 

21 itea inamá'axone kohonóko yûho neko 
xanéhiko vaúkexea: ΉKirúhuxa! Kirúhuxa! 
Ήkóyehiko.  
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22 Então, pela terceira vez, lhes perguntou: 
Que mal fez este? De fato, nada achei 
contra ele para condená-lo à morte; 
portanto, depois de o castigar, soltá-lo-ei. 

22 Ina kixovókoxopamaka Pilátu. Yoko 
mopó'apene káyukinoa neko yûho: Ή
Kutí'ikopo itúko pahúnev o ra hóyeno? 
Koati ákoti ininjêa váhere ítuke mani 
évotikinokonoke koépekeokono. 
Mbahukoâtimo yehépoke'exeokono ínamo 
ngurikápa Ή kíxovokoxoane. 

23 Mas eles instavam com grandes gritos, 
pedindo que fosse crucificado. E o seu 
clamor prevaleceu. 

23 Itea inamá'axohiko kohonóko vaúkexea 
épemea kurúhuxeokonomo Jesus. Ehane 
ítoahiko ne âha vo'ókuke neko êno hónoti 
vaúkexea. 

24 Então, Pilatos decidiu atender-lhes o 
pedido. 

24 Yane itúkinoane Pilátu ne épemonehiko.  

25 Soltou aquele que estava encarcerado 
por causa da sedição e do homicídio, a 
quem eles pediam; e, quanto a Jesus, 
entregou-o à vontade deles. 

25 Kuríkopinoa ne épemone 
kuríkopeokono, enepone ovoti 
ika'ákovokutike vo'oku kóturihikea 
xanéhiko, koane vo'oku ápeyea koépeu. 
Kene Jesus, kuríkoane xokóyokehiko, 
motovâti itúkea ne âha kíxeahiko.  

Simão leva a cruz de Jesus Kuruhúxokonone Jesus  
Mateus 27.32; Marcos 15.21 Mt 27.32-44; Mk 15.21-32; Xu 19.17-27 

26 E, como o conduzissem, constrangendo 
um cireneu, chamado Simão, que vinha do 
campo, puseram-lhe a cruz sobre os 
ombros, para que a levasse após Jesus. 

26 Yaneko omonéhiko Jesus, ápe hóyeno 
koéhati Símaum ukopeâti mêum. Enepone 
hóyeno, íhae pitivóko iháxoneti Sîreni. 
Yanê'e, ípihonehiko kurûhu povókuke 
Símaum ne húndaru koane pahúkea 
oko'ikené kíxea Jesus koínoinoa. 

Jesus rumo ao Calvário  

27 Seguia-o numerosa multidão de povo, e 
também mulheres que batiam no peito e o 
lamentavam. 

27 Koati yupihovó koeti êno xâne hokoâti. 
Ápemaka senóhiko xapákuke ixómoti 
iyókexo koane ipúsokopea xâ'a, kotiveâti 
neko kixókonoku Jesus. 

28 Porém Jesus, voltando-se para elas, 
disse: Filhas de Jerusalém, não choreis por 
mim; chorai, antes, por vós mesmas e por 
vossos filhos! 

28 Ina komomâ Jesus neko senóhiko, hara 
kíxovokoxoa: ΉItínoe sêno íhae 
Njeruzálem, hákonoe iyeínonu itea 
itínenoe iyápinapu yoko xi'íxaxapa. 
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29 Porque dias virão em que se dirá: Bem-
aventuradas as estéreis, que não geraram, 
nem amamentaram. 

29 Vo'oku simóvotimo káxe kó'iyeakuneye 
xanéhiko: ΓKoati únati koêku ne 
senóhiko ákoti koxé'exayeaku, ákotimaka 
xe'éxa óhiuΔ koetímo. 

30 Nesses dias, dirão aos montes: Caí sobre 
nós! E aos outeiros: Cobri-nos! 

30 Vo'ókuke ne hána'itimo tiveko koekúti 
yaneko káxehiko, ká'aye koetimo 
xanéhiko: ΓEhá'ani íkoro'uxeovovi ne 
hána'iti mopôi. Ehá'ani koépekexeoviΔ 
koetímo. 

31 Porque, se em lenho verde fazem isto, 
que será no lenho seco? 

31 Ako kuxákana oró'okeovo ne tikóti 
tonó'otiko, poéhane movó'oti oro'ókovo. 
Koeku ngíxeokononeye kó'oyene, undi 
ákoti évotikokonoke, kutí koe koeku 
kurikókono ne tonó'oti tikóti yúkuke. 
Ná'ikopomeamo kó'eye tiveko kixókonoku 
ne koati motokeâti ipíhoponeokono, 
enepohikone kutí koeti movó'oti tikóti 
kurêti yúkuke? Ήkíxovokoxoane Jesus. 

32 E também eram levados outros dois, que 
eram malfeitores, para serem executados 
com ele. 

32 Yoko ápemaka po'i pi'âti hóyeno koati 
ákoti aunáti ítuke, ixánexokonoke Jesus 
kurúhuxeokono.  

A crucificação   
Mateus 27.33-44; Marcos 15.22-32; João 19.17-27  

33 Quando chegaram ao lugar chamado 
Calvário, ali o crucificaram, bem como aos 
malfeitores, um à direita, outro à 
esquerda. 

33 Simonéhiko ya xoko iháxoneti Γ
Opepú'itiΔ, kurúhuxonehiko Jesus, 
koánemaka neko pi'âti hóyeno ákoti 
aunáti ítuke. Poéha éxopeke Jesus, 
poéhamaka lopékuke. 

34 Contudo, Jesus dizia: Pai, perdoa-lhes, 
porque não sabem o que fazem. Então, 
repartindo as vestes dele, lançaram sortes. 

34 Ina kôe ne Jesus: ΉPai, hako ipihéponoa 
ra xanéhiko vo'oku ako éxa ne 
ítukeinonuhiko Ήkixone há'a. Yane 
haxákokoahiko húndaru neko ípovo Jesus. 
Ina kurikóhiko, komomâti itukóvotimoye 
ípovo Jesus námoe póhutihiko. 

35 O povo estava ali e a tudo observava. 
Também as autoridades zombavam e 

35 Yoko ixomo komomâ xanéhiko heú 
koêti neko koekútihiko, koane ixomo 
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diziam: Salvou os outros; a si mesmo se 
salve, se é, de fato, o Cristo de Deus, o 
escolhido. 

koemóke'e Jesus ne tutíyehiko. Hara 
koéhiko: ΉKoítovopepo po'i xâne râ'a. 
Kaítapapuikopo itukápuxo koati Mésiya, 
enepone páhoe Itukó'oviti koíteovo xâne Ή
koénehiko. 

36 Igualmente os soldados o escarneciam e, 
aproximando-se, trouxeram-lhe vinagre, 
dizendo: 

36 Koémoke'eamaka húndaruhiko. Ina 
ahi'ókovahikomaka ominoâti víyum ákoti 
koati unátiyea  

37 Se tu és o rei dos judeus, salva-te a ti 
mesmo. 

37 koane kíxeahiko: ΉItik ápuxo natina 
jûdeuhiko, keítapapu Ήkíxoanehiko. 

38 Também sobre ele estava esta epígrafe 
[em letras gregas, romanas e hebraicas]: 
ESTE É O REI DOS JUDEUS. 

38 Yoko ápe yutoéti tutíkuke kurúhuna 
Jesus (yutoxóvoti ya emó'uke ngerêku, 
koane emó'uke rómanu, yoko emó'uke 
jûdeu). Hara kôe: ΓNatina jûdeuhiko râ'a
Δ kôe.  

Os dois malfeitores  
Koêku ne pi'âti ákoti aunáti ítuke 
kuruhúxokonoti xêrerekuke Jesus  

39 Um dos malfeitores crucificados 
blasfemava contra ele, dizendo: Não és tu 
o Cristo? Salva-te a ti mesmo e a nós 
também. 

39 Ápe póhuti koemóke'etimaka Jesus yane 
pi'âti ákoti aunáti ítuke kuruhúxokonoti 
xêrerekuke Jesus. Hara kíxoa: ΉMahi iti 
Mésiya, páhoe Itukó'oviti koíteovo xâne. 
Keítapapuikopo, ínamo keitápuvimaka Ή
kíxoane. 

40 Respondendo-lhe, porém, o outro, 
repreendeu-o, dizendo: Nem ao menos 
temes a Deus, estando sob igual sentença? 

40 Itea hara kíxoa po'i kuruhúxokonoti 
saya'íkoati: ΉMuhíkova koeku 
kirúhuxikono, ako tiya Itukó'oviti?  

41 Nós, na verdade, com justiça, porque 
recebemos o castigo que os nossos atos 
merecem; mas este nenhum mal fez. 

41 Koati ponóvoti kíxeokononeye ûti, 
vo'oku koati motokeâti namúkopea ûti 
ésa'i ne váhere vítuke. Kene ako váhere 
ítuke râ'a Ήkíxoane. 

42 E acrescentou: Jesus, lembra-te de mim 
quando vieres no teu reino.  

42 Ina kixo'íkomaka Jesus nekôyo: ΉEnepo 
yurúkapapu netíxokuke, puyákapunumo 
yokóvo Ήkíxoane. 

43 Jesus lhe respondeu: Em verdade te digo 
que hoje estarás comigo no paraíso. 

43 Ina yumopâ Jesus: ΉKoati emo'úti ra 
yunzó'inopi: Keha'íneponutinemo 
kó'oyene ya xoko uhé'ekoti yonópoku 
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ómomikopea ne kasása'iupo Itukó'oviti Ή
kíxoane.  

A morte de Jesus Koeku Jesus ivokóvone  
Mateus 27.45-56; Marcos 15.33-41; João 19.28-30 Mt 27.45-56; Mk 15.33-41; Xu 19.28-30 

44 Já era quase a hora sexta, e, 
escurecendo-se o sol, houve trevas sobre 
toda a terra até à hora nona. 

44 Yoko ye'ékotine itúmukea káxe 
yanekôyo. Énomone yanê'e ípukovone 
káxe, hahámone uhá koeti kúveu mêum 
tukú koeti mopo'âti ôra ya kiyakáxe. 

45 E rasgou-se pelo meio o véu do 
santuário. 

45 Yoko ívarereone kukúkeke neko êno 
kopópoti váhere haxakeâti kúveu ne 
hána'iti imokóvokuti.  

46 Então, Jesus clamou em alta voz: Pai, 
nas tuas mãos entrego o meu espírito! E, 
dito isto, expirou.  

46 Yane ápene koati êno hónoti emo'u 
Jesus koêti: ΉPai, nguríkopa ra omínjone 
xikóyoke Ήkoéne. Uke'éxoane koyúhoyea 
nê'e, îhunokoane ne omíxone, ivókovone. 

47 Vendo o centurião o que tinha 
acontecido, deu glória a Deus, dizendo: 
Verdadeiramente, este homem era justo. 

47 Noixoâne tuti húndaru neko 
koekútihiko, iháyu'iko Itukó'oviti koane 
kó'iyea: ΉKoati kaná'uteoxo itúkeovo 
ponóvoti ra hóyeno Ήkoéne. 

48 E todas as multidões reunidas para este 
espetáculo, vendo o que havia acontecido, 
retiraram -se a lamentar, batendo nos 
peitos. 

48 Enepone êno opoíkovoti xâne 
ho'uxóvotiya komomóponoati neko 
koekúti, noixoânehiko nê'e, 
píhohikopone. Hána'iti ikáxu'iyeahiko  
okóvo koane ipúsokopea xâ'a. 

49 Entretanto, todos os conhecidos de 
Jesus e as mulheres que o tinham seguido 
desde a Galiléia permaneceram a 
contemplar de longe estas coisas. 

49 Yoko heú koetíhiko neko ínikone Jesus, 
koánemaka ne senóhiko hokoâti 
ukeâtihi ko Ngalíleya, kali ako malíka 
okínoakuhiko komómoyea neko 
koekútihiko.  

O sepultamento de Jesus Koeku Jesus ekoxókonone  
Mateus 27.57-61; Marcos 15.42-47; João 19.38-42 Mt 27.57-61; Mk 15.42-47; Xu 19.38-42 

50 E eis que certo homem, chamado José, 
membro do Sinédrio, homem bom e justo 

50 Yoko ápe hóyeno koéhati Yûse, koati 
teyonéti xapákuke neko po'ínuhiko 
pahúkoti yane koati payásoti 
yúhoikovoku jûdeu. Enepone hóyeno, 
koati itípakovoti koane koati ponóvoti 
kixoku itúkeovo.  
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51 (que não tinha concordado com o 
desígnio e ação dos outros), natural de 
Arimatéia, cidade dos judeus, e que 
esperava o reino de Deus, 

51 Hane úkea pitivóko iháxoneti 
Arimáteya, po'i pítivokona jûdeuhiko. 
Yoko ako ínixa Yûse póneovo isóneu yoko 
ítuke ha'ínehiko yaneko yuhoíkokonone 
Jesus. Koati kuxoíxotinemaka símeovo 
kaxena natíxea Itukó'oviti xapa xâne neko 
hóyeno. 

52 tendo procurado a Pilatos, pediu-lhe o 
corpo de Jesus, 

52 Yane pihóne Yûse xoko Pilátu 
epemóponoati yusíkea veyópea ne muyo 
Jesus kuruhúke. 

53 e, tirando-o do madeiro, envolveu-o 
num lençol de linho, e o depositou num 
túmulo aberto em rocha, onde ainda 
ninguém havia sido sepultado. 

53 Porexókonoane, yane veyóponoane 
xoko kurúhuxokonoku, ina aupíxoa ya 
hána'iti ipovóti  líyum. Yane iyónoane 
xoko uhôro kehoéti mopoíke, âvoti 
ekoxóvati. 

54 Era o dia da preparação, e começava o 
sábado. 

54 Yoko koati ûrukovope sâputu, 
koúsokovopene jûdeuhiko vo'oku áyui.  

55 As mulheres que tinham vindo da 
Galiléia com Jesus, seguindo, viram o 
túmulo e como o corpo fora ali 
depositado. 

55 Enepohikoneko sêno xánena Jesus 
ukeâti Ngalíleya, hokó kixo Yûse 
ivokó'okoponoti ekóxokonoku Jesus 
koane kixókonoku ne mûyo ipíhokonone 
uhorókuke. 

56 Então, se retiraram para preparar 
aromas e bálsamos. E, no sábado, 
descansaram, segundo o mandamento. 

56 Yane pihópone kóyuseopeahiko xêru 
yoko óliu, óvo'okopemo muyo Jesus. 
Yaneko sâputu, ómomikoponehiko kuteâti 
páhoenoa yútoe Muîse. 

Lucas 24 Lúka 24   

A ressurreição de Jesus 
Koeku Jesus exepúkopone ukópea xapa 

ivokóvoti  
Mateus 28.1-10; Marcos 16.1-8; João 20.1-10 Mt 28.1-10; Mk 16.1-8; Xu 20.1-10 

1 Mas, no primeiro dia da semana, alta 
madrugada, foram elas ao túmulo, 
levando os aromas que haviam preparado. 

1 Hahá'itiko yaneko lûmingu, pihóne ne 
senóhiko xoko ekóxokonoku Jesus, 
ominoâtihiko neko xêru koúsokinoake.  

2 E encontraram a pedra removida do 
sepulcro; 

2 Simoánehiko, inú'ikoane neko mopôi 
exexoâti ne uhôro ahíkuxeokonone. 
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3 mas, ao entrarem, não acharam o corpo 
do SENHOR Jesus. 

3 Urúkovanehiko neko ekóxokonoku, 
ákone inú'ikaya ne muyo Vúnae Jesus. 

4 Aconteceu que, perplexas a esse respeito, 
apareceram-lhes dois varões com vestes 
resplandecentes. 

4 Ákohiko éxina isóneu neko koekúti 
kó'inokeneye. Yane apé kó'inoane pi'âti 
kutí koeti hóyeno hóhopu koyêti ípovo.  

5 Estando elas possuídas de temor, 
baixando os olhos para o chão, eles lhes 
falaram: Por que buscais entre os mortos 
ao que vive? 

5 Yupihovó koéne píkea neko senóhiko 
vo'ókuke, koane puniniké kó'iyeahiko. Ina 
koehíko neko pi'âti noíxone: ΉNa koeti 
yopósikinoa xapa ivokóvoti ne 
iyukópovotine?  

6 Ele não está aqui, mas ressuscitou. 
Lembrai-vos de como vos preveniu, 
estando ainda na Galiléia, 

6 Áko'one yâye nê'e, exépukopone. 
Puyákapanapanoe yokóvo neko 
yuhó'inopi yovo'íko ya Ngalíleya  

7 quando disse: Importa que o Filho do 
Homem seja entregue nas mãos de 
pecadores, e seja crucificado, e ressuscite 
no terceiro dia.  

7 yaneko kíxeopikunoe: ΓNgonókotimo 
ngurí'okeokono xâne váhere kíxoku 
itúkeovo, koane ngurúhuxeokono, yoko 
enjépukopeamo ya mopó'apeke káxe 
ikénepo, undi íhae vanúke 
ikútipasikoponovoti xâne Δ 
kixópinoepepo Ήkoénehiko neko pi'âti.  

8 Então, se lembraram das suas palavras. 
8 Yanê'e, puyákoponovane okóvo senóhiko 
neko yuho Jesus. 

9 E, voltando do túmulo, anunciaram todas 
estas coisas aos onze e a todos os mais que 
com eles estavam. 

9 Ukopeânehiko xoko ekóxokonoku Jesus, 
koyúhopinoane neko unze koeti íhikau 
Jesus, koánemaka ne po'íhiko xâne ovâti 
xapákuke, uhá koêti neko koekútihiko.  

10 Eram Maria Madalena, Joana e Maria, 
mãe de Tiago; também as demais que 
estavam com elas confirmaram estas 
coisas aos apóstolos. 

10 Yoko hara îha neko senóhiko 
koyuhópati ne koekútihiko: Mariya 
Mandâlena; Njuâna; yoko po'i 
koéhatimaka Mâriya, enepone eno Teâku. 
Ápemaka po'ínuhiko sêno xánena, 
koyuhópatimaka xapákuke neko unze 
koeti ápostulu kaná'uyea neko koekúti.  

11 Tais palavras lhes pareciam um como 
delírio, e não acreditaram nelas. 

11 Itea ako akútipeahiko ápostulu neko 
yûho. Kutí kó'inoa koyuhóheoti.  
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12 Pedro, porém, levantando-se, correu ao 
sepulcro. E, abaixando-se, nada mais viu, 
senão os lençóis de linho; e retirou-se para 
casa, maravilhado do que havia 
acontecido. 

12 Yane xepú koene Pêturu ehakóvo xoko 
ekóxokonoku Jesus. Simoáne, ina 
yupunínikovo , yane ákone noíxoneya 
ákoti itukápa neko ipovóti líyum, aúpi. 
Yane pihópone óvokuke koane 
iyúpaxeova neko koekúti.  

Os discípulos no caminho de Emaús Pi'âti kutípoti Jesus oxéneke Emâu  
Marcos 16.12-13 Mk 16.12-13 

13 Naquele mesmo dia, dois deles estavam 
de caminho para uma aldeia chamada 
Emaús, distante de Jerusalém sessenta 
estádios. 

13 Énomoikone yaneko káxe, ápe pi'âti 
kutípoti Jesus yonoti kali ipuxóvokuti 
iháxoneti Emâu. Hanêkomea kuteâti yehí 
koeti kílomituru k ixoku Njeruzálem.  

14 E iam conversando a respeito de todas 
as coisas sucedidas. 

14 Koeku yóneahiko, koane itúkea xêti uhá 
koêti neko koekútihiko.  

15 Aconteceu que, enquanto conversavam 
e discutiam, o próprio Jesus se aproximou 
e ia com eles. 

15 Ya koeku ixómoyea yúho'ixokoko koane 
koyúhoinokoko isóneunoa, apé koene 
Jesus ahi'ókovatihiko koane xanee 
kíxeahiko. 

16 Os seus olhos, porém, estavam como 
que impedidos de o reconhecer. 

16 Itea kutí koe apêti itopeâtihiko ûke neko 
pi'âti, ákoinoke éxapana. 

17 Então, lhes perguntou Jesus: Que é isso 
que vos preocupa e de que ides tratando à 
medida que caminhais? E eles pararam 
entristecidos. 

17 Ina kixôa Jesus: ΉKutí'oxoya ne itíkonoe 
yónoku iséneu ixómoinoke yího'ixokoko 
koeku yéni? Ή kíxoane. Xe'okó koénehiko 
neko pi'âti, koati ikaxú'itihiko okóvo.  

18 Um, porém, chamado Cleopas, 
respondeu, dizendo: És o único, 
porventura, que, tendo estado em 
Jerusalém, ignoras as ocorrências destes 
últimos dias? 

18 Ina kixôa póhuti yane pi'âti koéhati 
Keleópa: ΉPoéhaneikopomea îti itukóvo 
ovâti ne Njeruzálem ákoti exâ  koêku ne 
koekútihiko apêti yara káxehiko pihotíne? 
Ήkíxoane. 

19 Ele lhes perguntou: Quais? E 
explicaram: O que aconteceu a Jesus, o 
Nazareno, que era varão profeta, poderoso 
em obras e palavras, diante de Deus e de 
todo o povo,  

19 ΉKuti itukóvo koekúti? Ήkoéne. Ina 
yumopâhiko: ΉEnepone uhá koeti 
kixókonoku ne Jesus íhae Nazâre, hóyeno 
páhoe Itukó'oviti koyúhoyea emó'u xapa 
xâne, koati hána'itimaka xunáko iyúseoti 
ya ítuke, koáne ya koyúhoyeake nonékuke 
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Itukó'oviti, koane nonékuke uhá koeti 
xâne. 

20 e como os principais sacerdotes e as 
nossas autoridades o entregaram para ser 
condenado à morte e o crucificaram. 

20 Itea enepone tutíhiko sasedóti 
inuxínoviti hó'eke ûti, yóko'o ne po'íhiko 
pahúkoti xapákuke ûti, pahúkoa 
koépekeokono nekôyo koane 
kurúhuxeokono.  

21 Ora, nós esperávamos que fosse ele 
quem havia de redimir a Israel; mas, 
depois de tudo isto, é já este o terceiro dia 
desde que tais coisas sucederam. 

21 Yoko énomone kúxo ûti itúkeovo mani 
koitóvoviti, uti íhae Izarâe. Haina 
póhutine nê'e itea kó'oyene, koati 
mopo'âpoatine káxe ikéne neko 
koekútihiko.  

22 É verdade também que algumas 
mulheres, das que conosco estavam, nos 
surpreenderam, tendo ido de madrugada 
ao túmulo;  

22 Ápemaka senóhiko ha'íneheixone ûti, 
viyúpaxeovake ne yuhópinovi ukopêa 
xoko ekóxokonoku Jesus ya yuponii koêti.  

23 e, não achando o corpo de Jesus, 
voltaram dizendo terem tido uma visão de 
anjos, os quais afirmam que ele vive. 

23 Ákonehi inú'ika ne muyo Jesus ya. Yane 
káyuhikopovone, koyuhópati ápeyeahiko 
ovoxe Itukó'oviti noíxone, enepone 
ánjuhiko íhae vanúke, etó'okoati 
exépukopeane ne Jesus. 

24 De fato, alguns dos nossos foram ao 
sepulcro e verificaram a exatidão do que 
disseram as mulheres; mas não o viram. 

24 Yane pihómaka po'ínuhiko ha'ine ûti 
xoko ekóxokonoku Jesus. Noíxoanehiko 
itúkeovo koati kaná'uti yûho ne senóhiko 
itea ako naíxahiko Jesus Ήkíxoanehiko.  

25 Então, lhes disse Jesus: Ó néscios e 
tardos de coração para crer tudo o que os 
profetas disseram! 

25 Ina kixôa Jesus neko pi'âti: ΉImáko 
itíkinovonoe xâne ákoti isóneu koane ôriti 
kutípea uhá koêti ne yuho porófetahiko 
emó'uke Itukó'oviti.  

26 Porventura, não convinha que o Cristo 
padecesse e entrasse na sua glória? 

26 Koati konókotipepo koítoponeovo 
kotíveti ne Mésiya, enepone páhoe 
Itukó'oviti koíteovo xâne, motovâtimaka 
yupíheovo kahána'ikopeokono. Ή

kíxoanehiko. 
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27 E, começando por Moisés, discorrendo 
por todos os Profetas, expunha-lhes o que 
a seu respeito constava em todas as 
Escrituras. 

27 Yanê'e, xoko yútoe Muîse koúkea 
koúhapu'ikinoa uhá koêti ne yutoéti 
emó'uke Itukó'oviti koyuhó'iyeati koêku, 
koáne xoko heú koeti yútoe porófetahiko.  

28 Quando se aproximavam da aldeia para 
onde iam, fez ele menção de passar 
adiante. 

28 Ye'éxoanehiko ne kali ipuxóvokuti 
yonópokuhiko, îtukovo ukopónotiko ne 
Jesus. 

29 Mas eles o constrangeram, dizendo: Fica 
conosco, porque é tarde, e o dia já declina. 
E entrou para ficar com eles. 

29 Itea ako akáha'ainoa pi'âti xánena 
itávokea. Hara kíxoahiko: ΉYavá'avoneye 
xoko ûti vo'oku kiyóne káxe, kahá'ane 
yotíxea Ήkíxoanehiko. Yane xanépoane 
Jesus motovâti ókea xokóyokehiko. 

30 E aconteceu que, quando estavam à 
mesa, tomando ele o pão, abençoou-o e, 
tendo-o partido, lhes deu; 

30 Ya koeku ivátakeahiko xe'ókuke mêsa 
nikotíhiko, veyo pâum ne Jesus, ina 
ikoró'ixovo xoko Itukó'oviti. Yane 
honó'ekexoane ne pâum, ina porexôa neko 
pi'âti.  

31 então, se lhes abriram os olhos, e o 
reconheceram; mas ele desapareceu da 
presença deles. 

31 Yane imíhe'okonehiko isóneu koane 
éxoponoane, itea má koépeane Jesus. 

32 E disseram um ao outro: Porventura, 
não nos ardia o coração, quando ele, pelo 
caminho, nos falava, quando nos expunha 
as Escrituras? 

32 Ina kixokókohiko neko pi'âti: Ή

Énomoneikopo yupíhinovo úhepeyea 
kámokenoyea ûti koane elókeyea vokóvo 
yâkeneye xenékuke, koeku yúho'ixeovi 
koane koûrapu'ikinovea ne yutoéti 
emó'uke Itukó'oviti Ήkixókoko . 

33 E, na mesma hora, levantando-se, 
voltaram para Jerusalém, onde acharam 
reunidos os onze e outros com eles, 

33 Énomone yaneko ókoku ôra, 
exépukoponehiko neko pi'âti, kayuké 
koéponehiko ya Njeruzálem. Inú'ikoako 
ho'úxeovo neko unze koeti íhikau Jesus 
koánemaka neko po'ínuhiko xâne 
xokóyoke. 

34 os quais diziam: O SENHOR ressuscitou 
e já apareceu a Simão! 

34 Ina kixokóno neko pi'âti simôti: Ή
Exépukopone Vúnae. Koútata'ixopinovone 
Símaum Ήkixókonone. 
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35 Então, os dois contaram o que lhes 
acontecera no caminho e como fora por 
eles reconhecido no partir do pão. 

35 Yanê'e, koyúhoamaka neko pi'âti ne 
kixoku koêku ya xenékuke, koane kôeku 
exóponoanehiko ne Vúnae yaneko 
hono'ékexone pâum.  

Jesus aparece aos discípulos Exókopova Jesus neko íhikauhiko  
João 20.19-23 Mt 28.16-20; Mk 16.14-18; Xu 20.19-23; Át 1.6-8 

36 Falavam ainda estas coisas quando 
Jesus apareceu no meio deles e lhes disse: 
Paz seja convosco! 

36 Avo uké'exa koyúhoyeahiko neko 
koekúti, apé koéne Jesus xapákuke. Hara 
kíxoa: ΉAúhepeponoe iséneu. 

37 Eles, porém, surpresos e atemorizados, 
acreditavam estarem vendo um espírito. 

37 Itea kónoko'i neko íhikauhiko koane 
yupihovó koéhiko píkea. Ikútixati 
koipíhapati.  

38 Mas ele lhes disse: Por que estais 
perturbados? E por que sobem dúvidas ao 
vosso coração? 

38 Ina kixovókoxoa Jesus: ΉNa koeti 
pepókexinovonoe iséneu? Na koeti 
ákoinonoe yakútipoa iséneuke itúkeovo 
ûndi?  

39 Vede as minhas mãos e os meus pés, que 
sou eu mesmo; apalpai-me e verificai, 
porque um espírito não tem carne nem 
ossos, como vedes que eu tenho. 

39 Yokómoma ra vô'um koáne ra njêve 
itúkeovo koati ûndi. Sipé'akanu motovâti 
yéxixo kaná'uyea. Vo'oku eneponi itukapu 
undi koipíhapati, ákoni mûyom koane 
ômbe kuteâti koêku neíxinu kó'oyene Ή
kíxovokoxoane. 

40 Dizendo isto, mostrou-lhes as mãos e os 
pés. 

40 Koyuhoâne nê'e, ina exókoa ne vô'u 
koane hêve. 

41 E, por não acreditarem eles ainda, por 
causa da alegria, e estando admirados, 
Jesus lhes disse: Tendes aqui alguma coisa 
que comer? 

41 Koati yupihóvoti elókekohiko okóvo 
neko íhikau, itea vo'oku kóyeyeane 
âvoyea koâti kutípeahiko, koane vo'oku 
iyúpaxeovahiko neko koekúti, hara 
kíxovokoxopamaka Jesus: ΉÁpe 
nikokónoti yâye? Ήkoéne. 

42 Então, lhe apresentaram um pedaço de 
peixe assado [e um favo de mel]. 

42 Ina porexoâhiko itátane orópeuti hôe 
(yoko itátane íhaku ho'o mópo).  

43 E ele comeu na presença deles. 43 Yane níkoane nonékukehiko. 
Jesus explica as Escrituras  

44 A seguir, Jesus lhes disse: São estas as 
palavras que eu vos falei, estando ainda 

44 Ina kixovókoxopamaka Jesus: ΉEnepora 
koekúti, énomone ne yunzó'inopinoe 



430 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Emo'u Itukó'oviti 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

convosco: importava se cumprisse tudo o 
que de mim está escrito na Lei de Moisés, 
nos Profetas e nos Salmos. 

ovónzeixoiko xepákuke kónokea 
koúsokeovo uhá koeti ngixókonokumo 
yutoxóvoti Ponóvotike Kixovókuti yútoe 
Muîse, koánemaka yútoeke porófetahiko, 
yoko ya Sâramu Ήkíxovokoxoane. 

45 Então, lhes abriu o entendimento para 
compreenderem as Escrituras; 

45 Yane míhe'okinoa Jesus isóneuhiko éxea 
kixó'ekone neko yutoéti emó'uke 
Itukó'oviti.  

46 e lhes disse: Assim está escrito que o 
Cristo havia de padecer e ressuscitar 
dentre os mortos no terceiro dia  

46 Hara kíxovokoxopamaka: ΉÉnomone 
kôe emó'uke Itukó'oviti kónokea 
koítoponeovo kotíveti ne Mésiya, páhoe 
Itukó'oviti koíteovo xâne, koane 
exépukopeamo ukópea xapa ivokóvoti ya 
mopó'apeke káxe ikénepo. 

47 e que em seu nome se pregasse 
arrependimento para remissão de pecados 
a todas as nações, começando de 
Jerusalém. 

47 Koyúhoamaka kónokea 
koyúhoyeovomo xapa xanéhiko 
itúyopeamo pahunévoti ya iháke nê'e. 
Énomone ne xanéhiko ikotívexoati 
isóneuke ne váherevoko, koane 
kurikópati. Koyúhoamaka itúkeovo 
turixeôvoti ya Njeruzálem 
koyúhoyeovomo ne ihíkauvoti yonoti 
xapa uhá koeti xâne, koêkuti poké'e 
óvohikoku yara kúveu mêum.  

48 Vós sois testemunhas destas coisas. 
48 Itínenoe itukóvo koyuhoâti ra kaná'uti 
koekúti neíxonenoe. 

49 Eis que envio sobre vós a promessa de 
meu Pai; permanecei, pois, na cidade, até 
que do alto sejais revestidos de poder. 

49 Koane mbahukínopeatinenoemo ne 
kixínopike Nzá'a yanekôyoke 
poréxeopeanoemo. Yavá'avonenoeye yara 
pitivóko tukú koeti símeopikumo ne 
xunakóti ukeâti vanúke xoko Itukó'oviti Ή 
kíxovokoxoane Jesus.  

A ascensão de Jesus Pihopóne Jesus ya vanúke  
Marcos 16.19-20 Mk 16.19-20; Át 1.9-11 

50 Então, os levou para Betânia e, 
erguendo as mãos, os abençoou. 

50 Ina omâ Jesus ne íhikauhiko ya 
Mbétanea, koane koéxepukea vô'u koeku 
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épeminoahiko unako koêku ikéneke 
Itukó'oviti.  

51 Aconteceu que, enquanto os abençoava, 
ia-se retirando deles, sendo elevado para o 
céu. 

51 Koêkuiko épeminoahiko, turíxovone 
ahíkuxopeova, pihópotine ya vanúke.  

52 Então, eles, adorando-o, voltaram para 
Jerusalém, tomados de grande júbilo; 

52 Ina ihayú'ikopa íhikauhiko koane 
káyuhikopeovo ya Njeruzálem. Koati 
hána'iti elókekohiko okóvo.  

53 e estavam sempre no templo, louvando 
a Deus. 

53 Yoko kóyekunehiko yane hána'iti 
imokóvokuti iháyu'ikeahiko Itukó'oviti. 
Hunókokune. 
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O evangelho segundo João Xuâum 

João 1 Xuâum 1 

A encarnação do Verbo 
Kouhápu'ikinoviti koeku Itukó'oviti ne Xe'exa 

Itukó'oviti  

 Kol 2.9-10; Êb 1.2; 1 Xu 5.20; Ap 1.17 

1 No princípio era o Verbo, e o Verbo 
estava com Deus, e o Verbo era Deus. 

1 Tumúneke ápeyea ra mêum, ápene ne 
Évekoaku Itukó'oviti Koúhapu'ikinovovi, 
enepone Xe'éxa. Ukeátinekene ápeyea 
xoko Itukó'oviti neko Xe'éxa, epó'oxo koati 
póhutinehiko nê'e.  

2 Ele estava no princípio com Deus. 
2 Koati óvoheixokune xoko Itukó'oviti nê'e, 
ukeátinekene tumúneke ápeyea ra mêum. 

3 Todas as coisas foram feitas por 
intermédio dele, e, sem ele, nada do que 
foi feito se fez. 

3 Epó'oxo xoko Xe'éxa évekoa Itukó'oviti 
itúkea ne uhá koeti ítuke inâ itukôa. Ako 
ápahuina apêti ákoti itukapu énomone 
kousókoa. 

4 A vida estava nele e a vida era a luz dos 
homens. 

4 Énomonemaka itukóvo úkeaku ne 
inámapoti apéyeati ákotin emo hunókoku. 
Yoko vo'oku itúkeova, énomone 
kouhápu'iko xâne yara kúveu mêum. 

5 A luz resplandece nas trevas, e as trevas 
não prevaleceram contra ela. 

5 Anéyeiko koúhapu'ikea ovoti hahákutike 
nê'e, koane ako íta hahákuti ípukea. 

6 Houve um homem enviado por Deus cujo 
nome era João. 

6 Ápe hóyeno páhoe Itukó'oviti koyúhoyea 
emó'u xapa xâne. Xuaum Mbátita koéha. 

7 Este veio como testemunha para que 
testificasse a respeito da luz, a fim de 
todos virem a crer por intermédio dele.  

7 Pahúkinokonoke nê'e motovâti 
koyúhoyea koêku neko Kouhápu'ikoti 
xâne ukeâti xoko Itukó'oviti, maka 
akútipoane uhá koeti xâne nê'e vo'oku 
yuho Xuâum. 

8 Ele não era a luz, mas veio para que 
testificasse da luz, 

8 Haina Xuâum itukóva ne Kouhápu'ikoti 
xâne, itea simínoke koyuhóponeati koêku 
nekôyo. 

9 a saber, a verdadeira luz, que, vinda ao 
mundo, ilumina a todo homem.  

9 Koati kaná'uti Kouhápu'ikoti xâne ne 
ngíxone, enepone simôti yara kúveu 
mêum koúhapu'ikea uhá koeti xâne. 
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10 O Verbo estava no mundo, o mundo foi 
feito por intermédio dele, mas o mundo 
não o conheceu. 

10 Sîmo yara kúveu mêum nê'e, yoko 
énomone kousókoa ne uhá koeti apêti, itea 
ako éxa xanéhiko itukóvotiye.  

11 Veio para o que era seu, e os seus não o 
receberam. 

11 Koati xanéna simíno, itea ako itúkeake 
xanéna emó'u. 

12 Mas, a todos quantos o receberam, deu-
lhes o poder de serem feitos filhos de 
Deus, a saber, aos que crêem no seu nome; 

12 Itea uhá koeti koêkuti namukeâti emó'u, 
énomone poréxo itúkopeovo xe'éxapone 
Itukó'oviti. Énomone neko xâne koati 
kutipoâti.  

13 os quais não nasceram do sangue, nem 
da vontade da carne, nem da vontade do 
homem, mas de Deus. 

13 Yoko enepone itúkopeovohiko 
xe'éxapone Itukó'oviti ne kutipoâti, haina 
kuteâti koeku ipúhikea xe'exa xâne yara 
kúveu mêum. Ákomaka akútea koêku 
kahâ'a koxé'exayea ne xâne. Hainámaka 
vo'oku ahá'inoa koyénoti itea koati 
ahá'inoa Itukó'oviti.  

14 E o Verbo se fez carne e habitou entre 
nós, cheio de graça e de verdade, e vimos 
a sua glória, glória como do unigênito do 
Pai. 

14 Enepone Évekoaku Itukó'oviti 
Koúhapu'ikinovovi, uti xâne, 
íkutipasikoponovovi. Koati opónoti 
xapákuke ûti. Yoko aínovo kaná'uti 
kixovókuti íhae xoko Itukó'oviti yoko 
seánako Itukó'oviti apê xokóyoke. 
Noíxoane ûti itúkeovo koati êno hána'iti 
ihayú'iuti, poéhane motovâ itúkeova neko 
koati kaná'uti Xe'exa Itukó'oviti, ákoti 
po'ínu. 

O testemunho de João Batista  

15 João testemunha a respeito dele e 
exclama: Este é o de quem eu disse: o que 
vem depois de mim tem, contudo, a 
primazia, porquanto já existia antes de 
mim.  

15 Hara koe yûho ne Xuaum Mbátita xapa 
xâne yanekôyoke koyuhó'iyeati koeku 
nekôyo: ΉÉnomone ngíxone râ'a enepo 
ngoyûho yanekôyo ápeyeamo hóyeno 
keno'ókoti ingénepoke koati teyonéti ya 
undíke, epó'oxo inuxóne ápe ya undíke, 
vo'oku tumúneke ámbeyea, ápene nê'e Ή
kôe. 
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16 Porque todos nós temos recebido da sua 
plenitude e graça sobre graça. 

16 Ukeâti neko êno únatinoe koekúti apêti 
xokóyoke yoko itípanevo ákoti hunókoku, 
ápene íparaxeovike, uhá koeti ûti. 
Iko'ipará iko'ipara kíxoixovi.  

17 Porque a lei foi dada por intermédio de 
Moisés; a graça e a verdade vieram por 
meio de Jesus Cristo. 

17 Vo'oku xoko Muîse évekinovea 
Itukó'oviti ne páhoenovi vitúkea yane 
Ponóvoti Kixovókuti yútoe, itea xoko 
Jesus Kristu évekinovea ne hána'iti 
seánakovi koáne ne uhá koeti kaná'uti 
kixovókuti ukeâti xokóyoke.  

18 Ninguém jamais viu a Deus; o Deus 
unigênito, que está no seio do Pai, é quem 
o revelou. 

18 Ako ápahuina xâne noíxoti Itukó'oviti, 
itea enepone Xe'éxa, ákoti po'ínu, enepone 
koati kuteátine Itukó'ov iti, Há'a, énomone 
kouhápu'ikinovi koeku Itukó'oviti.  

João Batista repete o seu testemunho  
Koeku yuhó'inoa Xuaum Mbátita neko pahoéti 

xokóyoke  
Mateus 3.1-12; Marcos 1.2-8; Lucas 3.1-18 Mt 3.1; Mk 1.1; Lk 3.2-3 

19 Este foi o testemunho de João, quando 
os judeus lhe enviaram de Jerusalém 
sacerdotes e levitas para lhe perguntarem: 
Quem és tu? 

19 Yoko ápe páhoe payásotihiko jûdeu ya 
Njeruzálem xoko Xuaum Mbátita. 
Enepone pahoétihiko, aínovo sasedóti, 
inuxínoti jûdeu h ó'eke, yoko levíta, 
enepohikone huvo'óxoti sasedótihiko 
ítukeke. Hara kixóponohiko Xuâum: ΉKuti 
îti?  

20 Ele confessou e não negou; confessou: 
Eu não sou o Cristo. 

20 Ina exókova Xuâum. Ako 
hé'ana'uxinapa. Hara kíxoahiko: ΉHaina 
ûndi ne Mésiya, páhoe Itukó'oviti koíteovo 
xâne Ήkíxoanehiko.  

21 Então, lhe perguntaram: Quem és, pois? 
És tu Elias? Ele disse: Não sou. És tu o 
profeta? Respondeu: Não. 

21 Ina kixopâmaka pahoétihiko: Ή

Kutí'ikopo îti? Itímea Îliya, enepone 
koyúhoti emo'u Itukó'oviti mekúke? Ή
Áko'o Ήkíxoanehiko Xuâum. Ina 
koepóhikomaka: ΉItí'ikopomea neko 
porófeta koyúhoti emo'u Itukó'oviti, 
kúxone ûti símeamo? Yane hara 
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kixópahikomaka Xuâum: ΉHaina ûndi 
nê'e. 

22 Disseram-lhe, pois: Declara-nos quem 
és, para que demos resposta àqueles que 
nos enviaram; que dizes a respeito de ti 
mesmo? 

22 Ina kixopâmaka pahoétihiko: Ή

Yokóyuhoinoveakopo itukóvotiye îti 
motovâti ápeyea yuhópinoa ûti ne 
pahukó'oviti. Kutí'ikopo keyúhoinovi 
itukóvotiye îti?  

23 Então, ele respondeu: Eu sou a voz do 
que clama no deserto: Endireitai o 
caminho do SENHOR, como disse o 
profeta Isaías. 

23 Ina yumopâ Xuâum: ΉΓÉnomone ûndi 
ne kohonókoti emó'u ya mêum ákoti apêti 
xapa xâne kamokénoponoati, enepone 
koêti: Kéyuseapa ne kixeku itíkivo, 
perexoâti oxéne ne Vúnae itúkea ítuke 
xepákukenoeΔ koêti Ήkíxoanehiko 
Xuâum, kuteâti koeku yútoeke porofeta 
Izâiya mekúke. Izâiya 40.3  

24 Ora, os que haviam sido enviados eram 
de entre os fariseus. 

24 Yóko'o neko pahoétihiko 
epemó'ikoponoti Xuâum, aínovo farîzeu, 
enepohikone yuixóvoti hókea yútoe 
Muîse. 

25 E perguntaram-lhe: Então, por que 
batizas, se não és o Cristo, nem Elias, nem 
o profeta? 

25 Ina kixo'íkohikomaka Xuâum: ΉNá'ikopo 
koeti yáhikino xâne iháke Itukó'oviti 
enepo hákoti itukovo iti Mésiya, simóya 
Îliya, simóyamaka neko porófeta koyúhoti 
emo'u Itukó'oviti, enepone kúxone ûti 
símeamo?  

26 Respondeu-lhes João: Eu batizo com 
água; mas, no meio de vós, está quem vós 
não conheceis, 

26 Ina yumopâhiko Xuâum: ΉKaná'uti 
ánjikea ya úne, itea anêkone xapa xâne 
kîrivokoevo âvoti yexâ.  

27 o qual vem após mim, do qual não sou 
digno de desatar-lhe as correias das 
sandálias. 

27 Harakénemo ingénepoke. Muhíkova 
anjí'okeova ngúxeinoa imo perékatana, 
ako omóndokea Ήkíxoane. 

28 Estas coisas se passaram em Betânia, do 
outro lado do Jordão, onde João estava 
batizando. 

28Yoko yaneko ápeyeaku neko 
koekútihiko, hane óvoheixo ne Xuâum 
poixô'oke húveona Njôrdaum ya 
Mbétanea xoko áhikoku.  
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João Batista torna a repetir o seu testemunho  
Íhokokono xe'exa su'ûso ne Jesus, 

ikó'iparaxeokonoke Itukó'oviti  

 Mt 3.11; Mk 1.10; Lk 3.22 

29 No dia seguinte, viu João a Jesus, que 
vinha para ele, e disse: Eis o Cordeiro de 
Deus, que tira o pecado do mundo! 

29 Poéha káxe ikénepo, noíxoane Xuâum 
ne Jesus keno'ókinoati, ina kôe: Ή
Yokómomanoe rakene páhoenovi 
Itukó'oviti kotúyopea pahúnevo xâne yara 
kúveu mêum, kuteâtimaka koeku xe'exa 
su'ûso isoéti, ikó'iparaxokonoke 
Itukó'oviti, ésa'i itúyopea pahunévoti.  

30 É este a favor de quem eu disse: após 
mim vem um varão que tem a primazia, 
porque já existia antes de mim. 

30 Énomone ngíxone râ'a yaneko 
ngoyuhó'inopeanoe ápeyeamo keno'ókoti 
ingénepoke koati teyonéti ya undíke, 
vo'oku tumúneke ámbeyea, ápene nê'e. 

31 Eu mesmo não o conhecia, mas, a fim 
de que ele fosse manifestado a Israel, vim, 
por isso, batizando com água. 

31 Muhíkova ûndi, ako énja itukóvotiye 
yanekôyoke, itea nzimínoti ánjikea ya úne 
maka éxane íhae Izarâe itukóvotiye Ή
koéne.  

O batismo de Jesus Koyûho ne Xuaum Mbátita xapa xâne  
Mateus 3.13-17; Marcos 1.9-11; Lucas 3.21-22 Mt 3.13-17; Mk 1.9-11; Lk 3.21-22 

32 E João testemunhou, dizendo: Vi o 
Espírito descer do céu como pomba e 
pousar sobre ele. 

32 Ina koyuhoâ'ikomaka Xuâum koêku ne 
noíxone yanekôyoke. Hara kôe: Ή
Noínjoane ne Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti 
ukeâti vanúke kutí koeti kurûte evesékoati 
xokóyoke rakene hóyeno. Yoko ovo'ó 
koáne, ákone ipúhikapea. 

33 Eu não o conhecia; aquele, porém, que 
me enviou a batizar com água me disse: 
Aquele sobre quem vires descer e pousar o 
Espírito, esse é o que batiza com o Espírito 
Santo. 

33 Avo énja itukóvotiye yanekôyoke, itea 
hara kixónu Itukó'oviti, enepone 
pahukónuti  ánjikea ya úne: ΓNeixoâtimo 
ne Sasá'iti Omínjone evésekea xoko 
hóyeno, epó'oxo ákonemo ipúhikapea. 
Énomonemo ahíko xâne haînati ya úne, 
itea ya xunákoke Sasá'iti Omínjone kuteâti 
yunzó'inopiΔ kixónu Itukó'oviti.  

34 Pois eu, de fato, vi e tenho testificado 
que ele é o Filho de Deus. 

34 Yoko koati noinjoâti yanekôyoke. 
Hukinóvoti ngoyúhoyea itúkeovo koati 
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Xe'exa Itukó'oviti rakene hóyeno Ή
kíxoanehiko Xuâum.  

Dois discípulos de João Batista seguem Jesus Inúxotihiko hokoâti ra Jesus  

35 No dia seguinte, estava João outra vez 
na companhia de dois dos seus discípulos 

35 Poéhapoa káxe ikéne, kahá'inepoane 
Xuâum ne pi'âti íhikauhiko.  

36 e, vendo Jesus passar, disse: Eis o 
Cordeiro de Deus! 

36 Yane noíke'exonehiko Jesus yâtike, ina 
kôe ne Xuâum: ΉYokómomanoe ratike 
páhoenovi Itukó'oviti. Koati kuteâti xe'exa 
su'ûso isoéti nê'e, ikó'iparaxokonoke 
Itukó'oviti motovâti itúyopea pahunévoti 
Ήkoéne. 

37 Os dois discípulos, ouvindo-o dizer isto, 
seguiram Jesus. 

37 Úkeanehiko hokôpo Jesus neko pi'âti 
íhikau Xuâum kameáne neko yûho. 

38 E Jesus, voltando-se e vendo que o 
seguiam, disse-lhes: Que buscais? 
Disseram-lhe: Rabi (que quer dizer 
Mestre), onde assistes? 

38 Ina na'akénexovo ne Jesus koane noíxea 
neko pi'âti keno'ókoti ikéneke. Yane hara 
kíxoa: ΉKuti kehá'anoe? Ina kixoáhiko: Ή
Na yóvo Rabí? Ήkíxoanehiko. (Yoko 
ihíkaxoti koêti ne Râbi koêti.)  

39 Respondeu-lhes: Vinde e vede. Foram, 
pois, e viram onde Jesus estava morando; 
e ficaram com ele aquele dia, sendo mais 
ou menos a hora décima. 

39 Ina yumopâ Jesus: ΉKiná'aka ingéneke, 
neíxapana óvongu Ήkíxoanehiko. Yane 
xanépoane komomóponeati óvoku. 
Ôvanehiko óvokuke yaneko káxe vo'oku 
yé'exeovone koáturu ôra ya kiyakáxe. 

40 Era André, o irmão de Simão Pedro, um 
dos dois que tinham ouvido o testemunho 
de João e seguido Jesus. 

40 Yoko Ándere, po'inu Simaum Pêturu 
itukóvo póhuti yane pi'âti hokópoti Jesus 
yaneko kámeaku Xuâum koyuhó'iyeati 
koêku. 

41 Ele achou primeiro o seu próprio irmão, 
Simão, a quem disse: Achamos o Messias 
(que quer dizer Cristo),  

41 Inúxotike, opósikoponoa Ándere ne 
Símaum, enepone koati po'ínu. 
Inixóponoane, hara kíxoa: Ή

Vínixoponoane ne Mésiya Ήkíxoane. (Yoko 
enepone Mésiya koêti, kuteátine Kristu 
koêti,  enepone páhoe Itukó'oviti koíteovo 
xâne koêti.)  

42 e o levou a Jesus. Olhando Jesus para 
ele, disse: Tu és Simão, o filho de João; tu 

42 Úkeane omâ Ándere neko koati po'ínu 
xoko Jesus. Noixoâne Jesus ne Símaum, 
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serás chamado Cefas (que quer dizer 
Pedro). 

hara kíxoa: ΉIti Símaum, xé'a Xuâum. Séfa 
kéhaponemo Ήkíxoane Jesus. (Yoko 
enepone Séfa yoko Pêturu koêti, póhutine 
kixó'ekone. Aínovo kixo'êkoti mopôi.)  

Filipe e Natanael  Ihaxíko Filípi yoko Natanâe ne Jesus  

43 No dia imediato, resolveu Jesus partir 
para a Galiléia e encontrou a Filipe, a 
quem disse: Segue-me. 

43 Poéhapoa káxe ikéne, koúsokovone 
Jesus yóneamo ya Ngalíleya. Yane 
tokópone Filípi, ina kixôa Jesus: ΉKiná'aka 
ingéneke Ήkíxoane. 

44 Ora, Filipe era de Betsaida, cidade de 
André e de Pedro. 

44 Yoko pitivóko koéhati Mbetâsaida úkea 
ne Filípi, úkeakumaka Ándere yoko 
Pêturu. 

45 Filipe encontrou a Natanael e disse-lhe: 
Achamos aquele de quem Moisés escreveu 
na lei, e a quem se referiram os profetas: 
Jesus, o Nazareno, filho de José. 

45 Ina oposíkoa Filípi ne Natanâe. 
Inixóponoane, hara kíxoa: ΉTokópane ûti 
ne hóyeno kíxone Muîse ya Ponóvotike 
Kixovókuti yútoeke, enepone kíxonemaka 
ne po'ínuhiko koyúhoti emo'u Itukó'oviti 
mekúke. Énomone ne Jesus íhae Nazâre, 
xé'a Yûse. 

46 Perguntou-lhe Natanael: De Nazaré 
pode sair alguma coisa boa? Respondeu-
lhe Filipe: Vem e vê. 

46 Ina kixôa Natanâe: ΉNa kixoâtiye 
ápeyea únati koekúti ukeâti Nazâre? Itea 
hara kíxoane Filípi: ΉHingá, naíxapana ûti 
Ήkíxoane. 

47 Jesus viu Natanael aproximar-se e disse 
a seu respeito: Eis um verdadeiro israelita, 
em quem não há dolo! 

47 Noixoâne Jesus yé'exeane ne Natanâe, 
hara kôe vo'ókuke: ΉYokómoma rakene 
hóyeno. Koati itípakovoti izaraelíta nê'e. 
Ákomaka ítukaheapu. Koati ponóvoti ne 
uhá koeti kixoku itúkeovo Ήkoéne. 

48 Perguntou-lhe Natanael: Donde me 
conheces? Respondeu-lhe Jesus: Antes de 
Filipe te chamar, eu te vi, quando estavas 
debaixo da figueira.  

48 Ina kixôa Natanâe: ΉNa yéxinu? Ή
Tumúneke iháxikoponeopi Filípi, 
noínjopine xoko yóvoheixoku opékuke ne 
xuve fîgu Ήkíxoane Jesus. 

49 Então, exclamou Natanael: Mestre, tu és 
o Filho de Deus, tu és o Rei de Israel! 

49 Ina kixôa Natanâe: ΉIhikaxotí, iti Xe'exa 
Itukó'oviti. Iti natina ûti, uti íhae Izarâe Ή
kíxoane. 
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50 Ao que Jesus lhe respondeu: Porque te 
disse que te vi debaixo da figueira, crês? 
Pois maiores coisas do que estas verás. 

50 Ina kixôa Jesus: ΉVo'oku ngoyúhoinopi 
noínjeopi opékuke ne xuve fîgu, ene 
kutí'inoke kitipónuti? Koati neíxotikomo 
koekúti hána'iti  yarâ'a Ήkíxoane. 

51 E acrescentou: Em verdade, em verdade 
vos digo que vereis o céu aberto e os anjos 
de Deus subindo e descendo sobre o Filho 
do Homem. 

51 Ina kixoá'ikomaka: ΉKoati emo'úti ra 
yunzó'inopinoe, ivévaka: Neixoâtimo ne 
vanúke imíhe'okea, koánemaka ne 
ánjuhiko íhae vanúke, enepohikone ovoxe 
Itukó'oviti koeku ahíkuxeovonumo yána 
vanúke koane evésekinonumo, undi íhae 
vanúke ikútipasikoponovoti xâne Ή 
kíxoanehiko Jesus. 

João 2 Xuâum 2  

As bodas em Caná da Galileia 
Koeku Jesus hupixókono yónea ya áyui 

kasâtuxoti  

1 Três dias depois, houve um casamento 
em Caná da Galiléia, achando-se ali a mãe 
de Jesus. 

1 Pí'apoane káxe ikéne, ápe áyui kasâtuxoti 
ya Kána, kali ipuxóvokuti ya Ngalíleya. 
Yoko ápe eno Jesus yane ayuítike. 

2 Jesus também foi convidado, com os seus 
discípulos, para o casamento. 

2 Hupíxokonomaka ne Jesus yoko 
íhikauhiko.  

3 Tendo acabado o vinho, a mãe de Jesus 
lhe disse: Eles não têm mais vinho. 

3 Ehane uké'e ne ekâti. Yane hara kixo 
Jesus ne êno: ΉYokómoma, ákone víyum. 

4 Mas Jesus lhe disse: Mulher, que tenho 
eu contigo? Ainda não é chegada a minha 
hora. 

4 Ina kixôa Jesus: ΉAko apásika 
keyúhoinonu índukemo. Avo simápu 
kaxena énjokeakumo njunáko xapa xâne Ή
kíxoane. 

5 Então, ela falou aos serventes: Fazei tudo 
o que ele vos disser. 

5 Ina kixôa eno Jesus neko ovoxétiya: Ή
Itíka uhá koêti ne páhoenopinoe itíki Ή
kíxoane. 

6 Estavam ali seis talhas de pedra, que os 
judeus usavam para as purificações, e cada 
uma levava duas ou três metretas. 

6 Yoko ápe sei koeti íhaku úneya, itukéti 
ya mopôi, ímoaku jûdeuhiko ne úne 
kasása'ikovope ya hó'eke. Enepone íhaku 
úne, aínovo motovâti óvea kuteâti oitenta 
koeti líturu, áko'o póhuti séndu líturu úne.  
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7 Jesus lhes disse: Enchei de água as 
talhas. E eles as encheram totalmente. 

7 Ina kixoáhiko Jesus neko ovoxéti: Ή
Kepúhikexanoe ra íhaku úne Ή

kíxoanehiko. Koáne, puhi-puhí 
kíxoanehiko. 

8 Então, lhes determinou: Tirai agora e 
levai ao mestre-sala. Eles o fizeram. 

8 Ina kixopâhikomaka Jesus: ΉKó'oyene, 
heúkanoe, yámane xoko exeâti koêku ra 
ayuíti Ήkíxoanehiko. Koáne, itúkeanehiko 
yûho. 

9 Tendo o mestre-sala provado a água 
transformada em vinho (não sabendo 
donde viera, se bem que o sabiam os 
serventes que haviam tirado a água), 
chamou o noivo 

9 Yane énovane éxoti koeku ayuíti neko 
víyum sa'irí'oepoti. Yoko ako éxea úkeaku. 
Poéhane neko ovoxéti haukóponoati ne 
úne exôa. Enepo hixopâne ne víyum ina 
ihaxíkoa neko hóyeno kasâtuxoti.  

10 e lhe disse: Todos costumam pôr 
primeiro o bom vinho e, quando já 
beberam fartamente, servem o inferior; tu, 
porém, guardaste o bom vinho até agora. 

10 Hara kíxoa: ΉKoati kixóvoku uhá koeti 
xâne kópuhikea ne koati únati víyum ya 
inúxotike enepo koyûi. Má'aina enoné'e 
énoyeovo ne xâne, ínati kopúhikokono ne 
víyum ákoti koati unátiyea. Kene îti, koati 
pé'itinovo, vo'oku ínati kepúhikoa ne koati 
únati víyum Ή kíxoane. 

11 Com este, deu Jesus princípio a seus 
sinais em Caná da Galiléia; manifestou a 
sua glória, e os seus discípulos creram 
nele. 

11 Énomone kôe inâ turixóvo ne Jesus 
itúkea iyupánevoti koeku óvea ya Kána, 
ya Ngalíleyake, exókovoti itúkeovo koati 
hána'iti ihayú'iuti. Yane kutípoane 
íhikauhiko.  

12 Depois disto, desceu ele para 
Cafarnaum, com sua mãe, seus irmãos e 
seus discípulos; e ficaram ali não muitos 
dias. 

12 Ikénepoke, ukóponone ne Jesus ya 
pitivóko koéhati Kafanâum. Hane xáne 
ámeno yoko êno koánemaka íhikauhiko. 
Kali ye'á koe káxe óveaya.  

Jesus purifica o templo  
Kopúhikopa Jesus ne kavánetihiko ya hána'iti 

imokóvokuti  

 Mt 21.12-13; Mk 11.15-17; Lk 19.45-46 

13 Estando próxima a Páscoa dos judeus, 
subiu Jesus para Jerusalém. 

13 Yanekôyoke yé'exovone áyui evo jûdeu 
ya hó'eke, enepone íhaxonehiko Páskoa. 
Yane pihónemaka ne Jesus ya Njeruzálem. 
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14 E encontrou no templo os que vendiam 
bois, ovelhas e pombas e também os 
cambistas assentados; 

14 Simoné'e témpuluke, enepone hána'iti 
imokóvokuti, meúkeke xoko kíndana péti 
inú'iko xâne kaváneti tûru, su'ûso yoko 
kurûte, koánemaka xâne vatá koyêti 
koperáxoti xanéhiko esa'íkoti tiûketina.  

15 tendo feito um azorrague de cordas, 
expulsou todos do templo, bem como as 
ovelhas e os bois, derramou pelo chão o 
dinheiro dos cambistas, virou as mesas 

15 Ina véyo mâreso ne Jesus itúkoti 
ikátakoke. Yane uhá kíxoa kópuhihikopea 
neko xâne kaváneti yaneko óvoheixoku, 
koánemaka ne su'usóhiko yoko tûru. 
Kásahikoamaka poké'eke neko tiûketina 
ne esa'íkoti tiûketi, koane kasá'irikeamaka 
mesána. 

16 e disse aos que vendiam as pombas: 
Tirai daqui estas coisas; não façais da casa 
de meu Pai casa de negócio. 

16 Ina kixôa Jesus neko xanéhiko kaváneti 
kurûte: ΉHeú íxepa képuhihikopi yarâ'a. 
Hako itikôa kavanékuti ra imokóvokuti, 
óvoku Nzá'a Ήkíxovokoxoane. 

17 Lembraram-se os seus discípulos de que 
está escrito: O zelo da tua casa me 
consumirá. 

17 Yane puyákovane okóvo íhikau Jesus 
neko kúxoti yutoéti ya emó'uke 
Itukó'oviti, enepone koêti: ΓKuteâti 
koeku xunako yúku xoko oró'oe, 
énomonemaka koéneye njokóyoke ne 
ngotíxea ra yóvokuΔ koêti.  

18 Perguntaram-lhe, pois, os judeus: Que 
sinal nos mostras, para fazeres estas 
coisas? 

18 Ina kíxo Jesus ne tutíhiko jûdeu: Ή
Kutimo itukóvo iyupánevoti itíkinovike 
motovâti véxea tokópeovo kíxineye 
kuteâti ne ítikemeku?  

19 Jesus lhes respondeu: Destruí este 
santuário, e em três dias o reconstruirei. 

19 Ina kixovókoxoa Jesus: ΉEnepora sasá'iti 
óvoku Itukó'oviti, yusíkotimo ketáhineyi, 
itea kóyeanemo ngoéxepukopea ya kúveu 
mopo'âti káxe. 

20 Replicaram os judeus: Em quarenta e 
seis anos foi edificado este santuário, e tu, 
em três dias, o levantarás? 

20 Ina kixopâmaka jûdeuhiko: ΉKoaréntai 
sei koe xoénae ómone ra sasá'iti óvoku 
Itukó'oviti ina úso. Inípono yemó'u 
kéxepukopimo ya kúveu mopo'âti káxe Ή
kíxoanehiko. 
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21 Ele, porém, se referia ao santuário do 
seu corpo. 

21 Itea enepone sasá'iti óvoku Itukó'oviti 
kíxone Jesus yara yûho, koati mûyo 
kixópo, kene haina péti kíxo.  

22 Quando, pois, Jesus ressuscitou dentre 
os mortos, lembraram-se os seus 
discípulos de que ele dissera isto; e creram 
na Escritura e na palavra de Jesus. 

22 Exepúkopone ne Jesus ukópea xapa 
ivokóvoti, puyákoponeov a okóvo 
íhikauhiko neko yûho vo'ókuke. Yoko 
kutípoanehiko ne yutoéti ya emó'uke 
Itukó'oviti yóko'o neko emo'u Jesus.  

Muitos creem em Jesus Heú kixo éxea isóneu xâne ne Jesus. 

23 Estando ele em Jerusalém, durante a 
Festa da Páscoa, muitos, vendo os sinais 
que ele fazia, creram no seu nome; 

23 Koeku óvoheixeako Jesus ya Njeruzálem 
ya kaxénake áyui Páskoa, êno xâne 
kutipoâti vo'oku noíxeahiko ne 
iyupánevoti ítuke.  

24 mas o próprio Jesus não se confiava a 
eles, porque os conhecia a todos. 

24 Itea ako akútipoa Jesus ikána'uxeahiko 
kutípea, vo'oku heú kíxea Jesus éxea 
isóneu neko xâne. 

25 E não precisava de que alguém lhe desse 
testemunho a respeito do homem, porque 
ele mesmo sabia o que era a natureza 
humana. 

25 Ako apásika ápeyea xâne etó'okoati 
koêku ne xanéhiko yara kúveu mêum, 
vo'oku heú kíxea Jesus éxea isóneuhiko. 

João 3 Xuâum 3  

Nicodemos visita a Jesus Jesus yoko Nikôdemu 

1 Havia, entre os fariseus, um homem 
chamado Nicodemos, um dos principais 
dos judeus. 

1 Ápe hóyeno koéhati Nikôdemu, koati 
teyonéti xapákuke tuti jûdeu. Yoko 
farîzeumaka nekôyo. Énomone ne koati 
yuixóvoti hókea yútoe Muîse.  

2 Este, de noite, foi ter com Jesus e lhe 
disse: Rabi, sabemos que és Mestre vindo 
da parte de Deus; porque ninguém pode 
fazer estes sinais que tu fazes, se Deus não 
estiver com ele. 

2 Eneponeko hóyeno, pîho ya yóti 
noíxoponea Jesus. Hara kixóponoa: Ή
Ihikaxotí, véxoa itúkeovo iti hána'iti 
ihíkaxoti páhoenovi Itukó'oviti, vo'oku 
enepone iyupánevoti ítike, ako íta xâne 
itúkea ákoti Itukó'oviti xokóyoke Ή

kíxoane. 
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3 A isto, respondeu Jesus: Em verdade, em 
verdade te digo que, se alguém não nascer 
de novo, não pode ver o reino de Deus. 

3 Ina kixôa Jesus: ΉKoati emo'úti ra 
yunzó'inopi, ivévaka: Enepomo hákoti 
inamápo ne xâne, ákomo omótova 
noíxopea natíxoku Itukó'oviti.  

4 Perguntou-lhe Nicodemos: Como pode 
um homem nascer, sendo velho? Pode, 
porventura, vol tar ao ventre materno e 
nascer segunda vez? 

4 Ina kixôa Nikôdemu: ΉNa kíxoaye 
inámapeako ne yékoteno xâne? Ápeikopo 
oxéne aúkopeovo okóvoike êno motovâti 
inámapeakomaka? Ήkíxoane. 

5 Respondeu Jesus: Em verdade, em 
verdade te digo: quem não nascer da água 
e do Espírito não pode entrar no reino de 
Deus. 

5 Ina yumopâ Jesus: ΉKoati emo'úti ra 
yunzó'inopi, ivévaka: Koêkuti ákoti 
asasá'ipo ya xunákoke Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti, ákomo omótova yonópea 
natíxokuke Itukó'oviti.  

6 O que é nascido da carne é carne; e o que 
é nascido do Espírito é espírito. 

6 Koati pó'iti koêku ne kalivôno ipuhíkea 
xoko êno, koane pó'itimaka koêku ne xâne 
iko'ínamakopa Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti.  

7 Não te admires de eu te dizer: importa-
vos nascer de novo. 

7 Hákoikopo iyipáxova ra emó'uinombinoe 
kónokea inémapi, itínoe xâne yara kúveu 
mêum. 

8 O vento sopra onde quer, ouves a sua 
voz, mas não sabes donde vem, nem para 
onde vai; assim é todo o que é nascido do 
Espírito. 

8 Noixó íxea ne ihunóvoti. Koêkuti 
kahá'ayeaku ihúneovo, ihúnovo. Kémi 
emó'u, itea ako yéxa koati úkeaku, 
koánemaka yonópoku. Énomonemaka 
koéneye xoko uhá koeti xâne 
iko'ínamakopa Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti Ήkíxoane. 

9 Então, lhe perguntou Nicodemos: Como 
pode suceder isto? Acudiu Jesus: 

9 Ina kixopâmaka Nikôdemu: ΉNa 
kixoâtiye koêku?  

10 Tu és mestre em Israel e não 
compreendes estas coisas? 

10 Yane hara kíxoa Jesus: ΉInípono itíkivo 
ihíkaxoti xanena ûti, uti íhae Izarâe! 
Yusíkoikopo ákoyea yéxa koêku ra 
kixovókuti?  

11 Em verdade, em verdade te digo que nós 
dizemos o que sabemos e testificamos o 

11 Koati emo'úti ra yunzó'inopi, ivévaka: 
Enepone véxone, énomone koyúho ûti. 
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que temos visto; contudo, não aceitais o 
nosso testemunho. 

Koane enepone noíxone ûti, 
énomonemaka koyúho ûti itúkeovo koati 
kaná'uti noíxone vûke, itea ako kali 
yakútipoanoe. 

12 Se, tratando de coisas terrenas, não me 
credes, como crereis, se vos falar das 
celestiais? 

12 Koeku ákoyea yakútiponunoe enepo 
ngoyuhôa koêku ra kixovókuti yara kúveu 
mêum, ná'ikopomo kíxeaye kitípinu 
ongoyúhoinopea koêku ra kixovókuti 
vanúkeke?  

13 Ora, ninguém subiu ao céu, senão 
aquele que de lá desceu, a saber, o Filho 
do Homem [que está no céu]. 

13 Ako noixóponoati rakoxo vanúke ákoti 
itukápa ne ukeâtiya. Yoko enepone íhae 
vanúke ikútipasikoponovoti xâne, 
énomone ra yuhó'ixopiti.  

14 E do modo por que Moisés levantou a 
serpente no deserto, assim importa que o 
Filho do Homem seja levantado, 

14 Kuteâti koeku mekúke enepo 
koexépukoa Muîse neko okovo koéxoe ya 
tikótike yaneko mêum ákoti ovâti, 
motovâti íteovo neko xanéhiko ohónoe 
koéxoe, énomonemaka ngónoko 
ngíxeokononeye ya tikótike, undi íhae 
vanúke ikútipasikoponovoti xâne,  

15 para que todo o que nele crê tenha a 
vida eterna. 

15 motovâti ápeinoa inámapoti apéyeati 
ákotinemo hunókoku xoko Itukó'oviti ne 
uhá koeti koêkuti xâne kutipónut i Ή
kíxoane Jesus. 

A missão do Filho   

16 Porque Deus amou ao mundo de tal 
maneira que deu o seu Filho unigênito, 
para que todo o que nele crê não pereça, 
mas tenha a vida eterna. 

16 Vo'oku yupíheovo ákoyea omótova 
okóvo Itukó'oviti ne xâne yara kúveu 
mêum, énomone pahúkinoa ne Xe'éxa, 
ákoti po'ínu, ivókinovahiko, maka hákone 
yonôpo ipihóponovokutike ne uhá koeti 
xâne kutipoâti, itea itúkapune xoko 
Itukó'oviti yonópohiko ákotinemo 
hunókoku.  

17 Porquanto Deus enviou o seu Filho ao 
mundo, não para que julgasse o mundo, 
mas para que o mundo fosse salvo por ele.  

17 Pahúkinoake Itukó'oviti ne Xe'éxa yara 
kúveu mêum, haina ipíhoponope xâne 
nê'e, itea énomone kutí'inoke itóvotihiko.  
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18 Quem nele crê não é julgado; o que não 
crê já está julgado, porquanto não crê no 
nome do unigênito Filho de Deus. 

18 Enepone kutipoâti ne Xe'exa Itukó'oviti, 
ákomo ipíhapanakana. Itea enepone ákoti 
akutípoa, koati hoenáxovotine 
yonópeamo ipihóponovokutike, vo'oku 
ákoyea akútipoa ne Xe'exa Itukó'oviti, 
poéhane itukóvo xe'éxa ákoti po'ínu. 

19 O julgamento é este: que a luz veio ao 
mundo, e os homens amaram mais as 
trevas do que a luz; porque as suas obras 
eram más. 

19 Hara kutí'inoke ipihóp onokonotimo. 
Simóne yara kúveu mêum ne 
Kouhápu'ikoti xâne, itea unatí'inoane 
xanéhiko óvoheixea hahákutike yaneko 
koúhapu'ikeokonohiko. Koáhati ainóvoti 
váhere ne ítuke. 

20 Pois todo aquele que pratica o mal 
aborrece a luz e não se chega para a luz, a 
fim  de não serem argüidas as suas obras. 

20 Yoko uhá koeti itúkoti váhere, koati 
puvâti ne uhapú'iti, ako ahí'akapa, puvâti 
éxeokono ne váhere ítuke. 

21 Quem pratica a verdade aproxima-se da 
luz, a fim de que as suas obras sejam 
manifestas, porque feitas em Deus. 

21 Itea enepone xâne hokoâti ne kaná'uti 
kixovókuti, hane kahá'a óvoheixea 
uhapú'itike, motovâti iyúseyea kixoku 
ítuke itúkeovo hokoti Itukó'oviti.  

Outro testemunho de João Batista  Yuho Xuaum Mbátita koeku Jesus  

22 Depois disto, foi Jesus com seus 
discípulos para a terra da Judéia; ali 
permaneceu com eles e batizava. 

22 Úkeane pího ne Jesus yoko íhikauhiko 
ya poké'exa Njúdeya. Óvanehikoya, koane 
áhikexea xanéhiko ne Jesus. 

23 Ora, João estava também batizando em 
Enom, perto de Salim, porque havia ali 
muitas águas, e para lá concorria o povo e 
era batizado. 

23 Ahíkotimaka ne Xuaum Mbátita ya 
Énom xe'ókuke Sâlim. Koáhati óvoku êno 
úne, koane êno xâne pihinoâti áhikeovo.  

24 Pois João ainda não tinha sido 
encarcerado. 

24 Yoko âvoti ika'ákapu ne Xuâum 
yanekôyo. 

25 Ora, entre os discípulos de João e um 
judeu suscitou-se uma contenda com 
respeito à purificação. 

25 Po'íke káxe ápe íhikauhiko Xuâum yoko 
hóyeno jûdeu yumopókokoti vo'oku 
kixoku kasása'ikeovo xâne ya hó'eke. 

26 E foram ter com João e lhe disseram: 
Mestre, aquele que estava contigo além do 
Jordão, do qual tens dado testemunho, 

26 Ina kixopónohiko Xuâum: ΉIhikaxotí, 
eneponeko hóyeno simópiti yovo'íko 
poixô'oke húveona Njôrdaum, enepone 
kíxene itúkeovo kúxone ûti símeamo, 
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está batizando, e todos lhe saem ao 
encontro. 

áhikexonemaka nê'e. Yoko yupihovó koe 
êno xâne pihinoâti.  

27 Respondeu João: O homem não pode 
receber coisa alguma se do céu não lhe for 
dada. 

27 Ina yumopâhiko Xuâum: ΉEnepone 
ítone itúkea ne hóyeno, ákoni ákoeneye 
eneponi hákoti porexôa Itukó'oviti 
kíxeaneye ne ítuke. 

28 Vós mesmos sois testemunhas de que 
vos disse: eu não sou o Cristo, mas fui 
enviado como seu precursor. 

28 Kemónupepo yanekôyo enepo 
ngoyuhôa ákoyea itúkapu ûndi ne Mésiya, 
enepone páhoe Itukó'oviti koíteovo xâne. 
ΓUndi pohúneti inuxínoati koane 
koyuhó'inoatiΔ ngoé'epepo. 

29 O que tem a noiva é o noivo; o amigo 
do noivo que está presente e o ouve muito 
se regozija por causa da voz do noivo. Pois 
esta alegria já se cumpriu em mim. 

29 Xapa kasâtuxoti, enepone hóyeno 
kaha'íneati ne noívana, énomone ne 
koyénoti. Kene ínikone ne koyénoti, anêko 
ayuítike, koati hána'iti elókeyea okóvo 
kamokénoyeati yûho ne koyénoti. 
Ngúteanemaka yara ngóyeku, elóketi 
ongóvo koeku itúkeovo énomone pihíno 
xanéhiko. 

30 Convém que ele cresça e que eu 
diminua.  

30 Inamá'axone motokêa mboké'exeokono 
koeku itúkeovo énomone ukopónoxo 
itúkeovo hána'iti teyonéti Ήkíxoanehiko 
Xuâum.  

O Filho em relação ao mundo  Koêku ne ukeâti vanúke  

31 Quem vem das alturas certamente está 
acima de todos; quem vem da terra é 
terreno e fala da terra; quem veio do céu 
está acima de todos 

31 Enepone ukeâti vanúke, koati teyonéti 
ya uhá koêti. Kene ne ipuhíkeati yâye yara 
kúveu mêum, koati íhaene yâye, koane 
kixovókuti yara kúveu mêum koyúho, 
vo'oku hana'íneoxo ne ukeâti vanúke. 

32 e testifica o que tem visto e ouvido; 
contudo, ninguém aceita o seu 
testemunho. 

32 Enepone noíxoneya yoko kámoneya, 
énomone koyúho, itea ako koati kutipeâti 
emó'u. 

33 Quem, todavia, lhe aceita o testemunho, 
por sua vez, certifica que Deus é 
verdadeiro. 

33 Itea enepone xâne kutipeâti yûho, koati 
exókovoti kutípeamaka itúkeovo kaná'uti 
ne Itukó'oviti.  
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34 Pois o enviado de Deus fala as palavras 
dele, porque Deus não dá o Espírito por 
medida. 

34 Vo'oku koati emo'u Itukó'oviti koyúho 
neko páhoe, koane ako íyuhixa Itukó'oviti 
poréxea ne Sasá'iti Omíxone ovo'ó kó'iyea. 

35 O Pai ama ao Filho, e todas as coisas tem 
confiado às suas mãos. 

35 Ako omótova okóvo Itukó'oviti ne 
Xe'éxa. Énomone poréxo éxea koêku ne 
uhá koeti koekúti.  

36 Por isso, quem crê no Filho tem a vida 
eterna; o que, todavia, se mantém rebelde 
contra o Filho não verá a vida, mas sobre 
ele permanece a ira de Deus. 

36 Hukinóvoti ngó'iyea: Koêkuti kutipoâti 
ne Xe'exa Itukó'oviti, anêko xokóyoke ne 
inámati apéyeati ákotinemo hunókoku. 
Itea koêkuti k otiú'ikovoti ákoyea akáha'a 
kutípea, ákomo naíxa ne inámati apéyeati 
ákotinemo hunókoku xoko Itukó'oviti. 
Koati hoenáxovotine itúkeovo 
ipíhopononemo Itukó'oviti nê'e.  

João 4 Xuâum 4  

A mulher de Samaria  Tokôpo seno samarítana ne Jesus 

1 Quando, pois, o SENHOR veio a saber 
que os fariseus tinham ouvido dizer que 
ele, Jesus, fazia e batizava mais discípulos 
que João 

1 Yoko éxoane Jesus eyékoxeane evo 
farîzeu koêku ne ítuke itúkeovo énomone 
yupihóvone íhikau koane áhiu ya Xuaum 
Mbátita.  

2 (se bem que Jesus mesmo não batizava, 
e sim os seus discípulos), 

2 (Itea haina Jesus ne ahíkexo xanéhiko. 
Koati íhikauhiko ne ahíkexo.)  

3 deixou a Judéia, retirando -se outra vez 
para a Galiléia. 

3 Énomone yaneko exoâne Jesus nê'e, 
ipúhikopeane Njúdeya, ina aukópovo ya 
Ngalíleya. 

4 E era-lhe necessário atravessar a 
província de Samaria. 

4 Koeku káyukopeovo ya Ngalíleya, 
kónoko vekópeamaka poké'exake evo 
samarítanu. 

5 Chegou, pois, a uma cidade samaritana, 
chamada Sicar, perto das terras que Jacó 
dera a seu filho José. 

5 Koeku vékea Jesus neko poké'e, simóne 
ya Síka, pítivokona evo samarítanu. Yoko 
ako ahíka ne poké'e póneake Njáko ne 
xé'a, enepone Yûse, yaneko mekúke. 

6 Estava ali a fonte de Jacó. Cansado da 
viagem, assentara-se Jesus junto à fonte, 
por volta da hora sexta. 

6 Énomonemaka óvo íkoku Njáko. Momíne 
ne Jesus vo'oku yónea, ina ivatáko 
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xe'ókuke ne ikokúti. Yoko ye'éxotine 
itúmukea káxe yanekôyo. 

7 Nisto, veio uma mulher samaritana tirar 
água. Disse-lhe Jesus: Dá-me de beber. 

7 Yanê'e, kenó'okone sêno íhae ne pitivóko 
ikopónoti úne. Ina kixôa Jesus: Ή
Yokóseananu, peréxanu úne Ήkíxoane. 

8 Pois seus discípulos tinham ido à cidade 
para comprar aliment os. 

8 Yoko áko'o neko íhikauhiko, pihó'iko 
pitivóko vanexóponoti nikokónoti.  

9 Então, lhe disse a mulher samaritana: 
Como, sendo tu judeu, pedes de beber a 
mim, que sou mulher samaritana (porque 
os judeus não se dão com os samaritanos)? 

9 Ina kíxo Jesus neko seno samarítana: ΉIti 
jûdeu, na koeti yépeminonu úne, undi 
sêno íhae Samâriya? Ήkíxoane. 
(Kó'inokeneye yûho, iyupáxovati neko 
yuhó'ixoati vo'oku púvea jûdeuhiko ne 
íhae Samâriya.)  

10 Replicou-lhe Jesus: Se conheceras o 
dom de Deus e quem é o que te pede: dá-
me de beber, tu lhe pedirias, e ele te daria 
água viva. 

10 Ina kixôa Jesus: ΉEneponi yexâ ne mani 
pónepike Itukó'oviti, epó'oxo itukóvotiye 
ra epemópiti úne, mani itíne epemónu, 
koane mani mborexópeati ne úne 
porexópitimo inémapi.  

11 Respondeu-lhe ela: SENHOR, tu não 
tens com que a tirar, e o poço é fundo; 
onde, pois, tens a água viva? 

11 Ina kixôa sêno: ΉAko mbêritina heúkike 
ra úne, yoko koati upénoti ra ikokúti. 
Ná'ikopomo kíxeaye peréxinoa ne úne 
kíxene, enepone poréxoti xâne inámapea?  

12 És tu, porventura, maior do que Jacó, o 
nosso pai, que nos deu o poço, do qual ele 
mesmo bebeu, e, bem assim, seus filhos, e 
seu gado? 

12 Koati teyonéti neko voxú'ikene Njáko 
porexó'oveati ra ikokúti. Énovane ra úne 
koánemaka xe'éxaxapa yoko peyóxapa. 
Ití'ikopo koati teyonéti yaneko voxú'ikene 
motó'inovake peréxinu koati úna ti úne 
yarâ'a?  

13 Afirmou -lhe Jesus: Quem beber desta 
água tornará a ter sede; 

13 Ina yumopâ Jesus: ΉKoêkuti enovâti ra 
úne ukeâti ra ikokúti, kóyeanemo 
épekopeako úne. 

14 aquele, porém, que beber da água que 
eu lhe der nunca mais terá sede; pelo 
contrário, a água que eu lhe der será nele 
uma fonte a jorrar para a vida eterna.  

14 Itea enepone enovâti ra úne mbôreu, 
koati eopâtimo kuteâti koeku xâne 
ákotinemo épekeaku úne, vo'oku enepone 
mbóneake, porexoâti inámati apéyeati 
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ákotinemo hunókoku. Kutí koetimo uke 
úne vo'eroo vo'ero koyêti ákoti ítikeovoku 
ya xokóyoke Ήkíxoane. 

15 Disse-lhe a mulher: SENHOR, dá-me 
dessa água para que eu não mais tenha 
sede, nem precise vir aqui buscá-la. 

15 Ina kôe neko sêno: ΉPeréxanaikopo ne 
úne kíxene maka hákone epékonu úne 
epó'oxo maka hákone ngayuíxovo íngea 
úne. 

16 Disse-lhe Jesus: Vai, chama teu marido 
e vem cá; 

16 Ina kixôa Jesus: ΉIhéxikapanaikopo îme, 
ínamakamo yaukápapu yâye. 

17 ao que lhe respondeu a mulher: Não 
tenho marido. Replicou -lhe Jesus: Bem 
disseste, não tenho marido; 

17 ΉAko îmam Ήkoéne ne sêno yumopâ. Ina 
kixopâmaka Jesus: ΉKoati kaná'uteoxo ne 
yiûho ákoyea îme,  

18 porque cinco maridos já tiveste, e esse 
que agora tens não é teu marido; isto 
disseste com verdade. 

18 vo'oku singu koéne îme, ina keno'óko ne 
hóyeno ovoti xikóyoke kó'oyene, 
hainámaka îme. Koati kaná'uteoxo ne 
yiûho.  

A verdadeira adoração   

19 SENHOR, disse-lhe a mulher, vejo que 
tu és profeta. 

19 Ina kôe neko sêno: ΉKutí'inonu iti 
porófeta, páhoe Itukó'oviti koyúhoyea 
emó'u. 

20 Nossos pais adoravam neste monte; vós, 
entretanto, dizeis que em Jerusalém é o 
lugar onde se deve adorar. 

20 Yâye ya Samâriya oúke ra kali mopôi 
yóno voxúnoekene iháyu'ikoponea 
Itukó'oviti, uti samarítanu. Kene itínoe 
jûdeu, keyúhoanoe poéhayeane ya 
Njeruzálem yusíkea iháyu'ikoponea 
Itukó'oviti ne xanéhiko.  

21 Disse-lhe Jesus: Mulher, podes crer-me 
que a hora vem, quando nem neste monte, 
nem em Jerusalém adorareis o Pai. 

21 Ina kixôa Jesus: ΉSenó, koati motovâti 
kitípi yunzó'inopi símeovone kaxéna 
ákoyeakunemo itúkapu yâye oúkeke ra 
mopôi, simóya yâkonoye ya Njeruzálem 
yóno xanéhiko iháyu'ikoponea Itukó'oviti, 
Ha'a ûti. 

22 Vós adorais o que não conheceis; nós 
adoramos o que conhecemos, porque a 
salvação vem dos judeus. 

22 Itínoe samarítanu, ákonoe yexa 
ihéyu'iu. Kene ûti, uti jûdeu, koati vexoâti 
vo'oku xapákuke ûti, uti jûdeu úkea ne 
Koitóvoti xâne.  
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23 Mas vem a hora e já chegou, em que os 
verdadeiros adoradores adorarão o Pai em 
espírito e em verdade; porque são estes 
que o Pai procura para seus adoradores. 

23 Yé'exovone káxe ápeyeakumo koati 
kaná'uti iháyu'ikeokono Ha'a ûti íhae 
vanúke, epó'oxo turíxovone koeku 
kó'oyene. Enepone koati kaná'uti 
iháyu'ikeokono Itukó'oviti, konókoti 
ikána'uxeokono koeku itúkeovo ya 
inámapotike isóneu xâne vekínoa. Yoko 
énomonemaka kahá'ainoa Ha'a ûti íhae 
vanúke kíxeaneye ne xâne. 

24 Deus é espírito; e importa que os seus 
adoradores o adorem em espírito e em 
verdade. 

24 Enepone Itukó'oviti, ako mûyo, koane 
ako inixoâti. Hukinóvoti kónokea 
itúkeovo ya inámapotike isóneu xâne 
iháyu'ikea, ikaná'uxoati iháyu'ikea.  

25 Eu sei, respondeu a mulher, que há de 
vir o Messias, chamado Cristo; quando ele 
vier, nos anunciará todas as coisas. 

25 Ina kixôa sêno: ΉÉnjoa kenó'okeamo ne 
Mésiya koéhatimaka Kristu, páhoe 
Itukó'oviti koíteovo xâne. Enepo simané'e, 
kouhápu'ikinoveatimo uhá koêti Ή

kíxoane. 
26 Disse-lhe Jesus: Eu o sou, eu que falo 
contigo. 

26 ΉUndíne ne kíxene, undi yuhó'ixopiti Ή
kíxoane Jesus. 

27 Neste ponto, chegaram os seus 
discípulos e se admiraram de que estivesse 
falando com uma mulher; todavia, 
nenhum lhe disse: Que perguntas? Ou: Por 
que falas com ela? 

27 Énomone yanê'e, apeké koépone neko 
íhikau Jesus. Iyúpaxovahiko vo'oku 
yúho'ixea Jesus neko sêno. Itea ako 
épemea âha xokóyoke kutí'inoke 
yuhó'ixoati.  

28 Quanto à mulher, deixou o seu cântaro, 
foi à cidade e disse àqueles homens: 

28 Kene ne sêno, kamoáne neko yuhó'inoa 
Jesus, kurí kixone pótena, ina kayukópovo 
ya pitivóko. Urúkopovane ne pi tivóko, 
ká'aye kíxovokoxoa ne ko'óvokutiya:  

29 Vinde comigo e vede um homem que me 
disse tudo quanto tenho feito. Será este, 
porventura, o Cristo?!  

29 ΉHingá, neíxapananoe ne hóyeno heu-
heú kixoti koyúhoinonu ngoêku. 
Haináperamea ne Mésiya? Ή

kíxovokoxoane. 
30 Saíram, pois, da cidade e vieram ter com 
ele. 

30 Úkeane ipuhíkea pitivóko neko êno 
xâne noixóponoti Jesus. 

A ceifa e os ceifeiros  
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31 Nesse ínterim, os discípulos lhe 
rogavam, dizendo: Mestre, come! 

31 Yoko koeku káyukopeovoiko pitivókoke 
ne sêno, hara kixo Jesus ne íhikauhiko: Ή
Unaém, niké'evo. 

32 Mas ele lhes disse: Uma comida tenho 
para comer, que vós não conheceis. 

32 Itea hara kíxovokoxoa Jesus: ΉAnéye 
nikokónoti nînga ákoti yexâ itukóvotiye Ή
kíxovokoxoane. 

33 Diziam, então, os discípulos uns aos 
outros: Ter-lhe-ia, porventura, alguém 
trazido o que comer? 

33 Kameáne íhikauhiko ne yûho, hara 
kixókoko: ΉÁpenemea ominoâti nîka? Ή
kixókokone.  

34 Disse-lhes Jesus: A minha comida 
consiste em fazer a vontade daquele que 
me enviou e realizar a sua obra. 

34 Ina kixôa Jesus: ΉHara indúko nînga, 
indúkea âha ne Pahukónuti yara kúveu 
mêum, yoko ngoúsexea ne itukéti pónenu 
indúkea. 

35 Não dizeis vós que ainda há quatro 
meses até à ceifa? Eu, porém, vos digo: 
erguei os olhos e vede os campos, pois já 
branquejam para a ceifa. 

35 Ká'aye kéyenoe yara símoku ûti 
kó'oyene, ΓKoaturu koé'iko kohê âvoti, 
ínamo simâpu kaxena ítixovope ha'i 
nonétiΔ kéyenoe. Itea koati ngixópitinoe: 
Neímexa ratíke. Enepone xanéhiko, 
aínovo kutí koeti kavâne óvoku ha'i nonéti 
usó koyêtine ítixopinokono Itukó'oviti.  

36 O ceifeiro recebe desde já a recompensa 
e entesoura o seu fruto para a vida eterna; 
e, dessarte, se alegram tanto o semeador 
como o ceifeiro.  

36 Enepone itixoâti, ápene êho ko'ítukeyea 
koeku kó'oyene, koane ákomo évakapu ne 
ítixone vo'oku hanekónomo xoko 
Itukó'oviti. Yoko ákomo hunókoku óvea 
xokóyoke. Hukinóvoti xané kíxeokoko 
elókeyea okóvo ne noâti koánemaka ne 
itixoâti.  

37 Pois, no caso, é verdadeiro o ditado: Um 
é o semeador, e outro é o ceifeiro. 

37 Koati kaná'uti ne kixonéti koêti: ΓÁpe 
noâti ina keno'óko po'ínuhiko itixoâti Δ 
koêti.  

38 Eu vos enviei para ceifar o que não 
semeastes; outros trabalharam, e vós 
entrastes no seu trabalho. 

38 Mbahúkopinoe ítixi upánini ako itúkapu 
itínoe nôa. Ápe koati turixoâti ne itukéti, 
kene itínoe ihuínova ne ko'ítukeine Ή
kíxovokoxoane Jesus neko íhikau. 

Muitos samaritanos creem em Jesus   
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39 Muitos samaritanos daquela cidade 
creram nele, em virtude do testemunho da 
mulher, que anunciara: Ele me disse tudo 
quanto tenho feito.  

39 Êno samarítanu íhae neko pitivóko 
kutípoti Jesus vo'oku yûho neko sêno, 
enepo etó'okoahiko heu-heú kíxea Jesus 
koyúhoinoa koêku.  

40 Vindo, pois, os samaritanos ter com 
Jesus, pediam-lhe que permanecesse com 
eles; e ficou ali dois dias. 

40 Yaneko noíxoponeaku Jesus ne 
samarítanuhiko, ítaikoa óveako xapákuke. 
Yane pí'a káxe ókoa Jesus xapákuke. 

41 Muitos outros creram nele, por causa da 
sua palavra, 

41 Enómaka po'ínuhiko xâne kutípoti Jesus 
kameáne yûho. 

42 e diziam à mulher: Já agora não é pelo 
que disseste que nós cremos; mas porque 
nós mesmos temos ouvido e sabemos que 
este é verdadeiramente o Salvador do 
mundo. 

42 Hara koe yuhó'inoahiko neko sêno: Ή
Haina vo'oku yemó'u kutípinoa ûti, itea 
koati vo'ókuke ne emo'u Jesus, kámonene 
ûti xokóyoke, epó'oxo véxoaneoxo 
itúkeovo koati énomone ne Koitóvoti 
xanéhiko yara kúveu mêum Ήkíxoanehiko.  

Jesus volta à Galileia  Kounátikopa Jesus xe'éxa ne ko'itúkeinoti nâti  

43 Passados dois dias, partiu dali para a 
Galiléia. 

43 Evesékone neko pi'âti káxe ókea 
xapákuke, úkeane aukópovo ne Jesus ya 
Ngalíleya. 

44 Porque o mesmo Jesus testemunhou que 
um profeta não tem honras na sua própria 
terra. 

44 Kó'inokeneye, koati kuteâti neko yuho 
Jesus, vo'oku énomone koyuhôa koêku ne 
porófeta koyúhoti emo'u Itukó'oviti, 
ákoyea teyoâti koatíke poké'exa. 

45 Assim, quando chegou à Galiléia, os 
galileus o receberam, porque viram todas 
as coisas que ele fizera em Jerusalém, por 
ocasião da festa, à qual eles também 
tinham comparecido.  

45 Énomone yaneko káyukopeovoku ne 
Jesus ya Ngalíleya, ivávakopa xanéhiko, 
vo'oku noíxeahiko uhá koeti kixoku ítuke 
ya Njeruzálem ya kaxénake ayuíti, 
yónokumaka neko xanéhiko. 

A cura do filho de um oficial do rei   

46 Dirigiu -se, de novo, a Caná da Galiléia, 
onde da água fizera vinho. Ora, havia um 
oficial do rei, cujo filho estava doente em 
Cafarnaum. 

46 Úkeane kayukópovomaka ne Jesus yane 
kali pitivóko koéhati Kána ya Ngalíleya, 
xoko óvoku sá'iri'okopea úne ya víyum 
yanekôyoke. Yoko ápe hóyenoya 
ko'itúkeinoti nâti. Enepone hóyeno, ápe 
xé'a ka'aríneti ya Kafanâum. 
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47 Tendo ouvido dizer que Jesus viera da 
Judéia para a Galiléia, foi ter com ele e lhe 
rogou que descesse para curar seu filho, 
que estava à morte. 

47 Eyekóxoane neko hóyeno seópeane 
Jesus ya Ngalíleya ukópea Njúdeya, 
pihóne opósikoponea. Inixóponoane, ina 
epemôa xanépea motovâti 
koúnatikopinoa ne xé'a, vo'oku kahá'atine 
ivókeovo. 

48 Então, Jesus lhe disse: Se, porventura, 
não virdes sinais e prodígios, de modo 
nenhum crereis. 

48 Ina kixôa Jesus: ΉEnepo hákoti neixónoe 
hána'iti iyupánevoti índuke, hoénaxovope 
njunáko, ákomo kalíhuina kitípinu Ή

koéne. 

49 Rogou-lhe o oficial: SENHOR, desce, 
antes que meu filho morra.  

49 Ina koe'íkomaka neko hóyeno: Ή
Yokóseananu, yaxénaponu kó'oyene 
tumúneke ivókeovo ne njé'a Ήkíxoane. 

50 Vai, disse-lhe Jesus; teu filho vive. O 
homem creu na palavra de Jesus e partiu. 

50 Ina kixôa Jesus: ΉYaúkapapu yóvokuke. 
Unátipone ne xi'íxa, ákomo ivákapu Ή
kíxoane. Koáne, pihópone neko hóyeno. 
Koati kutipoâti neko emó'uinoa Jesus. 

51 Já ele descia, quando os seus servos lhe 
vieram ao encontro, anunciando-lhe que o 
seu filho vivia.  

51 Koeku pihópea koane kenó'okea 
ahínoehiko yâkeneye okótumonexoponea. 
Tokopânehiko xenékuke, éto'okoane 
unátipeane ne xé'a. 

52 Então, indagou deles a que hora o seu 
filho se sentira melhor. Informaram: 
Ontem, à hora sétima a febre o deixou. 

52 Ina epemôa ókokune ôra yusíkopo neko 
xé'a. Yane hara kíxoane ahínoehiko: Ή
Kiyakáxeke ya póhuti ôra etétukea ne 
otuko mûyo Ήkoénehiko. 

53 Com isto, reconheceu o pai ser aquela 
precisamente a hora em que Jesus lhe 
dissera: Teu filho vive; e creu ele e toda a 
sua casa. 

53 Puyaa kixóponovane okóvo neko 
hóyeno itúkeovo énomone ne ôra 
koyúhoinoaku Jesus unátipeane xé'a. Yane 
kutíponehiko Jesus ne hóyeno, 
koánemaka yêno, yoko uhá koeti oveâti 
óvokuke. 

54 Foi este o segundo sinal que fez Jesus, 
depois de vir da Judéia para a Galiléia. 

54 Yoko enepora iyupánevoti ítuke Jesus, 
hoénaxovope xunáko, pí'apene koeku 
seópea ya Ngalíleya ukopeâti Njúdeya. 
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João 5 Xuâum 5  

A cura de um paralítico  Koitóvo hóyeno ákoti yána ne Jesus  

1 Passadas estas coisas, havia uma festa 
dos judeus, e Jesus subiu para Jerusalém. 

1 Ikénepoke neko koekúti, simóvone 
kaxena áyui jûdeu ya hó'eke. Úkeane pího 
ne Jesus ya Njeruzálem. 

2 Ora, existe ali, junto à Porta das Ovelhas, 
um tanque, chamado em hebraico 
Betesda, o qual tem cinco pavilhões. 

2 Yoko ápe kali tángiya iháxoneti 
Mbétesda ya emó'uke jûdeu. Xe'ókuke 
pahapéti iháxoneti Vekoku Su'ûso óvo 
neko tángi. Yoko ápe singu koeti 
kálihunoe ngárpaum xe'ókuke neko tángi. 

3 Nestes, jazia uma multidão de enfermos, 
cegos, coxos, paralíticos 

3 Énomone óvoheixo êno xâne ka'aríneti. 
Ápe komítitiya, koane mohéveu, koane 
isayú'ixovoti ákoti ehevákapu mûyo.  

4 [esperando que se movesse a água. 
Porquanto um anjo descia em certo 
tempo, agitando-a; e o primeiro que 
entrava no tanque, uma vez agitada a 
água, sarava de qualquer doença que 
tivesse]. 

(4 Aínovo kuxoíxoti ovóxokeovo neko úne. 
Vo'oku ápe evésekeaku ánju, ovoxe 
Itukó'oviti ukeâti vanúke, ovoxókoati 
neko úne. Yoko koêkuti inuxó koeti 
kûrino'ekeova ne tángi koeku ovóxokeovo 
ne úne, énomone itovô ya aríne, koêkuti 
kó'iyeovoku arinéti yuvâti.)  

5 Estava ali um homem enfermo havia 
trinta e oito anos.  

5 Xapákuke neko ka'aríneti, ápe hóyeno 
tiríntai oitu koetíne xoénae ká'arine.  

6 Jesus, vendo-o deitado e sabendo que 
estava assim há muito tempo, perguntou-
lhe: Queres ser curado? 

6 Noixoâne Jesus ya xoko 
tunúkuheixovoku, hara kíxoa: ΉKehá'a 
ítivoa ne yaríne? Ήkíxoane. Yoko éxoane 
mekú'iyeane ká'arine. 

7 Respondeu-lhe o enfermo: SENHOR, não 
tenho ninguém que me ponha no tanque, 
quando a água é agitada; pois, enquanto 
eu vou, desce outro antes de mim. 

7 Ina yumopâ ne ka'aríneti: ΉUnaém, 
akó'oti ipíhonuti úneke enepo ovoxókovo 
ne úne. Koeku ngahá'ayea ûrungeova, ápe 
inuxó koeti ûrukeovo ya undíke.  

8 Então, lhe disse Jesus: Levanta-te, toma 
o teu leito e anda. 

8 Ina kixôa Jesus: ΉYexépukapa, viyápa ne 
peúke, yenápa Ήkíxoane. 

9 Imediatamente, o homem se viu curado 
e, tomando o leito, pôs-se a andar. E 
aquele dia era sábado. 

9 Koati énomone yanê'e, itóvone neko 
hóyeno. Yane veyópone poúke, yonópone. 
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Yoko sâputu yanekôyo, káxe koati 
sasá'itino jûdeuhiko.  

10 Por isso, disseram os judeus ao que fora 
curado: Hoje é sábado, e não te é lícito 
carregar o leito.  

10 Hukinóvoti ápeyea tutíhiko jûdeu 
kixoâti neko  hóyeno unatípotine: ΉSâputu 
rakéne. Mani ákoti yusîka keínopi ra 
peúke kó'oyene. 

11 Ao que ele lhes respondeu: O mesmo 
que me curou me disse: Toma o teu leito e 
anda. 

11 Ina yumopâ neko hóyeno: ΉItea 
pahukónu enjépukopea ne koitóvonuti 
koane veyómbea mboúke yoko yonómbea. 

12 Perguntaram-lhe eles: Quem é o homem 
que te disse: Toma o teu leito e anda? 

12 Ina kixopâmaka tutíhiko jûdeu: Ή
Kutí'ikopo itukóvoye neko pahukópiti 
kíxineye? Ήkíxoanehiko. 

13 Mas o que fora curado não sabia quem 
era; porque Jesus se havia retirado, por 
haver muita gente naquele lugar. 

13 Itea eneponeko hóyeno unatípotine, ako 
éxa itukóvotiye neko koitóvati vo'ókuke 
neko êno xanéya, yoko kûrivokoxopovane 
Jesus neko xanéhiko. 

14 Mais tarde, Jesus o encontrou no templo 
e lhe disse: Olha que já estás curado; não 
peques mais, para que não te suceda coisa 
pior.  

14 Avo áxu'ikene, tokópopanemaka Jesus 
neko hóyeno yane hána'iti imokóvokuti, 
ina kixôa: ΉKoati itévotine. Hákone 
pehukóvo mará'inamo yuvápapi arinéti 
yupihóvoti váherexea yane inúxoti 
yuvópiti Ήkíxoane. 

15 O homem retirou -se e disse aos judeus 
que fora Jesus quem o havia curado. 

15 Úkeane aukópovo neko hóyeno xoko 
tutíhiko jûdeu, etó'okoponoa ti itúkeovo 
Jesus koitóva. 

16 E os judeus perseguiam Jesus, porque 
fazia estas coisas no sábado. 

16 Yane turíxovone okópea Jesus neko 
tutíyehiko, vo'oku ápeyea po'ínuhiko ítuke 
Jesus kuteâti, koúseumaka ya sâputu. 

17 Mas ele lhes disse: Meu Pai trabalha até 
agora, e eu trabalho também. 

17 Ina kixôa Jesus neko tutíhiko jûdeu: Ή
Anéye ko'ítukeyea ne Nzá'a tukú koeti 
kó'oyene, ngoánemaka Ήkíxovokoxoane. 

18 Por isso, pois, os judeus ainda mais 
procuravam matá-lo, porque não somente 
violava o sábado, mas também dizia que 

18 Vo'ókuke neko yuho Jesus, inamá'axo 
oposíkoa tutíhiko jûdeu koépekea. Vo'oku 
haina pohúneti itúkoti itukéti, kuteâti 
koíteovo xâne ya sâputu, itea 
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Deus era seu próprio Pai, fazendo-se igual 
a Deus. 

vo'ókukemaka koyúhoyea itúkeovo 
Itukó'oviti itúko há'a. Yoko koati Γ

Itûkovoti kuteátine Itukó'oviti nê'e Δ koêti 
isóneunoa tutíhiko jûdeu.  

Jesus explica a sua missão Úkeaku ne xunako Jesus 

19 Então, lhes falou Jesus: Em verdade, em 
verdade vos digo que o Filho nada pode 
fazer de si mesmo, senão somente aquilo 
que vir fazer o Pai; porque tudo o que este 
fizer, o Filho também semelhantemente o 
faz. 

19 Ina kixovókoxoa Jesus neko xanéhiko: Ή
Koati emo'úti ra yunzó'inopinoe, ivévaka: 
Ako ápahuina koekúti índone indúkea ya 
njunákoke. Poéhane noínjone itúkea 
Nzá'a, ene indúko. Kuteâti kixoku 
itúkeovo ne Nzá'a, énomonemaka indúko. 

20 Porque o Pai ama ao Filho, e lhe mostra 
tudo o que faz, e maiores obras do que 
estas lhe mostrará, para que vos 
maravilheis.  

20 Éxokonoa Nzá'a uhá koeti koêku ne 
ítuke vo'oku ákoyea omótovonu okóvo, 
undi Xe'éxa. Epó'oxo exókonutimo 
po'ínuhiko koekúti índukeikomo koâti 
hána'iti yane pihotíne índuke, kutí'inoke 
hána'itimo iyí paxivoa. 

21 Pois assim como o Pai ressuscita e 
vivifica os mortos, assim também o Filho 
vivifica aqueles a quem quer. 

21 Kuteâti kíxoaku Nzá'a kóyukopea 
ivokóvoti porexoâti inámapea, 
kúteanemakamo ngíxoaku 
ingó'inamakopea koêkuti xâne ânja 
ngíxeaneye. 

22 E o Pai a ninguém julga, mas ao Filho 
confiou todo julgamento,  

22 Hainamo Nzá'a exókopa yonópokumo 
ne xanéhiko, itea undímo exókopa 
yonópokumo,  

23 a fim de que todos honrem o Filho do 
modo por que honram o Pai. Quem não 
honra o Filho não honra o Pai que o 
enviou. 

23 maka teyánune uhá koeti xâne kuteâti 
kixoku téyeahiko Nzá'a. Enepone ákoti 
teyânu, ákomaka teya Nzá'a, enepone 
Pahukónuti yâyeke. 

24 Em verdade, em verdade vos digo: quem 
ouve a minha palavra e crê naquele que 
me enviou tem a vida eterna, não entra em 
juízo, mas passou da morte para a vida. 

24 ΉKoati emo'úti ra yunzó'inopinoe, 
ivévaka: Koêkuti kamoâti ra emó'um 
epó'oxo kutipoâti ne Pahukónuti yara 
kúveu mêum, ápene xokóyoke ne apéyeati 
ákotinemo hunókoku. Ákomo 
ipíhapanakana. Ipúhikopeane xêne 
yonópoti ipihóponovokutike. Koati 
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vekopâti ne xêne yonópoti xoko inámapoti 
apéyeati ákotinemo hunókoku.  

25 Em verdade, em verdade vos digo que 
vem a hora e já chegou, em que os mortos 
ouvirão a voz do Filho de Deus; e os que a 
ouvirem viverão.  

25 ΉKoati emo'úti ra yunzó'inopinoe, 
ivévaka: Yé'exovone ne káxe kámeakumo 
emó'um ne xanéhiko kutí koeti ivokóvoti, 
enepohikone evókovoti ya váherevoko, 
yoko turíxovone yara koeku kó'oyene. 
Koêkuti mihe'ókinoati kêno ne emó'um, 
undi Xe'exa Itukó'oviti, apêtimo inámati 
apéyeati xokóyoke ákotinemo hunókoku.  

26 Porque assim como o Pai tem vida em si 
mesmo, também concedeu ao Filho ter 
vida em si mesmo. 

26 Kuteâti itúkeovo xoko Nzá'a úkea 
inámapoti apéyeati ákotinemo hunókoku, 
poréxonoa Nzá'a itúkeovo njokóyokemaka 
úkea nê'e, undi Xe'éxa. 

27 E lhe deu autoridade para julgar, porque 
é o Filho do Homem. 

27 Poréxonumaka énjokopeamo yonópoku 
ne xanéhiko hunókokuke ra mêum, vo'oku 
undíne ne íhae vanúke 
ikútipasikoponovoti xâne.  

28 Não vos maravilheis disto, porque vem 
a hora em que todos os que se acham nos 
túmulos ouvirão a sua voz e sairão: 

28 ΉHákonoe iyipáxova râ'a, vo'oku 
harakénemo káxe kámeakumo emó'um ne 
uhá koeti ivokóvotine xoko 
ekóxopokonoku, yoko 
exepúhikopotinemo kamáne. 

29 os que tiverem feito o bem, para a 
ressurreição da vida; e os que tiverem 
praticado o mal, para a ressurreição do 
juízo. 

29 Enepohikone únati kixoku itúkeovo, 
exepúhikopinotimo yonópea xoko 
Itukó'oviti. Kene ne váherehiko kixoku 
itúkeovo, exepúhikopinotim o yonópea 
ipihóponovokutike.  

30 Eu nada posso fazer de mim mesmo; na 
forma por que ouço, julgo. O meu juízo é 
justo, porque não procuro a minha própria 
vontade, e sim a daquele que me enviou. 

30 Ina koe'íkomaka ne Jesus: ΉAko 
ápahuina koekúti índone indúk ea ya 
njunákoke. Enepo enjákapane 
yonópokumo ne xanéhiko, hane nzóko 
kuteâti ngámone xoko Nzá'a. Énomone 
kutí'ino koati ponóvoti ne ngíxoakumo 
enepo enjákapane yonópokumo ne 
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xanéhiko, vo'oku ako ambásika indúkea 
ânja, itea ahá'inonu Itukó'oviti, enepone 
Pahukónuti yara kúveu mêum, ene 
indúko.  

31 Se eu testifico a respeito de mim mesmo, 
o meu testemunho não é verdadeiro. 

31 ΉEneponi itukápuxo póhutine ûndi 
ixomo koyuhópovo itúkeovoxo ne kaná'uti 
Xe'exa Itukó'oviti, ákoni okónoko 
kutípeokono ne yûnzo. 

32 Outro é o que testifica a meu respeito, e 
sei que é verdadeiro o testemunho que ele 
dá de mim. 

32 Itea ápe po'i koyuhónuti indúkeova, 
yoko énjoa itúkeovo koati kaná'uti ne 
yûho vo'ónguke. 

33 Mandastes mensageiros a João, e ele 
deu testemunho da verdade. 

33 Pehúkonoe epemó'ikoponoti Xuaum 
Mbátita, yoko koati koyuhó'inopeati 
ngoêku kaná'uyeoxo indúkeova. 

34 Eu, porém, não aceito humano 
testemunho; digo-vos, entretanto, estas 
coisas para que sejais salvos. 

34 Ako ongónoko xâne koyúhoti indúkeovo 
kaná'uti itea ngoyúhoinopeakenoe ra 
koekúti, ngaha'aînopiti itíkivonoe 
ngoítovone. 

35 Ele era a lâmpada que ardia e alumiava, 
e vós quisestes, por algum tempo, alegrar-
vos com a sua luz. 

35 ΉKuteâti koeku ihúveti lámpada 
koúhapu'ikea, énomone koéneye ne 
Xuaum Mbátita. Epó'oxo ápe ye'aa koeti 
káxe usó kéyeyiku keúhepekivo yane 
uhapú'iti omínoke xâne.  

36 Mas eu tenho maior testemunho do que 
o de João; porque as obras que o Pai me 
confiou para que eu as realizasse, essas 
que eu faço testemunham a meu respeito 
de que o Pai me enviou. 

36 Itea anéye koekúti koyuhónuti, hána'iti 
yane koyúhoyeonuke Xuâum. Énomone ra 
itukéti pónenu Nzá'a indúkea. Enepora 
koekútihiko índuke, énomonemaka 
koyuhónu pahúkeonu yâyeke ne 
Itukó'oviti Nzá'a.  

37 O Pai, que me enviou, esse mesmo é que 
tem dado testemunho de mim. Jamais 
tendes ouvido a sua voz, nem visto a sua 
forma. 

37 Koati Nzá'a koyuhónu indúkeovo 
kaná'uti páhoe, itea ako kémiku emó'u 
nê'e. Ákomaka neíxiku,  
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38 Também não tendes a sua palavra 
permanente em vós, porque não credes 
naquele a quem ele enviou. 

38 epó'oxo áko'omaka ne emó'u 
xikóyokenoe vo'oku ákoyea yakútiponu , 
undi páhoe. 

39 Examinais as Escrituras, porque julgais 
ter nelas a vida eterna, e são elas mesmas 
que testificam de mim.  

39 Koati ihíkexovatinoe ne yutoéti emó'uke 
Itukó'oviti pe'okoâti itéponimo ne 
apéyeati ákotinemo hunókoku xoko 
Itukó'oviti vo'ókuke.  Yoko ainovó koe 
ûndi koyúho neko yutoéti.  

40 Contudo, não quereis vir a mim para 
terdes vida. 

40 Itea kóyeane ákoyea yakáha'a kitípinu, 
undi mani kutí'inoke apêti xikóyokenoe ne 
inámapoti apéyeati ákotinemo hunókoku.  

41 Eu não aceito glória que vem dos 
homens; 

41 ΉHaina ngahá'ati ihayú'ikonuti xapa 
xâne yara kúveu mêum ngixínopikeneye. 

42 sei, entretanto, que não tendes em vós o 
amor de Deus. 

42 Kene pó'iti iséneu, vo'oku énjoa 
áko'oyea xikóyokenoe ne hána'iti ákoyea 
omótovovi okóvo Itukó'oviti.  

43 Eu vim em nome de meu Pai, e não me 
recebeis; se outro vier em seu próprio 
nome, certamente, o recebereis. 

43 Iháke Nzá'a nzímea, itea ákonoe 
yakútiponu. Enepo kena'áka po'i xâne 
Xuâum 5:44 165 Xuâum 6:22 ákoti ituka pu 
páhoe Nzá'a, itukapu isóneupinovo hóko, 
énomoneoxomo kitípo.  

44 Como podeis crer, vós os que aceitais 
glória uns dos outros e, contudo, não 
procurais a glória que vem do Deus único? 

44 Na kixoâtiye kitípinu? Koáhati itínoe 
oposíkoti itúkeovo kapáyasokone 
xanéhiko yara poké'e ya koêkuni 
yopósi'ixi itíkivo kapáyasokone ne 
kaná'uti Itukó'oviti ákoti po'i kuteâti.  

45 Não penseis que eu vos acusarei perante 
o Pai; quem vos acusa é Moisés, em quem 
tendes firmado a vossa confiança. 

45 Hako kalihú'in a ápeyea iséneuke 
ngoyúhoyeamo nonékuke Nzá'a ákoyea 
aúnati ne ítike. Koati Muîse 
koyuhópinoemo nonékuke, enepone 
kivóvone.  

46 Porque, se, de fato, crêsseis em Moisés, 
também creríeis em mim; porquanto ele 
escreveu a meu respeito. 

46 Vo'oku eneponi akaná'uxo kitípinoe 
Muîse, manímaka kitipónuti. Koáhati ûndi 
koyúho nê'e. 
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47 Se, porém, não credes nos seus escritos, 
como crereis nas minhas palavras? 

47 Itea koeku ákoyea yakútipoa yútoe 
nekôyo, ná'ikopomo kíxeaye kitípi yûnzo? 
Ήkíxovokoxoane Jesus. 

João 6 Xuâum 6  

A multiplicação de pães e peixes  Kohiyákoa Jesus nîka neko êno xâne  
Mateus 14.13-21; Marcos 6.30-44; Lucas 9.10-17 Mt 14.13-21; Mk 6.30-44; Lk 9.10-17 

1 Depois destas coisas, atravessou Jesus o 
mar da Galiléia, que é o de Tiberíades. 

1 Ikénepoke, ina taru'úxopamaka evo Jesus 
neko mar-na Ngalíleya, iháxonetimaka 
marna Tibêriyade. 

2 Seguia-o numerosa multidão, porque 
tinham visto os sinais que ele fazia na cura 
dos enfermos. 

2 Yupíhova êno xâne hokó'ixoati, vo'oku 
noíxea ne hána'itihiko iyupánevoti ítuke 
koitóvo ka'arínetihiko.  

3 Então, subiu Jesus ao monte e assentou-
se ali com os seus discípulos. 

3 Ina pího ne Jesus oúke kali mopôi, 
ivâtakoane. Íhikauhiko xáne.  

4 Ora, a Páscoa, festa dos judeus, estava 
próxima.  

4 Yoko yé'exovone kaxena Páskoa, áyui 
jûdeuhiko hó'eke. 

5 Então, Jesus, erguendo os olhos e vendo 
que grande multidão vinha ter com ele, 
disse a Filipe: Onde compraremos pães 
para lhes dar a comer? 

5 Ina noiméxo ne Jesus, yane noíxone êno 
xâne keno'ókinoati. Ina kíxo Filípi: Ή
Námeamo vanéxea uti pâum, mani nîka ra 
êno xâne?  

6 Mas dizia isto para o experimentar; 
porque ele bem sabia o que estava para 
fazer. 

6 Itea hixópoti Filípi kó'inokeneye yûho, 
vo'oku éxoane Jesus kíxoakumo. 

7 Respondeu-lhe Filipe: Não lhes 
bastariam duzentos denários de pão, para 
receber cada um o seu pedaço. 

7 Ina yumopâ Filípi: ΉMani konókoti uti 
ênoti tiûketi kuteâti pi'âti séndu pe'u 
tiûketi, itea kóyeaneni ákoyea víta'uxa Ή
kíxoane. 

8 Um de seus discípulos, chamado André, 
irmão de Simão Pedro, informou a Jesus: 

8 Apé koene yuho po'i íhikau Jesus koéhati 
Ándere, po'inu Símaum Pêturu. Hara kôe:  

9 Está aí um rapaz que tem cinco pães de 
cevada e dois peixinhos; mas isto que é 
para tanta gente? 

9 ΉAnêko hóyeno kalivôno apêti singu 
koeti paúna, ítuke sévada, yoko pi'âti 
kálihunoe hôe. Itea kutimo itópono 
nonékuke ra êno xâne?  

10 Disse Jesus: Fazei o povo assentar-se; 
pois havia naquele lugar muita relva. 

10 Ina kixoáhiko Jesus: ΉPehúkaikopo 
ivátahikea ne xâne. Yoko ápe uhé'ekoti 
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Assentaram-se, pois, os homens em 
número de quase cinco mil. 

kálihunoe ngaráma yane ivátahikoku. 
Kalíhanini itóponea singu koeti mili 
hóyeno neko êno xâne. 

11 Então, Jesus tomou os pães e, tendo 
dado graças, distribuiu-os entre eles; e 
também igualmente os peixes, quanto 
queriam. 

11 Yane véyoane Jesus ne pâum. Uke'éxone 
íkoro'ixeovo xoko Itukó'oviti vo'ókuke, ina 
pahukôa pôrekexeovo ne xanéhiko. 
Kúteanemaka kíxoaku ne hôe. Yane 
ítoponovohiko neko xâne, koêkuti 
yé'akeye âha níkea. 

12 E, quando já estavam fartos, disse Jesus 
aos seus discípulos: Recolhei os pedaços 
que sobraram, para que nada se perca. 

12 Imatáxovonehiko, ina kixôa Jesus ne 
íhikauhiko: ΉÍtixepa ne itátanehiko, hâxa 
ra nikokónoti, mará'inamo évakapu Ή
kíxoanehiko. 

13 Assim, pois, o fizeram e encheram doze 
cestos de pedaços dos cinco pães de 
cevada, que sobraram aos que haviam 
comido. 

13 Ina itixópahiko neko itátane, 
kopúhikopoikomaka nduse koeti sésta, 
hâxa neko nikotíhiko ukeâti neko singu 
koeti kali pâum ítuke sévada.  

14 Vendo, pois, os homens o sinal que 
Jesus fizera, disseram: Este é, 
verdadeiramente, o profeta que devia vir 
ao mundo. 

14 Enepohikoneko noixoâti ne hána'iti 
iyupánevoti ítuke Jesus, hara koéhiko: Ή
Koati énomone porófeta kúxone ûti 
símeamo yara kúveu mêum râ'a Ή
koénehiko. 

15 Sabendo, pois, Jesus que estavam para 
vir com o intuito de arrebatá -lo para o 
proclamarem rei, retirou -se novamente, 
sozinho, para o monte. 

15 Yoko éxeane Jesus isóneuhiko, 
kahá'ayea matitipenó kixópeahiko 
omópea, kaha'âtihiko itúkea natína. Itea 
Jesus, ako akahá'a. Yane pohú koéne 
káyukopeovo oúke neko mopôi.  

Jesus anda por sobre o mar Koeku Jesus yóno inúkuke úne  
Mateus 14.22-33; Marcos 6.45-52 Mt 14.22-33; Mk 6.45-52 

16 Ao descambar o dia, os seus discípulos 
desceram para o mar. 

16 Yaneko hahaméne, píhohikopo neko 
íhikau Jesus xe'ókuke ne mar. 

17 E, tomando um barco, passaram para o 
outro lado, rumo a Cafarnaum. Já se fazia 
escuro, e Jesus ainda não viera ter com 
eles. 

17 Ivú'ixopohiko vatéke yonópotihiko 
poixô'oke, íyeukepo pítivokona 
Kafanâum. Yoko yotíxone, avo seápa 
Jesus xapákuke. 
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18 E o mar começava a empolar-se, agitado 
por vento rijo que soprava.  

18 Yane turíxovone ovóxokeovo ne úne 
vo'oku xúnati ihunóvoti.  

19 Tendo navegado uns vinte e cinco a 
trinta estádios, eis que viram Jesus 
andando por sobre o mar, aproximando-se 
do barco; e ficaram possuídos de temor. 

19 Itoné'e vatékexeahiko kuteâti singu 
koetímea, áko'o sei koetímea kílomituru, 
apé koéne noíxonehiko inúkuke úne 
yoneâti íyeuke vatékena. Yane yupihovó 
koene píkeahiko. Yoko koati Jesus 
noíxohiko.  

20 Mas Jesus lhes disse: Sou eu. Não 
temais! 

20 Ina kixovókoxoa Jesus: ΉHákonoe píke, 
undíneye Ήkíxovokoxoane. 

21 Então, eles, de bom grado, o receberam, 
e logo o barco chegou ao seu destino. 

21 Yane úhepepone isóneuhiko koeku 
ûrukeova Jesus kúveuke vatéke. Énomone 
yanê'e, hú koéne símea xoko yónokuhiko.  

Jesus, o pão da vida Íhokovo kuteâti koeku nikokónoti ne Jesu s 

22 No dia seguinte, a multidão que ficara 
do outro lado do mar notou que ali não 
havia senão um pequeno barco e que Jesus 
não embarcara nele com seus discípulos, 
tendo estes partido sós. 

22 Yaneko po'ípone káxe, enepohikoneko 
xâne irikóvoti poixô'oke ma r, ivávakoa 
ákoyea axénapoa Jesus neko íhikauhiko 
yaneko ivú'e. Ivávakoamaka ákoyea 
po'inu ivú'eti ivú'epo Jesus. 

23 Entretanto, outros barquinhos 
chegaram de Tiberíades, perto do lugar 
onde comeram o pão, tendo o SENHOR 
dado graças. 

23 Yanê'e, sîmo po'ínuhiko vatéke ukeâti 
pítivokona Tibêriyade. Enepone símoku, 
ako ahíka neko óvoheixoku níkeahiko 
pâum ike íkoro'ixinevo Jesus xoko 
Itukó'oviti.  

24 Quando, pois, viu a multidão que Jesus 
não estava ali nem os seus discípulos, 
tomaram os barcos e partiram para 
Cafarnaum à sua procura. 

24 Noixôa xanéhiko áko'oyea Jesus-ya 
koane íhikauhiko, yane ivu'í kíxoanehiko  
neko vatéke simôti, pihotínehiko ya 
Kafanâum oposíkoponoti Jesus. 

25 E, tendo-o encontrado no outro lado do 
mar, lhe perguntaram: Mestre, quando 
chegaste aqui? 

25 Itopónoane ya poixô'oke mar, hara 
kíxoahiko: ΉIhikaxotí, ná'aye sími yâyeke?  

26 Respondeu-lhes Jesus: Em verdade, em 
verdade vos digo: vós me procurais, não 
porque vistes sinais, mas porque comestes 
dos pães e vos fartastes. 

26 Ina kixovókoxoa Jesus: ΉKoati emo'úti 
ra yunzó'inopinoe, ivévaka: Haina 
vo'ókuke ne iyupánevoti neíxonenoe 
indúkea yopósikinonu, itea koati vo'ókuke 
ne nikokónoti nîke koimátaxopitinoe.  
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27 Trabalhai, não pela comida que perece, 
mas pela que subsiste para a vida eterna, 
a qual o Filho do Homem vos dará; porque 
Deus, o Pai, o confirmou com o seu selo. 

27 Hako itukovo nikokónoti ákoti oríko 
uké'eyea kéxuna'ixinovo, itea hane 
kéxuna'ixinapu nikokónoti ákoti auké'e, 
enepone omínoti xâne inámati apéyeati 
ákotinemo hunókoku. Yoko énomone ne 
nikokónoti mbónepikenoe, undi íhae 
vanúke ikútipasikoponovoti xâne. Ané ye 
ítukeinonuke Itukó'oviti Nzá'a, exókoti 
xâne indúkeova ne ngixínopike Ήkíxoane 
Jesus. 

28 Dirigiram -se, pois, a ele, perguntando: 
Que faremos para realizar as obras de 
Deus? 

28 Ina kixôa xanéhiko: ΉKutí'ikopo kónoko 
vitúkea motovâti vitúkea ahá'inovi 
Itukó'oviti?  

29 Respondeu-lhes Jesus: A obra de Deus é 
esta: que creiais naquele que por ele foi 
enviado. 

29 Ina yumopâ Jesus: ΉHara ahá'inopi 
Itukó'oviti kitípinu, undi páhoe.  

30 Então, lhe disseram eles: Que sinal fazes 
para que o vejamos e creiamos em ti? 
Quais são os teus feitos? 

30 Ina kixopâmaka xanéhiko: ΉNamo 
kó'eye iyupánevoti ítike, hoénaxovope 
xináko, motovâti noíxea ûti koane 
kutípeopi ûti? Kutí'ikopomo itíkoiko?  

31 Nossos pais comeram o maná no 
deserto, como está escrito: Deu-lhes a 
comer pão do céu. 

31 Yanekôyo, níkoa voxúnoekene neko 
mána yaneko mêum ákoti apêti, kuteâti 
koêku ne yutoéti ya emó'uke Itukó'oviti, 
enepone koêti: ΓPorexo xanéhiko 
nikokónoti ukeâti van úkeΔ koêti.  

32 Replicou-lhes Jesus: Em verdade, em 
verdade vos digo: não foi Moisés quem vos 
deu o pão do céu; o verdadeiro pão do céu 
é meu Pai quem vos dá. 

32 Ina yumopâ Jesus: ΉKoati emo'úti ra 
yunzó'inopinoe, ivévaka: Haina Muîse 
porexópeanoe ne nikokónoti íhae vanúke, 
itea enepone koati kaná'uti nikokónoti 
ukeâti vanúke, Nzá'a porexópeanoe. 

33 Porque o pão de Deus é o que desce do 
céu e dá vida ao mundo. 

33 Vo'oku enepone nikokónoti poréxopike 
Itukó'oviti, énomone ra ukeâti vanúke 
iko'ínamakopoti xân e yara kúveu mêum. 
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34 Então, lhe disseram: SENHOR, dá-nos 
sempre desse pão. 

34 Ina kixôa xanéhiko: ΉUnaém, 
peréxaveakopo uhá koeti káxe ne 
nikokónoti kíxene.  

35 Declarou-lhes, pois, Jesus: Eu sou o pão 
da vida; o que vem a mim jamais terá 
fome; e o que crê em mim jamais terá 
sede. 

35 Ina kixovókoxopamaka Jesus: ΉUndíne 
itukóvo ne nikokónoti poréxoti xâne yara 
kúveu mêum inámapea. Enepone simôti 
njokóyoke, kutí ng ixoâtimo kuteâti xâne 
itopónovoti níkea ákotinemo épekeaku 
hímakati. Koane kutí koetimo xâne 
itopónovoti énoyeovo úne ákotinemo 
épekeaku úne. 

36 Porém eu já vos disse que, embora me 
tenhais visto, não credes. 

36 Itea ngoyúhoinopeanenoe ákoyea 
yakútiponu u pánini neíxonu.  

37 Todo aquele que o Pai me dá, esse virá 
a mim; e o que vem a mim, de modo 
nenhum o lançarei fora.  

37 Uhá koeti koêkuti xâne pónenu Nzá'a 
kutípeonu, énomonemo simonû. Yoko 
enepone xâne simónuti, ákomo kalíhuina 
nguríkea. 

38 Porque eu desci do céu, não para fazer 
a minha própria vontade, e sim a vontade 
daquele que me enviou. 

38 Vanúke úngea. Haina nzimínoti indúkea 
ânja, itea nzimínoti indúkea ahá'inonu ne 
Pahukónuti yara kúveu mêum.  

39 E a vontade de quem me enviou é esta: 
que nenhum eu perca de todos os que me 
deu; pelo contrário, eu o ressuscitarei no 
último dia.  

39 Yoko hara ahá'inonu ne Pahukónuti 
yâyeke ákoyea ápahuina évoem xapákuke 
ne uhá koeti xâne poréxonuke kutípeonu. 
Yoko ngoexépukopatihikomo enepo 
simapúne hunókoku ra mêum. 

40 De fato, a vontade de meu Pai é que 
todo homem que vir o Filho e nele crer 
tenha a vida eterna; e eu o ressuscitarei no 
último dia.  

40Vo'oku koati ahá'inoahiko Nzá'a ápeinoa 
inámati apéyeati ákotinemo hunókoku ne 
uhá koeti noixónuti koane kutipónuti, 
undi  Xe'éxa. Yoko ngoexépukopatihikomo 
simapúne hunókoku ra mêum Ή 
kíxovokoxoane Jesus.  

A murmuração dos judeus  Turixóvone poé'ainoa isóneu jûdeuhiko ne Jesus  

41 Murmuravam, pois, dele os judeus, 
porque dissera: Eu sou o pão que desceu 
do céu. 

41Yane kapáhakinova jûdeuhiko ne Jesus 
vo'ókuke neko yûho itúkeovo nikokónoti 
ukeâti vanúke. 
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42 E diziam: Não é este Jesus, o filho de 
José? Acaso, não lhe conhecemos o pai e 
a mãe? Como, pois, agora diz: Desci do 
céu? 

42 Hara kixókokohiko vo'ókuke: Ή

Eneporâ'a, hainá'ikopo Jesus xé'a Yûse? 
Hainá'ikopomaka véxone ne há'a yoko 
êno? Ná'ikopo koeti koyúhoino kó'oyene 
itúkeovo ukeâti vanúke? Ήkixókokohiko.  

43 Respondeu-lhes Jesus: Não murmureis 
entre vós. 

43 Ina kixovókoxoa Jesus: ΉHákonoe 
kepahákinova ra yûnzo. 

44 Ninguém pode vir a mim se o Pai, que 
me enviou, não o trouxer; e eu o 
ressuscitarei no último dia.  

44 Ako ápahuina xâne motovâti símeonu 
enepo hákotimo itukovo ísimonuke Nzá'a, 
enepone Pahukónuti yâye, epó'oxo 
ngoexépukopatihikomo simapúne 
hunókoku ra mêum. 

45 Está escrito nos profetas: E serão todos 
ensinados por Deus. Portanto, todo aquele 
que da parte do Pai tem ouvido e 
aprendido, esse vem a mim. 

45 Hara kôe ne yútoe porófeta koyúhoti 
emo'u Itukó'oviti mekúke: ΓIhíkaxotimo 
heú koeti xâne ne Itukó'ovit iΔ kôe. 
Hukinóvoti itúkeovo simónuti ne uhá 
koeti xâne poréxonuke Nzá'a kámea koane 
éxea koêku ne ihíkauvoti íhae xokóyoke.  

46 Não que alguém tenha visto o Pai, salvo 
aquele que vem de Deus; este o tem visto. 

46 Ako xâne noixoâti ne Nzá'a. Poéhane 
ûndi noixôa, undi íhae xokóyoke.  

47 Em verdade, em verdade vos digo: quem 
crê em mim tem a vida eterna.  

47 Koati emo'úti ra yunzó'inopinoe, 
ivévaka: Enepone kutipónuti, ápeinoane 
ne inámati apéyeati ákotinemo hunókoku.  

48 Eu sou o pão da vida. 
48 Undíne itukóvo ne nikokónoti poréxoti 
xâne yara kúveu mêum inámapea. 

49 Vossos pais comeram o maná no deserto 
e morreram. 

49 Enepone yoxúnoekene, níkoa neko 
mána yane mêum ákoti apêti, itea 
kóyeane ívohikeovo. 

50 Este é o pão que desce do céu, para que 
todo o que dele comer não pereça. 

50 Kene ne nikokónoti ngixínopikenoe, 
énomone ne evesékeati vanúke porexoâti 
ne uhá koeti xâne nikoâti ákoyea uké'exa 
pevóti.  

51 Eu sou o pão vivo que desceu do céu; se 
alguém dele comer, viverá eternamente; e 

51 Undíne itukóvo ne nikokónoti 
evesékeati vanúke poréxoti xâne 
inámapea. Koêkuti nikoâti, apêtimo 
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o pão que eu darei pela vida do mundo é 
a minha carne. 

inámati apéyeati xokóyoke ákotinemo 
hunókoku. Yoko enepora nikokónoti 
mboréxoake ne xanéhiko yara kúveu 
mêum motovâti ingó'inamakopea, 
énomone ra mûyom Ήkíxovokoxoane 
Jesus. 

52 Disputavam, pois, os judeus entre si, 
dizendo: Como pode este dar-nos a comer 
a sua própria carne? 

52 Koati okopókokoti isóneunoa 
jûdeuhikoya. Hara kixókoko: ΉNamo 
kíxoaye níkaxeovi nau mûyo ra hóyeno?  

53 Respondeu-lhes Jesus: Em verdade, em 
verdade vos digo: se não comerdes a carne 
do Filho do Homem e não beberdes o seu 
sangue, não tendes vida em vós mesmos. 

53 Ina kixovókoxoa Jesus: ΉKoati emo'úti 
ra yunzó'inopinoe, ivévaka: Enepomo 
hákoti kutí kixêa nikokónoti ra mûyom, 
koane hákoti kutí kixêa ekâti r a indína, 
undi íhae vanúke ikútipasikoponovoti 
xâne, áko'omo xikóyokenoe ne inámati 
apéyeati ákotinemo hunókoku.  

54 Quem comer a minha carne e beber o 
meu sangue tem a vida eterna, e eu o 
ressuscitarei no último dia.  

54 Itea koêkuti kutí kixoâti nikokónot i ra 
nau mûyom, koane koêkuti kutí kixoâti 
ekâti ra indína, énomonemo apê ya 
xokóyoke ne inámati apéyeati ákotinemo 
hunókoku, koane ngoexépukopatimo 
enepo simapúne hunókoku ra mêum. 

55 Pois a minha carne é verdadeira comida, 
e o meu sangue é verdadeira bebida. 

55 Vo'oku kuteâti koeku koati únati 
nikokónoti yoko ekâti, énomonemaka 
koéneye ra mûyom yoko indína.  

56 Quem comer a minha carne e beber o 
meu sangue permanece em mim, e eu, 
nele. 

56 Koêkuti xâne kutí kixoâti nikokónoti ra 
mûyom, koane koêkuti kutí kixoâti ekâti 
ra indína, inámapotike apéyeati ukeâti ya 
njokóyoke óvoheixo, yoko anêngomaka 
xokóyoke. 

57 Assim como o Pai, que vive, me enviou, 
e igualmente eu vivo pelo Pai, também 
quem de mim se alimenta por mim viverá.  

57 Kuteâti koeku itúkeovo úkeaku uhá 
koeti apéyeati ne Nzá'a, enepone 
Pahukónuti yâyeke, epó'oxo kuteâtimaka 
ínzuinovo xunako Nzá'a ya uhá koeti 
ngixoku indúkeovo, énomonemakamo 
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ngoéneye indúkeovomo ukínoaku ne 
inámati apéyeati ákotinemo hunókoku 
ítuke ne xâne kutí kixónuti nikokónoti.  

58 Este é o pão que desceu do céu, em nada 
semelhante àquele que os vossos pais 
comeram e, contudo, morreram; quem 
comer este pão viverá eternamente. 

58 Anéye ra nikokónoti evesékeati vanúke. 
Yoko yupíhova ákoyea malíke'eka neko 
nikokónoti, nika yoxúnoekene. Vo'oku 
enepohikonê'e, níkoa yanekôyoke, itea 
kóyeane ívohikeovo. Itea koêkuti xâne 
nikoâti ra nikokónoti ngi xínopikenoe, 
apeínoatimo apéyeati ákotinemo 
hunókoku xoko Itukó'oviti Ή

kíxovokoxoane Jesus. 

59 Estas coisas disse Jesus, quando 
ensinava na sinagoga de Cafarnaum. 

59 Yoko sinâgogake, enepone íhikaxovoku 
hó'e jûdeu, óvoheixo ne Jesus ya 
Kafanâum ixómoti ih íkaxo enepo koyuhôa 
ra koekútihiko.  

Os discípulos escandalizados Poe'aînoa isóneu xanéhiko ne yuho Jesus 

60 Muitos dos seus discípulos, tendo 
ouvido tais palavras, disseram: Duro é este 
discurso; quem o pode ouvir? 

60 Kamoánehiko neko yûho Jesus, êno 
xâne xapákuke neko hokoâti koêti: ΉTiú'iti 
emo'úti yûho râ'a. Kutí'ikopomo itôa 
kámokenoyea? Ήkíxoanehiko.  

61 Mas Jesus, sabendo por si mesmo que 
eles murmuravam a respeito de suas 
palavras, interpelou-os: Isto vos 
escandaliza? 

61 Yoko exó kíxeane Jesus isóneuhiko 
ákoti koyuhó'inoati. Éxoa kapáhakinova 
neko yuhómeku. Hukinóvoti kíxeahiko: Ή
Koati poe'aînoati iséneu ne yunzómeku, 
haîna?  

62 Que será, pois, se virdes o Filho do 
Homem subir para o lugar onde primeiro 
estava? 

62 Ná'ikopomeamo kó'eye iséneunonu, 
undi íhae vanúke ikútipasikoponovoti 
xâne, enepo neixánu aúngopeovo xoko 
úngeaku, enepone óvonzeixoku 
inúxot ike?  

63 O espírito é o que vivifica; a carne para 
nada aproveita; as palavras que eu vos 
tenho dito são espírito e são vida. 

63 Koati isoneûtike véko inámapea ne 
xâne, kene haina nautíke ngíxo. Enepora 
yunzó'inopinoe, énomone iko'ínamakopo 
xâne, porexoâtimaka inámapoti apéyeati 
ákotinemo hunókoku.  
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64 Contudo, há descrentes entre vós. Pois 
Jesus sabia, desde o princípio, quais eram 
os que não criam e quem o havia de trair. 

64 Itea kóyeane ápeyea ákoti akutíponu 
xepákukenoe Ήkíxovokoxoane Jesus. Yoko 
éxoane Jesus ukeâti inâ apê hokoâti, 
itukóvotiye ne ákoti akutípoa xapákuke 
neko xâne, koane itukóvotiye ne 
itûkoheovoti koeku hókea, enepone 
kurikoâtikomo xoko xanéhiko puvâti.  

65 E prosseguiu: Por causa disto, é que vos 
tenho dito: ninguém poderá vir a mim, se, 
pelo Pai, não lhe for concedido. 

65 Ina kixovókoxopamaka Jesus: Ή
Énomone ngixínopikenoemeku ákoyea 
ápahuina simónuti, enepo hákoti itukovo 
Nzá'a porexôa símeonu Ήkíxovokoxoane. 

Muitos discípulos se retiram   

66 À vista disso, muitos dos seus discípulos 
o abandonaram e já não andavam com ele. 

66 Vo'ókuke neko yuho Jesus, êno xâne 
xapákuke neko hokoâti kurikópati hókea. 
Ákone axénaheixahiko. 

67 Então, perguntou Jesus aos doze: 
Porventura, quereis também vós outros 
retirar -vos? 

67 Ina kixovókoxoa Jesus neko nduse koeti 
íhikau: ΉKene itínoe, kehá'amaka kiríki 
hékinu?  

68 Respondeu-lhe Simão Pedro: SENHOR, 
para quem iremos? Tu tens as palavras da 
vida eterna; 

68 Ina yumopâ Simaum Pêturu: ΉUnaém, 
kutí'ikoponi hakápa ûti? Poéhane 
xikóyoke kámea uti emo'úti poréxoti xâne 
inámati apéyeati ákotinemo hunókoku.  

69 e nós temos crido e conhecido que tu és 
o Santo de Deus. 

69 Kutípopi ûti, epó'oxo véxoa itúkeovo îti 
ne Sasá'iti Páhoenovi Itukó'oviti Ήkíxoane. 

70 Replicou-lhes Jesus: Não vos escolhi eu 
em número de doze? Contudo, um de vós 
é diabo. 

70 Ina kixovókoxoa Jesus: ΉKoáhati ûndi 
noivókoxopinoe, itínoe nduse koêti, itea 
kóyeane ápeyea póhuti xepákukenoe koati 
ovoxe Ndeâpu Ήkíxovokoxoane Jesus. 

71 Referia-se ele a Judas, filho de Simão 
Iscariotes; porque era quem estava para 
traí-lo, sendo um dos doze. 

71 Yoko Njûda kíxo, enepone xé'a Simaum 
Iskarióti, vo'oku énomone itukóvo neko 
kuríkotimo Jesus xoko xanéhiko puvâti. 
Yoko koatímaka po'ínu íhikau Jesus nê'e 
xapákuke neko nduse koêti. 

João 7 Xuâum 7  

A incredulidade dos irmãos de Jesus  
Muhíkinova ámeno ne Jesus, ako akútipoa 

itúkeovo páhoe Itukó'oviti  
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1 Passadas estas coisas, Jesus andava pela 
Galiléia, porque não desejava percorrer a 
Judéia, visto que os judeus procuravam 
matá-lo. 

1 Ikénepoke ra koekútihiko, ehákoa Jesus 
ne pitivókohiko ya Ngalíleya. Opós ikoa 
ákoyeane píhaheixa ya Njúdeya, vo'oku 
ápeyea tutíhiko jûdeu oposí'ixoati kíxoaku 
koépekea. 

2 Ora, a festa dos judeus, chamada de Festa 
dos Tabernáculos, estava próxima. 

2 Yoko ákone ahíkapu kaxena áyui jûdeu 
ya hó'eke iháxoneti áyui Tabenákulu.  

3 Dirigiram -se, pois, a ele os seus irmãos e 
lhe disseram: Deixa este lugar e vai para a 
Judéia, para que também os teus 
discípulos vejam as obras que fazes. 

3 Ina kíxo Jesus ne ámeno: ΉHákone 
yovóheixo yâyeke. Pîhe ya Njúdeya 
motovâti noíxeamaka ítikevo ne 
hokópitiya.  

4 Porque ninguém há que procure ser 
conhecido em público e, contudo, realize 
os seus feitos em oculto. Se fazes estas 
coisas, manifesta-te ao mundo. 

4 Vo'oku enepone kahá'ati ipúhikea îha 
xapákuke xâne, ako yusíka he'onó kíxea 
ko'ítukeyea. Koeku itíki itukéti kuteâti ne 
ítike, yéxakapu uhá koeti xanéhiko Ή
koénehiko. 

5 Pois nem mesmo os seus irmãos criam 
nele. 

5 Muhíkinova neko ámeno Jesus, ako 
akútipoa itúkeovo ukeâti xoko Itukó'oviti.  

6 Disse-lhes, pois, Jesus: O meu tempo 
ainda não chegou, mas o vosso sempre 
está presente. 

6 Ina kixoáhiko Jesus: ΉAvo simápu kaxena 
mbíhea. Kene itínoe, koêkuti kehá'ayiku 
píhi, motóva píhi.  

7 Não pode o mundo odiar-vos, mas a mim 
me odeia, porque eu dou testemunho a seu 
respeito de que as suas obras são más. 

7 Ako omótova púveopinoe ne xanéhiko 
yara kúveu mêum. Kene ûndi, puvónuhiko 
vo'oku ngaúhapu'ikinoa váherevoko.  

8 Subi vós outros à festa; eu, por enquanto, 
não subo, porque o meu tempo ainda não 
está cumprido. 

8 Pihénenoe ayuítike, itea avo mbîha 
vo'oku avo simápu kaxena mbíhea Ή
kíxoanehiko Jesus. 

9 Disse-lhes Jesus estas coisas e continuou 
na Galiléia. 

9 Koyuhoâne Jesus nê'e, ôvaikone ya 
Ngalíleya.  

Jesus na Festa dos Tabernáculos 
Pihoné'e Jesus xapa áyui jûdeu iháxoneti 

Tabenákulu  

10 Mas, depois que seus irmãos subiram 
para a festa, então, subiu ele também, não 
publicamente, mas em oculto. 

10 Ikénepoke píhine ne ámeno Jesus 
ayuítike, pihónemaka ne Jesus. Mayane 
he'onó koeti píhea puvâti noíxeokono.  



470 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Emo'u Itukó'oviti 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

11 Ora, os judeus o procuravam na festa e 
perguntavam: Onde estará ele? 

11 Yoko oposí'ixotine Jesus ne tutíhiko 
jûdeu apêti ayuítike. ΉNámea nê'e? Ή
kixókokohiko.  

12 E havia grande murmuração a seu 
respeito entre as multidões. Uns diziam: 
Ele é bom. E outros: Não, antes, engana o 
povo. 

12 Ako tôpi koeku yûho neko êno xâne 
vo'ókuke. Hara kôe po'ínuhiko: Ή

Itípakovoti ne hóyeno. Itea hara kôe 
po'ínuhiko: ΉÁko'o, koati aupú'ikoti 
xanéhiko nê'e Ήkoéhiko. 

13 Entretanto, ninguém falava dele 
abertamente, por ter medo dos judeus. 

13 Itea he'ono'ú koeti koyúhoyeahiko 
vo'oku píkea tutíhiko jûdeu.  

A controvérsia entre Jesus e os judeus   

14 Corria já em meio a festa, e Jesus subiu 
ao templo e ensinava. 

14 Yoko simotíne kûku ne ayuíti, enepone 
póhuti sêmana yónoku. Yane pihóne ne 
Jesus íhikaxea ya témpulu, enepone 
hána'iti imokóvokuti.  

15 Então, os judeus se maravilhavam e 
diziam: Como sabe este letras, sem ter 
estudado? 

15 Iyúpaxova tutíhiko jûdeu. Hara koe 
yûho vo'ókuke: ΉEnepora hóyeno, ako 
íhikauvo. Ná'ikopo kíxoaye éxea uhá koêti 
ra koekúti?  

16 Respondeu-lhes Jesus: O meu ensino 
não é meu, e sim daquele que me enviou. 

16 Ina kixovókoxoa Jesus: ΉEnepora 
ihíkauvoti ínzikaxone, haina ukeâti ya 
njokóyoke. Koati ukeâti xokóyoke ne 
Pahukónuti ngoyúhoyea emó'u. 

17 Se alguém quiser fazer a vontade dele, 
conhecerá a respeito da doutrina, se ela é 
de Deus ou se eu falo por mim mesmo. 

17 Enepone kahá'ati itúkea aha Itukó'oviti, 
exoâtimo koêku ra ihíkauvoti itúkeovo 
koati ukeâti ya xokóyoke, áko'o itúkeovo 
njokóyoke úkea. 

18 Quem fala por si mesmo está 
procurando a sua própria glória; mas o 
que procura a glória de quem o enviou, 
esse é verdadeiro, e nele não há injustiça. 

18 ΉEnepone xâne koyúhoti isoneú kíxone, 
koati oposí'ixoti iháyu'ikeokono, itea 
enepone oposíkoti iháyu'ikea ne 
pahukoâti, énomone kana'û yûho, koane 
ako semékekexa yûho nê'e. 

19 Não vos deu Moisés a lei? Contudo, 
ninguém dentre vós a observa. Por que 
procurais matar-me? 

19 Koati Muîse porexópeanoe ra Ponóvoti 
Kixovókuti, haîna? Itea ako ápahuina xâne 
xepákuke itukoâti. Na koeti yopósikino  
képekinu? Ήkíxovokoxoane. 
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20 Respondeu a multidão: Tens demônio. 
Quem é que procura matar-te? 

20 Ina yumopâ xanéhiko: ΉKoatímea 
urúkovopiti ndémoniu koesáyu'ixoti 
iséneu, ikítixinake apêti kahá'ati 
koépekeopi Ήkíxoanehiko.  

21 Replicou-lhes Jesus: Um só feito 
realizei, e todos vos admirais. 

21 Ina kixovókoxoa Jesus: ΉPoéha 
iyupánevoti índuke, yane heú kénoe 
iyípaxivoa.  

22 Pelo motivo de que Moisés vos deu a 
circuncisão (se bem que ela não vem dele, 
mas dos patriarcas), no sábado 
circuncidais um homem.  

22 Koeku itúkeovo páhoenopinoe yútoe 
Muîse sirkunsidá kíxi hóyeno kalivôno, 
muhíkova itukovo ya sâputu iríkeovo 
kónokea sirkunsidá kíxi, kóyeane itíkinoe. 
Yoko haina ukeâti xoko Muîse nê'e, itea 
koati ukeâti xoko voxúnoekene, enepone 
turi viyénoxapa.  

23 E, se o homem pode ser circuncidado em 
dia de sábado, para que a lei de Moisés 
não seja violada, por que vos indignais 
contra mim, pelo fato de eu ter curado, 
num sábado, ao todo, um homem? 

23 Koeku sirkunsidá kíxi kalivôno ya 
sâputu motovâti koúsokeovo neko 
páhoenopi Muîse itíki, ná'ikopo koeti 
ímeikinovonu koeku ngoíteovo hóyeno ya 
sâputu, mborexoâti heú kó'iyea unátipea 
ákotine yuvâti?  

24 Não julgueis segundo a aparência, e sim 
pela reta justiça. 

24 Hako keyuhôa itúkeovo pahukóvoti ne 
ínixene itúkeovo ákoti aunáti, hákoti 
yexôa koêku. Konókoti yopósiki 
póneovoxo iséneunoa inúxotike tumúneke 
keyúhoyi Ήkíxovokoxoane Jesus.  

Os guardas mandados para prender Jesus Ako tôpi kó'inoaku isóneu jûdeuhiko ne Jesus  

25 Diziam alguns de Jerusalém: Não é este 
aquele a quem procuram matar? 

25 Yane ápe íhaehiko Njeruzálem koêti: Ή
Haina énomone opósiuti koépekeokono 
râ'a?  

26 Eis que ele fala abertamente, e nada lhe 
dizem. Porventura, reconhecem 
verdadeiramente as autoridades que este 
é, de fato, o Cristo? 

26 Yokómoma, koati anéyetine xapákuke 
xanéhiko yoko ákone saya'íkoati. 
Hainámea kutipoâtine inuxínovitihiko 
itúkeova ne Mésiya, enepone páhoe 
Itukó'oviti koíteovo xâne?  
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27 Nós, todavia, sabemos donde este é; 
quando, porém, vier o Cristo, ninguém 
saberá donde ele é. 

27 Itea koati vexoâti úkeaku râ'a. Enepomo 
síma ne Mésiya, ákomo exeâti úkeaku Ή
kixókokonehiko.  

28 Jesus, pois, enquanto ensinava no 
templo, clamou, dizendo: Vós não 
somente me conheceis, mas também 
sabeis donde eu sou; e não vim porque eu, 
de mim mesmo, o quisesse, mas aquele 
que me enviou é verdadeiro, aquele a 
quem vós não conheceis. 

28 Koeku íhikaxea Jesus yane témpulu, 
kóhonoko emó'u kó'iyea: ΉIkítixatinoe 
yexónuti koane yexoâtimaka ne úngeaku? 
Haina nzimínoti indúkoponea ânja, itea 
enepone Pahukónuti nzímea, koati 
kaná'uti nê'e yoko ákonoe yéxa. 

29 Eu o conheço, porque venho da parte 
dele e fui por ele envi ado. 

29 Poéhane ûndi exôa, vo'oku itúkeovo 
úngeakune xokóyoke, yoko énomonemaka 
pahukónu nzímea Ήkíxovokoxoane Jesus. 

30 Então, procuravam prendê-lo; mas 
ninguém lhe pôs a mão, porque ainda não 
era chegada a sua hora. 

30 Yanê'e, mani ika'ákoti Jesus ne tutíhiko 
jûdeu, itea ako kíxoakuhiko vo'oku âvoyea 
simápu kaxena namúkeokono ne Jesus. 

31 E, contudo, muitos de entre a multidão 
creram nele e diziam: Quando vier o 
Cristo, fará, porventura, maiores sinais do 
que este homem tem feito? 

31 Itea kóyeane enó'iyea kutípoti Jesus 
xapákuke neko êno opoíkovoti xâne 
kamokénoati. Hara koe yuhóhiko 
vo'ókuke: ΉEnepo simané'e ne Mésiya, 
enepone iyupánevoti ítukemo, 
anu'úkoatiperameamo xunáko ítuke ra 
hóyeno? Koati énomone nê'e Ήkoéhiko.  

 Pahukókono ika'ákoponoti Jesus  

32 Os fariseus, ouvindo a multidão 
murmurar estas coisas a respeito dele, 
juntamente com os principais sacerdotes 
enviaram guardas para o prenderem. 

32 Kameáne farîzeuhiko kixoku koeku 
yûho ne xanéhiko vo'oku Jesus, ina 
pahukôa neko koyónotihiko hána'iti 
imokóvokuti iká'akoponea Jesus. Yoko 
kaha'iné kixómaka farîzeu ne tutíhiko 
sasedóti inuxínoti jûdeu hó'eke pahúkea 
neko ika'ákoponoti Jesus. 

33 Disse-lhes Jesus: Ainda por um pouco de 
tempo estou convosco e depois irei para 
junto daquele que me enviou. 

33 Ina kôe ne Jesus: ΉÁkonemo ánju'ikene 
xepákukenoe, yane mbihópotinemo 
xokóyoke ne Pahukónuti yâye yara kúveu 
mêum. 
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34 Haveis de procurar-me e não me 
achareis; também aonde eu estou, vós não 
podeis ir. 

34 Yoposíkonutinoemo, itea ákonemo 
ínixepananu. Koáne, ako omótova yéni 
xoko yonómboku.  

35 Disseram, pois, os judeus uns aos outros: 
Para onde irá este que não o possamos 
achar? Irá, porventura, para a Dispersão 
entre os gregos, com o fim de os ensinar? 

35 Ina kixokóko ne tutíhiko jûdeu: Ή
Ná'ikopomeamo yonópo râ'a 
ákoinokenemo vínixapana? 
Yonópotiperameamo xapákuke 
viyénoxapa kurivókoxopovoti xâne 
po'íkehiko poké'e motovâti íhikaxeamaka 
xâne ákoti itukapu viyéno jûdeu?  

36 Que significa, de fato, o que ele diz: 
Haveis de procurar-me e não me achareis; 
também aonde eu estou, vós não podeis 
ir? 

36 Kutí'oxomea kíxo enepo koyuhómeku: 
ΓYoposíkonutinoemo, itea ákomo 
ínixepananuΔ koáne ΓAko omótova yéni 
xoko yonómbokuΔ koeméku? Ή

kixókokonehiko.  
Jesus, a fonte da água viva Íhokova Jesus ne uke úne vo'eroo vo'ero koyêti  

37 No último dia, o grande dia da festa, 
levantou-se Jesus e exclamou: Se alguém 
tem sede, venha a mim e beba. 

37 Yaneko káxe hunókoku ne ayuíti, 
enepone koati teyonéti káxe, xe'ó koéne ne 
Jesus kóhonokea emó'u koyúhoyea xapa 
xâne. Hara kíxovokoxoa: ΉEnepone xâne 
eopâti kuteâti eópone ne épeu úne, 
kená'akapane njokóyoke maka 
ítapanapune yane mbóneakemo, kuteâti 
koeku xâne itopónovoti ya úne.  

38 Quem crer em mim, como diz a 
Escritura, do seu interior fluirão rios de 
água viva. 

38 Koêkuti kutipónuti, haramo koéneye 
xokóyoke ne mbóneake porexoâti 
inámapea, koati êno hunôti úne ákoti áka, 
kuteâtimaka koyúhoyeovo emó'uke 
Itukó'oviti Ήkíxovokoxoane. 

39 Isto ele disse com respeito ao Espírito 
que haviam de receber os que nele 
cressem; pois o Espírito até aquele 
momento não fora dado, porque Jesus não 
havia sido ainda glorificado.  

39 Yoko koati koyuhó'iyeati Jesus koêku ne 
Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti, námoemo ne 
kutípotihiko Jesus. Vo'oku avo 
pahúkakana nê'e ya koeku âvoyea pihápa 
vanúke ne Jesus, koeku âvoyea 
itúkapumaka hána'iti ihayú'iutiya.  
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40 Então, os que dentre o povo tinham 
ouvido estas palavras diziam: Este é 
verdadeiramente o profeta; 

40 Xapákuke neko êno xâne 
kamokénoyeati emó'u, ápehiko koêti: Ή
Koati énomone porófeta kúxone ûti 
símeamo râ'a.  

41 outros diziam: Ele é o Cristo; outros, 
porém, perguntavam: Porventura, o Cristo 
virá da Galiléia?  

41 Ina koehíkomaka po'ínu: ΉKoati 
énomone Mésiya râ'a, enepone páhoe 
Itukó'oviti koíteovo xâne. Ina apémaka 
po'ínuhiko koêti: ΉYusíkoikopo itúkeovo 
ukeâti Ngalíleya ne Mésiya?  

42 Não diz a Escritura que o Cristo vem da 
descendência de Davi e da aldeia de 
Belém, donde era Davi? 

42 Ákoikopo okóyuhoa emo'u Itukó'oviti 
koêku ne Mésiya itúkeovomo ámoripono 
Ndávi, enepone teyonéti natina 
viyénoxapa mekúke? Ákoikopomaka 
okóyuhoa itúkeovo  Mbélem, úkeakumaka 
Ndávi, ipúhikomo? Ήkixókokonehiko.  

43 Assim, houve uma dissensão entre o 
povo por causa dele; 

43 Yane koati haxakeôvokokoti ne 
xanéhiko vo'oku Jesus. 

44 alguns dentre eles queriam prendê-lo, 
mas ninguém lhe pôs as mãos. 

44 Yoko xapákuke neko xâne, ápe kaha'âti 
iká'akea, itea akó'oti kíxoakuhiko.  

Os guardas voltam sem Jesus 
Kayuhíkopovo xoko tutíyehiko ne pahoéti mani 

ika'ákoponoti Jesus  

45 Voltaram, pois, os guardas à presença 
dos principais sacerdotes e fariseus, e estes 
lhes perguntaram: Por que não o 
trouxestes? 

45 Yane kayuké koépone ne koyónoti 
hána'iti imokóvokuti xokóyoke ne tutíhiko 
sasedóti inuxínoti jûdeu hó'eke koáne 
xoko farîzeuhiko. Ina kixôa 
pahukoâtihiko: ΉNa koeti ákoino 
yamápanoe?  

46 Responderam eles: Jamais alguém falou 
como este homem. 

46 Ina yumopâhiko: ΉAko po'i xâne 
itopónoati unako koyúhoyea ne hóyeno.  

47 Replicaram-lhes, pois, os fariseus: Será 
que também vós fostes enganados? 

47 Ina kixôa farîzeuhiko: ΉHainámaka 
aupú'ikopitinenoe ne hóyeno?  

48 Porventura, creu nele alguém dentre as 
autoridades ou algum dos fariseus? 

48 Ako kutipoâti nê'e xapákuke ûti, uti 
pahúkotihiko yoko uti farîzeu.  

49 Quanto a esta plebe que nada sabe da 
lei, é maldita.  

49 Kene ne xanehí koêti hokoâtine, 
enepohikone ákoti exâ ne Ponóvoti 
Kixovókuti hó'e ûti, kayumákapunehiko. 
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Poéhane ipíhoponeokonohikomo nê'e Ή
kíxoanehiko. 

50 Nicodemos, um deles, que antes fora ter 
com Jesus, perguntou-lhes: 

50 Yoko eneponeko Nikôdemu noixóponoti 
Jesus yanekôyo, koati póhuti xapákuke 
neko farîzeuhiko. Hara kíxovokoxo 
po'ínuhiko:  

51 Acaso, a nossa lei julga um homem, sem 
primeiro ouvi -lo e saber o que ele fez? 

51 ΉYane Ponóvoti Kixovókuti hó'e ûti, 
yusíkoikopo t umuné kó'iyea koyúhoyeovo 
kónokea ipíhoponeokono ne xâne koeku 
âvoyea paréxakana koyúhoyea? koeku 
ákoyeamaka vakámokenoyea koêku ne 
ítuke? Ήkíxovokoxoane. 

52 Responderam eles: Dar-se-á o caso de 
que também tu és da Galiléia? Examina e 
verás que da Galiléia não se levanta 
profeta. 

52 Ina yumopâ po'ínuhiko farîzeu: Ή
Ití'ikopomaka íhae Ngalíleya, 
ketíxinoake? Íhikexapa ne yutoéti 
emó'uke Itukó'oviti, yane neixoâtimo 
ákoyea ápahuina porófeta koyúhoti emo'u 
Itukó'oviti ukeâti Ngalíleya Ήkíxoanehiko.  

53 [E cada um foi para sua casa. 
(53 Yane píhohikopone óvokuke 
póhutihiko neko xâne.  

João 8 Xuâum 8  

A mulher adúltera  Sêno pahukóvoti  

1 Jesus, entretanto, foi para o monte das 
Oliveiras. 

1 Kene Jesus, hane yonópo xoko kali 
mopôi iháxoneti Olívera.  

2 De madrugada, voltou novamente para o 
templo, e todo o povo ia ter com ele; e, 
assentado, os ensinava. 

2 Yuponíne ina kayukópovo hána'itike 
imokóvokuti ya Njeruzálem, koane 
pihínoa uhá koeti xâne. Yane ivátakone 
Jesus koane íhikaxea xanéhiko. 

3 Os escribas e fariseus trouxeram à sua 
presença uma mulher surpreendida em 
adultério e, fazendo-a ficar de pé no meio 
de todos, 

3 Yoko ápe sêno ómonehiko éskiriba yoko 
farîzeu xoko Jesus. Inu'íkokonoti 
kapíneyea hóyeno ákoti itukapu îma neko 
sêno. Enepohikone omâti, pahúkoa xe'ó 
kó'iyea nonékuke uhá koêti neko xâne. 
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4 disseram a Jesus: Mestre, esta mulher foi 
apanhada em flagrante adultério.  

4 Ina kixohíko Jesus: ΉIhikaxotí, enepora 
sêno, koati inu'íkokonoti kapíneyea 
hóyeno ákoti itukapu îma.  

5 E na lei nos mandou Moisés que tais 
mulheres sejam apedrejadas; tu, pois, que 
dizes? 

5 Yutóxovo Ponóvotike Kixovókuti yútoe 
Muîse kónokea hepókeokono ya mopôi, 
kuteâti ra sêno, imókone ivakápu. Kene 
îti, na kó'eye yiûho vo'ókuke? Ή

kíxoanehiko. 

6 Isto diziam eles tentando-o, para terem 
de que o acusar. Mas Jesus, inclinando-se, 
escrevia na terra com o dedo. 

6 Itea kó'inokeneye yuhóhiko, koati 
oposí'okovoti Jesus, kaha'aînoatihiko 
pahúkeovo ya yumópope motovâti 
koyúhoyeahiko itúkeovo pahukóvoti. 
Yane ina yupunínikovo ne Jesus yutóxea 
poké'eke ya vô'u. 

7 Como insistissem na pergunta, Jesus se 
levantou e lhes disse: Aquele que dentre 
vós estiver sem pecado seja o primeiro que 
lhe atire pedra.  

7 Vo'oku ákoyea káyunuka farîzeuhiko 
kaha'aînoati yumópea, yane exépukopone 
ne Jesus. Ká'aye kíxovokoxoa: ΉEnepone 
ákoti pahúnevo xepákukenoe, énomone 
inuxâ hepókea ra sêno Ή kíxovokoxoane. 

8 E, tornando a inclinar -se, continuou a 
escrever no chão. 

8 Yane yupúninikopovonemaka yutóxea 
poké'eke. 

9 Mas, ouvindo eles esta resposta e 
acusados pela própria consciência, foram-
se retirando um por um, a começar pelos 
mais velhos até aos últimos, ficando só 
Jesus e a mulher no meio onde estava. 

9 Kameánehiko neko yûho, pohú pohu 
koépone píhohikopea, inixóp ovotihiko 
itúkeovo pahukóvoti. Enepone 
yékotenohiko xapákuke inuxópo. Ehane 
póhuxovo ne sêno xoko óvoheixoku 
nonékuke Jesus. 

10 Erguendo-se Jesus e não vendo a 
ninguém mais além da mulher, perguntou -
lhe: Mulher, onde estão aqueles teus 
acusadores? Ninguém te condenou? 

10 Yane xe'oo koépone ne Jesus. Noixoâne 
áko'oyeane neko po'íhiko xâne koane 
póhuxeovo ne sêno nonékuke, hara 
kíxoane: ΉSenó, náhiko ne isímopiti yâye 
koyúhoti ápeyea váhere ítike? Ákone 
inixoâti kónokea hipókikono?  
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11 Respondeu ela: Ninguém, SENHOR! 
Então, lhe disse Jesus: Nem eu tampouco 
te condeno; vai e não peques mais.] 

11 ΉÁko'one Unaém Ήkoéne. Ina kixôa 
Jesus: ΉNgúteanemaka. Ákomaka 
njepákapi. Pihépane, itea hákone yaukôa 
itíki ne váhere ítike Ήkíxoane.)  

Jesus, a luz do mundo 
Jesus itukóvo kouhápu'ikoti xâne yara kúveu 

mêum 

12 De novo, lhes falava Jesus, dizendo: Eu 
sou a luz do mundo; quem me segue não 
andará nas trevas; pelo contrário, terá a 
luz da vida.  

12 Ina kixovókoxoakomaka Jesus neko 
xanéhiko: ΉUndíne itukóvo kouhápu'ikoti 
xâne yara kúveu mêum. Enepone 
hokónuti, ákomo ávaheixa hahákutike 
itea kouhápu'ikokonotimo uhá koeti 
kóyeku, vo'oku ápeyeane ne inámati 
apéyeati xokóyoke ákotinemo hunókoku Ή
kíxovokoxoane. 

13 Então, lhe objetaram os fariseus: Tu dás 
testemunho de ti mesmo; logo, o teu 
testemunho não é verdadeiro. 

13 Ina poe'aînoa isóneu farîzeu koane 
kíxeahiko: ΉKoati itíne koyuhópovo 
itíkivo kouhápu'ikoti xâne yara kúveu 
mêum. Ako omótova kutípeokono ne 
yiûho Ήkíxoane. 

14 Respondeu Jesus e disse-lhes: Posto que 
eu testifico de mim mesmo, o meu 
testemunho é verdadeiro, porque sei 
donde vim e para onde vou; mas vós não 
sabeis donde venho, nem para onde vou. 

14 Ina kixopâhiko Jesus: ΉYusíkoti 
itúkeovo ûndi koyuhópovo itúkeova 
kuteâti ra yûnzo, itea kóyeane itúkeovo 
koati kaná'uti ra yûnzo vo'oku énjoa ne 
úngeaku koáne ne yonómboku. Kene 
itínoe, ako yéxa ne úngeaku simóya ne 
yonómboku. 

15 Vós julgais segundo a carne, eu a 
ninguém julgo.  

15 Enepone iséneunoa ne koekúti, pohu 
isoneú kíxenenoe, ako takápapu. Kene 
ûndi, ako ínjaneye xâne kuteâti ne 
iséneunonu. 

16 Se eu julgo, o meu juízo é verdadeiro, 
porque não sou eu só, porém eu e aquele 
que me enviou. 

16 Itea enepo ngoyûho koêkuti íninjone 
vo'ókuke ra xâne, koati kaná'uti ra yûnzo, 
vo'oku haina mbohúxinovati koeku 
kó'inoaneye inzóneu, itea énomonemaka 
koéneye isóneunoa ne Pahukónuti nzímea 
yâye. 
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17 Também na vossa lei está escrito que o 
testemunho de duas pessoas é verdadeiro. 

17 Yoko yane Ponóvoti Kixovókuti yútoe 
Muîse hé'e, yutóxovomaka kónokea 
kutípeokono yuhôti koeku pí'ayea 
noixoâti koane koyuhó'iyeati koêku.  

18 Eu testifico de mim mesmo, e o Pai, que 
me enviou, também testifica de mim.  

18 Ngoyúhoane ne ngoêku. Koane Nzá'a, 
enepone Pahukónuti nzímea yâyeke, 
koyúhonumaka Ήkíxovokoxoane Jesus. 

19 Então, eles lhe perguntaram: Onde está 
teu Pai? Respondeu Jesus: Não me 
conheceis a mim nem a meu Pai; se 
conhecêsseis a mim, também conheceríeis 
a meu Pai. 

19 Ina kixoáhiko jûdeu: ΉNa óvo ne yá'a? 
Ina yumopâ Jesus: ΉÁkonoe yéxanu. 
Simóya ne Nzá'a, ákomaka yéxa. Eneponi 
yexánu, manímaka yexoâti ne Nzá'a Ή
kíxovokoxoane Jesus. 

20 Proferiu ele estas palavras no lugar do 
gazofilácio, quando ensinava no templo; e 
ninguém o prendeu, porque não era ainda 
chegada a sua hora. 

20 Enepo koyuhoâne Jesus ra koekútihiko, 
hána'itike imokóvokuti ya Njeruzálem 
óvo, ya xoko kuríkokonoku tiûketi 
íparaxokonoke Itukó'oviti. Yoko ako 
ika'ákoti Jesus vo'oku âvoyea simápu 
kaxena namúkeokono.  

Jesus defende a sua missão e autoridade Itukóvotiye ne Jesus  

21 De outra feita, lhes falou, dizendo: Vou 
retirar -me, e vós me procurareis, mas 
perecereis no vosso pecado; para onde eu 
vou vós não podeis ir. 

21 Ya po'íkemaka, hara kíxovokoxoa Jesus 
ne jûdeuhiko: ΉMbihopeôpitinenoemo. 
Yoposíkopononutimo, itea yevókovotimo 
ya pehúnevo. Koati xané kixepoâtimo 
ivékivo vo'oku ako omótova yenópi xoko 
yonómboku. 

22 Então, diziam os judeus: Terá ele, acaso, 
a intenção de suicidar-se? Porque diz: Para 
onde eu vou vós não podeis ir. 

22 Ina kixokóko ne jûdeuhiko: Ή

Kahá'atiperamea koépekopeovo kutí'inoke 
koyuhoâti ákoyeamo omótova vonópea 
xoko yonópokumo?  

23 E prosseguiu: Vós sois cá de baixo, eu 
sou lá de cima; vós sois deste mundo, eu 
deste mundo não sou. 

23 Ina kixoá'ikomaka Jesus: ΉKoati itínoe 
íhae yâye yara poké'e. Kene undi, vanúke 
úngea. Itínoe íhae ra kúveu mêum, kene 
haina undi íhae yâye. 

24 Por isso, eu vos disse que morrereis nos 
vossos pecados; porque, se não crerdes 

24 Hukinóvoti ngíxeopinoe yévokivomo ya 
pehúnevo. Koati xané kixepoâtinoemo 
ivekápu, vo'oku enepo hákoti kitipónu 
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que EU SOU, morrereis nos vossos 
pecados. 

indúkeovo énomone ne ngixínopike, 
yevókovotimo ya pehúnevo. Koati xané 
kixepoâtimo ivékivo Ήkíxovokoxoane 
Jesus. 

25 Então, lhe perguntaram: Quem és tu? 
Respondeu-lhes Jesus: Que é que desde o 
princípio vos tenho dito?  

25 Ina kixoáhiko jûdeu: ΉKutí'ikopo îti? Ina 
yumopâhiko Jesus: ΉÉnomone kuteâti 
ngixínopike ukeâti inâ ndurixóvo 
ínzikaxea. 

26 Muitas coisas tenho para dizer a vosso 
respeito e vos julgar; porém aquele que me 
enviou é verdadeiro, de modo que as 
coisas que dele tenho ouvido, essas digo 
ao mundo. 

26 Mani êno yûnzo ve'ókuke, mani 
enjókopitinoe pehúnevo. Itea enepone 
Pahukónuti nzímea yâyeke, koati kaná'uti 
nê'e, kutí'inoke ngoyuhoâti xapákuke xâne 
yara kúveu mêum ne ngámone xokóyoke 
Ήkíxovokoxoane. 

27 Eles, porém, não atinaram que lhes 
falava do Pai. 

27 Itea enepohikoneko xâne, ako éxa 
itúkeovo Há'a íhae vanúke kixínoahiko 
Jesus. 

28 Disse-lhes, pois, Jesus: Quando 
levantardes o Filho do Homem, então, 
sabereis que EU SOU e que nada faço por 
mim mesmo; mas falo como o Pai me 
ensinou. 

28 Hukinóvoti kíxovokoxeamaka Jesus: Ή
Enepo kexépukanune tikótike, undi íhae 
vanúke ikútipasikoponovoti  xâne, ínamo 
yexâ indúkeovo énomone ne ngixínopike, 
koane yexoâtinenoemo yanê'e ákoyea 
itúkapu isoneú ngíxone nzóko, itea 
itúkeovo póhutine íhikaxeonuke Nzá'a ne 
ngoyúho. 

29 E aquele que me enviou está comigo, 
não me deixou só, porque eu faço sempre 
o que lhe agrada. 

29 Yoko enepone Pahukónuti nzímea 
yâyeke, anéye njokóyoke. Ako kurí íxanu 
mbóhuxeovo, vo'oku kóyekune indúkea 
koekútihiko iko'élokexeati okóvo Ή

kíxovokoxoane Jesus. 

30 Ditas estas coisas, muitos creram nele. 
30 Uke'éxoane Jesus koyúhoyea ra 
koekútihiko, êno xâne kutipoâti.  

 
Yuho Jesus koeku iteóvati ne pahúnevo yoko 

ovóheixoatiko  

31 Disse, pois, Jesus aos judeus que haviam 
crido nele: Se vós permanecerdes na 

31 Ina kixovókoxoa Jesus neko jûdeuhiko 
kutipoâti: ΉEnepomo hákoti itevóki ra 
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minha palavra, sois verdadeiramente 
meus discípulos; 

ihíkauvoti yunzó'inopinoe, itimo koati 
kaná'uti hokónuti  

32 e conhecereis a verdade, e a verdade vos 
libertará.  

32 epó'oxo yexoâtimo ne kaná'uti 
kixovókuti íhae xoko Itukó'oviti, yane 
itívoatimo ne kotíveti kéyeku.  

33 Responderam-lhe: Somos descendência 
de Abraão e jamais fomos escravos de 
alguém; como dizes tu: Sereis livres? 

33 Ina kixôa jûdeuhiko: ΉUti ámoriponoiko 
Âbraum. Ako vitúkeovoku akaúti. 
Ná'ikopo koeti ΓItívoatinemo ne kotíveti 
kéyekuΔ kixínevi?  

34 Replicou-lhes Jesus: Em verdade, em 
verdade vos digo: todo o que comete 
pecado é escravo do pecado. 

34 Ina yumopâ Jesus: ΉKoati emo'úti ra 
yunzó'inopinoe, ivévaka: Uhá koeti xâne 
ovóheixoti pahunévotike, koati ákau 
váhere kixovókuti.  

35 O escravo não fica sempre na casa; o 
filho, sim, para sempre. 

35 Yoko enepone akaúti, ápe hunókoku 
óvoheixea óvokuke únae. Haina 
kóyekutine xokóyoke. Itea enepone xé'a 
ne únae, koati ákoti hunókoku 
óvoheixeaya. 

36 Se, pois, o Filho vos libertar, 
verdadeiramente sereis livres. 

36 Koeku itúkeovo ûndi koitóvopinoe, undi 
Xe'exa Itukó'oviti, koati itévotine.  

37 Bem sei que sois descendência de 
Abraão; contudo, procurais matar-me, 
porque a minha palavra não está em vós. 

37 Énjoa itíkivonoe koati ámoriponoiko 
Âbraum, itea kóyeane kehá'ayi képekinu 
vo'oku ákoyea yakáha'a ne ínzikaxeopike. 

38 Eu falo das coisas que vi junto de meu 
Pai; vós, porém, fazeis o que vistes em 
vosso pai. 

38 Enepohikone kixovókuti noínjone 
itúkea Nzá'a, énomone ngoyúho. Kene 
itínoe, hane itíko, neíxone itúkea yá'a.  

39 Então, lhe responderam: Nosso pai é 
Abraão. Disse-lhes Jesus: Se sois filhos de 
Abraão, praticai as obras de Abraão. 

39 Ina kixopâmaka jûdeuhiko: ΉÂbraum 
vitúko ha'a ûti. Itea hara kíxovokoxoa 
Jesus: ΉItukápuxo Âbraum itíkonoe yá'a, 
hékaikopo kixoku itúke ovo ne Âbraum. 

40 Mas agora procurais matar-me, a mim 
que vos tenho falado a verdade que ouvi 
de Deus; assim não procedeu Abraão. 

40 Itea koati yoposíkoti képekinu, undi 
koyuhó'inopeati ne kaná'uti kixovókuti 
ngámone xoko Itukó'oviti. Ako ákoeneye 
kixoku itúkeovo Âbraum.  
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41 Vós fazeis as obras de vosso pai. 
Disseram-lhe eles: Nós não somos 
bastardos; temos um pai, que é Deus. 

41 Koati kixoku itúkeovo ne yá'a 
hekóponoe. Ina kixopâhikomaka jûdeu: Ή
Haina uti apehí koêti ákoti há'a. Poéhaxo 
ne Ha'a ûti, énomone ne Itukó'oviti.  

42 Replicou-lhes Jesus: Se Deus fosse, de 
fato, vosso pai, certamente, me havíeis de 
amar; porque eu vim de Deus e aqui estou; 
pois não vim de mim mesmo, mas ele me 
enviou. 

42 Ina kixovókoxopamaka Jesus: ΉEneponi 
itukápuxo yá'a nê'e, mani koati ákoti 
omotóvonu yokóvo, vo'oku koati 
úngeakune xokóyoke koeku nzímea 
yâyeke. Yoko hainámaka isoneú ngíxone 
nzímea itea énomone pahukónu yâyeke. 

43 Qual a razão por que não compreendeis 
a minha linguagem? É porque sois 
incapazes de ouvir a minha palavra. 

43 Énjakapivo ákoinoke yexa yûnzo? 
Vo'oku koati mokerexó keyîtinoe.  

44 Vós sois do diabo, que é vosso pai, e 
quereis satisfazer-lhe os desejos. Ele foi 
homicida desde o princípio e jamais se 
firmou na verdade, porque nele não há 
verdade. Quando ele profere mentira, fala 
do que lhe é próprio, porque é mentiroso 
e pai da mentira.  

44 Itínoe koati hokoti Ndeâpu. Énomone 
itíko yá'a. Yoko ukeátinekene, koati 
koépekenati nê'e. Ako káxuhevekapu nê'e 
kaná'utike kixovókuti vo'oku akó'oti ne 
kaná'uti kixovókuti xokóyoke. Enepo 
semekékexo, motókea kíxeaneye vo'oku 
koati kixóvokune. Koati semékenovo'iti 
nê'e. Koatímaka poéheve ne uhá koeti 
semekénovo'iti. 

45 Mas, porque eu digo a verdade, não me 
credes. 

45 Vo'oku ngoyúhoyea ne kaná'uti 
kixovókuti íhae xoko Itukó'oviti, énomone 
ákoino yakútiponu.  

46 Quem dentre vós me convence de 
pecado? Se vos digo a verdade, por que 
razão não me credes? 

46 Ápeikopo xepákukenoe motovâti 
koyúhoyea ápeyea mbahúnevo? Koeku 
itúkeovo kaná'uti ra yûnzo, ná'ikopo koeti 
ákoino yakútiponu?  

47 Quem é de Deus ouve as palavras de 
Deus; por isso, não me dais ouvidos, 
porque não sois de Deus. 

47 Enepone xâne hokoti Itukó'oviti, usó 
kóye kámokenoyea emó'u. Kene 
ákoinokenoe yakámokenonu, koati vo'oku 
ákoyea itíkapunoe hokoti Itukó'oviti Ή

kíxovokoxoane Jesus.  
 Yuho Jesus koeku Âbraum  



482 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Emo'u Itukó'oviti 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

48 Responderam, pois, os judeus e lhe 
disseram: Porventura, não temos razão em 
dizer que és samaritano e tens demônio? 

48 Ina kixoá'ikomaka jûdeuhiko: ΉKoati 
tokopóvoti visóneunopi itíkivo 
samarítanu, ûroevo ndémoniu, 
isáyu'ixinovoke iséneu. 

49 Replicou Jesus: Eu não tenho demônio; 
pelo contrário, honro a meu Pai, e vós me 
desonrais. 

49 Yane hara kíxovokoxopamaka Jesus: Ή
Haina undi ûroevo ndémoniu. Koati 
ngahaná'ikoti iha Nzá'a, kene yíxovonoe 
kémoke'eyinu. 

50 Eu não procuro a minha própria glória; 
há quem a busque e julgue. 

50 Haina ombosíkoti inzáyu'ikeokono, itea 
ápe kaha'aînonoati yoko énomone ponovô 
isóneunoa ra koekúti. 

51 Em verdade, em verdade vos digo: se 
alguém guardar a minha palavra, não verá 
a morte, eternamente. 

51 Koati emo'úti ra yunzó'inopinoe, 
ivévaka: Enepone xâne hokoâti ra yûnzo, 
ákomo uké'exa pevóti. 

52 Disseram-lhe os judeus: Agora, estamos 
certos de que tens demônio. Abraão 
morreu, e também os profetas, e tu dizes: 
Se alguém guardar a minha palavra, não 
provará a morte, eternamente. 

52 Ina kixopâmaka jûdeuhiko: ΉKó'oyene 
véxoaneoxo itíkivo isayú'ixovoti isóneu, 
ûroevo ndémoniu. Ivókovone Âbraum, 
koánemaka ne porófetahiko koyúhoti 
emo'u Itukó'oviti mekúke, keyúhoikomaka 
ákoyeamo uké'exa pevóti ne xâne itukoâti 
ne yiûho.  

53 És maior do que Abraão, o nosso pai, 
que morreu? Também os profetas 
morreram. Quem, pois, te fazes ser? 

53 Ití'ikopo teyonéti ya voxú'ik ene 
Âbraum? Ivókovo nê'e, koánemaka ne 
porófetahiko. Kutí'ikopo íkitixapovo?  

54 Respondeu Jesus: Se eu me glorifico a 
mim mesmo, a minha glória nada é; quem 
me glorifica é meu Pai, o qual vós dizeis 
que é vosso Deus. 

54 Ina kixovókoxopamaka Jesus: ΉEneponi 
itukapu ûndi ihayú'ikopovo, ákoni 
itúkovoke ne inzáyu'ikeokono, itea koati 
Nzá'a porexónu indúkeovo ihayú'iuti, 
enepone keyúhonenoe itúkeovo 
Itukó'oviti Yúnae.  

55 Entretanto, vós não o tendes conhecido; 
eu, porém, o conheço. Se eu disser que não 
o conheço, serei como vós: mentiroso; mas 
eu o conheço e guardo a sua palavra. 

55 Itea ákonoe yéxa nê'e. Undíne exôa. 
Eneponi ongoyúhoa ákoyea énja, mani 
kutipasí ngoépitinoe indúkeovo 
semékenovo'iti. Itea énjoa nê'e, epó'oxo 
koati indukeâti yûho.  
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56 Abraão, vosso pai, alegrou-se por ver o 
meu dia, viu -o e regozijou-se. 

56 Elókea okóvo yoxú'ikene Âbraum 
noíxeamo ngaxéna. Yoko noíxoane, koane 
hána'iti elókeyea okóvo vo'ókuke Ή
kíxovokoxoane. 

57 Perguntaram-lhe, pois, os judeus: Ainda 
não tens cinqüenta anos e viste Abraão? 

57 Ina kixopâmaka jûdeuhiko: ΉAvo 
itépana sinkoenta koeti xénaena, 
keyúhoikomaka neíxi Âbraum?  

58 Respondeu-lhes Jesus: Em verdade, em 
verdade eu vos digo: antes que Abraão 
existisse, EU SOU. 

58 Ina yumopâhiko Jesus: ΉKoati emo'úti ra 
yunzó'inopinoe, ivévaka: Tumúneke 
ápeyea Âbraum, ámbene Ή 
kíxovokoxoane. 

59 Então, pegaram em pedras para 
atirarem nele; mas Jesus se ocultou e saiu 
do templo.  

59 Énomone yanê'e, namú kixone mopôi ne 
jûdeuhiko kahá'ati koépekea Jesus, itea 
ipúhikopea Jesus neko hána'iti 
imokóvokuti ya Njeruzálem ákoti 
noiké'exopati. 

João 9 Xuâum 9  

A cura de um cego de nascença Koitóva Jesus ne komití'iyeatinekene  

1 Caminhando Jesus, viu um homem cego 
de nascença. 

1 Koeku yónea ne Jesus, noíxone hóyeno 
komití'iyeatinekene.  

2 E os seus discípulos perguntaram: 
Mestre, quem pecou, este ou seus pais, 
para que nascesse cego? 

2 Ina kixôa íhikauhiko: ΉIhikaxotí, 
itúkinovoke komití'iyeatinekene râ'a 
vo'ókumea pahúnevo? áko'o vo'ókumea 
pahúnevo há'a yoko êno. 

3 Respondeu Jesus: Nem ele pecou, nem 
seus pais; mas foi para que se manifestem 
nele as obras de Deus. 

3 Ina yumopâ Jesus: ΉHaina vo'oku 
pahúnevo, koane hainámaka vo'oku 
pahúnevo há'a yoko êno komítino ra 
hóyeno, itea maka iyúseane ne xunako 
Itukó'oviti ya xokóyoke.  

4 É necessário que façamos as obras 
daquele que me enviou, enquanto é dia; a 
noite vem, quando ninguém pode 
trabalhar.  

4 Konókoti vitúkea ítuke ne Pahukónuti 
yâyeke koêkuiko ápeyea kaxena ûti, 
vo'oku simóvotimo hunókoku ne 
ko'ítukeyea ûti, kuteâti koêku enepo 
yotixóne. 



484 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Emo'u Itukó'oviti 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

5 Enquanto estou no mundo, sou a luz do 
mundo. 

5 Koêkuiko óveam ra kúveu mêum, ûndi 
kouhápu'iko xâne yara kúveu mêum Ή
kíxovokoxoane Jesus. 

6 Dito isso, cuspiu na terra e, tendo feito 
lodo com a saliva, aplicou-o aos olhos do 
cego, 

6 Uke'éxone koyúhoyea, ina apurúko 
poké'eke, kalaká'ikoti móte ya hô'o. Ina 
veyôa ne móte kaláka'iu, kihu'íkoa 
ukékuke neko komítiti  

7 dizendo-lhe: Vai, lava-te no tanque de 
Siloé (que quer dizer Enviado). Ele foi, 
lavou-se e voltou vendo. 

7 ina kixôa: ΉKípeukeapanapu tánginake 
Silôe Ήkíxoane. (Yoko ΓpahoétiΔ koêti 
ne Silôe koêti.) Ina pího neko komítiti 
kípoukeoponeovo. Yane ínixopone 
aukópovo. 

8 Então, os vizinhos e os que dantes o 
conheciam de vista, como mendigo, 
perguntavam: Não é este o que estava 
assentado pedindo esmolas? 

8 Enepohikoneko múxone oveâti 
xêrerekuke óvoku, koánemaka ne 
po'ínuhiko xâne noixóheixoati ixómoyea 
épemo, hara kixókoko: ΉHaîna râ'a ne 
komítiti ixómoti ivatá'ixo yómoti épemea? 
Ήkixókokonehiko.  

9 Uns diziam: É ele. Outros: Não, mas se 
parece com ele. Ele mesmo, porém, dizia: 
Sou eu. 

9 Ina apê xâne xapákukehiko koêti: Ή
Énomone nê'e Ήkixoâti. Itea hara kôe 
po'ínuhiko: ΉPó'iti , pohu akó'oti pahuíxa 
nê'e Ήkoéhiko. Ina kôe neko unatípeatine 
komítiyea: ΉÉnomoneoxo ûndi. 

10 Perguntaram-lhe, pois: Como te foram 
abertos os olhos? 

10 Ina kixôa xanéhiko: ΉNá'ikopo 
kixévotiye ínixepinoke?  

11 Respondeu ele: O homem chamado 
Jesus fez lodo, untou-me os olhos e disse-
me: Vai ao tanque de Siloé e lava-te. 
Então, fui, lavei -me e estou vendo. 

11 Ina yumopâ: ΉÁpe hóyeno koéhati Jesus 
kalaká'ikoti móte ipíhoati ungékuke. Yane 
pahúkonune ngípoukeoponeovo xoko 
tángi, enepone víhaxone Silôe. Úngeane 
mbího ngípoukeoponeovo, yane 
íninjopone Ήkíxovokoxoane. 

12 Disseram-lhe, pois: Onde está ele? 
Respondeu: Não sei. 

12 Ina kixopâ'ikomaka xanéhiko: ΉNá'ikopo 
ne hóyeno? ΉAko énja Ήkoéne 
yumopâhiko.  

Os fariseus interrogam o cego  Epemó'ikoa farîzeuhiko neko hóyeno  
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13 Levaram, pois, aos fariseus o que dantes 
fora cego. 

13 Yane ina omokóno neko hóyeno 
unatípeatine komítiyea xoko farîzeuhiko.  

14 E era sábado o dia em que Jesus fez o 
lodo e lhe abriu os olhos. 

14 Yoko sâputu nekôyo, káxe koati 
sasá'itino evo jûdeu kalaká'iko móte ne 
Jesus ya hô'o, enepo koitóva neko hóyeno. 

15 Então, os fariseus, por sua vez, lhe 
perguntaram como chegara a ver; ao que 
lhes respondeu: Aplicou lodo aos meus 
olhos, lavei-me e estou vendo. 

15 Ina epemó'ikoa farîzeuhiko neko hóyeno 
kixóvoku ínixopinoke. Hara kíxovokoxoa 
hóyeno: ΉÁhiukeonu móte ne hóyeno ina 
ngipoúkeoponovo. Kó'oyene íninjopone Ή 
kíxovokoxoane. 

16 Por isso, alguns dos fariseus diziam: 
Esse homem não é de Deus, porque não 
guarda o sábado. Diziam outros: Como 
pode um homem pecador fazer tamanhos 
sinais? E houve dissensão entre eles. 

16 Énomone ápeino po'ínuhiko farîzeu 
koêti: ΉHainá'ikopo páhoe Itukó'oviti neko 
hóyeno vo'oku ako teya sâputu Ή
koénehiko. Itea ápe po'ínuhiko koêti: ΉNa 
kíxoaye itúkeovo hóyeno pahukóvoti 
itukô haná'iti iyupánevoti kuteâti râ'a? Ή 
koénehiko. Énomone kutí'ino okopókokoti 
neko farîzeuhiko.  

17 De novo, perguntaram ao cego: Que 
dizes tu a respeito dele, visto que te abriu 
os olhos? Que é profeta, respondeu ele. 

17 Ina kayukópahikomaka épemo'ikea ne 
hóyeno unatípotine. Hara 
kixópahikomaka: ΉKene îti, na kó'inoaye 
iséneu koeku koíteovopi? Ina yumopâ 
hóyeno: ΉKutí'inonu páhoe Itukó'oviti 
koyuhó'iyeati emó'u Ήkoéne yumópope. 

18 Não acreditaram os judeus que ele fora 
cego e que agora via, enquanto não lhe 
chamaram os pais 

18 Yoko ako akútipoa tutíhiko jûdeu 
itúkeovoxo komití'iyeatinekene 
inixópotine. Énomone iháxikinoahiko há'a 
yoko êno. 

19 e os interrogaram: É este o vosso filho, 
de quem dizeis que nasceu cego? Como, 
pois, vê agora? 

19 Yane ina epemó'ikoahiko tuti jûdeu. 
Hara kíxoahiko: ΉÉnomone xí'a râ'a 
keyúhonenoe itúkeovo 
komití'iyeatinekene? Na kixóvotiye 
ínixopinoke?  
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20 Então, os pais responderam: Sabemos 
que este é nosso filho e que nasceu cego; 

20 Ina yumopâ há'a yoko êno neko hóyeno: 
ΉVéxoa itúkeovo xe'exa ûti râ'a, koane 
itúkeovo komití'iyeatinekene  

21 mas não sabemos como vê agora; ou 
quem lhe abriu os olhos também não 
sabemos. Perguntai a ele, idade tem; 
falará de si mesmo. 

21 itea ako véxa ínixopinokene, koane ako 
véxa koitóvati. Yépema'ika, vo'oku 
úsotine. Énomonemo koyuhó'inopea 
koêku Ήkíxovokoxoane. 

22 Isto disseram seus pais porque estavam 
com medo dos judeus; pois estes já haviam 
assentado que, se alguém confessasse ser 
Jesus o Cristo, fosse expulso da sinagoga. 

22 Yoko kó'inokeneye yûho neko há'a yoko 
êno, koati pikoti isóneunoa tutíhiko 
jûdeuya. Vo'oku koyuhoâtine tutíyehiko 
yanekôyoke kópuhikopeokonomo ya 
íhikaxovoku hó'e ne koêkuti koyuhoâti 
itúkeova Jesus ne Mésiya, enepone páhoe 
Itukó'oviti koíteovo xâne.  

23 Por isso, é que disseram os pais: Ele 
idade tem, interrogai -o. 

23 Énomone koyúhoinoa há'a yoko êno 
neko hóyeno itúkeovo úsotine ne xé'a, 
koane kónokea itúkeovo énomone 
épemo'ikohiko koêku.  

24 Então, chamaram, pela segunda vez, o 
homem que fora cego e lhe disseram: Dá 
glória a Deus; nós sabemos que esse 
homem é pecador. 

24 Ina ihaxíkopamaka farîzeuhiko neko 
hóyeno unatípeatine komítiyea. Yoko 
pí'apene iháxikoahiko. Hara kíxoa: Ή
Yokóyuhoa iháke Itukó'oviti itúkeovo 
koati kaná'utimo ne yihó'inovi. Véxoa 
itúkeovo koati pahukóvoti neko hóyeno.  

25 Ele retrucou: Se é pecador, não sei; uma 
coisa sei: eu era cego e agora vejo. 

25 Ina kixôa hóyeno: ΉItúkeovo 
pahukóvoti, ako énja. Poéhane énjo 
ngomítiyea nóvo, itea kó'oyene íninjopone 
Ήkíxovokoxoane. 

26 Perguntaram-lhe, pois: Que te fez ele? 
como te abriu os olhos? 

26 Ina aukópamaka farîzeuhiko kíxea: ΉNa 
kixó'oye koíteovopi? Na kíxoaye 
poréxeopi ínixepi?  

27 Ele lhes respondeu: Já vo-lo disse, e não 
atendestes; por que quereis ouvir outra 
vez? Porventura, quereis vós também 
tornar -vos seus discípulos? 

27 Ina yumopâ hóyeno: Ή

Ngoyúhoinopeanenoemeku, itea ákonoe 
yakútiponu. Na koeti kehá'ainonoe 
ngáyukopeakomaka? Keha'âtinoemea 
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itíkivomaka íhikau ne hóyeno? Ή

kíxovokoxoane. 
28 Então, o injuriaram e lhe dis seram: 
Discípulo dele és tu; mas nós somos 
discípulos de Moisés. 

28 Yane oríxoane farîzeuhiko. Hara 
kíxoahiko: ΉItíne itukóvo íhikau nê'e. 
Kene uti íhikau Muîse.  

29 Sabemos que Deus falou a Moisés; mas 
este nem sabemos donde é. 

29 Véxone yúho'ixea Itukó'oviti, poéhane 
Muîse. Kene ne hóyeno kíxene, muhíkova 
úkeaku ako véxa Ήkíxoanehiko.  

30 Respondeu-lhes o homem: Nisto é de 
estranhar que vós não saibais donde ele é, 
e, contudo, me abriu os olhos. 

30 Ina yumopâ neko hóyeno: Ή

Kouhé'exovoti ákoyea yéxanoe úkeaku, 
itea íninjopone vo'ókuke.  

31 Sabemos que Deus não atende a 
pecadores; mas, pelo contrário, se alguém 
teme a Deus e pratica a sua vontade, a este 
atende. 

31 Véxoa ákoyea yumapa xâne pahukóvoti 
ne Itukó'oviti, itea hane yumópo, teyoâti 
yoko itukeâti âha.  

32 Desde que há mundo, jamais se ouviu 
que alguém tenha aberto os olhos a um 
cego de nascença. 

32 Ukeátine inâ apê ra kúveu mêum, ako 
kámeaku xâne ápeyea koitóvoti 
komití'iyeatinekene.  

33 Se este homem não fosse de Deus, nada 
poderia ter feito.  

33 Eneponi hákoti itukovo páhoe 
Itukó'oviti neko hóyeno, ákoni ítone 
itúkea Ήkíxovokoxoane. 

34 Mas eles retrucaram: Tu és nascido todo 
em pecado e nos ensinas a nós? E o 
expulsaram. 

34 Ina kixopâmaka farîzeuhiko: ΉInípono 
itúkeovo iti xâne pahukóvoti 
ukeátinekene inâ yapê xoko mémaina, 
kehá'aikomaka íhikexivi? Ήkíxoanehiko. 
Yane kópuhikeanehiko ho'úxinovoku hó'e.  

Jesus revela-se ao cego 
Koêku ne po'ínuhiko xâne kutí koeti komítiti 

ikútixapovoti ponóvoti  

35 Ouvindo Jesus que o tinham expulsado, 
encontrando-o, lhe perguntou: Crês tu no 
Filho do Homem? 

35 Yoko eyékoxoane Jesus kixókonoku ne 
hóyeno koítovone. Itopónoane, hara 
kíxoa: ΉKitípoa ne íhae vanúke 
ikútipasikoponovoti xâne?  

36 Ele respondeu e disse: Quem é, 
SENHOR, para que eu nele creia? 

36 Ina yumopâ hóyeno: ΉKutí'ikopo nê'e 
motovâti ngutípea Unaém? Ήkoéne. 

37 E Jesus lhe disse: Já o tens visto, e é o 
que fala contigo. 

37 ΉÉnomone ra neíxone kó'oyene, enepora 
yuhó'ixopiti Ήkíxoane Jesus. 
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38 Então, afirmou ele: Creio, SENHOR; e o 
adorou. 

38 ΉNgutípopi Unaém Ήkoéne neko 
hóyeno, xaneâti ipúyukexea nonékuke 
ihayú'ikoati.  

39 Prosseguiu Jesus: Eu vim a este mundo 
para juízo, a fim de que os que não vêem 
vejam, e os que vêem se tornem cegos. 

39 Ina kixoá'ikomaka Jesus: ΉNzimínoke 
yara kúveu mêum maka ínixapane ne 
komítiti, koane itúkapuneoxomaka 
komítiti ne po'okoâti itúkeovo iníxoti. 
Énomone ngoúhapu'iko, nzimínoke yara 
kúveu mêum Ήkíxoane. 

40 Alguns dentre os fariseus que estavam 
perto dele perguntaram-lhe: Acaso, 
também nós somos cegos? 

40 Yoko ápe farîzeuhikoya kamokénoyeati 
yûho. Ina kixohíko Jesus: ΉHainámea 
keyuhoâti vitúkeovomaka komítiti?  

41 Respondeu-lhes Jesus: Se fôsseis cegos, 
não teríeis pecado algum; mas, porque 
agora dizeis: Nós vemos, subsiste o vosso 
pecado. 

41 Ina yumopâhiko Jesus: ΉEneponi 
itikápuxonoe komítiti, ákoni pehúnevo. 
Itea koeku íkitixapivonoe koati iníxoti 
koane exoâtimaka koêku ne 
kixovókutihiko, énomone kutí'ino 
anéyetiko pehúnevo Ήkíxoanehiko Jesus. 

João 10 Xuâum 10  

Jesus, o bom pastor 
Íhokova Jesus ne koati únati koyónoti su'ûso ya 

éxetina  

1 Em verdade, em verdade vos digo: o que 
não entra pela porta no aprisco das 
ovelhas, mas sobe por outra parte, esse é 
ladrão e salteador. 

1 Ina kixovókoxoa Jesus: ΉKoati emo'úti ra 
yunzó'inopinoe, ivévaka: Enepone 
kovesé'uxeovati ipi kûrapena ne su'ûso 
ákoti vekêa páhapeteake, koati ómevoti 
koane hú'uxokenati nê'e. 

2 Aquele, porém, que entra pela porta, esse 
é o pastor das ovelhas. 

2 Itea enepone vekeâti páhapeteake, 
énomone koati koyonoâti ne su'ûso. 

3 Para este o porteiro abre, as ovelhas 
ouvem a sua voz, ele chama pelo nome as 
suas próprias ovelhas e as conduz para 
fora. 

3 Yane enepone koyónoti pahapéti, 
míhe'okinoa porexoâti ûrukeovo. Yoko 
éxoa su'ûso emó'u ne únae. Koati îha 
veínoa únae íhaxea póhutihiko su'úsona, 
ina kopúhikoa meúkeke.  
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4 Depois de fazer sair todas as que lhe 
pertencem, vai adiante delas, e elas o 
seguem, porque lhe reconhecem a voz; 

4 Enepo kopúhikoane uhá koêti ne 
su'úsona, inúxinoahiko. Yane 
pihotínehiko ikéneke. Koáhati exeâtihi ko 
emó'u. 

5 mas de modo nenhum seguirão o 
estranho; antes, fugirão dele, porque não 
conhecem a voz dos estranhos. 

5 Ako hokohí ixa xâne ákoti itukapu únae. 
Kohó'iyeahiko vo'oku ákoyea éxea emó'u Ή
koéne Jesus. 

6 Jesus lhes propôs esta parábola, mas eles 
não compreenderam o sentido daquilo que 
lhes falava. 

6 Itúkinoa Jesus xanéhiko ra xêti apêti 
íhokoake ne âha íhikaxeahiko, itea ako 
éxinahiko isóneu kixó'ekone. 

7 Jesus, pois, lhes afirmou de novo: Em 
verdade, em verdade vos digo: eu sou a 
porta das ovelhas. 

7 Ina kixovókoxopamaka Jesus: ΉKoati 
emo'úti ra yunzó'inopinoe, ivévaka: 
Enepone páhapetea kûrapena su'ûso, 
undíne itukóva.  

8 Todos quantos vieram antes de mim são 
ladrões e salteadores; mas as ovelhas não 
lhes deram ouvido. 

8 Uhá koeti simôti tumúneke nzímea, hane 
koéneye ómevoti yoko hú'uxokenati. Itea 
enepohikone kutí koeti su'ûso, ako 
itúkeake ne yûho. 

9 Eu sou a porta. Se alguém entrar por 
mim, será salvo; entrará, e sairá, e achará 
pastagem. 

9 Undíne itukóvo ne koati kaná'uti 
pahapéti. Enepone vekónuti, 
ngoitóvatimo. Epó'oxo kuteâti koeku 
su'ûso únati kátarakeovo, ipuhíkeati 
kûrapena níkaxoponeovo yoko 
urúkopovatimaka, énomonemakamo 
koéneye ne kutipónuti.  

10 O ladrão vem somente para roubar, 
matar e destruir; eu vim para que tenham 
vida e a tenham em abundância. 

10 Koati simínoti oméxea ne ómevoti, 
koane koépekea yoko kotóhineyea. Kene 
ûndi, nzimínoti m otovâti yupíheovo 
unáko koêku, ominoândimaka inámati 
apéyeati ákotinemo hunókoku.  

11 Eu sou o bom pastor. O bom pastor dá a 
vida pelas ovelhas. 

11 ΉHara ngoéneye koati únati koyónoti 
su'ûso usó koyêti ivókinova ne su'úsona. 

12 O mercenário, que não é pastor, a quem 
não pertencem as ovelhas, vê vir o lobo, 

12 Enepone ahinoêti koyónoti su'ûso, 
póhutine tiûketi itúkinoa ne itukéti, haina 
únae nê'e, koane hainámaka ítuke ne 
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abandona as ovelhas e foge; então, o lobo 
as arrebata e dispersa. 

su'ûso. Enepo noîxo yovîre keno'ókinoati, 
kohó'iyea, kurí kixôati ne óyonone. Yane 
ísukexoa yovîre neko su'ûso 
kotohíneatine.  

13 O mercenário foge, porque é mercenário 
e não tem cuidado com as ovelhas. 

13 Kohó'inoke nê'e, vo'oku itúkeovo tiûketi 
kahá'a kóyoninoake ne su'ûso, kene haina 
kaha'aînoati unako koêku ne óyonone. 

14 Eu sou o bom pastor; conheço as minhas 
ovelhas, e elas me conhecem a mim, 

14 Kene ûndi, hara ngoéneye koati únati 
koyónoti su'ûso. Énjoa ne óyononem 
koane éxonuhikomaka,  

15 assim como o Pai me conhece a mim, e 
eu conheço o Pai; e dou a minha vida pelas 
ovelhas. 

15 kuteâti koeku véxeokoko, ûndi yoko 
Nzá'a. Yoko usó ngóye ivónginova ne 
óyononem. 

16 Ainda tenho outras ovelhas, não deste 
aprisco; a mim me convém conduzi-las; 
elas ouvirão a minha voz; então, haverá 
um rebanho e um pastor. 

16 Apêtimo po'ínuhiko óyononem ákoti 
itukapu íhae yâye. Ngonokoâtimakamo 
nzo'úxopea xapákuke râ'a. 
Ivavákoatihikomo ra yûnzo. Yane 
póhutiponemo ne uhá koeti óyononem, 
epó'oxo mboéhanemo xapákuke 
ngoyonoâti. 

17 Por isso, o Pai me ama, porque eu dou a 
minha vida para a reassumir. 

17 ΉHara ákoinoke omótovonu okóvo 
Nzá'a, vo'oku ivónginovamo ne 
óyononem, ínamakamo enjepúkapa. 

18 Ninguém a tira de mim; pelo contrário, 
eu espontaneamente a dou. Tenho 
autoridade para a entregar e também para 
reavê-la. Este mandato recebi de meu Pai. 

18 Hainamo apêti uke'éxoati ra omínjone. 
Undínemo ihúnokoa kurikópati xoko 
Itukó'oviti. Ápe njunáko ínzunokea koane 
inzáxikopea. Yoko Nzá'a porexónu 
ngíxeaneye Ήkíxovokoxoane Jesus. 

Nova dissensão entre os judeus  
19 Por causa dessas palavras, rompeu nova 
dissensão entre os judeus. 

19 Vo'ókuke neko yuho Jesus, 
aúkopovomaka okópeokoko ne jûdeuhiko.  

20 Muitos deles diziam: Ele tem demônio e 
enlouqueceu; por que o ouvis? 

20 Êno xâne xapákuke koêti: ΉÛroevo 
ndémoniu nê'e. Koati pepokéxovoti. Na 
koeti kémokenoinoa?  
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21 Outros diziam: Este modo de falar não é 
de endemoninhado; pode, porventura, um 
demônio abrir os olhos aos cegos? 

21 Itea ápe po'ínuhiko koêti: ΉAko 
ákoeneye yuho ûroevo ndémoniu râ'a. 
Koítovoikopo komítiti ne ndémoniu? Ή 
koéhiko.  

A Festa da Dedicação. Jesus é interrogado 
Epemó'ikokono Jesus xapa ayuíti iháxoneti 

Dedikásaum  

22 Celebrava-se em Jerusalém a Festa da 
Dedicação. Era inverno. 

22 Ya Njeruzálem yanekôyoke, koati 
kaxena kóyuipe jûdeuhiko hó'eke. 
Énomone ne áyui íhaxonehiko 
Dedikásaum. Yoko kaxena kásati 
yanekôyoke. 

23 Jesus passeava no templo, no Pórtico de 
Salomão. 

23 Hane véko ne Jesus varándanake ne 
hána'iti imokóvokuti ya Njeruzálem, 
enepone iháxoneti Varándana Salúmaum. 

24 Rodearam-no, pois, os judeus e o 
interpelaram: Até quando nos deixarás a 
mente em suspenso? Se tu és o Cristo, 
dize-o francamente. 

24 Yane ayákukoane jûdeuhiko. Hara 
kixóhiko Jesus: ΉNámoye keyúhoyi 
itukóvotiye îti? Itukápuxo îti ne Mésiya, 
páhoe Itukó'oviti koíteovovi, hákone 
hi'onó'uxivovi Ήkíxoanehiko.  

25 Respondeu-lhes Jesus: Já vo-lo disse, e 
não credes. As obras que eu faço em nome 
de meu Pai testificam a meu respeito. 

25 Ina ki xovókoxoa Jesus: Ή

Ngoyúhoinopeanenoe, itea ákonoe 
yakutíponu. Enepora itukéti índuke ya 
iháke Nzá'a, énomone exókopinoe 
indúkeovo koati páhoe.  

26 Mas vós não credes, porque não sois das 
minhas ovelhas. 

26 Itea ákonoe yakútiponu vo'oku 
hainánoe iti óyonone m. 

27 As minhas ovelhas ouvem a minha voz; 
eu as conheço, e elas me seguem. 

27 Enepone óyononem, ivávako yûnzo. 
Énjoanehiko, koane hokóponuhiko.  

28 Eu lhes dou a vida eterna; jamais 
perecerão, e ninguém as arrebatará da 
minha mão. 

28 Mboréxoahiko inámapoti apéyeati 
ákotinemo hunókoku. Ákomo yanapa 
ipihóponovokutike, epó'oxo ákomo 
hu'uxóponoati.  

29 Aquilo que meu Pai me deu é maior do 
que tudo; e da mão do Pai ninguém pode 
arrebatar. 

29 Enepone Nzá'a porexónoati, xunané'e ya 
uhá koêti. Ako itoâti hú'uxopea xokóyoke.  
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30 Eu e o Pai somos um. 
30 Koati póhutine ûti, ûndi yoko Nzá'a Ή
kíxovokoxoane. 

31 Novamente, pegaram os judeus em 
pedras para lhe atirar. 

31 Yane veyó kixone mopôi ne jûdeuhiko, 
mani hepókoti Jesus, kaha'âtihiko 
koépekea kuteâti mani kíxoaku 
yanekôyoke. 

32 Disse-lhes Jesus: Tenho-vos mostrado 
muitas obras boas da parte do Pai; por 
qual delas me apedrejais? 

32 Ina kixovókoxoa Jesus: ΉÊno únatinoe 
itukéti índuke xepákukenoe, páhoenonu 
Nzá'a indúkea. Énomoneikopo kehá'aino 
hipókinu vo'ókuke?  

33 Responderam-lhe os judeus: Não é por 
obra boa que te apedrejamos, e sim por 
causa da blasfêmia, pois, sendo tu homem, 
te fazes Deus a ti mesmo. 

33 Ina yumopâ jûdeuhiko: ΉHaina únati 
itukéti hepókinopike ûti, itea koati vo'oku 
ákoyea tiya Itukó'oviti, iti xâne kuteâti ûti 
itîkovoti Itukó'oviti Ήkíxoanehiko jûdeu.  

34 Replicou-lhes Jesus: Não está escrito na 
vossa lei: Eu disse: sois deuses? 

34 Ina kixovókoxopamaka Jesus: Ή
Hainá'ikopo yutoxóvoti yane yutoéti hé'e, 
enepone Ponóvoti Kixovókuti yútoe Muîse 
ne koêti: ΓNgoé'epepo, itínoemaka 
kuteâti ûndi, undi Itukó'oviti Δ koêti?  

35 Se ele chamou deuses àqueles a quem 
foi dirigida a palavra de Deus, e a 
Escritura não pode falhar, 

35 Itukovo ΓItínoe kuteâti ûndi, undi 
Itukó'oviti Δ kixoâti Itukó'oviti neko xâne 
iyónoku yûho mekúke, yoko ako omótova 
pahúkeovo ne emo'u Itukó'oviti,  

36 então, daquele a quem o Pai santificou 
e enviou ao mundo, dizeis: Tu blasfemas; 
porque declarei: sou Filho de Deus? 

36 ná'ikopo koeti ΓItîkovoti Itukó 'ovitiΔ 
kixínenunoe, vo'oku ngoyúhoyea 
indúkeovo Xe'exa Itukó'oviti? Koáhati 
undi noívokoe itúkea sasá'iti ítuke, koane 
undímaka páhoe yara kúveu mêum. 

37 Se não faço as obras de meu Pai, não me 
acrediteis; 

37 Eneponi hákoti indukôa itukéti kuteâti 
ítuke ne Nzá'a, ákoni okónokoa 
kitípinunoe.  

38 mas, se faço, e não me credes, crede nas 
obras; para que possais saber e 
compreender que o Pai está em mim, e eu 
estou no Pai. 

38 Itea koeku indúkea kuteâti ítuke Nzá'a, 
yusíkoti ákoyea yakútiponu itea vo'ókuke 
ra itukéti índuke, mani konokoâti kitípinu. 
Yane mani yexínoati iséneu itúkeovo 
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póhutine ûti, ûndi yoko Nzá'a, koeku 
ápeyea ne Nzá'a njokóyoke, koêkumaka 
ámbeyea xokóyoke Ήkíxovokoxoane 
Jesus. 

39 Nesse ponto, procuravam, outra vez, 
prendê-lo; mas ele se livrou das suas mãos. 

39 Yane kahá'apoanemaka jûdeuhiko 
iká'akea, itea itópeovamaka Jesus. 

40 Novamente, se retirou para além do 
Jordão, para o lugar onde João batizava 
no princípio; e ali permane ceu. 

40 Ina kayukópovomaka yónea ne Jesus 
poixô'oke huvêo, enepone Njôrdaum, 
xoko óvoheixoku Xuaum Mbátita 
áhikexea xâne yanekôyoke inâ turixóvo 
áhikea. Yane ôvane Jesus-ya. 

41 E iam muitos ter com ele e diziam: 
Realmente, João não fez nenhum sinal, 
porém tudo quanto disse a respeito deste 
era verdade. 

41 Yoko koati êno xâne pihinoâti. Hara koe 
yuhóhiko vo'ókuke: ΉAko iyupánevoti 
ítuke ne Xuaum Mbátita kuteâti ítuke râ'a, 
itea uhá koeti yuho Xuâum vo'ókuke ra 
hóyeno, aínovo koati kaná'uti Ήkoénehiko. 

42 E muitos ali creram nele.  
42 Yoko ako yumáxapu kutípoti Jesus 
xapákuke neko xâne. 

João 11 Xuâum 11  

A ressurreição de Lázaro  Ivokóvo ne koéhati Lâsaru  

1 Estava enfermo Lázaro, de Betânia, da 
aldeia de Maria e de sua irmã Marta. 

1 Ápe hóyeno ka'aríneti koéhati Lâsaru, 
íhae kali ipuxóvokuti iháxoneti Mbétanea, 
óvokumaka Mâriya yoko Márta, 
mokéxahiko. 

2 Esta Maria, cujo irmão Lázaro estava 
enfermo, era a mesma que ungiu com 
bálsamo o SENHOR e lhe enxugou os pés 
com os seus cabelos. 

2 Enepone Mâriya, mokéxa ne ka'aríneti, 
énomone neko ovohévexoti Jesus xêru 
koane kihuhévexopati ya híyeu tûti.  

3 Mandaram, pois, as irmãs de Lázaro 
dizer a Jesus: SENHOR, está enfermo 
aquele a quem amas. 

3 Enepone mokéxahiko Lâsaru, ápe páhoe 
xoko Jesus. Hara kixóponoa: ΉUnaém, 
ka'aríneti ne ínikene, enepone ákoti 
omotóva yokóvo Ήkíxoane. 

4 Ao receber a notícia, disse Jesus: Esta 
enfermidade não é para morte, e sim para 

4 Eyekóxoane Jesus, hara koéne: ΉEnepone 
arinéti, hainamo koepékoati itea 
iháyu'ikeokonokemo xunako Itukó'oviti 
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a glória de Deus, a fim de que o Filho de 
Deus seja por ela glorificado. 

vo'ókuke, epó'oxo 
inzáyu'ikeokonokemakamo, undi Xe'exa 
Itukó'oviti Ήkoéne. 

5 Ora, amava Jesus a Marta, e a sua irmã, 
e a Lázaro. 

5 Yoko koati ákoti omotóva okóvo Jesus ne 
Mâriya yoko po'ínu, enepone Márta, 
koánemaka Lâsaru, âyo. 

6 Quando, pois, soube que Lázaro estava 
doente, ainda se demorou dois dias no 
lugar onde estava. 

6 Ikénepoke eyékoxinea Jesus ká'arineyea 
ne Lâsaru, pí'apoakomaka káxe óvoheixoa 
ne óvoheixoku. 

7 Depois, disse aos seus discípulos: Vamos 
outra vez para a Judéia. 

7 Yane hara kíxovokoxoa Jesus neko 
íhikauhiko: ΉHingá, vaúkapapu ya 
Njúdeya. 

8 Disseram-lhe os discípulos: Mestre, ainda 
agora os judeus procuravam apedrejar-te, 
e voltas para lá? 

8 Ina kixôa íhikauhiko: ΉIhikaxotí, koati 
âvoti axu'íkenepo ike kahá'ayea 
koépekeopi ya mopôi ne evo jûdeuya, 
keyúhoikomaka yaúkopivoya?  

9 Respondeu Jesus: Não são doze as horas 
do dia? Se alguém andar de dia, não 
tropeça, porque vê a luz deste mundo; 

9 Ina yumopâ Jesus, itukínoati íhixovoke: 
ΉNduse ákoikopo ákoe ne ôra ya káxe? 
Itukovo yoneâti káxe ne xâne, ako 
ikaxáhevexoati. Koáhati iníxo ti vo'oku 
uhápu'ine ne kauhápu'ikoati ra kúveu 
mêum. 

10 mas, se andar de noite, tropeça, porque 
nele não há luz. 

10 Itea itukovo yoneâti yóti ne xâne, 
ikáxahevexovo vo'oku ákoyeane 
kouhápu'ikoti xokóyoke Ήkoéne. 

11 Isto dizia e depois lhes acrescentou: 
Nosso amigo Lázaro adormeceu, mas vou 
para despertá-lo. 

11 Ina kixovókoxopaikomaka: ΉImókone 
neko vínikone Lâsaru itea mbihinoâti, 
ngoyúkoponoati.  

12 Disseram-lhe, pois, os discípulos: 
SENHOR, se dorme, estará salvo. 

12 Ina kixoáhiko íhikau: ΉUnaém, enepo 
itukapu imókoti, ákoneikopomea yuvâti Ή
kíxoanehiko. 

13 Jesus, porém, falara com respeito à 
morte de Lázaro; mas eles supunham que 
tivesse falado do repouso do sono. 

13 Yoko ΓivókovoneΔ koêti neko yuho 
Jesus. Itea ikútixati íhikauhiko koati 
imókoti.  
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14 Então, Jesus lhes disse claramente: 
Lázaro morreu; 

14 Ina kauhápu'ikinoa Jesus koêku. Hara 
kíxovokoxoa: ΉIvókovone Lâsaru. 

15 e por vossa causa me alegro de que lá 
não estivesse, para que possais crer; mas 
vamos ter com ele. 

15 Epó'oxo elóke ongóvo ángo'oyea 
xokóyoke maka yakútiponunenoe. 
Hingayá, naíxapana ûti. 

16 Então, Tomé, chamado Dídimo, disse 
aos condiscípulos: Vamos também nós 
para morrermos com ele. 

16 Ina kixovókoxo ha'ínehiko ne Túme, 
enepone íhautimaka Hapáparu: ΉHingá, 
maka xané víxane koépekeokono Ήkoéne.  

 Jesus itukóvo koexépukopoti ivokóvoti  

17 Chegando Jesus, encontrou Lázaro já 
sepultado, havia quatro dias. 

17 Koeku símea ne Jesus ya Mbétanea, 
itone koaturu koeti káxe ike ekóxinevo ne 
Lâsaru. 

18 Ora, Betânia estava cerca de quinze 
estádios perto de Jerusalém. 

18 Yoko mopó'amea kílomituru kíxoaku 
Mbétanea ne Njeruzálem. 

19 Muitos dentre os judeus tinham vindo 
ter com Marta e Maria, para as consolar a 
respeito de seu irmão. 

19 Koati ênoti jûdeu óv okuke Mâriya yoko 
Márta kouhépekoponeati isóneu ike 
ivókinevo âyo.  

20 Marta, quando soube que vinha Jesus, 
saiu ao seu encontro; Maria, porém, ficou 
sentada em casa. 

20 Eyekóxoane Márta kenó'okea ne Jesus, 
pihóne okótumonexea. Kene Mâriya, 
ôvane óvokuke. 

21 Disse, pois, Marta a Jesus: SENHOR, se 
estiveras aqui, não teria morrido meu 
irmão.  

21 Tokopóne Jesus ne Márta, hara kíxoa: Ή
Unaém, eneponi yáva yâye, ákoni ivákapu 
ne âyom. 

22 Mas também sei que, mesmo agora, 
tudo quanto pedires a Deus, Deus to 
concederá. 

22 Itea enepo yepêma Itukó'oviti kó'oyene, 
énjoa poréxeopeamo ne yépemoake. 

23 Declarou-lhe Jesus: Teu irmão há de 
ressurgir. 

23 Ina kixôa Jesus: ΉIyukópovotimo ne 
yâyo. 

24 Eu sei, replicou Marta, que ele há de 
ressurgir na ressurreição, no último dia.  

24 Yane hara kixópamaka Márta: ΉÉnjoa 
iyúkopeovomo simapúne exépukopope 
xanéhiko yaneko auké'ene ra kúveu 
mêum. 

25 Disse-lhe Jesus: Eu sou a ressurreição e 
a vida. Quem crê em mim, ainda que 
morra, viverá;  

25 Ina kixôa Jesus: ΉUndíne itukóvo 
koexépukopoti ivokóvoti, 
mborexópatimaka inámati apéyeati 
ákotinemo hunókoku. Enepone 
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kutipónuti, yusíkoti ivókeovone itea 
kóyeanemo iyúkopeovo. 

26 e todo o que vive e crê em mim não 
morrerá, eternamente. Crês isto? 

26 Heú koeti kutipónuti inamápoti ya 
njokóyoke, ákomo uké'exa pevóti. Kitípoa 
ra yûnzo?  

27 Sim, SENHOR, respondeu ela, eu tenho 
crido que tu és o Cristo, o Filho de Deus 
que devia vir ao mundo.  

27 ΉÊm Unaém, ngutípoa Ήkíxoane Márta. 
ΉNgutípoane itúkeovo îti ne Mésiya, 
enepone páhoe Itukó'oviti koíteovovi. Iti 
Xe'exa Itukó'oviti kúxone ûti símeamo 
yara kúveu mêum Ήkíxoane.  

 Koeku Jesus iyô 

28 Tendo dito isto, retirou -se e chamou 
Maria, sua irmã, e lhe disse em particular: 
O Mestre chegou e te chama. 

28 Uke'éxone koyúhoyea ne Márta, ina 
ihaxíkopono Mâriya, enepone po'ínu, 
motovâti ákoyea po'i kamoâti. Hara kíxoa: 
ΉSimóne ne Ihíkaxoti. Îti iháxi ko Ή
kíxoane. 

29 Ela, ouvindo isto, levantou -se depressa 
e foi ter com ele,  

29 Kamoáne Mâriya, xepú koéne, pihóne 
xokóyoke. 

30 pois Jesus ainda não tinha entrado na 
aldeia, mas permanecia onde Marta se 
avistara com ele. 

30 Yoko avo ûrukapa Jesus ne kali 
ipuxóvokuti, óvoheixoakone xoko 
tokópeaku Márta.  

31 Os judeus que estavam com Maria em 
casa e a consolavam, vendo-a levantar-se 
depressa e sair, seguiram-na, supondo que 
ela ia ao túmulo para chorar.  

31 Enepohikoneko jûdeu ovóheixeati 
óvokuke ne evo Mâriya kouhépekoponeati 
isóneu, noixoâne exépukea, hokó kíxoane, 
ikutíxatihiko, iyóponoti xoko 
ekóxokonoku âyo. 

32 Quando Maria chegou ao lugar onde 
estava Jesus, ao vê-lo, lançou-se-lhe aos 
pés, dizendo: SENHOR, se estiveras aqui, 
meu irmão não teria morrido.  

32 Simoáne Mâriya ne Jesus ya xoko 
óvoheixoku, ipuyuké kó'iyeane nonékuke 
koane kíxea: ΉUnaém, eneponi yáva 
yâyeke, ákoni ivákapu ne âyom Ήkíxoane. 

33 Jesus, vendo-a chorar, e bem assim os 
judeus que a acompanhavam, agitou-se no 
espírito e comoveu-se. 

33 Noixoâne Jesus íyoyea koánehikomaka 
neko jûdeu hokoâti, yupihovó koéne 
kotíveyea isóneuke xaneâti hána'iti 
kóseanayea. 
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34 E perguntou: Onde o sepultastes? Eles 
lhe responderam: SENHOR, vem e vê! 

34 Ina kôe ne Jesus: ΉNá'ikopo 
yekóxoanoe? Ina yumopâhiko: ΉYókone 
Unaém, neíxapana Ήkíxoanehiko. 

35 Jesus chorou. 35 Yane íyone ne Jesus. 

36 Então, disseram os judeus: Vede quanto 
o amava. 

36 Ina kôe ne jûdeuhiko: ΉNeíxoa koêku? 
Koati yupihóvati ákoyea omótova okóvo 
nê'e Ήkoénehiko. 

37 Mas alguns objetaram: Não podia ele, 
que abriu os olhos ao cego, fazer que este 
não morresse? 

37 Itea ápe po'ínuhiko koêti: ΉKoítovopepo 
komítiti râ'a. Manímea apêti kíxoaku 
motovâti ákoyeani ivákapu neko Lâsaru Ή
koénehiko.  

 Koexépukopa Jesus neko Lâsaru 

38 Jesus, agitando-se novamente em si 
mesmo, encaminhou-se para o túmulo; era 
este uma gruta a cuja entrada tinham 
posto uma pedra. 

38 Yupihovó koéneoxomaka kotíveyea 
isóneuke Jesus. Úkeane pího xoko 
ekóxokonoku Lâsaru, kali hána'iti uhôro 
kehoéti mopoíke. Yoko ápe pú'iti mopôi 
exéxeokonoke. 

39 Então, ordenou Jesus: Tirai a pedra. 
Disse-lhe Marta, irmã do morto: SENHOR, 
já cheira mal, porque já é de quatro dias.  

39 Ina pahukôa Jesus veyópeokono ne 
mopôi. Itea hara kíxoa Márta, mokéxa 
neko ivokóvoti: ΉUnaém, xúnatine 
ihópune, vo'oku koáturuxopene káxe 
kó'oyene ike ekóxinevo. 

40 Respondeu-lhe Jesus: Não te disse eu 
que, se creres, verás a glória de Deus? 

40 Ina kixôa Jesus: ΉÁkoikopo ínjapimeku 
neíximo xunako Itukó'oviti enepo 
yakutípo yûnzo? Ήkíxoane. 

41 Tiraram, então, a pedra. E Jesus, 
levantando os olhos para o céu, disse: Pai, 
graças te dou porque me ouviste. 

41 Ina veyopókono neko mopôi. Yane hara 
kôe ne Jesus koeku komómoyea vanúke: Ή
Pai, aínapo yákoe vo'oku kéminu. 

42 Aliás, eu sabia que sempre me ouves, 
mas assim falei por causa da multidão 
presente, para que creiam que tu me 
enviaste. 

42 Énjoa kéyeyikune kéminu, itea 
kó'inokeneye yûnzo kó'oyene vo'ókuke ra 
êno xâne yâyeke, maka akútiponune 
itúkeovo îti pahukónu nzímea yara kúveu 
mêum Ήkoéne. 

43 E, tendo dito isto, clamou em alta voz: 
Lázaro, vem para fora! 

43 Uke'éxone koyúhoyea nê'e, kóhonokoxo 
emó'u kó'iyea: ΉLâsaru, ipíhikapa 
meúkeke! Ήkoéne. 
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44 Saiu aquele que estivera morto, tendo os 
pés e as mãos ligados com ataduras e o 
rosto envolto num lenço. Então, lhes 
ordenou Jesus: Desatai-o e deixai-o ir.  

44 Yane iyúkopovo ne ivokóvoti, 
ipúhikopone meúkeke koane ínayea 
aú'okexovo hêve yoko vô'u, koane aunoné 
kó'iyea ya léhu. Ina pahukôa Jesus 
kúxe'okopeokono motovâti yonópea.  

 Oposíkokonone kixoku koépekeokono ne Jesus  

 Mt 26.1-5; Mk 14.1-2; Lk 22.1-2 

45 Muitos, pois, dentre os judeus que 
tinham vindo visitar Maria, vendo o que 
fizera Jesus, creram nele. 

45 Xapákuke neko jûdeu noixóponoti 
Mâriya óvokuke, êno kutípoti Jesus 
noixeâne ítuke. 

46 Outros, porém, foram ter com os 
fariseus e lhes contaram dos feitos que 
Jesus realizara. 

46 Itea pihóne po'ínuhiko jûdeu xoko 
farîzeuhiko éto'okoponea koêku ne ítuke 
Jesus. 

O plano para tirar a vida de Jesus   

47 Então, os principais sacerdotes e os 
fariseus convocaram o Sinédrio; e 
disseram: Que estamos fazendo, uma vez 
que este homem opera muitos sinais? 

47 Yane ho'úxohiko koati payásoti 
yúhoikovoku jûdeuhiko ne tuti sasedóti 
inuxínoti jûdeu hó'eke, yóko'o ne 
farîzeuhiko. Ina koehíko: ΉNamo 
víxaneye? Koati ênoti iyupánevoti ítuke 
ne hóyeno!  

48 Se o deixarmos assim, todos crerão nele; 
depois, virão os romanos e tomarão não só 
o nosso lugar, mas a própria nação. 

48 Enepomo sikáne ûti, kutipoâtimo heú 
koeti xâne. Yane keno'ókotimo ne payásoti 
ya utíke íhae Róma uke'éxoatimo ra 
sasá'iti péti vimókovoku, koánemakamo 
ra poké'exa ûti Ήkoénehiko. 

49 Caifás, porém, um dentre eles, sumo 
sacerdote naquele ano, advertiu-os, 
dizendo: Vós nada sabeis, 

49 Yoko ápe Kaífa xapákukehiko. Énomone 
neko koati payásoti ya uhá koeti sasedóti 
inuxínoti jûdeu hó'eke yaneko xoénae. 
Hara koe yûho xapákuke: ΉAko 
yéxonenoe!  

50 nem considerais que vos convém que 
morra um só homem pelo povo e que não 
venha a perecer toda a nação. 

50 Ako kali iséneunoa ra koekúti! 
Unatíneoxo ápeyea póhuti hóyeno 
ivokínovati ra xanéhiko ya koêkuni 
itúkeovo poké'exa ûti uke'éxokono koane 
uhá koeti xanéhiko yara poké'exake ûti 
ivokóvo Ήkíxoanehiko.  
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51 Ora, ele não disse isto de si mesmo; mas, 
sendo sumo sacerdote naquele ano, 
profetizou que Jesus estava para morrer 
pela nação 

51 Yoko enepone yûho, haina ukeâti 
xokóyokene, itea vo'oku itúkeovo koati 
payásoti ya uhá koeti sasedóti yaneko 
xoénae, poréxoa Itukó'oviti koyúhoinoa 
koêku ne âvoti simâpu kaxéna, koyuhoâti 
ivókinovamo Jesus ne xâne yane poké'exa 
jûdeu. 

52 e não somente pela nação, mas também 
para reunir em um só corpo os filhos de 
Deus, que andam dispersos. 

52 Yoko haina pohúneti xanéhiko 
poké'exake jûdeuhiko ivókinovomo, itea 
ivokínovotimaka ho'úxopea uhá koeti 
xe'éxaxapamo Itukó'oviti, koêkuti 
óvohikoku,  itukópatihiko póhutipone 
ikéneke. 

53 Desde aquele dia, resolveram matá-lo. 
53 Ukeátine neko káxe, koúsokone 
isóneuno Jesus ne tutíhiko jûdeu 
koépekeamo. 

54 De sorte que Jesus já não andava 
publicamente entre os judeus, mas retirou-
se para uma região vizinha ao deserto, 
para uma cidade chamada Efraim; e ali 
permaneceu com os discípulos. 

54 Hukinóvotipo ákoyeane íhikaxa ne 
Jesus xapa jûdeuhiko. Pihópone kalíke 
pitivóko koéhati Efarâim xe'o mêum ákoti 
apêti. Énomone óvoheixo koánemaka 
íhikauhiko.  

55 Estava próxima a Páscoa dos judeus; e 
muitos daquela região subiram para 
Jerusalém antes da Páscoa, para se 
purificarem.  

55 Yoko yé'exovone Páskoa yanekôyoke, 
áyui jûdeu ya hó'eke. Hukinóvoti enó'iyea 
xâne ukeâti neko óvoheixoku Jesus 
yonotihiko Njeruzále m tumúneke kaxena 
áyui, motovâti kasása'ikeovo kuteâti 
koeku páhoenoa hó'e itúkea. 

56 Lá, procuravam Jesus e, estando eles no 
templo, diziam uns aos outros: Que vos 
parece? Não virá ele à festa? 

56 Enepohikone xâne ya Njeruzálem, 
opósi'ixohiko Jesus. Koeku óveahiko yane 
hána'iti imokóvokuti, hara kixókoko 
vo'ókuke: ΉNa kó'inoaye iséneu, 
keno'ókotiperameamo? áko'o 
ákoperameamo kená'aka ayuítike Ή
kixókokohiko.  
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57 Ora, os principais sacerdotes e os 
fariseus tinham dado ordem para, se 
alguém soubesse onde ele estava, 
denunciá-lo, a fim de o prenderem.  

57 Yoko pahúkoane farîzeuhiko yoko 
tutíhiko sasedóti inuxínoti jûdeu hó'eke, 
kónokea koyúhoyea óvoheixoku Jesus áva 
xâne noixoâti, motovâti 
iká'akoponeahiko. 

João 12 Xuâum 12  

Jesus ungido por Maria em Betânia  Jesus ya Mbétanea  
Mateus 26.6-13; Marcos 14.3-9 Mt 26.6-13; Mk 14.3-9 

1 Seis dias antes da Páscoa, foi Jesus para 
Betânia, onde estava Lázaro, a quem ele 
ressuscitara dentre os mortos. 

1 Sei koé'iko káxe âvoti tumúneke neko 
áyui jûdeu hó'eke koéhati Páskoa, pîho 
Jesus ya Mbétanea, óvokuke Lâsaru, 
enepone ivokóvoti koéxepoepo. 

2 Deram-lhe, pois, ali, uma ceia; Marta 
servia, sendo Lázaro um dos que estavam 
com ele à mesa. 

2 Itúkohiko êno nikokónoti vo'oku símea 
Jesus. Márta itukóvo kaunákoti mêsa. 
Kene Lâsaru, kahá'ine Jesus yoko 
po'ínuhiko xâne xe'o mêsa. 

3 Então, Maria, tomando uma libra de 
bálsamo de nardo puro, mui precioso, 
ungiu os pés de Jesus e os enxugou com os 
seus cabelos; e encheu-se toda a casa com 
o perfume do bálsamo. 

3 Yane ápe xêru yupihóvoti hepíko, 
ainóvoti nârdu ákoti ánahi véyone Mâriya. 
Yoko puhí koeti íhakuke neko xêru. Ina 
ovohévexo Jesus koane kíhuhevexopea ya 
híyeu tûti. Yupihovó koéne uheko ihópune 
ne xêru ya uhá koeti kúveu neko ovokúti.  

4 Mas Judas Iscariotes, um dos seus 
discípulos, o que estava para traí-lo, disse: 

4 Ina kôe ne Juda Iskarióti, po'inu íhikau 
Jesus, enepone itûkoheovoti koeku hókea 
Jesus, enepone kurikoâtimakamo xoko 
xanéhiko puvâti:  

5 Por que não se vendeu este perfume por 
trezentos denários e não se deu aos 
pobres? 

5 ΉMani êno tiûketi ovâti ra xêru 
akavánevo, kuteâti námoe xâne ko'ítuketi 
ovâti yehí koeti kohê. Na koeti ákoino 
akávanevo, ínani parekéxakana xanéhiko 
ákoti apeínoati ne ésa'i? Ήkoéne. 

6 Isto disse ele, não porque tivesse cuidado 
dos pobres; mas porque era ladrão e, 
tendo a bolsa, tirava o que nela se lançava. 

6 Kó'inokeneye yûho, haina vo'oku yónea 
okóvo ne xâne ákoti apeínoati, itea vo'oku 
itúkeovo koyónoti tiûketina evo Jesus, 
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yoko kóyekune véyea apê tiûketi 
urúkovoti íhakuke.  

7 Jesus, entretanto, disse: Deixa-a! Que ela 
guarde isto para o dia em que me 
embalsamarem; 

7 Ina yumopâ Jesus: ΉSíkeane ra sêno. 
Unákinoake ne xêru motovâti 
kíxeonuneye, inúxoatine ne 
kixókonokumo ngoxé'u engaxápune. 

8 porque os pobres, sempre os tendes 
convosco, mas a mim nem sempre me 
tendes. 

8 Kóyekunemo xepákukenoe ne xâne ákoti 
apeínoati, itea ákomo ángoyeneye 
xepákukenoe Ήkíxoane.  

O plano para tirar a vida de Lázaro  Itûko isóneu ne tuti jûdeu koépekea Lâsaru  

9 Soube numerosa multidão dos judeus 
que Jesus estava ali, e lá foram não só por 
causa dele, mas também para verem 
Lázaro, a quem ele ressuscitara dentre os 
mortos. 

9 Yupihovó koe êno xâne xapákuke jûdeu 
eyekóxoati símeane ne Jesus ya Mbétanea. 
Úkeane noixóponoahiko. Haina pohúneti 
vo'oku Jesus pihínohiko, itea 
noixóponotimaka Lâsaru, eneponeko 
ivokóvoti koéxepoepo Jesus. 

10 Mas os principais sacerdotes resolveram 
matar também Lázaro; 

10 Yoko koúsokonehiko isóneu ne tutíhiko 
sasedóti inuxínoti jûdeu hó'eke 
koépekeamaka Lâsaru  

11 porque muitos dos judeus, por causa 
dele, voltavam crendo em Jesus. 

11 vo'oku koati ênoti jûdeu hokópoti Jesus 
vo'oku Lâsaru.  

A entrada triunfal de Jesus em Jerusalém  Ihayú'ikokono Jesus urúkovo ya Njeruzálem  
Mateus 21.1-11; Marcos 11.1-11; Lucas 19.28-40 Mt 21.1-11; Mk 11.1-11; Lk 19.28-40 

12 No dia seguinte, a numerosa multidão 
que viera à festa, tendo ouvido que Jesus 
estava de caminho para Jerusalém, 

12 Poéha káxe ikénepoke, eyékoxonehiko 
kenó'okea Jesus ya Njeruzálem neko êno 
xâne komomóponoti áyui Páskoa. 

13 tomou ramos de palmeiras e saiu ao seu 
encontro, clamando: Hosana! Bendito o 
que vem em nome do SENHOR e que é Rei 
de Israel! 

13 Ina veyohíko tuti exáte, yane 
pihónehiko okótumonexea Jesus xaneâti 
vaúkexeahiko. Hara koéhiko yûho 
vaúkexea: ΉKoati hána'iti ihayú'iuti 
rakéne. Viháyu'ika ra páhoenovi Vúnae 
Itukó'oviti. Énomone ra natina ûti, uti 
izaraelíta Ήkoénehiko. 

14 E Jesus, tendo conseguido um 
jumentinho, montou -o, segundo está 
escrito: 

14 Yoko ísimokono xe'exa njuméntu xoko 
Jesus, ina ivu'íxoa kuteâti koêku ne kúxoti 
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yutoéti ya emó'uke Itukó'oviti, enepone 
koêti:  

15 Não temas, filha de Sião, eis que o teu 
Rei aí vem, montado em um filho de 
jumenta. 

15 ΓHákonoe píke, itínoe íhae 
Njeruzálem, vo'oku harakéne netínanoe 
ivu'íxoti xe'exa juméntuΔ koêti. Zacarias 

9.9  

16 Seus discípulos a princípio não 
compreenderam isto; quando, porém, 
Jesus foi glorificado, então, eles se 
lembraram de que estas coisas estavam 
escritas a respeito dele e também de que 
isso lhe fizeram. 

16 Yoko avo éxa íhikauhiko Jesus 
kixó'ekone neko yutoéti yaneko káxe, itea 
itukópovone hána'iti ihayú'iuti ne Jesus ya 
xoko Itukó'oviti ike exépukopine ukópea 
xapa ivokóvoti, yane puyákovanehiko 
okóvo íhikau neko kúxotihiko yutoéti ya 
emó'uke Itukó'oviti koyuhó'iyeati koêku, 
koane exó kixóponea tokópeovoxo. 

17 Dava, pois, testemunho disto a multidão 
que estivera com ele, quando chamara a 
Lázaro do túmulo e o levantara dentre os 
mortos. 

17 Enepohikoneko êno xâne noíxoti Jesus 
koéxepukopea Lâsaru ukópea xapa 
ivokóvoti, koyúhopane neko noíxone 
xapákuke xanéhiko. 

18 Por causa disso, também, a multidão lhe 
saiu ao encontro, pois ouviu que ele fizera 
este sinal. 

18 Énomonemaka okótumonexino Jesus 
neko êno xâne vo'oku eyékoxea koêku 
neko hána'iti iyupánevoti ítuke.  

19 De sorte que os fariseus disseram entre 
si: Vede que nada aproveitais! Eis aí vai o 
mundo após ele. 

19 Ina kixokókohiko ne farîzeu: Ή

Yokómomapihinoe, ákomo víta vo'oku 
heu-heú koéne xâne xokóyoke Ή 
kixókokonehiko.  

Alguns gregos desejam ver Jesus Kahâ'a noíxea Jesus ne ngerêkuhiko  

20 Ora, entre os que subiram para adorar 
durante a festa, havia alguns gregos; 

20 Xapákuke neko xanéhiko 
ihayú'ikoponoti Itukó'oviti xapa ayuíti 
hó'eke, ápemaka xâne ákoti itukapu jûdeu, 
enepone ngerêkuhiko. 

21 estes, pois, se dirigiram a Filipe, que era 
de Betsaida da Galiléia, e lhe rogaram: 
SENHOR, queremos ver Jesus. 

21 Énomone yuhó'ixopono Filípi íhae 
pitivóko iháxoneti Mbetâsaida ya 
Ngalíleya, koyuhó'inoatihiko kahá'ayea 
noíxea Jesus. 
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22 Filipe foi dizê -lo a André, e André e 
Filipe o comunicaram a Jesus. 

22 Pihóne ne Filípi éto'okoponea Ándere. 
Yane pihóne neko pi'âti 
éto'okoponeamaka Jesus. 

23 Respondeu-lhes Jesus: É chegada a hora 
de ser glorificado o Filho do Homem.  

23 Ina kixoáhiko Jesus: ΉSimóvone kaxena 
indúkeovo hána'iti ihayú'iuti, undi íhae 
vanúke ikútipasikoponovoti xâne.  

24 Em verdade, em verdade vos digo: se o 
grão de trigo, caindo na terra, não morrer, 
fica ele só; mas, se morrer, produz muito 
fruto.  

24 Koati emo'úti ra yunzó'inopinoe, 
ivévaka: Enepone ake nonéti, kuteâti ake 
tirîku, enepo hákoti irikópovo poké'eke, 
hákotimaka ekoxópokono, kôyeanemo 
kóyeku. Itea enepo ekaxápakana, 
enópomo há'i pôreu. 

25 Quem ama a sua vida perde-a; mas 
aquele que odeia a sua vida neste mundo 
preservá-la-á para a vida eterna. 

25 Koêkuti xâne ákoti omotóvo okovo 
koúhepekea kóyeku yara kúveu mêum, 
evókotimo mani unako koépoku xoko 
Itukó'oviti. Itea enepone xâne ákoti 
yuixápu ne mani unako kóyeku yara 
kúveu mêum, énomonemo unatî koépoku 
xoko Itukó'oviti ákotinemo hunókoku.  

26 Se alguém me serve, siga-me, e, onde eu 
estou, ali estará também o meu servo. E, 
se alguém me servir, o Pai o honrará. 

26 Enepo áva xâne kahá'ati itúkea 
índukexeake, konókoti hókeonu. Yoko 
koêkutimo véngoku, énomonemakamo 
véko. Epó'oxo áva xâne itúkoti 
índukexeake, kahaná'ikoatimo Nzá'a Ή
kíxoanehiko Jesus.  

 Koyuhôa Jesus koêku ne ivókovope  

27 Agora, está angustiada a minha alma, e 
que direi eu? Pai, salva-me desta hora? 
Mas precisamente com este propósito vim 
para esta hora. 

27 Ina koe'íkomaka: ΉKoati hána'iti tiveko 
inzóneu. Námeamo ángoeneye? Γ
Keítapunu yara ôra nzímokuneΔ ínjamea 
ne Nzá'a? Itea ako omótova vo'oku koati 
énomone nzimíno yara kúveu mêum. 

28 Pai, glorifica o teu nome. Então, veio 
uma voz do céu: Eu já o glorifiquei e ainda 
o glorificarei.  

28 Pai, kehána'ika ra îhe Ήkoéne. Énomone 
yanê'e, apé koéne emo'úti inu'íxoti 
vanúke. Hara kôe: ΉNgahána'ikoane, 
epó'oxo ngahaná'ikopatikomakamo 
kó'oyene Ήkoéne. 
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29 A multidão, pois, que ali estava, tendo 
ouvido a voz, dizia ter havido um trovão. 
Outros diziam: Foi um anjo que lhe falou.  

29 Yoko enepohikoneko êno xâne 
ho'uxóvotiya, kamoánehiko neko emo'úti, 
koyúhoahiko itúkeovo xururúkoti. Kene 
po'ínuhiko, hara kôe: ΉKoati ánju íhae 
vanúke, ovoxe Itukó'oviti yuhó'ixoa Ή
koénehiko. 

30 Então, explicou Jesus: Não foi por mim 
que veio esta voz, e sim por vossa causa. 

30 Ina kourápu'ikinoahiko Jesus koêku. 
Hara kôe: ΉHaina vo'ónguke itea 
ve'ókukenoe ápeino ne emo'úti. 

31 Chegou o momento de ser julgado este 
mundo, e agora o seu príncipe será 
expulso. 

31 Simóvone kaxena koúhapu'ikeokonoku 
ipíhoponeokonomo ne xâne yara kúveu 
mêum vo'oku váhere kixoku itúkeovo, 
koane veyopókonotinemo ne Satánae 
itúkeovo pahúkoti yara kúveu mê um.  

32 E eu, quando for levantado da terra, 
atrairei todos a mim mesmo.  

32 Kene ûndi, enepo ngaexépukakanane 
ungeâti poké'e, inzímotimo uhá koeti 
kó'iyeovoku xâne njokóyoke Ήkoéne. 

33 Isto dizia, significando de que gênero de 
morte estava para morrer. 

33 Kó'inokeneye ne yûho, exókoati 
kixókumo koêku ivakápu.  

34 Replicou-lhe, pois, a multidão: Nós 
temos ouvido da lei que o Cristo 
permanece para sempre, e como dizes tu 
ser necessário que o Filho do Homem seja 
levantado? Quem é esse Filho do Homem? 

34 Ina kixôa xanéhiko: ΉEnepone véxone 
ya yútoeke porófetahiko koyúhoti emo'u 
Itukó'oviti mekúke, ákomo ivákapu ne 
Mésiya, enepone páhoe Itukó'oviti 
koíteovo xâne. Ná'ikopo koeti keyúhoino 
kónokea koéxepukeokono ukeâti poké'eke 
ne íhae vanúke ikútipasikoponovoviti, uti 
xâne? Kutíyaikopomea nê'e? Ή

kíxoanehiko. 

35 Respondeu-lhes Jesus: Ainda por um 
pouco a luz está convosco. Andai 
enquanto tendes a luz, para que as trevas 
não vos apanhem; e quem anda nas trevas 
não sabe para onde vai. 

35 Ina yumopâhiko Jesus: ΉÁkonemo 
áxu'ikene yâye xepákukenoe ne 
kouhápu'ikoti xân e. Víkaikopo uhapú'itike 
koêkuiko ápeyea xepákuke maka hákone 
simôpi hahákuti. Vo'oku koêkuti yonôti 
xapa hahákuti, ako exa yónoku. 
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36 Enquanto tendes a luz, crede na luz, 
para que vos torneis filhos da luz. Jesus 
disse estas coisas e, retirando-se, ocultou-
se deles. 

36 Koeku ápeyeako xepákukenoe ne 
kouhápu'ikoti, yakútipoanoe motovâti 
itíkopivo kouhápu'ikotimaka po'ínuhiko 
xâne Ήkíxovokoxoane Jesus. Uke'éxone 
koyúhoyea ne Jesus, ipúhikopeane 
xapákuke. Yane ákone kûrivakaxapa.  

A explicação da incredulidade dos judeus  Ako akútipo Jesus ne jûdeuhiko  

37 E, embora tivesse feito tantos sinais na 
sua presença, não creram nele, 

37 Upánini enó'iyea iyupánevoti ítuke 
Jesus, hoénaxovope xunáko xapákuke 
neko xâne, kóyeane ákoyeahiko akútipoa. 

38 para se cumprir a palavra do profeta 
Isaías, que diz: SENHOR, quem creu em 
nossa pregação? E a quem foi revelado o 
braço do SENHOR? 

38 Kó'inokeneye, koati tokopóvoti neko 
yútoe porofeta Izâiya mekúke, enepone 
koêti: ΓUnaém, ako kutipoâti ra yemó'u 
koyúhone ûti. Ako iyukínovati isóneu ne 
hána'iti xináko képuhiu xapákukeΔ koêti. 
Izâiya 53.1  

39 Por isso, não podiam crer, porque Isaías 
disse ainda: 

39 Ene ákoino omótova kutípeahiko, 
kuteâtimaka koeku kó'iyea po'íke yútoe 
Izâiya, enepone koêti:  

40 Cegou-lhes os olhos e endureceu-lhes o 
coração, para que não vejam com os olhos, 
nem entendam com o coração, e se 
convertam, e sejam por mim curados. 

40 ΓPoréxoa Itukó'oviti ákoyea 
itópoinoake komómoyea ya ûke. 
Poréxoamaka kótiu'ikea omíxone 
ákoinoke itópoinoake noíxea ya ûke. 
Énomonemaka ákoino éxina isóneu 
koêku, koane énomonemaka ákoino 
aúkapapu xoko Itukó'oviti. Koati 
ákoinokemakamo kaítapa Itukó'oviti Δ 
kôe. Izâiya 6.10  

41 Isto disse Isaías porque viu a glória dele 
e falou a seu respeito. 

41 Kó'inokeneye yuho Izâiya, vo'oku 
noíxeane yanekôyoke itúkeovo koati 
hána'iti ihayú'iuti ne Jesus, koane 
koyúhoyea koêku. 

42 Contudo, muitos dentre as próprias 
autoridades creram nele, mas, por causa 
dos fariseus, não o confessavam, para não 
serem expulsos da sinagoga; 

42 Kóyeane enó'iyea kutípoti Jesus 
xapákuke neko tutíhiko jûdeu, itea 
he'ono'ú kixóvohiko hókea vo'oku píkea 
éxea farîzeuhiko. Koati pikotíhiko 
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kópuhikeokono íhikaxovokuke hó'e 
eneponi exâ farîzeuhiko. 

43 porque amaram mais a glória dos 
homens do que a glória de Deus. 

43 Koáhati ainóvoti oposí'ixoti úhepeyea 
isóneunoa xanéhiko ya koêkuni itúkeovo 
Itukó'oviti kahá 'ahiko úhepeyea 
isóneunoa.  

O resumo do ensino de Jesus 
Koyuhôa Jesus kixókonokumo ne xâne ákoti 

akutípoa  

44 E Jesus clamou, dizendo: Quem crê em 
mim crê, não em mim, mas naquele que 
me enviou. 

44 Ina kohonóko emó'u ne Jesus. Hara kôe: 
ΉKoêkuti xâne kutipónuti, haina póhutine 
ûndi kutípo, itea hane kutípoxo enepone 
Pahukónuti nzímea yara kúveu mêum. 

45 E quem me vê a mim vê aquele que me 
enviou. 

45 Koane koêkuti noixónuti, koati 
noixoâtimaka neko Pahukónuti nzímea 
yâyeke. 

46 Eu vim como luz para o mundo, a fim 
de que todo aquele que crê em mim não 
permaneça nas trevas. 

46 Nzimínoti ngoúhapu'ikea xâne y ara 
kúveu mêum, maka hákone ovóheixo 
hahákutike ne póhutihiko kutipónuti.  

47 Se alguém ouvir as minhas palavras e 
não as guardar, eu não o julgo; porque eu 
não vim para julgar o mundo, e sim para 
salvá-lo. 

47 Enepo áva kamoâti ra yûnzo ákotimaka 
itukâ, ha ina ûndi pahukoâmo 
ipíhoponeokono, vo'oku haina nzimínoti 
mbahúkopea xâne ipihóponovokutike, 
itea nzimínoti ngoíteova.  

48 Quem me rejeita e não recebe as minhas 
palavras tem quem o julgue; a própria 
palavra que tenho proferido, essa o julgará 
no último dia.  

48 Enepone ákoti akahá'anu, ákotimaka 
akutipo yûnzo, anêko exókoati 
yonópeamo ipihóponovokutike. Enepone 
ihíkauvoti yûn zo, énomonemo exókoa 
yonópeamo ipihóponovokutike simapúne 
hunókoku ra mêum.  

49 Porque eu não tenho falado por mim 
mesmo, mas o Pai, que me enviou, esse me 
tem prescrito o que dizer e o que anunciar. 

49 ΉHaina ukeâti njokóyoke ra yûnzo, itea 
koati Nzá'a, enepone Pahukónuti nzímea 
yara kúveu mêum, exókonu nóngone 
ngoyúhoyea koane nóngone 
ngoúhapu'ikea xapa xâne. 
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50 E sei que o seu mandamento é a vida 
eterna. As coisas, pois, que eu falo, como 
o Pai mo tem dito, assim falo.  

50 Enepone páhoenonu ngoyúhoyea, énjoa 
itúkeovo énomone porexô xâne inámati 
apéyeati ákotinemo hunókoku. Yoko 
enepora yûnzo, koati kuteâti páhoenonu 
Nzá'a ngoyúhoyea. 

João 13 Xuâum 13  

Jesus lava os pés aos discípulos Kipohévekexoa Jesus ne íhikauhiko  

1 Ora, antes da Festa da Páscoa, sabendo 
Jesus que era chegada a sua hora de passar 
deste mundo para o Pai, tendo amado os 
seus que estavam no mundo, amou-os até 
ao fim.  

1 Yanekôyoke, koati tumúneke Páskoa, 
enepone áyui jûdeuhiko hó'eke. Éxoane 
Jesus símeovone kaxena ipúhikopea yara 
kúveu mêum koane káyukopeovo xoko 
Há'a. Yoko enepone ákoyea omótova 
okóvo Jesus neko hokoâtihiko yara kúveu 
mêum, tukú kíxoa yaneko pihopóne.  

2 Durante a ceia, tendo já o diabo posto no 
coração de Judas Iscariotes, filho de 
Simão, que traísse a Jesus, 

2 Énomone yanekôyo, nikotíhiko evo Jesus 
xapa Páskoa. Yoko tumúneke nê'e, 
ípihoane Ndeâpu isóneuke Juda Iskarióti, 
xé'a Símaum, kuríkeamo Jesus xoko 
xanéhiko puvâti.  

3 sabendo este que o Pai tudo confiara às 
suas mãos, e que ele viera de Deus, e 
voltava para Deus, 

3 Éxoamaka Jesus ápeyea xunáko, póneake 
Há'a, oúkeke uhá koeti koekúti, koane 
éxoamaka itúkeovo úkeakune xoko 
Itukó'oviti yoko káyukopeov onemo 
xokóyoke. 

4 levantou-se da ceia, tirou a vestimenta 
de cima e, tomando uma toalha, cingiu -se 
com ela. 

4 Ya koeku níkeakohiko, exépukone ne 
Jesus, ina kurikôa ne hamá koeti ípovo 
oveâti oúkeke ne po'i ípovo. Yane ina véyo 
váhere ika'ákoa no'ékuke,  

5 Depois, deitou água na bacia e passou a 
lavar os pés aos discípulos e a enxugar-
lhos com a toalha com que estava cingido. 

5 ínamaka véyo úne koane kóhokeane 
mbásiyake. Yane turíxovone 
kipóhevekexea íhikau koane 
kíhuhevekexopea yane váhere iká'ae 
no'ékuke. 
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6 Aproximou -se, pois, de Simão Pedro, e 
este lhe disse: SENHOR, tu me lavas os pés 
a mim? 

6 Ina kixôa Simaum Pêturu ahi'ókovane 
Jesus: ΉUnaém, itínemo kipohévexonu?  

7 Respondeu-lhe Jesus: O que eu faço não 
o sabes agora; compreendê-lo-ás depois. 

7 Ina yumopâ Jesus: ΉAvo yéxina iséneu ra 
índuke kó'oyene, itea yexoâtimo 
tumúneke. 

8 Disse-lhe Pedro: Nunca me lavarás os 
pés. Respondeu-lhe Jesus: Se eu não te 
lavar, não tens parte comigo. 

8 Ina kixoá'ikomaka Pêturu: ΉÁkomo 
kalíhuina kipéhevexinu. Itea hara kixópa 
Jesus: ΉEnepomo hákoti ngipohévexopi, 
ákonemo omótova hékinu. 

9 Então, Pedro lhe pediu: SENHOR, não 
somente os pés, mas também as mãos e a 
cabeça. 

9 Yane hara kixópanemaka Pêturu: Ή
Unaém, hákoikopo poehâne njêve itea 
kipé'ikamaka ra vô'um koane ndûti.  

10 Declarou-lhe Jesus: Quem já se banhou 
não necessita de lavar senão os pés; 
quanto ao mais, está todo limpo. Ora, vós 
estais limpos, mas não todos. 

10 Yane hara kixópamaka Jesus: ΉEnepone 
xâne ahíkovotine, sasá'ipone. Poéhane 
hêve kopití'ipo koêkuiko ixómoyea 
yónokexo, kónokinoke kipóhevexeovo. 
Kene hâxa, uhá koene sasá'ipea. 
Énomonemaka kénenoeye koeku itíkivo 
ngasása'iupone. Itea ako heú yákoenoe 
itúkeovo sasa'ípotine Ή kíxoane. 

11 Pois ele sabia quem era o traidor. Foi 
por isso que disse: Nem todos estais 
limpos. 

11 Vo'oku éxoane Jesus itukóvotiye ne 
itûkoheovoti xapákuke ne hokoâti, 
enepone kurikoâtimo xoko xanéhiko 
puvâti. Énomone kó'ino: ΓAko heú 
yákoenoe itúkeovo sasa'ípotineΔ kó'ino.  

Uma lição de humildade   

12 Depois de lhes ter lavado os pés, tomou 
as vestes e, voltando à mesa, perguntou-
lhes: Compreendeis o que vos fiz? 

12 Uke'éxoane Jesus kipóhevekexea ne 
íhikau, yane itúkopane ne hamá koeti 
ípovo ina aukópovo xe'oku mêsa. Hara 
kíxovokoxo íhikau: ΉYéxoanenoe koêku 
ne índukeinopi?  

13 Vós me chamais o Mestre e o SENHOR 
e dizeis bem; porque eu o sou. 

13 Íhexinunoe Ihíkaxoti koane Yúnae. 
Yoko koati tokopóvoti ne yiûho vo'oku 
kaná'uteoxo indúkeova. 



509 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Emo'u Itukó'oviti 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

14 Ora, se eu, sendo o SENHOR e o Mestre, 
vos lavei os pés, também vós deveis lavar 
os pés uns dos outros. 

14 Koeku íngutipasikeovo ovoxéti 
ngipóhevexeopinoe, undi Yúnae yoko 
Ihíkaxopiti, yusikónemaka kíxikokoneye.  

15 Porque eu vos dei o exemplo, para que, 
como eu vos fiz, façais vós também. 

15 Vo'oku koati indukínopitinoe hékone 
motovâti itíkimaka kuteâti ra 
índukeinopinoe.  

16 Em verdade, em verdade vos digo que o 
servo não é maior do que seu senhor, nem 
o enviado, maior do que aquele que o 
enviou. 

16 Koati emo'úti ra yunzó'inopi, 
ivévakanoe: Haina ahinoêti payasô yane 
pátarauxa. Koane hainámaka pahoéti 
payasô yane pahukoâti. 

17 Ora, se sabeis estas coisas, bem-
aventurados sois se as praticardes. 

17 Koeku yéxinoe ra koekúti, koati 
únatimo kêku enepo itikâ.  

18 Não falo a respeito de todos vós, pois eu 
conheço aqueles que escolhi; é, antes, para 
que se cumpra a Escritura: Aquele que 
come do meu pão levantou contra mim 
seu calcanhar. 

18 ΉEnepora yunzómeku, haina uhá 
ketínoe ngíxo, vo'oku é'exo ngíxoixoane 
ne noívongoeponehiko. Kó'inokeneye, 
koati tokopóvoti kíxone ne yutoéti 
emó'uke Itukó'oviti mekúke xoko 
kó'iyeaku: ΓEnepone ixómoti iníkonu, 
ainovó koe énomone vaheréxinonu ítuke
Δ koêti.  

19 Desde já vos digo, antes que aconteça, 
para que, quando acontecer, creiais que 
EU SOU. 

19 Éndo'okinopikenoe kó'oyene maka 
enepo avané'e ne koekúti, yakútipoanenoe 
indúkeova ne ngixínopike.  

20 Em verdade, em verdade vos digo: quem 
recebe aquele que eu enviar, a mim me 
recebe; e quem me recebe recebe aquele 
que me enviou. 

20 Koati emo'úti ra yunzó'inopinoe, 
ivévaka: Koêkutimo ivavákoati ne 
mbáhoe, undímakamo ivávako. Epó'oxo 
koêkutimo ivavákonut i, koati ivavákoati 
ne Pahukónuti nzímea yara kúveu mêum 
Ήkíxovokoxoane.  

O traidor indicado  
Exókoa Jesus itukóvotiye ne kurikoâtimo xoko 

xanéhiko puvâti  

 Mt 26.20-25; Mk 14.17-21; Lk 22.21-23 

21 Ditas estas coisas, angustiou-se Jesus em 
espírito e afirmou: Em verdade, em 
verdade vos digo que um dentre vós me 
trairá.  

21 Uke'éxoane Jesus koyúhoyea, yupihovó 
koéne kotíveyea isóneu ina kixovókoxo 
íhikau: ΉKoati emo'úti ra yunzó'inopinoe, 
ivévaka: Anéye póhuti xepákuke 
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itûkoheovoti koeku hókeonu, enepone 
kurikónutimo xoko xanéhiko puvónuti Ή
kíxovokoxoane. 

22 Então, os discípulos olharam uns para 
os outros, sem saber a quem ele se referia. 

22 Yane noinoneké kixókokone ne 
íhikauhiko, akó'oti hapiké'eka 
itukóvotimoye xapákukehiko.  

23 Ora, ali estava conchegado a Jesus um 
dos seus discípulos, aquele a quem ele 
amava; 

23 Yoko ápe póhuti íhikau Jesus 
xêrerekuke, enepone ákoti omotóva okóvo 
Jesus. 

24 a esse fez Simão Pedro sinal, dizendo-
lhe: Pergunta a quem ele se refere. 

24 Vô'u veínoa Simaum Pêturu éxokea nê'e 
kahá'ainoa épemo'ikea Jesus itukóvotiye 
ne kíxone. 

25 Então, aquele discípulo, reclinando-se 
sobre o peito de Jesus, perguntou-lhe: 
SENHOR, quem é? 

25 Yane hara kixo Jesus neko íhikau isu'oo 
koyeâti xa'ákuke: ΉUnaém, kutíyane ne 
kíxe?  

26 Respondeu Jesus: É aquele a quem eu 
der o pedaço de pão molhado. Tomou, 
pois, um pedaço de pão e, tendo-o 
molhado, deu-o a Judas, filho de Simão 
Iscariotes. 

26 Ina yumopâ Jesus: ΉÉnomonemo ne 
mbôreu itátane pâum ngaláka'iu utókuke 
Ήkíxoane. Yane veyone itátane pâum ne 
Jesus, ina kalaká'ikoa utókuke, ina porêxo 
Njûda, xé'a Simaum Iskarióti.  

27 E, após o bocado, imediatamente, 
entrou nele Satanás. Então, disse Jesus: O 
que pretendes fazer, faze-o depressa. 

27 Ehá'axo namúkoa Njûda neko itátane 
pâum, ûrukovane Satánae. Yane hara 
kíxoa Jesus: ΉYéhaka itíki ne ítikemo Ή
kíxoane. 

28 Nenhum, porém, dos que estavam à 
mesa percebeu a que fim lhe dissera isto. 

28 Yoko ako ápahuina xapákuke neko ovoti 
xe'o mêsa exínoati isóneu kó'inokeneye 
neko yuho Jesus. 

29 Pois, como Judas era quem trazia a 
bolsa, pensaram alguns que Jesus lhe 
dissera: Compra o que precisamos para a 
festa ou lhe ordenara que desse alguma 
coisa aos pobres. 

29Vo'oku itúkeovo Njûda koyonínoa 
tiûketinahiko, ápehiko ikutíxati pahukoâti 
Jesus ne Njûda vanéxoponea nókone 
vo'oku ayuíti, áko'o itúkeovomea 
pahukoâti pôrekexoponea tiûketi xoko 
xâne ákoti apeínoati. 
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30 Ele, tendo recebido o bocado, saiu logo. 
E era noite. 

30 Ehá'axo namúkoa Njûda neko itátane 
pâum, ipúhikopeane xapákuke. Yoko 
yótine yanekôyo.  

O novo mandamento  Inámati koekúti páhoenovi Jesus vitúkea  

31 Quando ele saiu, disse Jesus: Agora, foi 
glorificado o Filho do Homem, e Deus foi 
glorificado nele;  

31 Ipuhíkopeane Njûda xapákuke, ina 
kixovókoxoa Jesus ne íhikau: ΉOránane 
éxeokono indúkeovo hána'iti ihayú'iuti, 
undi íhae vanúke ikútipasikoponovoti 
xâne. Epó'oxo vo'ónguke, 
iyúseotinemakamo itúkeovo hána'iti 
ihayú'iuti ne Itukó'oviti.  

32 se Deus foi glorificado nele, também 
Deus o glorificará nele mesmo; e glorificá-
lo-á imediatamente. 

32 Koeku ngoúhapu'ikea itúkeovo koati 
hána'iti ihayú'iuti ne Itukó'oviti, koati 
Itukó'ovitimo kouhápu'iko 
indúkeovomaka hána'iti ihayú'iuti. Yoko 
kouhápu'ikoatimo kó'oyene.  

33 Filhinhos, ainda por um pouco estou 
convosco; buscar-me-eis, e o que eu disse 
aos judeus também agora vos digo a vós 
outros: para onde eu vou, vós não podeis 
ir.  

33 Itínoe kutí ngíxone kálihunoe 
nje'éxaxapa, ákonemo ánju'ikene 
xepákukenoe. Yoposíkonutinoemo itea 
kuteâti yunzó'inoa ne jûdeuhiko yanekôyo 
vo'oku yonómboku, kúteanemaka ne 
yunzó'inopinoe kó'oyene: Enepora 
yonómboku, avo omótova yenópi 
kó'oyene. 

34 Novo mandamento vos dou: que vos 
ameis uns aos outros; assim como eu vos 
amei, que também vos ameis uns aos 
outros. 

34 Anéye inámati mbáhoenopinoe itíki: 
Hako motovókoko yokóvo. Kuteâti 
ngixópiku ákoyea omótovopinoe ongóvo, 
énomonemaka íxekakaneye. 

35 Nisto conhecerão todos que sois meus 
discípulos: se tiverdes amor uns aos 
outros. 

35 Yane heú koetímo xâne éxea itíkivo 
ínzikau, enepo hákoti motovókoko yokóvo 
Ήkíxovokoxoane Jesus.  

Pedro é avisado Koyuhó'inoa Jesus koêkumo ne Simaum Pêturu  
Mateus 26.31-35; Marcos 14.27-31; Lucas 22.31-34 Mt 26.31-35; Mk 14.27-31; Lk 22.31-34 

36 Perguntou-lhe Simão Pedro: SENHOR, 
para onde vais? Respondeu Jesus: Para 

36 Ina kíxo Jesus ne Simaum Pêturu: Ή
Ná'ikopo yenópo Unaém? Ina yumopâ 
Jesus: ΉAvo omótova yéni xoko 
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onde vou, não me podes seguir agora; 
mais tarde, porém, me seguirás. 

yonómboku yara koeku kó'oyene, itea 
áxu'ikenevo ínamo omotóva hékinuya.  

37 Replicou Pedro: SENHOR, por que não 
posso seguir-te agora? Por ti darei a 
própria vida.  

37 Ina kixopâmaka Pêturu: ΉUnaém, na 
koeti ákoino omótova nzókeopi yara 
koeku kó'oyene? Okonókovo, usó ngóye 
ngoépekeokono ve'ókuke. 

38 Respondeu Jesus: Darás a vida por 
mim? Em verdade, em verdade te digo que 
jamais cantará o galo antes que me negues 
três vezes. 

38 Ina kixopâmaka Jesus: ΉUsó kéyeoxo 
képekikono vo'óngu? Koati emo'úti ra 
yunzó'inopi, ivévaka: Tumúnekemo 
éneyea ne tapî'i, mopo'âtinemo keyuho 
ákoyea yéxanu Ήkíxoane. 

João 14 Xuâum 14  

Jesus conforta os discípulos Jesus itukóvo xêne yonópoti xoko Itukó'oviti  

1 Não se turbe o vosso coração; credes em 
Deus, crede também em mim. 

1 Ina kixopâmaka Jesus ne íhikauhiko: Ή
Hákonoe aina kixe iséneu. Koeku kívivo 
Itukó'oviti, kivápunumaka.  

2 Na casa de meu Pai há muitas moradas. 
Se assim não fora, eu vo-lo teria dito. Pois 
vou preparar-vos lugar. 

2 Ako yumáxapu iháxakoku kúveu ne 
óvoku Nzá'a. Eneponi hákoti koené'eye, 
ákoni ínjapineye. Koati 
ngounákopinopitinoemo yóvokuya.  

3 E, quando eu for e vos preparar lugar, 
voltarei e vos receberei para mim mesmo, 
para que, onde eu estou, estejais vós 
também. 

3 Mbihapáne, enepo ngausákapinapinenoe 
yóvoku, ínamo ngayukápapu 
veyómboneopinoe, maka enepone 
ómboku, itúkapunemaka yópoku.  

4 E vós sabeis o caminho para onde eu vou. 4 Yoko yéxoanenoe ne xêne yonopâti. 

5 Disse-lhe Tomé: SENHOR, não sabemos 
para onde vais; como saber o caminho? 

5 Ina kixôa Túme: ΉUnaém, ako véxa ne 
yenópoku. Ná'ikopo kixoâtiye véxea ne 
xêne yonopâti?  

6 Respondeu-lhe Jesus: Eu sou o caminho, 
e a verdade, e a vida; ninguém vem ao Pai 
senão por mim. 

6 Ina yumopâ Jesus: ΉUndíne itukóvo xêne 
yonópoti xoko Itukó'oviti. Undínemaka 
itukó vo poéheve ne kaná'uti kixovókuti 
íhae xokóyoke. Undínemaka itukóvo 
úkeaku ne inámapoti apéyeati ákotinemo 
hunókoku. Ákomo simoâti ne Nzá'a 
enepomo hákoti itukovo njokóyoke véko.  
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7 Se vós me tivésseis conhecido, 
conheceríeis também a meu Pai. Desde 
agora o conheceis e o tendes visto. 

7 Eneponi yexánuxo, manímaka yexoâti ne 
Nzá'a. Itea ukeátine kó'oyene, 
yexoâtinemo koane neíxoanenoe Ήkoéne. 

8 Replicou-lhe Filipe: SENHOR, mostra-
nos o Pai, e isso nos basta. 

8 Ina kixôa Filípi: ΉUnaém, yéxakavea ne 
Yá'a, yane úhepetinemo visóneu. 

9 Disse-lhe Jesus: Filipe, há tanto tempo 
estou convosco, e não me tens conhecido? 
Quem me vê a mim vê o Pai; como dizes 
tu: Mostra-nos o Pai? 

9 Ina kixopâmaka Jesus: ΉFilipí, enóne 
óveam xepákukenoe, itea kóyeakone 
âvoyea yéxanu? Enepone noixónuti, 
noíxoanemaka ne Nzá'a. Na koeti: Γ
Yéxakavea ne Yá'aΔ ké'ino?  

10 Não crês que eu estou no Pai e que o Pai 
está em mim? As palavras que eu vos digo 
não as digo por mim mesmo; mas o Pai, 
que permanece em mim, faz as suas obras. 

10 Ako yakútipoa anéyeyea Nzá'a 
njokóyoke koánemaka undi xokóyoke? 
Enepora yunzó'inopinoe, haina ukeâti 
njokóyoke itea xoko Nzá'a úkea, enepone 
anéyeti njokóyoke. Énomone itukôa ne 
itukéti índuke.  

11 Crede-me que estou no Pai, e o Pai, em 
mim; crede ao menos por causa das 
mesmas obras. 

11 Yakútipoa anéyeyea Nzá'a njokóyoke, 
koánemaka undi xokóyoke. Enepo 
hákotinoe kitipôa ra yûnzo, konokoâtiko 
kitípinu vo'ókuke ne iyupánevoti índuke, 
neíxonenoe. 

12 Em verdade, em verdade vos digo que 
aquele que crê em mim fará também as 
obras que eu faço e outras maiores fará, 
porque eu vou para junto do Pai.  

12 Koati emo'úti ra yunzó'inopinoe, 
ivévaka: Enepone kutipónuti, itúkotimo 
itukéti kuteâti ne índuke, epó'oxo 
anu'úkotimo hána'iko índuke ne ítuke 
vo'oku aúngopeovonemo xoko Nzá'a. 

13 E tudo quanto pedirdes em meu nome, 
isso farei, a fim de que o Pai seja 
glorificado no Filho.  

13 Uhá koeti koêkuti yépemone ya inzáke, 
indukínopeatinoemo, maka 
iháyu'ikakanane Nzá'a vo'oku 
índukeinopimo.  

14 Se me pedirdes alguma coisa em meu 
nome, eu o farei. 

14 Enepo áva yépemone ya inzáke, 
indukínopeatimo Ήkíxovokoxoane.  

 
Koyuhôa Jesus pahúkeamo ne Sasá'iti Omíxone 

Itukó'oviti  
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15 Se me amais, guardareis os meus 
mandamentos. 

15 Ina kixovókoxopamaka Jesus: ΉEnepo 
hákotinoe motovónu yokóvo, 
itikoâtinoemo ne mbáhoenopi.  

Jesus promete outro Consolador   
16 E eu rogarei ao Pai, e ele vos dará outro 
Consolador, a fim de que esteja para 
sempre convosco, 

16 Embemínopitinoemo Nzá'a pahúkinopi 
po'i Koxunákopiti ingéneke ukeâti ya 
xokóyoke, ákotinemo ahíkuxeovopiku.  

17 o Espírito da verdade, que o mundo não 
pode receber, porque não o vê, nem o 
conhece; vós o conheceis, porque ele 
habita convosco e estará em vós. 

17 Énomone ne Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti, enepone kauhápu'ikoatimo ne 
kaná'uti kixovókuti íhae xoko Itukó'o viti. 
Enepone xâne yara kúveu mêum ákoti êxa 
Itukó'oviti, ako omótova namúkea vo'oku 
ákoyea naíxa, koane ákoyeahikomaka éxa. 
Itea yéxoanoe, vo'oku ápeyea xikóyoke 
koane ovo'ó koépitinoemo. 

18 Não vos deixarei órfãos, voltarei para 
vós outros. 

18 ΉÁkomo kurí ínjapinoe kuteâti koeku 
moyénoti. Kóyeanemo 
ngáyukopinovopinoe.  

19 Ainda por um pouco, e o mundo não me 
verá mais; vós, porém, me vereis; porque 
eu vivo, vós também vivereis.  

19 Ákone ahíkapu ákoyeakunemo naíxanu 
ra xanéhiko yara kúveu mêum, itea 
neixóponutikomo. Epó'oxo vo'oku 
ámbepeakomo, keánenoemakamo. 

20 Naquele dia, vós conhecereis que eu 
estou em meu Pai, e vós, em mim, e eu, 
em vós. 

20 Yaneko káxe, yexoâtinenoemo ápeyea 
ne Nzá'a njokóyoke, koane yápeyinoe 
njokóyoke, ngoánemaka xikóyokenoe. 

21 Aquele que tem os meus mandamentos 
e os guarda, esse é o que me ama; e aquele 
que me ama será amado por meu Pai, e eu 
também o amarei e me manifestarei a ele. 

21 ΉEnepone xâne exoâti ne mbáhoenoa 
itúkea koane itukoâti, koati énomone ako 
omotóvonu okóvo. Yoko enepone xâne 
ákoti omotóvonu okóvo, ákomakamo 
omótova okóvo Nzá'a. Ngoánemaka, 
ákomakamo omótova ongóvo, koane 
ngoutáta'ixinovatimo Ήkíxovokoxoane 
Jesus. 

22 Disse-lhe Judas, não o Iscariotes: Donde 
procede, SENHOR, que estás para 
manifestar-te a nós e não ao mundo? 

22 Ina kixôa Njûda, itea haîna neko Njuda 
Iskarióti: ΉNamo kixoâtiye itúkeovo 
póhutine ûti keútata'ixinovo, ákotimaka 
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keutáta'ixinapa ne xanéhiko yara kúveu 
mêum?  

23 Respondeu Jesus: Se alguém me ama, 
guardará a minha palavra; e meu Pai o 
amará, e viremos para ele e faremos nele 
morada. 

23 Ina yumopâ Jesus: ΉEnepone xâne ákoti 
omotóvonu okóvo, itukoâtimo ne 
mbáhoenoa itúkea, yane ákomo omótova 
okóvo Nzá'a. Vitukoâtimo  vóvoheixoku 
xokóyoke. 

24 Quem não me ama não guarda as 
minhas palavras; e a palavra que estais 
ouvindo não é minha, mas do Pai, que me 
enviou. 

24 Enepone xâne puvónuti, ako ituka 
yûnzo nê'e. Yoko enepora emó'um kémone 
kó'oyene, haina ukeâti njokóyoke itea 
xoko Nzá'a úkea, enepone Pahukónuti 
nzímea yara kúveu mêum. 

25 Isto vos tenho dito, estando ainda 
convosco; 

25 ΉNgoyúhoinopeanenoe ra koekúti 
kó'oyene koêkuiko ámbeyea xepákukenoe,  

26 mas o Consolador, o Espírito Santo, a 
quem o Pai enviará em meu nome, esse 
vos ensinará todas as coisas e vos fará 
lembrar de tudo o que vos tenho dito.  

26 itea enepone Koxunákopitinoe 
ingéneke, enepone Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti, páhoemo Nzá'a itúkea índuke 
xepákukenoe, énomonemo ihíkaxopinoe 
uhá koeti koekúti, yoko 
huvo'óxopitinoemakamo puyáko poneova 
yokóvo ne uhá koeti yunzó'inopi.  

27 Deixo-vos a paz, a minha paz vos dou; 
não vo-la dou como a dá o mundo. Não se 
turbe o vosso coração, nem se atemorize. 

27 ΉMboréxopinoe hána'iti úhepeko asako 
yomíxone ákoti pepakéxapu iséneu, 
kuteâti koeku úhep eko asako omínjone 
ákoti pepakéxapu inzóneu. Enepone 
mbónepike, haina kuteâti pónepike ra 
kúveu mêum. Hákonoe aina kixe iséneu, 
koane hákonoe píke. 

28 Ouvistes que eu vos disse: vou e volto 
para junto de vós. Se me amásseis, alegrar-
vos-íeis de que eu vá para o Pai, pois o Pai 
é maior do que eu. 

28 Kémoanenoe ne yunzó'inopimeku 
mbihópeanemo, koane 
ngáyukopeovoikomo ngahá'inepeopi. 
Enepo itikápuxonoe ákoti omotóvonu 
okóvo, mani elokeâti yokóvo koeku 
aúngopeovomo xoko Nzá'a, vo'oku 
énomone payasô ya undíke. 
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29 Disse-vos agora, antes que aconteça, 
para que, quando acontecer, vós creiais. 

29 Éndo'okinopikenoe kó'oyene koeku 
âvoyea simápu kaxéna, maka simapúne, 
yakútipoane. 

30 Já não falarei muito convosco, porque 
aí vem o príncipe do mundo; e ele nada 
tem em mim;  

30 Ákonemo áxu'ikene yúnzo'ixeopinoe 
vo'oku oránane ko'ítukeyea ne Satánae, 
enepone pahúkoti yara kúveu mêum. 
Yoko ako xunáko oúngeke nê'e,  

31 contudo, assim procedo para que o 
mundo saiba que eu amo o Pai e que faço 
como o Pai me ordenou. Levantai-vos, 
vamo-nos daqui. 

31 itea kó'inokenemoye ne véngoku, 
motovâti éxea xanéhiko yara kúveu mêum 
ákoyea omótova ongóvo ne Nzá'a yoko 
indúkea ne páhoenonu. Hingá, pihápane 
ûti Ήkíxovokoxoane. 

João 15 Xuâum 15  

A videira e os ramos  Éxetina Jesus ihókovoti koeku xuve úva  

1 Eu sou a videira verdadeira, e meu Pai é 
o agricultor.  

1 Ina kixovókoxoakomaka Jesus ne íhikau: 
ΉHara ngoéneye koati únati xuve úva, 
kene Nzá'a itukóvo katarákoati.  

2 Todo ramo que, estando em mim, não 
der fruto, ele o corta; e todo o que dá fruto 
limpa, para que produza mais fruto ainda.  

2 Uhá koeti káva'oya ákoti parêxa há'i, 
tetúkoa Nzá'a. Kene uhá koeti káva'o 
poréxoti há'i, kasása'ikoa motovâti 
xu'ínayeaxo há'i pôreu. 

3 Vós já estais limpos pela palavra que vos 
tenho falado; 

3 Koati sesa'ípotine vo'oku emó'um 
ngoyúhoinopikenenoe. 

4 permanecei em mim, e eu permanecerei 
em vós. Como não pode o ramo produzir 
fruto de si mesmo, se não permanecer na 
videira, assim, nem vós o podeis dar, se 
não permanecerdes em mim. 

4 Kuteâti koeku káva'o xoko xúve, 
énomonemaka kónoko ké'iyineye 
njokóyoke. Yane ngoánemakamoye ya 
xikóyoke. Kuteâti ákoyea parexa há'i ne 
káva'o haxá koyeâti xúve, keánenoemaka 
enepo ihexákinu. 

5 Eu sou a videira, vós, os ramos. Quem 
permanece em mim, e eu, nele, esse dá 
muito fruto; porque sem mim nada podeis 
fazer. 

5 ΉUndíne itukóvo ne xuve úva, kene itínoe 
ne káva'ohiko. Enepone xâne koetíneye 
njokóyoke kuteâti koeku kávo'o xoko 
xúve, epó'oxo ngoánemakaye xokóyoke, 
enómo há'i pôreu. Vo'oku hákoti ûndi 
xikóyoke, ákomo ítene itíki.  
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6 Se alguém não permanecer em mim, será 
lançado fora, à semelhança do ramo, e 
secará; e o apanham, lançam no fogo e o 
queimam. 

6 Enepone xâne haxá koyeônuti, hanemo 
kixókononeye kuteâti kixókonoku káva'o 
ne tikóti tetoéti. Enepo movo'íne, 
ítixokonohiko ina kurikókono yúkuke 
oro'ókokonoti.  

7 Se permanecerdes em mim, e as minhas 
palavras permanecerem em vós, pedireis o 
que quiserdes, e vos será feito. 

7 Itea enepo yakoéneye njokóyoke kuteâti 
koeku káva'o xoko xúve, epó'oxo enepo 
aváheixa iséneuke ne emó'um, 
motovâtimo yépemi koêkuti yâha yépemi, 
yane kousókinovopitinoemo.  

8 Nisto é glorificado meu Pai, em que deis 
muito fruto; e assim vos tornareis meus 
discípulos. 

8 Yoko hane kutí'inoke ihayú'ikokonotimo 
ne Nzá'a enó'iyeamo únatinoe ítike, 
epó'oxo koati itínenoemo ínzikau.  

9 Como o Pai me amou, também eu vos 
amei; permanecei no meu amor. 

9 Kuteâti koeku ákoyea omótovonu okóvo 
Nzá'a, énomonemaka koéneye ákoyea 
omótovopinoe ongóvo. Hako yahikúxivoa 
ne ákoyea omótovopinoe ongóvo. 

10 Se guardardes os meus mandamentos, 
permanecereis no meu amor; assim como 
também eu tenho guardado os 
mandamentos de meu Pai e no seu amor 
permaneço. 

10 Enepo itikânoe ne mbáhoenopi itíki, 
yovóheixotimo ya ákoyea omótovopinoe 
ongóvo, kuteâtimaka ngíxoaku i ndúkea ne 
páhoenonu Nzá'a koane óvonzeixea ya 
ákoyea omótovonu okóvo. 

11 Tenho-vos dito estas coisas para que o 
meu gozo esteja em vós, e o vosso gozo 
seja completo. 

11 ΉNgoyúhoinopeakenoe râ'a, ngaha'âti 
ápeyea xikóyokenoe kuteâti ne eómbone, 
enepone úhepeko inzóneu, epó'oxo 
ngaha'âtimaka yupihovó kó'iyea nê'e 
xikóyoke.  

12 O meu mandamento é este: que vos 
ameis uns aos outros, assim como eu vos 
amei. 

12 Hara mbáhoenopinoe itíki: Hákonoe 
motovókoko yokóvo kuteâtimaka 
ngixópikunoe ákoyea omótovopi ongóvo.  

13 Ninguém tem maior amor do que este: 
de dar alguém a própria vida em f avor dos 
seus amigos. 

13 Enepone ivokínovoti ínikonehiko, ako 
po'i seanákoti anu'úkoati. 

14 Vós sois meus amigos, se fazeis o que eu 
vos mando. 

14 Itínoemo koati íningone enepomo itikâ 
ne mbáhoenopi itíki.  
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15 Já não vos chamo servos, porque o servo 
não sabe o que faz o seu senhor; mas 
tenho-vos chamado amigos, porque tudo 
quanto ouvi de meu Pai vos tenho dado a 
conhecer. 

15 Ákonemo ínzaxeapinoe ovoxéti, vo'oku 
ako éxa ovoxéti ítukemo ne únae. Itea Γ
íningoneΔ ngixópinenoe vo'oku 
énjokeopea ne uhá koeti ngámone xoko 
Nzá'a. 

16 Não fostes vós que me escolhestes a 
mim; pelo contrário, eu vos escolhi a vós 
outros e vos designei para que vades e deis 
fruto, e o vosso fruto permaneça; a fim de 
que tudo quanto pedirdes ao Pai em meu 
nome, ele vo-lo conceda. 

16 Hainánoe îti noivókoxonu, itea undíne 
noivókoxopinoe koane mbahúkopinoe 
itíki índuke xapa xâne, ngaha'aînopitinoe 
enó'iyea únati ítike ákotinemo hunókoku. 
Yane uhá koeti koêkutimo yépemone xoko 
Nzá'a ya inzáke, porexópeatimo. 

17 Isto vos mando: que vos ameis uns aos 
outros. 

17 Hara mbáhoenopinoe, ákoyea 
omótovokoko yokóvo Ήkíxovokoxoane 
Jesus.  

 Koitóponovotimo kotíveti ne kutípoti Jesus  

18 Se o mundo vos odeia, sabei que, 
primeiro do que a vós outros, me odiou a 
mim.  

18 Ina kixovókoxopaikomaka Jesus neko 
íhikau: ΉEnepo puvapínoe ne xâne yara 
kúveu mêum ákoti êxa Itukó'oviti, 
puyákapanapa yokóvo itúkeovo ûndi púvo 
inúxoti ya itíke.  

19 Se vós fôsseis do mundo, o mundo 
amaria o que era seu; como, todavia, não 
sois do mundo, pelo contrário, dele vos 
escolhi, por isso, o mundo vos odeia. 

19 Eneponi yakutípaseahiko neko xâne, 
ákonihiko omótovopinoe okóvo. Itea 
vo'oku ákoyea yakútipasea, koane vo'oku 
itíkivonoe noívongoepone xapákukehiko, 
énomone puvínopinoe. 

20 Lembrai-vos da palavra que eu vos 
disse: não é o servo maior do que seu 
senhor. Se me perseguiram a mim, 
também perseguirão a vós outros; se 
guardaram a minha palavra, também 
guardarão a vossa. 

20 Puyákapanapa yokóvo neko 
emó'uinombinoe yanekôyoke 
ngoyuhó'inopi ákoyea apáyaso ne ovoxéti 
yane únae. Koeku íngoitoponeokono 
kotíveti, kúteanemakamo kixékonoku. 
Koêkumaka kutípeokono emó'um, 
kutipókonotimakamo ne yemó'u.  

21 Tudo isto, porém, vos farão por causa 
do meu nome, porquanto não conhecem 
aquele que me enviou.  

21 Itukínopeatinoemo uhá koêti ra koekúti 
vo'oku itíkivonoe ínzikau, epó'oxo vo'oku 
ákoyea éxahiko ne Pahukónuti yara kúveu 
mêum. 
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22 Se eu não viera, nem lhes houvera 
falado, pecado não teriam; mas, agora, 
não têm desculpa do seu pecado. 

22 Eneponi hákoti nzímo xapákuke, koane 
hákoti ngoyuhó'inoa emó'um, mani apêti 
pó'onexeovoke yara koekúti, koane ákoni 
pahúnevo. Itea kó'oyene, ákone 
pó'onevohiko. 

23 Quem me odeia odeia também a meu 
Pai. 

23 Koêkuti xâne puvónuti, koati 
puvotímaka Nzá'a. 

24 Se eu não tivesse feito entre eles tais 
obras, quais nenhum outro fez, pecado 
não teriam; mas, agora, não somente têm 
eles visto, mas também odiado, tanto a 
mim como a meu Pai. 

24 Eneponi hákoti indûko koekútihiko 
xapákuke kuteâti ne itukéti índuke, ákoni 
pahúnevo yara koekúti. Itea kó'oyene, 
haina pohúneti noixoâti neko koekútihiko 
índuke, itea koati puvónuti koane 
puvómaka Nzá'a. 

25 Isto, porém, é para que se cumpra a 
palavra escrita na sua lei: Odiaram-me 
sem motivo. 

25 Kó'inokeneye, koati kousókovoti neko 
kúxoti yutoéti yane Ponóvoti Kixovókuti 
hó'e, enepone koêti: ΓPuvónuhiko ákoti 
évotikonukeΔ koêti.  

26 Quando, porém, vier o Consolador, que 
eu vos enviarei da parte do Pai, o Espírito 
da verdade, que dele procede, esse dará 
testemunho de mim; 

26 ΉItea simané'e ne mbáhoenopimo ukeâti 
xoko Nzá'a, enepone Koxunákoati ne 
kutipónuti ingéneke, ngixínopikenoe, 
énomonemo koyuhónu. Énomone ne 
Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti, enepone 
kouhápu'ikoati ne kaná'uti kixovókuti íhae 
xoko Itukó'oviti.  

27 e vós também testemunhareis, porque 
estais comigo desde o princípio. 

27 Keánenoemaka, keyuhónutimakamo, 
vo'oku ukeátinekene inâ ndurixóvo 
ínzikaxea, xéneheixonune. 

João 16 Xuâum 16  

A missão do Consolador  

1 Tenho-vos dito estas coisas para que não 
vos escandalizeis. 

1 Ina kixovókoxopamaka Jesus neko 
íhikau: ΉEnepo kó'inokeneye yunzó'inopi 
maka hákone kopoé'ako iséneu ne tiú'iti 
koekúti keno'ókotimo.  
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2 Eles vos expulsarão das sinagogas; mas 
vem a hora em que todo o que vos matar 
julgará com isso tributar culto a Deus.  

2 Vo'oku kepúhikikonotinoemo 
íhikaxovoku hó'e xanéhiko, koane 
simóvotimo káxe pó'okeakumo itúkeovo 
koati itúkoti ítuke Itukó'oviti ne uhá koeti 
xâne koepékopiti, itínoe hokónuti.  

3 Isto farão porque não conhecem o Pai, 
nem a mim. 

3 Itea kixínoakenemoye vo'oku ákoyea exa 
Nzá'a, koane vo'oku ákoyeamaka éxanu. 

4 Ora, estas coisas vos tenho dito para que, 
quando a hora chegar, vos recordeis de 
que eu vo-las disse. Não vo-las disse desde 
o princípio, porque eu estava convosco. 

4 Éndo'okopinenoe kó'oyene koêkumo ne 
koekúti maka simapúne kaxéna, 
puyákapanapanenoe yokóvo 
éndo'okeopine. Âvoinoke énda'akapi 
yanekôyoke inâ hekonúnoe, vo'oku 
ámbeyeako xepákuke. 

5 Mas, agora, vou para junto daquele que 
me enviou, e nenhum de vós me pergunta: 
Para onde vais? 

5 Itea kó'oyene, mbihópotinemo xokóyoke 
ne Pahukónuti yara kúveu mêum. Yoko 
ako ápahuina xepákuke epemónuti 
yonómboku. 

6 Pelo contrário, porque vos tenho dito 
estas coisas, a tristeza encheu o vosso 
coração. 

6 Itea vo'ókuke ra yunzó'inopinoe, 
yupíhovo ikáxu'iyea yokóvo.  

 Itúkovoke ne Sasá'iti Omíxone Itukó'ovit i  

7 Mas eu vos digo a verdade: convém-vos 
que eu vá, porque, se eu não for, o 
Consolador não virá para vós outros; se, 
porém, eu for, eu vo-lo enviarei.  

7 ΉKoati emo'úti ra yunzó'inopinoe: 
Unatínemo xikóyoke mbihópeane, vo'oku 
enepo hákotimo mbihôpo, ákomo 
simápinoe ne Koxunákopitinoe ingéneke 
íhae xoko Itukó'oviti. Itea enepo mbihâpa, 
mbahukínopeatinemo. 

8 Quando ele vier, convencerá o mundo do 
pecado, da justiça e do juízo: 

8 Enepo simané'e, isukeâtimo isóneu ne 
xanéhiko yara kúveu mêum. Exókoatimo 
itúkeovo pahukóvoti, koane kónokea 
sasá'ipea nonékuke Itukó'oviti, koane 
ápeyeamakamo kaxena ipihóponopeti. 

9 do pecado, porque não crêem em mim; 
9 Exókoatihikomo itúkeovo pahukóvoti 
vo'oku ákoyea akútiponuhiko.  
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10 da justiça, porque vou para o Pai, e não 
me vereis mais; 

10 Exókoatihikomo kónokea sasá'ipea 
vo'oku mbihópeane xoko Nzá'a. Yane 
ákonemo neíxanunoe. 

11 do juízo, porque o príncipe deste mundo 
já está julgado. 

11 Exókoatihikomo ápeyeamo kaxena 
ipihóponopet i vo'oku koúsokovone 
ipíhoponeokonokemo ne Satánae, 
enepone pahúkoti xanéhiko yara kúveu 
mêum. 

12 Tenho ainda muito que vos dizer, mas 
vós não o podeis suportar agora; 

12 ΉEnó'iko ânja ngoyúhoinopeanoe, itea 
ákoni ítea kémi ongoyúhoinopeanoe 
kó'oyene. 

13 quando vier, porém, o Espírito da 
verdade, ele vos guiará a toda a verdade; 
porque não falará por si mesmo, mas dirá 
tudo o que tiver ouvido e vos anunciará as 
coisas que hão de vir. 

13 Enepo simané'e ne Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti, enepone kouhápu'ikoati ra 
kaná'uti kixovókuti íhae xoko Itukó'oviti, 
énomonemo mihe'óko iséneu yéxi koeku 
uhá koêti ne kaná'uti kixovókuti íhae xoko 
Itukó'oviti. Vo'oku ákomo itúkapu isoneú 
kíxone koyúho, itea enepone uhá koeti 
kámone xoko Itukó'oviti, énomonemo 
koyúho, epó'oxo 
koyuhó'inopeatinoemakamo koêku ne 
koekútihiko keno'ókotikomo.  

14 Ele me glorificará, porque há de receber 
do que é meu e vo-lo há de anunciar. 

14 Kahaná'ikonutimo nê'e vo'oku 
veyoâtimo ne apêti njokóyoke ínamo 
okoyúhopinop eanoe. 

15 Tudo quanto o Pai tem é meu; por isso 
é que vos disse que há de receber do que 
é meu e vo-lo há de anunciar. 

15 Uhá koeti ítuke Nzá'a, koatímaka 
índuke. Énomone ngixínopinoemeku 
véyeamo Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti ne 
ihíkauvoti apêti njokóyoke, ínamo 
okoyúhopinopeanoe.  

 Ikaxúneti okovóti yoko elokékoti okovóti  

16 Um pouco, e não mais me vereis; outra 
vez um pouco, e ver-me-eis. 

16 ΉYé'exovone ákoyeakunemo 
neíxanunoe, itea ákomo áxu'ikene 
neixóponutikomakamo Ήkíxovokoxoane 
Jesus neko íhikau. 
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17 Então, alguns dos seus discípulos 
disseram uns aos outros: Que vem a ser 
isto que nos diz: Um pouco, e não mais me 
vereis, e outra vez um pouco, e ver-me-eis; 
e: Vou para o Pai? 

17 Yane ápe xapákuke neko íhikauhiko 
kixokókoti: ΉKutimea kixó'eko ne 
yuhó'inovimeku, enepone koêti: Γ

Yé'exovone ákoyeakunemo neíxanunoe, 
itea ákomo áxu'ikene 
neixóponutikomakamoΔ koêti? yóko'o ne 
ΓMbihópotinemo xoko Nzá'aΔ koêti.  

18 Diziam, pois: Que vem a ser esse ð um 
pouco? Não compreendemos o que quer 
dizer. 

18 Kutimea kíxo ne yuhómeku Γ
Yé'exovoneΔ koêti? Ako véxina visóneu Ή
kixókokonehiko.  

19 Percebendo Jesus que desejavam 
interrogá-lo, perguntou -lhes: Indagais 
entre vós a respeito disto que vos disse: 
Um pouco, e não me vereis, e outra vez 
um pouco, e ver-me-eis? 

19 Yoko éxoane Jesus kahá'ayeahiko 
épemo'ikea vo'ókuke ne yûho. Hukinóvoti 
kíxea: ΉEnepone yunzómeku: Γ

Yé'exovone ákoyeakunemo neíxanunoe, 
itea ákomo áxu'ikene, 
neixóponutikomakamoΔ ngoémeku, 
haina yepemó'ikokotinoe vo'ókuke?  

20 Em verdade, em verdade eu vos digo 
que chorareis e vos lamentareis, e o 
mundo se alegrará; vós ficareis tristes, mas 
a vossa tristeza se converterá em alegria. 

20 Koati emo'úti ra yunzó'inopinoe, 
ivévaka: Iyeôtinoemo, koati kotívetimo 
iséneu itea elóketimo okóvo ne xâne yara 
kúveu mêum ákoti êxa Itukó'oviti. 
Ikaxú'itinoemo yokóvo, itea enepone 
ikáxu'ine yokóvo, sa'irí'okopovotimo ya 
hána'iti elókeko yokóvo.  

21 A mulher, quando está para dar à luz, 
tem tristeza, porque a sua hora é chegada; 
mas, depois de nascido o menino, já não 
se lembra da aflição, pelo prazer que tem 
de ter nascido ao mundo um homem. 

21 Noixó íxea ne sêno ye'éxovotine 
ipúhikope xe'éxa. Ikáxu'i okóvo vo'oku 
símeovone koítoponovope kotíveti. Itea 
ipuhíkone ne xe'éxa, ákone puyákapanapa 
okóvo ne êno tiveko koêku. Poéhane êno 
hána'iti elókeko okóvo apê vo'oku 
ipúhikeane xe'éxa yara kúveu mêum. 

22 Assim também agora vós tendes tristeza; 
mas outra vez vos verei; o vosso coração 
se alegrará, e a vossa alegria ninguém 
poderá tirar.  

22 Énomonemakamo koéneye ikáxu'iyea 
yokóvo kó'oyene, itea kóyeanemo 
noínjopeopikonoe. Yane yupihovó 
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koetínemo elókeko yokóvo. Yoko 
ákonemo itoâti veyópea. 

23 Naquele dia, nada me perguntareis. Em 
verdade, em verdade vos digo: se pedirdes 
alguma coisa ao Pai, ele vo-la concederá 
em meu nome. 

23 ΉSimapúne neko káxe, ákonemo 
yépemonuke. Koati emo'úti ra 
yunzó'inopinoe, ivévaka: Áva yépemone 
xoko Nzá'a ya inzáke, porexópeatimo. 

24 Até agora nada tendes pedido em meu 
nome; pedi e recebereis, para que a vossa 
alegria seja completa. 

24 Tukú koeti kó'oyene, avo yépemone ya 
inzáke. Yépemanoe, vo'oku 
perexókonoatimo, maka yupihovó ákoene 
elókeko yokóvo Ήkíxovokoxoane Jesus.  

Palavras de despedida  Yuho Jesus ikopóvo íhikauhiko  

25 Estas coisas vos tenho dito por meio de 
figuras; vem a hora em que não vos falarei 
por meio de comparações, mas vos falarei 
claramente a respeito do Pai. 

25 Ina kixovókoxopamaka Jesus ne íhikau: 
ΉEnepora yunzó'inopinoemeku, ako ponó 
ínjinapea. Koati apêti  ínzokinopeake. Itea 
harakénemo káxe ákoyeakunemo 
ingá'itukexa kuteâti ínzokinopeakemeku 
vo'oku ponó ngixoâtimo 
ngoyúhoinopeanoe koêku ne Nzá'a. 

26 Naquele dia, pedireis em meu nome; e 
não vos digo que rogarei ao Pai por vós. 

26 Yaneko káxe, yepémotimo Nzá'a ya 
inzáke. Ákonemo itúkapu undíne 
epemínopinoe. 

27 Porque o próprio Pai vos ama, visto que 
me tendes amado e tendes crido que eu 
vim da parte de Deus. 

27 Kó'inokenemoye vo'oku ákoyea 
omótovopinoe okóvo ne Nzá'a koeku 
ákoyea omótovonu yokóvo, koane vo'oku 
kitípi itúkeovo úngeakune xokóyoke.  

28 Vim do Pai e entrei no mundo; todavia, 
deixo o mundo e vou para o Pai. 

28 Xoko Nzá'a úngea koeku nzímea yara 
kúveu mêum. Kó'oyene 
imbuhíkopeatinemo ra kúveu mêum, 
koane mbihópotinemo xoko Nzá'a Ή 
kíxovokoxoane. 

29 Disseram os seus discípulos: Agora é que 
falas claramente e não empregas nenhuma 
figura.  

29 Ina kixôa íhikauhiko: ΉKó'oyene, 
ínateoxo uhapú'inovi ne yiûho. Ákone 
itúkapu apêtike íhekoake.  

30 Agora, vemos que sabes todas as coisas 
e não precisas de que alguém te pergunte; 

30 Kó'oyene, iyúseone yéxi uhá koeti 
koekúti. Ákone apásika epemó'ikopiti 
koêku. Énomone kutípinopi ûti itíkivo 
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por isso, cremos que, de fato, vieste de 
Deus. 

koati ukeâti xoko Itukó'oviti Ήkíxoanehiko 
íhikau.  

31 Respondeu-lhes Jesus: Credes agora? 
31 Ina kixovókoxopamaka Jesus: Ή
Kitípoaneoxo kó'oyene?  

32 Eis que vem a hora e já é chegada, em 
que sereis dispersos, cada um para sua 
casa, e me deixareis só; contudo, não estou 
só, porque o Pai está comigo. 

32 Harakéne ôra, yoko koati simóvotine 
kó'oyene itéhineyimo, péhutinoe 
yenópotimo yóvokuke. Kurí 
kixénutinoemo mbóhuxeovo. Itea haina 
mbohúxovoti vo'oku anéye Nzá'a 
njokóyoke.  

33 Estas coisas vos tenho dito para que 
tenhais paz em mim. No mundo, passais 
por aflições; mas tende bom ânimo; eu 
venci o mundo.  

33 Kó'inokeneye ra yunzó'inopi, 
ngaha'aînopitinoe úhepeyea iséneu 
ingéneke. Kene yara kúveu mêum, 
vikotínoemo kotíveti koekúti, itea 
hákonoe píke vo'oku undíne itôa uhá koeti 
koekúti yara kúveu mêum Ή

kíxovokoxoane. 

João 17 Xuâum 17  

A oração sacerdotal de Jesus Itûko orásaum ne Jesus 

1 Tendo Jesus falado estas coisas, levantou 
os olhos ao céu e disse: Pai, é chegada a 
hora; glorifica a teu Filho, para que o Filho 
te glorifique a ti,  

1 Uke'éxoane Jesus koyúhoyea ra 
koekútihiko, ina komômo vanúke. Hara 
kôe: ΉPai, simóvone ôra. Keúhapu'ika 
indúkeovo hána'iti ihayú'iuti, undi Xi'íxa, 
motovâtimaka ihéyu'ikikonomo 
vo'ónguke. 

2 assim como lhe conferiste autoridade 
sobre toda a carne, a fim de que ele 
conceda a vida eterna a todos os que lhe 
deste. 

2 Koáhati ûndi peréxo éxea koeku uhá 
koeti xâne motovâti mboréxea apéyeati 
ákotinemo hunókoku xoko uhá koeti xâne 
pénenu kutípeonu. 

3 E a vida eterna é esta: que te conheçam 
a ti, o único Deus verdadeiro, e a Jesus 
Cristo, a quem enviaste. 

3 Yoko enepone apéyeati ákotinemo 
hunókoku, énomone ne éxeopihiko 
itúkeovo póhutine îti itukóvo koati 
kaná'uti Itukó'oviti, ákoti po'ínu, koane 
éxeonumaka, undi Jesus Kristu, péhoe 
yara kúveu mêum. 
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4 Eu te glorifiquei na terra, consumando a 
obra que me confiaste para fazer; 

4 Ngahána'ikopine koeku óveam yara 
kúveu mêum, ngousókoati ne itukéti 
péhoenonu indúkea. 

5 e, agora, glorifica-me, ó Pai, contigo 
mesmo, com a glória que eu tive junto de 
ti, antes que houvesse mundo. 

5 Kó'oyene Pai, kuteâti koeku indúkeovo 
hána'iti ihayú'iuti yanekôyoke ovo'íngo 
xikóyoke, tumúneke ápeyea ra mêum, 
peréxapanumaka ngó'iyeaneye koeku 
nzeópea xikóyoke. 

6 Manifestei o teu nome aos homens que 
me deste do mundo. Eram teus, tu mos 
confiaste, e eles têm guardado a tua 
palavra. 

6 ΉÉxopine ra hóyenohiko pénenu 
kutípeonu yara kúveu mêum, vo'oku 
ngoyúhoyeopi xapákuke. Aínovone ítike. 
Itíne porexónoa yoko kutípoanehiko ne 
yemó'u. 

7 Agora, eles reconhecem que todas as 
coisas que me tens dado provêm de ti; 

7 Kó'oyene, éxoanehiko kaná'uyeoxo 
itúkeovo ukeâti ya xikóyoke ne uhá koeti 
peréxonuke kutípeonu,  

8 porque eu lhes tenho transmitido as 
palavras que me deste, e eles as 
receberam, e verdadeiramente 
conheceram que saí de ti, e creram que tu 
me enviaste. 

8 vo'oku ngoyúhoinoahiko yemó'u, 
námoem xikóyoke, yoko kutípoanehiko. 
Koati exoâtihiko itúkeovo xikóyoke 
úngea, epó'oxo kutípoahiko itúkeovo îti 
pahukónu yâyeke.  

9 É por eles que eu rogo; não rogo pelo 
mundo, mas por aqueles que me deste, 
porque são teus; 

9 ΉKoati énomonehiko émbeminopi. Kene 
haîna ne xâne ákoti exápi yara kúveu 
mêum émbemino, itea koati embemínoati 
ra xanéhiko pénenu kutípeonu vo'oku 
itúkeovo ítikenehiko.  

10 ora, todas as minhas coisas são tuas, e 
as tuas coisas são minhas; e, neles, eu sou 
glorificado.  

10 Uhá koeti índuke, ítikenemaka. Yoko 
uhá koeti ítike, índukenemaka, epó'oxo 
koati ngahaná'ikokonoti vo'ókukehiko 
râ'a. 

11 Já não estou no mundo, mas eles 
continuam no mundo, ao passo que eu vou 
para junto de ti. Pai santo, guarda-os em 
teu nome, que me deste, para que eles 
sejam um, assim como nós. 

11 Kó'oyene imbuhíkopeatinemo ra kúveu 
mêum, itea enepohikorâ'a, óvokuikonemo 
yâye yara kúveu mêum koeku 
mbihópeane xikóyoke. Iti sasá'iti Nzá'a, 
itíne okoyóninonoahiko ya xinákoke ne 
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hóyenohiko pénenu kutípeonu, motovâti 
poéhapea vikéneke kuteâtimaka koeku 
poéhayeane ûti. 

12 Quando eu estava com eles, guardava-
os no teu nome, que me deste, e protegi-
os, e nenhum deles se perdeu, exceto o 
filho da perdição, para que se cumprisse a 
Escritura. 

12 Koeku ámbeyea xapákuke ne pénenu 
kutípeonu, undíne koyonôa ya xinákoke. 
Ngóyonoa maka hákone ikorókovo 
váhereke. Énomone ákoino ápahuina 
yonópoti ipihóponovokutike xapákuke,  
ákoti itukápa neko póhuti itûkoheovoti 
koeku hókeonu, enepone motovâti 
pahúkopeokonoya. Kó'inokeneye, koati 
kousókovoti neko kúxoti yutoéti ya 
yemó'uke. 

13 Mas, agora, vou para junto de ti e isto 
falo no mundo para que eles tenham o 
meu gozo completo em si mesmos. 

13 Kó'oyene, mbihópotinemo xikóyoke, 
itea kó'inokeneye ra yûnzo kó'oyene 
koêkuiko ámbeyea yara kúveu mêum, 
motovâti yupíheovo hána'iko úhepeko 
isóneu ne ínzikauhiko, kuteâtimaka koêku 
ne úhepeko inzóneu. 

14 Eu lhes tenho dado a tua palavra, e o 
mundo os odiou, porque eles não são do 
mundo, como também eu não sou. 

14 Ngoyúhoinoanehiko yemó'u, yoko 
itúkovone púvonehiko xâne ákoti exápi 
yara kúveu mêum vo'oku ákoyea 
akútipaseahiko, kuteâtimaka ákoyea 
angútipaseahiko neko xâne. 

15 Não peço que os tires do mundo, e sim 
que os guardes do mal. 

15 Pai, haina embemópiti viyópi yara 
kúveu mêum ne kutipónutihiko, itea 
embemópiti kéyonoyihiko motovâti 
ákoyea íkarakapu váhereke,  

16 Eles não são do mundo, como também 
eu não sou. 

16 vo'oku ako akútipaseahiko ne xâne yara 
kúveu mêum ákoti exápi, kuteâtimaka 
ákoyea angútipaseahiko. 

17 Santifica-os na verdade; a tua palavra é 
a verdade. 

17 Peréxahiko ne kutipónuti itúkeovo 
haxakínovoti ítike ya koeku hókeahiko ne 
kaná'uti kixovókuti íhae xikóyoke. Yoko 
yemó'u itukóvo ne kaná'uti kixovókuti.  
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18 Assim como tu me enviaste ao mundo, 
também eu os enviei ao mundo. 

18 Kuteâti pehúkinu yara kúveu mêum, 
mbahúkoamaka ra ínzikauhiko yara 
kúveu mêum. 

19 E a favor deles eu me santifico a mim 
mesmo, para que eles também sejam 
santificados na verdade. 

19 Koati vo'ókukehiko, nzaxákinovo 
indúkea yahá'inonu motovâtimakamo 
itúkeovo haxakínovatihiko itúkea ne 
yahá'inoa. 

20 Não rogo somente por estes, mas 
também por aqueles que vierem a crer em 
mim, por intermédio da sua palavra;  

20 ΉHaina póhutinehiko râ'a émbemino, 
itea émbeminoamaka ne kutipónutikomo, 
ehóponomo yuhóhiko râ'a,  

21 a fim de que todos sejam um; e como és 
tu, ó Pai, em mim e eu em ti, também 
sejam eles em nós; para que o mundo creia 
que tu me enviaste. 

21 motovâti poéhapeanehiko vikéneke. 
Kuteâti koeku itíkivo póhutine njokóyoke 
Pai, koánemaka ûndi xikóyoke, 
émbeminoamaka ne kutipónutihiko 
poéhapeamo xoko ûti, motovâtimo 
kutípea xanéhiko ákoti exápi yara kúveu 
mêum itúkeovo îti pahukónu yâyeke.  

22 Eu lhes tenho transmitido a glória que 
me tens dado, para que sejam um, como 
nós o somos; 

22 Kuteâti peréxinu indúkeovo há na'iti 
ihayú'iuti, mboréxoanemaka ne 
ínzikauhiko kó'iyeaneye, motovâti 
poéhapeanehiko vikéneke kuteâti koeku 
poéhayeane ûti Pai,  

23 eu neles, e tu em mim, a fim de que 
sejam aperfeiçoados na unidade, para que 
o mundo conheça que tu me enviaste e os 
amaste, como também amaste a mim. 

23 koeku ámbeyea xokóyokehiko, 
keánemaka njokóyoke. Yane ákomo 
iháxakexeakaka, itea uha-uhá koetímo 
poéhapeanehiko vikéneke, kutí'inokemo 
exoâti xanéhiko ákoti exápi yara kúveu 
mêum itúkeovo îti pahukónu yâyeke, 
koane exoâtimakamo ákoyea 
omótovahiko yokóvo kuteâti ákoyea 
omótovonu yokóvo.  

24 Pai, a minha vontade é que onde eu 
estou, estejam também comigo os que me 
deste, para que vejam a minha glória que 

24 ΉPai, ngahá'ainoahiko ne pénenu 
kutípeonu óveahikomo njokóyoke, maka 
naíxanehiko peréxinu indúkeovo hána'iti 
ihayú'iuti. Koáhati ákoti omotóvonu 



528 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Emo'u Itukó'oviti 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

me conferiste, porque me amaste antes da 
fundação do mundo. 

yokóvo ukeâtinekene tumúneke ápeyea ra 
kúveu mêum. 

25 Pai justo, o mundo não te conheceu; eu, 
porém, te conheci, e também estes 
compreenderam que tu me enviaste. 

25 Pai, koati ponóvoti ne kixeku itíkivo. 
Ako éxapi ne xanéhiko yuixóvati ra 
kixovókuti yara kúveu mêum. Undíne 
exópi, koáne éxoamaka ra kutipónutihiko 
itúkeovo îti pahukónu yâyeke.  

26 Eu lhes fiz conhecer o teu nome e ainda 
o farei conhecer, a fim de que o amor com 
que me amaste esteja neles, e eu neles 
esteja. 

26 Énjokoanehiko itukóvotiye ne îti, 
epó'oxo káxehiko keno'ókoti, 
kóyeakonemo énjokeahiko, maka aváne 
xokóyokehiko ne hána'iti ákoyea omótovo 
yokovo xâne, kuteâti ákoyea omótovonu 
yokóvo, epó'oxo maka ovo'ó ángoanehiko 
Ήkoe orásauna Jesus. 

João 18 Xuâum 18  

Jesus no Getsêmani Koeku Jesus namukókono ya Njetisémani  
Mateus 26.47-56; Marcos 14.43-50; Lucas 22.47-53 Mt 26.47-56; Mk 14.43-50; Lk 22.47-53 

1 Tendo Jesus dito estas palavras, saiu 
juntamente com seus discípulos para o 
outro lado do ribeiro Cedrom, onde havia 
um jardim; e aí entrou com eles.  

1 Uke'éxoane Jesus koyúhoyea neko 
koekútihiko, pihóne poixô'oke ne kali 
nótuvaka koéhati Sêdorom. Íhikauhiko 
xáne. Yoko ápe kali njârdim -ya. Énomone 
yóno ne Jesus yoko íhikauhiko. 

2 E Judas, o traidor, também conhecia 
aquele lugar, porque Jesus ali estivera 
muitas vezes com seus discípulos. 

2 Kene Njûda, enepone itûkoheovoti koeku 
hókea Jesus, enepone kuríkotimo Jesus 
xoko xanéhiko puvâti, éxoa óvoku neko 
njârdim, vo'oku kóyekune yónea Jesus-ya 
koane íhikauhiko.  

3 Tendo, pois, Judas recebido a escolta e, 
dos principais sacerdotes e dos fariseus, 
alguns guardas, chegou a este lugar com 
lanternas, tochas e armas. 

3 Úkeane pího ne Njûda yane njârdim 
porexókonoane ne húndaruhiko 
xané'eyea, koánemaka ne koyónotihiko 
hána'iti imokóvokuti. Yoko enepone 
xánenahiko, aínovo páhoe tutíhiko 
sasedóti inuxínoti jûdeu hó'eke, yoko 
farîzeuhiko, enepone koati yuixóvoti  
hókea yútoe Muîse. Ako tôpihiko 
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kaúhapu'ikope oxéne ómonehiko, yoko 
isukópeti.  

4 Sabendo, pois, Jesus todas as coisas que 
sobre ele haviam de vir, adiantou -se e 
perguntou-lhes: A quem buscais? 

4 Yoko koati exoâti Jesus uhá koêti ne 
kixókonokumo, yane inu xó koene épemea 
itúkovokehiko. Hara kíxovokoxoa: ΉKuti 
yopósikonoe?  

5 Responderam-lhe: A Jesus, o Nazareno. 
Então, Jesus lhes disse: Sou eu. Ora, Judas, 
o traidor, estava também com eles. 

5 Ina yumopâhiko: ΉJesus vopósiko, 
enepone íhae Nazâre. ΉUndíneye Ήkoéne 
ne Jesus. Yoko ápe Njûda xapákuke, 
enepone kuríkoti Jesus xoko xanéhiko 
puvâti.  

6 Quando, pois, Jesus lhes disse: Sou eu, 
recuaram e caíram por terra. 

6 Ehá'axo ΓundíneyeΔ kó'iyea ne Jesus, 
aúkopovohiko ikéne neko xanéhiko, 
xaneâtimaka íkorohikeovo poké'eke. 

7 Jesus, de novo, lhes perguntou: A quem 
buscais? Responderam: A Jesus, o 
Nazareno. 

7 Ina kayukópaikomaka Jesus 
kíxovokoxea: ΉKutí'oxonoe yopósiko? Ina 
yumopâhiko: ΉJesus íhae Nazâre. 

8 Então, lhes disse Jesus: Já vos declarei 
que sou eu; se é a mim, pois, que buscais, 
deixai ir estes; 

8 Ina kixovókoxopamaka Jesus: Ή
Ngixópinepepomeku itúkeovo ûndi ne 
yopósiunoe. Ya koeku itúkeovo ûndi 
yopósikonoe, síkeaneikopo ra nza'ínehiko 
pihópea Ήkíxovokoxoane. 

9 para se cumprir a palavra que dissera: 
Não perdi nenhum dos que me deste. 

9 Kó'inokeneye emó'u, motovâti koúsokea 
neko yûho yanekôyoke, enepone koêti: Γ
Pai, ako ápahuina évoem yane pénenu 
kutípeonuΔ koêti.  

10 Então, Simão Pedro puxou da espada 
que trazia e feriu o servo do sumo 
sacerdote, cortando-lhe a orelha direita; e 
o nome do servo era Malco. 

10 Énomone yanê'e, hé kíxoane Simaum 
Pêturu ne hána'iti pirítauna. Maturukenó 
kixone ahínoe koati payásoti ya uhá koeti 
sasedóti inuxínoti jûdeu hó'eke. Koati 
éxopeke kêno neko ahinoêti koéhati 
Maúku etetúko.  

11 Mas Jesus disse a Pedro: Mete a espada 
na bainha; não beberei, porventura, o 
cálice que o Pai me deu? 

11 Itea hara kíxoa Jesus ne Pêturu: ΉHako 
kixeáneye. Keúnakapa mótokike ne 
hána'iti piríteuna. Ikítixati ákotimo vengâ 
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ne kotíveti koekúti évekonukumo Nzá'a? Ή
kíxoane.  

Jesus perante Anás Jesus nonékuke Ána 

12 Assim, a escolta, o comandante e os 
guardas dos judeus prenderam Jesus, 
manietaram-no 

12 Yane namúkone Jesus ne húndaruhiko, 
koánemaka neko koati pahúkoti xapa 
húndaruhiko, koáne ne jûdeuhiko 
koyónoti hána'iti imokóvokuti, ina 
ika'ákohiko Jesus. 

13 e o conduziram primeiramente a Anás; 
pois era sogro de Caifás, sumo sacerdote 
naquele ano. 

13 Ponó kíxoanehiko xoko Ána inúxotike, 
enepone imóxuko Kaífa. Yoko Kaífa, 
énomone neko koati payásoti ya uhá koeti 
sasedóti inuxínoti jûdeu hó'eke yaneko 
xoénae. 

14 Ora, Caifás era quem havia declarado 
aos judeus ser conveniente morrer um 
homem pelo povo. 

14 Yoko énomone ne Kaífa kixovókoxoa ne 
pahúkotihiko xapa jûdeu yanekôyoke 
motókeyea ápeyea póhuti hóyeno 
ivokínovati ne xanéhiko.  

Pedro nega a Jesus Koyuhôa Pêturu ákoyea exa Jesus  

Mateus 26.69-75; Marcos 14.66-72; Lucas 22.55-62 
Mt 26.57-58; 26.69-70; Mk 14.53-54; 14.66-72; Lk 

22.54-57 

15 Simão Pedro e outro discípulo seguiam 
a Jesus. Sendo este discípulo conhecido do 
sumo sacerdote, entrou para o pátio deste 
com Jesus. 

15 Yane pihóne ikéneke Jesus ne Simaum 
Pêturu, koánemaka ne po'i íhikau Jesus. 
Vo'oku itúkeovo éxone ne koati payásoti 
sasedóti neko po'i íhikau Jesus, xánena 
Simaum Pêturu, énomone ûrukinova 
kíndanake óvoku neko koati payásoti 
sasedóti ikéneke Jesus. 

16 Pedro, porém, ficou de fora, junto à 
porta. Saindo, pois, o outro discípulo, que 
era conhecido do sumo sacerdote, falou 
com a encarregada da porta e levou a 
Pedro para dentro. 

16 Kene Pêturu, ôvane meúkeke xe'ókuke 
pahapéti. Ina ipuhíkopomaka neko po'i 
íhikau Jesus, éxone ne koati payásoti 
sasedóti, ina epêmo ârunoe koyonoâti ne 
pahapéti yusíkea ûrukeovomaka ne 
Pêturu. Yanê'e, ûrukovone Pêturu ikéneke. 

17 Então, a criada, encarregada da porta, 
perguntou a Pedro: Não és tu também um 
dos discípulos deste homem? Não sou, 
respondeu ele. 

17 Yane hara kixo Pêturu neko seno 
ahinoêti koyónoti pahapéti: ΉHaina îti 
po'ímaka íhikau ne hóyeno? ΉHaina ûndi 
Ήkíxoane Pêturu. 
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18 Ora, os servos e os guardas estavam ali, 
tendo acendido um braseiro, por causa do 
frio, e aquentavam-se. Pedro estava no 
meio deles, aquentando-se também. 

18 Yoko óxokuxonehiko yúku neko 
ahinoêti, koánehiko ne koyónoti hána'iti 
imokóvokuti, itúkotihiko on ókovoku, 
vo'oku itúkeovo kásati yanekôyo. Yane 
onókoponovonemaka Pêturu xapákuke.  

Anás interroga a Jesus 
Koeku Jesus nonékuke ne koati payásoti 

sasedóti  

 Mt 26.59-66; Mk 14.55-64; Lk 22.66-71 

19 Então, o sumo sacerdote interrogou a 
Jesus acerca dos seus discípulos e da sua 
doutrina.  

19 Yane épemo'iko Jesus ne koati payásoti 
sasedóti koêku neko íhikauhiko yoko 
koêku ne ihíkauvoti íhikaxone.  

20 Declarou-lhe Jesus: Eu tenho falado 
francamente ao mundo; ensinei 
continuamente tanto nas sinagogas como 
no templo, onde todos os judeus se 
reúnem, e nada disse em oculto. 

20 Ina yumopâ Jesus: ΉUhá koeti inzíkaxo, 
xapákuke xâne óvom. Koati hána'itike 
imokóvokuti indúko ínzikaxoku, áko'o 
itukovo íhikaxovokuke hó'e xanéhiko, 
ho'úxovoku heú koeti jûdeu. Ako 
ihíkauvoti njé'ono'oe.  

21 Por que me interrogas? Pergunta aos 
que ouviram o que lhes falei; bem sabem 
eles o que eu disse. 

21 Na koeti yépemo'ikinonu? Hane 
yépema'ikahiko kamokénonuti, vo'oku 
é'exo kíxoahiko neko yûnzo ínzikaxoake Ή
kíxoane. 

22 Dizendo ele isto, um dos guardas que ali 
estavam deu uma bofetada em Jesus, 
dizendo: É assim que falas ao sumo 
sacerdote? 

22 Koyuhoâne Jesus nê'e, ápe póhuti 
xapákuke neko koyónotihiko hána'iti 
imokóvokuti  ipusókoti Jesus. Hara kíxoa: 
ΉÉnomone kixókono yumópeokono ne 
koati payásoti sasedóti?  

23 Replicou-lhe Jesus: Se falei mal, dá 
testemunho do mal; mas, se falei bem, por 
que me feres? 

23 Ina kixôa Jesus: ΉÁva mbahúnevo, 
yéxakanaikopo. Kene hakô'o, ná'ikopo 
koeti isíkinonu? Ήkíxoane. 

24 Então, Anás o enviou, manietado, à 
presença de Caifás, o sumo sacerdote. 

24 Ina pahukópamaka Ána xoko Kaífa, 
enepone koati payásoti sasedóti. Yoko ina 
ikávo'uxovo ne Jesus píhea.  

De novo, Pedro nega a Jesus Koyuhópamaka Pêturu ákoyea exa Jesus  

 Mt 26.71-75; Mk 14.69-72; Lk 22.58-62 

25 Lá estava Simão Pedro, aquentando-se. 
Perguntaram-lhe, pois: És tu, porventura, 

25 Yoko ixómoiko onokóvo ne Simaum 
Pêturu, apé kôe po'i kixopâti: ΉHaina îti 
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um dos discípulos dele? Ele negou e disse: 
Não sou. 

po'ímaka íhikau ne hóyeno? ΉHaina ûndi 
Ήkoéne. 

26 Um dos servos do sumo sacerdote, 
parente daquele a quem Pedro tinha 
decepado a orelha, perguntou: Não te vi 
eu no jardim com ele? 

26 Yane apé koénemaka ahínoe koati 
payásoti sasedóti, iyéno neko 
mótorukeake kêno Pêturu. Hara kôe: Ή
Hainámeku îti noínjo njârdim -ke 
kehá'ineyi ne hóyeno?  

27 De novo, Pedro o negou, e, no mesmo 
instante, cantou o galo. 

27 ΉHaina ûndi Ήkixópanemaka Pêturu. 
Ehá'axo koyúhoa Pêturu nê'e, éneone 
tapî'i.  

Jesus perante Pilatos  Omokónone Jesus xoko Pilátu  
Mateus 27.1-2; Marcos 15.1; Lucas 23.1 Mt 27.1-14; Mk 15.1-5; Lk 23.1-5 

28 Depois, levaram Jesus da casa de Caifás 
para o pretório. Era cedo de manhã. Eles 
não entraram no pretório para não se 
contaminarem, mas poderem comer a 
Páscoa. 

28 Yane ukopeâne óvokuke Kaífa, 
omópohiko Jesus xoko óvoku nâti, 
enepone óvokumaka natíxea. Yoko 
yuponii koetíne. Ako ûrukapahiko tuti 
jûdeu pikoti ákoyea paréxakanahiko níkea 
xapa áyui Páskoa eneponi ikapíti'ikapu, 
anahíxapani neko xâne ákoti itukapu 
jûdeu. 

29 Então, Pilatos saiu para lhes falar e lhes 
disse: Que acusação trazeis contra este 
homem? 

29 Yane ipúhikinoa Pilátu 
yúho'ixoponeahiko. Hara kíxovokoxoa: Ή
Kuti itukóvo váhere ítuke ra hóyeno 
yomínoakenoe yâye?  

30 Responderam-lhe: Se este não fosse 
malfei tor, não to entregaríamos. 

30 Ina yumopâ tutíhiko jûdeu: ΉIkítixatini 
vomâti yâyeke ra hóyeno eneponi hákoti 
vévotikoake?  

31 Replicou-lhes, pois, Pilatos: Tomai-o vós 
outros e julgai -o segundo a vossa lei. 
Responderam-lhe os judeus: A nós não nos 
é lícit o matar ninguém;  

31 Ina kixovókoxopamaka Pilátu: Ή

Yamápaikoponoe. Itínenoe exâ kíxoaku, 
koêkuti ínixene kuteâti páhoenopi hé'e. 
Ina yumopâ jûdeuhiko: ΉItea haina ûti 
motovâ koépekea xâne kuteâti mani 
nókone kíxea ûti, páhoenovi ho'e ûti 
kuteâti nókone kíxe okono ra hóyeno Ή
kíxoanehiko. 
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32 para que se cumprisse a palavra de 
Jesus, significando o modo por que havia 
de morrer. 

32 Yoko kó'inokeneye, motovâti 
koúsokeovo neko yuho Jesus koyûho 
yanekôyo kixoku ivókeovomo.  

Pilatos interroga a Jesus   
Mateus 27.11-26; Marcos 15.1-15; Lucas 23.1-7,13-

25  
33 Tornou Pilatos a entrar no pretório, 
chamou Jesus e perguntou-lhe: És tu o rei 
dos judeus? 

33 Ina urúkopovomaka ovokútike ne 
Pilátu. Yane iháxikone Jesus, ina kixôa: Ή
Ití'oxo natina jûdeuhiko?  

34 Respondeu Jesus: Vem de ti mesmo esta 
pergunta ou to disseram outros a meu 
respeito? 

34 Ina yumopâ Jesus: ΉKoati ukeâti 
iséneuke kehá'ayi yéxi? áko'o kémone 
xapákuke xanéhiko koyuhoâti indúkeova, 
kutí'inoke yepemó'ikonuti Ήkíxoane. 

35 Replicou Pilatos: Porventura, sou 
judeu? A tua própria gente e os principais 
sacerdotes é que te entregaram a mim. 
Que fizeste? 

35 Ina yumopâ Pilátu: ΉHaina undi jûdeu. 
Ako kalíhuina yuínjeovo koekúti kuteâti. 
Koati iyínoxapa jûdeu yoko tutíhiko 
sasedóti kurikóponopi njokóyo ke. 
Kutí'ikopo itíko pehúnevo?  

36 Respondeu Jesus: O meu reino não é 
deste mundo. Se o meu reino fosse deste 
mundo, os meus ministros se 
empenhariam por mim, para que não fosse 
eu entregue aos judeus; mas agora o meu 
reino não é daqui. 

36 Ina yumopâ Jesus: ΉEnepone nandíxea, 
haina kuteâti koeku natíxea xâne yara 
kúveu mêum. Eneponi akoéneye, mani 
kotixónuti ne ovoti njêrerekuke 
huvo'óxonuti nandíxea, maka hákoneni 
kixonúneye jûdeuhiko kuteâti ra 
kixónuku. Itea enepone nandíxea, haina 
kuteâti natíxea xâne yâye yara kúveu 
mêum. 

37 Então, lhe disse Pilatos: Logo, tu és rei? 
Respondeu Jesus: Tu dizes que sou rei. Eu 
para isso nasci e para isso vim ao mundo, 
a fim de dar testemunho da verdade. Todo 
aquele que é da verdade ouve a minha 
voz. 

37 Ina kixôa Pilátu: ΉItí'ikopo nâti? Ina 
yumopâ Jesus: ΉEnepone yépemonuke, 
kaúhapu'ikoa indúkeova. Énomone 
imbúhikino yara kúveu mêum. 
Énomonemaka nzimíno yâyeke, motovâti 
ngoyúhoyea koêku ne kaná'uti kixovókuti. 
Yoko uhá koeti xâne kutipoâti ra kaná'uti 
kixovókuti, énomone kutipôa ra emó'um Ή
kíxoane Jesus. 
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38 Perguntou-lhe Pilatos: Que é a verdade? 
Tendo dito isto, voltou aos judeus e lhes 
disse: Eu não acho nele crime algum. 

38 Ina kixôa Pilátu: ΉKutí'ikopo itukóvoye 
ne kaná'uti kixovókuti? Ήkíxoane.  

Pahukókono kurúhuxeokono ne Jesus  
Mt 27.15-31; Mk 15.6-20; Lk 23.13-25 

Koyuhoâne Pilátu nê'e, ina aukópovomaka 
xoko jûdeuhiko meúkeke. Hara 
kíxovokoxoa: ΉAko ápahuina íninjone 
váhere ítuke ra hóyeno. 

39 É costume entre vós que eu vos solte 
alguém por ocasião da Páscoa; quereis, 
pois, que vos solte o rei dos judeus? 

39 Itea heú koeti xoénae ya kaxena 
yáyuinoe, kóyekune yépeminu nguríkopea 
póhuti iká'aeti. Kehá'aikopo nguríkopea ra 
netínanoe, itínoe jûdeu? Ήkíxovokoxoane. 

40 Então, gritaram todos, novamente: Não 
este, mas Barrabás! Ora, Barrabás era 
salteador. 

40 Itea heú koénehiko vaúkexopeamaka. 
Hara koe yûho vaúkexea: ΉAko vakáha'a 
kuríkopeokono nê'e. Hane kiríkapa, 
Mbarâba Ήkoénehiko yûho. Yoko enepone 
Mbarâba, koati apêti váhere ítuke 
iká'akinokonoke.  

João 19 Xuâum 19  

1 Então, por isso, Pilatos tomou a Jesus e 
mandou açoitá-lo. 

1 Yane pahúkoane Pilátu 
yehépoke'exeokono ne Jesus,  

2 Os soldados, tendo tecido uma coroa de 
espinhos, puseram-lha na cabeça e 
vestiram-no com um manto de púrpura.  

2 ínamaka uhekéxinoa húndaruhiko 
ka'áveti káva'o tikóti itukínoati kôroana 
ne Jesus, ina ipíhea tutíkuke. 
Itúkinoamaka harará'iti ípovo hamá koet i, 
kuteâti ípovo nâti,  

3 Chegavam-se a ele e diziam: Salve, rei 
dos judeus! E davam-lhe bofetadas. 

3 koane ahí'okeovahiko koémoke'eyea. 
Hara koéhiko: ΉIháyu'ikakana ra natina 
jûdeu! Ήkoéhiko, koánemaka 
ipúsononeyeahiko. 

4 Outra vez saiu Pilatos e lhes disse: Eis 
que eu vo-lo apresento, para que saibais 
que eu não acho nele crime algum. 

4 Yane ipúhikopinoamaka Pilátu neko 
jûdeuhiko meúkeke, ina kixovókoxoa: Ή
Ngopúhikinopeati ra hóyeno maka 
yéxanenoe ákoyea ápahuina íninjone 
váhere ítuke Ήkíxovokoxoane. 
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5 Saiu, pois, Jesus trazendo a coroa de 
espinhos e o manto de púrpura. Disse-lhes 
Pilatos: Eis o homem! 

5 Yane ipúhikopinoamaka Jesus. Yoko ápe 
ne uhékeuti káva'o ka'áveti tikóti tutíkuke, 
kôroana, koáne ne harará'iti ípovo. Ina 
kixovókoxoa Pilátu neko jûdeuhiko: Ή
Harâ'apo ra hóyeno Ήkíxovokoxoane. 

6 Ao verem-no, os principais sacerdotes e 
os seus guardas gritaram: Crucifica -o! 
Crucifica-o! Disse-lhes Pilatos: Tomai-o 
vós outros e crucificai -o; porque eu não 
acho nele crime algum. 

6 Itea ehá'axo noixo Jesus ne tutíhiko 
sasedóti inuxínoti jûdeu hó'eke yóko'o ne 
koyónotihiko hána'iti imokóvokuti, 
vaúkexonehiko. Hara koe yûho vaúkexea: 
ΉKirúhuxa! Kirúhuxa! Ήkóyehiko. Ina 
kixovókoxoa Pilátu: ΉItínenoe kuruhúxa 
vo'oku ako ápahuina íninjone váhere ítuke 
ra hóyeno. 

7 Responderam-lhe os judeus: Temos uma 
lei, e, de conformidade com a lei, ele deve 
morrer, porque a si mesmo se fez Filho de 
Deus. 

7 Ina kixôa jûdeuhiko: ΉÁpe Ponóvoti 
Kixovókuti hó'e ûti. Kuteâti íhikaxeovike 
hó'e ûti, konókoti koépekeokono ra 
hóyeno, vo'oku koati itûkovoti Xe'exa 
Itukó'oviti Ήkíxoanehiko. 

8 Pilatos, ouvindo tal declaração, ainda 
mais atemorizado ficou,  

8 Kameáne Pilátu neko yuhóhiko, 
yupihovó koéneoxo píkea. 

9 e, tornando a entrar no pretório, 
perguntou a Jesus: Donde és tu? Mas Jesus 
não lhe deu resposta. 

9 Ina urúkopovomaka ovokútike, enepone 
óvokumaka natíxea, ina epemó'iko Jesus 
úkeaku, itea ako yumápa Jesus. 

10 Então, Pilatos o advertiu: Não me 
respondes? Não sabes que tenho 
autoridade para te soltar e autoridade 
para te crucificar?  

10 Ina kixôa Pilátu: ΉAko yimápanu? Ako 
yéxa ápeyea njunáko mbahúkea 
kiríkopikono, áko'o kirúhuxikono?  

11 Respondeu Jesus: Nenhuma autoridade 
terias sobre mim, se de cima não te fosse 
dada; por isso, quem me entregou a ti 
maior pecado tem. 

11 Ina yumopâ Jesus: ΉÁkoni xináko 
kíxinuneye eneponi hákoti itukovo 
Itukó'oviti porexópea. Énomone itúkinovo 
koati hána'iti pahúnevo ne xâne 
kurikónuti xikóyoke Ήkíxoane. 

12 A partir deste momento, Pilatos 
procurava soltá-lo, mas os judeus 
clamavam: Se soltas a este, não és amigo 

12 Ukeâti neko ókoku ôra, opósikoa Pilátu 
kíxoaku kuríkopea ne Jesus, itea koati 
vaukéxotine ne jûdeuhiko. Hara koe yûho 
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de César! Todo aquele que se faz rei é 
contra César! 

vaúkexea: ΉEnepo kirikápa ra hóyeno, 
hainá'ikopo iti ínikone koati payásoti 
natina ûti, enepone Sêza, vo'oku uhá koeti 
xâne koyúhoti itúkeovo nâti, koati okópoti 
Sêza nê'e Ήkoénehiko vaúkexea. 

13 Ouvindo Pilatos estas palavras, trouxe 
Jesus para fora e sentou-se no tribunal, no 
lugar chamado Pavimento, no hebraico 
Gabatá. 

13 Kameáne Pilátu neko yuhóhiko, ina ómo 
Jesus meúkeke, ínamaka ivatáko 
yuhoíkovokutike xoko iháxoneti Γ

PavímentuΔ. Kene ya ebaraíku, emó'u 
jûdeuhiko, Ngâbata koéha. 

14 E era a parasceve pascal, cerca da hora 
sexta; e disse aos judeus: Eis aqui o vosso 
rei. 

14 Yoko poéhaiko káxe âvoti tumúneke 
Páskoa, enepone áyui jûdeu ya hó'eke. 
Ye'éxovotinemaka itumúkoti káxe 
yanekôyoke. Ina kixôa Pilátu neko 
jûdeuhiko: ΉHarâ'a ra netínanoe Ήkoéne. 

15 Eles, porém, clamavam: Fora! Fora! 
Crucifica-o! Disse-lhes Pilatos: Hei de 
crucificar o vosso rei? Responderam os 
principais sacerdotes: Não temos rei, 
senão César! 

15 Itea hara koe yuhóhiko vaúkexea: Ή
Képeka! Képeka! Kirúhuxa! Ήkóyehiko. 
Ina kixovókoxoa Pilátu: Ή

Keha'aînonutinoe mbahúkea 
kurúhuxeokono netínanoe? Ina yumopâ 
tutíhiko sasedóti: ΉAko po'i natina ûti 
ákoti itukapu Sêza Ήkoénehiko. 

16 Então, Pilatos o entregou para ser 
crucificado.  

16 Yane kurí'okoane Pilátu neko xâne 
motovâti kurúhuxeahiko.  

A crucificação  Kuruhúxokono ne Jesus  
Mateus 27.33-44; Marcos 15.22-32; Lucas 23.33-43 Mt 27.32-44; Mk 15.21-32; Lk 23.26-43 

17 Tomaram eles, pois, a Jesus; e ele 
próprio, carregando a sua cruz, saiu para 
o lugar chamado Calvário, Gólgota em 
hebraico, 

17 Úkeane omohíko Jesus, koinó kixoti 
kurúhuna yonoti xokóyoke ne iháxoneti 
ΓOpepú'itiΔ. Kene ya yuho jûdeu, 
Ngoûgota koéha. 

18 onde o crucificaram e com ele outros 
dois, um de cada lado, e Jesus no meio. 

18 Énomone kurúhuxokono Jesus yoko po'i 
pi'âti hóyeno xêrerekuke. Enepone 
kurúhuna Jesus, kukúkeke óvo. 

19 Pilatos escreveu também um título e o 
colocou no cimo da cruz; o que estava 

19 Yoko ápe yútoe Pilátu ixupáxovoti 
tutíkuke ne kurúhuna Jesus. Hara kôe ne 
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escrito era: JESUS NAZARENO, O REI DOS 
JUDEUS. 

yutoétiya: ΓJesus íhae Nazâre, natina 
jûdeuhikoΔ kôe. 

20 Muitos judeus leram este título, porque 
o lugar em que Jesus fora crucificado era 
perto da cidade; e estava escrito em 
hebraico, latim e grego.  

20 Êno jûdeu yuhoíkoati neko yutoéti, 
vo'oku ákoyea ahika pitivóko neko 
kurúhuxokonoku Jesus. Yuhóke 
jûdeuhiko yutóxeovo, koáne ya yuhóke 
rómanu, yoko ya yuhókemaka ngerêku. 

21 Os principais sacerdotes diziam a 
Pilatos: Não escrevas: Rei dos judeus, e 
sim que ele disse: Sou o rei dos judeus. 

21 Ina kixohíko Pilátu ne tutíhiko sasedóti 
inuxínoti jûdeu hó'eke: ΉHako Γnatina 
jûdeuΔ kixêa ne yítoe, itea hara ákoe, Γ
Koyuhoâne râ'a itúkeovo natina jûdeuΔ 
ákoe. 

22 Respondeu Pilatos: O que escrevi 
escrevi. 

22 Ina yumopâ Pilátu: ΉEnepone yúndoe, 
usóne. Ákonemo ípakapu Ή

kíxovokoxoane. 
Os soldados deitam sortes   

23 Os soldados, pois, quando crucificaram 
Jesus, tomaram-lhe as vestes e fizeram 
quatro partes, para cada soldado uma 
parte; e pegaram também a túnica. A 
túnica, porém, era sem costura, toda 
tecida de alto a baixo.  

23 Kuruhúxone Jesus neko húndaruhiko, 
haxákokoahiko ípovo ya koaturu koêti. 
Póhutihiko húndaru, poéha íparaya. Ina 
apémaka po'inu ípovo Jesus hamá koêti, 
ikó'itukeu opékuke po'i ípovo. Yoko ako 
úhe'o nê'e, herupí kôa. 

24 Disseram, pois, uns aos outros: Não a 
rasguemos, mas lancemos sortes sobre ela 
para ver a quem caberá ð para se cumprir 
a Escritura: Repartiram entre si as minhas 
vestes e sobre a minha túnica lançaram 
sortes. Assim, pois, o fizeram os soldados. 

24 Yane hara kixókoko ne húndaruhiko: Ή
Yusikóne ákoyea kávarerea ûti râ'a, itea 
kuríkavo ûti komomâti ûti itukoâtimo Ή 
kixókokone. Kó'inokeneye, koati 
tokopóvoti neko kúxoti yutoéti ya 
emó'uke Itukó'oviti, enepone koêti: Γ
Haxákokoa ne ímbovo, ina kurikóhiko, 
komomâti itukoâtimo ne po'i ímbovo Δ 
koêti. Sâramu 22.18 Yoko koati énomone 
kixínoaneye húndaruhiko.  

25 E junto à cruz estavam a mãe de Jesus, 
e a irmã dela, e Maria, mulher de Clopas, 
e Maria Madalena. 

25 Hevékuke ne kurûhu, ápe eno Jesus; 
yoko po'i êno; koánemaka Mâriya, 
enepone yeno Kolópa; yókomaka Mariya 
Mandâlena. 
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26 Vendo Jesus sua mãe e junto a ela o 
discípulo amado, disse: Mulher, eis aí teu 
filho.  

26 Noixoâne Jesus neko êno, yóko'omaka 
ne po'i íhikau ákoti omotóva okóvo 
xêrerekuke, hara kixo êno: ΉKutí íxepane 
xi'íxa râ'a Ήkíxoane. 

27 Depois, disse ao discípulo: Eis aí tua 
mãe. Dessa hora em diante, o discípulo a 
tomou para casa. 

27 Kúteanemaka yuhó'inoa Jesus neko 
íhikau: ΉKutí íxepane mémaina Ήkíxoane. 
Ukeátine yaneko káxe, omópone Mâriya 
neko íhikau Jesus óvokuke katarákopati.  

A morte de Jesus Koeku Jesus ivokóvone  
Mateus 27.45-56; Marcos 15.33-41; Lucas 23.44-49 Mt 27.45-56; Mk 15.33-41; Lk 23.44-49 

28 Depois, vendo Jesus que tudo já estava 
consumado, para se cumprir a Escritura, 
disse: Tenho sede! 

28 Exoâne Jesus koúsokeovone uhá koêti 
ne nókone koúsokeovo xokóyoke, hara 
koéne: ΉEpékonuti úne Ήkoéne. Yane koati 
tokopóvoti neko kúxoti yutoéti ya 
emó'uke Itukó'oviti koyuhoâti 
kó'iyeanemoye. 

29 Estava ali um vaso cheio de vinagre. 
Embeberam de vinagre uma esponja e, 
fixando-a num caniço de hissopo, lha 
chegaram à boca. 

29 Yoko ápe íhaku ekâtiya puhí koati 
viyum -hí koêti. Ina apê kalaká'ikoponoti 
esponja yane víyum, ika'ákoa kirípuhike 
mayane étakati iháxoneti isôpo, ina ipíhoa 
pahákuke Jesus, iyúkoati. 

30 Quando, pois, Jesus tomou o vinagre, 
disse: Está consumado! E, inclinando a 
cabeça, rendeu o espírito. 

30 Enovâne Jesus neko víyum, hara kôe: Ή
Únzexone uhá koeti nóngone indúkea Ή
koéne. Yane nonoo koéne, îhunokoane ne 
omíxone, ivókovone.  

Um soldado abre o lado de Jesus com uma lança Yuvorókea húndaru xêrere ne Jesus  

31 Então, os judeus, para que no sábado 
não ficassem os corpos na cruz, visto como 
era a preparação, pois era grande o dia 
daquele sábado, rogaram a Pilatos que se 
lhes quebrassem as pernas, e fossem 
tirados. 

31 Yoko puvâti jûdeuhiko óvoheixeamo 
kuruhúke ya sâputu ne kurúhuxonehiko 
vo'oku itúkeovo kóyuseovopene áyui, 
koáne vo'oku itúkeovo koati téyonehiko 
neko sâputu ye'ékotine ûrukeovo. Ene 
épeminohiko Pilátu pahúkea kehokeâti 
pukúna neko kuruhúxovotihiko, 
hopenóxoati ivókeovohiko motovâti 
veyópeovo kuruhúke tumúneke ne ayuíti.  
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32 Os soldados foram e quebraram as 
pernas ao primeiro e ao outro que com ele 
tinham sido crucificados;  

32 Yane pihónehiko ne húndaru 
kéhokexoponea pukúna ha'ínehiko Jesus 
kurúhuxeokono, enepone inúxoti 
koánemaka ne po'ínu. 

33 chegando-se, porém, a Jesus, como 
vissem que já estava morto, não lhe 
quebraram as pernas. 

33 Itea koeku símea xoko Jesus, noixoâne 
ivókeovone, ákone kíxoaku. 

34 Mas um dos soldados lhe abriu o lado 
com uma lança, e logo saiu sangue e água. 

34 Itea ápe póhuti húndaru yuvorókeati 
xêrere ya suîke. Yane ipúhikone íti yoko 
úne. 

35 Aquele que isto viu testificou, sendo 
verdadeiro o seu testemunho; e ele sabe 
que diz a verdade, para que também vós 
creiais. 

35 Enepone noixoâti ra koekúti, 
énomonemaka koyuhópa yarâ'a. Yoko 
koati kaná'uti ne yûho. Éxoa yutoxínoati 
râ'a itúkeovo koati kaná'uti yûho, 
kutí'inoke motovâtimaka kitípinoe.  

36 E isto aconteceu para se cumprir a 
Escritura: Nenhum dos seus ossos será 
quebrado. 

36 Enepo kixínokonokeneye Jesus, koati 
kousókovoti neko kúxoti yutoéti ya 
emó'uke Itukó'oviti, enepone koêti: Γ
Ákomo ápahuina ôpe ekehókotiΔ koêti.  

37 E outra vez diz a Escritura: Eles verão 
aquele a quem traspassaram. 

37 Koane hara koémaka po'íke: Γ
Noixoâtimo ne yúvoroeΔ koémaka.  

O sepultamento de Jesus Ekoxókonone Jesus  
Mateus 27.57-61; Marcos 15.42-47; Lucas 23.50-56 Mt 27.57-61; Mk 15.42-47; Lk 23.50-56 

38 Depois disto, José de Arimatéia, que era 
discípulo de Jesus, ainda que ocultamente 
pelo receio que tinha dos judeus, rogou a 
Pilatos lhe permitisse tirar o corpo de 
Jesus. Pilatos lho permitiu. Então, foi José 
de Arimatéia e retirou o corpo de Jesus. 

38 Ikénepoke neko koekútihiko, pihóne 
xoko Pilátu ne Yûse, enepone íhae 
pitivóko koéhati Arimáteya epemóponoati 
yusíkea veyópea muyo Jesus kuruhúke. 
Yoko koati íhikaumaka Jesus neko Yûse, 
itea he'ono'ú koêti itúkeova vo'oku píkea 
po'ínuhiko jûdeu. Poréxoa Pilátu itúkea 
kuteâti épemone. Yane pihóne ne Yûse 
veyóponea muyo Jesus kuruhúke. 

39 E também Nicodemos, aquele que 
anteriormente viera ter com Jesus à noite, 
foi, levando cerca de cem libras de um 
composto de mirra e aloés. 

39 Yoko Nikôdemu xáne, enepone 
yuhó'ixoponoti Jesus ya yóti yanekôyoke. 
Ápe êno xêru, alôe anahíxovoti mîra, 
ómone ne Nikôdemu, óvo'okope Jesus. 
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Yoko ináko neko xêru, anêko kuteâti 
tirintai sinku koeti kîlu ovâti.  

40 Tomaram, pois, o corpo de Jesus e o 
envolveram em lençóis com os aromas, 
como é de uso entre os judeus na 
preparação para o sepulcro. 

40 Yane veyóponehiko muyo Jesus 
kuruhúke, ina aupíxoahiko ya ipovóti 
ovóheovoti xêru, kuteâti kíxoaku 
jûdeuhiko enepo apê ivokóvoti xapákuke.  

41 No lugar onde Jesus fora crucificado, 
havia um jardim, e neste, um sepulcro 
novo, no qual ninguém tinha sido ainda 
posto. 

41 Yoko yaneko óvoku Jesus 
kurúhuxeokono, ápe njârdim. Ápemaka 
uhôro kehoéti mopoíke, inámatiko 
ekóxokonoku ivokóvoti âvoti ekoxóvati.  

42 Ali, pois, p or causa da preparação dos 
judeus e por estar perto o túmulo, 
depositaram o corpo de Jesus. 

42 Énomone iyónopahiko neko muyo Jesus 
vo'oku ákoyea ahíka, koane iyóvotinehiko 
okóvo vo'oku itúkeovo kóyuseovopene 
jûdeuhiko vo'oku áyui.  

João 20 Xuâum 20  

A ressurreição de Jesus 
Koeku Jesus exepúkopone ukópea xapa 

ivokóvoti  
Mateus 28.1-10; Marcos 16.1-8; Lucas 24.1-12 Mt 28.1-8; Mk 16.1-8; Lk 24.1-12 

1 No primeiro dia da semana, Maria 
Madalena foi ao sepulcro de madrugada, 
sendo ainda escuro, e viu que a pedra 
estava revolvida. 

1 Yaneko yúponipe lûmingu hahá'iko, 
pihóne ne Mariya Mandâlena xoko 
ekóxokonoku Jesus. Simonéya, noíxoane 
ahíkuxeokonone neko mopôi exexoâti ne 
uhôro yane ekóxokonoku Jesus. 

2 Então, correu e foi ter com Simão Pedro 
e com o outro discípulo, a quem Jesus 
amava, e disse-lhes: Tiraram do sepulcro o 
SENHOR, e não sabemos onde o puseram. 

2 Yane ehákopovo xoko Simaum Pêturu, 
koánemaka xokóyoke neko po'i íhikau 
Jesus, enepone ákoti omotóva okóvo 
Jesus. Hara kixóponoa: ΉVeyópokonone 
muyo Vúnae yane ekóxokonoku. Ako véxa 
iyónopokonoku Ήkíxoane Mâriya.  

3 Saiu, pois, Pedro e o outro discípulo e 
foram ao sepulcro. 

3 Úkeane pího ne Pêturu koánemaka neko 
po'i íhikau Jesus xoko ekóxokonoku. 

4 Ambos corriam juntos, mas o outro 
discípulo correu mais depressa do que 
Pedro e chegou primeiro ao sepulcro; 

4 Xané kixókokohiko ehákeovo neko pi'âti, 
itea xuxapáneoxo ya Pêturu neko po'i 
íhikau Jesus. Inuxó koéne nê'e símeaya. 
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5 e, abaixando-se, viu os lençóis de linho; 
todavia, não entrou.  

5 Ina yupunínikovo komomâ kúveuke. 
Tokononé koane ûke ne ipovóti líyum, itea 
ako ûrukapu uhorókuke.  

6 Então, Simão Pedro, seguindo-o, chegou 
e entrou no sepulcro. Ele também viu os 
lençóis, 

6 Oko'ikené kíxoane Simaum Pêturu símea, 
yane urukú koáne. Noíxoane ne ipovótiya,  

7 e o lenço que estivera sobre a cabeça de 
Jesus, e que não estava com os lençóis, 
mas deixado num lugar à parte. 

7 koánemaka neko léhu aúnone Jesus, itea 
haxá kóye óvoku, ako ánahixapa neko 
po'ínuhiko ipovóti aúpi.  

8 Então, entrou também o outro discípulo, 
que chegara primeiro ao sepulcro, e viu, e 
creu. 

8 Yane ûrukovanemaka po'i íhikau Jesus, 
enepone inuxó koeti símeaya. Noixoâne, 
kutípoane exépukopeane Jesus. 

9 Pois ainda não tinham compreendido a 
Escritura, que era necessário ressuscitar 
ele dentre os mortos. 

9 Yoko tukú koêti neko ókoku ôra, avo 
éxinahiko isóneu neko yutoéti ya emó 'uke 
Itukó'oviti koyúhoti kónokea exépukopea 
ne Jesus ukópea xapa ivokóvoti. 

10 E voltaram os discípulos outra vez para 
casa. 

10 Yane káyuhikopovone neko pi'âti íhikau 
Jesus óvokuke.  

Jesus aparece a Maria Madalena Kautáta'ixopinovo Mariya Mandâlena ne Jesus  
Marcos 16.9-11 Mt 28.9-10; Mk 16.9-11 

11 Maria, entretanto, permanecia junto à 
entrada do túmulo, chorando. Enquanto 
chorava, abaixou-se, e olhou para dentro 
do túmulo,  

11 Koeku pihópea neko pi'âti, óvaikone n e 
Mâriya ixómoyea íyo xe'ókuke ne uhôro 
ekóxokonoku Jesus. Koeku íyoyea koane 
yupúninikeovo komómoyea kúveuke.  

12 e viu dois anjos vestidos de branco, 
sentados onde o corpo de Jesus fora posto, 
um à cabeceira e outro aos pés. 

12 Yane tokononé koane ûke ne pi'âti ánju 
íhae vanúke, ovoxe Itukó'oviti, ainóvoti 
hopú'iti ípovo. Vataká kóye xoko óvine 
muyo Jesus, poéha tutíkuke, poéhamaka 
hevékuke. 

13 Então, eles lhe perguntaram: Mulher, 
por que choras? Ela lhes respondeu: 
Porque levaram o meu SENHOR, e não sei 
onde o puseram. 

13 Ina kixohíko Mâriya: ΉSenó, na koeti 
íyeino? Ina yumopâ Mâriya: Ή

Omopókonotine mûyo ne Únaem. Akó'oti 
enjâ iyónopokonoku Ήkíxoane. 

14 Tendo dito isto, voltou -se para trás e viu 
Jesus em pé, mas não reconheceu que era 
Jesus. 

14 Uke'éxoane Mâriya koyúhoyea nê'e, ina 
na'akénexovo. Yane noíxone Jesus xe'ó 
koyêti itea ako éxapana. 
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15 Perguntou-lhe Jesus: Mulher, por que 
choras? A quem procuras? Ela, supondo 
ser ele o jardineiro, respondeu: SENHOR, 
se tu o tiraste, dize-me onde o puseste, e 
eu o levarei. 

15 Ina kixôa Jesus: ΉSenó, na koeti íyeino? 
Kuti yopósiko? Yoko ikútixati Mâriya 
koyonoâti ne njârdim. Hukinóvoti kíxea: Ή
Unaém, itukapu îti veyopêa mûyo, 
yokóyuhoinonoa iméponoaku maka 
veyámbanane Ήkíxoane. 

16 Disse-lhe Jesus: Maria! Ela, voltando-se, 
lhe disse, em hebraico: Raboni (que quer 
dizer Mestre)!  

16 Yane ina iháxoa Jesus: ΉMariyá Ή
kíxoane. Ná'akene koéne ne Mâriya, ina 
kíxo Jesus ya emó'uke jûdeu: ΉRaboní! Ή
kíxoane. (Yoko ΓihíkaxotiΔ koêti ne 
rabôni koêti.)  

17 Recomendou-lhe Jesus: Não me 
detenhas; porque ainda não subi para meu 
Pai, mas vai ter com os meus irmãos e 
dize-lhes: Subo para meu Pai e vosso Pai, 
para meu Deus e vosso Deus. 

17 Ina kixôa Jesus: ΉHako nemu'ókonu, 
vo'oku âvoyea mbihápa xoko Nzá'a, itea 
pîhe xoko ínzikauhiko, enepone kutí 
ngíxone mbo'ínuhiko . Yéta'akapanahiko 
mbihópeanemo xoko Itukó'oviti Nzá'a 
yoko Yá'anoemaka, enepone Únaem yoko 
Yúnaemaka Ήkíxoane. 

18 Então, saiu Maria Madalena anunciando 
aos discípulos: Vi o SENHOR! E contava 
que ele lhe dissera estas coisas. 

18 Yane ponó koépone ne Mariya 
Mandâlena xoko íhikauhiko Jesus. Ή
Noínjopane ne Vúnae Ήkíxovokoxoane. 
Ina koyuhópinoahikomaka neko yuho 
Jesus.  

Jesus aparece aos discípulos Kautáta'ixopinova Jesus ne íhikauhiko  
Lucas 24.36-43 Mt 28.16-20; Mk 16.14-18; Lk 24.36-49 

19 Ao cair da tarde daquele dia, o primeiro 
da semana, trancadas as portas da casa 
onde estavam os discípulos com medo dos 
judeus, veio Jesus, pôs-se no meio e disse-
lhes: Paz seja convosco! 

19 Énomone yaneko lûmingu ya kíyo'i 
káxe, exexo'ikené koyépoti neko 
íhikauhiko Jesus yane ovokúti 
óvoheixoku, vo'oku píkea tutíhiko jûdeu. 
Yane apé koene Jesus xapákuke. Ή
Aúhepeponoe iséneu Ήkíxovokoxoane. 

20 E, dizendo isto, lhes mostrou as mãos e 
o lado. Alegraram-se, portanto, os 
discípulos ao verem o SENHOR. 

20 Yuhoíkoane, ina exókoa ne vô'u koáne 
ne xêrere. Yupihovó koépone elókepea 
okóvo ne íhikauhiko noixópane ne Vúnae.  
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21 Disse-lhes, pois, Jesus outra vez: Paz 
seja convosco! Assim como o Pai me 
enviou, eu também vos envio. 

21 Ina kixovókoxopamaka Jesus: Ή
Aúhepeponoe iséneu. Kuteâti kixónuku 
Nzá'a pahúkeonu yara kúveu mêum, 
énomonemaka ngixópineye Ή

kíxovokoxoane. 

22 E, havendo dito isto, soprou sobre eles 
e disse-lhes: Recebei o Espírito Santo. 

22 Uke'éxoane koyúhoyea nê'e, ina 
api'ókexoahiko koane 
kíxovokoxopeamaka: ΉNemúkanoe ra 
Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti.  

23 Se de alguns perdoardes os pecados, 
são-lhes perdoados; se lhos retiverdes, são 
retidos. 

23 Enepone xâne yéxokoake itúyopea 
pahúnevo koeku kutípeonu, koati 
ituyôpotinemo pahúnevo. Kene ne xâne 
yéxokoake ákoyea itúyapa pahúnevo 
vo'oku ákoyea akútiponu, koati ákotimo 
veyapápu pahúnevo nê'e Ήkíxovokoxoane.  

A incredulidade de Tomé  Jesus yoko Túme 

24 Ora, Tomé, um dos doze, chamado 
Dídimo, não estava com eles quando veio 
Jesus. 

24 Yoko póhuti yane nduse koeti íhikau 
Jesus, enepone Túme íhauti Hapáparu, 
áko'o yaneko apé koepóne Jesus 
xapákukehiko. 

25 Disseram-lhe, então, os outros 
discípulos: Vimos o SENHOR. Mas ele 
respondeu: Se eu não vir nas suas mãos o 
sinal dos cravos, e ali não puser o dedo, e 
não puser a mão no seu lado, de modo 
algum acreditarei.  

25 Ina kíxo Túme ne po'ínuhiko íhikau 
Jesus: ΉNoíxopane ûti ne Vúnae! Yane 
hara koe Túme: ΉEnepomo hákoti noinjêa 
ne ike perêku vo'ókuke, koane hákotimo 
mbirukôa, koane hákotimakamo imbiho 
vô'um xêrerekuke, ákomo kalíhuina 
ngutípea Ήkoéne. 

Jesus aparece novamente aos discípulos   

26 Passados oito dias, estavam outra vez ali 
reunidos os seus discípulos, e Tomé, com 
eles. Estando as portas trancadas, veio 
Jesus, pôs-se no meio e disse-lhes: Paz seja 
convosco! 

26 Poéhapoane lûmingu ikénepoke, 
ho'uxoké koyépotihikomaka ne íhikau 
Jesus, koánemaka ne Túme xapákuke, 
exexo'ikené koyêtihiko. Yane apé 
koéponemaka Jesus xapákuke. Ή
Aúhepeponenoe iséneu Ήkíxovokoxoane. 

27 E logo disse a Tomé: Põe aqui o dedo e 
vê as minhas mãos; chega também a mão 

27 Yane tumuné koéne kixo Túme: ΉPiríka 
ra vô'um maka neíxane koêku, koane 
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e põe-na no meu lado; não sejas incrédulo, 
mas crente. 

ípiheamaka ra veô'u njêrereke. Hákone 
itikovo xâ ne ákoti akutípo, itea itíkapu 
kutípoti Ήkíxoane. 

28 Respondeu-lhe Tomé: SENHOR meu e 
Deus meu! 

28 Ina kixôa Túme: ΉIti Únaem, îti ne koati 
kaná'uti Itukó'oviti Ήkíxoane. 

29 Disse-lhe Jesus: Porque me viste, creste? 
Bem-aventurados os que não viram e 
creram. 

29 Ina kixopâmaka Jesus: ΉKoati kitipónuti 
vo'oku neíxinu, itea enepone xâne 
kutipónuti ákoti naixánu, koati únatimo 
koêku nê'e Ήkíxoane.  

O objetivo deste Evangelho  Yutóxinovoke ra koyuhópeti  

30 Na verdade, fez Jesus diante dos 
discípulos muitos outros sinais que não 
estão escritos neste livro. 

30 Koati kaná'uti enó'iyea po'ínuhiko 
iyupánevoti ítuke Jesus, noíxone 
íhikauhiko ákoti yutaxápu yara 
koyuhópetike.  

31 Estes, porém, foram registrados para 
que creiais que Jesus é o Cristo, o Filho de 
Deus, e para que, crendo, tenhais vida em 
seu nome. 

31 Itea kutí'inoke yutoxóvoti râ'a, koati 
kaha'aînopiti kitípinoe Jesus itúkeovaxo 
ne Mésiya, enepone páhoe Itukó'oviti 
koíteovo xâne, enepone koati kaná'uti 
Xe'exa Itukó'oviti. Epó'oxo vo'oku kitípi, 
ike'íparaxokonotimo inámapoti apéyeati 
ákotinemo hunókoku xoko Itukó'oviti.  

João 21 Xuâum 21  

Jesus aparece a sete discípulos Kautáta'ixopinova Jesus ne seti koeti íhikau  

1 Depois disto, tornou Jesus a manifestar-
se aos discípulos junto do mar de 
Tiberíades; e foi assim que ele se 
manifestou: 

1 Ikénepoke neko koekúti, 
kaútata'ixopinovamaka Jesus neko 
íhikauhiko xe'ókuke ne mar, enepone 
koéhati Tibêriyade. Hara kôe kixoku 
koêku. 

2 estavam juntos Simão Pedro, Tomé, 
chamado Dídimo, Natanael, que era de 
Caná da Galiléia, os filhos de Zebedeu e 
mais dois dos seus discípulos. 

2 Kaha'iné kíxoixokoko ne Simaum Pêturu; 
Túme, enepone íhauti Hapáparu; Natanâe 
ukeâti Kána, pit ivóko ya Ngalíleya; 
koánemaka neko xé'ahiko Nzebêdeu; yoko 
po'i pi'âti íhikau Jesus.  

3 Disse-lhes Simão Pedro: Vou pescar. 
Disseram-lhe os outros: Também nós 

3 Ina kíxo ha'ínehi ko ne Simaum Pêturu: Ή
Numínguxotiko. Ina kixohíko Simaum 
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vamos contigo. Saíram, e entraram no 
barco, e, naquela noite, nada apanharam. 

Pêturu ne ha'ínehiko: ΉPihotímaka ûti 
ikínike Ήkoénehiko. Úkeane pihohíko. 
Ivu'í kixone kali hána'iti vatékena 
numíkuxoponoti, itea ako ápahuina êho 
yaneko yóti.  

4 Mas, ao clarear da madrugada, estava 
Jesus na praia; todavia, os discípulos não 
reconheceram que era ele. 

4 Yuponíne, ápene Jesus xe'ókuke neko 
úne, itea ako éxapana íhikauhiko.  

5 Perguntou-lhes Jesus: Filhos, tendes aí 
alguma coisa de comer? Responderam-
lhe: Não. 

5 Ina kixovókoxoa Jesus: ΉÁpenoe yêho? Ή
Áko'o Ήkoénehiko. 

6 Então, lhes disse: Lançai a rede à direita 
do barco e achareis. Assim fizeram e já 
não podiam puxar a rede, tão grande era 
a quantidade de peixes. 

6 Ina kixovókoxopamaka Jesus: ΉKiríka 
éxopeke vetékena ne nímikuxope. 
Apêtimo yehóya Ήkíxovokoxoane. Yane 
itúkeanehiko ne yuhó'inoa. Yane ákone íta 
mikúkopea ne númikuxope vo'oku 
yupíheovo êno hoéya. 

7 Aquele discípulo a quem Jesus amava 
disse a Pedro: É o SENHOR! Simão Pedro, 
ouvindo que era o SENHOR, cingiu-se com 
sua veste, porque se havia despido, e 
lançou-se ao mar; 

7 Ina kíxo Simaum Pêturu ne po'inu íhikau 
Jesus, enepone ákoti omotóva okóvo 
Jesus: ΉVúnae nê'e! Ήkíxoane. Kamoáne 
Simaum Pêturu itúkeovo Vúnae, 
itúkopone ípovo. Koáhati veyoâti koeku 
númikuxea, yane kurino'é koene úne 
araúkotine.  

8 mas os outros discípulos vieram no 
barquinho puxando a rede com os peixes; 
porque não estavam distantes da terra 
senão quase duzentos côvados. 

8 Itea ivu'í kixopo vatékena ne po'ínuhiko 
íhikau koáne mikúkopea ne númikuxope 
puhí koeti hôe, koáhati ákoti ah ikâ ne 
poké'e xe'ókuke neko úne, kuteâtimea 
póhuti séndu méturu kíxoaku.  

9 Ao saltarem em terra, viram ali umas 
brasas e, em cima, peixes; e havia também 
pão. 

9 Evesékopeanehiko vatékena xe'ókuke 
neko úne, noíxonehiko uhahá'ixoti 
xorómonikeya koane hôe oúkeke. Yoko 
ápemaka pâum. 

10 Disse-lhes Jesus: Trazei alguns dos 
peixes que acabastes de apanhar. 

10 Ina kôe ne Jesus: ΉYamínanane kalihú 
koêti ne hôe némoenoemeku Ήkoéne. 
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11 Simão Pedro entrou no barco e arrastou 
a rede para a terra, cheia de cento e 
cinqüenta e três grandes peixes; e, não 
obstante serem tantos, a rede não se 
rompeu. 

11 Yane ûrukopova Simaum Pêturu ne 
vatéke ina mikukópa movó'itike ne 
númikuxope puhi -puhí koati hána'itinoe 
hôe. Ápe póhuti séndu sinkoentai terei 
koeti hôe ovâti ne númikuxo pe, itea 
kóyeane ákoyea ekétakexa upánini ákoyea 
yumáxapu. 

12 Disse-lhes Jesus: Vinde, comei. Nenhum 
dos discípulos ousava perguntar-lhe: 
Quem és tu? Porque sabiam que era o 
SENHOR. 

12 Ina kixovókoxoa Jesus: ΉYókone, 
niké'evonoe Ήkíxovokoxoane. Yoko ako 
ápahuina xapákuke neko íhikauhiko 
mapikóvati épemo'ikea itukóvo tiye, 
vo'oku éxeanehiko itúkeovo Vúnae. 

13 Veio Jesus, tomou o pão, e lhes deu, e, 
de igual modo, o peixe. 

13 Yane veyóponoa Jesus ne pâum ina 
porekéxoahiko. Kúteanemaka kíxoaku ne 
hôe. 

14 E já era esta a terceira vez que Jesus se 
manifestava aos discípulos, depois de 
ressuscitado dentre os mortos. 

14Yoko mopó'apene kaútata'ixopinova 
Jesus ne íhikauhiko ike exépukopine 
ukópea xapa ivokóvoti.  

Pedro é interrogado  Jesus yoko Pêturu 

15 Depois de terem comido, perguntou 
Jesus a Simão Pedro: Simão, filho de João, 
amas-me mais do que estes outros? Ele 
respondeu: Sim, SENHOR, tu sabes que te 
amo. Ele lhe disse: Apascenta os meus 
cordeiros. 

15 Uke'éxonehiko níkea, ina kixôa Jesus ne 
Simaum Pêturu: ΉSimaúm, xe'a Xuâum, 
itíne yupihóvo ákoyea omótovonu okóvo 
yara po'ínuhiko? Ina yumopâ Pêturu: ΉÊm 
Unaém, yéxoa ákoyea omótovopi ongóvo. 
Ina kixopâmaka Jesus: ΉYokóyonoakopo 
ne ngátarae, enepone kutí ngíxone 
inámatiko su'ûso konókoti katarákoati Ή
kíxoane. 

16 Tornou a perguntar-lhe pela segunda 
vez: Simão, filho de João, tu me amas? Ele 
lhe respondeu: Sim, SENHOR, tu sabes que 
te amo. Disse-lhe Jesus: Pastoreia as 
minhas ovelhas. 

16 Yane káyukoa Jesus yuhó'inoa, yoko 
pí'apene. Hara kíxoa: ΉSimaúm, xe'a 
Xuâum, ako omótovonu yokóvo? Ina 
yumopâ Pêturu: ΉÊm Unaém, yéxoa 
ákoyea omótovopi ongóvo Ήkíxoane. Ή
Kétarakaikopo ne ngátarae, enepohikone 
hokónuti, enepone kutí ng íxone su'ûso 
konókoti inuxínoati Ήkíxoane Jesus. 
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17 Pela terceira vez Jesus lhe perguntou: 
Simão, filho de João, tu me amas? Pedro 
entristeceu-se por ele lhe ter dito, pela 
terceira vez: Tu me amas? E respondeu-
lhe: SENHOR, tu sabes todas as coisas, tu 
sabes que eu te amo. Jesus lhe disse: 
Apascenta as minhas ovelhas. 

17 Ina kixopâ'ikomaka Jesus: ΉSimaúm, 
xe'a Xuâum, ako omótovonu yokóvo? Ή
kixópanemaka, yoko mopó'apene 
épemo'ikoa. Yane isone'ekovó koéne ne 
Pêturu vo'oku mopó'ayeane épemo'ikoa 
Jesus ákoyea omótova okóvo. Ina yumopâ 
Pêturu: ΉUnaém, yéxoa uhá koeti koekúti. 
Yéxoa ákoyea omótovopi ongóvo. Ina 
kixopâmaka Jesus: ΉYokóyonoakopo ne 
ngátarae, enepohikone hokónuti. 

18 Em verdade, em verdade te digo que, 
quando eras mais moço, tu te cingias a ti 
mesmo e andavas por onde querias; 
quando, porém, fores velho, estenderás as 
mãos, e outro te cingirá e te levará para 
onde não queres. 

18 Koati emo'úti ra yunzó'inopi, ivévaka: 
Itikóvoiko homoêhou, itíne exópo koêku. 
Keunákovo nóvo, itíkone heô'e, yane 
pihetíne ya koêkuti yâha yéni. Itea 
yikatíxane, yeherúkotimo veô'u, itea 
po'imo xâne itukínopi ikéno'e iyonópiti 
xokóyoke ne ákoti yakahá'a Ήkíxoane. 

19 Disse isto para significar com que 
gênero de morte Pedro havia de glorificar 
a Deus. Depois de assim falar, 
acrescentou-lhe: Segue-me. 

19 Yoko kó'inokeneye yûho ne Jesus, 
exókoti Pêturu kixókumo ivókeovo, 
kutí'inokemo kahaná'ikokonoti Itukó'oviti. 
Ikénepoke neko yûho, ΓHekánuΔ 
kixóponemaka Pêturu ne Jesus. 

20 Então, Pedro, voltando-se, viu que 
também o ia seguindo o discípulo a quem 
Jesus amava, o qual na ceia se reclinara 
sobre o peito de Jesus e perguntara: 
SENHOR, quem é o traidor? 

20 Ina na'akénexovo ne Pêturu, yane 
noíxone po'i íhikau Jesus hokoâti, ákoti 
omotóva okóvo Jesus. Énomonemaka 
neko isú'okovoti xa'a Jesus nikohíko, 
yaneko epemó'ikoamaka itukóvotiye neko 
itûkoheovoti, enepone kuríkotimo Jesus 
xoko xanéhiko puvâti.  

21 Vendo-o, pois, Pedro perguntou a Jesus: 
E quanto a este? 

21 Noixoâne Pêturu nekôyo, hara kixo 
Jesus: ΉKene râ'a, namo kó'eye?  

22 Respondeu-lhe Jesus: Se eu quero que 
ele permaneça até que eu venha, que te 
importa? Quanto a ti, segue-me. 

22 Ina yumopâ Jesus: ΉEnepo angahá'a 
ákoyeamo ivákapu râ'a tukú koeti 
ngáyukopovope, undíne exôa koêku. Kene 
îti, hara yíxapu hékinu Ήkíxoane. 
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23 Então, se tornou corrente entre os 
irmãos o dito de que aquele discípulo não 
morreria. Ora, Jesus não dissera que tal 
discípulo não morreria, mas: Se eu quero 
que ele permaneça até que eu venha, que 
te importa?  

23 Hukinóvoti itáhineheyeane neko yuhôti 
xapákuke neko kutípotihiko Jesus 
ákoyeamo ivákapu neko íhikau. Itea ako 
okóyuhoa Jesus ákoyeamo ivákapu. Pohu 
ΓAngahá'a ákoyeamo ivákapu râ'a tukú 
koeti ngáyukopovope, undíne exôa koêku
Δ pohu koêti.  

O testemunho de João  
24 Este é o discípulo que dá testemunho a 
respeito destas coisas e que as escreveu; e 
sabemos que o seu testemunho é 
verdadeiro. 

24 Yoko koati undíne ra íhikau Jesus 
noixoâti, koyuhoâti, koane yutoxoâti uhá 
koêti ra koekútihiko. Epó'oxo véxoa 
itúkeovo kaná'uti emo'úti râ'a.  

25 Há, porém, ainda muitas outras coisas 
que Jesus fez. Se todas elas fossem 
relatadas uma por uma, creio eu que nem 
no mundo inteiro caberiam os livros que 
seriam escritos. 

25 Enó'iko po'ínuhiko koekúti ítuke Jesus. 
Eneponi uha-uhá akôe yutóxeovo pohú 
pohu koêti, kutí'inonu ákoni omótova êno 
koyuhópeti ya uhá koêti ra kúveu mêum. 
Hunókokune. 
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Atos dos Apóstolos Átu 

Atos 1 Átu 1 

Prólogo  Tûri  

1 Escrevi o primeiro livro, ó Teófilo, 
relatando todas as coisas que Jesus 
começou a fazer e a ensinar 

1 Xoko inúxoti koyuhópeti yúndoenopi 
Teofilú, uhá ngíxoane ngayúmakinopea 
koêku ne turi ítuke Jesus, koánemaka ne 
ihíkauvoti íhikaxoke xanéhiko  

2 até ao dia em que, depois de haver dado 
mandamentos por intermédio do Espírito 
Santo aos apóstolos que escolhera, foi 
elevado às alturas. 

2 tukú koêti yaneko káxe aukópovone ne 
Jesus ya vanúkeke. Yoko tumúneke 
pihópea, koyúhoinoane ya xunákoke 
Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti ítukexeakemo 
ne hóyenohiko noívokoe, enepohikone 
ápostulu, páhoe koyúhoyea emó'u. 

3 A estes também, depois de ter padecido, 
se apresentou vivo, com muitas provas 
incontestáveis, aparecendo-lhes durante 
quarenta dias e falando das coisas 
concernentes ao reino de Deus. 

3 Énomonehikomaka koútata'ixopinovo 
exepúkopone ukópea xapa ivokóvoti 
ikénepoke koítoponeovo kotíveti ya 
kuruhúke. Ako tôpi kíxoaku 
koútata'ixopinova, exókoati kaná'uko ne 
exépukopeane, ákoinoke ápahuina xâne 
motovâti koyúhoyea ákoyea akána'u. 
Vo'oku kúveu koarenta koeti káxe, 
koútata'ixopinova Jesus neko íhikauhiko, 
koane koyúhoinoa koêku ne kixoku 
natíxea Itukó'oviti xapa xâne.  

4 E, comendo com eles, determinou-lhes 
que não se ausentassem de Jerusalém, mas 
que esperassem a promessa do Pai, a qual, 
disse ele, de mim ouvistes. 

4 Yaneko kaha'íneakohiko Jesus ne íhikau, 
ixíko'okoahiko á koyea ipúhikeahiko 
Njeruzálem koane kúxoixea ne 
páhoenoamo Ha'a ûti íhae vanúke, kuteâti 
yuho Itukó'oviti, enepone koati emo'úti 
nóvo ápeyeamo. 

5 Porque João, na verdade, batizou com 
água, mas vós sereis batizados com o 
Espírito Santo, não muito depois destes 
dias. 

5 Ina kixovókoxopamaka Jesus: 
Énomonemaka kuteâti yunzó'inopinoe 
yanekôyoke. Vo'oku koati kaná'uti 
itúkeovo úne áhikea xâne ne Xuâum, itea 
harakene káxe epó'oxo yé'exovone, 
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yahíkokonotinoemo haînati ya úne, itea 
ya xunákoke Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti Ή
kíxovokoxoane.  

A ascensão de Jesus Pihôpo Jesus vanúkeke 

  Mk 16.19; Lk 24.50-51 

6 Então, os que estavam reunidos lhe 
perguntaram: SENHOR, será este o tempo 
em que restaures o reino a Israel? 

6 Koeku ho'úxeovohiko neko íhikau, hara 
kixóhiko Jesus: ΉUnaém, énomonemeamo 
yara koeku kó'oyene peréximo itúkeovo 
ûti, uti íhae Izarâe, pahukópo yara 
poké'exa ûti? Ήkíxoanehiko.  

7 Respondeu-lhes: Não vos compete 
conhecer tempos ou épocas que o Pai 
reservou pela sua exclusiva autoridade; 

7 Ina yumopâ Jesus: ΉAko okónokoa 
yéxinoe ápeyeakumo ne koekúti kuteâti, 
koane kaxénaxeakemo Yá'a íhae vanúke, 
vo'oku poéhane exôa koéku ápepemo. 

8 mas recebereis poder, ao descer sobre 
vós o Espírito Santo, e sereis minhas 
testemunhas tanto em Jerusalém como em 
toda a Judéia e Samaria e até aos confins 
da terra. 

8 Itea nemukoâtimo xunakóti enepo 
evesékane xikóyokenoe ne Sasá'iti 
Omíxone Itukó'oviti.  Yane 
keyuhoâtinoemo xapa xâne kaná'uko ra 
koekúti neíxonenoe njokóyoke. 
Keyuhoâtinoemo yâye ya Njeruzálem, 
koáne ya uhá koeti Njúdeya yoko 
Samâriya, koánemaka ya uhá koêti ra 
kúveu mêum Ή kíxovokoxoane. 

9 Ditas estas palavras, foi Jesus elevado às 
alturas, à vista deles, e uma nuvem o 
encobriu dos seus olhos. 

9 Uke'éxoane Jesus koyúhoyea nê'e, yane 
pihópone vanúkeke koeku ixómoyea 
komóma íhikauhiko. Yane koomomo 
kíxoixoahiko tukú koeti onómekopeovo 
xapa kapási. Ehane ako ínixahiko. 

10 E, estando eles com os olhos fitos no 
céu, enquanto Jesus subia, eis que dois 
varões vestidos de branco se puseram ao 
lado deles 

10 Koeku pono-ponó kíxoixea ûke ne 
íhikauhiko vanúke koeku pihópea Jesus, 
apé koene pi'âti kutí koeti hóyeno, hóhopu 
koyêtihik o ípovo xêrerekuke neko 
íhikauhiko Jesus. 

11 e lhes disseram: Varões galileus, por que 
estais olhando para as alturas? Esse Jesus 

11 Hara kíxovokoxoa: ΉItínoe hóyeno íhae 
Ngalíleya, na koeti ixómoino kemomo 
vanúke? Enepone Jesus, neíke'euponoe 
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que dentre vós foi assunto ao céu virá do 
modo como o vistes subir. 

kó'oyene pihópea vanúkeke, 
aukópovotimo kuteâti kíxeaku neíke'exopi 
Ή kíxovokoxoane.  

Os discípulos em Jerusalém Íhikauhiko Jesus ya Njeruzálem  

12 Então, voltaram para Jerusalém, do 
monte chamado Olival, que dista daquela 
cidade tanto como a jornada de um 
sábado. 

12 Énomone yanê'e, aúhikopovone ya 
Njeruzálem ne íhikau Jesus ukopeâti xoko 
kali mopôi iháxoneti Olívera. Enepone 
mopôi, ako ahika Njeruzá lem, kuteâti 
póhuti kílomituru kíxoaku.  

13 Quando ali entraram, subiram para o 
cenáculo onde se reuniam Pedro, João, 
Tiago, André, Filipe, Tomé, Bartolomeu, 
Mateus, Tiago, filho de Alfeu, Simão, o 
Zelote, e Judas, filho de Tiago. 

13 Seopóne pitivókoke, ina alu'ókopo 
sôparatuke yane ovokúti óvoku. Harâ'a 
iháhiko neko ho'uxóvoti: Pêturu; Xuâum; 
Teâku; Ándere; Filípi; Túme; Mbatulúmeu; 
Máteu; Teâku, enepone xé'a Áfeu; Símaum 
iháxoneti Nzelóti; yoko Njûda, enepone 
xé'a Teâku. 

14 Todos estes perseveravam unânimes em 
oração, com as mulheres, com Maria, mãe 
de Jesus, e com os irmãos dele. 

14 Yoko póhutine yónoku isóneuhiko 
yuíxeovo itúkea orásaum ho'uxoké koêti, 
koánemaka ne senóhikoya. Yoko ápe 
Mâriya, eno Jesus xapákuke neko 
senóhiko, koane ápemaka ne ameno Jesus.  

A escolha de Matias Noivókoxokono Mátiya  

15 Naqueles dias, levantou-se Pedro no 
meio dos irmãos (ora, compunha-se a 
assembléia de umas cento e vinte pessoas) 
e disse: 

15 Yaneko káxehiko exépuko ne Pêturu 
koyúhoyea nonékuke ne po'ínuhiko 
kutípoti Jesus. Yoko itópono kuteâti 
séntui vínti koeti xâne neko 
ho'uxóvotihiko. Ina kixovóko xoa Pêturu:  

16 Irmãos, convinha que se cumprisse a 
Escritura que o Espírito Santo proferiu 
anteriormente por boca de Davi, acerca de 
Judas, que foi o guia daqueles que 
prenderam Jesus, 

16 ΉItínoe mbo'ínu xoko Vúnae, koati 
konokoâti tokópeovo ne yutoéti emó'uke 
Itukó'oviti koeku Njûda, enepone 
inuxínoti ika'ákotihiko Jesus. Énomone 
neko yuho Ndávi mekúke, 
koúhapu'ikinoake Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti tumúneke símeovo kaxéna.  
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17 porque ele era contado entre nós e teve 
parte neste ministério.  

17 Vo'oku enepone Njûda, koati ha'ine ûti 
ikéneke Jesus yanekôyoke. Itúkoamaka 
kuteâti ne vítuke Ήkíxovokoxoane. 

18 (Ora, este homem adquiriu um campo 
com o preço da iniqüidade; e, 
precipitando -se, rompeu-se pelo meio, e 
todas as suas entranhas se derramaram; 

18 (Yoko ápe poké'e vaneúti yane tiûketi 
námoe Njûda, ésa'i kuríkea Jesus xoko 
xanéhiko puvâti. Énomone óvo 
koépekopeovo ne Njûda kopuhókopovo. 
Pixeké koe hûra ikorókovo. Homuxó koe 
ásurupi poké'eke. 

19 e isto chegou ao conhecimento de todos 
os habitantes de Jerusalém, de maneira 
que em sua própria língua esse campo era 
chamado Aceldama, isto é, Campo de 
Sangue.) 

19 Eyékoxoahiko uhá koeti ko'óvokuti ya 
Njeruzálem neko koekúti. Énomone 
kutí'inoke iháxokonoti Asêudama neko 
poké'e ya emó'ukehiko. Yoko ΓPoké'e 
óvokovoku ítiΔ koêti neko emo'úti.)  

20 Porque está escrito no Livro dos Salmos: 
Fique deserta a sua morada; e não haja 
quem nela habite; e: Tome outro o seu 
encargo. 

20 Ina koe'íkomaka ne Pêturu: ΉKoati 
kuteâti ne yutoéti ya emó'uke Itukó'oviti 
ya Sâramu, enepone koêti: ΓItúkapu 
ovokú'ikeneti neko óvoku, epó'oxo 
hákonemo ko'óvokutiyaΔ kôe. Sâramu 

69.25 Ina koemáka: ΓEnepone itukéti 
ítuke, paréxakana po'i xâne ahe'ókopatiΔ 
koêti. Sâramu 109.8  

21 É necessário, pois, que, dos homens que 
nos acompanharam todo o tempo que o 
SENHOR Jesus andou entre nós, 

21 ΉKonókoti ápeyea po'i ha'ine ûti 
ahe'ókopati. Yusikóne noívokoxea ûti 
xapákuke ra xanéheixoviti apé'iko Vúnae 
Jesus xapákuke ûti,  

22 começando no batismo de João, até ao 
dia em que dentre nós foi levado às 
alturas, um destes se torne testemunha 
conosco da sua ressurreição. 

22 ukeátine yaneko kaxena áhikea Xuaum 
Mbátita, tukú koêti neko káxe 
noíke'exopeaku ûti pihópea vanúkeke. 
Énomonemo kaha'ínevi koyúhoyea ûti 
xapa xâne exépukopea ne Jesus ukópea 
xapa ivokóvoti Ή kíxovokoxoane. 

23 Então, propuseram dois: José, chamado 
Barsabás, cognominado Justo, e Matias. 

23 Ina noivókoxokono pi'âti hóyeno. 
Enepone inúxoti, Yûse koéha. Mbarasâpa 
íhaxeokonomaka. Yoko Njústu itukóvo 
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po'i íhaxeokonokemaka. Ina keno'óko 
koéhati Mátiya.  

24 E, orando, disseram: Tu, SENHOR, que 
conheces o coração de todos, revela-nos 
qual destes dois tens escolhido 

24 Yane itúkohiko orásaum uhá koêti neko 
kutípoti Jesus. Hara koe épemone xoko 
Itukó'oviti: ΉUnaém, iti éxoti isóneu uhá 
koeti xâne, yéxakavea ne neívokoe yara 
pi'âti hóyeno,  

25 para preencher a vaga neste ministério 
e apostolado, do qual Judas se transviou, 
indo para o seu próprio lugar.  

25 motovâtimo áhe'okopea Njûda koane 
kahá'ineyeovi yara itukéti pénevi vitúkea, 
uti péhoe koyúhoyea yemó'u. Vo'oku 
kuríkopane Njûda ra itukéti. Kó'oyene 
pihópone xoko ímetokenaxoake yonópea 
Ήkoe orásauna. 

26 E os lançaram em sortes, vindo a sorte 
recair sobre Matias, sendo-lhe, então, 
votado lugar com os onze apóstolos. 

26 Ina kurikóhiko, noixoâti iríkovoku ne 
noívokoxope. Xoko Mátiya iríkovo. Yane 
itúkopovone ha'ínehiko ne unze koeti 
ápostulu.  

Atos 2 Átu 2  

A descida do Espírito Santo Evesékone ne Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti  

 Át 4.31 

1 Ao cumprir -se o dia de Pentecostes, 
estavam todos reunidos no mesmo lugar; 

1 Simoné'e ne kaxena áyui jûdeuhiko ya 
hó'eke, enepone iháxoneti Pentekósti, 
poéhane ho'úxovokuhiko uhá koêti neko 
hokoti Jesus. 

2 de repente, veio do céu um som, como 
de um vento impetuoso, e encheu toda a 
casa onde estavam assentados. 

2 Yane apé koéne kutí koeti emo'u xúnati 
ihunóvoti ukeâti vanúke. Uha -uhá kíxoa 
kúveu neko ovokúti óvoheixoku.  

3 E apareceram, distribuídas entre eles, 
línguas, como de fogo, e pousou uma 
sobre cada um deles. 

3 Yane apé koénemaka kutí koeti 
kálihunoe irúmene yúku kuteâti koeku 
nenêti, yoneâti tutíkuke póhutihiko koxé'u 
neko xâne. Koati ovo'ó koatíne. 

4 Todos ficaram cheios do Espírito Santo e 
passaram a falar em outras línguas, 
segundo o Espírito lhes concedia que 
falassem. 

4 Yane koâti xúnati ne Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti xoko póhutihiko neko xâne, 
koane turíxeovone koyúhoyeahiko 
inámati yuhôti ákoti itukapu éxon e, 
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kuteâti kíxoaku Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti ikó'iparaxea póhutihiko 
koyúhoyea. 

O dom de línguas  
5 Ora, estavam habitando em Jerusalém 
judeus, homens piedosos, vindos de todas 
as nações debaixo do céu. 

5 Yoko ápe ya Njeruzálem jûdeuhiko teyoti 
Itukó'oviti ukeâti uhá koeti po'íkehiko 
poké'e yara kúveu mêum. 

6 Quando, pois, se fez ouvir aquela voz, 
afluiu a multidão, que se possuiu de 
perplexidade, porquanto cada um os ouvia 
falar na sua própria língua.  

6 Ho'úxinova êno xâne neko emo'úti 
kamoánehiko, itea akó'oti exínahiko 
isóneu, vo'oku kamotíhiko koyúhoti ya 
emó'uke póhutihiko neko xâne.  

7 Estavam, pois, atônitos e se admiravam, 
dizendo: Vede! Não são, porventura, 
galileus todos esses que aí estão falando? 

7 Yupíhova ákoyea éxina isóneu xanéhiko 
koane iyúpaxeova neko koekúti, ina 
kixokóko: ΉHainá'ikopo ainóvoti íhae 
Ngalíleya ra koyuhókexo?  

8 E como os ouvimos falar, cada um em 
nossa própria língua materna? 

8 Ná'ikopo koeti kamínoa ûti koyúhoyea 
ya vemó'uke, enepone yuho póhutihiko ûti 
xoko vúkeaku?  

9 Somos partos, medos, elamitas e os 
naturais da Mesopotâmia, Judéia, 
Capadócia, Ponto e Ásia, 

9 Koati anéyeti íhae Pátea, yoko Mêdea, 
koane íhaemaka Élaum, yoko 
Mezopotámiya koane Njúdeya. Ina 
apémaka ukeâti Kapadósea, Póntu, yoko 
Âzea,  

10 da Frígia, da Panfília, do Egito e das 
regiões da Líbia, nas imediações de 
Cirene, e romanos que aqui residem, 

10 Ápemaka íhae Firîjea, Páfilea, Ejítu, 
Lîpea yoko poké'e oveâti xe'ókuke ne 
Sîreni, yoko íhaemaka Róma. Aínovone 
ko'óvokuti yâye.  

11 tanto judeus como prosélitos, cretenses 
e arábios. Como os ouvimos falar em 
nossas próprias línguas as grandezas de 
Deus? 

11 Vanéye, uti jûdeu, koane anéyemaka 
po'ínuhiko xâne ikútipasikovoviti 
hokopâti ne hó'e ûti. Anéyemaka íhae 
Keréta yoko íhae Ârabea. Ná'ikopo 
kixóvotiye kamínoake póhutihiko ûti ya 
vemó'uke koyuhoâti koêku ne hána'itinoe 
ítuke Itukó'oviti? Ήkixókokone.  
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12 Todos, atônitos e perplexos, 
interpelavam uns aos outros: Que quer isto 
dizer? 

12 Koati yupihóvati iyúpaxeovahiko. 
Akó'oti exína isóneu kó'inokeneye. Hara 
kixókokohiko: ΉKutimea kixó'eko râ'a? Ή
koéhiko. 

13 Outros, porém, zombando, diziam: 
Estão embriagados! 

13 Itea ápemaka po'ínuhiko xâne 
koemóke'eati, koyuhoâti itúkeovo 
kohihíketi, kó'inokeneye neko yûho.  

O discurso de Pedro Koyûho ne Pêturu nonékuke xanéhiko  

14 Então, se levantou Pedro, com os onze; 
e, erguendo a voz, advertiu-os nestes 
termos: Varões judeus e todos os 
habitantes de Jerusalém, tomai 
conhecimento disto e atentai nas minhas 
palavras. 

14 Ina exepúko ne Pêturu yóko'omaka ne 
unzé koeti ápostulu. Ina kohonóko emó'u 
koyúhoyea ne Pêturu. Hara kôe: ΉItínoe 
iyénonjapa jûdeu, keánemaka uhá ketínoe 
íhae Njeruzálem, konókoti yéxi koeku 
râ'a. Ivévaka ra yûnzo:  

15 Estes homens não estão embriagados, 
como vindes pensando, sendo esta a 
terceira hora do dia.  

15 Haina kohihíketi ûti kuteâti 
iséneunovinoe, vo'oku nóveiko ôra ya 
yupóniti rakéne.  

16 Mas o que ocorre é o que foi dito por 
intermédio do profeta Joel:  

16 Itea enepora koekúti, énomone ne 
kíxone yuho porofeta Njôe koyûho emo'u 
Itukó'oviti xapa xâne mek úke, enepone 
koêti:  

17 E acontecerá nos últimos dias, diz o 
SENHOR, que derramarei do meu Espírito 
sobre toda a carne; vossos filhos e vossas 
filhas profetizarão, vossos jovens terão 
visões, e sonharão vossos velhos; 

17 ΓYaneko káxehiko tumúnekemo 
uké'eyea ra mêum, mbahúkotimo Sasá'iti 
Omínjone ovo'ó kó'iyea ne uhá koeti xâne
Δ koe Itukó'oviti. Ina koe'íkomaka: Γ
Koyuhoâtimo xi'íxaxapa, hóyeno yoko 
sêno, koekúti ngoúhapu'ikinoake. 
Enepone inámatiko xâne xepákukenoe, 
apêtimo noíxone ukeâti njokóyoke. Kene 
ne yékotenohiko, yunzoíkoatimo ya 
hopúneke. 

18 até sobre os meus servos e sobre as 
minhas servas derramarei do meu Espírito 
naqueles dias, e profetizarão. 

18 Koánemaka xapákuke ovónje, hóyeno 
yoko sêno, mbahúkotimo Sasá'iti 
Omínjone ovo'ó kó'iyea yaneko káxehiko, 
ínamo okoyúhohiko  emó'um. 
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19 Mostrarei prodígios em cima no céu e 
sinais embaixo na terra: sangue, fogo e 
vapor de fumaça. 

19 Apêtimakamo iyupánevoti índuke ya 
vanúke koánemaka yara poké'e, 
hoénaxovope njunáko, íti, irúmene yúku 
yoko ênoti kuríhoe.  

20 O sol se converterá em trevas, e a lua, 
em sangue, antes que venha o grande e 
glorioso Dia do SENHOR. 

20 Ipukóvotimo ne káxe. Kene ne kohê, 
kutí koetimo harâra'iyea íti koati 
tumúneke símeovo neko hána'iti teyonéti 
káxe yúhoikopeakumo Itukó'oviti ra 
xanéhiko yara kúveu mêum vo'oku kixoku 
itúkeovo.  

21 E acontecerá que todo aquele que 
invocar o nome do SENHOR será salvo. 

21 Itea itóvotimo ne uhá koeti xâne 
ikoseânaxovoti Itukó'oviti Δ koe yútoe. 
Njôe 2.28-32 

22 Varões israelitas, atendei a estas 
palavras: Jesus, o Nazareno, varão 
aprovado por Deus diante de vós com 
milagres, prodígios e sinais, os quais o 
próprio Deus realizou por intermédio dele 
entre vós, como vós mesmos sabeis; 

22 ΉItínoe hóyeno íhae Izarâe, 
yakámokenonu. Enepone Jesus íhae 
Nazâre, koati hóyeno éxokopikenoe 
Itukó'oviti itúkeovo ukeâti ya xokóyoke 
vo'ókuke ne iyupánevoti ítuke, koane 
vo'ókumaka ne koekúti ákoti po'i itoâti 
itúkea xepákukenoe, hoénaxovope xunako 
Itukó'oviti xokóyoke. Koa ti Itukó'oviti 
ko'itúke xokóyoke, itúkinoake Jesus neko 
hána'iti iyupánevoti xepákuke. Yoko koati 
yexoâtinoe kaná'uyea ra koekúti. 

23 sendo este entregue pelo determinado 
desígnio e presciência de Deus, vós o 
matastes, crucificando-o por mãos de 
iníquos; 

23 Itea kóyeane képekinoe nekôyo. Koati 
xâne ákoti panâpu ítuke 
kuruhúxinopeanoe. Itea yaneko 
kiri'ókokonoanoe, koati kousókovoti 
isóneunoa Itukó'oviti ukeátinekeneye, 
enepone heú kixoâti éxea ne koekúti 
tumúneke ápeyea. 

24 ao qual, porém, Deus ressuscitou, 
rompendo os grilhões da morte; 
porquanto não era possível fosse ele retido 
por ela. 

24 Enepone képeunoe, koéxepukopa 
Itukó'oviti yaneko uke'éxinoa xunako 
pevóti. Koáhati akó'oti omotóva 
óvoheixea pevótike ne Jesus,  
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25 Porque a respeito dele diz Davi: Diante 
de mim via sempre o SENHOR, porque 
está à minha direita, para que eu não seja 
abalado. 

25 kuteâtimaka koêku ya yútoeke Ndávi 
enepo koyuhó'iyea koêku mekúke. 
Énomone ne koêti: ΓKóyekune ne Únaem 
njokóyoke. Anéye njêrerekuke 
koxunákonuti, ákoinoke íng arakapu. 

26 Por isso, se alegrou o meu coração, e a 
minha língua exultou; além disto, também 
a minha própria carne repousará em 
esperança, 

26 Énomone elókeino ongóvo. 
Énomonemaka ipúhikino mbahákuke ne 
hána'iti elókeko ongóvo. Koane 
énomonemaka ngúxoixino 
enjépukopeamo ungópea xapa ivokóvoti.  

27 porque não deixarás a minha alma na 
morte, nem permitirás que o teu Santo 
veja corrupção. 

27 Vo'oku ákomo kurí íxenu xapa 
ivokóvoti, iti Únaem, koane ákomo síkea 
uké'eyea ra mûyom xoko engóxovoku, 
undi Sasá'iti Yovóxe. 

28 Fizeste-me conhecer os caminhos da 
vida, encher-me-ás de alegria na tua 
presença. 

28 Hara yévekonu xêne yonópoti xoko 
apéyeati ákotinemo hunókoku xikóyoke. 
Koati ákotinemo hunókoku ne elókeko 
ongóvo enepo angahá'inepopineΔ kôe 
yútoeke Ndávi. Sâramu 16.8-11  

29 Irmãos, seja-me permitido dizer -vos 
claramente a respeito do patriarca Davi 
que ele morreu e foi sepultado, e o seu 
túmulo permanece entre nós até hoje. 

29 Ina kixoá'ikomaka Pêturu: ΉItínoe 
iyénonjapa, ngaúhapu'ikinapeavo koêku 
ne Ndávi, eneponeko teyonéti voxú'ikene 
ivokóvoti koane ekoxóvoti mekúke. Yoko 
anéyeiko ne ekóxovoku tukú koeti 
kó'oyene yara poké'exa ûti. 

30 Sendo, pois, profeta e sabendo que Deus 
lhe havia jurado que um dos seus 
descendentes se assentaria no seu trono, 

30 Koati porófet a ne Ndávi koyúhoti 
koekúti noíxone xoko Itukó'oviti âvoti 
simâpu kaxéna. Epó'oxo éxoamaka 
yanekôyoke ápeyeamo póhuti ámoripono 
natíxotimo xapa xanena ûti, kuteâti koeku 
yuhó'inoa Itukó'oviti kó'iyeanemoye. Yoko 
itúkinoa Itukó'oviti koati yuhôti, exókoati 
ákoyeamo aúkapa ikéne neko emó'uinoa. 
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31 prevendo isto, referiu -se à ressurreição 
de Cristo, que nem foi deixado na morte, 
nem o seu corpo experimentou corrupção. 

31 Koati vo'oku ínixea Ndávi koekúti 
yanekôyoke âvoti simâpu kaxéna, 
énomone koyúhoinoa ya yútoeke 
exépukopeamo ne Mésiya ukópea xapa 
ivokóvoti enepo koyûho ákoyeamo kurí 
íxa Itukó'oviti ne ovóxe ya xapa ivokóvoti, 
koane ákoyeamo aúke'e ne mûyo. 

32 A este Jesus Deus ressuscitou, do que 
todos nós somos testemunhas. 

32 Yoko enepora Jesus, énomone ne 
koéxepoepo Itukó'oviti. Noínjopa, koane 
noíxopamaka uhá koeti nza'ínehiko. 

33 Exaltado, pois, à destra de Deus, tendo 
recebido do Pai a promessa do Espírito 
Santo, derramou isto que vedes e ouvis. 

33 Kó'oyene hanekóxopone éxopeke 
Itukó'oviti xoko ivátakoku 
kapáyasokopone Itukó'oviti. Yoko 
koúsokinokonoane Jesus neko yuho Há'a 
yanekôyoke, enepo itûko koati emo'úti 
pahúkinoveamo ne Sasá'iti Omíxone. 
Énomone ra neíxonenoe, koane 
kémonenoe kó'oyene. 

34 Porque Davi não subiu aos céus, mas ele 
mesmo declara: Disse o SENHOR ao meu 
SENHOR: Assenta-te à minha direita,  

34 Énomone kíxo yútoe Ndávi. Vo'oku 
haina Ndávi okopóno vanúkeke 
yanekôyoke, itea énomone yutoxínovea ra 
emo'úti koêti: ΓHara kíxoa Itukó'ovit i ne 
Únaem: ΏIvétakapa énjopeke  

35 até que eu ponha os teus inimigos por 
estrado dos teus pés. 

35 tukú koeti simapúne kaxena 
mboréxeopikumo itíkivo koati payásoti 
nâti ya uhá koêti, ínamo ipuyúkexa 
nenékuke ne uhá koeti koêkuti okopópiti
ΐ Δ kôe. 

36 Esteja absolutamente certa, pois, toda a 
casa de Israel de que a este Jesus, que vós 
crucificastes, Deus o fez SENHOR e Cristo. 

36 Ngahá'a ú'uhapu'i ngixínopeanoe, uhá 
ketínoe íhae Izarâe, motovâti ákoyea 
oxéne ákoyea yakútipoa ne yunzó'inopi 
itúkeovo Jesus, enepone képeu, 
poréxovike Itukó'oviti itúkeovo Vúnae 
koane Mésiya, enepone páhoe koíteovovi 
Ήkíxovokoxoane Pêturu.  

Três mil batizados  Ahíkovo mopo'âti mili xâne ya iháke Jesus  
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37 Ouvindo eles estas coisas, compungiu-
se-lhes o coração e perguntaram a Pedro e 
aos demais apóstolos: Que faremos, 
irmãos? 

37 Koeku kámea yuho Pêturu neko 
xanéhiko, yupíhova ikótivexea isóneuke. 
Ina kixohíko Pêturu yoko po'ínuhiko 
ápostulu: ΉItínoe viyénox apa, na 
vákoeneye?  

38 Respondeu-lhes Pedro: Arrependei-vos, 
e cada um de vós seja batizado em nome 
de Jesus Cristo para remissão dos vossos 
pecados, e recebereis o dom do Espírito 
Santo. 

38 Ina yumopâ Pêturu: ΉKonokoâti 
ikétivexinoe iséneuke ne pehúnevo koane 
kiríkopi. Konókot imaka yáhikivo ya iháke 
Jesus Kristu, motovâti kotúyopinopea ne 
pehúnevo, péhutinoe. Yane ínamo 
nemukâ ne Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti 
ovo'ó kó'iyeopinoe. 

39 Pois para vós outros é a promessa, para 
vossos filhos e para todos os que ainda 
estão longe, isto é, para quantos o 
SENHOR, nosso Deus, chamar. 

39 Koáhati itínoe kíxo ne Itukó'oviti 
koyuhôa yanekôyo ápeyeamo 
koúsokinoake ne yûho. Koane koati 
xi'íxaxapa kixómaka, koánemaka uhá 
koeti po'ínuhiko ákoti maliká'avi, koêkuti 
iháxiupomo Vúnae Itukó'oviti xapá kuke Ή
kíxovokoxoane Pêturu. 

40 Com muitas outras palavras deu 
testemunho e exortava-os, dizendo: 
Salvai-vos desta geração perversa. 

40 Enómaka po'i yûho kuteâti, 
koyuhó'inoati emo'u Itukó'oviti, koane 
enekoâtihiko. Ina kixovókoxopamaka: Ή
Hako kitipásea ne xanéhiko apêti koeku 
kó'oyene, enepohikone váhere kixoku 
itúkeovo yonópotimo ipihóponovokutike 
Ήkíxovokoxoane.  

41 Então, os que lhe aceitaram a palavra 
foram batizados, havendo um acréscimo 
naquele dia de quase três mil pessoas. 

41 Enepohikone xâne kutipeâti yûho, 
áhikovohiko ya iháke Jesus. Yaneko káxe 
koati kuri'úxovoti ne xâne kutípoti Jesus. 
Kalíhanini itóponea mopo'âti mili xâne 
neko inámati ahiúti yanekôyoke.  

Como viviam os convertidos  Kixoku itúkeovo ne inúxotihiko hokópoti Jesus 

42 E perseveravam na doutrina dos 
apóstolos e na comunhão, no partir do pão 
e nas orações. 

42 Enepohikone kutípoti Jesus, koati 
yuixóvati ne ihíkauvoti íhikaxoake 
ápostuluhiko, koane aínovo póhutine 
yónoku isóneuhiko ikéneke Vúnae ákoti 
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ihaxákexeakaka. Kóyekunemaka 
ho'úxinovohiko níkea pâum, 
puyákoponeovoke okovo ivókinovovi 
Jesus, koane itúkeamaka orásaum. 

43 Em cada alma havia temor; e muitos 
prodígios e sinais eram feitos por 
intermédio dos apóstolos. 

43 Koati hána'iti téyea Itukó'oviti 
póhutihiko neko xâne. Enómaka 
iyupánevoti ítuke ápostuluhiko, koane 
po'ínuhiko ítone itúkea kuteâti, 
hoénaxovope xunako Itukó'oviti 
xokóyoke. 

44 Todos os que creram estavam juntos e 
tinham tudo em comum.  

44 Kaha'iné kixókokohiko neko kutípoti 
Jesus. Ákomaka kamáxatikaka. 
Póhutihiko, kutí kíxoa ítukemaka 
po'ínuhiko neko apeínoati.  

45 Vendiam as suas propriedades e bens, 
distribuindo o produto entre todos, à 
medida que alguém tinha necessidade. 

45 Kaváneahikomaka ne poké'exa yoko po'i 
apeínoati, ina porekéxoa ésa'i ne apêti 
nókone xapákuke. 

46 Diariamente perseveravam unânimes no 
templo, partiam pão de casa em casa e 
tomavam as suas refeições com alegria e 
singeleza de coração, 

46 Uhá koeti káxe, kutikokó koe yónoku 
isóneu ikéneke Vúnae koeku ho'úxeovo 
témpuluke, enepone hána'iti imokóvokuti. 
Kene ya óvokukehiko, ho'úxinovo níkea 
pâum, puyákoponeovoke okovo 
ivókinovovi Vúnae. Koane enepo 
nikohíko, koati elóketi okóvo, koane 
póhutine yu'óxoku isóneuhiko ítukeke 
Vúnae  

47 louvando a Deus e contando com a 
simpatia de todo o povo. Enquanto isso, 
acrescentava-lhes o SENHOR, dia a dia, os 
que iam sendo salvos. 

47 xaneâti iháyu'ikeamaka Itukó'oviti. 
Ínixoa uhá koeti xâne unako koêku neko 
kutípoti Jesus. Yoko uhá koeti káxe, 
kurí'uxinoa Vúnae po'ínuhiko xâne, 
enepohikone koítovone ya pahúnevo 
koeku kutípea. 

Atos 3 Átu 3  

A cura de um coxo Koitóvokono ne hóyeno mohéveu  
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1 Pedro e João subiam ao templo para a 
oração da hora nona. 

1 Yane pihóne ne Pêturu yoko Xuâum 
hána'itike imokóvokuti ya mopo'âti ôra ya 
kiyakáxe, orana itúkopehiko orásaum ne 
jûdeuhiko.  

2 Era levado um homem, coxo de 
nascença, o qual punham diariamente à 
porta do templo chamada Formosa, para 
pedir esmola aos que entravam. 

2 Yoko ápe hóyeno omeátinekene itúkeovo 
mohéveu. Heú koeti káxe ómeokono neko 
hóyeno xêrerekuke pahapéti iháxoneti Γ
Uhé'ekotiΔ, enepone páhapetea kíndana 
ne hána'iti imokóvokuti, motovâti épemea 
tiûketi xanéhiko urúkovotiya.  

3 Vendo ele a Pedro e João, que iam entrar 
no templo, implorava que lhe dessem uma 
esmola. 

3 Noixoâne hóyeno ûrukeovomo ne Pêturu 
yoko Xuâum, épemoane tiûketi.  

4 Pedro, fitando-o, juntamente com João, 
disse: Olha para nós. 

4 Yane pono-ponó kixínoane ûke Pêturu 
yoko Xuâum, ina kixôa Pêturu: Ή
Yokómomovi.  

5 Ele os olhava atentamente, esperando 
receber alguma coisa. 

5 Ina komomâ hóyeno. Koati kuxoâti 
ápeyea póneake evo Pêturu. 

6 Pedro, porém, lhe disse: Não possuo nem 
prata nem ouro, mas o que tenho, isso te 
dou: em nome de Jesus Cristo, o Nazareno, 
anda! 

6 Ina kixôa Pêturu: ΉAko ndiûketina, itea 
enepone apêti njokóyoke, énomone 
mboréxopi: Ya iháke Jesus Kristu íhae 
Nazâre, yexépukapa yenápa Ήkíxoane. 

7 E, tomando-o pela mão direita, o 
levantou; imediatamente, os seus pés e 
tornozelos se firmaram; 

7 Ina namukêa vô'u éxopeke neko hóyeno 
huvo'óxoa exépukopea. Énomone yaneko 
ókoku ôra, xunápone anu hêve, koane 
hêve. 

8 de um salto se pôs em pé, passou a andar 
e entrou com eles no templo, saltando e 
louvando a Deus. 

8 Xépu koépone ne hóyeno, yane 
turíxovone yonópea. Xané kixone evo 
Pêturu ûrukeova ne hána'iti imokóvokuti. 
Koati talakíxovoti koane iháyu'ikea 
Itukó'oviti neko hóyeno. 

9 Viu-o todo o povo a andar e a louvar a 
Deus, 

9 Noíxoa uhá koeti xanéhiko koeku 
yonópea koane iháyu'ikea Itukó'oviti.  

10 e reconheceram ser ele o mesmo que 
esmolava, assentado à Porta Formosa do 

10 Exó kixóponoanehiko itúkeova neko 
épemokenati ivatáheixoti xoko pahapéti 
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templo; e se encheram de admiração e 
assombro por isso que lhe acontecera. 

iháxoneti ΓUhé'ekotiΔ nonékuke ne 
hána'iti imokóvokuti. Koati hána'iti 
iyúpaxeovahiko, koane ako éxinahiko 
isóneu kó'inokeneye.  

O discurso de Pedro no templo  
Koyûho emo'u Itukó'oviti ne Pêturu hána'itike 

imokóvokuti  

11 Apegando-se ele a Pedro e a João, todo 
o povo correu atônito para junto deles no 
pórtico chamado de Salomão. 

11 Ako kurika Pêturu yoko Xuâum neko 
hóyeno. Noixoâne xanéhiko neko koekúti, 
uhá kôe éhahikinovo evo Pêturu xoko 
óvoheixoku yane varánda iháxoneti  
varándana Salúmaum. Koati ákoti 
exínahiko isóneu neko koekúti.  

12 À vista disto, Pedro se dirigiu ao povo, 
dizendo: Israelitas, por que vos 
maravilhais disto ou por que fitais os olhos 
em nós como se pelo nosso próprio poder 
ou piedade o tivéssemos feito andar? 

12 Noixoâne Pêturu ne êno xâne 
keno'ókinoatihiko, ina kôe: ΉItínoe 
iyénonjapa íhae Izarâe, na koeti 
iyípaxinova ra koekúti? Na koeti 
ínainonoe kemómovi kutí'iyea koati 
xunako ûti, áko'o sasá'iko ûti veínokono 
yonópinoke ra hóyeno?  

13 O Deus de Abraão, de Isaque e de Jacó, 
o Deus de nossos pais, glorificou a seu 
Servo Jesus, a quem vós traístes e negastes 
perante Pilatos, quando este havia 
decidido soltá-lo. 

13 Koati Itukó'oviti, enepone Unae 
voxúnoekene Âbraum, Izáki yoko Njáko, 
kahaná'iko Jesus, enepone sasá'iti ovóxe, 
kirí'oenoemaka payásotihiko pahúkoti, 
yaneko keyuhôa nonékuke Pilátu ákoyea 
yakáha'a itúkeovo netínanoe. Yoko mani 
úsotine isóneu Pilátu kuríkopea.  

14 Vós, porém, negastes o Santo e o Justo 
e pedistes que vos concedessem um 
homicida.  

14 Itea itínenoe ako akahá'a neko Sasá'iti 
koane Ponóvoti páhoenovi Itukó'oviti. Ya 
koêkuni itúkeovo énomone yépemo 
kuríkopeokono, itukovó koe koépekenati 
yépemonoe. 

15 Dessarte, matastes o Autor da vida, a 
quem Deus ressuscitou dentre os mortos, 
do que nós somos testemunhas. 

15 Itínenoe koepékoa ne Porexó'oviti 
vápeyea. Itea koéxepukopa Itukó'oviti 
ukópea xapa ivokóvoti. Yoko noíxopa ûti 
yaneko exepúkopone, epó'oxo koati 
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koyuhoâti ûti xapa xâne kaná'uko ne 
noíxone ûti.  

16 Pela fé em o nome de Jesus, é que esse 
mesmo nome fortaleceu a este homem que 
agora vedes e reconheceis; sim, a fé que 
vem por meio de Jesus deu a este saúde 
perfeita na presença de todos vós. 

16 Koati vo'oku iha Jesus, epó'oxo vo'oku 
kúveova hóyeno, ene kutí'ino unatípoti 
râ'a, kuteâti koeku neíxi kó'oyene koane 
yéxi. Ngoé'epepo, koati vo'oku kúveovo 
Jesus unátipinoke nenékuke, uhá ketínoe. 

17 E agora, irmãos, eu sei que o fizestes por 
ignorância, como também as vossas 
autoridades; 

17 ΉItínoe mbo'ínuhiko, énjoa kíxineye 
Jesus vo'oku ákoyea koati yéxi koêku ne 
ítike. Kúteanemaka koêku ne natina ûti.  

18 mas Deus, assim, cumpriu o que dantes 
anunciara por boca de todos os profetas: 
que o seu Cristo havia de padecer. 

18 Itea kó'inokeneye, koati kousókoati 
Itukó'oviti ne yûho, enepone ipuhíkeati 
pahákuke uhá koeti porófetahiko 
koyúhoti emo'u Itukó'oviti xapa xâne 
mekúke. Koyúhoa nekôyohiko kónokea 
koítoponeovo kotíveti ne Mésiya, enepone 
páhoe Itukó'oviti koíteovo xâne.  

19 Arrependei-vos, pois, e convertei-vos 
para serem cancelados os vossos pecados, 

19 Énomone ngixínopinoe kónokea 
ínixepivo itíkivo pahukóvoti koane ípeki 
iséneu koane kixeku itíkivo motovâti 
sasá'ipea pehúnevo  

20 a fim de que, da presença do SENHOR, 
venham tempos de refrigério, e que envie 
ele o Cristo, que já vos foi designado, 
Jesus, 

20 ínamo parexápi Vúnae Itukó'oviti 
úhepepea iséneu ikéneke, epó'oxo 
pahukínopeatinoemo ne Mésiya, enepone 
Jesus, noívokoenopinoe Itukó'oviti 
itúkeovo koitóvoviti, uti xâne.  

21 ao qual é necessário que o céu receba 
até aos tempos da restauração de todas as 
coisas, de que Deus falou por boca dos 
seus santos profetas desde a antiguidade. 

21 Eneponê'e, koati konókoti pihópea 
vanúkeke imókonemo simâpu kaxena 
ikó'inamakopeovo uhá koeti koekúti, 
kuteâtimaka koêku neko yuho Itukó'oviti 
ya xokóyoke ne porófetahiko, enepone 
sasá'iti ovóxe koyuhó'iyeati emó'u xapa 
xâne mekúke. 

22 Disse, na verdade, Moisés: O SENHOR 
Deus vos suscitará dentre vossos irmãos 

22 Yoko enepone Muîse, koati 
koyuhó'iyeati koêku mekúke ya yútoeke.  
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um profeta semelhante a mim; a ele 
ouvireis em tudo quanto vos disser. 

Énomone ne koêti: ΓXapákuke 
viyénoxapa, apêtimo po'i hóyeno kuteâti 
ûndi, noívokoemo Itukó'oviti itúkeovo 
porófeta koyuhó'iyeati emó'u xapa xâne. 
Uhá koeti kémone xokóyoke, 
konokoâtimo itíki.  

23 Acontecerá que toda alma que não ouvir 
a esse profeta será exterminada do meio 
do povo. 

23 Kene uhá koêti xâne ákoti akutípoa, 
koepékokonotimo. Yane áko'onemo 
xapákuke xanena ûtiΔ koe yûho. 

24 E todos os profetas, a começar com 
Samuel, assim como todos quantos depois 
falaram, também anunciaram estes dias. 

24 Haina póhutine Muîse koyuhôa koêku 
ra káxehiko símokune ûti, itea 
koyúhoamaka uhá koeti po'ínuhiko 
porófeta ukeâti kaxénake Samûe. 

25 Vós sois os filhos dos profetas e da 
aliança que Deus estabeleceu com vossos 
pais, dizendo a Abraão: Na tua 
descendência, serão abençoadas todas as 
nações da terra. 

25 Itínoe iyénonjapa, yaínovone 
namukópati kíxone neko yútoe 
porófetahiko. Enepone yuho Itukó'oviti 
xoko voxúnoekene, itínoemaka kíxo. 
Énomone neko yuhó'ino Âbraum enepo 
kixôa Itukó'oviti itúkeovomo vo'ókuke ne 
ámoriponomo ápeyeamo unako koêku ne 
uhá koeti koêkuti kó'iyeovoku xâne yara 
kúveu mêum. 

26 Tendo Deus ressuscitado o seu Servo, 
enviou-o primeiramente a vós outros para 
vos abençoar, no sentido de que cada um 
se aparte das suas perversidades. 

26 Yaneko koéxepukopeaku Itukó'oviti 
neko Sasá'iti Ovóxe, pahúkinopeanoe 
inúxotike, kaha'aînopiti unátiyea kêku ya 
koeku kiríkopinoe váhere kixek u itíkivo Ή 
kíxovokoxoane Pêturu. 

Atos 4 Átu 4  

Pedro e João presos Ika'ákovone Pêturu yoko Xuâum  

1 Falavam eles ainda ao povo quando 
sobrevieram os sacerdotes, o capitão do 
templo e os saduceus, 

1 Ixómoiko koyuhó'inoa evo Pêturu neko 
xanéhiko, simóne inuxínotihiko jûdeu 
hó'eke, koáne ne tuti húndaruhiko 
koyonoâti neko hána'iti imokóvokuti, 
yóko'omaka ne evo sadúseu, enepohikone 
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jûdeu ákoti akutípo exépuhikopea 
ivokóvoti.  

2 ressentidos por ensinarem eles o povo e 
anunciarem, em Jesus, a ressurreição 
dentre os mortos; 

2 Yoko koati yupihóvatihiko ákoyea 
aúhepe isóneuno evo Pêturu vo'oku 
íhikaxea xanéhiko koêku ne exepúkopeati 
ukópea xapa ivokóvoti koeku 
koyúhoinoahiko exépukopea Jesus. 

3 e os prenderam, recolhendo-os ao 
cárcere até ao dia seguinte, pois já era 
tarde. 

3 Yane iká'akonehiko evo Pêturu koane 
kuríkoanehikomaka ika'ákovokutike tukú 
koêti yuponíne, vo'oku koati kiyotíne káxe 
yanekôyo. 

4 Muitos, porém, dos que ouviram a 
palavra a aceitaram, subindo o número de 
homens a quase cinco mil. 

4 Itea êno kutípoti yuho Pêturu xapákuke 
neko xâne kamokénoati. Kalíhanini 
itóponea singu koeti mili hóyeno uhá 
koêti neko kutipoâti.  

Pedro e João perante o Sinédrio  
Pêturu yoko Xuâum nonékuke koati payásoti 

yúhoikovoku jûdeuhiko  

5 No dia seguinte, reuniram-se em 
Jerusalém as autoridades, os anciãos e os 
escribas 

5 Yuponíne, ho'úxovone ya Njeruzálem ne 
payásotihiko jûdeu, yóko'o ne po'ínuhiko 
teyonéti xapákuke tuti jûdeu, koáne ne 
éskiriba, enepohikone ihíkaxoti yútoe 
Muîse. 

6 com o sumo sacerdote Anás, Caifás, 
João, Alexandre e todos os que eram da 
linhagem do sumo sacerdote; 

6 Ápemaka Ána, enepone koati payásoti ya 
uhá koeti sasedóti inuxínoti jûdeu hó'eke, 
koane Kaífa, yoko Xuâum, Alíxandere, 
koane uhá koeti iyénoxapa neko koati 
payásoti sasedóti. 

7 e, pondo-os perante eles, os argüiram: 
Com que poder ou em nome de quem 
fizestes isto? 

7 Ina omokóno ne Pêturu yoko Xuâum 
nonékuke uhá koêti neko payásotihiko, 
motovâti épemo'ikeokono. Hara kixókono: 
ΉNa úkea xináko itíki ra ítike? áko'o kuti 
pahukópi itíki?  

8 Então, Pedro, cheio do Espírito Santo, 
lhes disse: Autoridades do povo e anciãos, 

8 Yoko koati xúnati ne Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti xoko Pêturu. Hara 
kíxovokoxoa: ΉItínoe payásoti xapákuke 
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ûti, koane itínoe po'íhiko pahúkoti 
xapákuke ûti,  

9 visto que hoje somos interrogados a 
propósito do benefício feito a um homem 
enfermo e do modo por que foi curado,  

9 koati vo'oku koíteovokono hóyeno 
ka'aríneti, kutí'inoke yomónutinoe yâye 
yuhoíkovokutike, yepemó'ikonuti, ûndi 
yóko'o ra nza'íne, keha'âti yéxi 
kixókonoku koíteovokono.  

10 tomai conhecimento, vós todos e todo o 
povo de Israel, de que, em nome de Jesus 
Cristo, o Nazareno, a quem vós 
crucificastes, e a quem Deus ressuscitou 
dentre os mortos, sim, em seu nome é que 
este está curado perante vós. 

10 Ngahá'a yéxi koêku, uhá ketínoe yâye, 
koánemaka uhá koêti ne íhae Izarâe, 
íteovone ra hóyeno nenékukenoe vo'oku 
xunako Jesus Kristu íhae Nazâre, 
eneponeko képeunoe, enepone 
koéxepoepomaka Itukó'oviti ukópea xapa 
ivokóvoti.  

11 Este Jesus é pedra rejeitada por vós, os 
construtores, a qual se tornou a pedra 
angular. 

11 Enepora Jesus, koati pivoâtinoe, kuteâti 
koeku mopôi noívokoxine itúkoti péti. Itea 
enepone pívonenoe, ainovó koe énomone 
itukóvoxo koati turíxeovoku uhá koeti, 
kuteâti koeku koati inúxoti mopôi 
turíxeokonoke péti.  

12 E não há salvação em nenhum outro; 
porque abaixo do céu não existe nenhum 
outro nome, dado entre os homens, pelo 
qual importa que sejamos salvos. 

12 Epó'oxo ako ápahuina motovâti 
koíteovovi ákoti itukapu Jesus. Vo'oku 
ako po'i ihâe pónevike Itukó'oviti 
xapákuke iha xâne ya uhá koeti kúveu 
mêum, porexó'oviti víteovo ya pahúnevo 
ûti, ákoti itukapu iha Jesus Ή

kíxovokoxoane. 

13 Ao verem a intrepidez de Pedro e João, 
sabendo que eram homens iletrados e 
incultos, admiraram -se; e reconheceram 
que haviam eles estado com Jesus. 

13 Noixoâne pahúkotihiko ákoyea píkone 
koyúhoyea ne Pêturu yoko Xuâum, koane 
ákoyea itúkapu xâne payásoti koane 
hainá'iyeamaka hóyeno ênoti íhikauvo, 
yupíhova iyúpaxeovahiko koane ivávakea 
itúkeovo ha'íneheixone Jesus yanekôyo. 
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14 Vendo com eles o homem que fora 
curado, nada tinham que dizer em 
contrário.  

14 Noixoâne tutíhiko jûdeu neko hóyeno 
itóvotine xêrerekuke evo Pêturu, ako 
vekínoaku emó'u okópea. 

15 E, mandando-os sair do Sinédrio, 
consultavam entre si, 

15 Ina pahukópohiko evo Pêturu 
ipúhikopea yuhoíkovokuti, ina 
kixokókohiko:  

16 dizendo: Que faremos com estes 
homens? Pois, na verdade, é manifesto a 
todos os habitantes de Jerusalém que um 
sinal notório foi feito por eles, e não o 
podemos negar; 

16 ΉNa víxaye ra hóyenohiko? Vo'oku 
éxoane uhá koeti ko'óvokuti yara 
Njeruzálem koêku ne hána'iti iyupánevoti 
ítuke. Ako oxéne koyúhoyea ûti ákoyea 
akána'u. 

17 mas, para que não haja maior 
divulgação entre o povo, ameacemo-los 
para não mais falarem neste nome a quem 
quer que seja. 

17 Poéhaneikopo vípikea maka hákone 
yupihóvo itáhineyea ra k oekúti xapákuke 
xanéhiko, koane maka hákone 
koyuhó'iyea koêku ne Jesus xapa xanéhiko 
Ήkixókokonehiko.  

18 Chamando-os, ordenaram-lhes que 
absolutamente não falassem, nem 
ensinassem em o nome de Jesus. 

18 Ina ihaxíkopohiko Pêturu yoko Xuâum 
koane kíxea: ΉHákonenoe keyuhôa koane 
hákone ihíkexo koeku Jesus. 

19 Mas Pedro e João lhes responderam: 
Julgai se é justo diante de Deus ouvir-vos 
antes a vós outros do que a Deus; 

19 Ina yumopâ Pêturu yoko Xuâum: Ή
Itíkina iséneu póneovoku ra koekúti 
nonékuke Itukó'oviti itúkeovo itínoe 
kónoko kutípea ûti, áko'o itúkeovo 
Itukó'oviti.  

20 pois nós não podemos deixar de falar 
das coisas que vimos e ouvimos. 

20 Na kíxoaye ákoyea vokóyuhoa ne 
noíxone ûti koáne ne kámone ûti? Koati 
konokoâti koyúhoyea ûti Ήkoénehiko. 

21 Depois, ameaçando-os mais ainda, os 
soltaram, não tendo achado como os 
castigar, por causa do povo, porque todos 
glorificavam a Deus pelo que acontecera. 

21 Ápemaka po'i yuhó'ino evo Pêturu ne 
pahúkotihiko kahá'ati ípikea. Yane 
koyúhoinoamaka kíxoakuhikomo 
okoyúhopomaka koeku Jesus. Yane 
kuríkopanehiko. Akó'oti inixâhiko oxéne 
ipíhoponea vo'ókuke ne xanéhiko. Koáhati 
ainóvoti ihayú'ikoti Itukó'oviti  vo'oku 
ítuke evo Pêturu koitóva neko hóyeno.  
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22 Ora, tinha mais de quarenta anos aquele 
em quem se operara essa cura milagrosa. 

22 Yoko anú'ukone koarenta koeti 
xoénaena ne hóyeno iyupaxó kó'inoke 
xanéhiko vo'oku kixókonoku 
koíteovokono.  

A igreja em oração Itûko orásaum ne kutípoti Jesus  

23 Uma vez soltos, procuraram os irmãos e 
lhes contaram quantas coisas lhes haviam 
dito os principais sacerdotes e os anciãos. 

23 Kurikópokonone evo Pêturu yoko 
Xuâum, hane yonópo xapa po'ínuhiko 
kutípoti Jesus. Éto'okopahiko uhá koeti 
yuhó'inoa tutíhiko sasedóti inuxínoti 
xanéhiko hó'eke, yóko'omaka ne 
po'ínuhiko teyonéti xapákuke jûdeu.  

24 Ouvindo isto, unânimes, levantaram a 
voz a Deus e disseram: Tu, Soberano 
SENHOR, que fizeste o céu, a terra, o mar 
e tudo o que neles há; 

24 Kamoné'ehiko yuho evo Pêturu, 
kutikokó kôe isóneu uhá koetíhiko 
yúho'ixea Itukó'oviti ya orásaum. Hara 
koe yûho: ΉIti Vúnae éxoti koeku uhá 
koeti koekúti, itíne pahukôa apé kó'iyea 
ne vanúke, koáne ra poké'e, koane uhá 
koeti ovâti. Itínemaka pahukôa ápeyea 
úne ya mar koane uhá koeti ovâti.  

25 que disseste por intermédio do Espírito 
Santo, por boca de Davi, nosso pai, teu 
servo: Por que se enfureceram os gentios, 
e os povos imaginaram coisas vãs? 

25 Itímaka itukôa yûho ipuhíkeati 
pahákuke ne yovóxe mekúke, enepone 
voxú'ikene Ndávi, yaneko ikoyúhoxoa 
Sasá'iti Yomíxone. Énomone ne koêti: Γ
Na koeti ímaikexinovo ne xanéhiko ákoti 
êxa Itukó'oviti? Na koeti kenó'okino 
isóneuke kahá'ayea okópea ne ákoti itâ 
okópea?  

26 Levantaram-se os reis da terra, e as 
autoridades ajuntaram-se à uma contra o 
SENHOR e contra o seu Ungido; 

26 Ho'úxovonehiko ne nâti yara kúveu 
mêum koánemaka ne po'ínuhiko 
pahúkoti, ho'uxínovotihiko okópea Vúnae 
Itukó'oviti yoko Noívokoe, enepone Páhoe 
koíteovo xâne yara kúveu mêumΔ kôe. 
Sâramu 2.1-2  

27 porque verdadeiramente se ajuntaram 
nesta cidade contra o teu santo Servo 

27 ΉYoko koati kaná'uti kó'iyeaneye, 
vo'oku yara pítivokona ûti, 
ho'úxovonepepo xâne okópea Sasá'iti 
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Jesus, ao qual ungiste, Herodes e Pôncio 
Pilatos, com gentios e gente de Israel, 

Yovóxe, Jesus, enepone Neívokoe koane 
Péhoe koíteovo xâne yara kúveu mêum. 
Énomone neko Êrodi yoko Ponsiu Pilátu 
xaneâti ne xanena ûti, uti íhae Izarâe, 
yóko'omaka ne po'ínuhiko xâne ákoti 
itukapu íhae Izarâe. 

28 para fazerem tudo o que a tua mão e o 
teu propósito predeterminaram;  

28 Ho'úxinova ípihea tumúne ne isóneu, 
itea enepone uhá koeti ítuke, ainovó koeti 
koati kousókoati ne ovoti iséneuke 
ukeátinekene, iti Itukó'oviti. Koati koekúti 
kousókovoti ya xinákoke.  

29 agora, SENHOR, olha para as suas 
ameaças e concede aos teus servos que 
anunciem com toda a intrepidez a tua 
palavra, 

29 Kó'oyene Unaém, yokómoma kixoku 
ípikeovihiko. Peréxavi vitúkeovo koati 
ákoti píkone koyúhoyea uti yemó'u, uti 
yovóxe. 

30 enquanto estendes a mão para fazer 
curas, sinais e prodígios por intermédio do 
nome do teu santo Servo Jesus. 

30 Iké'itukexa xináko keítivoa ne ka'aríneti, 
koáne ya iháke sasá'iti Yovóxe Jesus, itika 
iyupánevoti koane po'ínuhiko koekúti 
ákoti itoâti itúke a, hoénaxovope ne 
hána'iti xináko Ήkoénehiko ya orásaum.  

31 Tendo eles orado, tremeu o lugar onde 
estavam reunidos; todos ficaram cheios do 
Espírito Santo e, com intrepidez, 
anunciavam a palavra de Deus. 

31 Uke'éxone itúkea orásaum, iyúyo neko 
ho'úxovoku. Koáhati xúnati ne Sasá'iti 
Omíxone Itukó'oviti xoko póhutihiko 
koxé'u. Koane ákohiko pîka koyúhoyea 
emo'u Itukó'oviti.  

A comunidade cristã  Kixoku itúkeovo neko kutípoti Jesus  

32 Da multidão dos que creram era um o 
coração e a alma. Ninguém considerava 
exclusivamente sua nem uma das coisas 
que possuía; tudo, porém, lhes era 
comum. 

32 Uhá koêti neko êno xâne kutípoti Jesus, 
poéhane yónoku isóneu, koane kutikokó 
koe âha itóponea ikéneke Vúnae. Ako 
ápahuina kamá'ati ítukevo xapákuke, 
koane kutí kíxeahiko ítukenemaka 
po'ínuhiko.  

33 Com grande poder, os apóstolos davam 
testemunho da ressurreição do SENHOR 
Jesus, e em todos eles havia abundante 
graça. 

33 Koati ênoti xunako Itukó'oviti xokóyoke 
ne ápostuluhiko koyúhoyea xapa xâne 
koêku exépukopea ne Vúnae Jesus ukópea 
xapa ivokóvoti. Koane koati hána'itimaka 
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itipánevoti ukeâti xoko Itukó'oviti oúkeke 
póhutihiko koxé'u neko xâne.  

34 Pois nenhum necessitado havia entre 
eles, porquanto os que possuíam terras ou 
casas, vendendo-as, traziam os valores 
correspondentes 

34 Ako ápahuina ikonóko'ikovoti xapákuke 
vo'oku enepohikone apêti poké'exa, 
itukovo po'i óvokuhiko, kavane ítukevo.  

35 e depositavam aos pés dos apóstolos; 
então, se distribuía a qualquer um à 
medida que alguém tinha necessidade. 

35 Kene ne tiûketi ésa'i vâne, kuríkoponoa 
xoko ápostuluhiko. Ina porekéxoahiko ne 
ikonóko'ixovoti xapákuke. Yoko nókone 
póhutihiko koxé'u exôa nám oe.  

A oferta de Barnabé  Pôreu Mbaranâbe  

36 José, a quem os apóstolos deram o 
sobrenome de Barnabé, que quer dizer 
filho de exortação, levita, natural de 
Chipre, 

36 Xapákuke neko xâne, ápe hóyeno 
koéhati Yûse. Itúkinoa ápostuluhiko 
yonópoku îha. Mbaranâbe íhaxopeahiko. 
Yoko Γkotiú'ikoti okovo po'ínuhiko Δ 
koêti neko yonópoku îha. Enepone 
hóyeno, hane itukóvo levíta íhae Xípere.  

37 como tivesse um campo, vendendo-o, 
trouxe o preço e o depositou aos pés dos 
apóstolos. 

37 Ápe poké'exa vâne, ina kurikóponoa ne 
tiûketi, ésa'i ne vâne, xoko ápostuluhiko.  

Atos 5 Átu 5  

Ananias e Safira Anániya yoko Sáfira  

1 Entretanto, certo homem, chamado 
Ananias, com sua mulher Safira, vendeu 
uma propriedade, 

1 Ápe hóyeno koéhati Anániya 
kavánetimaka poké'exa. Sáfira koéha 
yêno, ha'íne yaneko kavaneâne ne 
poké'exa. 

2 mas, em acordo com sua mulher, reteve 
parte do preço e, levando o restante, 
depositou-o aos pés dos apóstolos. 

2 Itea véyoa Anániya poixo'o ésa'i neko 
poké'exa, itúkoti koúnae. Kutikokó 
koéhiko isóneu neko hóyeno koane yêno 
véyea poixô'o neko tiûketi. Ken e hâxa, 
kuríkoponoa xoko ápostuluhiko itûkoati 
heú kixoâti kuríkopea ésa'i neko vâne. 

3 Então, disse Pedro: Ananias, por que 
encheu Satanás teu coração, para que 

3 Ina kixôa Pêturu: ΉAnaniyá, na koeti 
sikovó ké'ino Satánae ípihea 
semekénovo'iti iséneuke? Koati 
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mentisses ao Espírito Santo, reservando 
parte do valor do campo? 

itîkoheinovoti Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti 
koeku he'ono'ú kíxi víyi poixo'o ésa'i ne 
peké'exa!  

4 Conservando-o, porventura, não seria 
teu? E, vendido, não estaria em teu poder? 
Como, pois, assentaste no coração este 
desígnio? Não mentiste aos homens, mas 
a Deus. 

4 Avô'o yakavánea ne peké'exa, koati 
ítikene. Koane koeku keváneyi, ítikeikone 
ne tiûketi ésa'i. Ákoni okónoko îtikivo 
herú kixepoâti kiríkopi. Na ko eti ápeino 
iséneuke kíxineye? Koati Itukó'oviti 
váherexino ítike koeku simíkikixi, kene 
haina xâne kixéneye Ήkíxoane. 

5 Ouvindo estas palavras, Ananias caiu e 
expirou, sobrevindo grande temor a todos 
os ouvintes. 

5 Kamoáne Anániya neko emo'u Pêturu, 
íkorokovone poké'eke, yane ivókovone. 
Yupihovó koe píkeahiko uhá koeti 
kamoâti neko koekúti.  

6 Levantando-se os moços, cobriram-lhe o 
corpo e, levando-o, o sepultaram. 

6 Yane kenó'okone homoêhouhiko 
ramápu'ikea ina ekoxóponoahiko. 

7 Quase três horas depois, entrou a mulher 
de Ananias, não sabendo o que ocorrera. 

7 Kalíhanini itóponea mopo'âti ôra 
ikénepo, simónemaka yêno ne Anániya. 
Yoko ako éxea koêku neko îma. 

8 Então, Pedro, dirigindo -se a ela, 
perguntou-lhe: Dize-me, vendestes por 
tanto aquela terra? Ela respondeu: Sim, 
por tanto.  

8 Ina kixôa Pêturu neko sêno: ΉKoati 
yé'akeneoxoye ésa'i keváneyi ne peké'exa, 
îti yoko îme? Ina yumopâ sêno: ΉÉnomone 
koati yé'akeneye. 

9 Tornou-lhe Pedro: Por que entrastes em 
acordo para tentar o Espírito do SENHOR? 
Eis aí à porta os pés dos que sepultaram o 
teu marido, e eles também te levarão. 

9 Ina kixoá'ikomaka Pêturu: ΉNa koeti 
kutipasí ké'inoa ne îme kehá'ayi 
yopósi'okivo Sasá'iti Omíxone Vúnae? 
Harakénepo ra homoêhouhiko 
ekoxóponoati ne îme. Kó'oyene ití'ikomo 
kixónehikoye Ήkíxoane. 

10 No mesmo instante, caiu ela aos pés de 
Pedro e expirou. Entrando os moços, 
acharam-na morta e, levando-a, 
sepultaram-na junto do marido.  

10 Koati énomone yaneko ôra, 
íkorokovone poké'eke neko sêno 
nonékuke Pêturu, ivókovone. Ina 
urúkopovomaka neko homoêhouhiko, 
inú'ikopanemaka neko sêno ivokóvotine. 
Yane ekóxoponoanemaka xêrerekuke îma. 
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11 E sobreveio grande temor a toda a igreja 
e a todos quantos ouviram a notícia destes 
acontecimentos. 

11 Yupihovó koe píkea heú koêti neko 
kutípoti Jesus koánehikomaka uhá koeti 
eyekóxoati neko koekúti.  

Os apóstolos fazem muitos milagres   

12 Muitos sinais e prodígios eram feitos 
entre o povo pelas mãos dos apóstolos. E 
costumavam todos reunir-se, de comum 
acordo, no Pórtico de Salomão. 

12 Êno iyupánevoti ítuke ne ápostuluhiko 
xapákuke neko xanéhiko, ákoti po'i 
itukoâti kuteâti, éxokovope xuna ko 
Itukó'oviti xapákukehiko. Yoko 
ixómotihiko ho'uxóvo yane hána'iti 
imokóvokuti xoko varánda iháxoneti 
varándana Salúmaum. Yoko kutikokó koe 
isóneu ikéneke Jesus neko uhá koeti 
kutipoâti.  

13 Mas, dos restantes, ninguém ousava 
ajuntar -se a eles; porém o povo lhes 
tributava grande admiração.  

13 Kene po'ínuhiko xâne ákoti itukápa ne 
ha'ínehiko, píkoa ánavokoxeova neko 
kutípotihiko Jesus. Itea kóyeane téyeahiko 
koane ínixea itúkeovo itípakovotihiko.  

14 E crescia mais e mais a multidão de 
crentes, tanto homens como mulheres, 
agregados ao SENHOR, 

14 Yoko inamá'axo kuri'úxovo neko êno 
xâne hokópoti Vúnae Jesus. Koati êno 
xâne, hóyeno koánemaka sêno, 
ho'uxínovati ne ítuke Vúnae.  

15 a ponto de levarem os enfermos até 
pelas ruas e os colocarem sobre leitos e 
macas, para que, ao passar Pedro, ao 
menos a sua sombra se projetasse nalguns 
deles. 

15 Ápemaka xâne ka'aríneti omonétihiko 
ya none ovokúti, ixané kixókonomaka 
ipéna, áko'o itukov o poúke, kuxoâti 
itóponeameamo yúkurea Pêturu koeku 
vékea motovâti koíteovokonohiko ya 
aríne. 

16 Afluía também muita gente das cidades 
vizinhas a Jerusalém, levando doentes e 
atormentados de espíritos imundos, e 
todos eram curados. 

16 Enómaka xâne ukeâti po'ínuhiko 
pitivóko ákoti ahîka Njeruzálem, 
omotíhiko ka'aríneti yoko xâne ûroevo 
ndémoniu. Heú koéhiko koíteovokono.  

A prisão dos apóstolos  Ika'ákokono ápostuluhiko  

17 Levantando-se, porém, o sumo 
sacerdote e todos os que estavam com ele, 
isto é, a seita dos saduceus, tomaram-se de 
inveja, 

17 Yanê'e, eneponeko koati payásoti ya uhá 
koeti sasedóti inuxínoti jûdeu hó'eke, 
koane uhá koeti ha'ínehiko, ímaikinovo 
ápostuluhiko vo'oku íyokeovahiko ne 
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ítone itúkea. Yoko aínovohiko sadúseu 
neko imaíkinovati.  

18 prenderam os apóstolos e os recolheram 
à prisão pública. 

18 Yane namúkohiko evo ápostulu, ina 
kurikôa ika'ákovokutike.  

19 Mas, de noite, um anjo do SENHOR 
abriu as portas do cárcere e, conduzindo-
os para fora, lhes disse: 

19 Itea yaneko yóti, símoa ánjuna Vúnae, 
mihe'ókopoinoati páhapetea 
ika'ákovokuti, ina omopâ meúkeke koane 
kíxeahiko:  

20 Ide e, apresentando-vos no templo, dizei 
ao povo todas as palavras desta Vida. 

20 ΉPihépanoe. Hane yenápa hána'itike 
imokóvokuti. Yokóyuhopoinoa xanéhiko 
uhá koeti koêku ra inámapoti apéyeati 
ukeâti xoko Jesus Ήkíxoane. 

21 Tendo ouvido isto, logo ao romper do 
dia, entraram no templo e ensinavam. 
Chegando, porém, o sumo sacerdote e os 
que com ele estavam, convocaram o 
Sinédrio e todo o senado dos filhos de 
Israel e mandaram buscá-los no cárcere. 

21 Kameánehiko neko emó'u, 
pihóponehiko. Ehá'axo yúponi, 
ûrukopovanehiko neko hána'iti 
imokóvokuti. Yane ôvane 
íhikaxopeamaka. Yoko simoné'e 
yuhoíkovokutike ne koati payásoti ya uhá 
koeti sasedóti inuxínoti jûdeu hó'eke, 
koáne ne ha'ínehiko, yane ho'úxoane uhá 
koêti neko tutíyehiko ovâti ne koati 
payásoti yúhoikovoku jûdeu, ina 
pahukóhiko veyopónoati ne ápostulu 
ika'ákovokutike.  

22 Mas os guardas, indo, não os acharam 
no cárcere; e, tendo voltado, relataram, 

22 Itea simoné'e ika'ákovokutike ne 
húndaruhiko, páhoehiko veyóponea ne 
evo Pêturu, áko'onehikoya ne opósiu. 
Yane kayú koéponehiko xoko 
pahukoâtihiko.  

23 dizendo: Achamos o cárcere fechado 
com toda a segurança e as sentinelas nos 
seus postos junto às portas; mas, abrindo-
as, a ninguém encontramos dentro. 

23 Hara kíxovokoxopa: ΉSímo ûti ya 
ika'ákovokuti, títiu kóye exéxeovo 
páhapetea. Koáne ne koyónoti, ápehiko 
pahapétike, itea mihe'ókoane ûti, ákone 
apêtiya Ήkíxovokoxopane. 
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24 Quando o capitão do templo e os 
principais sacerdotes ouviram estas 
informações, ficaram perplexos a respeito 
deles e do que viria a ser isto. 

24 Enepone tuti húndaru koyónoti hána'iti 
imokóvoti, yóko'omaka ne tutíhiko 
sasedóti inuxínoti jûdeuhiko hó'eke,  
kameánehiko yuhópo, ákone éxina isóneu 
koêku ne ápostuluhiko 
áko'oinokenehikoya. 

25 Nesse ínterim, alguém chegou e lhes 
comunicou: Eis que os homens que 
recolhestes no cárcere, estão no templo 
ensinando o povo. 

25 Yane apé koéne eyékoxoponoati. Hara 
koe yûho: ΉEnepohikone hóyeno 
iké'aenoe, harakóxoponehikomaka 
hána'itike imokóvokuti 
ihíkaxopotinemaka xanéhikoya Ήkoéne. 

26 Nisto, indo o capitão e os guardas, os 
trouxeram sem violência, porque temiam 
ser apedrejados pelo povo. 

26 Yane pihónehiko ne húndaru koyonoâti 
ne hána'iti imokóvokuti, koánemaka ne 
payásoti húndaru inuxínoati, ina 
veyopónoa ne ápostuluhiko, itea itupa'ii 
kíxoahiko. Koáhati pikotíhiko 
hepókeokono, eneponi vaheréxina ítuke, 
vo'oku itúkeovo kotíxone  xanéhiko ne evo 
ápostulu. 

27 Trouxeram-nos, apresentando-os ao 
Sinédrio. E o sumo sacerdote interrogou-
os, 

27 Ina omáhiko húndaru nonékuke uhá 
koêti neko pahúkotihiko ovâti ne koati 
payásoti yúhoikovoku jûdeu. Ina kixohíko 
ápostulu ne koati payásoti ya uhá koeti 
sasedóti inuxínoti xanéhiko hó'eke:  

28 dizendo: Expressamente vos ordenamos 
que não ensinásseis nesse nome; contudo, 
enchestes Jerusalém de vossa doutrina; e 
quereis lançar sobre nós o sangue desse 
homem. 

28 ΉPahúkopinepepo ûti ákoyeane íhikexa 
koeku Jesus, itea inamá'axoneoxo 
ketahíneanoe ra ihíkauvoti xapa 
ko'óvokuti yâye yara Njeruzálem. Haina 
póhutine, itea ípe'okoveamaka itúkeovo 
ûti koepékoa ne hóyeno Ήkíxoanehiko.  

29 Então, Pedro e os demais apóstolos 
afirmaram: Antes, importa obedecer a 
Deus do que aos homens. 

29 Ina yumopâ Pêturu koáne ne po'ínuhiko 
ápostulu: ΉYusikóne vitúkea páhoenovi 
Itukó'oviti yaneko vitúkea páhoenovi 
xâne. 
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30 O Deus de nossos pais ressuscitou a 
Jesus, a quem vós matastes, pendurando-
o num madeiro.  

30 Enepone Itukó'oviti, kutípone 
voxúnoekene, koéxepukopo Jesus, 
enepone képeunoe ya kuruhúke. 

31 Deus, porém, com a sua destra, o 
exaltou a Príncipe e Salvador, a fim de 
conceder a Israel o arrependimento e a 
remissão de pecados. 

31 Kapáyasokopamaka Itukó'oviti ya 
xunákoke, itukópati natina ûti yoko 
koitóvoviti, maka enepone viyéno íhae 
Izarâe, ikátivexane isóneuke ne pahúnevo, 
koane kuríkanemaka, koane 
katúyapinanemaka Itukó'oviti ne 
pahúnevo. 

32 Ora, nós somos testemunhas destes 
fatos, e bem assim o Espírito Santo, que 
Deus outorgou aos que lhe obedecem. 

32 Koati koyuhoâti ûti xapa xâne kaná'uko 
ne koekúti noíxone ûti, koane koati 
kouhápu'ikoatimaka Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti, enepone poréxoake Itukó'oviti 
ne xâne itukeâti emó'u Ήkíxovokoxoane 
evo Pêturu. 

O parecer de Gamaliel   

33 Eles, porém, ouvindo, se enfureceram e 
queriam matá-los. 

33 Kamoáne pahúkotihiko xapa jûdeu yûho 
ne ápostuluhiko, yupihovó koéne 
ímaikinova koane kahá'ayeamaka 
koépekeahiko.  

 Yuho Ngamalíye 

34 Mas, levantando-se no Sinédrio um 
fariseu, chamado Gamaliel, mestre da lei, 
acatado por todo o povo, mandou retirar 
os homens, por um pouco, 

34 Itea ápe hóyeno koéhati Ngamalíye 
exepúkoti xapákuke neko pahúkotihiko. 
Yoko farîzeu neko hóyeno, ihíkaxotimaka 
yútoe Muîse, epó'oxo koati téyone uhá 
koeti xâne. Ina pahûko kopúhikoati ne 
ápostuluhiko meúkeke koeku koyúhoyea. 

35 e lhes disse: Israelitas, atentai bem no 
que ides fazer a estes homens. 

35 Ina kôe: ΉItínoe iyénonjapa íhae Izarâe, 
neíxipa ne yâha itíkinoanoe ra 
hóyenohiko.  

36 Porque, antes destes dias, se levantou 
Teudas, insinuando ser ele alguma coisa, 
ao qual se agregaram cerca de 
quatrocentos homens; mas ele foi morto, e 

36 Vo'oku ya káxehiko pihotíne, ápe 
hóyeno koéhati Teûda, itûkovoti payásoti, 
ho'úxoti koaturu séntu koeti xâne. Itea 
koépekokono neko hóyeno. Yane heú 
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todos quantos lhe prestavam obediência se 
dispersaram e deram em nada. 

koéne itáhineyea ne hokoâti. Ákone 
koyuhoâti, ukê'eyeane. 

37 Depois desse, levantou-se Judas, o 
galileu, nos dias do recenseamento, e 
levou muitos consigo; também este 
pereceu, e todos quantos lhe obedeciam 
foram dispersos. 

37 Ikénepoke, ápemaka po'i hóyeno 
koéhati Njûda, íhae Ngalíleya, ya 
kaxénake kayúmakexovope xanéhiko. 
Enómaka xâne hokoâti, itea 
koépekokonomaka, koane heú koémaka 
itáhineheyea neko hokoâti.  

38 Agora, vos digo: dai de mão a estes 
homens, deixai-os; porque, se este 
conselho ou esta obra vem de homens, 
perecerá; 

38 Énomone ngixínopinoe kó'oyene: Kiríki 
veô'u ra hóyenohiko. Síkeanehiko, vo'oku 
enepo itukapu isóneuke xâne úkea ne 
yûho koane ítuke, uke'é koetímakamo. 

39 mas, se é de Deus, não podereis destruí-
los, para que não sejais, porventura, 
achados lutando contra Deus. E 
concordaram com ele. 

39 Itea enepo itukapu ukeâti xoko 
Itukó'oviti, ákonoemo ítea yuké'exi. 
Neíxapunoe, mará'inamo itúkapu 
Itukó'oviti yokópo Ήkíxovokoxoane. Yane 
heú koe ínixea unátiyea neko yuho 
Ngamalíye. 

40 Chamando os apóstolos, açoitaram-nos 
e, ordenando-lhes que não falassem em o 
nome de Jesus, os soltaram. 

40 Ina ihaxíkopamaka ne ápostuluhiko. 
Yane yehépoke'exoahiko, ina ixikó'okoa 
ákoyeane okóyuho koeku Jesus, yane 
kuríkopanehiko.  

41 E eles se retiraram do Sinédrio 
regozijando-se por terem sido 
considerados dignos de sofrer afrontas por 
esse Nome. 

41 Ipuhíkopeane ápostuluhiko ne 
yuhoíkovokuti, yupihovó koe elókeyea 
okóvo vo'oku ínixea Itukó'oviti itúkeovo 
itoâtihiko koítoponeovo ko tíveti vo'oku 
iha Jesus kutí'inoke porexoâti vékeahiko.  

42 E todos os dias, no templo e de casa em 
casa, não cessavam de ensinar e de pregar 
Jesus, o Cristo. 

42 Uhá koeti káxe yane hána'iti 
imokóvokuti, koánemaka ya ovokúti ya 
ovokúti, ákone âka íhikaxeahiko koane 
koyúhoyea koeku Jesus, enepone Mésiya, 
páhoe Itukó'oviti koíteovo xâne.  

Atos 6 Átu 6  

A instituição dos diáconos  Inâ turixóvo ápeyea ndeákinu  
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1 Ora, naqueles dias, multiplicando-se o 
número dos discípulos, houve 
murmuração dos helenistas contra os 
hebreus, porque as viúvas deles estavam 
sendo esquecidas na distribuição diária. 

1 Énomone yaneko káxehiko, tumúne yóno 
kurí'uxeovo xâne hokópoti Jesus. Itea 
enepohikone koyúhoti emo'u ngerêku 
kutípoti Jesus, kapáhakovo koane 
poé'ainoa isóneu ne kutípotihiko Jesus 
koyúhoti emo'u jûdeu, vo'oku uhá koeti 
káxe koeku pôrekexeokono nókone ne 
po'ínuhiko ivokóvoti îma xapákuke neko 
kutípotihiko Jesus, ákone puy akóvati 
okóvo nókone ne senóhiko koyúhoti 
emo'u ngerêku ivokóvoti îma.  

2 Então, os doze convocaram a 
comunidade dos discípulos e disseram: 
Não é razoável que nós abandonemos a 
palavra de Deus para servir às mesas. 

2 Yane ho'úxoane ndusé koeti íhikau Jesus 
uhá koêti ne po'ínuhiko kutípoti Jesus 
vo'ókuke ne koekúti, ina kixovóko xoa: Ή
Ako yusíka kurí kíxea koyúhoyea ûti ra 
emo'u Itukó'oviti xapa xâne motovâti 
yuíxeova ûti koêku ne huvó'oxeokonoke 
xâne apêti nókone. 

3 Mas, irmãos, escolhei dentre vós sete 
homens de boa reputação, cheios do 
Espírito e de sabedoria, aos quais 
encarregaremos deste serviço; 

3 Neívakaxaikopo seti koeti hóyeno 
xepákukenoe, itínoe po'inu ûti xoko 
Vúnae. Konókoti itúkeovo hóyeno 
teyonéti, koati xúnatimaka ne Sasá'iti 
Omíxone Itukó'oviti xokóyoke, koane 
éxotimaka itúkea isóneu, motovâti 
poré'okea ûti ra itu kéti.  

4 e, quanto a nós, nos consagraremos à 
oração e ao ministério da palavra. 

4 Kene ûti, uti ápostulu, hara yuíxovomo 
ûti vitúkea orásaum koane koyúhoyea uti 
emo'u Itukó'oviti xapa xanéhiko Ή

kíxovokoxoane. 

5 O parecer agradou a toda a comunidade; 
e elegeram Estêvão, homem cheio de fé e 
do Espírito Santo, Filipe, Prócoro, 
Nicanor, Timão, Pármenas e Nicolau, 
prosélito de Antioquia.  

5 Ínixoa uhá koeti kutípoti Jesus unáko 
neko isóneu ápostuluhiko. Ina noivókoxo 
Etévaum, hóyeno koati kuvóvoti 
Itukó'oviti k oane koati xúnatimaka ne 
Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti xokóyoke. 
Noívokoxohikomaka Filípi; Porókoru; 
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Nikáno; Tímaum; Pármena; yoko Mikúlau, 
eneponeko íhae Antiokíya hokópoti hó'e 
jûdeu yanekôyoke. 

6 Apresentaram-nos perante os apóstolos, 
e estes, orando, lhes impuseram as mãos. 

6 Ina omâhiko nonékuke ápostuluhiko 
itukínoa orásaum koane ípihea vô'u 
tutíkuke haxakínoati ítuke Itukó'oviti 
yanekôyoke. 

7 Crescia a palavra de Deus, e, em 
Jerusalém, se multiplicava o número dos 
discípulos; também muitíssimos 
sacerdotes obedeciam à fé. 

7 Tumúne yóno ukóponea ne emo'u 
Itukó'oviti. Kene ya Njeruzálem, koati 
kuri'úxovoti yé'akeneye ne xâne hokópoti 
Jesus. Ákomaka yumáxapu sasedóti, 
enepone inuxínoti jûdeu hó'eke, kutipoâti 
ne ihíkauvoti koyúhoti koeku Jesus.  

Estêvão perante o Sinédrio  
Omokóno Etévaum nonékuke koati payásoti 

yúhoikovoku jûdeu  

8 Estêvão, cheio de graça e poder, fazia 
prodígios e grandes sinais entre o povo. 

8 Eneponeko Etévaum, koati iyúseoti ne 
hána'iti seánako yoko xunako Itukó'oviti 
xokóyoke koeku itúkea iyupánevoti 
xapákuke ne xanéhiko koánemaka 
po'ínuhiko koekúti, hoénaxovop e ne 
hána'iti xunako Itukó'oviti xokóyoke.  

9 Levantaram-se, porém, alguns dos que 
eram da sinagoga chamada dos Libertos, 
dos cireneus, dos alexandrinos e dos da 
Cilícia e Ásia, e discutiam com Estêvão; 

9 Itea ápe íhikaxovoku hó'e jûdeuhiko 
iháxoneti ΓÍhik axovoku xâne iteóvoti 
itúkeovo akaútiΔ. Ako tôpi úkohikeaku 
neko xanéhiko yonóheixoati. Ápe ukeâti 
Sîreni yoko Alíxandiriya, Silísea yoko 
Âzea. Koati okópoti Etévaum nekôyohiko.  

10 e não podiam resistir à sabedoria e ao 
Espírito, pelo qual ele falava. 

10 Itea enepone hána'iti exóneti, poréxoake 
Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti ne Etévaum, 
yupihovó kôe anú'ukea éxone ne xanéhiko 
okopâti.  

11 Então, subornaram homens que 
dissessem: Temos ouvido este homem 
proferir blasfêmias contra Moisés e contra 
Deus. 

11 Yane noixoânehiko ákoyea íta, 
poréxonehiko tiûketi hóyenohiko usó 
koyêti itúkoheyea koeku Etévaum. Hara 
koe yuhóhiko itúkoheyea koêku: ΉKámoa 
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ûti ra hóyeno váherexino yuho Muîse 
koánemaka Itukó'oviti Ήkoénehiko. 

12 Sublevaram o povo, os anciãos e os 
escribas e, investindo, o arrebataram, 
levando-o ao Sinédrio. 

12 Vo'ókuke neko yuhóhiko, ímaikexovo 
ne xanéhikoya, koánemaka ne po'ínuhiko 
teyonéti xapákuke tuti jûdeu yóko'o ne 
éskiriba, enepohikone ihíkaxoti yútoe 
Muîse. Ina namukóponohiko Etévaum, 
iyonoâti xoko koati payásoti yúhoikovoku 
jûdeu. 

13 Apresentaram testemunhas falsas, que 
depuseram: Este homem não cessa de falar 
contra o lugar santo e contra a lei;  

13 Simonéhikoya, ina pahukôa neko 
hóyenohiko itúkoheyea ko eku Etévaum 
nonekútike. Hara koe yuhóhiko 
itúkoheyea koêku: ΉEneporâ'a, ako âka 
váherexinoa emó'u ne hána'iti 
imokóvokuti, enepone sasá'iti óvoku 
Itukó'oviti, koánemaka ne Ponóvoti 
Kixovókuti yútoe Muîse.  

14 porque o temos ouvido dizer que esse 
Jesus, o Nazareno, destruirá este lugar e 
mudará os costumes que Moisés nos deu. 

14 Vo'oku kámoa ûti koyúhoyea 
kotóhinekexopeamo óvoku Itukó'oviti ne 
hóyeno koéhati Jesus íhae Nazâre, koane 
ípokeamo kixoku vitúkeovo, enepone 
páhoenovi Muîse vitúkea ya Ponóvoti 
Kixovókuti yútoe Ήkoénehiko. 

15 Todos os que estavam assentados no 
Sinédrio, fitando os olhos em Estêvão, 
viram o seu rosto como se fosse rosto de 
anjo. 

15 Yoko uhá koêti neko ivatáhikoti 
kúveuke neko yuhoíkovokuti, pono -ponó 
kixínonehiko ûke Etévaum noixeâtihiko 
ne nône kutí kó'iyeane none ánju. 

Atos 7 Átu 7  

A defesa de Estêvão Yuho Etévaum 

1 Então, lhe perguntou o sumo sacerdote: 
Porventura, é isto assim? 

1 Ina kíxo Etévaum ne koati payásoti ya 
uhá koeti sasedóti inuxínoti jûdeu hó'eke: 
ΉKaná'utimea ne yuhóhiko koêku ne ítike?  

2 Estêvão respondeu: Varões irmãos e pais, 
ouvi. O Deus da glória apareceu a Abraão, 

2 Ina yumopâ Etévaum: ΉItínoe mbo'ínu, 
keáne itínoe teyonéti xapákuke ûti, 
yakámokenonu. Enepone hána'iti 
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nosso pai, quando estava na Mesopotâmia, 
antes de habitar em Harã, 

ihayú'iuti Itukó'oviti, kaútata'ixinovo 
voxú'ikene Âbraum yaneko ovo'íko 
Mezopotámiya tumúneke ípokopeovo ya 
Âram. 

3 e lhe disse: Sai da tua terra e da tua 
parentela e vem para a terra que eu te 
mostrarei. 

3 Hara kíxoa Itukó'oviti: ΓIpíhiki peké'exa 
koáne ya xapa iyínoxapa. Hara yenápa 
poké'e énjokopikemoΔ kíxoane. 

4 Então, saiu da terra dos caldeus e foi 
habitar em Harã. E dali, com a morte de 
seu pai, Deus o trouxe para esta terra em 
que vós agora habitais. 

4 Yane ipúhikopeane Âbraum ne poké'exa 
kaúdeu yonópoti Âram. Ivokóvone há'a, 
ina iseópa Itukó'oviti yara poké'e vóvoku 
kó'oyene. 

5 Nela, não lhe deu herança, nem sequer o 
espaço de um pé; mas prometeu dar-lhe a 
posse dela e, depois dele, à sua 
descendência, não tendo ele filho. 

5 Itea avo poké'exa Âbraum yara poké'e, 
muhíkova kalihú koeti itátane. Yane 
koyúhoinoa Itukó'oviti poréxeamo uhá 
koêti neko poké'e, koane itúkeovomakamo 
ítuke amósenopono ikénepoke, upánini 
âvoyea xe'éxa yanekôyo. 

6 E falou Deus que a sua descendência 
seria peregrina em terra estrangeira, onde 
seriam escravizados e maltratados por 
quatrocentos anos; 

6 Ina koyuhó'inoakomaka Itukó'oviti 
koêkumo ne amósenopono ovó kó'iyeamo 
poké'e ákoti itukapu ítuke, koane 
itúkeovomo kaútiya, yoko 
komóhiyeokonomo kúveu koaturu séntu 
koeti xoénae. 

7 eu, disse Deus, julgarei a nação da qual 
forem escravos; e, depois disto, sairão daí 
e me servirão neste lugar. 

7 ΉIna kixoá'ikomaka Itukó'oviti: Γ

Imbihóponoatimo ne xanéhiko itukoâtimo 
ákau ne yamósenopono. Ikénepoke, ínamo 
ipuhíkapea neko poké'e. Yane itukoâtimo 
ne mbáhoenoa itúkea yâye yara poké'eΔ 
kíxoane Itukó'oviti ne Âbraum.  

8 Então, lhe deu a aliança da circuncisão; 
assim, nasceu Isaque, e Abraão o 
circuncidou ao oitavo dia; de Isaque 
procedeu Jacó, e deste, os doze patriarcas. 

8 Yane pahúkoane Itukó'oviti sirkunsidá 
kó'iyea ne Âbraum, koánemaka xe'éxa, 
yoko uhá koeti hóyeno xapákuke 
amósenoponomo, hoénaxovope 
itúkeovohiko xanena Itukó'oviti. Ehane 
ápe Izáki, xé'a Âbraum. Oitú koené'e káxe 
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ike ipúhikine, sirkunsidá kíxoane Âbraum. 
Paya'íne Izáki, ápe xe'éxa koéhati Njáko. 
Kene xe'éxaxapa Njáko, énomone neko 
ndusé koeti hóyeno, turi viyénoxapa.  

9 Os patriarcas, invejosos de José, 
venderam-no para o Egito; mas Deus 
estava com ele 

9 ΉEnepohikonekôyo, kavánehiko Yûse, 
enepone âti, xoko íhae Ejítu. 
Kixínoakeneye, ahuxúkinovati okóvo 
neko âti vo'oku íyokeova kíxoaku há'a 
kátarakea. Itea ako kurí íxa It ukó'oviti ne 
Yûse. 

10 e livrou -o de todas as suas aflições, 
concedendo-lhe também graça e sabedoria 
perante Faraó, rei do Egito, que o 
constituiu governador daquela nação e de 
toda a casa real. 

10 Koítova ya uhá koeti kotíveti 
kixókonoku. Poréxoamaka hána'iti 
itipánevoti koane exóneti nonékuke 
Farâo, natina Ejítu, eneponeko poréxoti 
Yûse itúkeovo pahúkoti ya poké'exa Ejítu. 
Poréxoamaka éxea koêku ne uhá koeti 
apêti óvokuke. 

11 Sobreveio, porém, fome em todo o 
Egito; e, em Canaã, houve grande 
tribulação, e nossos pais não achavam 
mantimentos. 

11 Ehane ápe êno hímakati ya uhá koeti 
poké'exa Ejítu. Enómaka kotíveti koekúti 
ya poké'exa Kanâm. Ákone nîka neko 
voxúnoekeneya. 

12 Mas, tendo ouvido Jacó que no Egito 
havia trigo, enviou, pela primeira vez, os 
nossos pais. 

12 Eyekóxoane Njáko ápeyea êno 
nikokónoti ya Ejítu, pahúkoane neko 
xe'éxaxapa, enepohikoneko voxúnoekene, 
píheaya. Yoko inúxotikone pahúkoaya.  

13 Na segunda vez, José se fez reconhecer 
por seus irmãos, e se tornou conhecida de 
Faraó a família de José. 

13 Ya pí'apeke pihóhiko, ina etó'okoa Yûse 
itúkeovo koati po'ínu. Yane éxoane Farâo 
neko iyénoxapa Yûse. 

14 Então, José mandou chamar a Jacó, seu 
pai, e toda a sua parentela, isto é, setenta 
e cinco pessoas. 

14 Pahúkoa Yûse neko po'ínuhiko 
veyóponea ne há'a, eneponeko Njáko, 
koane uhá koeti iyénoxapa. Yoko seténtai 
sinku koe uhá koêti neko iyénoxapa.  

15 Jacó desceu ao Egito, e ali morreu ele e 
também nossos pais; 

15 Yane ípokopovone Njáko ya Ejítu. 
Énomone ivókopovo, koánemaka neko 
voxúnoekene. 



582 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Emo'u Itukó'oviti 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

16 e foram transportados para Siquém e 
postos no sepulcro que Abraão ali 
comprara a dinheiro aos filhos de Hamor. 

16 Itea omópokonohiko mûyo ya Síkem 
ekóxoponeokono xoko uhôro kehoéti 
mopoíke, enepone váneu Âbraum xoko 
xe'éxaxapa Ému mekúke Ή kíxovokoxoane 
Etévaum. 

17 Como, porém, se aproximasse o tempo 
da promessa que Deus jurou a Abraão, o 
povo cresceu e se multiplicou no Egito, 

17 Ina koe'íkomaka: ΉYe'éxovone kaxena 
koúsokea Itukó'oviti neko koati emo'úti 
ákoti aukápapu, yuhó'ino Âbraum nóvo, 
yupihovó koéne ukóponea neko 
viyénoxapa ya poké'exa Ejítu. 

18 até que se levantou ali outro rei, que não 
conhecia a José. 

18 Enoné'e xoénae ike ivókinevo Yûse, 
ehane ûrukovo po'i pahúkoti. Yoko ako 
exa Yûse nekôyo. 

19 Este outro rei tratou com astúcia a nossa 
raça e torturou o s nossos pais, a ponto de 
forçá-los a enjeitar seus filhos, para que 
não sobrevivessem. 

19 Eneponeko nâti, koati ahúkoti ya 
aupú'ikeati. Komohí kixo voxúnoekene, 
koane íkoitoponoahiko kotíveti. 
Pahúkomaka voxúnoekene kûrihikea neko 
inámatiko xe'éxa, kaha'aînoati 
ívohikeovo.  

20 Por esse tempo, nasceu Moisés, que era 
formoso aos olhos de Deus. Por três meses, 
foi ele mantido na casa de seu pai; 

20 Énomone yaneko káxehiko, ipúhikone 
Muîse. Yoko yupíhova itúkeovo koati 
exóketi kalivôno. Kúveu mopo'âti kohê, 
ítoa êno yoko há'a hé'onea óvokuke. 

21 quando foi exposto, a filha de Faraó o 
recolheu e criou como seu próprio filho.  

21 Ikénepoke enepo iyonôa huveóke, 
ipokôa hé'onoaku, ínixopa ihine Farâo. 
Yane omópane óvokuke koexókexopati. 
Kutí kixópane koati xe'éxa. 

22 E Moisés foi educado em toda a ciência 
dos egípcios e era poderoso em palavras e 
obras. 

22 Yoko aínovo exóneti ya Ejítu 
íhikaxokono neko Muîse. Koati hána'iti 
teyonéti nê'e, ênoti xunáko ya 
koyúhoyeake koáne ya uhá koeti ítuke.  

23 Quando completou quarenta anos, veio-
lhe a idéia de visitar seus irmãos, os filhos 
de Israel. 

23 ΉKoarénta koené'e xoénaena neko 
Muîse, kenó'okone isóneuke kahá'ayea 
noíxoponea iyénoxapa, enepohikone 
izaraelíta. 



583 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Emo'u Itukó'oviti 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

24 Vendo um homem tratado injustamente, 
tomou-lhe a defesa e vingou o oprimido, 
matando o egípcio. 

24 Yaneko noíxoponeaku, ápe hóyeno íhae 
Ejítu isúkoti izaraelíta ákoti évotikoake. 
Noixoâne Muîse, ina kotixôa neko 
izaraelíta vaheréxinokonoti ítuke. 
Itúkopinoa ésa'i, koépekoa neko íhae 
Ejítu.  

25 Ora, Moisés cuidava que seus irmãos 
entenderiam que Deus os queria salvar por 
intermédio dele; eles, porém, não 
compreenderam. 

25 Yoko ikútixati Muîse exoâtimo 
iyénoxapa itúkeovo páhoe Itukó'oviti 
koíteovahiko. Manîrapo ako éxahiko 
kó'iyeaneye. 

26 No dia seguinte, aproximou-se de uns 
que brigavam e procurou reconduzi -los à 
paz, dizendo: Homens, vós sois irmãos; 
por que vos ofendeis uns aos outros? 

26 Yaneko po'ípone káxe, noíxoanemaka 
Muîse ne iyénoxapa isukókoti. Ina kaha'â 
haxákea. Hara kíxoahiko: ΓItínoe 
hóyeno, koati kepo'ínukokoti. Na koeti 
isíkinokoko?Δ kíxoanehiko.  

27 Mas o que agredia o próximo o repeliu, 
dizendo: Quem te constituiu autoridade e 
juiz sobre nós? 

27 ΉItea enepone hóyeno isúkoti po'ínu, 
okopo Muîse. Hara kíxoa: ΓInípono îti 
kehá'ati kepáyasokinovovi, kehá'atimaka 
itíkivo yúhoikovoku ûti.  

28 Acaso, queres matar-me, como fizeste 
ontem ao egípcio? 

28 Hainá'ikopomea kehá'ati képekinu 
kuteâti kíxeaku ne íhae Ejítu kiyakáxeke?
Δ kíxoane. 

29 A estas palavras Moisés fugiu e tornou-
se peregrino na terra de Midiã, onde lhe 
nasceram dois filhos. 

29 Kameáne Muîse neko yûho, oméxovone. 
Kohó'ine ya poké'e koéhati Midíyam. 
Koeku óveaya, ápene pi'âti xe'éxa, hóyeno 
kalivôno.  

30 Decorridos quarenta anos, apareceu-lhe, 
no deserto do monte Sinai, um anjo, por 
entre as chamas de uma sarça que ardia. 

30 ΉIkénepoke óvea koarénta koeti xoénae 
yaneko poké'e, koútata'ixinova ánju íhae 
vanúke xapákuke irúmene yúku, xoko kali 
xuve tikóti irumékoti. Yoko hane óvo  
poké'e ákoti ovâti, xêrerekuke neko 
hána'iti mopôi koéhati Sinâi.  

31 Moisés, porém, diante daquela visão, 
ficou maravilhado e, aproximando -se para 
observar, ouviu-se a voz do SENHOR: 

31 Koati hána'iti iyúpaxeova Muîse 
noixoâne neko koekúti, ina ahi'ókova xo 
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ivóko'okoponea. Yane apé koéne emo'u 
Vúnae kixoâti:  

32 Eu sou o Deus dos teus pais, o Deus de 
Abraão, de Isaque e de Jacó. Moisés, 
tremendo de medo, não ousava 
contemplá-la. 

32 ΓUndi Itukó'oviti, kutípone 
yoxúnoekene Âbraum, Izáki yoko NjákoΔ 
kíxoane. Yoko hána'iti píkea Muîse, koane 
honónokea mûyo. Ako íta k omómoyea. 

33 Disse-lhe o SENHOR: Tira a sandália dos 
pés, porque o lugar em que estás é terra 
santa. 

33 Ina kixoá'ikomaka Vúnae Itukó'oviti: Γ
Víya ne piríkatana, vo'oku koati sasá'iti ra 
poké'e yókonukoku. 

34 Vi, com efeito, o sofrimento do meu 
povo no Egito, ouvi o seu gemido e desci 
para libertá -lo. Vem agora, e eu te enviarei 
ao Egito. 

34 Koati noinjoâti koítoponeovo kotíveti ne 
njanéna ya poké'exa Ejítu, koane 
ngameâtihiko varú'inevo koeku 
koítoponeovohiko  kotíveti. Énomone 
evénzekino ngoítoponeovahiko. Kó'oyene, 
keúsakapu, vo'oku mbahukópiti ya EjítuΔ 
kíxoane Itukó'oviti.  

35 A este Moisés, a quem negaram 
reconhecer, dizendo: Quem te constituiu 
autoridade e juiz? A este enviou Deus 
como chefe e libertador, com a assistência 
do anjo que lhe apareceu na sarça. 

35 ΉYoko énomone ne Muîse, púvone 
iyénoxapa itúkeovo yúhoikovoku. 
Harapepo kixókono: ΓInípono îti kehá'ati 
kepáyasokinovovi, kehá'atimaka itíkivo 
yúhoikovoku ûti Δ kixókono. 
Énomonemaka ne Muîse, páhoe Itukó'oviti 
itúkeovo tûti yoko koitóvati yaneko 
koutáta'ixinova ánju xoko xuve tikóti.  

36 Este os tirou, fazendo prodígios e sinais 
na terra do Egito, assim como no mar 
Vermelho e no deserto, durante quarenta 
anos. 

36 Koati Muîse inuxópino viyénoxapa 
ipuhíkopea Ejítu. Kúveu koarénta koeti 
xoénae, êno iyupánevoti ítuke yoko 
po'ínuhiko koekúti, hoénaxovope xunako 
Itukó'oviti xokóyoke. Aínovone ítone 
itúkea ya koeku óvea poké'exa Ejítu, 
koáne yane mar iháxoneti Hararáno'evoti, 
koánemaka yaneko mêum ákoti apêtiya.  

37 Foi Moisés quem disse aos filhos de 
Israel: Deus vos suscitará dentre vossos 
irmãos um profeta semelhante a mim. 

37 Koati Muîse itukoa yûho râ'a, yuhó'ino 
xanena ûti, uti íhae Izarâe. Hara kôe: Γ
Xapákuke viyénoxapa, apêtimo po'i 
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hóyeno kuteâti ûndi, noívokoemo 
Itukó'oviti itúkeovo porófeta 
koyuhó'iyeati emó'u xapa xâneΔ kôe. 

38 É este Moisés quem esteve na 
congregação no deserto, com o anjo que 
lhe falava no monte Sinai e com os nossos 
pais; o qual recebeu palavras vivas para 
no-las transmitir.  

38 Koatímaka Muîse opónoa neko mêum 
ákoti apêti xapákuke neko êno xâne 
ho'uxóvoti, koane xokóyoke ne ánju 
yuhó'ixoati oúkeke neko hána'iti mopôi, 
enepone Sinâi, koane xapa voxúnoekene. 
Koatímaka Muîse namukôa neko yuhôti 
apêti xunáko ikó'inamakopeovi, enepone 
yuho Itukó'oviti, koane énomonemaka 
koyuhópinovea.  

39 A quem nossos pais não quiseram 
obedecer; antes, o repeliram e, no seu 
coração, voltaram para o Egito, 

39 ΉItea ako akáha'a itúkea yuho Muîse 
neko voxúnoekene. Koati puvâtihiko, 
koáne ya isóneuke aúkopovohiko ya 
poké'exa Ejítu. 

40 dizendo a Arão: Faze-nos deuses que 
vão adiante de nós; porque, quanto a este 
Moisés, que nos tirou da terra do Egito, 
não sabemos o que lhe aconteceu. 

40 Hara kixóhiko Âraum yanekôyo: Γ
Itíkinavi okovo hokonéti, kuvóvonemo 
ûti, motovâti inúxinovi. Vo'oku enepone 
inuxópinoviti vipuhíkopea poké'exa Ejítu, 
ákone véxea koêkuΔ kíxoanehiko. 

41 Naqueles dias, fizeram um bezerro e 
ofereceram sacrifício ao ídolo, alegrando-
se com as obras das suas mãos. 

41 Énomone yaneko káxehiko, itúkone 
okovo xe'exa váka ne xanéhiko, ina 
isukínoahiko hó'openo itukínoati 
ikó'iparaxoake. Ínamaka koyuíhiko, 
elóketihiko okóvo vo'ókuke neko 
kixovókuti ítuke vô'u.  

42 Mas Deus se afastou e os entregou ao 
culto da milícia celestial, como está escrito 
no Livro dos Profetas: Ó casa de Israel, 
porventura, me oferecestes vítimas e 
sacrifícios no deserto, pelo espaço de 
quarenta anos, 

42 Vo'ókuke ne kixóvokuhiko, 
ahíkuxopeova Itukó'oviti. Sikó kíxoane 
píhoheyea ikéneke po'i ho'éti, enepone 
heú koeti hékerehiko ya vanúke, kuteâti 
koêku ne yútoe porófeta emó'uke 
Itukó'oviti. Énomone ne koêti: ΓItínoe 
íhae Izarâe, koeku yóvoheixi neko mêum 
ákoti apêti kúveu koarenta koeti xoénae, 
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undí'ikopomea képekino hó'openo itíkoti 
iké'iparaxonuke? Ako kalíhuina.  

43 e, acaso, não levantastes o tabernáculo 
de Moloque e a estrela do deus Renfã, 
figuras que fizestes para as adorar? Por 
isso, vos desterrarei para além da 
Babilônia. 

43 Kéxepukonoemaka kali péti, ipó ipo 
kixonéti, óvoku ihéyu'iki hékone koéhati 
Molóki, yok o okovo hékere koéhati 
Réfam, ainóvoti ítikenoe ya veô'u. Vo'oku 
kurí kixépinu, hekópoti koekúti kuteâti, 
mbahukópopitinoemo ya poké'e ákoti 
malîka yâtikeneye ya MbabíloneaΔ kôe 
ne yútoe porófeta Ήkíxovokoxoane 
Etévaum. Amós 5.25-27 

44 O tabernáculo do Testemunho estava 
entre nossos pais no deserto, como 
determinara aquele que disse a Moisés que 
o fizesse segundo o modelo que tinha 
visto. 

44 Ina koe'íkomaka: ΉKoati apêti óvoku 
Itukó'oviti xapákuke voxúnoekene. 
Énomone neko tabenákulu, ipó ipo 
kixonéti koeku yónoheyea xanéhiko 
yaneko mêum ákoti apêti. Enepone 
tabenákulu, itúkoa Muîse kuteâti 
páhoenoa Itukó'oviti itúkea, kuteâti neko 
éxokoake Itukó'oviti inúxotike, 
kaha'aînoti Muîse íkutipasikea neko 
íkomumuxoake. 

45 O qual também nossos pais, com Josué, 
tendo-o recebido, o levaram, quando 
tomaram posse das nações que Deus 
expulsou da presença deles, até aos dias de 
Davi. 

45 Enepone óvoku Itukó'oviti, ápenemaka 
ya kaxénake Njozûe. Ípohikoane 
voxúnoekene, koinoâti enepo itukópane 
poké'exa neko émeuxa xanéhiko kópuhiu 
Itukó'oviti. Yoko ápeikomaka neko péti 
xapákuke viyénoxapaikene tukú koeti 
kaxena Ndávi. 

46 Este achou graça diante de Deus e lhe 
suplicou a faculdade de prover morada 
para o Deus de Jacó. 

46 Enepone Ndávi, koati hóyeno kóseanane 
Itukó'oviti. Épemo Itukó'oviti, enepone 
kuvóvonemaka voxú'ikene Njáko, yusíkea 
itúkinoa óvoku.  

47 Mas foi Salomão quem lhe edificou a 
casa. 

47 Itea Salúmaum, xé'a Ndávi, itukóvo 
koexépukoati neko hána'iti imokóvokuti, 
óvoku Itukó'oviti.  
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48 Entretanto, não habita o Altíssimo em 
casas feitas por mãos humanas; como diz 
o profeta: 

48 ΉItea ako ava ovokúti, koéxepoe xâne, 
ne Itukó'oviti, enepone koati payásoti ya 
uhá koêti, kuteâtimaka koêku ne yútoe 
porófeta mekúke, enepora koêti:  

49 O céu é o meu trono, e a terra, o estrado 
dos meus pés; que casa me edificareis, diz 
o SENHOR, ou qual é o lugar do meu 
repouso? 

49 Γ ΏVanúke indúko óvongu nandíxea. 
Kene ra poké'e, kutí ngíxoa ómomikoku 
njêveΐ koe Vúnae Itukó'oviti. Ώ

Kutí'ikopomo itukóvo  ovokúti mani 
ítikeinonunoe? Manímea apêti 
ómomingoku ítikeinonu?  

50 Não foi, porventura, a minha mão que 
fez todas estas coisas? 

50 Hainá'ikopo ûndi itukôa uhá koêti ra 
koekúti apêti?ΐ Δ kôe yútoe porófeta Ή
kíxovokoxoane Etévaum. Izâiya 66.1-2  

51 Homens de dura cerviz e incircuncisos 
de coração e de ouvidos, vós sempre 
resistis ao Espírito Santo; assim como 
fizeram vossos pais, também vós o fazeis. 

51 Ina kixovókoxopaikomaka Etévaum 
neko tutíhiko jûdeu: ΉItínoe xâne koati 
tiú'iti omíxone koane áko ti akutípo. Iti 
xâne exexeâti isóneu yoko kêno ne emo'u 
Itukó'oviti! Kéyekune kétiu'ikinoe 
yomíxone yokopâti ne Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti, kuteâti kixoku itúkeovo neko 
yoxúnoekene. 

52 Qual dos profetas vossos pais não 
perseguiram? Eles mataram os que 
anteriormente anunciavam a vinda do 
Justo, do qual vós agora vos tornastes 
traidores e assassinos, 

52 Ako ápahuina porófeta ákoti itukapu 
íkoitoponone kotíveti yoxúnoekene. 
Enepohikonê'e, koépekexomaka ovoxe 
Itukó'oviti koyuhoâti nóvo kenó'okeamo 
neko koati Ponóvoti Páhoe Itukó'oviti, 
enepone váherexinokemaka ítike koane 
képekeunoemaka,  

53 vós que recebestes a lei por ministério 
de anjos e não a guardastes. 

53 itínoe namukoâti ne Ponóvoti  
Kixovókuti yútoe Muîse, omínopike 
ánjuhiko, enepone ovóxe Itukó'oviti 
ukeâti vanúke, itea ako itíka Ή

kíxovokoxoane.  
A morte de Estêvão Kixoku ivókeovo ne Etévaum  
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54 Ouvindo eles isto, enfureciam-se no seu 
coração e rilhavam os dentes contra ele. 

54 Kamoné'e yuho Etévaum neko tutíhiko 
jûdeu, yupihovó koéneoxo 
ímaikinovahiko koane ngarútutukexea ôe.  

55 Mas Estêvão, cheio do Espírito Santo, 
fitou os olhos no céu e viu a glória de Deus 
e Jesus, que estava à sua direita, 

55 Itea koati xúnati ne Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti xoko Etévaum. Yane pono -
ponó kixone ûke vanúkeke neko Etévaum 
koane noíxea êno uhé'ekoti uhapú'iti 
ukeâti xoko Itukó'oviti, koánemaka Jesus 
éxopeke Itukó'oviti,  

56 e disse: Eis que vejo os céus abertos e o 
Filho do Homem, em pé à destra de Deus. 

56 ina kôe: ΉKoati imihé'okinonuti ra 
vanúke. Noínjopane ne Íhae Vanúke 
ikútipasikoponovoti xâne, xe'ó koyêti 
éxopeke Itukó'oviti xoko óvoku 
kapáyasokone Itukó'oviti Ήkoéne. 

57 Eles, porém, clamando em alta voz, 
taparam os ouvidos e, unânimes, 
arremeteram contra ele. 

57 Yane vaúkexo neko okópoti Etévaum. 
Exexó kixónehiko kêno ya vô'u koane uhá 
kó'iyea éhahikeovo namúkoponea 
Etévaum. 

58 E, lançando-o fora da cidade, o 
apedrejaram. As testemunhas deixaram 
suas vestes aos pés de um jovem chamado 
Saulo. 

58 Yane káhakoane meúkeke yane 
pitivóko, ina hepokoâhiko ya mopôi. 
Enepohikone koyúhoti ákoyea aúnati 
ítuke Etévaum, veyópohiko kápana 
muyókuke, ina kurikoâhiko xoko 
homoêhou koéhati Saûlu  

59 E apedrejavam Estêvão, que invocava e 
dizia: SENHOR Jesus, recebe o meu 
espírito!  

59 koeku hepókea Etévaum. Kene 
Etévaum, Jesus vaúko ya orásaum-ke. Ha 
koe yûho vaúkea: ΉUnaém, nemúkapa ra 
omínjone Ήkoéne. 

60 Então, ajoelhando-se, clamou em alta 
voz: SENHOR, não lhes imputes este 
pecado! Com estas palavras, adormeceu. 

60 Yane ipuyuké koéne, koane kóhonokea 
emó'u kó'iyea: ΉUnaém, hako 
ipihéponoahiko vo'ókuke ra váhere 
ítukeinonu Ήkoéne. Yane ivókovone. 

Atos 8 Átu 8  
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1 E Saulo consentia na sua morte.  
1 Yoko ínixoamaka Saûlu unáko 
koépekeokono ne Etévaum.  

A primeira perseguição à igreja  Koeku inâ puvokóno ne kutípotihiko Jesus  
Atos 26.9-11  

Naquele dia, levantou-se grande 
perseguição contra a igreja em Jerusalém; 
e todos, exceto os apóstolos, foram 
dispersos pelas regiões da Judéia e 
Samaria. 

Yaneko káxe, turíxovone ápeyea 
ikoítoponoati kotíveti ne kutípotihiko 
Jesus ya Njeruzálem. Yane itóhineone uhá 
koêti neko kutípoti Jesus ya po'íke 
ipuxóvokutihiko ya Njúdeya koánemaka 
ya Samâriya. Poéhane ápostuluhiko ako 
itahínehea. 

2 Alguns homens piedosos sepultaram 
Estêvão e fizeram grande pranto sobre ele. 

2 Yoko ápe hóyenohiko teyoti Itukó'oviti 
ekoxóponoati neko Etévaum, 
ikotívexoatihiko isóneuke ne koekúti. 
Yupihovó kôe íyokexeahiko vo'ókuke.  

3 Saulo, porém, assolava a igreja, entrando 
pelas casas; e, arrastando homens e 
mulheres, encerrava-os no cárcere. 

3 Kene neko Saûlu, koati vaheréxinoati 
ítuke ne kutípotihiko Jesus, kaha'âti 
uké'exea. Koêkuti ovokúti ûrukovoku nê'e, 
koeku inú'ikea hokoti J esus-ya, káhakoa 
meúkeke, hóyeno koánemaka sêno, 
omopâtihiko ika'ákovokutike.  

Filipe prega em Samaria  
Koyûho emo'u Itukó'oviti ne Filípi xapa íhae 

Samâriya 

4 Entrementes, os que foram dispersos iam 
por toda parte pregando a palavra. 

4 Kene neko kutípoti  Jesus itohíneheoti, 
koyúhohiko emo'u Itukó'oviti koêkuti 
vékokuhiko.  

5 Filipe, descendo à cidade de Samaria, 
anunciava-lhes a Cristo. 

5 Yoko Filípi, Samâriya yóno koane 
koyúhoyea koeku Kristu.  

6 As multidões atendiam, unânimes, às 
coisas que Filipe dizia, ouvindo-as e vendo 
os sinais que ele operava. 

6 Koyuhóne Filípi xapa xâne, yupíhova 
ivávakeokono neko yûho. Koáhati 
noixeâti xanéhiko neko ítuke, 
hoénaxovope xunako Itukó'oviti 
xokóyoke. 

7 Pois os espíritos imundos de muitos 
possessos saíam gritando em alta voz; e 
muitos paralíticos e coxos foram curados. 

7 Êno xâne ûroevo ndémoniu koítovone 
Filípi. Koati kohonókoti emó'u vaúkea ne 
ndémoniuhiko koeku ipúhikopea. 
Enómaka xâne isayú'ixovoti ákoti 
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ehevákapu mûyo, koane mohéveu, 
koítovone Filípi.  

8 E houve grande alegria naquela cidade. 
8 Koati hána'iti elókeyea okóvo ne 
xanéhiko yane pitivóko vo'ókuke.  

Simão, o mágico Koixómoneti koéhati Símaum  

9 Ora, havia certo homem, chamado 
Simão, que ali praticava a mágica, 
iludindo o povo de Samaria, insinuando 
ser ele grande vulto; 

9 Yoko yaneko pitivóko, ápe hóyeno 
koixómoneti koéhati Símaum. Ítoa 
íkutipea xanéhiko ya Samâriya itúkeovo 
hána'iti ko'éxoneti,  aupú'ikoati yane ítuke.  

10 ao qual todos davam ouvidos, do menor 
ao maior, dizendo: Este homem é o poder 
de Deus, chamado o Grande Poder. 

10 Heú koe xâne ivavákea yûho, kúteane 
xâne payásoti yoko ákoti apayáso. Hara 
koéhiko vo'ókuke: ΉEnepora hóyeno, koati 
ovâti hána'iti xunako Itukó'oviti, 
íhaxinokonoke ΓHána'iti XunakótiΔ Ή
koénehiko. 

11 Aderiam a ele porque havia muito os 
iludira com mágicas.  

11 Ivávakinokonoke neko Símaum vo'oku 
mekú'iyeane itúkovo koixómoneti itúkoti 
iyupánevoti, a upú'ikoati ne xanéhiko yane 
ítuke. 

12 Quando, porém, deram crédito a Filipe, 
que os evangelizava a respeito do reino de 
Deus e do nome de Jesus Cristo, iam sendo 
batizados, assim homens como mulheres. 

12 Itea kutipoâne xanéhiko ne yuho Filípi 
koyuhó'inoane koêku ne natíxea 
Itukó'oviti xapa xâne koánemaka koeku 
Jesus Kristu, áhikovonehiko ya iháke 
Jesus, hóyeno koánemaka sêno. 

13 O próprio Simão abraçou a fé; e, tendo 
sido batizado, acompanhava a Filipe de 
perto, observando extasiado os sinais e 
grandes milagres praticados. 

13 Muhíkova neko Símaum, 
kutípoanemaka. Yane áhikokonone. 
Koêkuti yónoku Filípi, pihómaka ne 
Símaum ikéneke. Ako iríka. Koati hána'iti 
iyúpaxeovo ítuke Filípi, enepone êno 
hána'iti iyupánevoti ítuke, hoénaxovope 
ne xunako Itukó'oviti xok óyoke. 

Pedro e João em Samaria  
14 Ouvindo os apóstolos, que estavam em 
Jerusalém, que Samaria recebera a 
palavra de Deus, enviaram-lhe Pedro e 
João; 

14 Eyékoxoanemaka ápostuluhiko ya 
Njeruzálem namúkeane emo'u Itukó'oviti 
ne íhae Samâriya. Yane pahúkinoahiko 
Pêturu yoko Xuâum. 
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15 os quais, descendo para lá, oraram por 
eles para que recebessem o Espírito Santo; 

15 Simoné'e evo Pêturu xapákuke, itúkinoa 
orásaum maka namúkanehiko ne Sasá'iti 
Omíxone Itukó'oviti,  

16 porquanto não havia ainda descido 
sobre nenhum deles, mas somente haviam 
sido batizados em o nome do SENHOR 
Jesus. 

16 vo'oku âvoyea evésekapa xokóyokehiko. 
Pohúneti ahíkovotinehiko ya iháke Vúnae 
Jesus. 

17 Então, lhes impunham as mãos, e 
recebiam estes o Espírito Santo. 

17 Yane ípihone vô'u evo Pêturu tutíkuke 
neko xâne, yane namúkoanehiko ne 
Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti.  

18 Vendo, porém, Simão que, pelo fato de 
imporem os apóstolos as mãos, era 
concedido o Espírito [Santo], ofereceu-
lhes dinheiro,  

18 Noixoâne Símaum namúkeanehiko ne 
Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti koeku ípihea 
vô'u evo ápostulu tutíkuke neko xâne, 
yane kahá'ane poréxea tiûketi evo Pêturu. 

19 propondo: Concedei-me também a mim 
este poder, para que aquele sobre quem eu 
impuser as mãos receba o Espírito Santo. 

19 Hara kíxoa: ΉPeréxanu xunakóti kuteâti 
xináko, motovâti namúkea Sasá'iti 
Omíxone Itukó'oviti ne koêkuti ímbihone 
vô'um tutíkuke Ήkíxoane. 

20 Pedro, porém, lhe respondeu: O teu 
dinheiro  seja contigo para perdição, pois 
julgaste adquirir, por meio dele, o dom de 
Deus. 

20 Ina kixôa Pêturu: ΉKoati metokeâti 
yenópi ipihóponovokutike xané kixepoâti 
ne tîketina. Inípono îti, ikítixati vanêti ne 
íparaxeovike Itukó'oviti, enepone Sasá'iti 
Omíxone!  

21 Não tens parte nem sorte neste 
ministério, porque o teu coração não é 
reto diante de Deus. 

21 Ákomo kalíhuina itíkivo ha'ine ûti yara 
itukéti, vo'oku ako panápu iséneu 
nonékuke Itukó'oviti.  

22 Arrepende-te, pois, da tua maldade e 
roga ao SENHOR; talvez te seja perdoado 
o intento do coração; 

22 Konókotiko ikétivexi iséneuke ne 
pehúnevo koane kiríkopi.  Yépema Vúnae 
kóseanayeopi. Ávaina avá'avo oxéne 
itúyopea ne váhere iséneu. 

23 pois vejo que estás em fel de amargura 
e laço de iniqüidade. 

23 Koati ininjoâti yupíheovo kotíveyea 
iséneuke ne ákoyea ítea itíki kuteâti ra 
índuke. Ika'ó kixópi ne váhere iséneu 
koeku yupíheovo íyekivoa itíki kuteâti ne 
índuke Ήkíxoane. 
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24 Respondendo, porém, Simão lhes pediu: 
Rogai vós por mim ao SENHOR, para que 
nada do que dissestes sobrevenha a mim. 

24 Ina kíxo Pêturu ne Símaum: Ή
Yépeminanuikopo Vúnae Itukó'oviti maka 
hákone yóno oúngeke kuteâti ne 
yihó'inonumeku Ήkíxoane. 

25 Eles, porém, havendo testificado e 
falado a palavra do SENHOR, voltaram 
para Jerusalém e evangelizavam muitas 
aldeias dos samaritanos. 

25 Uke'éxoane evo Pêturu koyúhoyea 
emo'u Vúnae xapákuke neko xâne, 
aúkopovohiko Njeruzálem xoko 
vekópoku. Êno kálihunoe ípuxovoku 
samarítanu koyúhoakumaka ne inámati 
ihíkauvoti koyúhoti koeku Jesus koeku 
pihópeahiko.  

Filipe e o eunuco  Tokôpo hóyeno íhae Etiópea ne Filípi  

26 Um anjo do SENHOR falou a Filipe, 
dizendo: Dispõe-te e vai para o lado do 
Sul, no caminho que desce de Jerusalém a 
Gaza; este se acha deserto. Ele se levantou 
e foi. 

26 Kene Filípi ápe ánjuna Vúnae kixoâti: Ή
Keúsakapu, pîhe ya íyeu úkeaku kásati. 
Hane víka xêne taru'úxoti mêum ákoti 
apêti, enepone ukeâti Njeruzálem yonoti 
Ngâza Ήkíxoane. Úkeane pího ne Filípi. 

27 Eis que um etíope, eunuco, alto oficial 
de Candace, rainha dos etíopes, o qual era 
superintendente de todo o seu tesouro, 
que viera adorar em Jerusalém, 

27 Yoko ápe hóyeno íhae po'i poké'e 
koéhati Etiópea vekoâti neko xêne. 
Eunúku itukóvoye neko hóyeno, k oane 
koati payásoti ko'itúkeinoti sêno koéhati 
Kandáse, natina Etiópea. Énomonemaka 
exôa koêku ne tiûketi ya natíxokuke 
Kandáse. Yoko ukopeâti Njeruzálem neko 
hóyeno, yónoku iháyu'ikoponea 
Itukó'oviti.  

28 estava de volta e, assentado no seu 
carro, vinha l endo o profeta Isaías. 

28 Vataa koépo karósanake ixómoti 
yuhoíkopo emo'u Itukó'oviti yútoeke 
porofeta Izâiya.  

29 Então, disse o Espírito a Filipe: 
Aproxima-te desse carro e acompanha-o. 

29 Ina kíxo Filípi ne Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti: ΉYahí'akapa rakene karósa, 
yaxénapoa Ήkíxoane. 

30 Correndo Filipe, ouviu -o ler o profeta 
Isaías e perguntou: Compreendes o que 
vens lendo? 

30 Ina ehakínova Filípi. Koeku ahí'okeova, 
koane kámea ne hóyeno yúhoikea emo'u 
Itukó'oviti yútoeke porofeta Izâiya, ina 
kixôa Filípi: ΉYéxoa kixó'ekone ne yího'iu?  
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31 Ele respondeu: Como poderei entender, 
se alguém não me explicar? E convidou 
Filipe a subir e a sentar-se junto a ele. 

31 Ina yumopâ neko hóyeno: ΉNamo 
ngíxoaye énjea hákotimo 
kourápu'ikinonoati? Ήkíxoane. Yane 
ítaikone Filípi evésenekuyea ne ivú'e 
ivátakea xêrerekuke. 

32 Ora, a passagem da Escritura que estava 
lendo era esta: Foi levado como ovelha ao 
matadouro; e, como um cordeiro mudo 
perante o seu tosquiador, assim ele não 
abriu a boca. 

32 Yoko eneponeko yúho'iu emó'uke 
Itukó'oviti, énomone ne koêti: ΓKutí 
kixókono su'ûso omonéti xoko 
koépekokonoku. Kuteâti koeku ákoyea 
yaíka ne kali xe'exa su'ûso enepo 
vate'íkokono, énomonemaka koéneye 
ákoyea yûho râ'a. 

33 Na sua humilhação, lhe negaram justiça; 
quem lhe poderá descrever a geração? 
Porque da terra a sua vida é tirada.  

33 Yaneko yupíheovoku kixókonoku, ako 
ápahuina xâne ponoâti ne ítukeinoa. 
Ápeikopo itoâti kayúmakea váherevoko 
ne xanéhiko kûrivokoevo? Vo'oku 
koépekeokono, áko'one yara poké'eΔ 
koêti. Izâiya 53.7-8  

34 Então, o eunuco disse a Filipe: Peço-te 
que me expliques a quem se refere o 
profeta. Fala de si mesmo ou de algum 
outro? 

34 Ina kíxo Filípi neko hóyeno: ΉÉmbemopi 
keûrapu'ikinonoa kíxone ra porófeta. 
Kixopóvotimea? áko'o po'inu xâne 
kixómea Ήkoéne. 

35 Então, Filipe explicou; e, começando 
por esta passagem da Escritura, anunciou-
lhe a Jesus. 

35 Ina kouhápu'ikinoa Filípi kíxone. Koati 
koukeâti yútoeke porófeta koyúhoinoa 
koeku Jesus. 

36 Seguindo eles caminho fora, chegando a 
certo lugar onde havia água, disse o 
eunuco: Eis aqui água; que impede que 
seja eu batizado? 

36 Ehánehiko itópono óvoku úne koeku 
yónea. Ina kôe neko hóyeno: ΉAnéye úne. 
Motóvanemea ánjikeovo ya iháke Jesus? 
áko'o ápemea itopónuti.  

37 [Filipe respondeu: É lícito, se crês de 
todo o coração. E, respondendo ele, disse: 
Creio que Jesus Cristo é o Filho de Deus.] 

(37 Ina kixôa Filípi: ΉEnepo heru'ó ixêa 
yomíxone kitípi ne Vúnae, motóva 
yáhikivo ya iháke kó'oyene. Ina kixôa 
neko hóyeno: ΉNgutípoa itúkeovo Xe'exa 
Itukó'oviti ne Jesus Kristu Ήkoéne.)  
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38 Então, mandou parar o carro, ambos 
desceram à água, e Filipe batizou o 
eunuco. 

38 Ina pahukôa ixíkeovo ne ivú'e. Pihóne 
úneke neko pi'âti. Yane áhikoane Filípi.  

39 Quando saíram da água, o Espírito do 
SENHOR arrebatou a Filipe, não o vendo 
mais o eunuco; e este foi seguindo o seu 
caminho, cheio de júbilo.  

39 Ipuhíkopeanehiko úne, má kixópane 
Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti ne Filípi. 
Ákone naíke'exapa áhiu. Yane 
ukópononemaka neko hóyeno. Yoko koati 
hána'iti elókeyea okóvo koeku vekópea 
neko xêne. 

40 Mas Filipe veio a achar-se em Azoto; e, 
passando além, evangelizava todas as 
cidades até chegar a Cesaréia. 

40 Kene Filípi, apé koépone ya pitivóko 
koéhati Azôtu. Koêkuti vekópoku 
yâtikeneye, koyúhopinoa emo'u 
Itukó'oviti ne xanéhikoya. Koatine kóye; 
tukú kixópa  seôpo ya Sezâreya.  

Atos 9 Átu 9  

A conversão de Saulo Hokôpo Jesus ne Saûlu  
Atos 22.4-11; 26.9-18 Át 22.6-16; 26.12-18 

1 Saulo, respirando ainda ameaças e morte 
contra os discípulos do SENHOR, dirigiu-
se ao sumo sacerdote 

1 Yoko koati ixómotiko oposí'ixoa Saûlu 
kíxoaku koépekexea ne kutípotihiko 
Vúnae Jesus. Koati kaha'âti uké'exea. 
Énomone pihíno xoko koati payásoti ya 
uhá koeti sasedóti inuxínoti jûdeu hó'eke  

2 e lhe pediu cartas para as sinagogas de 
Damasco, a fim de que, caso achasse 
alguns que eram do Caminho, assim 
homens como mulheres, os levasse presos 
para Jerusalém. 

2 epemóponoati koyuhópeti yonoti xoko 
inuxínotihiko itukéti íhikaxovokuke hó'e 
jûdeu ya pitivóko iháxoneti Ndamásku. 
Enepone koyuhópeti veyóponone, 
poréxoa iká'akea koêkuti kó'iyeovoku 
ínixoponone, hóyeno koánemaka sêno, 
hokoâti ne ihíkauvoti íhauti Kaná'uti Xêne 
yonópoti xoko Itukó'oviti, koane omópea 
ika'ákovokutike ya Njeruzálem.  

3 Seguindo ele estrada fora, ao aproximar-
se de Damasco, subitamente uma luz do 
céu brilhou ao seu redor, 

3 Úkeane pího ne Saûlu. Koeku yé'exeane 
Ndamásku, apé koéne koati xúnati 
uhapú'iti ukeâti vanúke kouhápu'ikoati.  
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4 e, caindo por terra, ouviu uma voz que 
lhe dizia: Saulo, Saulo, por que me 
persegues? 

4 Yane íkorokovone Saûlu poké'eke. 
Ápemaka emo'úti kámone kixoâti: ΉSaulú, 
imáko ké'iyivoku. Na koeti váherexino 
ítikeinonu?  

5 Ele perguntou: Quem és tu, SENHOR? E 
a resposta foi: Eu sou Jesus, a quem tu 
persegues; 

5 Ina yumopâ Saûlu: ΉKuti îti Unaém? Ή
Undi Jesus, enepone váherexinoke ítike. 

6 mas levanta-te e entra na cidade, onde te 
dirão o que te convém fazer. 

6 Yexépukapa, yûrukapa ne pitivóko, 
ínamo yexákakana ne nékone itíki Ή
kíxoane. 

7 Os seus companheiros de viagem 
pararam emudecidos, ouvindo a voz, não 
vendo, contudo, ninguém.  

7 Kene xánena Saûlu, xe'okó koéne, 
yunukú koéne. Kámoahiko neko emo'úti 
itea akó'oti inixâ neko koyúhoti.  

8 Então, se levantou Saulo da terra e, 
abrindo os olhos, nada podia ver. E, 
guiando-o pela mão, levaram-no para 
Damasco. 

8 Ina exepúkopea poké'e neko Saûlu. 
Kahâ'a míhe'okopea ûke, ákone ínixa. 
Yane ápene namukeâti vô'u hirikoâti tukú 
koeti Ndamásku. 

9 Esteve três dias sem ver, durante os quais 
nada comeu, nem bebeu. 

9 Mopó'a káxe ako ínixa. Ákomaka nîka, 
koane ákomaka énapu úne.  

A visita de Ananias  Noixópono Saûlu ne Anániya  
Atos 22.12-16  

10 Ora, havia em Damasco um discípulo 
chamado Ananias. Disse-lhe o SENHOR 
numa visão: Ananias! Ao que respondeu: 
Eis-me aqui, SENHOR! 

10 Yoko ápe hóyeno ya Ndamásku kutípoti 
Jesus, koéhati Anániya. Yúho'ixoa Vúnae 
ya kutí koeti hopúne. ΉAnaniyá Ήkíxoane. 
Ina yumopâ Anániya: ΉUsó ngóye koêkuti 
kevóxenuku Unaém. Ina kixopâmaka 
Vúnae:  

11 Então, o SENHOR lhe ordenou: Dispõe-
te, e vai à rua que se chama Direita, e, na 
casa de Judas, procura por Saulo, 
apelidado de Tarso; pois ele está orando 

11 ΉKeúsakapuikopo, pîhe ya xoko rúva 
iháxoneti Ponóvoti, óvokuke hóyeno 
koéhati Njûda. Yapásikamo hóyeno 
koéhati Saûlu íhae Társu. Yara koeku 
kó'oyene, ixómoti itûko orásaum.  

12 e viu entrar um homem, chamado 
Ananias, e impor-lhe as mãos, para que 
recuperasse a vista. 

12 Mboréxoane ya kutí koeti hopúne 
ínixeopi yurúkovoti óvokuke, ipíheti veô'u 
tutíkuk e motovâti ínixopea Ήkíxoane 
Vúnae. 
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13 Ananias, porém, respondeu: SENHOR, 
de muitos tenho ouvido a respeito desse 
homem, quantos males tem feito aos teus 
santos em Jerusalém; 

13 Ina yumopâ Anániya: ΉUnaém, enóne 
xâne koyuhó'inonoati koêku ne hóyeno. 
Koati vaheréxinoati ítuke ne xanéhiko 
kesása'iupone ya Njeruzálem. 

14 e para aqui trouxe autorização dos 
principais sacerdotes para prender a todos 
os que invocam o teu nome. 

14 Epó'oxo koeku símea yâyeke, ápe 
koyuhópeti ómone, ukeâti xoko tutíhik o 
sasedóti inuxínoti xanéhiko hó'eke, 
porexoâti iká'akea uhá koeti kutipópiti.  

15 Mas o SENHOR lhe disse: Vai, porque 
este é para mim um instrumento escolhido 
para levar o meu nome perante os gentios 
e reis, bem como perante os filhos de 
Israel; 

15 Ina ki xôa Vúnae: ΉPîhe, vo'oku koati 
noívongoe itúkeovo ko'itúkeinonuti ne 
hóyeno. Koyúhotimo emó'um ya xapa 
xâne ákoti itukapu jûdeu, koáne ya 
nonékukehiko nâti, koánemaka xapa íhae 
Izarâe. 

16 pois eu lhe mostrarei quanto lhe 
importa sofrer pelo meu nome.  

16 Epó'oxo enjókoatimo kónokea 
yupíheovo koítoponeovo kotíveti 
índukeke Ήkíxoane. 

17 Então, Ananias foi e, entrando na casa, 
impôs sobre ele as mãos, dizendo: Saulo, 
irmão, o SENHOR me enviou, a saber, o 
próprio Jesus que te apareceu no caminho 
por onde vinhas, para que recuperes a 
vista e fiques cheio do Espírito Santo. 

17 Yane pihóne Anániya óvokuke Njûda. 
Urúkovone ovokútike, ípihone vô'u 
tutíkuke Saûlu xaneâti kíxea: ΉSaulú, iti 
mbo'ínu xoko Vúnae. Koati Vúnae 
pahúkonu yâyeke, enepone Jesus 
kautáta'ixinovopiti xenékuke xoko víkoku 
kino'óko yâkeneye. Pahúkinonuke yâye 
maka ínixepane, koane áxunaneoxomaka 
ne Sasá'iti Omíxone xikóyoke Ήkíxoane. 

18 Imediatamente, lhe caíram dos olhos 
como que umas escamas, e tornou a ver. A 
seguir, levantou-se e foi batizado. 

18 Énomone yaneko ókoku ôra, apé koéne 
koekúti irihíkopovoti ukopeâ ti ukékuke ne 
Saûlu kutí koeti xo'orópiti. Yane 
ínixopone, ina exepúkopo, yane 
áhikovone ya iháke Jesus. 

19 E, depois de ter-se alimentado, sentiu-se 
fortalecido. Então, permaneceu em 
Damasco alguns dias com os discípulos. 

19 Ike nikópea, xunápone koxé'u.  
Koyûho koeku Jesus ne Saûlu ya Ndamásku 

Ápe kali ye'á koetí'iye káxe óveako ne 
Saûlu ya Ndamásku kaha'íneatihiko ne 
kutípoti Jesus. 
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Saulo prega em Damasco  

20 E logo pregava, nas sinagogas, a Jesus, 
afirmando que este é o Filho de Deus. 

20 Énomone yanê'e, turíxovone ne Saûlu 
koyúhoyea koeku Jesus ya Ndamásku ya 
íhikaxovokuke hó'e jûdeuhiko, koyuhoâti 
itúkeovo koati Xe'exa Itukó'oviti ne Jesus.  

21 Ora, todos os que o ouviam estavam 
atônitos e diziam: Não é este o que 
exterminava em Jerusalém os que 
invocavam o nome de Jesus e para aqui 
veio precisamente com o fim de os levar 
amarrados aos principais sacerdotes? 

21 Yupíhova iyúpaxeova uhá koeti 
kamoâti. Hara koéhiko vo'ókuke: Ή
Hainá'ikopo énomone ne koepékexoti 
kutípoti Jesus ya Njeruzálem? 
Hainá'ikopomaka mani simínoke yâye 
iká'akoponea yoko omópea iká'ae xoko 
tutíhiko sasedóti inuxínoti xâne hó'eke ûti 
ya Njeruzálem? Ήkoénehiko. 

22 Saulo, porém, mais e mais se fortalecia 
e confundia os judeus que moravam em 
Damasco, demonstrando que Jesus é o 
Cristo. 

22 Itea inamá'axo ukopóno itúkeovo éxoti 
koyúhoyea koeku Jesus ne Saûlu. 
Enepohikoneko jûdeu ko'óvokuti ya 
Ndamásku, ákone éxina isóneu kixoku 
yumópea Saûlu. Koáhati kouhápu'ikoati 
Saûlu itúkeovo Mésiya, páhoe Itukó'oviti 
koíteovo xâne, ne Jesus. 

23 Decorridos muitos dias, os judeus 
deliberaram entre si tirar -lhe a vida;  

23 Xu'ikénene, ina ho'uxóvo ne jûdeuhiko 
oposíkinoati isóneu ne Saûlu kixokumo 
koépekea. 

24 porém o plano deles chegou ao 
conhecimento de Saulo. Dia e noite 
guardavam também as portas, para o 
matarem. 

24 Itea eyékoxoa Saûlu neko 
isóneunokono. Yoko káxe, yóti 
veyónehiko neko okopâti kóyonoyea 
páhapetea ne pitivóko kaha'âtihiko 
koépekea. 

25 Mas os seus discípulos tomaram-no de 
noite e, colocando-o num cesto, desceram-
no pela muralha.  

25 Itea ya yóti, íkoho'ixo Saûlu neko 
íhikauhiko, kopúhikopatihiko meúkeke 
yane pitivóko, evékopati oúkeke ne îpi ya 
hána'iti sésta.  

Saulo em Jerusalém e em Tarso Saûlu ya Njeruzálem  

26 Tendo chegado a Jerusalém, procurou 
juntar -se com os discípulos; todos, porém, 

26 Yane hane yonópo ne Saûlu Njeruzálem. 
Seopóneya, kahá'a ánavokoxopeova ne 
kutípotihiko Jesus, itea uhá kôe 
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o temiam, não acreditando que ele fosse 
discípulo. 

píkeahiko. Akó'oti akutípoahiko itúkeovo 
hokópotine Jesus. 

27 Mas Barnabé, tomando-o consigo, 
levou-o aos apóstolos; e contou-lhes como 
ele vira o SENHOR no caminho, e que este 
lhe falara, e como em Damasco pregara 
ousadamente em nome de Jesus. 

27 Itea óma Mbaranâbe ne Saûlu xapákuke 
neko íhikau Jesus. Ina koyuhó'inoahiko 
koêku ne Saûlu xenékuke noíxea Vúnae, 
koane ápeyeamaka yuhó'inoa Vúnae. 
Koyúhoinoahikomaka ákoyea píkone ne 
Saûlu enepo koyûho koeku Jesus ya 
Ndamásku. 

28 Estava com eles em Jerusalém, entrando 
e saindo, pregando ousadamente em nome 
do SENHOR. 

28 Yane kahá'inepoane Saûlu ne 
kutípotihiko Jesus koêkuti yónokuhiko ya 
Njeruzálem, koane ako píka Saûlu 
koyúhoyea koêku ne Vúnae. 

29 Falava e discutia com os helenistas; mas 
eles procuravam tirar -lhe a vida.  

29 Koyúhomaka koeku Jesus xapákuke ne 
jûdeuhiko koyúhoti emo'u ngerêku. Koati 
yumopâtihiko Saûlu. Yane opósikonehiko 
kixókumo koépekea Saûlu. 

30 Tendo, porém, isto chegado ao 
conhecimento dos irmãos, levaram-no até 
Cesaréia e dali o enviaram para Tarso. 

30 Eyekóxoane po'ínuhiko kutípoti Jesus 
ápeyea kaha'âti koépekea ne Saûlu, 
ómanehiko ya Sezâreya. Ikénepoke ina 
iyonópamaka ya Társu. 

A igreja cresce  

31 A igreja, na verdade, tinha paz por toda 
a Judéia, Galiléia e Samaria, edificando-se 
e caminhando no temor do SENHOR, e, no 
conforto do Espírito Santo, crescia em 
número. 

31 Yoko ú'uhepe kóyehiko neko kutípoti 
Jesus ya uhá koeti Njúdeya, yoko 
Ngalíleya koánemaka ya Samâriya. Ákone 
okopâti. Tumúne yóno kóxuna'ixeovohiko 
ikéneke Vúnae koane ukóponea 
itúkeovohiko teyoti Itukó'oviti, vo'oku 
huvó'oxea Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti, 
koane kurí'uxeovomaka yé'akeye ne 
kutípoti Jesus xapákuke.  

A cura de Eneias Koitóvo hóyeno koéhati Éneya ne Pêturu  

32 Passando Pedro por toda parte, desceu 
também aos santos que habitavam em 
Lida. 

32 Kene Pêturu, ako tôpi pitivóko vékoku. 
Po'íke káxe, vekóponoamaka xapákuke ne 
kasása'iupo Jesus ya pitivóko koéhati 
Lîda. 
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33 Encontrou ali certo homem, chamado 
Enéias, que havia oito anos jazia de cama, 
pois era paralítico.  

33 Énomone tokópea hóyeno koéhati 
Éneya. Enepone hóyeno, oitu koene 
xoénae óvoheixo ípeke, vo'oku itúkeovo 
isayú'ixovoti mûyo ákoti ehevákapu.  

34 Disse-lhe Pedro: Enéias, Jesus Cristo te 
cura! Levanta-te e arruma o teu leito. Ele, 
imediatamente, se levantou. 

34 Ina kixôa Pêturu: ΉEneyá, yexépukapa; 
koítovopine Jesus Kristu. Keúnakapa ne 
peúke Ήkíxoane. Énomone yaneko ókoku 
ôra, xépu koépone Éneya. 

35 Viram-no todos os habitantes de Lida e 
Sarona, os quais se converteram ao 
SENHOR. 

35 Noíxoa uhá koeti ko'óvokuti ya Lîda 
yoko Sârona neko koítovone Pêturu, 
koane enó'iyea hokópoti Vúnae Jesus 
vo'ókuke.  

A ressurreição de Dorcas  
Koeku Ndórka exepúkopo ukópea xapa 

ivokóvoti  

36 Havia em Jope uma discípula por nome 
Tabita, nome este que, traduzido, quer 
dizer Dorcas; era ela notável pelas boas 
obras e esmolas que fazia. 

36 Ya pítivokona Njópi, ápe sêno kutípoti 
Jesus. Tabíta koéha. Enepora ihâe, enepo 
sa'irí'okopovo ya emó'uke ngerêku, 
Ndórka koêti. Enepone sêno, é'exo 
kíxoixokono vo'oku únati kixoku 
itúkeovo, koane vo'oku ixómoyea 
huvó'oxo xâne ákoti apeínoati.  

37 Ora, aconteceu, naqueles dias, que ela 
adoeceu e veio a morrer; e, depois de a 
lavarem, puseram-na no cenáculo. 

37 Yaneko káxehiko, ká'arinene neko sêno. 
Ehane ivókovo. Ahíkopokonone ne mûyo, 
ina omopókono ya kúveu ovokúti 
sôparatuke. 

38 Como Lida era perto de Jope, ouvindo 
os discípulos que Pedro estava ali, 
enviaram-lhe dois homens que lhe 
pedissem: Não demores em vir ter 
conosco. 

38 Yoko enepone pi'âti pitivóko, Lîda yoko 
Njópi, ako ahíkaka. Eyekóxoane 
kutípotihiko Jesus ápeyea ne Pêturu ya 
Lîda, pahúkohiko pi'âti hóyeno xokóyoke 
épemoponea xanépea ya Njópi hú koêti. 

39 Pedro atendeu e foi com eles. Tendo 
chegado, conduziram-no para o cenáculo; 
e todas as viúvas o cercaram, chorando e 
mostrando-lhe túnicas e vestidos que 
Dorcas fizera enquanto estava com elas. 

39 Koáne, xanépoanehiko Pêturu. 
Simoné'e, ina omâhiko sôparatuke xoko 
imópokonoku muyo Ndórka. Heú koéhiko 
neko sêno ivokóvoti îma ayákukuyea 
Pêturu koane íyokexea, exókoatihiko ne 
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hîxo yoko po'i ípovo úhe'oenoahiko 
Ndórka koeku ápeyeako. 

40 Mas Pedro, tendo feito sair a todos, 
pondo-se de joelhos, orou; e, voltando-se 
para o corpo, disse: Tabita, levanta-te! Ela 
abriu os olhos e, vendo a Pedro, sentou-se. 

40 Ina pahukôa Pêturu ipúhihikopea 
meúkeke heú koêti neko xanéhiko. Yane 
ipuyuké koéne épemea Itukó'oviti xaneâti 
inonéxinova ne ivokóvoti koane kó'iyea: Ή
Tabitá, yexépukapa! Ήkoéne. Ina mihe'óko 
ûke neko sêno. Yane noíxone Pêturu, ina 
ivatákopo ípeke. 

41 Ele, dando-lhe a mão, levantou-a; e, 
chamando os santos, especialmente as 
viúvas, apresentou-a viva. 

41 Yane namúkea vô'u Pêturu huvo'óxoati 
exépukopea, ina ihaxíhikoa Pêturu ne 
senóhiko ivokóvoti îma koánemaka ne 
po'ínuhiko kasása'iupo Jesus. ΓHarâ'apo
Δ kíxovokoxoane. 

42 Isto se tornou conhecido por toda Jope, 
e muitos creram no SENHOR. 

42 Yoko eyékoxokono neko koekúti ya uhá 
koeti Njópi. Êno kutípoti Vúnae vo'ókuke.  

43 Pedro ficou em Jope muitos dias, em 
casa de um curtidor chamado Simão. 

43 Êno káxe óvoheixea Pêturu ya Njópi 
óvokuke eyoti vakamóto, hóyeno koéhati 
Símaum. 

Atos 10 Átu 10   

O centurião Cornélio  
Koeku hóyeno koéhati Kôrneliu pahúkoti 

húndaruhiko  

1 Morava em Cesaréia um homem de nome 
Cornélio, centurião da coorte chamada 
Italiana,  

1 Ápe hóyeno ko'óvokuti ya Sezâreya 
koéhati Kôrneliu. Itáleanu itukóvoye neko 
hóyeno. Yoko pahúkoti póhuti séndu 
húndaru itúkovo, ainóvoti ítuke 
iháxakoku húndaru iháxonet i ΓItáleanu
Δ. 

2 piedoso e temente a Deus com toda a sua 
casa e que fazia muitas esmolas ao povo e, 
de contínuo, orava a Deus. 

2 Koati teyoti Itukó'oviti neko hóyeno, 
koane yuixóvoti itúkea ponóvoti 
nonékuke. Kúteanemaka koêku ne uhá 
koêti ya óvokuke. Enómaka huvó'oxea ne 
ákoti apeínoati, koane kóyekunemaka 
itúkea orásaum. 
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3 Esse homem observou claramente 
durante uma visão, cerca da hora nona do 
dia, um anjo de Deus que se aproximou 
dele e lhe disse: 

3 Po'i káxe ya kuteâti mopo'âti ôra ya 
kiyakáxe, ápe éxokoake Itukó'oviti ne 
Kôrneliu ya kutí koeti hopúne, itea ako 
imáka, iyukovó koyêti. Noixo ánju, ovoxe 
Itukó'oviti ukeâti vanúke, ahi'ókovati.  

4 Cornélio! Este, fixando nele os olhos e 
possuído de temor, perguntou: Que é, 
SENHOR? E o anjo lhe disse: As tuas 
orações e as tuas esmolas subiram para 
memória diante de Deus. 

4 ΉKorneliú Ήkíxoane ánju. Pono-ponó 
kixínoane ûke Kôrneliu koane yupíheovo 
píkea. ΉKutíya unaém? Ήkíxoane. Ina 
kixôa ánju: ΉAko inátapa okóvo Itukó'oviti 
ne kixeku itíki orásaum, koánemaka ne 
kixeku ixómoyea huvó'oxo xâne ákoti 
apeínoati. 

5 Agora, envia mensageiros a Jope e 
manda chamar Simão, que tem por 
sobrenome Pedro. 

5 Kó'oyene, pehuka yovóxe ya Njópi 
iháxikoponea hóyeno koéhati Símaum, 
yonópoti îha Pêturu.  

6 Ele está hospedado com Simão, curtidor, 
cuja residência está situada à beira-mar. 

6 Hane óko óvokuke po'ímaka koéhati 
Símaum, hóyeno eyoti vakamóto. 
Xe'ókuke mar óvo neko óvoku Ήkíxoane 
ánju. 

7 Logo que se retirou o anjo que lhe falava, 
chamou dois dos seus domésticos e um 
soldado piedoso dos que estavam a seu 
serviço 

7 Ehá'axo pihópo ne ánju, iháxikone pi'âti 
ahínoe ne Kôrneliu. Ina apémaka po'i 
húndaru iháxiu. Eneponê'e, koati 
huvo'óxoati ya óvokuke koane teyotímaka 
Itukó'oviti.  

8 e, havendo-lhes contado tudo, enviou -os 
a Jope. 

8 Ina koyuhó'inoahiko Kôrneliu uhá koêti 
neko yuhó'inoa ánju. Yane pahúkoanehiko 
ya Njópi.  

Pedro tem uma visão  Noíxone Pêturu ya kutí koetíke hopúne  

9 No dia seguinte, indo eles de caminho e 
estando já perto da cidade, subiu Pedro ao 
eirado, por volta da hora sexta, a fim de 
orar. 

9 Yaneko po'ípone káxe ya koeku vékea 
xêne yonoti Njópi neko páhoehiko 
Kôrneliu, koane yé'exea neko pitivóko, 
énomone yaneko ôra, pihóne ne Pêturu 
omómikokutike oúke péti itukóponoti 
orásaum. Yoko itumúkotine káxe 
yanekôyo. 
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10 Estando com fome, quis comer; mas, 
enquanto lhe preparavam a comida, 
sobreveio-lhe um êxtase; 

10 Koati epékoatine hímakati ne Pêturu, 
itea koêkuiko ixóm oyea koúsokinokonoa 
ne nîka, apé koéne éxokoake Itukó'oviti ya 
kutí koeti hopúne itea ako imáka, iyukovó 
koyêti.  

11 então, viu o céu aberto e descendo um 
objeto como se fosse um grande lençol, o 
qual era baixado à terra pelas quatro 
pontas, 

11 Hara noíxo vanúke imihé'okinoati. Yane 
ápene kutí koeti hána'iti ramápu'i ípe 
ika'oké kíxeokono koaturu koeti kêno 
koévesekeokono ukeâti vanúke. 

12 contendo toda sorte de quadrúpedes, 
répteis da terra e aves do céu. 

12 Kúveuke, ápe hó'openo, heú koeti 
kó'iyeovoku apêti koaturu koeti hêve, 
koánemaka ne há koeti poké'eke yoneâti 
hûra, yókomaka hó'openo ôti.  

13 E ouviu-se uma voz que se dirigia a ele: 
Levanta-te, Pedro! Mata e come. 

13 Ina apê emo'úti kámone Pêturu. Hara 
kôe: ΉYexépuka Peturú. Képeka koêkuti 
yarâ'a ínamo nikêa Ήkoéne. 

14 Mas Pedro replicou: De modo nenhum, 
SENHOR! Porque jamais comi coisa 
alguma comum e imunda. 

14 Itea hara kixópa Pêturu: ΉAko kalíhuina 
Unaém, vo'oku ako níngeaku kuteâtihiko 
râ'a ákoti asasá'i nenékuke, ákotimaka 
parexâ hó'e ûti níkeokono Ήkíxoane. 

15 Segunda vez, a voz lhe falou: Ao que 
Deus purificou não consideres comum. 

15 Ina apépomaka emo'úti kixoti Pêturu: Ή
Enepora kasása'iupo Itukó'oviti, hako 
keyuhôa itúkeovo ákoti asasá'i Ήkíxoane. 

16 Sucedeu isto por três vezes, e, logo, 
aquele objeto foi r ecolhido ao céu. 

16 Mopó'a koéneye, ina omopókono 
vanúkeke neko kutí koeti ramápu'i ípe.  

Os enviados de Cornélio chegam a Jope Símo xoko Pêturu ne páhoe Kôrneliu  

17 Enquanto Pedro estava perplexo sobre 
qual seria o significado da visão, eis que 
os homens enviados da parte de Cornélio, 
tendo perguntado pela casa de Simão, 
pararam junto à porta;  

17 Kene ne hóyenohiko páhoe Kôrneliu, 
épemonehiko óvoku Símaum. Koeku 
ixómoyea itúkinoa isóneu Pêturu 
kixó'ekone neko koekúti éxokoake 
Itukó'oviti, xe'okó kóyene neko pahoéti 
pahapétike. 

18 e, chamando, indagavam se estava ali 
hospedado Simão, por sobrenome Pedro. 

18 Ina ihaxíkohiko ko'óvokuti, 
epemoâtihiko ápeyea hóyeno koéhati 
Símaum, yonópoti îha Pêturu okoâtiya.  
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19 Enquanto meditava Pedro acerca da 
visão, disse-lhe o Espírito: Estão aí dois 
homens que te procuram; 

19 Yoko ya koêkuiko ixómoyea itúkinoa 
isóneu Pêturu kixó'ekone neko noíxone 
éxokoake Itukó'oviti, hara kíxoa Sasá'iti 
Omíxone Itukó'oviti: ΉSimóne pi'âti 
hóyeno oposíkopiti.  

20 levanta-te, pois, desce e vai com eles, 
nada duvidando; porque eu os enviei. 

20 Yexépuka, yevésekina ínamo 
yaxenápoa. Hako poe'aînoa iséneu vo'oku 
undíne pahukoâhiko yâkeneye Ήkíxoane. 

21 E, descendo Pedro para junto dos 
homens, disse: Aqui me tendes; sou eu a 
quem buscais? A que viestes? 

21 Yane evésekinoanehiko Pêturu koane 
kíxeahiko: ΉUndíne ne yopósiupono. Na 
koeti simínenoe?  

22 Então, disseram: O centurião Cornélio, 
homem reto e temente a Deus e tendo bom 
testemunho de toda a nação judaica, foi 
instruído por um santo anjo para chamar -
te a sua casa e ouvir as tuas palavras. 

22 Ina yumopâhiko: ΉUti páhoe hóyeno 
koéhati Kôrneliu, kali payásoti húndaru. 
Enepone hóyeno, koati ponóvoti ítuke 
koane teyotímaka Itukó'oviti. Ínixoa heú 
koeti jûdeu itúkeovo itípakovoti. Ápe ánju 
íhae vanúke, sasá'iti ovoxe Itukó'oviti 
pahukoâti iháxikeopi ó vokuke motovâti 
kámokenoyea yemó'u Ήkíxoanehiko páhoe 
Kôrneliu.  

Pedro vai com eles Xanépoa Pêturu ne ihaxíkoponoati  

23 Pedro, pois, convidando-os a entrar, 
hospedou-os. No dia seguinte, levantou-se 
e partiu com eles; também alguns irmãos 
dos que habitavam em Jope foram em sua 
companhia. 

23 Yane ítaikoane Pêturu neko hóyenohiko 
ûrukeovo ovokútike koane imókeakone 
yaneko yóti. Yuponíne, koúnakovone ne 
Pêturu ina xanepoâhiko. Ápemaka 
po'ínuhiko kutípoti Jesus íhae Njópi 
xaneâti. 

24 No dia imediato, entrou em Cesaréia. 
Cornélio estava esperando por eles, tendo 
reunido seus parentes e amigos íntimos. 

24 Yaneko po'ípone káxe, simónehiko ya 
Sezâreya. Yoko ho'úxoanehiko Kôrneliu 
ne iyénoxapa yoko po'i húpiu, 
enepohikone koati ínikone, kuxotínehiko 
Pêturu. 

25 Aconteceu que, indo Pedro a entrar, lhe 
saiu Cornélio ao encontro e, prostrando-
se-lhe aos pés, o adorou. 

25 Ehá'axo mani ûrukovo ne Pêturu, 
îtokopovane Kôrneliu koane ipuyuké 
kó'iyeane nonékuke kutí kixoâti 
Itukó'oviti.  
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26 Mas Pedro o levantou, dizendo: Ergue-
te, que eu também sou homem. 

26 Itea pahúkoa Pêturu exépukopea. Hara 
kíxoa: ΉUndímaka xâne kuteátine îti. 
Yexépukapa! Ήkíxoane. 

27 Falando com ele, entrou, encontrando 
muitos reunidos ali,  

27 Koeku yúho'ixea Pêturu, koánemaka 
ûrukeovo ovokútike. Tokononé koene êno 
xanéya ho'uxoké koyêti kuxoíxoati.  

28 a quem se dirigiu, dizendo: Vós bem 
sabeis que é proibido a um judeu ajuntar-
se ou mesmo aproximar-se a alguém de 
outra raça; mas Deus me demonstrou que 
a nenhum homem considerasse comum ou 
imundo;  

28 Ina kixovókoxoa Pêturu: ΉYéxoanoe 
indúkeovo jûdeu koan e ákoyea sikákana 
jûdeu ánavokoxeovo xâne ákoti itukapu 
jûdeu. Muhíkova vahí'okeova, ako 
paréxakana ûti. Itea éxokonoa Itukó'oviti 
ákoyea omótova ngíxeaneye koêkuti xâne. 
Ako yusíka kutí ngíxea ákoti asasá'i koane 
ákoyea aínavangaxapa. 

29 por isso, uma vez chamado, vim sem 
vacilar. Pergunto, pois: por que razão me 
mandastes chamar? 

29 Énomone ákoino mitatahí ángoe enepo 
pehûko ihaxíkopononuti. Kó'oyene 
yéta'akanu ihéxikinonuke Ήkíxoane. 

30 Respondeu-lhe Cornélio: Faz, hoje, 
quatro dias que, por volta desta hora, 
estava eu observando em minha casa a 
hora nona de oração, e eis que se 
apresentou diante de mim um varão de 
vestes resplandecentes 

30 Ina kixôa Kôrneliu: ΉMopó'apoane káxe 
ikéne, yunzó'ixoti Itukó'oviti óvonguke 
koené'ekene ya mopo'âti ôra ya kiyakáxe, 
orana vitúkope orásaum. Yane apé 
kó'inonune kutí koeti hóyeno koati ú'uha 
koyêti ípovo.  

31 e disse: Cornélio, a tua oração foi 
ouvida, e as tuas esmolas, lembradas na 
presença de Deus. 

31 Ina kixônu: ΓKorneliú, kámoa 
Itukó'oviti ne y orásauna. Ako inátapa 
okóvo ne kíxeaku hivó'oxi ne xâne ákoti 
apeínoati. 

32 Manda, pois, alguém a Jope a chamar 
Simão, por sobrenome Pedro; acha-se este 
hospedado em casa de Simão, curtidor, à 
beira-mar. 

32 Kó'oyene pehuka yonoti Njópi 
iháxikoponea hóyeno koéhati Símaum 
yonópoti îha Pêturu. Xoko po'ímaka 
hóyeno koéhati Símaum óko, hóyeno 
eyoti vakamóto. Xe'o mar óvo neko óvoku
Δ kixónune.  

33 Portanto, sem demora, mandei chamar-
te, e fizeste bem em vir. Agora, pois, 

33 Yane ákone ingá'akarixa mbahúkea 
ihaxíkoponopiti. Aínapo yákoe kino'ók o. 
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estamos todos aqui, na presença de Deus, 
prontos para ouvir tudo o que te foi 
ordenado da parte do SENHOR. 

Kó'oyene ho'uxoké kóye ûti ya nonékuke 
Itukó'oviti. Usokó kóye kámokenoyea ûti 
uhá koêti ne páhoenopi Vúnae 
keyúhoinovea Ήkíxoane Kôrneliu.  

 Koeku yuhó'inoa Pêturu ne Kôrneliu  

34 Então, falou Pedro, dizendo: Reconheço, 
por verdade, que Deus não faz acepção de 
pessoas; 

34 Ina kixovókoxoa Pêturu: ΉKó'oyene 
énjoaneoxo ákoyea naívakaxa xâne ne 
Itukó'oviti. Kutíkokone uhá koeti xâne 
nonékuke. 

35 pelo contrário, em qualquer nação, 
aquele que o teme e faz o que é justo lhe é 
aceitável. 

35 Epó'oxo ya koêkuti poké'e óvohikoku 
xâne yara kúveu mêum, úhepeti 
isóneunoa Itukó'oviti ne xâne teyoâti 
koane ponoâtimaka ne kixoku itúkeovo.  

36 Esta é a palavra que Deus enviou aos 
filhos de Israel, anunciando-lhes o 
evangelho da paz, por meio de Jesus 
Cristo. Este é o SENHOR de todos. 

36 Yéxoanoe koêku ne ihíkauvoti páhoe 
Itukó'oviti xapa íhae Izarâe, enepone 
inámati ihíkauvoti omínoti xâne unak o 
koêku ikéneke Itukó'oviti ya xoko Jesus 
Kristu, Únae uhá koeti xâne. 

37 Vós conheceis a palavra que se divulgou 
por toda a Judéia, tendo começado desde 
a Galiléia, depois do batismo que João 
pregou, 

37 Yéxoanoe herumó kó'iyeane Njúdeya ra 
ihíkauvoti turixeôvoti ya Ngalíleya, 
ikénepoke kaxena Xuaum Mbátita 
koyúhoyea xapa xâne koane áhikexea 
iháke Itukó'oviti.  

38 como Deus ungiu a Jesus de Nazaré com 
o Espírito Santo e com poder, o qual 
andou por toda parte, fazendo o bem e 
curando a todos os oprimidos do diabo, 
porque Deus era com ele; 

38 Énomone ne ihíkauvoti koyúhoti koeku 
Jesus íhae Nazâre, enepone poréxoake 
Itukó'oviti hána'iti xunáko koáne 
yupíheovo xuná'iyea ne Sasá'iti Omíxone 
xokóyoke. Ako tôpi vékoku ne Jesus 
itúkoti únati vo'oku ápeyea Itukó'oviti 
xokóyoke. Koítovomaka kixeóvovoti xâne 
íkoitoponone kotíveti Ndeâpu.  

39 e nós somos testemunhas de tudo o que 
ele fez na terra dos judeus e em Jerusalém; 
ao qual também tiraram a vida, 
pendurando-o no madeiro. 

39 Noínjoa ungékuke, koane noíxoamaka 
nza'ínehiko uhá koêti neko ítuke Jesus ya 
Njeruzálem, koánemaka ya uhá koeti 
poké'exa ûti, uti jûdeu. Énomonemaka 
koepékokono, ikokókonoti kuruhúke.  
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40 A este ressuscitou Deus no terceiro dia 
e concedeu que fosse manifesto, 

40 Itea koéxepukopa Itukó'oviti koukópeati 
xapa ivokóvoti ya mopó'apeke káxe ike 
ivókinevo. Poréxoamaka Itukó 'oviti 
noíxopeokono ikéneke exépukopine. 

41 não a todo o povo, mas às testemunhas 
que foram anteriormente escolhidas por 
Deus, isto é, a nós que comemos e 
bebemos com ele, depois que ressurgiu 
dentre os mortos; 

41 Haina uhá koeti xâne noixópati, vo'oku 
tumúneke ápepe ne koekúti, ápe xâne 
noívokoe Itukó'oviti noíxopeamo. 
Énomone ûndi yoko nza'ínehiko, uti 
kaha'íneati ne Jesus xe'o mêsa óvoku 
nikokónoti yoko ekâti ikénepoke 
exépukopine ukópea xapa ivokóvoti.  

42 e nos mandou pregar ao povo e testificar 
que ele é quem foi constituído por Deus 
Juiz de vivos e de mortos. 

42 Ina pahukó'ovimaka koyúhoyea uti 
emó'u xapa xâne, koane véxokea xanéhiko 
itúkeovo énomone noívokoxo ne 
Itukó'oviti éxokopeamo yonópoku uhá 
koeti xâne, kúteane xâne iyukóvotiko 
koánemaka ne ivokóvotine. 

43 Dele todos os profetas dão testemunho 
de que, por meio de seu nome, todo aquele 
que nele crê recebe remissão de pecados. 

43 Énomonemaka koyúho ne heú koeti 
porófeta, enepohikone koyúhoti em o'u 
Itukó'oviti mekúke, exókoviti itúkeovo ya 
iháke Jesus kotúyopeovomo pahúnevo ne 
póhutihiko koxé'u xâne kutipoâti Ή

kíxovokoxoane Pêturu.  
O Espírito Santo desce sobre os gentios 

Namukoâne Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti ne 
ákoti itukapu jûdeu  

44 Ainda Pedro falava estas coisas quando 
caiu o Espírito Santo sobre todos os que 
ouviam a palavra.  

44 Ixómoiko koyûho ne Pêturu, evésekone 
ne Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti xokóyoke 
uhá koêti neko kamokénoti emo'u Pêturu.  

45 E os fiéis que eram da circuncisão, que 
vieram com Pedro, admiraram-se, porque 
também sobre os gentios foi derramado o 
dom do Espírito Santo; 

45 Enepohikoneko jûdeu kutípoti Jesus 
xánena Pêturu, yupíhova iyúpaxeovo 
vo'oku ikó'iparaxeokonoanemaka xâne 
ákoti itukapu jûdeu ne Sasá'iti Omíxo ne 
Itukó'oviti.  

46 pois os ouviam falando em línguas e 
engrandecendo a Deus. Então, perguntou 
Pedro: 

46 Kámea evo jûdeu ne yûho enepo koyûho 
po'ínuhiko yuhôti ákoti itukapu éxone 
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koane iháyu'ikea Itukó'oviti. Ina kôe ne 
Pêturu:  

47 Porventura, pode alguém recusar a 
água, para que não sejam batizados estes 
que, assim como nós, receberam o Espírito 
Santo? 

47 ΉÁpeikopo motovâti itópea áhikeovo 
râ'a ya iháke Jesus? Vo'oku aínovonehiko 
namúkotine Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti 
kuteâti koêku yanekôyoke inâ namukôa 
ûti, uti jûdeu.  

48 E ordenou que fossem batizados em 
nome de Jesus Cristo. Então, lhe pediram 
que permanecesse com eles por alguns 
dias. 

48 Yane pahúkoane Pêturu áhikeovohiko 
ya iháke Jesus Kristu. Ina itaíko Pêturu 
neko xanéhiko âvoyea pihápa, 
kaha'aînoatihiko óveako xapákuke kali 
ye'á koetí'iye káxe. 

Atos 11 Átu 11   

A defesa de Pedro Koyuhópo koeku ítuke ne Pêturu  

1 Chegou ao conhecimento dos apóstolos e 
dos irmãos que estavam na Judéia que 
também os gentios haviam recebido a 
palavra de Deus. 

1 Ehane eyékoxoa ápostuluhiko yoko 
po'ínuhiko kutípoti Jesus ya uhá koeti 
Njúdeya kutípeanemaka emo'u Itukó'oviti 
ne po'ínuhiko xâne ákoti itukapu jûdeu.  

2 Quando Pedro subiu a Jerusalém, os que 
eram da circuncisão o argüiram, dizendo: 

2 Itea seopóne Pêturu ya Njeruzálem, 
poé'ainoa isóneu po'ínuhiko jûdeu hokoti 
Jesus, inixoâti ákoyea yusíka 
aínavokoxeovo xâne ákoti sirkunsidá 
akôe. Hara kixóhiko Pêturu:  

3 Entraste em casa de homens 
incircuncisos e comeste com eles. 

3 ΉImáko kêku yûrukoponivo óvokuke 
xanéhiko ákoti sirkunsidá akôe, 
keha'íneatimaka níki! Ήkíxoanehiko.  

4 Então, Pedro passou a fazer-lhes uma 
exposição por ordem, dizendo:  

4 Yane heú kíxoa kayúmakopinoa Pêturu 
kixoku koêku. Hara kíxovokoxoa:  

5 Eu estava na cidade de Jope orando e, 
num êxtase, tive uma visão em que 
observei descer um objeto como se fosse 
um grande lençol baixado do céu pelas 
quatro pontas e vindo até perto de mim.  

5 ΉIxómoti indûko orásaum yanekôyoke ya 
pítivokona Njópi, apé kôe éxokonuke 
Itukó'oviti ya kutí koeti njopúne, itea 
iyukovó ngoyêti. Noinjo koekúti kutí koeti 
hána'iti ramápu'i ípe ika'oké kixeókonoti 
koaturu koeti kêno evesékinonuti ukeâti 
vanúke. Ako ahíkapananu ókoku. 
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6 E, fitando para dentro dele os olhos, vi 
quadrúpedes da terra, feras, répteis e aves 
do céu. 

6 Ina ngomomâ'axo kúveuke. Yane 
noínjone hó'openoya. Ápe apêti koaturu 
koeti hêve, yoko ipúhokovoti, yoko há 
koeti poké'eke yoneâti hûra, koánemaka 
hó'openo ôti. 

7 Ouvi também uma voz que me dizia: 
Levanta-te, Pedro! Mata e come. 

7 Yane ngamone emo'úti kixónuti: Γ
Yexépuka Peturú. Képeka koêkuti yarâ'a, 
ínamo nikêaΔ kixónune. 

8 Ao que eu respondi: de modo nenhum, 
SENHOR; porque jamais entrou em minha 
boca qualquer coisa comum ou imunda. 

8 Ina ngixôa: ΓAko kalíhuina Unaém, 
vo'oku ako níngeaku kuteâtihiko râ'a, 
koekúti ákoti asasá'i nenékuke, ákotimaka 
parexâ hó'e ûti níkeokonoΔ ngíxoane. 

9 Segunda vez, falou a voz do céu: Ao que 
Deus purificou não consideres comum. 

9 Ina apépomaka ne emo'úti inu'íxoti 
vanúkeke kixónuti: ΓEnepora kasása'iupo 
Itukó'oviti, hako keyuhôa itúkeovo ákoti 
asasá'iΔ kixónune. Yoko pí'apene yanê'e. 

10 Isto sucedeu por três vezes, e, de novo, 
tudo se recolheu para o céu. 

10 Mopó'a koéneye ina omopókono uhá 
koêti vanúkeke. 

11 E eis que, na mesma hora, pararam 
junto da casa em que estávamos três 
homens enviados de Cesaréia para se 
encontrarem comigo. 

11 ΉÉnomone yaneko ókoku ôra, simóne 
mopo'âti hóyeno pahoéti ukeâti Sezâreya 
oposíkopononuti yaneko ovokúti óngoku.  

12 Então, o Espírito me disse que eu fosse 
com eles, sem hesitar. Foram comigo 
também estes seis irmãos; e entramos na 
casa daquele homem. 

12 Ina exókonoa Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti ngónokea njanépeahiko ákoti 
opoé'ainoa inzóneu. Enepora sei koeti 
po'inu ûti xoko Je sus apêti njokóyoke 
kó'oyene, aínovone njánenamaka. Heú 
koe ûti vûrukeova óvokuke ne Kôrneliu.  

13 E ele nos contou como vira o anjo em pé 
em sua casa e que lhe dissera: Envia a Jope 
e manda chamar Simão, por sobrenome 
Pedro, 

13 Yane koyúhoinovine noíxea ánju, ovoxe 
Itukó'oviti ukeâti vanúke, xe'ó koyêti 
nonékuke ya óvokuke. Hara kíxoa ánju: Γ
Itika péh oe ya Njópi ihaxíkoponoti 
hóyeno koéhati Símaum, yonópoti îha 
Pêturu. 
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14 o qual te dirá palavras mediante as 
quais serás salvo, tu e toda a tua casa. 

14 Énomonemo koyuhó'inopi kixeku 
ítivoamo ne pehúnevo, koánemaka uhá 
koêti ne íhae yóvokukeΔ kíxoane. 

15 Quando, porém, comecei a falar, caiu o 
Espírito Santo sobre eles, como também 
sobre nós, no princípio. 

15 Ndurixóvone ngoyúhoinoahiko, 
evésekone ne Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti 
oúkekehiko kuteâti koeku inúxotike xoko 
ûti, uti jûdeu.  

16 Então, me lembrei da palavra do 
SENHOR, quando disse: João, na verdade, 
batizou com água, mas vós sereis 
batizados com o Espírito Santo. 

16 Yane puyákoponovane ongóvo neko 
yuho Vúnae yaneko kixo'óvi: ΓKaná'uti 
itúkeovo úne áhikea xanéhiko ne Xuâum, 
itea yahíkokonotinoemo, haînati ya úne, 
itea ya xunákoke Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti Δ kixó'ovi.  

17 Pois, se Deus lhes concedeu o mesmo 
dom que a nós nos outorgou quando 
cremos no SENHOR Jesus, quem era eu 
para que pudesse resistir a Deus? 

17 Koeku kíxeaneye Itukó'oviti ne ákoti 
itukapu jûdeu, iko'íparaxoatimaka kuteâti 
poréxovike koeku kutípea ûti ne Vúnae 
Jesus, yusíkoikopo poé'ainoa inzóneu? 
Eneponi angoéneye, mani ongópoti 
Itukó'oviti Ήkíxovokoxoane. 

18 E, ouvindo eles estas coisas, 
apaziguaram-se e glorificaram a Deus, 
dizendo: Logo, também aos gentios foi por 
Deus concedido o arrependimento para 
vida. 

18 Kamoánehiko neko yuho Pêturu, 
úhepeponehiko isóneu koane 
iháyu'ikeahiko Itukó'oviti. Hara koéhiko: Ή
Poréxoamaka Itukó'oviti ne ákoti itukapu 
jûdeu ikótiv exea isóneuke ne pahúnevo 
koane kuríkopea, kutí'inoke apeínoatihiko 
ne inámapoti apéyeati ákotinemo 
hunókoku xoko Itukó'oviti Ήkoénehiko.  

Os discípulos são chamados cristãos em 
Antioquia  

Inâ turixóvo íhaxeokono hokoti Kristu ne 
kutípotihiko Jesus  

19 Então, os que foram dispersos por causa 
da tribulação que sobreveio a Estêvão se 
espalharam até à Fenícia, Chipre e 
Antioquia, não anunciando a ninguém a 
palavra, senão somente aos judeus. 

19 Ako tôpi itóhineheoku neko 
kutípotihiko Jesus vo'oku ápeyea 
ikoítoponoati kotíveti ikénepoke 
koépekeokono ne Etévaum. Ápe yonoti 
tukú koeti Fenísea, Xípere yoko Antiokíya. 
Koêkuti vékokuhiko, koane koyúhoyea 
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emo'u Itukó'oviti. Itea poéhane jûdeuhiko 
koyúhoinoa.  

20 Alguns deles, porém, que eram de 
Chipre e de Cirene e que foram até 
Antioquia, falavam também aos gregos, 
anunciando-lhes o evangelho do SENHOR 
Jesus. 

20 Kene po'ínuhiko íhae Xípere yoko 
Sîreni, hane yóno Antiokíya, 
koyuhoâtimaka xapákuke xâne ákoti 
itukapu jûdeu ne inámati ihíkauvoti 
omínovike Vúnae Jesus. 

21 A mão do SENHOR estava com eles, e 
muitos, crendo, se converteram ao 
SENHOR. 

21 Yoko êno xunako Vúnae xokóyokehiko 
kutí'inoke ênoti xâne kutipoâti ne 
ihíkauvoti koane hokópoti Vúnae.  

22 A notícia a respeito deles chegou aos 
ouvidos da igreja que estava em 
Jerusalém; e enviaram Barnabé até 
Antioquia.  

22 Enepohikone hokópoti Jesus 
ho'uxínovoti ítuke Vúnae ya Njeruzálem, 
eyékoxoane neko koekúti. Yane 
pahúkohiko Mbaranâbe ya Antiokíya.  

23 Tendo ele chegado e, vendo a graça de 
Deus, alegrou-se e exortava a todos a que, 
com firmeza de coração, permanecessem 
no SENHOR. 

23 Simoné'e ne Mbaranâbeya, yupihovó 
koe elókeyea okóvo, noixoâti ne seánako 
Itukó'oviti oúkekehiko neko xâne, koane 
enékeahikomaka uhá koêti neko xâne 
kónokea kóxuna'ixeovo ikéneke Vúnae 
koane ákoyea aúkapapu ikéne. 

24 Porque era homem bom, cheio do 
Espírito Santo e de fé. E muita gente se 
uniu ao SENHOR. 

24 Yoko koati únati xâne ne Mbaranâbe, 
koane xúnati ne Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti xokóyoke, yoko hána'itimaka 
kúveovo Itukó'oviti. Koati ênoti xâne 
hokópoti Vúnae yanekôyoke. 

25 E partiu Barnabé para Tarso à procura 
de Saulo; 

25 Yane pihóne Mbaranâbe ya pitivóko 
iháxoneti Társu oposíkoponoti Saûlu. 

26 tendo-o encontrado, levou-o para 
Antioquia. E, por todo um ano, se 
reuniram naquela igreja e ensinaram 
numerosa multidão. Em Antioquia, foram 
os discípulos, pela primeira vez, chamados 
cristãos. 

26 Inixóponoane, ina omâ ya Antiokíya. 
Kúveu póhuti xoénae, kóyekune 
ho'úxeovohiko yane imokóvokuti, koane 
yupíhova êno xâne íhikau. Koati ya 
Antiokíya turíxeovo íhaxeokono hokoti 
Kristu neko kutípotihiko Jesus.  

Ágabo prediz grande fome  Koyûho Âgabu ápeyeamo êno hímakati  

27 Naqueles dias, desceram alguns profetas 
de Jerusalém para Antioquia, 

27 Yaneko káxehiko, ápehiko porófeta íhae 
Njeruzálem yonoti Antiokíya.  



611 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Emo'u Itukó'oviti 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

28 e, apresentando-se um deles, chamado 
Ágabo, dava a entender, pelo Espírito, que 
estava para vir grande fome por todo o 
mundo, a qual sobreveio nos dias de 
Cláudio. 

28 Ápe koéhati Âgabu xapákuke exepúkoti 
koyúhoyea ya xunákoke Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti ápeyeamo êno hímakati ya uhá 
koeti kúveu mêum. Yoko kaxénake 
Kalaûtiu, enepone koati payásoti nâti, 
ápeyea nê'e. 

29 Os discípulos, cada um conforme as suas 
posses, resolveram enviar socorro aos 
irmãos que moravam na Judéia; 

29 Enepohikoneko kutípoti Jesus ya 
Antiokíya, koúsokonehiko isóneu 
pahúkeamo kali huvó'oxeakehiko neko 
kutípoti Jesus ya Njúdeya. Yé'akeye 
apeínoati exôa pôreu póhutihiko.  

30 o que eles, com efeito, fizeram, 
enviando-o aos presbíteros por intermédio 
de Barnabé e de Saulo. 

30 Yane pahúkoane ne huvó'oxopehiko 
xoko Mbaranâbe yoko Saûlu omínoahiko 
xapákuke neko inuxínotihiko ítuke 
Itukó'oviti ya po'íke imokóvokutihiko.  

Atos 12 Átu 12   

Herodes persegue a Tiago e a Pedro 
Koépeko Teâku ne Êrodi ina ika'ákomaka 

Pêturu  

1 Por aquele tempo, mandou o rei Herodes 
prender alguns da igreja para os maltratar,  

1 Yaneko káxehiko pahúkoa Êrodi, 
enepone nâti, iká'akeokono ne po'ínuhiko 
kutípoti Jesus. Koati kaha'âti 
íkoitoponeahiko kotíveti.  

2 fazendo passar a fio de espada a Tiago, 
irmão de João. 

2 Pahúkonemaka koépekeokono Teâku, 
po'inu Xuâum, ya hána'iti pirítau.  

3 Vendo ser isto agradável aos judeus, 
prosseguiu, prendendo também a Pedro. E 
eram os dias dos pães asmos. 

3 Noixoâne Êrodi ínixea jûdeuhiko 
unátiyea ne ítuke, pahúkonemaka 
ika'ákoti Pêturu ya xapa kaxena áyui 
jûdeuhiko hó'eke, enepo nikohíko pâum 
ákoti ko hiyákoati.  

4 Tendo-o feito prender, lançou -o no 
cárcere, entregando-o a quatro escoltas de 
quatro soldados cada uma, para o 
guardarem, tencionando apresentá-lo ao 
povo depois da Páscoa. 

4 Namukónehiko Pêturu, ina kurikôa 
ika'ákovokutike xoko dizései koeti  
húndaru koyonoâti. Koaturú koaturu kôe 
koyonoâti, koane ahe'ó ahe'o kixókoko. 
Yoko isóneu ne Êrodi ómeani Pêturu 
nonékuke xanéhiko ikénepoke ne ayuíti, 
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enepone iháxoneti Páskoa, motovâti 
koépekea.  

5 Pedro, pois, estava guardado no cárcere; 
mas havia oração incessante a Deus por 
parte da igreja a favor dele.  

5 Koeku óvoheixea ika'ákovokutike ne 
Pêturu, ákonehiko âka itúkinoa orásaum 
po'ínuhiko kutípoti Jesus ixómoti 
ho'uxínovo ítuke Itukó'oviti.  

6 Quando Herodes estava para apresentá-
lo, naquela mesma noite, Pedro dormia 
entre dois soldados, acorrentado com duas 
cadeias, e sentinelas à porta guardavam o 
cárcere. 

6 Yaneko yóti, koâti tumúneke ne káxe 
mani iháxikeaku Êrodi ne Pêturu 
nonékuke xanéhiko koépekeokono, 
ú'uhepe kóye imókea ne Pêturu upánini 
ika'ó kóye ya pi'âti korénde kukúkeke 
pi'âti húndaru. Ina apé'ikomaka po'i 
koyonoâti páhapeteake ne ika'ákovokuti.  

7 Eis, porém, que sobreveio um anjo do 
SENHOR, e uma luz iluminou a prisão; e, 
tocando ele o lado de Pedro, o despertou, 
dizendo: Levanta-te depressa! Então, as 
cadeias caíram-lhe das mãos. 

7 Yane apé koéne ánju íhae vanúke, ovoxe 
Vúnae, simoâti ne Pêturu. Uhapu'í kíxoane 
neko ika'ákovokuti. Ina yurôko xêrere 
Pêturu koyúkoati. Hara kíxoa: ΉYéhakapu 
yexépuki Ήkíxoane. Énomone yanê'e, 
ikúxeopone neko korénde ikávo'u. 

8 Disse-lhe o anjo: Cinge-te e calça as 
sandálias. E ele assim o fez. Disse-lhe 
mais: Põe a capa e segue-me. 

8 Ina kixoá'ikomaka ánju: ΉKeúnakapapu, 
itíkapa ne piríkatana Ήkíxoane. Koáne, 
itúkopane Pêturu. Ina kixopâmaka ánju: Ή
Itíkapamaka keápana ínamo hekapánu Ή
kíxoane. 

Pedro é livre da prisão   

9 Então, saindo, o seguia, não sabendo que 
era real o que se fazia por meio do anjo; 
parecia-lhe, antes, uma visão. 

9 Yane ipúhikopeane ika'ákovokuti ne 
Pêturu. Hokó kixópone ánju, itea ako 
koati éxea itúkeovoxo kaná'uti neko 
koêku, áko'o áko'oyea. Kutí kó'inoa 
hopúne. 

10 Depois de terem passado a primeira e a 
segunda sentinela, chegaram ao portão de 
ferro que dava para a cidade, o qual se 
lhes abriu automaticamente; e, saindo, 
enveredaram por uma rua, e logo adiante 
o anjo se apartou dele. 

10 Anu'úkopanehiko neko inúxoti ókoku 
koyónoti, koáne ne pí'ape, ina itopónoa ne 
pahapéti havâva urúkopovoti kúveu 
pitivóko. Seopâne, imíhe'okone ne 
pahapéti ákoti mihe'ókoati. 
Ipuhíkopeanehiko, vekópone ya none 
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ovokúti. Kali tumûneke, pohú koépone ne 
Pêturu, pihópone ne ánju. 

11 Então, Pedro, caindo em si, disse: Agora, 
sei, verdadeiramente, que o SENHOR 
enviou o seu anjo e me livrou da mão de 
Herodes e de toda a expectativa do povo 
judaico.  

11 Ina kôe isóneu ne Pêturu noixoâne 
itúkeovo kaná'uti neko koêku: ΓÉnjoane 
itúkeovo kaná'uti pahúkinonu Vúnae 
ánjuna koíteovonu ya mani kixónuku 
Êrodi yoko ya mani uhá koeti kúxone 
jûdeuhiko kíxeonuΔ koéne isóneu. 

12 Considerando ele a sua situação, 
resolveu ir à casa de Maria, mãe de João, 
cognominado Marcos, onde muitas 
pessoas estavam congregadas e oravam. 

12 Ina itûko isóneu ne Pêturu kixóvokumo, 
yane pihóne óvokuke Mâriya, eno Xuâum. 
Énomone neko Xuâum yonópoti îha 
Márku. Énomone ho'úxovo êno xâne 
itukínoati orásaum.  

13 Quando ele bateu ao postigo do portão, 
veio uma criada, chamada Rode, ver quem 
era; 

13 Simoné'e ne Pêturu pahapétike 
nonékuke ovokúti, ina ihapápako vô'u. 
Yane ipúhiko ovoxéti koéhati Rôdi 
noixóponoati itukóvotiye.  

14 reconhecendo a voz de Pedro, tão alegre 
ficou, que nem o fez entrar, mas voltou 
correndo para anunciar que Pedro estava 
junto do portão.  

14 Exó kixóponoa ârunoe itúkeovo emo'u 
Pêturu, itea ya koêkuni míhe'okinoa 
pahapéti motovâti ûrukeovo, kayú 
koépone ehákopeovo éto'okoponea 
po'ínuhiko itúkeovo Pêturu. Koati 
yupihóvotine elókeyea okóvo neko 
ârunoe. 

15 Eles lhe disseram: Estás louca. Ela, 
porém, persistia em afirmar que assim era. 
Então, disseram: É o seu anjo. 

15 Ina kixoáhiko éto'oe: ΉKoati iti 
pepokéxovoti! Ήkíxoanehiko. Itea 
inamá'axo koyuhôa ârunoe itúkeovo 
kaná'uti. Ina kixopâhikomaka: ΉÁvaina 
koípihapatina Pêturu nê'e Ήkíxoanehiko.  

16 Entretanto, Pedro continuava batendo; 
então, eles abriram, viram-no e ficaram 
atônitos. 

16 Kene Pêturu, óvaikone meúkeke 
ixómoyea ihápapako vô'u. Ehane 
míhe'okinoahiko. Noixoânehiko itúkeovo 
koati Pêturu, hána'iti iyúpaxeovahiko.  

17 Ele, porém, fazendo-lhes sinal com a 
mão para que se calassem, contou-lhes 

17 Ina koexépuko vô'u ne Pêturu pahukoâti 
kóyunuhikeovo.  Yane 
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como o SENHOR o tirara da prisão e 
acrescentou: Anunciai isto a Tiago e aos 
irmãos. E, saindo, retirou-se para outro 
lugar. 

kayúmakopinoanehiko kíxoaku Vúnae 
veyópea ya ika'ákovokutike. Ina koemáka 
hunókokuke: ΉYokóyuhopinoamaka 
Teâku yoko po'ínuhiko ûti xoko Jesus Ή
koéne. Yane pihópone po'íke ovokúti. 

18 Sendo já dia, houve não pouco alvoroço 
entre os soldados sobre o que teria 
acontecido a Pedro. 

18 Yuponíne, koyó'ikene neko 
húndaruhiko. Akó'oti exêa koêku ne 
Pêturu. 

19 Herodes, tendo-o procurado e não o 
achando, submetendo as sentinelas a 
inquérito, ordenou que fossem justiçadas. 
E, descendo da Judéia para Cesaréia, 
Herodes passou ali algum tempo. 

19 Pahukoâne Êrodi oposíkoponoati, ákone 
ínixapanahiko. Yane épemo'ikoane Êrodi 
ne húndaruhiko koyonoâti kixoku koêku, 
ina pahukôa Êrodi koépekeokonohiko. 
Ikénepoke neko koekúti, pîho ne Êrodi 
Sezâreyake ukeâti Njúdeya. Kali ye'á koe 
káxe óveaya.  

A morte de Herodes  Ivokóvo Êrodi  

20 Ora, havia séria divergência entre 
Herodes e os habitantes de Tiro e de 
Sidom; porém estes, de comum acordo, se 
apresentaram a ele e, depois de alcançar o 
favor de Blasto, camarista do rei, pediram 
reconciliação, porque a sua terra se 
abastecia do país do rei. 

20 Yanekôyoke koati imaíkinovati Êrodi  ne 
xanéhiko íhae Tîru yoko íhae Sîdom. 
Enepohikone xâne íhae neko 
pitivókohiko, kutikokó koéne isóneu 
noíxoponea Êrodi, iyuní'ikoponoati, 
kaha'aînoati unátipea isóneunoahiko, 
vo'oku itúkeovo poké'exa Êrodi úkea 
nikáhiko ne íhae Tîru yoko Sîdom. 
Inúxotike,  yúho'ixoponohiko koati 
payásoti ko'itúkeinoti nâti koéhati 
Mbalástu, enepone éxoti uhá koeti koekúti 
óvokuke Êrodi. Énomone porexôa 
ûrukeovohiko xoko nâti 
yúho'ixoponeahiko.  

21 Em dia designado, Herodes, vestido de 
trajo real, assentado no trono, dirigiu -lhes 
a palavra; 

21 Yane ápe káxe ixíkoaku Êrodi símeahiko 
nonékuke. Yaneko káxe, itúkone koati 
uhé'ekoti ípovo ne Êrodi, iyóyonevo koeku 
itúkeovo nâti. Yane ivátakone xoko 
ivátakoku natíxea, ina koyûho.  
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22 e o povo clamava: É voz de um deus, e 
não de homem! 

22 Ina kohonóko emó'u neko xanéhiko 
ihayú'ikoati. Hara kôe yûho 
iyúni'ikeakehiko: ΉKoati kuteâti yuho íhae 
vanúke râ'a. Hainá'ikopo yuho xâne! Ή
koénehiko.  

23 No mesmo instante, um anjo do 
SENHOR o feriu, por ele não haver dado 
glória a Deus; e, comido de vermes, 
expirou.  

23 Énomone yaneko ókoku ôra, ápe ánjuna 
Vúnae ipihóponoti Êrodi vo'oku ínixea 
unáko neko iháyu'ikeokonoke. Yoko 
poéhane Itukó'oviti motokêa 
kíxeokononeye iháyu'ikeokono. Ápe 
kanêti nikeâti mûyo, ivókovane Êrodi 
vo'ókuke. 

24 Entretanto, a palavra do SENHOR 
crescia e se multiplicava. 

24 Kene ne emo'u Itukó'oviti, inamá'axone 
ukopóno. 

25 Barnabé e Saulo, cumprida a sua missão, 
voltaram de Jerusalém, levando também 
consigo a João, apelidado Marcos. 

25 Enepone Mbaranâbe yoko Poûlu, 
uséxonehiko ítuke ya Njeruzálem, 
káyukopovohiko ya Antiokíya. Xuâum 
xanépo, enepone iháxonetimaka Márku. 

Atos 13 Átu 13   

Barnabé e Saulo. A primeira viagem missionária  
Perekáxopono ne Mbaranâbe yoko Poûlu ya 

po'íke poké'e  

1 Havia na igreja de Antioquia profetas e 
mestres: Barnabé, Simeão, por sobrenome 
Níger, Lúcio de Cirene, Manaém, colaço 
de Herodes, o tetrarca, e Saulo. 

1 Ápehiko porófeta yoko ihíkaxoti ya 
xapákuke kutípoti Jesus yane 
imokóvokuti ya Antiokíya. Ká'aye 
koéhahiko: Mbaranâbe, Simeum Nîje, 
Lúsiu íhae Sîreni, Saûlu, yoko Manâem, 
enepone koéxokeu ha'a Êrodi, ha'ínemaka 
Êrodi itukóvoikohiko kalivôno.  

2 E, servindo eles ao SENHOR e jejuando, 
disse o Espírito Santo: Separai-me, agora, 
Barnabé e Saulo para a obra a que os tenho 
chamado. 

2 Po'íke káxe koeku ho'úxinovohiko ítuke 
Vúnae, koane jejuá kó'iyeahiko oposíkoti 
xunako Itukó'oviti, hara kíxoahiko Sasá'iti 
Omíxone Itukó'oviti: ΉHexákinana ne 
Mbaranâbe yoko Saûlu itúkeahiko ne 
itukéti inzáxikinoake Ήkíxoane. 
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3 Então, jejuando, e orando, e impondo 
sobre eles as mãos, os despediram. 

3 Koêkuiko jejuá kó'iyeahiko yoko itúkea 
orásaum, ípihonehiko vô'u tutíkuke 
Mbaranâbe yoko Saûlu, koane 
pahúkeahiko itúkea ne páhoenoa Vúnae 
itúkea.  

Elimas, o mágico Koixómoneti koéhati Élima  

4 Enviados, pois, pelo Espírito Santo, 
desceram a Selêucia e dali navegaram 
para Chipre. 

4 Yaneko pahukoâne Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti ne Mbaranâbe yoko Saûlu, 
pihónehiko ya pitivóko koéhati Seleúsiya. 
Énomone namúkea hána'iti vatéke yonoti 
kali poké'e koéhati Xípere kukúke úne. 

5 Chegados a Salamina, anunciavam a 
palavra de Deus nas sinagogas judaicas; 
tinham também João como auxiliar.  

5 Simoné'e ya pitivóko koéhati Salámina, 
koyúhonehiko emo'u Itukó'oviti ya 
sinâgoga, enepone íhikaxovoku hó'e 
jûdeuhiko.  Yoko Xuaum Márku 
huvo'óxoahiko.  

6 Havendo atravessado toda a ilha até 
Pafos, encontraram certo judeu, mágico, 
falso profeta, de nome Barjesus, 

6 Taru'úxoanehiko heú koêti neko kali 
poké'e, yane simóne pitivóko koéhati 
Páfu. Énomone tokópeahiko jûdeu 
koixómoneti, itoti itúkea iyupánevoti, itea 
haináya xunákoke Itukó'oviti. Mbarjézu 
koéha. 

7 o qual estava com o procônsul Sérgio 
Paulo, que era homem inteligente. Este, 
tendo chamado Barnabé e Saulo, 
diligenciava para ouvir a palavra de Deus.  

7 Hane óvo xoko hóyeno koéhati Sesiu 
Poûlu, ngovenâdo yaneko kali poké'e. 
Yoko koati hóyeno ko'isóneuti neko 
ngovenâdo. Iháxiko Mbaranâbe yoko 
Saûlu nê'e, vo'oku kahá'ayea 
kámokenoyea emo'u Itukó'oviti.  

8 Mas opunha-se-lhes Elimas, o mágico 
(porque assim se interpreta o seu nome), 
procurando afastar da fé o procônsul. 

8 Itea okópa koixómoneti ne Mbaranâbe 
yoko Saûlu. Yoko Élima koéhamaka neko 
koixómoneti sa'irí'okopovo îha ya emó'uke 
ngerêku. Ako akáha'aino ngovenâdo 
kutípea emo'u Itukó'oviti.  

9 Todavia, Saulo, também chamado Paulo, 
cheio do Espírito Santo, fixando nele os 
olhos, disse: 

9 Yane pono-ponó kixínoane ûke Saûlu, 
enepone iháxonetimaka Poûlu. Yoko koati 
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xúnati Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti 
xokóyoke koeku sayá'ikea. Hara kíxoa:  

10 Ó filho do diabo, cheio de todo o engano 
e de toda a malícia, inimigo de toda a 
justiça, não cessarás de perverter os retos 
caminhos do SENHOR? 

10 ΉKoati iti xe'exa Ndeâpu. Ainovó koe 
semekénovo'iti yoko váhere koekúti ovô 
xikóyoke. Iti ka'anáneti uhá koeti únati 
koekúti. Namo hunóko képoe'aki ne 
ponóvoti ihíkauvoti íhikaxovike Vúnae?  

11 Pois, agora, eis aí está sobre ti a mão do 
SENHOR, e ficarás cego, não vendo o sol 
por algum tempo. No mesmo instante, 
caiu sobre ele névoa e escuridade, e, 
andando à roda, procurava quem o 
guiasse pela mão. 

11 Kó'oyene ipihóponopitinemo Vúnae, 
kemítitinemo. Ákonemo ínixea ra 
uhápu'ine káxe yara ye'á koeti káxe Ή
kíxoane Poûlu. Énomone yaneko ókoku 
ôra, apé koéne kopúvahiyea ûke neko 
hóyeno. Ehane ako ínixa. Yakukuhii 
kóyene oposíkoti hirikoâti.  

12 Então, o procônsul, vendo o que 
sucedera, creu, maravilhado com a 
doutrina do SENHOR. 

12 Noixoâne ngovenâdo neko koekúti, 
kutípoaneoxo. Yupihovó koe iháyu'ikea ne 
ihíkauvoti ítuke Vúnae.  

João Marcos volta a Jerusalém Aukópovo Xuaum Márku ya Njeruzálem  

13 E, navegando de Pafos, Paulo e seus 
companheiros dirigiram -se a Perge da 
Panfília. João, porém, apartando-se deles, 
voltou para Jerusalém. 

13 Ukeâti Páfu, namúkone hána'iti vatéke 
ne Poûlu yoko xánenahiko. Hane 
yonóhiko pitivóko koéhati Pêrji ya Páfilea. 
Kene Xuaum Márku, káyukopovone ya 
Njeruzálem, kurí kixone evo Poûlu.  

14 Mas eles, atravessando de Perge para a 
Antioquia da Pisídia, indo num sábado à 
sinagoga, assentaram-se. 

14 Ukeánehiko Pêrji, pihónehiko ya 
Antiokíya, pitivóko ovoti Pîsiteake. Ya 
sâputu pihónehiko ya íhikaxovokuke hó'e 
jûdeuhiko. Urúkovanehiko, ina ivatáhiko.  

15 Depois da leitura da lei e dos profetas, 
os chefes da sinagoga mandaram dizer-
lhes: Irmãos, se tendes alguma palavra de 
exortação para o povo, dizei-a. 

15 Usoné'e yúhoikeokono ne emo'u 
Itukó'oviti yútoeke Muîse yoko yútoeke 
porófeta, ina epemôa tutíyehikoya ápeyea 
emó'u ne evo Poûlu. Hara kíxoa ítaikea: Ή
Itínoe viyénoxapa íhae Izarâe, enepo áva 
yemó'u yenékike ra xanéhiko, yokóyuhoa 
kó'oyene Ήkíxoanehiko.  

O testemunho de Paulo em Antioquia  Yuho Poûlu ya Antiokíya, pitivóko ya Pîsitea  
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16 Paulo, levantando-se e fazendo com a 
mão sinal de silêncio, disse: Varões 
israelitas e vós outros que também temeis 
a Deus, ouvi. 

16 Yane exépukone Poûlu, ina 
koexépukinoa vô'u pahukoâti yunukú 
kó'iyea. Hara kíxovokoxoa: ΉItínoe 
iyénonjapa íhae Izarâe, koane itínoe ákoti 
itukapu jûdeu teyotímaka Itukó'oviti, 
yakámokenonu. 

17 O Deus deste povo de Israel escolheu 
nossos pais e exaltou o povo durante sua 
peregrinação na terra do Egito, donde os 
tirou com braço poderoso; 

17 Koati Itukó'oviti, Únae xanena ûti, uti 
íhae Izarâe, noivókoxo voxúnoekene. 
Énomonemaka porexôa yupíheovo 
ukóponeahiko yaneko óveaku poké'exake 
Ejítu, ina veyohíkopamaka ya hána'iti 
xunáko. 

18 e suportou-lhes os maus costumes por 
cerca de quarenta anos no deserto; 

18 Ako ímaxapahiko Itukó'oviti upánini 
ako aúnati ne kixoku itúkeovo kúveu 
koarenta koeti xoénae koeku óvea yaneko 
poké'e ákoti apêti. 

19 e, havendo destruído sete nações na 
terra de Canaã, deu-lhes essa terra por 
herança, 

19 Yoko uké'exinoa Itukó'oviti seti koeti 
kó'iyeovoku xâne ya poké'exa Kanâm, ina 
iko'íparaxea poké'exa ne voxúnoekene. 

20 vencidos cerca de quatrocentos e 
cinqüenta anos. Depois disto, lhes deu 
juízes, até o profeta Samuel. 

20 Yoko uhá koêti neko vékokuhiko tukú 
koeti iko'íparaxoa neko poké'e, koaturu 
sentu sinkoenta koeti xoénae ómo. 
Ikénepoke, ina itukínoa Itukó'oviti neko 
voxúnoekene inuxínoatihiko, 
yúhoikovoku tukú koeti kaxénake 
porofeta Samûe, enepone koyúhoti emo'u 
Itukó'oviti mekúke.  

21 Então, eles pediram um rei, e Deus lhes 
deparou Saul, filho de Quis, da tribo de 
Benjamim, e isto pelo espaço de quarenta 
anos. 

21 Yane épemonehiko Itukó'oviti itúkinoa 
natína. Koáne, itúkinoa Itukó'oviti kuteâti 
âha. Poréxoa Sâu, xé'a Kî, ámoripono 
Mbejámi, itúkeovo natína kúveu koarenta 
koeti xoénae. 

22 E, tendo tirado a este, levantou-lhes o 
rei Davi, do qual também, dando 
testemunho, disse: Achei Davi, filho de 

22 Veyopâne Itukó'oviti ne Sâu itúkeovo 
nâti, ípihone Ndávi. Yoko hara koe 
Itukó'oviti vo'ókuke: ΓEnepone Ndávi, 



619 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Emo'u Itukó'oviti 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

Jessé, homem segundo o meu coração, que 
fará toda a minha vontade.  

xé'a Njése, íninjoa itúkeovo hóyeno 
hokoâti ne ngixoku ngo'ísoneuyea, 
itukoâtimo uhá koêti ne anjá'inoa Δ kôe. 

23 Da descendência deste, conforme a 
promessa, trouxe Deus a Israel o Salvador, 
que é Jesus, 

23 Koati xapa amósenopono Ndávi úkea ne 
Jesus, enepone koitóvoviti, páhoe 
Itukó'oviti Izarâeke, kuteâti koeku yuho 
Itukó'oviti mekúke kó'iyeanemoye.  

24 havendo João, primeiro, pregado a todo 
o povo de Israel, antes da manifestação 
dele, batismo de arrependimento. 

24 Itea inúxotike, tumúneke símea ne 
Jesus, sîmo Xuaum Mbátita koyuhó'inoati 
emo'u Itukó'oviti ne heú koeti xâne íhae 
Izarâe, koyúhoti kónokea ikótivexea 
isóneuke ne pahúnevo yoko kuríkopea, 
koane áhikeovo. 

25 Mas, ao completar João a sua carreira, 
dizia: Não sou quem supondes; mas após 
mim vem aquele de cujos pés não sou 
digno de desatar as sandálias. 

25 Yoko yaneko koúsokeaku ítuke neko 
Xuâum, ha kôe: ΓHaina ûndi ne 
íkitixanuke. Keno'ókotimo ingénepoke ne 
koati teyonéti ya uhá koêti. Muhíkova 
anjí'okeova ngúxeinoa imo perékatana, 
ako omóndokeaΔ kôe. 

26 Irmãos, descendência de Abraão e vós 
outros os que temeis a Deus, a nós nos foi 
enviada a palavra desta salvação. 

26 Itínoe iyénonjapa, ámoripono 
voxú'ikene Âbraum, yoko itínoe ákoti 
itukapu jûdeu teyotímaka Itukó'oviti, 
koati utíne koyúhoinokono ra ihíkauvoti 
koyúhoti koeku víteova ne pahúnevo ûti.  

27 Pois os que habitavam em Jerusalém e 
as suas autoridades, não conhecendo Jesus 
nem os ensinos dos profetas que se lêem 
todos os sábados, quando o condenaram, 
cumpriram as profecias; 

27 Itea enepohikoneko ko'óvokuti ya 
Njeruzálem yóko'o neko tutíhiko, ako éxa 
itukóvotiye ne Jesus. Ákomaka éxa 
nekôyohiko kixó'ekone ne íhikaxovike 
porófetahiko yuhoíkovoti heú koeti 
sâputu íhikaxovokuke hó'e. Yoko enepo 
koepékohiko Jesus, koati kousókoatihiko 
ne kúxoti yutoéti emó'uke Itukó'oviti.  

28 e, embora não achassem nenhuma causa 
de morte, pediram a Pilatos que ele fosse 
morto.  

28 Upánini ákoyea ápahuina pahúnevo ne 
Jesus mani évotikokonoke koépekeokono, 
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kóyeane épemeahiko Pilátu pahúkea 
koepékoati. 

29 Depois de cumprirem tudo o que a 
respeito dele estava escrito, tirando -o do 
madeiro, puseram-no em um túmulo.  

29 Usoné'e ítukeinoahiko, yoko énomone 
neko uhá koeti yutoxóvotine emó'uke 
Itukó'oviti mekúke kixókonokumo Jesus, 
ina veyopókono ne muyo Jesus kuruhúke, 
ina ekoxókono. 

30 Mas Deus o ressuscitou dentre os 
mortos; 

30 Itea koéxepukopa Itukó'oviti koukópeati 
xapa ivokóvoti.  

31 e foi visto muitos dias pelos que, com 
ele, subiram da Galiléia para Jerusalém, os 
quais são agora as suas testemunhas 
perante o povo. 

31 Ápemaka xáneheixone Jesus yaneko 
ukêa Ngalíleya yóno Njeruzálem, ixómoti 
noixópa ike exépukopine kúveu ênoti 
káxe. Énomonemaka koyuhópo koeku 
noíxone xokóyoke xapa xanéhiko yara 
koeku kó'oyene Ήkíxovokoxoane Poûlu. 

32 Nós vos anunciamos o evangelho da 
promessa feita a nossos pais, 

32 Ina koepómaka: ΉHara koyúhoinopinoe 
ûti inámati ihíkauvoti koeku Jesus, 
enepone kixínoake Itukó'oviti neko 
voxúnoekene mekúke ápeyeamo. 

33 como Deus a cumpriu plenamente a nós, 
seus filhos, ressuscitando a Jesus, como 
também está escrito no Salmo segundo: Tu 
és meu Filho, eu, hoje, te gerei. 

33 Koúsokinoveane Itukó'oviti ne 
emó'uinoa, uti ámoripono. Koéxepukopo 
Jesus koukópeati xapa ivokóvoti, 
kuteâtimaka koêku ne yutoéti yane pí'ape 
Sâramu, enepone koêti: ΓIti koati nje'éxa. 
Kó'oyene indúkopovone yá'aΔ koêti. 
Sâramu 2.7  

34 E, que Deus o ressuscitou dentre os 
mortos para que jamais voltasse à 
corrupção, desta maneira o disse: E 
cumprirei a vosso favor as santas e fiéis 
promessas feitas a Davi. 

34 ΉKoéxepukopinoake Itukó'oviti 
koukópeati xapa ivokóvoti, koati 
porexoâti ákoyeanemo ivákapu, 
kuteâtimaka koeku po'i yuho Itukó'oviti 
ya emó'uke, enepone koêti: Γ

Ngousókinopeatinoemo ra yunzó'ino 
Ndávi, enepone sasá'iti emó'um ákoti 
aukápapu ikéneΔ kôe. Izâiya 55.3  
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35 Por isso, também diz em outro Salmo: 
Não permitirás que o teu Santo veja 
corrupção. 

35 Énomone kó'inomaka po'i yuhôti ya 
Sâramu koêti: ΓÁkomo síkea uké'eyeane 
mûyo ne Sasá'iti Yovóxe xoko 
ekóxokonokuΔ kôe. Sâramu 16.10  

36 Porque, na verdade, tendo Davi servido 
à sua própria geração, conforme o 
desígnio de Deus, adormeceu, foi para 
junto de seus pais e viu corrupção. 

36 ΉYoko enepo uséxoane Ndávi ne uhá 
koeti ahá'inoa Itukó'oviti itúkea ya 
kaxénake, ivókovopepo. Pihópone kuteâti 
koeku oxúnoekene, koane óvane mûyo 
yane ekóxopokonoku. Uké'epone 
yanekôyo. 

37 Porém aquele a quem Deus ressuscitou 
não viu corrupção.  

37 Itea enepone koéxepoepo Itukó'oviti 
ukópea xapa ivokóvoti, ako ávaheixa xoko 
ekóxokonoku, ako aúke'eyeane muyóya. 

38 Tomai, pois, irmãos, conhecimento de 
que se vos anuncia remissão de pecados 
por intermédio deste;  

38 Itínoe iyénonjapa, ivéka'akanoe ra 
yuhó'inopi ûti itúkeovo xoko Jesus 
kotúyopeokono pahunévoti.  

39 e, por meio dele, todo o que crê é 
justificado de todas as coisas das quais vós 
não pudestes ser justificados pela lei de 
Moisés. 

39 Koati vo'ókuke Jesus sasá'ipea nonékuke 
Itukó'oviti ne uhá koeti xâne kutipoâti, 
sasa'ípeati uhá koêti neko koekúti ákoti 
oxéne sasá'ipea koeku hókea ne Ponóvoti 
Kixovókuti yútoe Muîse.  

40 Notai, pois, que não vos sobrevenha o 
que está dito nos profetas: 

40 Neíxapunoe mará'inamo itúkapu itínoe 
kíxo ne yútoe porófeta, enepone koêti:  

41 Vede, ó desprezadores, maravilhai-vos e 
desvanecei, porque eu realizo, em vossos 
dias, obra tal que não crereis se alguém 
vo-la contar.  

41 ΓItínoe émoketi, hána'itimo kénoko'iyi. 
Má koetímo yomíxone. Vo'oku apêtimo 
índuke ya kexénake ákotimo yakutípoa 
muhíkovamo keuhápu'ikinakanaΔ kôe Ή 
kíxovokoxoane Poûlu. Habacuque 1.5  

Instados a pregar no sábado seguinte   

42 Ao saírem eles, rogaram-lhes que, no 
sábado seguinte, lhes falassem estas 
mesmas palavras. 

42 Yane ipúhikopeane Poûlu yoko 
Mbaranâbe neko íhikaxovoku hó'e 
jûdeuhiko. Koeku ipúhikopea, 
ítaikoamaka xanéhiko káyukopinoamaka 
neko yûho yaneko keno'ókoti sâputu.  

43 Despedida a sinagoga, muitos dos 
judeus e dos prosélitos piedosos seguiram 

43 Pihopóne ne Poûlu yoko Mbaranâbe, 
êno jûdeu hokopâti, koánemaka 
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Paulo e Barnabé, e estes, falando-lhes, os 
persuadiam a perseverar na graça de Deus. 

po'ínuhiko teyoti Itukó'oviti ákoti itukapu 
jûdeu hokopâtimaka ne hó'e jûdeu. 
Koyúhoinoahiko evo Poûlu, kotiú'ikeati 
isóneu, kaha'aînoatihiko ákoyea itávakea 
ne hána'iti seánakoa Itukó'oviti.  

Paulo e Barnabé vão para os gentios  

44 No sábado seguinte, afluiu quase toda a 
cidade para ouvir a palavra de Deus. 

44 Poéha sâputu ikéne, kalíhanini uhá 
kó'iyea ne ko'óvokuti yane pitivóko 
kámokenoponea emo'u Itukó'oviti.  

45 Mas os judeus, vendo as multidões, 
tomaram-se de inveja e, blasfemando, 
contradiziam o que Paulo falava. 

45 Itea noixoâne jûdeuhiko neko êno xâne, 
yupihovó koe ahúxukinovo okovo vo'oku 
íyokeovo ivávakeokono ne evo Poûlu. Ina 
turixóvo ne jûdeuhiko koémoke'eyea, 
koane koyúhoyea ákoyea akána'u neko 
yuho Poûlu. 

46 Então, Paulo e Barnabé, falando 
ousadamente, disseram: Cumpria que a 
vós outros, em primeiro lugar, fosse 
pregada a palavra de Deus; mas, posto que 
a rejeitais e a vós mesmos vos julgais 
indignos da vida eterna, eis aí que nos 
volvemos para os gentios. 

46 Itea ako kalíhuina píkea ne Poûlu yoko 
Mbaranâbe. Hara kíxovokoxoa: ΉKonókoti 
itúkeovo itínoe jûdeu inuxô íkameokonoa 
ra emo'u Itukó'oviti. Itea koeku ákoyea 
yakáha'a, inixépovotinoe ákoyea 
yomótokea ko'íparayea ne inámapoti 
apéyeati ákotinemo hunókoku, 
koyuhópoinoatinemo ûti ne xâne ákoti 
itukapu jûdeu.  

47 Porque o SENHOR assim no-lo 
determinou: Eu te constituí para luz dos 
gentios, a fim de que sejas para salvação 
até aos confins da terra. 

47 Vo'oku hara koe páhoenonu ne Vúnae, 
ûndi yoko nza'íne: ΓÎti indúko 
kouhápu'ikoati ne po'ínuhiko xâne ákoti 
itukapu jûdeu, motovâti iyúseyea ya uhá 
koeti kúveu mêum ne kixoku íteova xâne 
ya pahúnevoΔ kôe Ήkíxovokoxoane evo 
Poûlu. Izâiya 49.6  

48 Os gentios, ouvindo isto, regozijavam-se 
e glorificavam a palavra do SENHOR, e 
creram todos os que haviam sido 
destinados para a vida eterna. 

48 Kamoné'e yuho Poûlu neko ákoti 
itukapu jûdeu, yupihovó koe elókeyea 
okóvo koane iháyu'ikeahiko ne emo'u 
Vúnae. Yoko kutipo emo'u Itukó'oviti ne 
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heú koeti xâne hoenáxovotine yonópeamo 
xoko Itukó'oviti ákotinemo hunókoku.  

49 E divulgava-se a palavra do SENHOR 
por toda aquela região. 

49 Pihóne itóhineyea ne emo'u Vúnae ya 
uhá koêti neko poké'e. 

50 Mas os judeus instigaram as mulheres 
piedosas de alta posição e os principais da 
cidade e levantaram perseguição contra 
Paulo e Barnabé, expulsando-os do seu 
território.  

50 Itea enepohikone jûdeu, ítoa 
koésayu'ixea isóneu senóhiko koati 
teyonéti, teyotímaka Itukó'oviti, yoko 
isóneu pahúkotihiko yane pitivóko, 
kutí'inoke okópotihiko Poûlu yoko 
Mbaranâbe. Koati okopâti, ina 
kopúhikopahikomaka yaneko poké'exa. 

51 E estes, sacudindo contra aqueles o pó 
dos pés, partiram para Icônio. 

51 Itea ikátatahevexopovo ne evo Poûlu, 
kurikópoti ipú'ine poké'e oveâti hevékuke, 
exókoatihiko itúkeovo xâne ákoti 
omotókea íkameokono emo'u Itukó'oviti. 
Yane ukópononehiko pitivóko koéhati 
Íkoniu.  

52 Os discípulos, porém, transbordavam de 
alegria e do Espírito Santo. 

52 Kene neko hokópoti Jesus ya Antiokíya, 
koati hána'iti elókeyeahiko okóvo ikéneke 
Itukó'oviti, koane êno xunako Sasá'iti 
Omíxone Itukó'oviti xokóyoke.  

Atos 14 Átu 14   

Paulo e Barnabé em Icônio  Yóno ya Íkoniu ne Poûlu yoko Mbaranâbe  

1 Em Icônio, Paulo e Barnabé entraram 
juntos na sinagoga judaica e falaram de tal 
modo, que veio a crer grande multidão, 
tanto de judeus como de gregos. 

1 Ya Íkoniu, koyúhopono íhikaxovokuke 
hó'e jûdeuhiko ne Poûlu yoko Mbaranâbe. 
Vo'ókuke neko kixoku koyúh oyea, 
yupihovó kôe êno xâne kutípoti Vúnae, 
jûdeuhiko koánemaka po'ínuhiko xâne 
ákoti itukápa.  

2 Mas os judeus incrédulos incitaram e 
irritaram os ânimos dos gentios contra os 
irmãos. 

2 Enepohikone jûdeu ákoti akutipo yuho 
Poûlu, kopúhiko tuti xâne ákoti itukapu 
jûdeu, ihíkaxoati okópea Poûlu.  

3 Entretanto, demoraram-se ali muito 
tempo, falando ousadamente no SENHOR, 
o qual confirmava a palavra da sua graça, 

3 Itea kóyeane xu'íkeneyea ne evo Poûlu 
yaneko pitivóko, koane ako kalíhuina 
píkea koyúhoyea emo'u Vúnae. Poréxoa 
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concedendo que, por mão deles, se 
fizessem sinais e prodígios. 

Itukó'oviti itúkea  iyupánevoti koane 
koekúti ákoti po'i itoâti itúkea, 
kouhápu'ikoati yane ítuke itúkeovo koati 
kaná'uti ne yuhôti koêku ne hána'iti 
seánakoa. 

4 Mas dividiu -se o povo da cidade: uns 
eram pelos judeus; outros, pelos apóstolos. 

4 Yanê'e, haxákeovokoko ne xanéhiko 
yane pitivóko. Ápe kotíxoti jûdeuhiko 
puvoti Poûlu, ina apê kotíxoti evo Poûlu.  

5 E, como surgisse um tumulto dos gentios 
e judeus, associados com as suas 
autoridades, para os ultrajar e apedrejar, 

5 Yane ho'úxovone ne jûdeuhiko, yóko'o ne 
po'ínuhiko  xâne ákoti itukapu jûdeu, 
koánemaka ne tutíyehiko okópea evo 
Poûlu. Koati kahá'ati váherexea ítukeino 
Poûlu yoko Mbaranâbe, koane koépekea, 
hepokoâti ya mopôi.  

6 sabendo-o eles, fugiram para Listra e 
Derbe, cidades da Licaônia e 
circunvizinhança,  

6 Eyekóxoane Poûlu yoko Mbaranâbe, 
kohó'ine xoko pitivókohiko iháxoneti 
Lístara yoko Ndêrbe ya Líkauneake, 
koánemaka xoko po'ínuhiko pitivóko 
ákoti ahikâ.  

7 onde anunciaram o evangelho. 
7 Énomone koyúhoyeamaka ne inámati 
ihíkauvoti koeku Jesus.  

A cura de um coxo em Listra  
Ya Lístara koítovokono hóyeno ákoti yána 

isayú'ixovoti hêve  

8 Em Listra, costumava estar assentado 
certo homem aleijado, paralítico desde o 
seu nascimento, o qual jamais pudera 
andar. 

8 Ya Lístara, ápe hóyeno ákoti yána. 
Poéhane ivátaixea itúkovo, vo'oku 
omeátinekene ákoyea ehévekapu ne hêve. 
Ako lévekexeaku. 

9 Esse homem ouviu falar Paulo, que, 
fixando nele os olhos e vendo que possuía 
fé para ser curado, 

9 Enepone hóyeno, ixomo kamokéno 
Poûlu koyúhoyea. Yane pono-ponó 
kixínoane ûke Poûlu koane noíxea 
itúkeovo kutípoti ápeyea xunako 
Itukó'oviti, motó'inovake koíteovokono.  

10 disse-lhe em alta voz: Apruma-te direito 
sobre os pés! Ele saltou e andava. 

10 Ina kohonóko emó'u ne Poûlu kíxea: Ή
Yexépuka! Xe'ó yákoe! Ήkíxoane. 
Énomone yanê'e, xépu koépone neko 
hóyeno koane yonópea. 
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11 Quando as multidões viram o que Paulo 
fizera, gritaram em língua licaônica, 
dizendo: Os deuses, em forma de homens, 
baixaram até nós. 

11 Noixoâne xanéhiko neko ítone Poûlu 
itúkea, hara koe emó'u vaúkexeahiko ya 
emó'uke: ΉSimó'ovinehiko ra íhae vanúke 
ikút ipasikovovitihiko, uti xâne yara poké'e 
Ή koénehiko. 

12 A Barnabé chamavam Júpiter, e a Paulo, 
Mercúrio, porque era este o principal 
portador da palavra.  

12 Ina itukínohiko evo Poûlu iha hó'ehiko. 
Njúpite íhaxea Mbaranâbe. Kene Poûlu, 
vo'oku itúkeovo énom one ixomo koyuhô, 
Mérkuriu íhaxea.  

13 O sacerdote de Júpiter, cujo templo 
estava em frente da cidade, trazendo para 
junto das portas touros e grinaldas, queria 
sacrificar juntamente com as multidões.  

13 Yoko nonékuke páhapetea ne pitivóko, 
ápe hána'iti péti imóko'ikokonoku ne 
Njúpite. Enepone sasedóti inuxínoti xâne 
hó'eke, kaha'a iháyu'ikea evo Poûlu. 
Hukinóvoti ómea vûi páhapeteake ne 
pitivóko koane iyoyónevoti itunoêvoti 
ikó'iparaxoke evo Poûlu. Mani isukoâti ne 
vûi itúkoti ikó'iparaxoke Poûl u yoko 
Mbaranâbe kuteâti kixoku Njúpite hó'e. 
Yoko kutipasí koémaka isóneu xanéhiko 
ho'uxóvotiya.  

14 Porém, ouvindo isto, os apóstolos 
Barnabé e Paulo, rasgando as suas vestes, 
saltaram para o meio da multidão, 
clamando: 

14 Exoâne ápostuluhiko, enepone 
Mbaranâbe yoko Poûlu, âha ne xanéhiko 
itúkinoa, kávarerekexo ípovo muyókuke, 
éxokovope yupíheovo ikótivexea isóneuke 
neko koekúti, ina ehakóvo xokóyoke neko 
xanéhiko. Hara kíxovokoxoa:  

15 Senhores, por que fazeis isto? Nós 
também somos homens como vós, sujeitos 
aos mesmos sentimentos, e vos 
anunciamos o evangelho para que destas 
coisas vãs vos convertais ao Deus vivo, 
que fez o céu, a terra, o mar e tudo o que 
há neles; 

15 ΉItínoe hóyeno, na koeti kixíneaneye? 
Utímaka xâne kiteátinenoe. Enepone 
yeópone iséneuke, kúteanemaka veópone. 
Hara simíno ûti koyúhoyea ûti ra inámati 
ihíkauvoti koyúhoti koeku Jesus, maka 
kiríkapanenoe ra koekúti hékone ákoti 
itóponone, koane hekápanemaka ra koati 
kaná'uti Itukó'oviti, enepone pahukoâti 
apé kó'iyea ne vanúke, koáne ra poké'e, 
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koánemaka ne úne ya mar yoko uhá koeti 
ovâtihiko.  

16 o qual, nas gerações passadas, permitiu 
que todos os povos andassem nos seus 
próprios caminhos; 

16 Yaneko káxehiko pihôti, síkoa 
Itukó'oviti pihohí kó'iyea ne uhá koeti 
xâne ikéneke koêkuti âha hókea. 

17 contudo, não se deixou ficar sem 
testemunho de si mesmo, fazendo o bem, 
dando-vos do céu chuvas e estações 
frutíferas, enchendo o vosso coração de 
fartura e de alegria.  

17 Itea kóyeane ápeyea koekúti, ítuke vo'u 
Itukó'oviti, kouhápu'ikinoati ne xanéhiko 
yara poké'e itukóvotiye ne Itukó'oviti. 
Énomone ne uhá koeti únati ítuke kuteâti 
koeku pahúkinopinoe úko ukeâti vanúke, 
koane itúkinopinoe kaxena itóvope ha'i 
nonéti, koane poréxeopinoe nikokónoti 
motovâti imétaxivo, koánemaka elókeko 
yokóvo Ήkíxovokoxoane Poûlu. 

18 Dizendo isto, foi ainda com dificuldade 
que impediram as multidões de lhes 
oferecerem sacrifícios. 

18 Upánini koéneye yuho Poûlu yoko 
Mbaranâbe, kalíhanini ákoyea íta 
sayá'ikea neko ákoti yumaxápu xâne 
kaha'âtihiko oró'okinoa hó'openo mani 
ikó'iparaxoake. 

Paulo é apedrejado   

19 Sobrevieram, porém, judeus de 
Antioquia e Icônio e, instigando as 
multidões e apedrejando a Paulo, 
arrastaram-no para fora da cidade, dando-
o por morto.  

19 Yoko ápe jûdeuhiko íhae Antiokíya yoko 
íhaemaka Íkoniu kopuhíkoponeati tûti 
neko xanéhiko, ihíkaxoati okópea Poûlu 
koane hepókea ya mopôi. Yane 
hepókoanehiko, ina kahakôa meúkeke ya 
pitivóko po'okoâti ivókeovone.  

20 Rodeando-o, porém, os discípulos, 
levantou-se e entrou na cidade. No dia 
seguinte, partiu, com Barnabé, para 
Derbe. 

20 Itea yakukú kixo Po ûlu ne kutípotihiko 
Jesus, yane exépukopone ne Poûlu, ina 
urúkopovamaka ne pitivóko. Poéha káxe 
ikénepoke, pihópone Poûlu ya pitivóko 
koéhati Ndêrbe. Mbaranâbe xanépo.  

 
Kayukópovo evo Poûlu ya Antiokíya, pitivóko ya 

Sîrea 

21 E, tendo anunciado o evangelho naquela 
cidade e feito muitos discípulos, voltaram 
para Listra, e Icônio, e Antioquia,  

21 Koyuhoâne evo Poûlu ne inámati 
ihíkauvoti koeku Jesus ya Ndêrbe, êno 
xâne hokópoti Jesus. Ina 
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kayukópovamaka evo Poûlu neko 
pitivókohiko okóponoku inúxotike, 
enepone Lístara, Íkoniu yoko Antiokíya.  

22 fortalecendo a alma dos discípulos, 
exortando-os a permanecer firmes na fé; e 
mostrando que, através de muitas 
tribulações, nos importa entrar no reino 
de Deus. 

22 Yâkonoye, kótiu'ikeahiko isóneu ne 
hokoti Jesus, enekoâti kóxuna'ixeovohiko 
ikéneke Vúnae koane ákoyea aúkapapu 
ikéne. Éxokoahikomaka enó'iyea kotíveti 
koekúti nókone vékea ûti tumúneke 
seópea ûti natíxokuke Itukó'oviti 
vanúkeke. 

23 E, promovendo-lhes, em cada igreja, a 
eleição de presbíteros, depois de orar com 
jejuns, os encomendaram ao SENHOR em 
quem haviam crido.  

23 Ina itukínomaka póhutihiko 
imokóvokuti inuxínoati ne itukéti. 
Ikénepoke, ina itukínoahiko orásaum 
koane jejuá kó'iyea, epémoti xunako 
Itukó'oviti oúkeke, ina kuri'ókoahikomaka 
Itukó'oviti, enepone kutíponehiko, 
epemoâti huvó'oxea. 

24 Atravessando a Pisídia, dirigiram-se a 
Panfília. 

24 Ina ukopóno ne evo Poûlu. Poké'e 
koéhati Pîsitea tarú'uxohiko yonoti 
Páfileake. 

25 E, tendo anunciado a palavra em Perge, 
desceram a Atália 

25 Yane koyúhonehiko emo'u Itukó'oviti ya 
Pêrji. Ikénepoke, ina yonôpo Átalea. 

26 e dali navegaram para Antioquia, onde 
tinham sido recomendados à graça de 
Deus para a obra que haviam já cumprido. 

26 Ukopeâne Átalea, namúkopo hána'iti 
vatéke kayukópovoti Antiokíya ya Sîrea, 
úkeakuhiko inâ pahukókono yâtikeneye 
enepo inâ epemínokonomaka seánakoa 
Itukó'oviti yane itukéti úseune kó'oyene.  

27 Ali chegados, reunida a igreja, 
relataram quantas coisas fizera Deus com 
eles e como abrira aos gentios a porta da 
fé. 

27 Seopónehiko, enepo ho'uxóvonemaka 
ne kutípotihiko Jesus imokóvokutike, 
koyúhopinoa evo Poûlu uhá koeti kíxoaku 
Itukó'oviti ikó'itukexea ya ítukeke, koane 
kíxoakumaka Itukó'oviti míhe'okinoa ne 
ákoti itukapu jûdeu oxene kutípea.  

28 E permaneceram não pouco tempo com 
os discípulos. 

28 Kali êno ókea evo Poûlu xapákuke neko 
kutípotihiko Jesus.  



628 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Emo'u Itukó'oviti 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

Atos 15 Átu 15   

A controvérsia sobre a circuncisão de gentios  Apê ho'uxóvoti ya Njeruzálem  

1 Alguns indivíduos que desceram da 
Judéia ensinavam aos irmãos: Se não vos 
circuncidardes segundo o costume de 
Moisés, não podeis ser salvos. 

1 Ápehiko xâne ukeâti Njúdeya 
ihíkaxoponoati neko ákoti itukapu jûdeu 
kutípotihiko Jesus. Hara kíxoa íhikaxea: Ή
Enepo hákotinoemo sirkunsidá kê itikoâti 
kexé'uke ne hoénaxovope itíkivo xanena 
Itukó'oviti, kuteâti íhikaxovike yútoe 
Muîse, ákomo oxéne sesá'ipi ya pehúnevo 
Ήkoe íhikaxea. 

2 Tendo havido, da parte de Paulo e 
Barnabé, contenda e não pequena 
discussão com eles, resolveram que esses 
dois e alguns outros dentre eles subissem 
a Jerusalém, aos apóstolos e presbíteros, 
com respeito a esta questão. 

2 Êno poé'ainoa isóneu Poûlu yoko 
Mbaranâbe yûho neko ukeâti Njúdeya, 
koane kali xúnati yumópeokoko vo'ókuke. 
Ina kousókohiko isóneu ne kutípoti Jesus 
kónokea yónea ne evo Poûlu ya 
Njeruzálem koánemaka ne po'ínuhiko 
noivókoeti xapákuke, motovâti 
épemo'ikoponeahiko ápostulu, 
enepohikoneko xáneheixone Jesus, 
isóneunoa yóko'omaka isóneunoa 
po'ínuhiko inuxínoti ítuke Itukó'ovitiya.  

3 Enviados, pois, e até certo ponto 
acompanhados pela igreja, atravessaram 
as províncias da Fenícia e Samaria e, 
narrando a conversão dos gentios, 
causaram grande alegria a todos os 
irmãos. 

3 Enepohikoneko xâne ho'uxínovoti ítuke 
Vúnae pahúkoti evo Poûlu yónea 
Njeruzálem, kali xanee kíxoahiko 
oxéneke. Yane pihóne ne evo Poûlu. Hane 
vekóhiko poké'exa Fenísea yoko Samâriya. 
Koêkuti vékoku xapákuke ne kutípoti 
Jesus, éyekoxoa ápeyea hokópoti Jesus 
xapákuke xâne ákoti itukapu jûdeu. Uhá 
koêti neko kutípoti Jesus kamoâti, 
yupíhova elókeyea okóvo. 

4 Tendo eles chegado a Jerusalém, foram 
bem recebidos pela igreja, pelos apóstolos 
e pelos presbíteros e relataram tudo o que 
Deus fizera com eles. 

4 Enepo simohíko ya Njeruzálem, 
enepohikone kutípoti Jesus-ya koánemaka 
ne ápostuluhiko, yóko'omaka ne 
po'ínuhiko inuxínoti ítuke Vúnae, elókea 
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okóvo símea ne evo Poûlu. Ina 
koyuhó'inoa Poûlu yoko ha'ínehiko heú 
koêti kíxoaku Itukó'ovit i ikó'itukexea ya 
ítukeke. 

5 Insurgiram-se, entretanto, alguns da 
seita dos fariseus que haviam crido, 
dizendo: É necessário circuncidá-los e 
determinar -lhes que observem a lei de 
Moisés. 

5 Itea ápe farîzeu, enepone yuixóvoti 
hókea yútoe Muîse, kutípotima ka Jesus 
anavókoxovati ne po'ínuhiko 
ho'uxóvotiya. Ina koyuhoâhiko kónokea 
sirkunsidá kó'iyea ne po'ínuhiko xâne 
ákoti itukapu jûdeu koane kónokea 
yuíxeovo hókea yútoe Muîse. 

A reunião dos apóstolos e presbíteros em 
Jerusalém  

6 Então, se reuniram os apóstolos e os 
presbíteros para examinar a questão. 

6 Yane ho'úxovone ne ápostuluhiko 
koánemaka ne po'ínuhiko inuxínoti ítuke 
Itukó'oviti oposíkoti póneovoku 
isóneunoa ne koekúti. 

7 Havendo grande debate, Pedro tomou a 
palavra e lhes disse: Irmãos, vós sabeis 
que, desde há muito, Deus me escolheu 
dentre vós para que, por meu intermédio, 
ouvissem os gentios a palavra do 
evangelho e cressem. 

7 Enoné'e yúho'ixeokoko vo'óku, ina 
exepúko ne Pêturu. Hara kíxovokoxoa: Ή
Itínoe mbo'ínu xoko Jesus, yéxoanoe 
mekú'iyeane noívokoxonu Itukó'oviti 
xapákuke ûti ngoyúhoyea ne inámati 
ihíkauvoti koyúhoti koeku Jesus xapákuke 
po'ínuhiko xâne ákoti itukapu jûdeu, 
motovâti kámea yoko kutípea.  

8 Ora, Deus, que conhece os corações, lhes 
deu testemunho, concedendo o Espírito 
Santo a eles, como também a nós nos 
concedera. 

8 Itukó'oviti enepone éxoti isóneu uhá 
koeti xâne, énomone exókovi koêku 
yaneko pahukôa ne Sasá'iti Omíxone ovo'ó 
kó'iyea ne po'ínuhiko xâne ákoti itukapu 
jûdeu, kuteâtimaka kixó'oviku yanekôyo, 
uti jûdeu.  

9 E não estabeleceu distinção alguma entre 
nós e eles, purificando-lhes pela fé o 
coração. 

9 Ako ápahuina ínixone Itukó'oviti 
poé'ayea ûti, uti jûdeu, yane xâne ákoti 
itukapu jûd eu. Kasása'ikopamaka 
Itukó'oviti nekôyohiko yane pahúnevo 
vo'oku kutípea, kuteâtimaka kixó'oviku.  
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10 Agora, pois, por que tentais a Deus, 
pondo sobre a cerviz dos discípulos um 
jugo que nem nossos pais puderam 
suportar, nem nós? 

10 Ná'ikopo koeti kehá'ainonoe 
yopósi'okivo Itukó'oviti koeku kehá'ainoa 
ne xâne ákoti itukapu jûdeu hokópotine 
Jesus itúkea kixovókuti ákoti vitâ vitúkea, 
ákotimaka itâ voxúnoekene? Yara kêku, 
kutí kôe ikeínoxoatihiko koati ínati 
koekúti ákoti itoâti koínoyea.  

11 Mas cremos que fomos salvos pela graça 
do SENHOR Jesus, como também aqueles 
o foram. 

11 Koati kutipoâti ûti itúkeovo vo'oku 
seánakovi Vúnae Jesus vitínovoke ya 
pahúnevo ûti. Yoko énomone kutí'inoke 
itóvotimaka ya pahúnevo ne po'ínuhiko 
xâne ákoti itukapu jûdeu Ήkíxovokoxoane.  

O parecer de Tiago Koeku isóneunoa Teâku  

12 E toda a multidão silenciou, passando a 
ouvir a Barnabé e a Paulo, que contavam 
quantos sinais e prodígios Deus fizera por 
meio deles entre os gentios. 

12 Énomone yanê'e, kóyunukovone neko 
heú koeti xâne ho'uxóvoti. Ina 
kamokénohiko Mbaranâbe yoko Poûlu 
koyuhó'iyeati koêku ne êno iyupánevoti 
poréxoake Itukó'oviti itúkea xapákuke 
po'ínuhiko xâne ákoti itukapu jûdeu, 
koane po'ínuhiko koekúti ákoti po'i 
itukoâti kuteâti.  

13 Depois que eles terminaram, falou 
Tiago, dizendo: Irmãos, atentai nas 
minhas palavras: 

13 Uke'éxonehiko koyúhoyea, hara 
kíxovokoxoa Teâku: ΉItínoe mbo'ínu xoko 
Jesus, ivévaka ra yûnzo. 

14 expôs Simão como Deus, 
primeiramente, visitou os gentios, a fim de 
constituir dentre eles um povo para o seu 
nome. 

14 Kámoanemeku ûti ne Simaum Pêturu 
koyuhó'iyea koêku inâ ihaxíkoa Itukó'oviti 
ne ákoti itukapu jûdeu hokópea, motovâti 
itúkea xanéna. 

15 Conferem com isto as palavras dos 
profetas, como está escrito: 

15 Yoko koati énomonemaka koéneye 
yútoe porófetahiko, enepone koyúhoti 
emo'u Itukó'oviti mekúke, xoko kó'iyeaku:  

16 Cumpridas estas coisas, voltarei e 
reedificarei o tabernáculo caído de Davi;  
e, levantando-o de suas ruínas, restaurá-
lo-ei. 

16 ΓIkénepoke ra koekúti, aungóvotimo 
ngoéxepukopeamo ne kúxoti natíxoku 
Ndávi, enepone kutí koeti ovokúti 
itohíneotine. Enepone kixovókuti 
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uké'etine yara koeku kó'oyene, 
ingo'ínamakopatimo.  

17 Para que os demais homens busquem o 
SENHOR, e também todos os gentios sobre 
os quais tem sido invocado o meu nome, 

17 Yane oposíkonutimo uhá koeti 
po'ínuhiko xâne, enepone uhá koetímo 
kó'iyeovoku xâne ákoti itukapu jûdeu 
ikoseânaxovonuti. 

18 diz o SENHOR, que faz estas coisas 
conhecidas desde séculos. 

18 Énomone kôe ne Itukó'oviti, enepone 
kouhápu'ikoati ra koekúti mekúke Δ koe 
yútoe porófeta. Amós 9.11-12  

19 Pelo que, julgo eu, não devemos 
perturbar aqueles que, dentre os gentios, 
se convertem a Deus, 

19 Ina kixovókoxopamaka Teâku: ΉKuteâti 
koêku ra yuho porófeta, íninjoa unáko 
ákoyea aina víxa ne po'ínuhiko xâne ákoti 
itukapu jûdeu hokópotine Itukó'oviti.  

20 mas escrever-lhes que se abstenham das 
contaminações dos ídolos, bem como das 
relações sexuais ilícitas, da carne de 
animais sufocados e do sangue. 

20 Yusikóne pohu yutóxinoa uti 
koyuhópeti koyuhó'inoati ûti ákoyea 
yusíka níkea nikokónoti 
ikó'iparaxokonoke sánduhiko, koane 
ákoyea yusíka kapíneyea xâne ákoti 
itukapu koati múxone, koane ákoyea 
yusíka níkea nau hó'openo kotitínoeti 
yoko íti.  

21 Porque Moisés tem, em cada cidade, 
desde tempos antigos, os que o pregam nas 
sinagogas, onde é lido todos os sábados. 

21 Vo'oku koati énomone koéneye ne 
ihíkauvoti yútoeke Muîse. Yoko 
ukeátinekene, kóyekune ápeyea 
koyuhoâti ya uhá koeti pitivóko enepo 
yuhoíkokono ne yutoéti ya sâputu, 
ho'úxovope viyéno jûdeu íhikaxovokuke 
hó'e.  

A decisão enviada a Antioquia  
Yutoéti yonoti xapa xanéhiko ákoti itukapu 

jûdeu kutípoti Jesus  

22 Então, pareceu bem aos apóstolos e aos 
presbíteros, com toda a igreja, tendo 
elegido homens dentre eles, enviá-los, 
juntamente com Paulo e Barnabé, a 
Antioquia: foram Judas, chamado 

22 Yanê'e, enepohikoneko ápostulu yóko'o 
ne po'ínuhiko inuxínoti ítuke Itukó'oviti 
ya Njeruzálem, koánemaka uhá koêti ne 
po'ínuhiko kutípoti Jesus ho'uxínovoti 
ítuke Itukó'oviti, ínixoa unáko noívokoxea 
hóyenohiko xapákuke, páhoemo xanépea 
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Barsabás, e Silas, homens notáveis entre os 
irmãos, 

Poûlu yoko Mbaranâbe ya Antiokíya. 
Enepone noívokoe, énomone ne Njûda, 
iháxonetimaka Mbarasâpa; yókomaka 
Síla. Aínovo koati teyonéti xapákuke neko 
kutípoti Jesus. 

23 escrevendo, por mão deles: Os irmãos, 
tanto os apóstolos como os presbíteros, 
aos irmãos de entre os gentios em 
Antioquia, Síria e Cilícia, saudações. 

23 Énomone ominôa ne yútoe. Yoko hara 
kôe ne koyuhópeti ómone: ΓItínoe po'inu 
ûti xoko Jesus, itínoe ákoti itukapu jûdeu 
ya Antiokíya, Sîrea yoko Silísea, 
yúhoikopinoe ûti, uti ápostulu yoko 
inuxínoti ítuke Itukó'oviti yâye, uti pe'ínu 
xoko Vúnae. 

24 Visto sabermos que alguns [que saíram] 
de entre nós, sem nenhuma autorização, 
vos têm perturbado com palavras, 
transtornando a vossa alma, 

24 ΓVéxoa ápeyea xâne ukeâti xapákuke 
ûti, ákoti itukapu páhoe ûti, 
kopoé'akoponoti iséneu ya kixoku 
íhikaxea emo'u Itukó'oviti.  

25 pareceu-nos bem, chegados a pleno 
acordo, eleger alguns homens e enviá-los 
a vós outros com os nossos amados 
Barnabé e Paulo, 

25 Kutikokó kó'inoa visóneu kónokea 
noívokoxea uti hóyeno, páhoe ûti 
xepákukenoe xanépea ra pi'âti hóyeno 
ákoti omotóva vokóvo, enepone 
Mbaranâbe yoko Poûlu,  

26 homens que têm exposto a vida pelo 
nome de nosso SENHOR Jesus Cristo. 

26 hóyenohiko koitóponovoti kotíveti, 
mani koépeutimaka vo'oku itúkea ítuke 
Vúnae Jesus Kristu. 

27 Enviamos, portanto, Judas e Silas, os 
quais pessoalmente vos dirão também 
estas coisas. 

27 Pahúkinopimaka uti Njûda yoko Síla. 
Énomonemo koyuhó'inopeanoe ra koekúti 
simapíne. 

28 Pois pareceu bem ao Espírito Santo e a 
nós não vos impor maior encargo além 
destas coisas essenciais: 

28 Koati inixoâti Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti koánemaka ûti ákoyea yusíka 
kurí'uxinopea uti po'i nékone itíki ákoti 
itukápa ne koati nokonéti, enepora 
páhoenopi ûti itíki.  

29 que vos abstenhais das coisas 
sacrificadas a ídolos, bem como do 
sangue, da carne de animais sufocados e 

29 Harâ'ahiko: ákoyea nike nikokónoti 
íparaxeokonoke sánduhiko, koane ákoyea 
nike íti koane nau hó'openo kotitínoeti, 
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das relações sexuais ilícitas; destas coisas 
fareis bem se vos guardardes. Saúde. 

koane ákoyeamaka yakápinea xâne ákoti 
itukapu koati mîxone. Koati únatimo 
yokohíyanavoa ra koekúti kixínopike ûti 
yarâ'a. Koékuikone yuhó'inopi ûti Δ kôe 
ne yútoehiko.  

A leitura da mensagem  Yuhoíkoa íhae Antiokíya ne koyuhópeti  

30 Os que foram enviados desceram logo 
para Antioquia e, tendo reunido a 
comunidade, entregaram a epístola. 

30 Úkeane pího neko pahoéti ya Antiokíya. 
Simoné'eya, ina ho'uxôa heú koêti neko 
kutípoti  Jesus, yane poréxoane neko 
koyuhópeti ómone.  

31 Quando a leram, sobremaneira se 
alegraram pelo conforto recebido.  

31 Yuhoíkoanehiko, koati yupihovó koeti 
elókeyeahiko okóvo vo'oku koati 
kouhépekopeati isóneu. 

32 Judas e Silas, que eram também 
profetas, consolaram os irmãos com 
muitos conselhos e os fortaleceram. 

32 Enepone Njûda yoko Síla, koatímaka 
porófeta koyúhoti koúhapu'ikinoake 
Itukó'oviti. Koúhepekomaka isóneu 
kutípotihiko Jesus neko pi'âti vo'oku 
kixoku enékea, koane kóxunakoamaka 
ikéneke Vúnae. 

33 Tendo-se demorado ali por algum 
tempo, os irmãos os deixaram voltar em 
paz aos que os enviaram. 

33 Kali ôvane xapákuke. Yane 
poréxoanehiko kutípoti Jesus aúkopeovo 
xapa pahukoâti kaha'aînoatimaka unako 
koêku yaneko pihópeaku. 

34 [Mas pareceu bem a Silas permanecer 
ali.]  

(34 Itea ínixoa Síla unáko óveakoneya.)  

35 Paulo e Barnabé demoraram-se em 
Antioquia, ensinando e pregando, com 
muitos outros, a palavra do SENHOR. 

35 Ôvaikone Poûlu yoko Mbaranâbe ya 
Antiokíya. Enómaka po'ínuhiko ha'íne 
ihíkaxoati koane koyuhoâti ne emo'u 
Vúnaeya.  

A segunda viagem missionária. Separação entre 
Paulo e Barnabé 

Haxakeôvokokone Poûlu yoko Mbaranâbe  

36 Alguns dias depois, disse Paulo a 
Barnabé: Voltemos, agora, para visitar os 
irmãos por todas as cidades nas quais 
anunciamos a palavra do SENHOR, para 
ver como passam. 

36 Ikénepoke, hara kíxoa Poûlu ne 
Mbaranâbe: ΉVaúkapapu noíxoponea 
po'inu ûti xoko Jesus ya uhá koeti pitivóko 
vékokune koyúhoyea ûti emo'u Vúnae 
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yanekôyo, maka véxane kóyekuhiko Ή
kíxoane. 

37 E Barnabé queria levar também a João, 
chamado Marcos. 

37 Yoko kahá'ainoa Mbaranâbe ne Xuâum 
iháxonetimaka Márku xané'iyea.  

38 Mas Paulo não achava justo levarem 
aquele que se afastara desde a Panfília, 
não os acompanhando no trabalho. 

38 Itea ínixoa Poûlu ákoyea yusíka 
kó'iyeaneye vo'oku yanekôyoke ya Páfilea, 
kurí kíxoa ne itukéti aukópovoti ikéne. 
Ákone axéna ya itukétike.  

39 Houve entre eles tal desavença, que 
vieram a separar-se. Então, Barnabé, 
levando consigo a Marcos, navegou para 
Chipre. 

39 Koati yupihóvati ákoyea akútikoko 
isóneunoa Poûlu yoko Mbaranâbe, 
kutí'inoke haxakeôvokokoti vo'ókuke. 
Pihóne Mbaranâbe Xípereke ya hána'iti 
vatéke. Márku xáne. 

40 Mas Paulo, tendo escolhido a Silas, 
partiu encomendado pelos irmãos à graça 
do SENHOR. 

40 Kene Poûlu, Síla noívokoxo. Úkeane 
pihohíko neko pi'âti itukínoane orásaum 
po'ínuhiko kutípoti Jesus, epemínoati 
seánako Itukó'oviti.  

41 E passou pela Síria e Cilícia, 
confirmando as igrejas. 

41 Hane vekóhiko poké'exa Sîrea yoko 
Silísea huvo'óxoati ne kutípotihiko Jesus 
xoko póhutihiko imokóvokuti 
kóxuna'ixeovo ikéneke Vúnae. 

Atos 16 Átu 16   

Paulo leva consigo a Timóteo  Xanêa Timóti ne Poûlu yoko Síla  

1 Chegou também a Derbe e a Listra. Havia 
ali um discípulo chamado Timóteo, filho 
de uma judia crente, mas de pai grego; 

1 Ehane sîmo ne evo Poûlu ya pitivókohiko 
koéhati Ndêrbe yoko Lístara. Ápe kutípoti 
Jesus-ya koéhati Timóti, xé'a seno jûdeu 
kutípotimaka Jesus. Kene há'a, ngerêku. 

2 dele davam bom testemunho os irmãos 
em Listra e Icônio. 

2 Enepone Timóti, ínixoa kutípotihiko 
Jesus ya Lístara yoko Íkoniu itúkeovo 
koati ponóvoti kixoku itúkeovo ikéneke 
Vúnae. 

3 Quis Paulo que ele fosse em sua 
companhia e, por isso, circuncidou-o por 
causa dos judeus daqueles lugares; pois 
todos sabiam que seu pai era grego. 

3 Yane kahá'ainoa Poûlu xané'iyea. 
Énomone sirkunsidá kixínoa inúxotike, 
pikoti poé'ainoa isóneu jûdeuhiko, 
enepohikone ko'óvokuti yane pitivóko 
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koane xe'ókuke, enepo hákoti sirkunsidá 
kixôa, vo'oku heú koe xâne éxea ákoyea 
itukapu jûdeu ne ha'a Timóti.  

4 Ao passar pelas cidades, entregavam aos 
irmãos, para que as observassem, as 
decisões tomadas pelos apóstolos e 
presbíteros de Jerusalém. 

4 Úkeane pihohíko. Koêkuti pitivóko 
vékoku, éxokoa evo Poûlu ne kutípotihiko 
Jesus yútoe neko ápostuluhiko yoko 
po'ínuhiko inuxínoti ítuke Itukó'oviti ya 
Njeruzálem, maka hákanehiko neko 
koekúti ínixone evo ápostulu  kónokea 
hókeokono. 

5 Assim, as igrejas eram fortalecidas na fé 
e, dia a dia, aumentavam em número. 

5 Énomone kutí'inoke koukóponovoti 
ikéneke Itukó'oviti ne kutípotihiko Jesus 
xoko póhutihiko imokóvokuti. Koane 
káxe, káxe kurí'uxeovo yé'akeye xâne 
kutípo ti Jesus.  

A visão em Trôade 
Noíxone Poûlu ya kutí koeti hopúne koeku óvea 

Torôadi  

6 E, percorrendo a região frígio-gálata, 
tendo sido impedidos pelo Espírito Santo 
de pregar a palavra na Ásia, 

6 Heú kíxoa yónea evo Poûlu ya poké'e 
koéhati Firîjea -Ngalásea vo'oku âvoyea 
síka Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti 
yóneahiko Âzea koyúhoponea emo'u 
Itukó'ovitiya.  

7 defrontando Mísia, tentavam ir para 
Bitínia, mas o Espírito de Jesus não o 
permitiu.  

7 Ye'éxonehiko poké'exa Mîsea, mani 
yonotíhiko íyeu Mbítinea, itea âvomaka 
síka Sasá'iti Omíxone Jesus yóneaya. 

8 E, tendo contornado Mísia, desceram a 
Trôade. 

8 Yane tarú'uxonehiko Mîsea koane símea 
ya pitivóko koéhati Torôadi.  

9 À noite, sobreveio a Paulo uma visão na 
qual um varão macedônio estava em pé e 
lhe rogava, dizendo: Passa à Macedônia e 
ajuda-nos. 

9 Yaneko yóti koeku óvea yane pitivóko, 
ápe éxokoake Itukó'oviti ne Poûlu ya kutí 
koeti hopúne. Hara noíxo, hóyeno íhae 
Masêdonea xe'ó koyêti ihaxíkoati. Hara 
kíxoa: ΓKiná'aka yâkeneye ya 
Masêdonea, hivá'axapanaviΔ koéne. 

10 Assim que teve a visão, imediatamente, 
procuramos partir para aquele destino, 

10 Ehá'axo ápe neko éxokoake Itukó'oviti 
ne Poûlu, koúsokovone ûti vóneaya, 
vexoâti itúkeovo Itukó'oviti ihaxíkovi 
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concluindo que Deus nos havia chamado 
para lhes anunciar o evangelho. 

koyúhoponea ûti ne inámati ihíkauvoti 
koyúhoti koeku Jesus xapákuke ne íhae 
Masêdonea.  

Paulo em Filipos. Lídia convertida  Hokôpo Jesus ne sêno koéhati Lîtea ya Filípu  

11 Tendo, pois, navegado de Trôade, 
seguimos em direitura a Samotrácia, no 
dia seguinte, a Neápolis 

11 Vipuhíkeane Torôadi ya hána'iti vatéke, 
ponó koene uti Samotarásiya. Po'ípone 
káxe ina vitopóno pitivóko koéhati 
Neápuli. 

12 e dali, a Filipos, cidade da Macedônia, 
primeira do distrito e colônia. Nesta 
cidade, permanecemos alguns dias. 

12 Ukeâti Neápuli, Filípu vóno. Enepone 
pitivóko, koati hána'iti, epó'oxo koati 
exóneti yane po'ínuhiko pitivóko ya 
Masêdonea. Kutí koe kixoku koêku ya 
Róma yane pitivóko vo'oku itúkeovo ne 
ponóvoti kixovókuti ya Róma 
hokokónoya. Énomone vóko kali ye'á 
koeti káxe. 

13 No sábado, saímos da cidade para junto 
do rio, onde nos pareceu haver um lugar 
de oração; e, assentando-nos, falamos às 
mulheres que para ali tinham concorrido.  

13 Simovóne sâputu, vipúhikea ne pitivóko 
vonoti xe'o huvêo vo'oku hara koeti 
visóneu: ΓAnêkomea ho'úxovoku xâne 
itúkea orásaumΔ koeti visóneu. Simoné'e 
utíya, ina vivatáko koane yúhoikea ûti ne 
senóhiko ho'uxóvotine, koane koyúhoinoa 
ûti ne emo'u Itukó'oviti.  

14 Certa mulher, chamada Lídia, da cidade 
de Tiatira, vendedora de púrpura, temente 
a Deus, nos escutava; o SENHOR lhe abriu 
o coração para atender às coisas que Paulo 
dizia.  

14 Xapákuke neko senóhiko kamokénoviti, 
ápe koéhati Lîtea, íhae pitivóko iháxoneti 
Tiyâtira. Ká'aye itúkovo neko sêno, 
kaváneti koati únati ipovóti kalísoti híyeu. 
Koatímaka teyoti Itukó'oviti neko sêno.  
Míhe'okea isóneu Itukó'oviti kutípea neko 
yuho Poûlu. 

15 Depois de ser batizada, ela e toda a sua 
casa, nos rogou, dizendo: Se julgais que eu 
sou fiel ao SENHOR, entrai em minha casa 
e aí ficai. E nos constrangeu a isso. 

15 Ina ahíkovomaka iháke Jesus, koane 
uhá koeti xâne íhae óvokuke. Ike 
áhikinevo hara kixó' ovi: ΉItukapu 
kitipoâteoxo indúkeovo hokópotine Jesus, 
yaxénaponuikopo óvonguke. Koati 
yókokunemo njokóyoke Ήkoéne 
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yuhó'inovi. Êno íta'ixeovi, ehane xanépoa 
ûti.  

A cura de uma jovem adivinhadora  Koitóvokono ârunoe vekoti kovóti  

16 Aconteceu que, indo nós para o lugar de 
oração, nos saiu ao encontro uma jovem 
possessa de espírito adivinhador, a qual, 
adivinhando, dava grande lucro aos seus 
senhores. 

16 Po'íke káxe koeku vónea ho'úxovokuke 
xâne itúkea orásaum, ítokopovovi ârunoe 
éxoti vékea kovóti vo'oku itúkeovo ûroevo 
ndémoniu. Êno îrikuxea ne hóyenohiko 
kovoxeâti neko ârunoe. 

17 Seguindo a Paulo e a nós, clamava, 
dizendo: Estes homens são servos do Deus 
Altíssimo e vos anunciam o caminho da 
salvação. 

17 Koêkuti vékoku ne Poûlu koánemaka 
ûti, hokó'ovi neko ârunoe koane vá'uixea. 
Hara koe yûho vá'uixea: ΉEnepora 
hóyenohiko, aínovo ovóxehiko Itukó'oviti, 
enepone koati payásoti ya uhá koêti. 
Epó'oxo simínoke koyúhoinopinoe kixeku 
ítivoa ne pehúnevo Ήkóye. 

18 Isto se repetia por muitos dias. Então, 
Paulo, já indignado, voltando -se, disse ao 
espírito: Em nome de Jesus Cristo, eu te 
mando: retira -te dela. E ele, na mesma 
hora, saiu. 

18 Koati ênoti káxe kóyeyeaneye. Ehane 
ímaxova Poûlu. Na'akené kó'inoane, ina 
kixôa neko ndémoniu: ΉYa iháke Jesus 
Kristu mbahúkopi ipíhikopi ra ârunoe Ή
kíxoane. Koati énomone yaneko ókoku ôra 
ipúhikopeane ndémoniu neko ârunoe.  

Paulo e Silas açoitados e presos Yehepóke'exokono ne Poûlu yoko Síla  

19 Vendo os seus senhores que se lhes 
desfizera a esperança do lucro, agarrando 
em Paulo e Silas, os arrastaram para a 
praça, à presença das autoridades; 

19 Noixoâne hóyenohiko kovoxeâti neko 
ârunoe ákoyeanemo namúkope tiûketi 
vo'ókuke, namúkonehiko Poûlu yo ko Síla, 
ina kahakôa parásake nonékuke ne 
pahúkotihiko yane pitivóko.  

20 e, levando-os aos pretores, disseram: 
Estes homens, sendo judeus, perturbam a 
nossa cidade, 

20 Isímoane nonékuke neko exeâti koêku 
ne koekútihiko yane pitivóko, hara 
koéhiko: ΉEnepohikora hóyeno jûdeu, 
koati kopoé'akoti isóneu xanéhiko yara 
pítivokona ûti,  

21 propagando costumes que não podemos 
receber, nem praticar, porque somos 
romanos. 

21 ihíkaxoti kixovókuti ákoti omotóva 
kutípea ûti, ákotimaka omotóva hókea ûti 
vo'oku uti  rómanu Ήkoénehiko. 
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22 Levantou-se a multidão, unida contra 
eles, e os pretores, rasgando-lhes as vestes, 
mandaram açoitá-los com varas. 

22 Yane kutikokó koe isóneu ímaikinovo 
evo Poûlu neko êno ho'uxóvoti xâne. Ina 
véyo ípovo evo Poûlu neko pahúkotihiko 
koane pahúkea yehépoke'exeokono ya 
itátane tikóti.  

23 E, depois de lhes darem muitos açoites, 
os lançaram no cárcere, ordenando ao 
carcereiro que os guardasse com toda a 
segurança. 

23 Enoné'e yehépoke'exeokono, ina 
kurikókono ika'ákovokutike. Koati 
ixikó'okokonoti ne éxoti koeku iká'aeti 
kókohiyana kíxoixea motovâti ákoyea 
itápuhiko.  

24 Este, recebendo tal ordem, levou-os 
para o cárcere interior e lhes prendeu os 
pés no tronco. 

24 Kamoáne éxoti koeku iká'aeti neko 
emó'uinokono, ina ómo evo Poûlu xoko 
koati tiú'iyeaku iká'akeokono xâne, 
ínamaka ikahévexoa. Títiu kíxea hêve ya 
koati êno ínati tâpoa.  

25 Por volta da meia-noite, Paulo e Silas 
oravam e cantavam louvores a Deus, e os 
demais companheiros de prisão 
escutavam. 

25 Xu'ikénene, kuteâti kuku yóti, 
ixómonehiko itûko orásaum ne Poûlu 
yoko Síla xoko iká'akokonoku, koane 
imóko'ixeovohiko ihayú'ikoti I tukó'oviti. 
Yoko kámokenoane po'ínuhiko iká'aeti.  

26 De repente, sobreveio tamanho 
terremoto, que sacudiu os alicerces da 
prisão; abriram-se todas as portas, e 
soltaram-se as cadeias de todos. 

26 Yane apé koéne xúnati iyuyôti poké'e 
koyuyoâti neko ika'áko vokuti ukeâti 
poéheveke. Uhá koe imíhe'okea páhapetea 
neko ika'ákovokuti vo'ókuke, epó'oxo heú 
koe ikúxeyea neko korénde, iká'o neko 
iká'aetihiko.  

A conversão do carcereiro  Hokôpo Jesus neko éxoti koeku iká'aetihiko  

27 O carcereiro despertou do sono e, vendo 
abertas as portas do cárcere, puxando da 
espada, ia suicidar-se, supondo que os 
presos tivessem fugido. 

27 Yane iyukovó koéne neko éxoti koeku 
iká'aetihiko. Noixoâne mihe'oké kó'iyeane 
neko pahapétihiko, hé kixone hána'iti 
pirítauna, mani koepékopovoti. Ikutíxati 
kohó'itinehiko neko iká'aeti óyonone.  

28 Mas Paulo bradou em alta voz: Não te 
faças nenhum mal, que todos aqui 
estamos! 

28 Itea vaúkoa Poûlu. Hara kíxoa: ΉHako 
kixevóneye! Vanéye, uhá koeti ûti, uti 
iká'aeti Ήkíxoane. 
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29 Então, o carcereiro, tendo pedido uma 
luz, entrou precipitadamente e, trêmulo, 
prostrou-se diante de Paulo e Silas. 

29 Ina pahûko íhuxeokono yúku neko éxoti 
koeku iká'aetihiko. Yane éhakovo 
ûrukeovo xoko óvoheixoku Poûlu yoko 
Síla, ina ipuyúkexea nonékuke xaneâti 
ínayea honónoko mûyo. 

30 Depois, trazendo-os para fora, disse: 
Senhores, que devo fazer para que seja 
salvo? 

30 Yane ina kopúhikopo evo Poûlu 
meúkeke. Hara kíxoa: ΉUnaém, kuti 
ngónoko motovâti índeova ne 
mbahúnevo?  

31 Responderam-lhe: Crê no SENHOR 
Jesus e serás salvo, tu e tua casa. 

31 Ina yumopâ evo Poûlu: ΉYakútipo 
Vúnae Jesus. Énomonemo koitóvopi ya 
pehúnevo, koánemaka uhá koeti xâne íhae 
yóvokuke Ήkíxoane. 

32 E lhe pregaram a palavra de Deus e a 
todos os de sua casa. 

32 Yane koyúhoinoane evo Poûlu emo'u 
Itukó'oviti neko hóyeno, koáne ne uhá 
koeti xâne íhae óvokuke. 

33 Naquela mesma hora da noite, cuidando 
deles, lavou-lhes os vergões dos açoites. A 
seguir, foi ele batizado, e todos os seus. 

33 Énomone yaneko ôra ya yóti, 
kátarakopone evo Poûlu neko éxoti koeku 
iká'aetihiko, kipo'íkopinoati óko'onevo ike 
yehépoke'exinekono. Ikénepoke, áhikovo 
neko hóyeno ya iháke Jesus koánemaka 
uhá koeti xâne íhae óvokuke. 

34 Então, levando-os para a sua própria 
casa, lhes pôs a mesa; e, com todos os seus, 
manifestava grande alegria, por terem 
crido em Deus. 

34 Ina ómo evo Poûlu óvokuke porexoâti 
nîka. Êno elókeyea okóvo neko hóyeno 
koánemaka uhá koeti íhae óvokuke vo'oku 
kutípeanehiko Itukó'oviti.  

Paulo e Silas livres da prisão  Koeku yuhó'inoa tutíyehiko ne evo Poûlu  

35 Quando amanheceu, os pretores 
enviaram oficiais de justiça, com a 
seguinte ordem: Põe aqueles homens em 
liberdade. 

35 Yuponíne, pahúkone pulísea ne 
tutíyehiko xokóyoke ne éxoti koeku 
iká'aetihiko, pahukoâti kuríkopea evo 
Poûlu. 

36 Então, o carcereiro comunicou a Paulo 
estas palavras: Os pretores ordenaram que 
fôsseis postos em liberdade. Agora, pois, 
saí e ide em paz. 

36 Ina kíxo evo Poûlu neko exoti koeku 
iká'aeti koyonoâti: ΉPahúkonu tutíyehiko 
nguríkopeopinoe. Motóvane pihépi, 
ákonemo yuvópitinoe Ή kíxoane. 
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37 Paulo, porém, lhes replicou: Sem ter 
havido processo formal contra nós, nos 
açoitaram publicamente e nos recolheram 
ao cárcere, sendo nós cidadãos romanos; 
querem agora, às ocultas, lançar-nos fora? 
Não será assim; pelo contrário, venham 
eles e, pessoalmente, nos ponham em 
liberdade. 

37 Ina yumopâ Poûlu: ΉAko yúhaikakana 
ûti motovâti éxeokono ápeyea pahúnevo 
ûti, itea kóyeane pahúkeovihiko 
yehépoke'exeokono ûti parásake 
nonékuke uhá koeti xâne, ina kurikó'ovi 
ika'ákovokutike. Ako omótova 
kíxeokononeye ûti,  uti ovóheixoti 
opékuke xunáko ne ponóvoti kixovókuti 
ya Róma. Inípono kahá'ayeahiko pahúkea 
kuríkoponeokono ûti kó'oyene he'ono'ú 
koêti ákoti exoâti. Ako yusíka kó'iyeaneye. 
Kena'ákanehiko kuríkopeovi Ήkíxoane 
Poûlu. 

38 Os oficiais de justiça comunicaram isso 
aos pretores; e estes ficaram possuídos de 
temor, quando souberam que se tratava de 
cidadãos romanos. 

38 Ina aukópovo neko pulísea xokóyoke ne 
tutíyehiko koane éto'okopeahiko yuho 
Poûlu. Kamoáne tutíyehiko neko 
yuhó'inoa pulísea, yupihovó koéne píkea 
exoâne ápeyea xunáko ne ponóvoti 
kixovókuti ya Róma kotíxea evo Poûlu.  

39 Então, foram ter com eles e lhes 
pediram desculpas; e, relaxando-lhes a 
prisão, rogaram que se retirassem da 
cidade. 

39 Yane pihóne neko tutíyehiko xoko evo 
Poûlu. Hara kíxoahiko: ΉHako kixe'évi. 
Pahúkovo ûti Ήkíxoanehiko. Ina 
kurikópohiko evo Poûlu koane 
épemo'ixeahiko ipúhikopea neko pitivóko.  

40 Tendo-se retirado do cárcere, dirigiram -
se para a casa de Lídia e, vendo os irmãos, 
os confortaram. Então, partiram.  

40 Ipuhíkopeane ika'ákovokuti, 
pihóponehiko óvokuke Lîtea. Noixópo 
po'ínuhiko kutípoti Jesus ne evo Poûlu, 
kóxunakopea isóneu, ínahiko pihôpo. 

Atos 17 Átu 17   

Paulo e Silas em Tessalônica Poûlu yoko Síla ya Tesálonika  

1 Tendo passado por Anfípolis e Apolônia, 
chegaram a Tessalônica, onde havia uma 
sinagoga de judeus. 

1 Vekoáne Poûlu yoko Síla ne pitivókohiko 
koéhati Ánfipoli yoko Apólonea, yane 
simónehiko ya Tesálonika. Yaneko 
pitivóko ápe sinâgoga, íhikaxovoku hó'e 
jûdeuhiko.  
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2 Paulo, segundo o seu costume, foi 
procurá-los e, por três sábados, arrazoou 
com eles acerca das Escrituras, 

2 Koati kixóvokune ne Poûlu koêkuti 
yónoku opósikea ne jûdeuhiko. 
Hukinóvoti píhea sinâgogake. Mopó'a 
sâputu yónoheixoa Poûlu, koyuhó'inoati 
koêku ne yutoéti ya emó'uke Itukó'oviti.  

3 expondo e demonstrando ter sido 
necessário que o Cristo padecesse e 
ressurgisse dentre os mortos; e este, dizia 
ele, é o Cristo, Jesus, que eu vos anuncio. 

3 Koûrapu'ikinoa Poûlu koêku neko 
yutoéti,  koyuhó'inoati kónokea 
koítoponeovo kotíveti ne Mésiya, enepone 
páhoe Itukó'oviti koíteovo xâne, koane 
kónokeamaka ivókeovo yoko exépukopea 
ukópea xapa ivokóvoti. Haramaka 
kíxovokoxoa: ΉEnepone Jesus 
ngixínopikenoe, énomone itukóvo Mésiya, 
páhoe Itukó'ovit i koíteovovi Ή

kíxovokoxoane. 

4 Alguns deles foram persuadidos e unidos 
a Paulo e Silas, bem como numerosa 
multidão de gregos piedosos e muitas 
distintas mulheres. 

4 Xapákuke neko jûdeuhiko, ápe itukínoati 
isóneu neko yuho Poûlu koáne kutipoâti. 
Yane kahá'ineponehiko Poûlu yoko Síla. 
Xapákuke ne xâne teyoti Itukó'oviti ákoti 
itukapu jûdeu, enómaka kutipeâti yûho, 
koánemaka senóhiko teyonéti yane 
pitivóko.  

5 Os judeus, porém, movidos de inveja, 
trazendo consigo alguns homens maus 
dentre a malandragem, ajuntando a turba, 
alvoroçaram a cidade e, assaltando a casa 
de Jasom, procuravam trazê-los para o 
meio do povo. 

5 Itea ahúxukinovo okovo evo Poûlu neko 
jûdeuhi ko ákoti akutipo Jesus. Koáhati 
iyókovatihiko kíxoaku xanéhiko ivávakea 
evo Poûlu. Hukinóvoti ítaikoponea 
koyuvôrixovoti hóyenohiko xané'iyea. Ina 
koturíhikopono xanéhiko yaneko 
pitivóko, kopuhíkeati tûti, ihíkaxoati 
okópea evo Poûlu. Yane pihónehiko 
óvokuke Njázaum, kahá'atihiko 
veyóponea evo Poûlu koane káhakea 
meúkeke nonékuke neko xanéhiko. 

6 Porém, não os encontrando, arrastaram 
Jasom e alguns irmãos perante as 

6 Itea ako inú'ika. Yane namúkohiko 
Njázaum koane po'ínuhiko kutípoti Jesus, 
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autoridades, clamando: Estes que têm 
transtornado o mundo chegaram também 
aqui, 

ina kahakoâhiko nonékuke ne pahúkoti 
yane pitivóko. Yane hara kíxoahiko: Ή
Simó'ovinemaka ne hóyenohiko yómoti 
koésayu'ixea isóneu xanéhiko ya uhá koeti 
kúveu mêum. 

7 os quais Jasom hospedou. Todos estes 
procedem contra os decretos de César, 
afirmando ser Jesus outro rei. 

7 Poréxoa Njázaum ókea óvokuke. 
Enepohikone hóyeno, aínovo okópoti 
yuho Sêza, natina ûti vo'oku koyúhoyea 
ápeyea po'i nâti koéhati Jesus Ή
kíxoanehiko. 

8 Tanto a multidão como as autoridades 
ficaram agitadas ao ouvirem estas 
palavras; 

8 Kameáne xanéhiko koánemaka ne 
pahúkotihiko yane pitivóko neko yûho, 
ako aúhepe isóneu. 

9 contudo, soltaram Jasom e os mais, após 
terem recebido deles a fiança estipulada. 

9 Itea kóyeane kuríkopeahiko Njázaum 
yoko ha'ínehiko. Itea tumúneke yusíkea 
pihópea, kónoko poréxea tiûketi. Yoko 
enepo hákoti po'i évotikokonoke 
ikénepoke, mani kayukópinokonoati neko 
tiûketi.  

Paulo e Silas em Bereia Pího Poûlu yoko Síla ya Mbêreya  

10 E logo, durante a noite, os irmãos 
enviaram Paulo e Silas para Beréia; ali 
chegados, dirigiram-se à sinagoga dos 
judeus. 

10 Énomone yaneko yóti pahúkoa 
po'ínuhiko kutípoti Jesus ne Poûlu yoko 
Síla ya Mbêreya. Simoné'eya, pihóne 
íhikaxovokuke hó'e jûdeuhik o. 

11 Ora, estes de Beréia eram mais nobres 
que os de Tessalônica; pois receberam a 
palavra com toda a avidez, examinando as 
Escrituras todos os dias para ver se as 
coisas eram, de fato, assim. 

11 Yoko unatíne isóneu ne íhae Mbêreya 
yane íhae Tesálonika. Koati 
ivavákoateoxo neko yuho evo Poûlu. 
Koane heú koeti káxe íhikaxova ne yutoéti 
emó'uke Itukó'oviti, noixoâti 
kó'iyeaneoxoye, kuteâti neko kámone 
xoko Poûlu. 

12 Com isso, muitos deles creram, 
mulheres gregas de alta posição e não 
poucos homens. 

12 Énomone enó'ino xâne xapákuke 
kutipoâti neko yuho evo Poûlu. Ápe 
senóhiko ngerêku teyonéti kutipeâti yûho, 
koánemaka kali xu'ínati hóyeno 
ngerêkumaka. 
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13 Mas, logo que os judeus de Tessalônica 
souberam que a palavra de Deus era 
anunciada por Paulo também em Beréia, 
foram lá excitar e perturbar o povo.  

13 Itea enepohikone jûdeu íhae Tesálonika 
ákoti akutipo Jesus, ehá'axo éxoa símeane 
Poûlu ya Mbêreya koyuhoâti ne emo'u 
Itukó'ovitiya, pihónehiko 
kopuhíkoponeati tûti ne xanéhiko yane 
pitivóko, ihíkaxoatihiko  okópea evo 
Poûlu. 

14 Então, os irmãos promoveram, sem 
detença, a partida de Paulo para os lados 
do mar. Porém Silas e Timóteo 
continuaram ali.  

14 Yane hú kíxoane kutípotihiko Jesus 
pahúkea ne Poûlu po'íke pitivóko xe'ókuke 
mar. Itea óvaikone Síla yoko Timóti ya 
Mbêreya. 

15 Os responsáveis por Paulo levaram-no 
até Atenas e regressaram trazendo ordem 
a Silas e Timóteo para que, o mais 
depressa possível, fossem ter com ele. 

15 Yoko ápe xánenahiko Poûlu koyonoâti, 
kurikóponoatihiko tukú koeti pitivóko 
koéhati Átena. Ina aukópovoh iko xoko 
úkeaku, omópotihiko emo'u Poûlu 
páhoepino Síla yoko Timóti ákoyea 
iká'akarixapu píhea xokóyoke.  

O discurso de Paulo em Atenas Koyûho ne Poûlu ya Átena  

16 Enquanto Paulo os esperava em Atenas, 
o seu espírito se revoltava em face da 
idolatria dominante na cidade.  

16 Ya Átena, koeku kúxoixea Poûlu símea 
ne Síla yoko Timóti, yupíhova ikótivexea 
isóneuke vo'oku enó'iyea sándu, kuvóvone 
neko xanéhiko yane pitivó ko. 

17 Por isso, dissertava na sinagoga entre os 
judeus e os gentios piedosos; também na 
praça, todos os dias, entre os que se 
encontravam ali.  

17 Énomone pihíno xoko íhikaxovoku hó'e 
jûdeuhiko koyuhóponoati ne emo'u 
Itukó'oviti xapákuke ne jûdeuya 
koánemaka ne ngerêkuhiko teyoti 
Itukó'oviti ho'uxóvotimakaya. 
Kúteanemaka kixoku koyúhoino 
po'ínuhiko xâne ya parásake itukovo káxe, 
koêkuti tokópone.  

18 E alguns dos filósofos epicureus e 
estóicos contendiam com ele, havendo 
quem perguntasse: Que quer dizer esse 
tagarela? E outros: Parece pregador de 
estranhos deuses; pois pregava a Jesus e a 
ressurreição. 

18 Yoko ápe xâne áhati esá'ikeokoko 
isoneûti kuteâti ápeinoke xâne yara kúveu 
mêum koane póneovoku hó'e xâne. 
Xapákukehiko nekôyo, ápe xâne 
hokotíhiko isóneu hóyeno koéhati 
Épikuru. Ina apémaka po'ínuhiko xâne 
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hokoti po'i isoneûti iháxoneti éstoiku, po'i 
hó'e xâne. Xapákuke nekôyohiko, ápe 
kahá'ati yumópea Poûlu. Hara 
kixókokohiko vo'ókuke: ΉKútea 
koyuhóheoti râ'a. Kutimea itukóvoye ne 
kíxone? Ήkixókoko. Ina koehíko po'ínu: Ή
Po'ímea kó'iyeovoku hó'e xâne koyúho. 
Yoko kó'inokeneye yûho vo'oku itúkeovo 
Jesus koane exépukopea ukópea xapa 
ivokóvoti koyúho ne Poûlu.  

19 Então, tomando-o consigo, o levaram ao 
Areópago, dizendo: Poderemos saber que 
nova doutrina é essa que ensinas? 

19 Ina omohíko Poûlu Areópaguke, 
ho'úxovoku pahúkotihiko yane pitivóko, 
kaha'âtihiko éxea koêku ne inámati 
ihíkauvoti íhikau Poûlu. Yane hara kíxoa 
xanéhiko:  

20 Posto que nos trazes aos ouvidos coisas 
estranhas, queremos saber o que vem a ser 
isso. 

20 ΉKoati pó'iti ne ihíkauvoti yomínovike. 
Ako kámeaku ûti kuteâti. Kahá'a ûti véxea 
koêku Ήkíxoanehiko.  

21 Pois todos os de Atenas e os estrangeiros 
residentes de outra coisa não cuidavam 
senão dizer ou ouvir as últimas novidades. 

21 Yoko koati kixóvokune ne xanéhiko íhae 
Átena koánemaka ne po'ínuhiko xâne 
ko'óvokutimakaya íhae po'íhiko pitivók o, 
ako po'i yuíxovonehiko ákoti itukapu 
koyúhoyea koane kámokenoyea inámati 
isoneûti. 

22 Então, Paulo, levantando-se no meio do 
Areópago, disse: Senhores atenienses! Em 
tudo vos vejo acentuadamente religiosos; 

22 Ina exepúko ne Poûlu nonékuke neko 
xanéhiko yane ho'úxovoku pahúkotihiko. 
Hara kíxovokoxoa: ΉItínoe ko'óvokuti ya 
Átena, noínjoa ya uhá koeti koekúti 
itíkivonoe xâne koati yuixóvoti hó'e.  

23 porque, passando e observando os 
objetos de vosso culto, encontrei também 
um altar no qual está inscrito: AO DEUS 
DESCONHECIDO. Pois esse que adorais 
sem conhecer é precisamente aquele que 
eu vos anuncio. 

23 Vo'oku koêkuti véngoku yara kúveu 
pitivóko, noínjoa ápeyea sasá'iti 
kixovókuti kéxepoenohiko hé'e. Yoko 
xapákuke kéxepoehiko, ápe póhutiya 
apêti yutoéti koêti: ΓEneporâ'a, ítuke ra 
ho'éti ákoti vexâΔ koêti. Enepora ákoti 
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yexâ, énomone ngoyúhoinopinoe 
kó'oyene. 

24 O Deus que fez o mundo e tudo o que 
nele existe, sendo ele SENHOR do céu e da 
terra, não habita em santuários feitos por 
mãos humanas. 

24 Itukó'oviti, enepone itukoâti ra mêum 
yoko uhá koeti ovâti, únae ra vanúke yoko 
poké'e, ako ava péti koéxepoe xâne. 

25 Nem é servido por mãos humanas, como 
se de alguma coisa precisasse; pois ele 
mesmo é quem a todos dá vida, respiração 
e tudo mais; 

25 Ákomaka nókone mani ítukeinoake 
xâne. Koáhati énomone porexó'ovi 
vápeyea koane vómixekuyeovo, koane 
koúsokinovimaka uhá koeti po'inu nókone 
ûti.  

26 de um só fez toda a raça humana para 
habitar sobre toda a face da terra, 
havendo fixado os tempos previamente 
estabelecidos e os limites da sua 
habitação; 

26 Enepone inúxoti hóyeno ítuke, énomone 
úkea uhá koeti po'ínuhiko xâne póneake 
Itukó'oviti óvea ra uhá koeti kúveu mêum. 
Yoko mekúke itúkinoahiko Itukó'oviti 
kaxena ápepemo koane émeuxa 
óvohikoku,  

27 para buscarem a Deus se, porventura, 
tateando, o possam achar, bem que não 
está longe de cada um de nós; 

27 motovâti opósikeahiko Itukó'oviti koane 
itóponea éxea yane opósikea ahí'okeova, 
upánini ako ahíka Itukó'oviti ne póhuti 
koxe'u xâne. 

28 pois nele vivemos, e nos movemos, e 
existimos, como alguns dos vossos poetas 
têm dito: Porque dele também somos 
geração. 

28 Koati xokóyoke úkea vómixekuyeovo 
koane vehévokeovo. Énomonemaka úkea 
vápeyea, kuteâtimaka koeku kó'iyea 
yútoeke po'ínuhiko hóyeno xepákukenoe, 
enepone éxoti yutóxea poêziya, vo'oku 
hara kôe: ΓUtímaka xe'éxaxapa Íhae 
VanúkeΔ koe yútoe. 

29 Sendo, pois, geração de Deus, não 
devemos pensar que a divindade é 
semelhante ao ouro, à prata ou à pedra, 
trabalhados pela arte e imaginação do 
homem. 

29 Koeku vitúkeovo xe'éxaxapa Itukó'oviti, 
ako yusíka ápeyea visóneunoa ne 
Itukó'oviti itúkeovo kuteâti itukéti ya ôro, 
péhu koánemaka mopôi, ítuke vo'u xâne, 
kuteâti isóneunoa itukoâti.  

30 Ora, não levou Deus em conta os tempos 
da ignorância; agora, porém, notifica aos 

30 Ako kíxoaku Itukó'oviti ne xâne 
koetíneye isóneunoa mekúke avô'o exâ 
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homens que todos, em toda parte, se 
arrependam; 

koêku, itea kó'oyene éxokoane Itukó'oviti 
ne heú koeti xâne, koêkuti óvohikoku yara 
kúveu mêum, kónokea ikótivexea 
isóneuke ne pahúnevo koane kuríkopea. 

31 porquanto estabeleceu um dia em que 
há de julgar o mundo com justiç a, por 
meio de um varão que destinou e 
acreditou diante de todos, ressuscitando-o 
dentre os mortos. 

31 Vo'oku itúkinoane Itukó'oviti kaxena 
yúhoikopeakumo ne uhá koeti xâne 
vo'oku kixoku itúkeovo. Yoko koati 
ponóvotimo ítuke yaneko káxe 
yuhaíkapavine neko noívokoe Itukó'oviti 
yúhoikopeovimo, enepone éxokoke uhá 
koeti xâne itúkeovo noívokoe yaneko 
koexépukopa ukópea xapa ivokóvoti Ή
kíxovokoxoane Poûlu.  

Uns zombam, outros creem  
Ako akútikoko isóneuno yuho Poûlu ne íhae 

Átena 

32 Quando ouviram falar de ressurreição 
de mortos, uns escarneceram, e outros 
disseram: A respeito disso te ouviremos 
noutra ocasião. 

32 Kamoáne xanéhiko neko yuho Poûlu 
koêku ne exepúkopeati ukópea xapa 
ivokóvoti, ápe koemóke'ati. Itea hara koe 
po'ínuhiko: ΉKahá'a ûti 
keyúhopinoveamakamo ra koekúti po'íke 
káxe Ήkíxoanehiko.  

33 A essa altura, Paulo se retirou do meio 
deles. 

33 Yane pihópeane Poûlu. 

34 Houve, porém, alguns homens que se 
agregaram a ele e creram; entre eles 
estava Dionísio, o areopagita, uma mulher 
chamada Dâmaris e, com eles, outros 
mais. 

34 Itea ápehiko xâne kaha'ínepoati, 
kutipeâti yûho. Xapákuke ne kutipoâti, 
ápe koéhati Ndiunísiu, h óyeno teyonéti 
xapákuke po'ínuhiko payásoti ya 
Areópagu. Ina apémaka sêno koéhati 
Ndámari, koánemaka po'ínuhiko xâne. 

Atos 18 Átu 18   

Paulo em Corinto  Poûlu ya Koríntu  

1 Depois disto, deixando Paulo Atenas, 
partiu para Corinto.  

1 Ikénepoke neko koekúti, ipúhikopeane 
Átena ne Poûlu. Hara yonópo pitivóko 
koéhati Koríntu.  

2 Lá, encontrou certo judeu chamado 
Áqüila, natural do Ponto, recentemente 

2 Énomone tokópea hóyeno jûdeu koéhati 
Ákila, íhae Póntu. Enepone hóyeno, avo 
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chegado da Itália, com Priscila, sua 
mulher, em vista de ter Cláudio decretado 
que todos os judeus se retirassem de 
Roma. Paulo aproximou-se deles. 

áxu'ikenepo seópine ukópea Róma ya 
Ítalea, vo'oku ápeyea nâti koéhati Kalaûtiu 
ya Róma pahuhíkopoti ipúhikopea uhá 
koeti jûdeu yaneko pitivóko. Xané 
kixópomaka yêno koéhati Pirísila. Ina 
yuhó'ixoponoahiko Poûlu.  

3 E, posto que eram do mesmo ofício, 
passou a morar com eles e ali trabalhava, 
pois a profissão deles era fazer tendas. 

3 Yane ókeane Poûlu óvokuke vo'oku 
itúkeovo kutikókotine itúkovoke. Koáhati 
itúkotihiko itukéti, kali péti ipó ipo 
kixonéti.  

4 E todos os sábados discorria na sinagoga, 
persuadindo tanto judeus como gregos. 

4 Yoko uhá koeti sâputu koyúhotine koeku 
Jesus ne Poûlu sinâgogake, enepone 
íhikaxovoku hó'e jûdeuhiko, kaha'aînoati 
ne evo jûdeu koáne ne ngerêkuhiko 
kutípea ne ihíkauvoti íhikaxone.  

Paulo anuncia a Jesus Koyûho koeku Jesus ne Poûlu 

5 Quando Silas e Timóteo desceram da 
Macedônia, Paulo se entregou totalmente 
à palavra, testemunhando aos judeus que 
o Cristo é Jesus. 

5 Simoné'e Síla yoko Timóti ukeâti 
Masêdonea, ixíkoako Poûlu ne po'i ítuke 
motovâti itúkeovo póhutine koyúhoyea 
emo'u Itukó'oviti yuíxovo, exókoati neko 
jûdeuhiko itúkeovo Jesus ne Mésiya, 
enepone páhoe Itukó'oviti koíteovo xâne.  

6 Opondo-se eles e blasfemando, sacudiu 
Paulo as vestes e disse-lhes: Sobre a vossa 
cabeça, o vosso sangue! Eu dele estou 
limpo e, desde agora, vou para os gentios. 

6 Itea okópohiko Poûlu neko jûdeuhiko 
koane koémoke'eyea. Ina ikatátaheopo 
ípovo ne Poûlu muyókuke exókoati 
ákoyeane omótokea íkameokonohiko 
emo'u Itukó'oviti. Hara kíxovokoxoa: Ή
Keyumákapunemo enepo itukapu 
ipihóponovokutike yenóponoe. Hainamo 
oúngeke yóno ne ipíheponikonomo. 
Ukeátine kó'oyene, ngoyuhó'inoatinemo 
emo'u Itukó'oviti ne xanéhiko ákoti 
itukapu jûdeu Ήkíxovokoxoane. 

7 Saindo dali, entrou na casa de um 
homem chamado Tício Justo, que era 

7 Ipuhíkopeane neko íhikaxovoku hó'e 
jûdeuhiko, hane yonópo ne Poûlu 
óvokuke hóyeno koéhati Tísiu Njústu, 
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temente a Deus; a casa era contígua à 
sinagoga. 

hóyeno koati teyoti Itukó'oviti. Yoko 
xêrerekuke íhikaxovoku hó'e jûdeu óvo.  

8 Mas Crispo, o principal da sinagoga, creu 
no SENHOR, com toda a sua casa; também 
muitos dos coríntios, ouvindo, criam e 
eram batizados. 

8 Enepone hóyeno koéhati Kiríspu 
inuxínoati ne itukéti yane íhikaxovoku 
hó'e jûdeu, kutipo Vúnae koane uhá koeti 
íhae óvokuke. Enómaka po'ínuhiko xâne 
íhae Koríntu kutipoâti ne emo'u Itukó'oviti 
kamoáne, koane áhikovohiko ya iháke 
Vúnae. 

9 Teve Paulo durante a noite uma visão em 
que o SENHOR lhe disse: Não temas; pelo 
contrário, fala e não te cales; 

9 Yaneko yóti, ápe éxokoake Vúnae ne 
Poûlu ya kutí koetíke hopúne. Hara kíxoa: 
ΉHako píke, itea yákoyeneye keyúhoyinu. 
Hako keyunúkovo  

10 porquanto eu estou contigo, e ninguém 
ousará fazer-te mal, pois tenho muito 
povo nesta cidade. 

10 vo'oku anéyem xikóyoke. Ákomo itoti 
itúkinopi váhere, vo'oku koati ênoti xâne 
kutipónutine yara pitivóko Ήkíxoane. 

11 E ali permaneceu um ano e seis meses, 
ensinando entre eles a palavra de Deus. 

11 Yoko poéha xoénae sei koe kohê óva 
Poûlu xapákuke ihíkaxoati emo'u 
Itukó'oviti yane pitivóko.  

Paulo perante Gálio  Omokóno Poûlu xoko Ngâliu  

12 Quando, porém, Gálio era procônsul da 
Acaia, levantaram-se os judeus, 
concordemente, contra Paulo e o levaram 
ao tribunal,  

Itukóvone pahúkoti ne Ngâliu ya Ákaya, 
ho'úxovo neko jûdeuhiko okópoti Poûlu. 
Ina omâ yuhoíkovokutike nonékuke 
Ngâliu. 

13 dizendo: Este persuade os homens a 
adorar a Deus por modo contrário à lei.  

13 Hara kôe yuhóhiko: ΉEnepora hóyeno, 
koati ahúkoti itokúxoti okovo xanéhiko, 
yoko kopoé'akeatimaka kixoku hókeahiko 
Itukó'oviti ya ákoti ihíkaxavea Ponóvoti 
Kixovókuti yútoe Muîse Ή koénehiko.  

14 Ia Paulo falar, quando Gálio declarou 
aos judeus: Se fosse, com efeito, alguma 
injustiça ou crime da maior gravidade, ó 
judeus, de razão seria atender-vos; 

14 Ehá'axo mani koyúho ne Poûlu, hara 
kíxovokoxoa Ngâliu ne jûdeuhiko: ΉItínoe 
jûdeu, eneponi itukapu ákoti aunáti ítuke 
ra hóyeno, áko'o itukápuni koati váhere 
koekúti kuteâti koepékoti itúko, hainápo 
mani usó ngoyêti ngámea yiuhónoe. 
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15 mas, se é questão de palavra, de nomes 
e da vossa lei, tratai disso vós mesmos; eu 
não quero ser juiz dessas coisas! 

15 Itea koeku itúkeovo yuhôti, yoko ihâe 
hokonéti, yoko koekúti ya Ponóvoti 
Kixovókuti yútoe Muîse hé'e, itínenoe 
exêa koêku. Ako angáha'a énjea koêku ra 
koekúti kuteâti Ή kíxovokoxoane. 

16 E os expulsou do tribunal. 
16 Ina kopúhikopahiko Ngâliu yane 
yuhoíkovokuti.  

17 Então, todos agarraram Sóstenes, o 
principal da sinagoga, e o espancavam 
diante do tribunal; Gálio, todavia, não se 
incomodava com estas coisas. 

17 Yane enepone xanéhiko ho'uxóvotiya, 
namúkone hóyeno koéhati Sósteni, tutíye 
ya ho'úxinovokuke hó 'e jûdeu, ina 
yehepóke'exoa nonékuke yuhoíkovokuti. 
Itea ako itúkoake Ngâliu neko koekúti.  

O final da segunda viagem missionária de Paulo  Kayukópovone Poûlu ya Antiokíya  

18 Mas Paulo, havendo permanecido ali 
ainda muitos dias, por fim, despedindo -se 
dos irmãos, navegou para a Síria, levando 
em sua companhia Priscila e Áqüila, 
depois de ter raspado a cabeça em 
Cencréia, porque tomara voto. 

18 Kene Poûlu enó'iko káxe óvea ya 
Koríntu. Ehane íkopova ne kutípotihiko 
Jesus. Yane namúkopone hána'iti vatéke 
yonópoti Sîreake. Hane xanépo Pirísila 
yoko Ákila. Yoko tumúneke ipúhikopea 
Sénkereya, kaúlalapu'ikovo ne Poûlu, 
éxokovope koúsokeamo emó'u xoko 
Itukó'oviti.  

19 Chegados a Éfeso, deixou-os ali; ele, 
porém, entrando na sinagoga, pregava aos 
judeus. 

19 Simohíko ya pitivóko koéhati Éfezu, 
ôvane Pirísila yoko Ákila. Ina ukopóno ne 
Poûlu, yonoti íhikaxovokuke hó'e 
jûdeuhiko koyúhopoinoa emo'u 
Itukó'oviti.  

20 Rogando-lhe eles que permanecesse ali 
mais algum tempo, não acedeu. 

20 Yane kahá'ainohiko Poûlu óvea kali ye'á 
koeti káxe, itea ako akáha'a Poûlu. 

21 Mas, despedindo-se, disse: Se Deus 
quiser, voltarei para vós outros. E, 
embarcando, partiu de Éfeso. 

21 Ina kixovókoxoa Poûlu ikopóva: Ή
Itukapu ahá'inonu Itukó'oviti, 
aungópinovopitikomo yâye Ή

kíxovokoxoane. Yane namú kixópone 
ivú'e, ipúhikopeane Éfezu. 

22 Chegando a Cesaréia, desembarcou, 
subindo a Jerusalém; e, tendo saudado a 
igreja, desceu para Antioquia. 

22 Simoné'e ya Sezâreya, evésekeane neko 
ivú'e. Yane ukóponone ya Njeruzálem 
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noixóponoati ne kutípotihiko Jesus -ya. 
Yane pihópone ya Antiokíya.  

23 Havendo passado ali algum tempo, saiu, 
atravessando sucessivamente a região da 
Galácia e Frígia, confirmando todos os 
discípulos. 

23 Kali ôkoane Poûluya, ina 
ukopónopomaka. Hane véko ya poké'exa 
Ngalásea inúxotike, ina ukopóno poké'exa 
Firîjea koxunákoati ikéneke Vúnae ne uhá 
koeti kutípoti Jesus -ya.  

A terceira viagem missionária de Paulo. Apolo 
em Éfeso 

Ápolu ya Éfezu 

24 Nesse meio tempo, chegou a Éfeso um 
judeu, natural de Alexandria, chamado 
Apolo, homem eloqüente e poderoso nas 
Escrituras. 

24 Énomone yaneko káxehiko, sîmo ya 
Éfezu hóyeno jûdeu íhae Alíxandiriya. 
Ápolu koéha. Enepone hóyeno é'exo kíxoa 
ne emo'u Itukó'oviti koane koati ahúkoti 
koyuhoâti.  

25 Era ele instruído no caminho do 
SENHOR; e, sendo fervoroso de espírito, 
falava e ensinava com precisão a respeito 
de Jesus, conhecendo apenas o batismo de 
João. 

25 Éxoamaka koêku ne ihíkauvoti íhauti 
Kaná'uti Xêne yonópoti xoko Itukó'oviti, 
enepone ihíkauvoti koeku Vúnae. Yoko 
enepo koyûho neko Ápolu, koati heru'ó 
kixoâti omíxone íhikaxea koane koati 
tokopóvoteoxo ne yûho koeku Jesus. Itea 
poéhane ihíkauvoti koeku Jesus, 
íhikaxone Xuaum Mbátita yaneko ahíkexo 
xâne, ene éxo. 

26 Ele, pois, começou a falar ousadamente 
na sinagoga. Ouvindo-o, porém, Priscila e 
Áqüila, tomaram -no consigo e, com mais 
exatidão, lhe expuseram o caminho de 
Deus. 

26 Yane turíxovone koyúhoyea ákoti 
píkone ya íhikaxovoku hó'e jûdeu. Yoko 
kámoa Ákila koane Pirísila. Uke'éxone 
koyúhoyea ne Ápolu, ina itaíkoa evo Ákila 
xanépea óvokuke koane íhikaxeahiko 
po'ínuhiko koekúti nókone éxea koêku ne 
kaná'uti xêne íhikaxovike Itukó'oviti.  

27 Querendo ele percorrer a Acaia, 
animaram-no os irmãos e escreveram aos 
discípulos para o receberem. Tendo 
chegado, auxiliou muito aqueles que, 
mediante a graça, haviam crido; 

27 Yane kahá'ane yónea poké'exa Ákaya ne 
Ápolu, ina huvo'óxoa po'ínuhiko kutípoti 
Jesus yutoxínoati koyuhópeti ómonemo 
yonoti xoko kutípoti hiko Jesus ya Ákaya, 
epemoâtihiko kátarakea koeku símea 
Ápolu xapákuke. Simoné'eya, 
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enepohikone xâne kutípoti Jesus vo'ókuke 
ne hána'iti seánako Vúnae oúkeke, êno 
huvó'oxeokono ikéneke Vúnae vo'oku 
ítuke Ápolu xapákuke.  

28 porque, com grande poder, convencia 
publicamente os judeus, provando, por 
meio das Escrituras, que o Cristo é Jesus. 

28 Yoko koati ú'uhapu'i -ú'uhapu'i 
kixoíxinoati Ápolu ne jûdeuhiko, enepo 
koyûho íhikaxovokuke hó'e itúkeovo 
Mésiya ne Jesus, enepone páhoe 
Itukó'oviti koíteova, exókoati ya emó'uke 
Itukó'oviti kó'iyeaneye.  

Atos 19 Átu 19   

Paulo em Éfeso Poûlu ya Éfezu 

1 Aconteceu que, estando Apolo em 
Corinto, Paulo, tendo passado pelas 
regiões mais altas, chegou a Éfeso e, 
achando ali alguns discípulos, 

1 Koeku óvea ne Ápolu ya Koríntu, hane 
ayákukoponovo ne Poûlu vanúke'exeaku 
neko poké'e, haînati xe'o mar, ina símo ya 
Éfezu. Yoko ápe xanéhiko tokóponeya 
kutipoâti ne inámati ihíkauvoti koyúhoti 
koeku Jesus. 

2 perguntou-lhes: Recebestes, porventura, 
o Espírito Santo quando crestes? Ao que 
lhe responderam: Pelo contrário, nem 
mesmo ouvimos que existe o Espírito 
Santo. 

2 Ina epemó'ikoa Poûlu namúkeanehiko ne 
Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti koeku 
kutípea. Yane hara kixópahiko: Ή

Muhíkinova ápeyea ne Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti, ako kámeaku ûti koyuhoâti Ή 
koénehiko. 

3 Então, Paulo perguntou: Em que, pois, 
fostes batizados? Responderam: No 
batismo de João. 

3 Ina kixovókoxopamaka Poûlu: ΉNá'ikopo 
kixé'eyenoe yáhikikono? Ina yumopâhiko: 
ΉKuteâti páhoenovi Xuaum Mbátita.  

4 Disse-lhes Paulo: João realizou batismo 
de arrependimento, dizendo ao povo que 
cresse naquele que vinha depois dele, a 
saber, em Jesus. 

4 Ina kixovókoxopamaka Poûlu: ΉEnepone 
áhikeovo ne xâne xoko Xuâum, énomone 
vo'oku ikótivexea isóneuke ne pahúnevo 
koane kuríkopea koane kutípea neko 
keno'ókoti ikénepoke, enepone Jesus Ή 
kíxovokoxoane. 

5 Eles, tendo ouvido isto, foram batizados 
em o nome do SENHOR Jesus. 

5 Kamoánehiko neko yuho Poûlu, 
áhikovonehiko ya iháke Vúnae Jesus. 
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6 E, impondo-lhes Paulo as mãos, veio 
sobre eles o Espírito Santo; e tanto 
falavam em línguas como profetizavam. 

6 Ina ipíhoa Poûlu vô'u tutíkuke neko xâne, 
yane namúkoanehiko ne Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti ina turixóvo koyúhoyeahiko 
inámati yuhôti ákoti i tukapu éxone, 
ikó'iparaxoake Itukó'oviti koyúhoyea, 
koane koyúhohikomaka koekúti éxokoake 
Itukó'oviti.  

7 Eram, ao todo, uns doze homens. 
7 Yoko enepohikoneko hóyeno koetíneye, 
anêko kuteâti ndusé koêti.  

Paulo na escola de Tirano  Poûlu ya íhikaxoku Tîranu  

8 Durante três meses, Paulo freqüentou a 
sinagoga, onde falava ousadamente, 
dissertando e persuadindo com respeito ao 
reino de Deus. 

8 Kúveu mopo'âti kohê, kóyekune ne Poûlu 
yane íhikaxovokuke hó'e jûdeu koyúhoyea 
koeku Jesus. Koati ákoti píkone 
koyúhoyea xapákuke neko xâne, exókoati 
ponóvoku ne ihíkauvoti koêku ne natíxea 
Itukó'oviti xapa xâne, kaha'aînoati 
kutípeahiko.  

9 Visto que alguns deles se mostravam 
empedernidos e descrentes, falando mal 
do Caminho diante da multidão, Paulo, 
apartando-se deles, separou os discípulos, 
passando a discorrer diariamente na 
escola de Tirano. 

9 Itea ápe xâne tiú'iti omíxone xapákuke, 
ákoti akutípoa ne yuho Poûlu, koyuhoâti 
xapa xanéhiko ákoyea aúnati neko 
ihíkauvoti íhauti Kaná'uti Xêne yonópoti 
xoko It ukó'oviti. Yane ipúhikopeane Poûlu 
xapákuke. Xanépoamaka neko 
kutípotihiko Jesus. Yane turíxoponemaka 
íhikaxea ne Poûlu uhá koeti káxe 
íhikaxokuke hóyeno koéhati Tîranu.  

10 Durou isto por espaço de dois anos, 
dando ensejo a que todos os habitantes da 
Ásia ouvissem a palavra do SENHOR, 
tanto judeus como gregos. 

10 Pí'a xoénae íhikaxoya, kutí'inoke 
kamotíhiko emo'u Vúnae ne uhá koeti 
ko'óvokuti ya poké'exa Âzea, jûdeuhiko 
koánemaka po'ínuhiko xâne ákoti itukápa.  

 Xé'ahiko hóyeno koéhati Séva  

11 E Deus, pelas mãos de Paulo, fazia 
milagres extraordinários,  

11 Yoko poréxoa Itukó'oviti ne Poûlu 
itúkea koati êno hána'iti iyupánevoti.  

12 a ponto de levarem aos enfermos lenços 
e aventais do seu uso pessoal, diante dos 
quais as enfermidades fugiam das suas 

12 Muhíkova kuteâti léhuna Poûlu, áko'o 
itukovo ramá'o, omokóno xoko xâne 
ka'aríneti, yane koati itóvoti ne ka'aríneti 
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vítimas, e os espíritos malignos se 
retiravam.  

koeku sípoheyea, koane ipúhikopeamaka 
ne ndémoniuhiko xoko xâne ûroevo.  

13 E alguns judeus, exorcistas ambulantes, 
tentaram invocar o nome do SENHOR 
Jesus sobre possessos de espíritos 
malignos, dizendo: Esconjuro-vos por 
Jesus, a quem Paulo prega. 

13 Ápemaka jûdeuhiko ákoti tôpi yónoku, 
kopúhikopoti ndémoniu xapa xâne. Ina 
kahâ'a ikó'itukexea iha Vúnae Jesus 
kópuhikopea ndémoniu kuteâti kíxoaku 
Poûlu. Hara kixóhiko ndémoniu neko 
hóyenohiko: ΉYa iháke Jesus, enepone 
koyúhone Poûlu, mbahúkopi ipíhikopi ne 
xâne yûroevo Ή kíxoanehiko. 

14 Os que faziam isto eram sete filhos de 
um judeu chamado Ceva, sumo sacerdote. 

14 Yoko seti kôe ne hóyeno kixotíneye 
ítuke. Aínovo xe'éxaxapa jûdeu koéhati 
Séva, tuti uhá koeti sasedóti inuxínoti 
jûdeu hó'eke. 

15 Mas o espírito maligno lhes respondeu: 
Conheço a Jesus e sei quem é Paulo; mas 
vós, quem sois? 

15 Itea hara kíxovokoxoa ndémoniu mani 
âha kópuhikopeahiko: ΉÉnjoa ne Jesus 
koánemaka itukóvotiye ne Poûlu, itea kuti 
itínoe? Ήkíxovokoxoane. 

16 E o possesso do espírito maligno saltou 
sobre eles, subjugando a todos, e, de tal 
modo prevaleceu contra eles, que, 
desnudos e feridos, fugiram daquela casa. 

16 Yane enepone hóyeno ûroevo 
ndémoniu, kovése'uxovanehiko. Koati 
yupihóvati xunáko, ákoinoke ítahiko 
sa'íkeova. Êno kíxoakuhiko. Mahupí 
koépo ne hóyenohiko kohó'ipea neko 
ovokúti óvoheixoku, koane êno 
óko'onevohiko. 

17 Chegou este fato ao conhecimento de 
todos, assim judeus como gregos 
habitantes de Éfeso; veio temor sobre 
todos eles, e o nome do SENHOR Jesus era 
engrandecido. 

17 Enepone uhá koeti ko'óvokuti ya Éfezu, 
jûdeu koánemaka ne po'ínuhiko xâne 
ákoti itukápa, yupíhovo píkea eyekóxoa 
neko koekúti. Êno ihayú'ikoati ne iha 
Vúnae Jesus vo'ókuke. 

18 Muitos dos que creram vieram 
confessando e denunciando publicamente 
as suas próprias obras. 

18 Enómaka xâne kutípotine Jesus 
exepúkoti nonékuke po'ínuhiko xâne, 
koyuhópoti váhere ítuke yanekôyoke.  

19 Também muitos dos que haviam 
praticado artes mágicas, reunindo os seus 

19 Enómaka koixómoneti kuríkoti 
itúkovoke, itixoâtimaka ne koyúhopehiko 
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livros, os queimaram diante de todos. 
Calculados os seus preços, achou-se que 
montavam a cinqüenta mil denários. 

íhikaxovope itúkea ítuke. Ina 
oro'ókoahiko nonékuke uhá koêti. 
Itukínoahiko yé'akeye tiûketi ovâti neko 
koyuhópetihiko, pó'okoahiko itóponea 
kuteâti sinkoenta koeti mili pe'u  tiûketi. 
Koati yupihovó koe êno tiûketi ovâti.  

20 Assim, a palavra do SENHOR crescia e 
prevalecia poderosamente. 

20 Énomone koéneye yupíheovo 
itóhineyea koane ukóponea ne emo'u 
Vúnae yanekôyoke.  

Paulo envia à Macedônia Timóteo e Erasto  Koturíhikovo xâne ya Éfezu  

21 Cumpridas estas coisas, Paulo resolveu, 
no seu espírito, ir a Jerusalém, passando 
pela Macedônia e Acaia, considerando: 
Depois de haver estado ali, importa-me 
ver também Roma. 

21 Ikénepokehiko ra koekúti, koúsokone 
isóneu ne Poûlu yónea Njeruzálem, koane 
vekópea poké'exa Masêdonea yoko Ákaya. 
Haramaka koeti isóneu: ΓIkénepoke 
yóneam Njeruzálem, ngónokomaka 
yóneam RómaΔ koêti isóneu. 

22 Tendo enviado à Macedônia dois 
daqueles que lhe ministravam, Timóteo e 
Erasto, permaneceu algum tempo na Ásia. 

22 Yane pahúkone Timóti yoko Erástu 
yóneahiko Masêdonea. Enepone pi'âti, 
koati huvo'óxoti Poûlu ya ítukeke Vúnae. 
Kene Poûlu, ôvaikone ya poké'exa Âzea 
kali ye'á koeti káxe.  

Demétrio excita grande tumulto   

23 Por esse tempo, houve grande alvoroço 
acerca do Caminho. 

23 Énomone yaneko káxehiko, êno 
koturíhikovoti ya Éfezu vo'ókuke ne 
ihíkauvoti íhauti Kaná'uti Xêne yonópoti 
xoko Itukó'oviti.  

24 Pois um ourives, chamado Demétrio, 
que fazia, de prata, nichos de Diana e que 
dava muito lucro aos artífices,  

24 Ápe hóyeno koéhati Ndeméturu, 
ko'ítuketi péhu. Enepone itúkovoke, 
énomone itúkea kali iyoyónevoti, okovo 
péti, óvoku sándu iháxoneti Ndeána, 
kuvóvone xanéhiko. Koati ênoti tiûketi 
námoe enepo kavanêa ne ítuke. 
Kúteanemaka koêku ne po'ínuhiko 
ko'itúkeati.  

25 convocando-os juntamente com outros 
da mesma profissão, disse-lhes: Senhores, 

25 Ina ho'uxôa Ndeméturu neko po'ínuhiko 
ko'itúkeati ne kuteâti ítuke. Hara 
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sabeis que deste ofício vem a nossa 
prosperidade 

kíxovokoxoa: ΉItínoe hóyeno, yéxoanoe 
itúkeovo ukínoviku apeínoviti ra 
ko'ítukeyea ûti râ'a.  

26 e estais vendo e ouvindo que não só em 
Éfeso, mas em quase toda a Ásia, este 
Paulo tem persuadido e desencaminhado 
muita gente, afirmando não serem deuses 
os que são feitos por mãos humanas. 

26 Neíxoanenoe koane kémoane koeku 
ítuke ne hóyeno koéhati Poûlu, enó'iyeane 
xâne ítone kutípea yûho koane kátavokea 
ya hó'e ûti. Yoko haina póhutine yâye 
Éfezuke, itea kalíhanini ya heú koeti 
poké'exa Âzea kíxeaneye. Koyúhoa ákoyea 
akána'u ne hó'e ûti koeku itúkeovo ítuke 
vo'u xâne. 

27 Não somente há o perigo de a nossa 
profissão cair em descrédito, como 
também o de o próprio templo da grande 
deusa, Diana, ser estimado em nada, e ser 
mesmo destruída a majestade daquela que 
toda a Ásia e o mundo adoram. 

27 Haina póhutine itukéti vitúkovoke 
koimaî ákoyeane itúkokonoke, itea 
koímaitimaka ákoyeane itúkokonoke ne 
hána'iti imokóvokuti ítuke sá ndu 
kuvóvone ûti, enepone hána'iti teyonéti 
Ndeána. Koímaiteoxo uké'eyea itúkeovo 
hána'iti teyonéti nê'e, hó'e ne heú koeti 
íhae Âzea koáne ne heú koeti xâne yara 
kúveu mêum Ήkoéne. 

28 Ouvindo isto, encheram-se de furor e 
clamavam: Grande é a Diana dos efésios! 

28 Kamoáne xanéhiko neko yuho 
Ndeméturu, yupihovó koéne ímaikexeovo, 
ina turixóvo vaúkexea: ΉHána'iti teyonéti 
ne Ndeána, hó'e ûti, uti íhae Éfezu Ή
koénehiko yûho vaúkexea. 

29 Foi a cidade tomada de confusão, e 
todos, à uma, arremeteram para o teatro, 
arrebatando os macedônios Gaio e 
Aristarco, companheiros de Paulo. 

29 Ehane koyó'i uhá koêti neko ko'óvokuti 
yane pitivóko ákoti koâti éxea koêku. 
Éhahikovo xoko ho'uxóvokuti iháx oneti 
teáturu, koane namúkeahiko pi'âti hóyeno 
íhae Masêdonea koéhati Ngáyu yoko 
Aristáku, ha'ine Poûlu. Káhakoa tukú koeti 
teáturuke. 

30 Querendo este apresentar-se ao povo, 
não lhe permitiram os discípulos.  

30 Kahá'amaka ûrukeova Poûlu xapákuke 
neko êno xâne, itea ako síka po'ínuhiko 
kutípoti Jesus. 
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31 Também asiarcas, que eram amigos de 
Paulo, mandaram rogar-lhe que não se 
arriscasse indo ao teatro. 

31 Ápemaka pahúkotihiko yane poké'e, 
ínikone Poûlu, pahukínoatimaka yûho 
ákoyea pîha xapákuke neko xanéhiko.  

32 Uns, pois, gritavam de uma forma; 
outros, de outra; porque a assembléia 
caíra em confusão. E, na sua maior parte, 
nem sabiam por que motivo estavam 
reunidos. 

32 Yoko pó'iti koeku yûho po'ínuhiko neko 
xâne, koánemaka po'ínuhiko. Koati ákoti 
tôpi koêku yuhóhiko vaúkexea. Kalíhani 
uhá kó'iyea ákoyea éxina isóneu 
kó'inokeneye ne koekúti. 

33 Então, tiraram Alexandre dentre a 
multidão, impelindo -o os judeus para a 
frente. Este, acenando com a mão, queria 
falar ao povo. 

33 Enepone jûdeuhikoya, veyo hóyeno 
koéhati Alíxandere xapákuke neko êno 
xâne, ina pahukôa píhea nonekútike 
koyúhoinoahiko. Yane koéxepukinoane 
vô'u Alíxandere, kaha'aînoati 
kóyunuhikeovo neko xâne motovâti 
koyúhoyea. 

34 Quando, porém, reconheceram que ele 
era judeu, todos, a uma voz, gritaram por 
espaço de quase duas horas: Grande é a 
Diana dos efésios! 

34 Itea exoâne po'ínuhiko xâne itúkeovo 
jûdeu ne Alíxandere, heú koéne turíxeovo 
vaúkexea. Yoko kutikokó koe yûho 
vaúkexea kúveu pi'âti ôra. Hara kóyehiko: 
ΉKoati hána'iti teyonéti ne Ndeána, 
hókone ûti, uti íhae Éfezu Ήkóyehiko.  

35 O escrivão da cidade, tendo apaziguado 
o povo, disse: Senhores, efésios: quem, 
porventura, não sabe que a cidade de 
Éfeso é a guardiã do templo da grande 
Diana e da imagem que caiu de Júpiter? 

35 Yoko ápe pahúkoti yane pitivóko, 
yutoxínoti nâti, itoti kóy unukea neko 
xanéhiko. Hara kíxovokoxoa 
kóyunuhikinovoke: ΉItínoe hóyeno íhae 
Éfezu, enepora pítivokona ûti, hi'imé koe 
xâne exoâti itúkeovo utíne katarákoa ne 
hána'iti imokóvokuti óvoku Ndeána, 
enepone hána'iti teyonéti hó'e ûti, koane 
utímaka katarákoa ne mopôi, irikóvoti 
ukeâti vanúkeke, enepone okovóxinoviti 
Ndeána. 

36 Ora, não podendo isto ser contraditado, 
convém que vos mantenhais calmos e 
nada façais precipitadamente; 

36 Yoko ako motovâti koyúhoyea ákoyea 
akána'u. Yusikóneikopo kéyunukivo. 
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Hako hú kixêa ne ítike. Itíkinanoe iséneu 
koêkumo inúxotike.  

37 porque estes homens que aqui 
trouxestes não são sacrílegos, nem 
blasfemam contra a nossa deusa. 

37 Vo'oku enepohikora hóyeno yómone 
yâye, ako kaésayu'ixa hána'iti 
imokóvokuti óvoku hó'e ûti. Ákomaka 
ókoemoke'e Ndeána, hó'e ûti. 

38 Portanto, se Demétrio e os artífices que 
o acompanham têm alguma queixa contra 
alguém, há audiências e procônsules; que 
se acusem uns aos outros. 

38 Enepo áva xâne ínixone Ndeméturu 
yoko ha'ínehiko poé'ayea ítuke, ápe koati 
kaxena yúhoikeokonoku xâne epó'oxo 
anêko pahúkotihikoya. Yusikóneiko po 
itúkeovo énomone iyónoa.  

39 Mas, se alguma outra coisa pleiteais, 
será decidida em assembléia regular. 

39 Ava'ávo po'inu koekúti yahánoe 
keyúhoyi vo'ókuke, ápe koati kaxena 
ho'úxinovaku xanéhiko ne koekúti kuteâti.  

40 Porque também corremos perigo de 
que, por hoje, sejamos acusados de 
sedição, não havendo motivo algum que 
possamos alegar para justificar este 
ajuntamento. 

40 Koati koímaiti ápeyea koyúhoti vokópea 
pahúkotihiko vo'oku kóturihikeovo 
xanéhiko kó'oyene. Enepomo 
vihaxíkakana yuhoíkovokutike, ákomo 
yuho ûti sa'íkeovake ûti vo'ókuke ra êno 
koturíhikovoti Ήkíxovokoxoane  

41 E, havendo dito isto, dissolveu a 
assembléia. 

41 Uke'éxone koyúhoyea, ina pahukôa 
pihópea ne xanéhiko. 

Atos 20 Átu 20   

De novo, Paulo visita a Macedônia e a Grécia Pîho Poûlu ya Masêdonea koáne ya Ákaya 

1 Cessado o tumulto, Paulo mandou 
chamar os discípulos, e, tendo-os 
confortado, despediu-se, e partiu para a 
Macedônia. 

1 Koyunúhikovone neko koturíhikovoti, 
pahúkoane Poûlu iháxikoponeovo ne 
kutípotihiko Jesus. Simohíkone xokóyoke, 
koúhepekopea Poûlu isóneuhiko, ina 
ikopóvamaka. Yane pihóne poké'exake 
Masêdonea. 

2 Havendo atravessado aquelas terras, 
fortalecendo os discípulos com muitas 
exortações, dirigiu-se para a Grécia, 

2 Heú kíxoa vékea neko poké'e noíxoponea 
ne kutípotihiko Vúnae koane káxunakea 
ikéneke Vúnae yane êno enékeake. Yane 
pihóne Ákayake. 
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3 onde se demorou três meses. Tendo 
havido uma conspiração por parte dos 
judeus contra ele, quando estava para 
embarcar rumo à Síria, determinou voltar 
pela Macedônia. 

3 Mopó'a kohê ovo Ákaya. Usó koyépone 
yónea Sîrea ya hána'iti vatéke, eyékoxone 
koeku jûdeuhiko k ahá'ayea koépekea. 
Yane káyukopovo ya Masêdonea. 

4 Acompanharam-no [até à Ásia] Sópatro, 
de Beréia, filho de Pirro, Aristarco e 
Secundo, de Tessalônica, Gaio, de Derbe, 
e Timóteo, bem como Tíquico e Trófimo, 
da Ásia; 

4 Yoko hara îha ne xanépotihiko Poûlu 
(tukú koeti Âzea): Sópaturu íhae Mbêreya, 
xé'a Pîru, koane Aristáku yoko Sékundu 
íhae Tesálonika; yoko Ngáyu íhae Ndêrbe. 
Ina apémaka Timóti yoko pi'âti íhae Âzea, 
enepone Tíkiku yoko Torófimu.  

5 estes nos precederam, esperando-nos em 
Trôade. 

5 Enepohikorâ'a, inuxó koe tumúneke ûti 
kuxo'óviti ya Torôadi.  

6 Depois dos dias dos pães asmos, 
navegamos de Filipos e, em cinco dias, 
fomos ter com eles naquele porto, onde 
passamos uma semana. 

6 Ikénepoke áyui jûdeuhiko ya hó'eke 
níkeaku pâum ákoti kohiyákoati, 
vivú'ixopone hána'iti vatéke vukopeâti 
Filípu. Singu koe káxe ikénepo, 
tokópanehiko ûti neko kuxo'óviti ya 
Torôadi. Poéha kúveu lûmingu vókoaya.  

Paulo em Trôade  Poûlu ya Torôadi  

7 No primeiro dia da semana, estando nós 
reunidos com o fim de partir o pão, Paulo, 
que devia seguir viagem no dia imediato, 
exortava-os e prolongou o discurso até à 
meia-noite.  

7 Yane inúxoti káxe ya sêmana, ho'úxinovo 
níkea uti pâum, puyákoponovope vokóvo  
ivókinovovi Jesus. Koeku itúkeovo 
pihópopenemo Poûlu yaneko po'i káxe, 
ixomo koyûho nê'e, enekoâti ne 
po'ínuhiko ûti xoko Jesus. Tukú kíxoa 
kuku yóti koyúhoyea.  

8 Havia muitas lâmpadas no cenáculo 
onde estávamos reunidos. 

8 Koati ênoti íhaku yúku ihuxoké  koyêti 
yane kúveu péti vanúkeke ho'úxovoku ûti.  

9 Um jovem, chamado Êutico, que estava 
sentado numa janela, adormecendo 
profundamente durante o prolongado 
discurso de Paulo, vencido pelo sono, caiu 
do terceiro andar abaixo e foi levantado 
morto.  

9 Yoko ápe homoêhou koéhati Eútiku vatá 
koyêti njánelake. Ehane ítoa ixépa neko 
homoêhou koeku kó'umokea koyúhoyea 
ne Poûlu. Koati imókoti neko homoêhou. 
Yane íkorokovone ukeâti njánelake. 
Mopó'apeke ovokúti ya vanúkeke úkea. 
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Eherúkoponokono ne homoêhou, uké'ene 
omíxone, ivókovone. 

10 Descendo, porém, Paulo inclinou-se 
sobre ele e, abraçando-o, disse: Não vos 
perturbeis, que a vida nele está. 

10 Ina evesékinoa Poûlu, yane 
yupúninikinovane, ina xovokúxovo 
oúkeke ne homoêhou xaneâti kó'iyea: Ή
Hákonoe kenóko'i. Aúkopovone omíxone. 
Iyúkopovone Ήkoéne. 

11 Subindo de novo, partiu o pão, e comeu, 
e ainda lhes falou largamente até ao 
romper da alva. E, assim, partiu. 

11 Yane alú'okoponemaka ne evo Poûlu 
kúveuke ne péti, ina hono'ékexoane ne 
pâum, puyákoponovope okóvo 
ivókinovovi Jesus, ina nikôa. 
Enópoikomaka yuhó'inoahiko Poûlu. 
Tukú kíxoa uhapú'ine káxe, yane 
pihópone. 

12 Então, conduziram vivo o rapaz e 
sentiram-se grandemente confortados. 

12 Kene ne homoêhou, xanépoa kutípoti 
Jesus, yoko ákone yuvâti. Yupihovó kôe 
úhepepea isóneuhiko vo'ókuke. 

Paulo embarca em Assôs. Chega a Mileto Ipuhíkopeane Torôadi ne Poûlu  

13 Nós, porém, prosseguindo, embarcamos 
e navegamos para Assôs, onde devíamos 
receber Paulo, porque assim nos fora 
determinado, devendo ele ir por terra.  

13 Ina namukópono uti hána'iti vatéke 
vonoti Âso, tokópeakunemo uti Poûlu 
kuteâti yuho ûti yanekôyoke, vo'oku 
itúkeovo hêve yónea ne Poûlu tukú koeti 
Âso. 

14 Quando se reuniu conosco em Assôs, 
recebemo-lo a bordo e fomos a Mitilene;  

14 Tokopó'ovine Poûlu ya Âso, ina 
ivu'íxopomaka vivú'e vonot i pitivóko 
koéhati Mitíleni.  

15 dali, navegando, no dia seguinte, 
passamos defronte de Quios, no dia 
imediato, tocamos em Samos e, um dia 
depois, chegamos a Mileto. 

15 Yaneko po'ípone káxe, vukopeâne 
Mitíleni, ina hunonêo uti kali poké'e 
koéhati Kíyo kukúkeke úne. Poéha káxe 
ikéne, vitópono Sâmu. Poéhapoakomaka 
káxe ikénepo, ina símo utíya Milêtu.  

16 Porque Paulo já havia determinado não 
aportar em Éfeso, não querendo demorar-
se na Ásia, porquanto se apressava com o 
intuito de passar o dia de Pentecostes em 
Jerusalém, caso lhe fosse possível. 

16 Yoko tumúneke símea ûti, koúsokone 
isóneu ne Poûlu ákoyeamo âka ya Éfezu. 
Akó'oti akaha'a xu'íkeneyea ya poké'exa 
Âzea. Koáhati iyóvotine okóvo símea ya 
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Njeruzálem, enepo omotóva, tumúne ne 
áyui jûdeu ya hó'eke, enepone Pentekósti.  

Em Mileto, fala aos presbíteros da igreja de 
Éfeso 

Poûlu ya Milêtu simôa inuxínoti ítuke Itukó'oviti 
ukeâti Éfezu  

17 De Mileto, mandou a Éfeso chamar os 
presbíteros da igreja. 

17 Koeku vókea ya Milêtu, pahúkoa Poûlu 
iháxikoponeovo ne inuxínotihiko itukéti 
imokóvokutike ya Éfezu.  

18 E, quando se encontraram com ele, 
disse-lhes: Vós bem sabeis como foi que 
me conduzi entre vós em todo o tempo, 
desde o primeiro dia em que entrei na 
Ásia, 

18 Simoánehiko, hara kíxovokoxoa Poûlu: 
ΉÉ'exo kíxeanoe ne ngixoku indúkeovo 
xepákukenoe ukeâti inâ urúngovo 
poké'exa Âzea tukú koeti kó'oyene. 

19 servindo ao SENHOR com toda a 
humildade, lágrimas e provações que, 
pelas ciladas dos judeus, me sobrevieram, 

19 Yéxoanoe ne ngixoku ngo'ítukeino 
Vúnae ákoyea ngapáyasakapu, koane 
enó'iyea îrihikeovo nzo'oûke, koane 
enó'iyea kotíveti koekúti ndokópone 
vo'ókuke ne isóneunonu jûdeu 
kahá'atihiko koépekeonu. 

20 jamais deixando de vos anunciar coisa 
alguma proveitosa e de vo-la ensinar 
publicamente e também de casa em casa, 

20 Yéxoamaka ákoyea kurí inja 
ngoyúhoinopinoe uhá koeti nékone kémi 
motovâti keúkoponivo  ikéneke Vúnae, 
koane ínzikaxeopinoe imokóvokutike 
koánemaka ya yóvokukenoe. 

21 testificando tanto a judeus como a 
gregos o arrependimento para com Deus e 
a fé em nosso SENHOR Jesus [Cristo]. 

21 Ngoyúhoinoa emo'u Itukó'oviti ne 
jûdeuhiko koánemaka ne po'ínuhiko xâne 
ákoti itukápa, ngoyuhó'inoati kónokea 
ikótivexea isóneuke ne pahúnevo 
nonékuke Itukó'oviti, koane 
kuríkopeamaka, yoko kúveovomaka 
Vúnae Jesus (Kristu). 

22 E, agora, constrangido em meu espírito, 
vou para Jerusalém, não sabendo o que ali 
me acontecerá, 

22 Kó'oyene koati eombâti ngónokea 
yóneam Njeruzálem. Ako énja 
ngixókonokumoya.  

23 senão que o Espírito Santo, de cidade 
em cidade, me assegura que me esperam 
cadeias e tribulações. 

23 Poéhane énjo ne koúhapu'ikinonuke 
Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti 
ingá'akeokonomo yoko ápeyeamo kotíveti 
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koekúti kuxónuti ya uhá koeti pitivóko 
véngokuikomo.  

24 Porém em nada considero a vida 
preciosa para mim mesmo, contanto que 
complete a minha carreira e o ministério 
que recebi do SENHOR Jesus para 
testemunhar o evangelho da graça de 
Deus. 

24 Itea ya uhá koeti koekúti, usó ngóye 
ngoítoponeovo kotíveti yoko ivóngeovo 
okonókovo. Poéhane ngahá'ayea únzexea 
ne itukéti ítukexeonuke V únae Jesus, 
enepone ngoyúhoyea ne inámati 
ihíkauvoti koyúhoti koêku ne hána'iti 
seánakovi Itukó'oviti.  

25 Agora, eu sei que todos vós, em cujo 
meio passei pregando o reino, não vereis 
mais o meu rosto. 

25 ΉKó'oyene énjoa ákoyeanemo neíxanu, 
itínoe ngoyúhoinoke kixoku koeku 
natíxea ne Itukó'oviti xapa xâne.  

26 Portanto, eu vos protesto, no dia de 
hoje, que estou limpo do sangue de todos; 

26 Énomone ngixínopinoe ákoyea itúkapu 
oúngekemo yóno áva yonópoti 
ipihóponovokutike xepákukenoe.  

27 porque jamais deixei de vos anunciar 
todo o desígnio de Deus. 

27 Vo'oku heu-heú ngíxoa 
ngoyúhoinopeanoe ne isóneunovi 
Itukó'oviti.  

28 Atendei por vós e por todo o rebanho 
sobre o qual o Espírito Santo vos 
constituiu bispos, para pastoreardes a 
igreja de Deus, a qual ele comprou com o 
seu próprio sangue. 

28 Yokóhiyanavo, itínoe inuxínoti ítuke 
Itukó'oviti. Yokó hiyanamaka ne uhá koeti 
yíxovone ítukeke Itukó'oviti, enepohikone 
kutí koeti su'ûso konókoti katarákoati, 
pónepikemaka Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti iníxinoa ikéneke Vúnae. Koati 
kaha'aînopitinoe Vúnae hivó'oxi ne 
ho'uxínovoti ítuke pónea kixoku hókea, 
vo'oku aínovone poréxopinoke ésa'i 
itúyopea pahúnevo yaneko ovokóvo itína 
kuruhúke.  

29 Eu sei que, depois da minha partida, 
entre vós penetrarão lobos vorazes, que 
não pouparão o rebanho. 

29 Enepo mbihapáne, énjoa símeopimo 
kutí koeti ipúhokovotihiko yovîre, 
enepohikone xâne ákoti okoseâna ne 
ínzau su'ûso, yóyonone. 
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30 E que, dentre vós mesmos, se levantarão 
homens falando coisas pervertidas para 
arrastar os discípulos atrás deles. 

30 Muhíkova xepákukenoe, exepúkotimo 
hóyenohiko poe'á kixoti íhikaxea emo'u 
Itukó'oviti, kahá'atihiko itúkeovo 
énomone hokópo ne po'inu ûti kutípoti 
Jesus. 

31 Portanto, vigiai, lembrando -vos de que, 
por três anos, noite e dia, não cessei de 
admoestar, com lágrimas, a cada um. 

31 Énomone ngixínopinoe: Yokóhiyanavo, 
koane yokóhiyanamaka ne po'inu ûti. 
Itíkapunoe xâne iyukóvoti isóneu. Hako 
inotôva yokóvo ámbeyea xepákukenoe 
kúveu mopo'âti xoénae. Káxe, yóti 
ixómoyea enéngopi, péhutinoe, koane ápe 
îrihikeovoku nzo'oûke ve'ókukenoe.  

32 Agora, pois, encomendo-vos ao 
SENHOR e à palavra da sua graça, que tem 
poder para vos edificar e dar herança 
entre todos os que são santificados. 

32 ΉKó'oyene hane nguvínovopinoe 
Itukó'oviti yoko emó'u, enepone 
koyuhó'inoviti hána'iti seánakovi. 
Ápemaka xunáko neko emo'úti 
kótiu'ikeopinoe ikéneke Vúnae, koane 
ímotokenaxeopinoe nemúkopi 
koúnaenovi Vúnae yakahá'inepoane ne 
uhá koeti po'ínuhiko kasása'iupo. 

33 De ninguém cobicei prata, nem ouro, 
nem vestes; 

33 Ako ápahuina xâne íyongeovoke 
tiûketina koane uh é'ekotinoe ípovo. 

34 vós mesmos sabeis que estas mãos 
serviram para o que me era necessário a 
mim e aos que estavam comigo. 

34 Yéxoapeponoe ngo'ítukeyea indúkoti 
ésa'i nóngone koánemaka nókone 
nza'ínehiko. 

35 Tenho-vos mostrado em tudo que, 
trabalhando assim, é mister socorrer os 
necessitados e recordar as palavras do 
próprio SENHOR Jesus: Mais bem-
aventurado é dar que receber. 

35 Ya uhá koeti koekúti, énjokopinenoe 
kónokea ko'ítukeyea ûti motovâti 
huvó'oxea uti xâne apêti nókone, 
puyakóponovati vokóvo ne  emo'u Vúnae 
Jesus enepo kôe: ΓHaina xâne 
iko'íparaxokonoti, itea xâne huvo'óxoti 
po'ínu ya nókone yupihóvomo unako 
koêkuΔ kôe Ήkíxovokoxoane Poûlu. 

Paulo ora com eles  
36 Tendo dito estas coisas, ajoelhando-se, 
orou com todos eles. 

36 Uke'éxone koyúhoyea nê'e, ipuyuké 
koéne itúkea orásaum koánemaka uhá 
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koêti neko inuxínoti ítuke Itukó'oviti 
simoâti. 

37 Então, houve grande pranto entre todos, 
e, abraçando afetuosamente a Paulo, o 
beijavam, 

37 Koati êno hána'iti ikáxu'iyea okóvo uhá 
koêti, koane íyoyea, koane 
opóno'ekeahiko Poûlu, yoko siúnoneyea 
ikopóvati, exókoati hána'iko ne ákoyea 
omotóva okóvo. 

38 entristecidos especialmente pela 
palavra que ele dissera: que não mais 
veriam o seu rosto. E acompanharam-no 
até ao navio. 

38 Hane ikótivexo isóneukehiko yuho 
Poûlu ákoyeanemo naíxahiko. Ina 
xanepoâhiko tukú koeti xoko hána'iti 
vatéke ivú'epo. 

Atos 21 Átu 21  

Paulo chega a Tiro Yóno Njeruzálem ne Poûlu  

1 Depois de nos apartarmos, fizemo-nos à 
vela e, correndo em direitura, chegamos a 
Cós; no dia seguinte, a Rodes, e dali, a 
Pátara. 

1 Vuké'exone víkopeovahiko neko 
inuxínoti ítuke Itukó'oviti, yane 
namúkopone uti hána'iti vatéke, pihópone 
ûti. Ponó koépone ûti ya kali poké'e 
koéhati Kô ovoti kukúkeke úne. Poéhapoa 
káxe ikénepo, simóne ûti ya Rôdi, ina 
vukopónomaka ya pitivóko koéhati 
Pátara,  

2 Achando um navio que ia para a Fenícia, 
embarcamos nele, seguindo viagem. 

2 vitóponoku po'i hána'iti vatéke yonoti 
Fenísea. Énomone vivú'ixopo. Vúkeane 
pihôpo ûti.  

3 Quando Chipre já estava à vista, 
deixando-a à esquerda, navegamos para a 
Síria e chegamos a Tiro; pois o navio devia 
ser descarregado ali. 

3 Iyuseône Xípere yâtike lopékuke ûti, 
hunóneopane ûti vonoti íyeuke Sîrea. Ina 
símo uti pitivóko koéhati Tîru, kuríkoku 
ínone ne vivú'e. 

4 Encontrando os discípulos, 
permanecemos lá durante sete dias; e eles, 
movidos pelo Espírito, recomendavam a 
Paulo que não fosse a Jerusalém. 

4 Yane pitivóko, vopósiko po'ínuhiko 
kutípoti Jesus. Vinixóponoa, poéha 
sêmana vókoa xapákukehiko. Vo'ókuke ne 
koúhapu'ikinoake Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti koêku ne kixókonokumo Poûlu, 
ixíko'okohiko Poûlu ákoyea pîha ya 
Njeruzálem. 
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5 Passados aqueles dias, tendo-nos 
retirado, prosseguimos viagem, 
acompanhados por todos, cada um com 
sua mulher e filhos, até fora da cidade; 
ajoelhados na praia, oramos. 

5 Itea simovóne káxe pihópope ûti, 
koúsokovone ûti ina vukopóno. Yoko heú 
kôe neko po'inu ûti xoko Jesus píhea 
kuríkoponeovi, xané kixotíhiko yêno 
koane xe'éxaxapa. Tukú kíxoa 
vipuhíkopeane ne pitivóko. Yâkonoye 
xe'ókuke ne úne, vipúyukexo vitúkoti 
orásaum. 

6 E, despedindo-nos uns dos outros, então, 
embarcamos; e eles voltaram para casa. 

6 Vikopóvanehiko, vivú'ixopa ne hána'iti 
vatéke. Yane káyuhikopovone óvokuke ne 
po'ínuhiko ûti kurikóponoviti.  

Paulo em Cesareia Poûlu ya Sezâreya 

7 Quanto a nós, concluindo a viagem de 
Tiro, chegamos a Ptolemaida, onde 
saudamos os irmãos, passando um dia com 
eles. 

7 Vukeáne Tîru, pîho ûti ya Tolêmaida. 
Yaneko pitivóko, ápe po'inu ûti xoko Jesus 
noíxoponone ûti. Poéha káxe vókoa 
xapákuke. 

8 No dia seguinte, partimos e fomos para 
Cesaréia; e, entrando na casa de Filipe, o 
evangelista, que era um dos sete, ficamos 
com ele. 

8 Yaneko po'ípone káxe, vipúhikopea 
xapákuke vonoti Sezâreya. Simoné'e utíya, 
pihóne ûti xoko Filípi, enepone 
koyuhóponoati xapa xanéhiko ne inámati 
ihíkauvoti omínovike Jesus. Yoko 
enepone Filípi, énomone póhuti xapákuke 
neko seti koeti ndeákinu noivókoeti 
yanekôyoke. Vókoane ya xokóyoke. 

9 Tinha este quatro filhas donzelas, que 
profetizavam.  

9 Yoko ápe koaturu koeti ihíne, ainóvoti 
âvoti oko'íma, koyúhotimaka koekúti 
koúhapu'ikinoake Itukó'oviti.  

10 Demorando-nos ali alguns dias, desceu 
da Judéia um profeta chamado Ágabo; 

10 Kali ye'á koeti káxe ike símine ûti xoko 
Filípi, ápe hóyeno koéhati Âgabu 
simo'óviti ukeâti Njúdeya.  Koati porófeta 
ne hóyeno koyúhotimaka koekúti 
koúhapu'ikinoake Itukó'oviti.  

11 e, vindo ter conosco, tomando o cinto 
de Paulo, ligando com ele os próprios pés 
e mãos, declarou: Isto diz o Espírito Santo: 
Assim os judeus, em Jerusalém, farão ao 

11 Simoné'e xapákuke ûti, ina véyo ho'e 
Poûlu. Yane ikáhevexopeova koane 
ikávo'uxopeova, koane kó'iyea: ΉHara koe 
koúhapu'ikinonuke Sasá'iti Omíxone 
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dono deste cinto e o entregarão nas mãos 
dos gentios. 

Itukó'oviti: Kuteâti ngixópovoku, 
énomonemo kíxoaneye jûdeuhiko ya 
Njeruzálem únae ra ho'êti, ínamakamo 
kurikâ xoko xâne ákoti itukapu jûdeu, 
enepone payásoti ya utíke Ήkoéne. 

12 Quando ouvimos estas palavras, tanto 
nós como os daquele lugar, rogamos a 
Paulo que não subisse a Jerusalém. 

12 Kamoáne ûti ne yuho Âgabu, uti ha'ine 
Poûlu koánemaka neko po'ínuhiko íhae 
Sezâreya, êno yuhó'inoa ûti ne Poûlu 
ákoyea pîha Njeruzálem. 

13 Então, ele respondeu: Que fazeis 
chorando e quebrantando-me o coração? 
Pois estou pronto não só para ser preso, 
mas até para morrer em Jerusalém pelo 
nome do SENHOR Jesus. 

13 Itea hara kixó'ovi Poûlu: ΉNa koeti 
íyeinonoe kehá'ati kemúya'iki inzóneu? 
Haina póhutine ingá'akeovo, itea usó 
ngóyemaka ivóngeovo ya Njeruzálem 
okonókovo vo'oku iha Vúnae Jesus Ή
kixó'ovine.  

14 Como, porém, não o persuadimos, 
conformados, dissemos: Faça-se a vontade 
do SENHOR! 

14 Noixoâne ûti ákoyea víta vípokea 
isóneu, sikó kíxoane ûti kuteâti isóneunoa, 
koane kíxea ûti: ΉKaúsakapuikopo 
ahá'inopi Itukó'oviti Ήkíxoane ûti.  

15 Passados aqueles dias, tendo feito os 
preparativos, subimos para Jerusalém; 

15 Ikénepoke, koúsokopovone ûti ina 
vukopóno ya Njeruzálem. 

16 e alguns dos discípulos também vieram 
de Cesaréia conosco, trazendo consigo 
Mnasom, natural de Chipre, velho 
discípulo, com quem nos deveríamos 
hospedar. 

16 Ápemaka po'inu ûti xoko Jesus íhae 
Sezâreya xane'éviti iyonó'oviti xoko 
Menáso, kúxoti kutípoti Jesus íhae Xípere, 
vo'oku itúkeovo vókokunemo óvokuke.  

Paulo chega a Jerusalém Poûlu ya Njeruzálem  

17 Tendo nós chegado a Jerusalém, os 
irmãos nos receberam com alegria. 

17 Símo ûti ya Njeruzálem, elókea okóvo 
símea ûti ne po'inu ûti xoko Jesus. 

18 No dia seguinte, Paulo foi conosco 
encontrar-se com Tiago, e todos os 
presbíteros se reuniram. 

18 Yaneko po'ípone káxe, xané'evi Poûlu 
xoko Teâku. Ina ho'uxóvomaka uhá koêti 
neko inuxínoti ítuke Itukó'ovitiya.  

19 E, tendo-os saudado, contou 
minuciosamente o que Deus fizera entre os 
gentios por seu ministério.  

19 Yúhoikoanehiko Poûlu, yane uha-uhá 
kíxoa koyúhoinoa kíxoaku Itukó'oviti 
ikó'itukexea ya ítukeke xapákuke 
xanéhiko ákoti itukapu jûdeu.  
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20 Ouvindo-o, deram eles glória a Deus e 
lhe disseram: Bem vês, irmão, quantas 
dezenas de milhares há entre os judeus 
que creram, e todos são zelosos da lei; 

20 Kamoánehiko neko yuho Poûlu, 
iháyu'ikohiko Itukó'oviti ina kixohíko 
Poûlu: ΉIti po'inu ûti xoko Vúnae, 
yéxoapepo enó'iyeane mili xâne kutípoti 
Jesus xapákuke viyénoxapa jûdeu, yoko 
ainóvoti koâti yuixóvati ne Ponóvoti 
Kixovókuti yútoenovi Muîse.  

21 e foram informados a teu respeito que 
ensinas todos os judeus entre os gentios a 
apostatarem de Moisés, dizendo-lhes que 
não devem circuncidar os filhos, nem 
andar segundo os costumes da lei. 

21 Hara koe eyékoxeopikehiko íhikexi uhá 
koeti jûdeu ovâti xapákuke  ne xâne ákoti 
itukapu jûdeu kuríkea hókea yútoe Muîse. 
Mahi keyuhó'inoatihikomaka kónokea 
kuríkea sirkunsidá kíxea xé'ahiko, koane 
kuríkeamaka itúkea kuteâti hókone ne 
voxúnoekene, uti jûdeu, enepone 
yutoxóvoti yútoeke Muîse.  

22 Que se há de fazer, pois? Certamente 
saberão da tua chegada. 

22 Kó'oyene, namo víxaye maka éxane 
ákoyea akána'u ne eyékouhiko? Vo'oku 
eyekóxoatihikomo sími.  

23 Faze, portanto, o que te vamos dizer: 
estão entre nós quatro homens que, 
voluntariamente, aceitaram voto;  

23 Mani únati itikâ ra visóneunopi. Anéye 
koaturu koeti hóyeno xapákuke ûti itúkoti 
purumésa xoko Itukó'oviti.  

24 toma-os, purifica-te com eles e faze a 
despesa necessária para que raspem a 
cabeça; e saberão todos que não é verdade 
o que se diz a teu respeito; e que, pelo 
contrário, andas também, tu mesmo, 
guardando a lei. 

24 Yaxénahiko. Yákoenemakaye kuteâti 
nókone itúkea kasása'ikeovo nonékuke 
Itukó'oviti. Epó'oxo enepone nókone 
itúkea kaúlalapu'ikeovo koeku itúkea 
purumésa, itíne parexêa ésa'i 
kíxeovoneyehiko koane kíxivonemakaye. 
Yane exoâtimo uhá koeti xâne ákoyea 
akána'u ne eyékou ve'ókuke, itea itúkeovo 
itikoâteoxo ne páhoenovi Ponóvoti 
Kixovókuti yútoe Muîse.  

25 Quanto aos gentios que creram, já lhes 
transmitimos decisões para que se 
abstenham das coisas sacrificadas a ídolos, 

25 Kene ne po'ínuhiko ûti kutípotimaka 
Jesus ákoti itukapu jûdeu, pahúkinoane 
uti visóneunoa ákoyea yusíka níkea 
nikokónoti ikó'iparaxokonoke sánduhiko, 
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do sangue, da carne de animais sufocados 
e das relações sexuais ilícitas. 

koane ákoyea yusíka níkea nau hó'openo 
kotitínoeti. Pahúkinoamaka ûti ákoyea 
yusíka kapíneyea xâne ákoti itukapu koati 
múxone Ήkixónehiko Poûlu.  

26 Então, Paulo, tomando aqueles homens, 
no dia seguinte, tendo-se purificado com 
eles, entrou no templo, acertando o 
cumprimento dos dias da purificação, até 
que se fizesse a oferta em favor de cada 
um deles. 

26 Yane xánea Poûlu neko koaturu koeti 
hóyeno yaneko po'ípone káxe. Xané 
kixókokohiko kasása'ikeovo nonékuke 
Itukó'oviti, ina urúhikova ne hána'iti 
imokóvokuti, etó'okoponoati ne tuti 
imokóvokuti itukóvotiye káxe 
evésekeamo nókone kúxeako motovâti 
ómeahiko ikó'iparaxope Itukó'oviti, 
kuteâti koeku nókone  itúkea koeku 
ápeyea porómesana xoko Itukó'oviti.  

A prisão de Paulo  Ika'ákokono ne Poûlu  

27 Quando já estavam por findar os sete 
dias, os judeus vindos da Ásia, tendo visto 
Paulo no templo, alvoroçaram todo o povo 
e o agarraram, 

27 Ye'ekóne uké'eyea neko seti koeti káxe, 
nókone kúxoixeahiko neko itúkotihiko 
porómesana, ápe po'ínuhiko jûdeu ukeâti 
Âzea noíxoti Poûlu ya témpuluke. 
Enepohikoneko jûdeu, ítoa ítokuxea 
okovo uhá koêti ne po'ínuhiko xanéya 
okópeahiko Poûlu koane namúkeahiko. 

28 gritando: Israelitas, socorro! Este é o 
homem que por toda parte ensina todos a 
serem contra o povo, contra a lei e contra 
este lugar; ainda mais, introduziu até 
gregos no templo e profanou este recinto 
sagrado. 

28 Hara koe yuhóhiko vaúkexea: ΉItínoe 
izaraelíta, hivá'axavi. Enepora hóyeno, 
koati énomone ihíkaxo xanéhiko ya uhá 
koeti ipuxóvokuti okópea xanena ûti, 
koane okópea ne Ponóvoti Kixovókuti 
yútoe Muîse, koane púvea ra hána'iti 
imokóvokuti, enepora témpulu. Haina 
póhutine, itea muhíkova û rukoa 
témpuluke ne xâne ákoti itukapu jûdeu, 
ikopíti'ikoati ra sasá'iti péti Ήkíxoanehiko.  

29 Pois, antes, tinham visto Trófimo, o 
efésio, em sua companhia na cidade e 
julgavam que Paulo o introduzira no 
templo. 

29 Kó'inokeneye yûho vo'oku noíxeane 
Torófi mu, íhae Éfezu xané'iyea Poûlu yane 
kúveu pitivóko. Yoko ikútixati urúkoatine 
Poûlu témpuluke.  
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30 Agitou-se toda a cidade, havendo 
concorrência do povo; e, agarrando a 
Paulo, arrastaram-no para fora do templo, 
e imediatamente foram fechadas as portas. 

30 Ehane ímaikexovo uhá koeti ovâti ne 
pitivóko, koane omoxohí koéne 
xanéhikoya. Ina namukóhiko Poûlu , 
kahakôa meúke yane témpulu, yane 
exéxopokononehiko páhapetea ne hána'iti 
imokóvokuti.  

31 Procurando eles matá-lo, chegou ao 
conhecimento do comandante da força 
que toda a Jerusalém estava amotinada. 

31 Mani koepékotihiko Poûlu, itea enepone 
tuti húndaru  pahúkoti uhá koeti húndaru 
íhae Róma ovâti ne pitivóko, eyékoxoa 
enó'iyea koêku ne uhá koeti ko'óvokuti ya 
Njeruzálem. 

32 Então, este, levando logo soldados e 
centuriões, correu para o meio do povo. 
Ao verem chegar o comandante e os 
soldados, cessaram de espancar Paulo. 

32 Yane ho'úxoa neko po'ínuhiko tuti 
húndaru koánemaka ne húndaruhiko 
páhoe, ina ehahíkovo xapákuke xanéhiko. 
Noixoâne xanéhiko kenó'okea êno 
húndaru yóko'omaka ne koati payásoti 
tuti húndaru, kurí kixónehiko isúkea 
Poûlu. 

33 Aproximando-se o comandante, 
apoderou-se de Paulo e ordenou que fosse 
acorrentado com duas cadeias, 
perguntando quem era e o que havia feito. 

33 Ina pihinôa tuti húndaru koane 
namúkea Poûlu, ina pahukôa 
iká'akeokono ya pi'âti korénde. Ina kaha'â 
tuti húnd aru éxea itukóvotiye ne iká'ae, 
koáne ne váhere ítuke. 

34 Na multidão, uns gritavam de um modo; 
outros, de outro; não podendo ele, porém, 
saber a verdade por causa do tumulto, 
ordenou que Paulo fosse recolhido à 
fortaleza. 

34 Ako tôpi kixoku vaúkexea ne x anéhiko 
yumopâ. Pó'iti koeku yûho po'ínuhiko 
koánemaka po'ínuhiko. Koáhati 
yupihóvati koêku ne xanéhiko vaúkexea. 
Vo'oku ákoyea iyúsea yuvâti, ina pahukôa 
tuti húndaru omópeokono ne Poûlu xoko 
óvohikoku húndaru.  

35 Ao chegar às escadas, foi preciso que os 
soldados o carregassem, por causa da 
violência da multidão,  

35 Seopânehiko xokóyoke ne hu'okókuti 
yonoâti, kónokoa húndaruhiko éherukea 
ne Poûlu vo'oku yupíheovo ímaikexinova 
xanéhiko. 
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36 pois a massa de povo o seguia gritando: 
Mata-o! 

36 Hara koéhiko yûho vaúkexea neko 
xanéhiko: ΉKépeka! Képeka! Ήkóyehiko.  

37 E, quando Paulo ia sendo recolhido à 
fortaleza, disse ao comandante: É-me 
permitido dizer -te alguma coisa? 
Respondeu ele: Sabes o grego? 

37 Ehá'axo mani ûrukoa húndaruhiko xoko 
óvohikoku, hara kixo tuti húndaru ne 
Poûlu: ΉMotóva yúnzo'ixeopi? Ina kixôa 
tuti húndaru: ΉYéxoikopomaka keyúhoyi 
emo'u ngerêku?  

38 Não és tu, porventura, o egípcio que, há 
tempos, sublevou e conduziu ao deserto 
quatro mil sicários?  

38 Hainá'ikopo îti neko íhae Ejítu 
koturíkoti xanéhiko yanekôyoke, 
eneponeko omoti koaturu koeti mi li 
hóyeno, ainóvoti ísukenatihiko, ya mêum 
ákoti apêti?  

39 Respondeu-lhe Paulo: Eu sou judeu, 
natural de Tarso, cidade não insignificante 
da Cilícia; e rogo-te que me permitas falar 
ao povo. 

39 Ina kixôa Poûlu: ΉUndi jûdeu íhae 
Társu, hána'iti pitivóko y a Silísea. 
Embemópiti peréxinu ngoyúhoinoa ra 
xanéhiko Ήkíxoane. 

40 Obtida a permissão, Paulo, em pé na 
escada, fez com a mão sinal ao povo. Fez-
se grande silêncio, e ele falou em língua 
hebraica, dizendo: 

40 Porexókonone koyúhoyea ne Poûlu, xe'ó 
koéne yane hu'okókuti, ina koexépukinoa 
vô'u neko xanéhiko kaha'aînoati 
kóyunuhikeovo. Koáne, yunu-yunú 
koénehiko. Yane ina koyûho ne Poûlu ya 
emó'uke ebaraíku, yuho jûdeuhiko. Hara 
kíxovokoxoa:  

Atos 22 Átu 22   

Paulo apresenta a sua defesa Koyuhôa Poûlu ákoyea váhere ítuke  

1 Irmãos e pais, ouvi, agora, a minha 
defesa perante vós. 

1 ΉItínoe mbo'ínu, keánemaka itínoe 
teyonéti xapákuke ûti, uti jûdeu, 
yakámokenoanoe ra yûnzo, maka 
yéxanenoe ákoyea váhere índuke Ή
kíxovokoxoane Poûlu. 

2 Quando ouviram que lhes falava em 
língua hebraica, guardaram ainda maior 
silêncio. E continuou:  

2 Kamoáne xanéhiko itúkeovo emó'uke 
ebaraíku koyúho ne Poûlu, 
inamá'axoneoxo koyunúhikovo. Ina 
koepómaka ne Poûlu:  
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3 Eu sou judeu, nasci em Tarso da Cilícia, 
mas criei-me nesta cidade e aqui fui 
instruído aos pés de Gamaliel, segundo a 
exatidão da lei de nossos antepassados, 
sendo zeloso para com Deus, assim como 
todos vós o sois no dia de hoje. 

3 ΉUndi jûdeu. Hane imbúhikea inâ ambê 
yara kúveu mêum Társu, pitivóko ya 
Silísea, itea mbayá'iyeakune yâye yara 
pitivóko. Undi íhikau Ngamalíye. Uha -uhá 
kíxoa íhikaxeonoa ne ihíkauvoti yútoeke 
Muîse, hó'e voxúnoekene. Koâti yuinjóvoti 
nzókea Itukó'oviti kuteâti kíxeakunoe héki 
kó'oyene. 

4 Persegui este Caminho até à morte, 
prendendo e metendo em cárceres homens 
e mulheres, 

4 Undi áhati íkoitoponea kotíveti xâne 
hokoâti ra ihíkauvoti íhauti Kaná'uti Xêne 
yonópoti xoko Itukó'oviti, ngaha'âti 
ungé'exea. Koêkuti xâne hokoâti, hóyeno 
koánemaka sêno, ingá'akoa koane 
nguríkoamaka ika'ákovokutike.  

5 de que são testemunhas o sumo 
sacerdote e todos os anciãos. Destes, 
recebi cartas para os irmãos; e ia para 
Damasco, no propósito de trazer 
manietados para Jerusalém os que 
também lá estivessem, para serem 
punidos. 

5 Éxoa koâti payásoti ya uhá koeti sasedóti 
inuxínoti xanena ûti hó'eke itúkeovo 
kaná'uti ra yûnzo, koane éxoamaka uhá 
koeti po'ínuhiko pahúkoti xapákuke 
viyénoxapa, vo'oku énomonehiko 
itukínonu koyuhópeti ómonem ya 
Ndamásku xapákuke po'inu ûti, uti jûdeu, 
motovâti veyómbonea ne hokotíhiko 
Jesus-ya, koane omómbea ya Njeruzálem 
ika'ó koêti ya korénde motovâti 
ipíhoponeokonohiko.  

 Koyûho kixoku koêku inâ hokôpo Jesus ne Poûlu  

 Át 9.1-19; 26.12-18 

6 Ora, aconteceu que, indo de caminho e 
já perto de Damasco, quase ao meio-dia, 
repentinamente, grande luz do céu brilhou 
ao redor de mim.  

6 ΉYanekôyoke koeku véngea ne xêne 
yonoti Ndamásku, ako'óne anjikâ ne 
pitivóko, ye'ékonemaka itúmukea káxe, 
apé koéne koati xúnati uhapú'iti ukeâti 
vanúke kouhápu'ikonuti.  

7 Então, caí por terra, ouvindo uma voz 
que me dizia: Saulo, Saulo, por que me 
persegues? 

7 Yane íngorokovone poké'eke koane 
ngámea emo'úti kixónuti: ΓSaulú, imáko 
ké'iyivoku. Na koeti ixómoino váherexo 
ítikeinonu?Δ  
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8 Perguntei: quem és tu, SENHOR? Ao que 
me respondeu: Eu sou Jesus, o Nazareno, 
a quem tu persegues. 

8 ΉIna ngixôa: ΓKuti îti Unaé m?Δ ΉΓ
Undi Jesus íhae Nazâre, enepone 
váherexinoke ítikeΔ kixónune. 

9 Os que estavam comigo viram a luz, sem, 
contudo, perceberem o sentido da voz de 
quem falava comigo. 

9 ΉYoko noíxoa njánena ne uhapú'iti, itea 
akó'oti kamâ neko yuhó'ixonuti.  

10 Então, perguntei: que farei, SENHOR? E 
o SENHOR me disse: Levanta-te, entra em 
Damasco, pois ali te dirão acerca de tudo 
o que te é ordenado fazer. 

10 Ina ngixopâmaka: ΓUnaém, kuti 
indúka?Δ ΉΓYexépukapa, yûrukapa ne 
pitivóko yénoku, ínamo  yexákakana uhá 
koêti ne nékone itíkiΔ kixónune.  

11 Tendo ficado cego por causa do fulgor 
daquela luz, guiado pela mão dos que 
estavam comigo, cheguei a Damasco. 

11 ΉVo'oku ikómitixeonu neko êno xúnati 
uhapú'iti noínjone, namú kixópohiko 
vô'um ne njánena hiríkeonu, isímonuti ya 
Ndamásku. 

12 Um homem, chamado Ananias, piedoso 
conforme a lei, tendo bom testemunho de 
todos os judeus que ali moravam, 

12 Yoko ápe hóyenoya teyoti Itukó'oviti 
koéhati Anániya, itúkotimaka páhoenovi 
yútoe Muîse vitúkea. Enepone hóyeno, 
koati téyonemaka uhá koeti viyénoxapa 
jûdeu ovâti neko pitivóko.  

13 veio procurar -me e, pondo-se junto a 
mim, disse: Saulo, irmão, recebe 
novamente a vista. Nessa mesma hora, 
recobrei a vista e olhei para ele. 

13 Opósikopononu ne hóyeno. Simoné'e 
njokóyoke, koeku ahí'okeovonu, hara 
kixónu: ΓSaulú, iti mbo'ínu xoko Vúnae 
Jesus, ínixepaneΔ kixónune. ΉÉnomone 
yaneko ókoku ôra, íninjopone. Ina 
ngomomâ ne Anániya,  

14 Então, ele disse: O Deus de nossos pais, 
de antemão, te escolheu para conheceres 
a sua vontade, veres o Justo e ouvires uma 
voz da sua própria boca, 

14 yane hara kixóponumaka: ΓItukó'oviti, 
enepone hókone voxúnoekene mekúne, 
énomone noivókoxopi yéxi ahá'inopi, 
koane néxi neko Sasá'iti Páhoenovi, koane 
kémi yûho koeku yúho'ixeopi.  

15 porque terás de ser sua testemunha 
diante de todos os homens, das coisas que 
tens visto e ouvido.  

15 Vo'oku itínemo koyuhôa xapákuke uhá 
koeti xâne ne neíxone koane kémone 
xokóyoke. 
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16 E agora, por que te demoras? Levanta-
te, recebe o batismo e lava os teus 
pecados, invocando o nome dele. 

16 Kutí'ikopo kixó'iko kó'oyene? Yexépuka, 
yáhikapu iháke Vúnae motovâti sasá'ipea 
pehúnevoΔ kixónune Ήkíxovokoxoane.  

 Ítukexeake Itukó'oviti ne Poûlu  

17 Tendo eu voltado para Jerusalém, 
enquanto orava no templo, sobreveio-me 
um êxtase, 

17 Ina koe'íkomaka: ΉYane aúngopovone 
ya Njeruzálem. Koeku indúkea orásaum 
ya hána'itike imokóvokuti, ápe 
koúhapu'ikinonuke Itukó'oviti ya kutí 
koeti njopúne, itea iyukovó ngoyêti. 

18 e vi aquele que falava comigo: Apressa-
te e sai logo de Jerusalém, porque não 
receberão o teu testemunho a meu 
respeito. 

18 Noínjoa ne Vúnae, enepone 
yuhó'ixonuti. Ká'aye kixónu: ΓYéhakapu 
ipíhikopi ra pitivóko, vo'oku ákomo 
akútipoa xanéhiko yâye ne yiûho 
vo'óngukeΔ kixónune. 

19 Eu disse: SENHOR, eles bem sabem que 
eu encerrava em prisão e, nas sinagogas, 
açoitava os que criam em ti. 

19 ΉIna ngixôa: ΓUnaém, koati exoâtihiko 
ra ngixóvoku ixómoyea mbîho 
íhikaxovokuke hó'e ûti, uti jûde u, 
ingá'akea yoko yenjépoke'exea ne 
kutipópitihiko.  

20 Quando se derramava o sangue de 
Estêvão, tua testemunha, eu também 
estava presente, consentia nisso e até 
guardei as vestes dos que o matavam. 

20 Yaneko koépekeokonoku Etévaum, 
enepone koyúhoti yemó'u xapa xâne, 
ámbemakaya ininjoâti unáko 
koépekeokono. Muhíkova ngóyoninoa 
kápanahiko neko koepékoatiΔ ngíxoane. 

21 Mas ele me disse: Vai, porque eu te 
enviarei para longe, aos gentios. 

21 ΉItea hara kixónune Vúnae: ΓIpíhikapi 
ra pitivóko, vo 'oku mbahukópitimo 
ákotike malîka xapákuke ne xâne ákoti 
itukapu jûdeuΔ kixónune Ή

kíxovokoxoane Poûlu. 
Paulo livra -se de ser açoitado Iteôva Poûlu ne mani yehépoke'exeokono  

22 Ouviram-no até essa palavra e, então, 
gritaram, dizendo: Tira tal homem da 
terra, porque não convém que ele viva!  

22 Koati kamokénoti Poûlu neko xanéhiko 
tukú koeti koyûho Γmbahukópitimo 
xapákuke xâne ákoti itukapu jûdeuΔ 
koêti. Yane turíxovonehiko vaúkex ea. 
Ká'aye koéhiko yûho vaúkexea: ΉKonókoti 
koépekeokono hóyeno kuteâti râ'a. Ákone 
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omótova óvea ra kúveu mêum! Ή
koénehiko. 

23 Ora, estando eles gritando, arrojando de 
si as suas capas, atirando poeira para os 
ares, 

23 Koeku vaúkexeahiko neko jûdeu koane 
kóhupikeamaka kápana vanúkeke koane 
kuríkea marîpa vanúkeke vo'oku 
yupíheovo ímaikinovo Poûlu.  

24 ordenou o comandante que Paulo fosse 
recolhido à fortaleza e que, sob açoite, 
fosse interrogado para saber por que 
motivo assim clamavam contra ele. 

24 Enepone payásoti húndaru pahúkoti 
po'ínuhiko húndaru, pahúkoa ûrukeahiko 
ne Poûlu xoko óvohikoku ne húndaru. 
Pahúkoamaka yehepóke'exoati maka 
enepo epemá'ikakana, okóyuhone váhere 
ítuke évotikokonoke, 
kóturihikinovokemaka ne jûdeuhiko.  

25 Quando o estavam amarrando com 
correias, disse Paulo ao centurião 
presente: Ser-vos-á, porventura, lícito 
açoitar um cidadão romano, sem estar 
condenado? 

25 Itea koêkuiko itúkinokono iká'o, hara 
kíxoa Poûlu neko pahúkoti póhuti sendu 
húndaru xe'ó koyêtiya: ΉYusíkoikopo 
yehépoke'exeokono xâne koeku âvoyea 
iyúsea ápeyea váhere ítuke? Koáhati undi 
xâne ovóheixoti opékuke xunáko ne 
ponóvoti kixovókuti ya Róma, enepone 
kotíxoti xanéna Ήkíxoane. 

26 Ouvindo isto, o centurião procurou o 
comandante e lhe disse: Que estás para 
fazer? Porque este homem é cidadão 
romano. 

26 Kamoáne húndaru neko yuho Poûlu, 
úkeane kixopónoa ne pahúkoti uhá koeti 
húndaru. Hara kíxoa: ΉNeíxipa ne ítike! 
Vo'oku koati apêti xunáko ne ponóvoti 
kixovókuti ya Róma kotíxea ne hóyeno Ή
kíxoane. 

27 Vindo o comandante, perguntou a 
Paulo: Dize-me: és tu romano? Ele disse: 
Sou. 

27 Yane hara kixópono Poûlu ne pahúkoti 
uhá koeti húndaru: ΉKaná'uti ápeyea 
xunáko ne ponóvoti kixovókuti ya Róma 
kotíxeopi? ΉÊm, koati kaná'uti Ήkíxoane 
Poûlu. 

28 Respondeu-lhe o comandante: A mim 
me custou grande soma de dinheiro este 

28 Ina kixoá'ikomaka tuti uhá koeti 
húndaru: ΉKoati êno tiûketi mbôreu, ésa'i 
koyuhópeti nóngone véyeam, kutí'inoke 
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título de cidadão. Disse Paulo: Pois eu o 
tenho por direito de nascimento.  

apêti xunáko ne ponóvoti kixovókuti ya 
Róma kotíxeonu. Ina kixôa Poûlu: ΉPó'iti 
ngoêku, vo'oku ukeátinekene inâ ambê, 
énomone ngoéneye vo'oku énomonemaka 
koéneye nzá'a Ήkíxoane Poûlu. 

29 Imediatamente, se afastaram os que 
estavam para o inquirir com açoites. O 
próprio comandante sentiu -se receoso 
quando soube que Paulo era romano, 
porque o mandara amarrar. 

29 Énomone yaneko ôra, ahíkuxopeovo 
Poûlu neko húndaruhiko mani 
yehepóke'exoati vo'oku kahá'ainoa 
koyúhoyea itukóvotiye ne váhere ítuke. 
Enepone pahúkoti uhá koeti húndaru, 
exoâne ápeyea xunáko ne ponóvoti 
kixovókuti ya Róma kotíxea Poûlu, kali 
koyó'ikenemaka vo'oku pahúkeameku 
Poûlu iká'akeokono. Yoko ako yusíka 
kíxeokononeye koeku âvoyea iyúsea 
itúkeovo pahukóvoti.  

 
Poûlu nonékuke ne koati payásoti yúhoikovoku 

jûdeu  

30 No dia seguinte, querendo certificar -se 
dos motivos por que vinha ele sendo 
acusado pelos judeus, soltou-o, e ordenou 
que se reunissem os principais sacerdotes 
e todo o Sinédrio, e, mandando trazer 
Paulo, apresentou-o perante eles. 

30 Poéhapoane káxe ikéne, pahúkoa 
pahúkoti uhá koeti húndaru veyópeokono 
ne korénde iká'akeokonoke Poûlu. Yane 
vo'oku kahá'ayea éxeaxo puínoake 
jûdeuhiko, pahuko ho'úxeovo ne tutíhiko 
sasedóti inuxínoti jûdeu hó'eke yoko uhá 
koêti neko pahúkotihiko yane koati 
payásoti yúhoikovok u jûdeuhiko. Ina 
pahukómaka veyopónoati ne Poûlu koane 
ísimeamaka nonékukehiko. 

Atos 23 Átu 23   

Paulo perante o Sinédrio   

1 Fitando Paulo os olhos no Sinédrio, disse: 
Varões, irmãos, tenho andado diante de 
Deus com toda a boa consciência até ao 
dia de hoje. 

1 Yane pono-ponó kixínoane ûke Poûlu ne 
pahúkotihiko yuhoíkovokutike koane 
kíxovokoxea: ΉItínoe iyénonjapa 
izaraelíta, koati kaná'uti mbónea ngixoku 
indúkeovo nonékuke Itukó'oviti ákoti 
indúkaheapu tukú koeti kó'oyene Ήkoéne. 
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2 Mas o sumo sacerdote, Ananias, mandou 
aos que estavam perto dele que lhe 
batessem na boca. 

2 Kamoné'e yuho Poûlu ne Anániya, 
enepone koati payásoti ya uhá koeti 
sasedóti inuxínoti jûdeu hó'eke, pahúkone 
hóyenohiko ovoti xêrerekuke Poûlu 
ipúsopahoxea. 

3 Então, lhe disse Paulo: Deus há de ferir -
te, parede branqueada! Tu estás aí sentado 
para julgar -me segundo a lei e, contra a 
lei, mandas agredir-me? 

3 Ina kixôa Poûlu ne Anániya: Ή
Okopópitimo Itukó'oviti, iti kutí koeti 
xâne sásasa koyêti nonékuke po'ínuhiko 
xâne, itea ainovó koe itîkoh eovoti. 
Inípono, iti ivatákoti yara yuhoíkovokuti 
yúhoikeonu, mani konókoti héki ne 
yutoéti Ponóvotike Kixovókuti yútoe 
Muîse koeku yíhoikinu, pehúkoikomaka 
inzúkeokono, koekúti ákoti sikâ ne 
Ponóvoti Kixovókuti itúkeokono Ή 
kíxoane. 

4 Os que estavam a seu lado disseram: 
Estás injuriando o sumo sacerdote de 
Deus? 

4 Ina kixóhiko Poûlu neko xâne oveâti 
xêrerekuke: ΉImáko ákoino tiya 
váherexinoa yiûho ne noívokoe 
Itukó'oviti, enepone payásoti ya uhá koeti 
sasedóti inuxínoti xâne ikéneke 
Itukó'oviti!  

5 Respondeu Paulo: Não sabia, irmãos, que 
ele é sumo sacerdote; porque está escrito: 
Não falarás mal de uma autoridade do teu 
povo. 

5 Ina yumopâ Poûlu: ΉHako kixênu, itínoe 
iyénonjapa. Akó'oti enjâ itúkeova ne koati 
payásoti ya uhá koeti sasedóti, ínapo hako 
ngixoáneye, vo'oku ápe yutoéti ya 
emó'uke Itukó'oviti koêti: ΓHako 
vaheréxinoa yiûho ne payásoti xapákuke 
xenénaΔ kôe Ήkíxoanehiko Poûlu.  

6 Sabendo Paulo que uma parte do 
Sinédrio se compunha de saduceus e 
outra, de fariseus, exclamou: Varões, 
irmãos, eu sou fariseu, filho de fariseus! 
No tocante à esperança e à ressurreição 
dos mortos sou julgado! 

6 Yoko koati exoâti Poûlu pí'ayea 
iháxakoku hó'e ne jûdeuhiko yane 
yuhoíkovokuti, farîzeu yoko sadúseu. 
Énomone kóhonokino yûho yanekôyoke 
kíxovokoxea: ΉItín oe iyénonjapa 
izaraelíta, undi farîzeu. Undímaka xé'a 
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farîzeu. Koati yunzoíkokonoti kó'oyene 
vo'oku ngutípea exépukopeamo ne 
ivokóvoti Ήkíxovokoxoane. 

7 Ditas estas palavras, levantou-se grande 
dissensão entre fariseus e saduceus, e a 
multidão se dividiu.  

7 Ehá'axo koyuho itúkeovo farîzeu ne 
Poûlu, turíxovone yumópeokokohiko ne 
farîzeu yoko sadúseu, yane 
haxákeovokokonehiko. 

8 Pois os saduceus declaram não haver 
ressurreição, nem anjo, nem espírito; ao 
passo que os fariseus admitem todas essas 
coisas. 

8 Vo'oku ako akútipoa sadúseuhiko ápeyea 
exepúkopeati ukopeâti xapa ivokóvoti. 
Muhíkova ánju íhae vanúke, ovoxe 
Itukó'oviti, ako  akútipoahiko ápeyea. Ya 
isóneukehiko, koati uké'etine ne xâne 
ivokóvone, ako yonópoku. Kene ne 
farîzeuhiko, uhá kôe kutípea ápeyea ánju, 
koane yonópoku xâne ivokóvone. 

9 Houve, pois, grande vozearia. E, 
levantando-se alguns escribas da parte dos 
fariseus, contendiam, dizendo: Não 
achamos neste homem mal algum; e será 
que algum espírito ou anjo lhe tenha 
falado? 

9 Ina turixóvo yupíheovo 
yumópeokokohiko neko xâne. Yane apé 
koéne éskiribahiko, enepohikone ihíkaxoti 
yútoe Muîse, exepúhikoti koyúhoyea. 
Yoko farîzeumaka neko ihíkaxotihiko 
yútoe Muîse. Koati kotíxotihiko Poûlu. 
Hara kíxovokoxo xanéhiko: ΉAko 
ápahuina váhere ítuke ra hóyeno 
vínixone. Ávaina ánju yuhó'ixoa, áko'o 
anêkomea po'i kó'iyeovoku yuhó'ixoati 
ákoti inixákana, koúhapu'ikinoake 
Itukó'oviti Ή kíxovokoxoane. 

10 Tomando vulto a celeuma, temendo o 
comandante que fosse Paulo espedaçado 
por eles, mandou descer a guarda para que 
o retirassem dali e o levassem para a 
fortaleza. 

10 Yane vo'oku yupíheovo 
okópeokokohiko neko jûdeu, píkoa 
pahúkoti uhá ko eti húndaru 
mítakexeokonomo ne Poûlu híyeuke. 
Hukinóvoti pahúkea ihaxíkoponoati neko 
po'ínuhiko húndaru kenó'okea veyóponea 
Poûlu koane omópea xoko óvohikoku 
húndaru. 

O Senhor aparece a Paulo  
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11 Na noite seguinte, o SENHOR, pondo-se 
ao lado dele, disse: Coragem! Pois do 
modo por que deste testemunho a meu 
respeito em Jerusalém, assim importa que 
também o faças em Roma. 

11 Yaneko yóti, apé kôe ne Vúnae 
xêrerekuke Poûlu yuhó'ixoati. Ká'aye 
kíxoa: ΉHako píke. Kuteâti koeku 
keyúhoyi ngoêku yâye yara Njeruzálem, 
énomonemakamo kíxeaneye keyúhoinonu 
pítivokonake Róma Ήkíxoane.  

A cilada dos judeus  Mani koepékokono Poûlu  

12 Quando amanheceu, os judeus se 
reuniram e, sob anátema, juraram que não 
haviam de comer, nem beber, enquanto 
não matassem Paulo. 

12 Yuponíne ho'úxovone ne jûdeuhiko, ina 
itûko koati yuhôti ya iháke Itukó'oviti 
epemóvoti pahúkopeokonomo 
ipihóponovokutike e nepo níka koane 
enâpu koêkuti kó'iyeovoku ekâti ya koeku 
âvoyea kaepeka Poûlu. 

13 Eram mais de quarenta os que entraram 
nesta conspirata. 

13 Yoko anú'uko koarenta koeti hóyeno ne 
kixotíneye yûho.  

14 Estes, indo ter com os principais 
sacerdotes e os anciãos, disseram: 
Juramos, sob pena de anátema, não comer 
coisa alguma, enquanto não matarmos 
Paulo. 

14 Yane pihónehiko koyúhoponea isóneu 
xoko tutíhiko sasedóti inuxínoti jûdeuhiko 
hó'eke yoko po'ínuhiko pahúkoti 
xapákuke jûdeu. Hara kixóponoa: Ή
Vitúkone koati yuhôti ya iháke Itukó'oviti 
vepemóvoti pahúkopeokonomo ûti 
ipihóponokutike enepo níka ûti koeku 
âvoyea kaepeka ûti Poûlu. 

15 Agora, pois, notificai ao comandante, 
juntamente com o Sinédrio, que vo-lo 
apresente como se estivésseis para 
investigar mais acuradamente a sua causa; 
e nós, antes que ele chegue, estaremos 
prontos para assassiná-lo. 

15 Kó'oyene, itínoe, koánemaka uhá koêti 
ne pahúkotihiko yane koati payásoti 
yúhoikovoku ûti, pehúkanoe yemó'u 
xokóyoke ne pahúkoti uhá koeti húndaru, 
yepemoâti pahúkinopinoe Poûlu vo'oku 
kehá'ayinoe yépemo'ikiko, itîkovoti 
kehá'ati yéxi po'ínuhiko koekúti vo'ókuke.  
Itea koêkumo kenó'okea ne Poûlu, usó 
koyêtimo koépekea ûti xenékuke 
tumúneke símea yâye Ήkíxovokoxoane. 

16 Mas o filho da irmã de Paulo, tendo 
ouvido a trama, foi, entrou na fortaleza e 
de tudo avisou a Paulo. 

16 Itea eyékoxoa xé'a mokexa Poûlu neko 
isóneunokono eúko. Úkeane pího xoko 
Poûlu ya xoko óvohikoku húndaru. 
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Urúkovone, ina etó'oko Poûlu uhá koeti 
kámone. 

17 Então, este, chamando um dos 
centuriões, disse: Leva este rapaz ao 
comandante, porque tem alguma coisa a 
comunicar-lhe. 

17 Yane iháxikoane Poûlu ne pahúkoti 
póhuti sendu húndaru koane kíxea: ΉYáma 
ra homoêhou xoko pahúkoti uhá koeti 
húndaru. Anéye âha koyúhoinoa Ή 
kíxoane. 

18 Tomando-o, pois, levou-o ao 
comandante, dizendo: O preso Paulo, 
chamando-me, pediu-me que trouxesse à 
tua presença este rapaz, pois tem algo que 
dizer-te. 

18 Koáne, evékoane xokóyoke. Yane hara 
kixo pahúkoti uhá koeti húndaru: Ή

Enepone iká'aeti Poûlu, iháxikonu 
epemónuti evéngea ra homoêhou 
xikóyoke vo'oku ápeyea âha 
koyúhoinopea Ήkíxoane. 

19 Tomou-o pela mão o comandante e, 
pondo-se à parte, perguntou-lhe: Que tens 
a comunicar-me? 

19 Yane namúkone vo'u homoêhou ne 
pahúkoti uhá koeti húndaru. Kali 
ahíkuxoa motovâti ákoyea po'i kamoâti, 
ina epemó'ikoa âha koyúhoinoa. 

20 Respondeu ele: Os judeus decidiram 
rogar-te que, amanhã, apresentes Paulo ao 
Sinédrio, como se houvesse de inquirir 
mais acuradamente a seu respeito. 

20 Yane hara kíxoane homoêhou: Ή
Koúsokone isóneu ne jûdeuhiko épemeopi 
pehúki Poûlu yuhoíkovokutike ihârotike 
nonékuke ne jûdeu pahúkotiya. 
Itûkovotihikomo kahá'ati éxea po'inu 
koekúti xokóyoke.  

21 Tu, pois, não te deixes persuadir, porque 
mais de quarenta entre eles estão 
pactuados entre si, sob anátema, de não 
comer, nem beber, enquanto não o 
matarem; e, agora, estão prontos, 
esperando a tua promessa. 

21 Itea hako kitipôa, vo'oku xapákuke neko 
hóyenohiko, anêko itúkoti koati yuhôti ya 
iháke Itukó'oviti epemóvoti 
pahúkeokonomo ipihóponovokutike 
enepo níka koane enâpu koêkuti 
kó'iyeovoku ekâti koeku âvoyea kaepeka 
Poûlu. Anú'uko koarenta koeti hóyeno 
kixotíneye yûho. Usokó kóyenehiko 
koépekea. Poéhane yemó'u pehúki Poûlu 
yónea yuhoíkovokuti kuxónehiko.  
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22 Então, o comandante despediu o rapaz, 
recomendando-lhe que a ninguém dissesse 
ter-lhe trazido estas informações. 

22 Yane ina kixôa pahúkoti uhá koeti 
húndaru: ΉHako keyuhó'inoa koêkuti xâne 
yéto'okinu Ήkíxoane. Yane pahúkoane 
pihópea.  

 
Pahukókono ne Poû lu xoko ngovenâdo koéhati 

Fêli  

23 Chamando dois centuriões, ordenou: 
Tende de prontidão, desde a hora terceira 
da noite, duzentos soldados, setenta de 
cavalaria e duzentos lanceiros para irem 
até Cesaréia; 

23 Yane enepone pahúkoti uhá koeti 
húndaru, iháxiko po'i pi'âti húndaru 
ainóvoti pa húkoti póhutihiko séndu 
húndaru. Hara kíxoa: ΉUsó ixe pi'âti séndu 
húndaru, yoko po'i setenta koetíhiko 
ivu'íxoti kámo, koánemaka po'i pi'âti 
sendu húndaru omoti suîke yonotíhiko 
Sezâreya. Usó íxeixa uhá koeti motovâti 
ipíhiki ukeâti nove ôra óno ya yóti.  

24 preparai também animais para fazer 
Paulo montar e ir com segurança ao 
governador Félix. 

24 Keúsakane kámohiko ivú'emo evo 
Poûlu. Kétiu'ika kéyonoyi yomâti 
xokóyoke ne ngovenâdo, enepone Fêli Ή
kíxoane pahúkoti uhá koeti húndaru.  

25 E o comandante escreveu uma carta 
nestes termos: 

25 Ina yutoxómaka koyuhópeti yonoti xoko 
Fêli. Hara koe yútoe:  

A carta de Cláudio a Félix  

26 Cláudio Lísias ao excelentíssimo 
governador Félix, saúde. 

26 ΓMbahúkinopi yúndoe, iti Fêli, iti 
hána'iti teyonéti ngovenâdo. Yúnzoikopi, 
undi Kalautiu Lízea.  

27 Este homem foi preso pelos judeus e 
estava prestes a ser morto por eles, quando 
eu, sobrevindo com a guarda, o livrei, por 
saber que ele era romano. 

27 ΓEnepora hóyeno mbáhoenopi, 
iká'akoa jûdeuhiko. Mani koepékoatine 
indopónoa, ûndi yoko uhá koeti húndar u 
mbáhoe. Itea enjoâne ápeyea xunáko ne 
ponóvoti kixovókuti ya Róma kotíxea ne 
hóyeno, ngoítovane. 

28 Querendo certificar -me do motivo por 
que o acusavam, fi-lo descer ao Sinédrio 
deles; 

28 Yane vo'oku ngahá'ayea énjea 
évotikoake jûdeuhiko, mbahúkoane 
ómeokono ne hóyeno yuhoíkovokutike 
nonékuke ne pahúkotihiko xapa jûdeu 
yane koati payásoti yúhoikovoku.  
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29 verifiquei ser ele acusado de coisas 
referentes à lei que os rege, nada, porém, 
que justificasse morte ou mesmo prisão. 

29 Hukinóvoti énjea itúkeovo koekúti ya 
Ponóvotike Kixovókuti hó'e puínokono, 
itea haina koekúti mani kutí'inoke 
koepékokonoti. Muhík ova iká'akeokono, 
ako omótova. 

30 Sendo eu informado de que ia haver 
uma cilada contra o homem, tratei de 
enviá-lo a ti, sem demora, intimando 
também os acusadores a irem dizer, na tua 
presença, o que há contra ele. [Saúde.] 

30 Eyengóxoane ápeyeamo he'onó koyêti 
xenékuke usó koyêtihiko koépekea Poûlu, 
ombósikoane hú ngíxea mbahúkea 
xikóyoke. Mbahúkoamaka neko puvâti 
píheamaka koyúhoponea puínoake 
xikóyoke. Koékune yúndoeΔ koéne 
yútoenoa. 

Paulo no pretório de Herodes   
31 Os soldados, pois, conforme lhes foi 
ordenado, tomaram Paulo e, durante a 
noite, o conduziram até Antipátride;  

31 Yane itúkoa húndaruhiko ne 
páhoenokono. Ya yóti omóhiko Poûlu 
yaneko pitivóko koéhati Antipátiride.  

32 no dia seguinte, voltaram para a 
fort aleza, tendo deixado aos de cavalaria 
o irem com ele; 

32 Yaneko po'ípone káxe, aúkopovohiko 
po'ínuhiko húndaru xoko úkeaku. 
Poéhane ne húndaruhiko ivu'íxoti kámo 
ukopóno ómea Poûlu. 

33 os quais, chegando a Cesaréia, 
entregaram a carta ao governador e 
também lhe apresentaram Paulo. 

33 Simoné'ehiko ya Sezâreya, 
poréxoanehiko neko koyuhópeti xokóyoke 
ne ngovenâdo koane kuríkeamaka Poûlu 
xokóyoke. 

34 Lida a carta, perguntou o governador de 
que província ele era; e, quando soube que 
era da Cilícia, 

34 Yuhoíkoane ngovenâdo neko 
koyuhópeti, ina epêmo Poûlu itukóvotiye 
poké'e úkeaku xapákuke neko poké'ehiko 
ítuke Róma. Exoâne itúkeovo íhae Silísea, 
hara kixo Poûlu:  

35 disse: Ouvir-te-ei quando chegarem os 
teus acusadores. E mandou que ele fosse 
detido no pretório de Herodes.  

35 ΉEnepo simahíka ne puvópiti, ínamo 
angamókeno yiûho Ήkíxoane. Ina pahukôa 
ómeokono ne Poûlu ika'ákovokutike ya 
óvokuke nâti, enepone Êrodi, óvokumaka 
natíxea. 

Atos 24 Átu 24   
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Ananias e Tértulo acusam Paulo perante Félix  
Koyûho ne tutíhiko jûdeu évotikoke Poûlu 

nonékuke Fêli  

1 Cinco dias depois, desceu o sumo 
sacerdote, Ananias, com alguns anciãos e 
com certo orador, chamado Tértulo, os 
quais apresentaram ao governador libelo 
contra Paulo. 

1 Singu koe káxe ikénepo, sîmo Sezâreya 
ne Anániya, enepone koâti payásoti ya 
uhá koeti sasedóti inuxínoti jûdeu hó'eke. 
Ápemaka po'ínuhiko teyonéti xapákuke 
tuti jûdeu, yoko hóyeno koéhati Tétulu, 
ahúkoti ya koyuhó'iyeatike. Aínovone 
koyúhoti évotikoke Poûlu nonékuke Fêli, 
enepone ngovenâdo. 

2 Sendo este chamado, passou Tértulo a 
acusá-lo, dizendo: Excelentíssimo Félix, 
tendo nós, por teu intermédio, gozado de 
paz perene, e, também por teu providente 
cuidado, se terem feito notáveis reformas 
em benefício deste povo, 

2 Ihaxíkokono nonekútike ne Poûlu, 
koyúhone ne Tétulu évotikoake 
jûdeuhiko. Hara kixo Fêli: ΉIti koati 
hána'iti teyonéti xapákuke ûti. Aínapo 
yákoe yexôa kíxeku netíxi xapákuke ûti 
ákoinoke isukókoti koane ákoinoke aúke'e 
úhepeko kóyeku ûti yara poké'exa ûti. 
Enómaka ítene itíki poké'exake ûti. Koane 
vo'ókuke ne inámati isoneûti ípihene, 
énomone kutí'inoke yusikópotine koeku 
ûti, uti jûdeu.  

3 sempre e por toda parte, isto 
reconhecemos com toda a gratidão. 

3 Koati iyúseoti kó'iyeaneye ya uhá koeti 
kixé'eviku koáne ya uhá koeti ípuxovoku 
iyénonjapa jûdeu, epó'oxo ákomo 
hunókoku ne víkoro'ixinovopi vo'ókuke.  

4 Entretanto, para não te deter por longo 
tempo, rogo-te que, de conformidade com 
a tua clemência, nos atendas por um 
pouco. 

4 Itea ákomo ngá'umaka ra yûnzo 
mará'inamo ngámamikapi. Embemópiti 
kémokenoyinu koeku kalihú ngíxe a 
emó'um vo'oku iti hóyeno seánati.  

5 Porque, tendo nós verificado que este 
homem é uma peste e promove sedições 
entre os judeus esparsos por todo o 
mundo, sendo também o principal 
agitador da seita dos nazarenos, 

5 Véxoa itúkeovo áhati kópoe'akea isóneu 
xanéhiko ra hóyeno yuhoíkovoti 
nenékuke. Koêkuti óvoku itóhineyea ne 
jûdeuhiko ya uhá koêti ra kúveu mêum, 
koati koturíhikoati. Énomonemaka 
inuxínoa ne xanéhiko poe'âti hókone, 
enepone iháxoneti nazârenu. 
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6 o qual também tentou profanar o templo, 
nós o prendemos [com o intuito de julgá -
lo segundo a nossa lei. 

6 Ákomaka téya ne témpulu, enepone 
hána'iti imokóvokuti. Mani apêti ûroeya 
ákoti parexâ Ponóvoti Kixovókuti hó'e ûti 
ûrukeova. Yane namúkoane ûti. Mani 
yuhoíkovoti ne hóyeno nonékuke  ne 
Ponóvoti Kixovókuti hó'e ûti.  

7 Mas, sobrevindo o comandante Lísias, o 
arrebatou das nossas mãos com grande 
violência,  

7 Itea énomone yaneko mani vika'ákoa, 
kenó'okinovi Lízea, tuti uhá koeti 
húndaru, mikukóponoati xoko ûti. Koati 
xúnati hú'uxopeovea. 

8 ordenando que os seus acusadores 
viessem à tua presença]. Tu mesmo, 
examinando-o, poderás tomar 
conhecimento de todas as coisas de que 
nós o acusamos. 

8 Pahúkoamaka Lízea símeahiko yâye 
xikóyoke ne koyúhoti ápeyea váhere ítuke 
ra hóyeno. Enepo yepemá'ika râ'a, 
kemoâtimo xokóyoke uhá koêti ne koekúti 
yuhó'inopi ûti kó'oyene, vévotikoake Ή
kíxoane Tétulu. 

9 Os judeus também concordaram na 
acusação, afirmando que estas coisas eram 
assim. 

9 Kúteanemaka koeku yûho po'ínuhiko 
jûdeu. Aínovomaka koyuhoâti itúke ovo 
koati kaná'uti kó'iyeaneye.  

Paulo apresenta a sua defesa Sa'ikóva Poûlu yûho ne puvâti  

10 Paulo, tendo-lhe o governador feito 
sinal que falasse, respondeu: Sabendo que 
há muitos anos és juiz desta nação, sinto-
me à vontade para me defender, 

10 Ina koexépuko vô'u neko ngovenâdo 
porexoâti ne Poûlu koyúhoyea. Yane hara 
kixo Fêli ne Poûlu: ΉÉnjoa enó'iyeane 
xoénae itíkivo yúhoikovoku ûti, uti jûdeu. 
Énomone kutí'inoke úhepeti inzóneu 
nzímea nenékuke nza'íkeova ne 
yunzó'inokono.  

11 visto poderes verificar que não há mais 
de doze dias desde que subi a Jerusalém 
para adorar; 

11 Motóva éxeokono itúkeovo kaná'uti ra 
yûnzo ákoyea anú'uka nduse koeti káxe 
ike nzeópine ya Njeruzálem, yónongu 
inzáyu'ikoponea Itukó'oviti. Motóvamaka 
éxeokono kaná'uko ra yûnzo  

12 e que não me acharam no templo 
discutindo com alguém, nem tampouco 
amotinando o povo, fosse nas sinagogas 
ou na cidade; 

12 ákoyeamaka angapa yuho xanéhiko ya 
hána'iti imokóvokuti, inu'íkonu ne 
jûdeuhiko. Ákomaka íngatuxa isoneu 
xanéhiko okópea koêkuti xâne, yusíkoti 
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itúkeovo íhikaxovokuke hó'e jûdeuhiko, 
áko'o ya kúveu pitivóko.  

13 nem te podem provar as acusações que, 
agora, fazem contra mim. 

13 Akó'otimaka oxene koúhapu'ikeokono 
kaná'uko ne yuhómeku ápeyea váhere 
índuke. 

14 Porém confesso-te que, segundo o 
Caminho, a que chamam seita, assim eu 
sirvo ao Deus de nossos pais, acreditando 
em todas as coisas que estejam de acordo 
com a lei e nos escritos dos profetas, 

14 Itea koati ngoyuhó'inopiti nzókea ra 
ihíkauvoti íhauti Kaná'uti Xêne yonópoti 
xoko Itukó'oviti, enepone 
koyúhonemekuhiko itúkeovo poe'âti 
hokonéti. Énomone koéneye nzókea 
Itukó'oviti, enepone hó'emaka 
voxúnoekene, uti jûdeu. Ngutípoa uhá 
koêti ne yutoéti yara Ponóvoti Kixovókuti 
yútoe Muîse, yoko uhá koeti yút oe 
porófetahiko, enepone koyúhoti emo'u 
Itukó'oviti mekúke.  

15 tendo esperança em Deus, como 
também estes a têm, de que haverá 
ressurreição, tanto de justos como de 
injustos. 

15 Ápemaka ngúxoixone xoko Itukó'oviti, 
énjone koúsokeovomo, kuteâtimaka 
kúxonehiko râ'a. Énomone exépukopeamo 
ne ivokóvoti, enepohikone únati kixoku 
itúkeovo koánemaka ne pahukóvotihiko.  

16 Por isso, também me esforço por ter 
sempre consciência pura diante de Deus e 
dos homens. 

16 Énomone ngóxuna'ixinovo, ngaha'âti 
mbónea ngixoku indúkeovo nonékuke 
Itukó'oviti koane nonékuke uhá koeti xâne 
ákoti indúkaheapu.  

17 Depois de anos, vim trazer esmolas à 
minha nação e também fazer oferendas, 

17 ΉKali enóne ike imbúhikine Njeruzálem 
ina aungópovoya, omombínoti iyénonjapa 
jûdeu kal i huvó'oxeokonoke ya nókoneke, 
koane indúkotimaka ingó'iparaxoke 
Itukó'oviti.  

18 e foi nesta prática que alguns judeus da 
Ásia me encontraram já purificado no 
templo, sem ajuntamento e sem tumulto,  

18 Énomone indúko ya hána'itike 
imokóvokuti noixónu ne jû deuhiko íhae 
Âzea. Yoko ngoúsokoane ne nóngone 
indúkea ngasása'ikopeovo nonékuke 
Itukó'oviti inúxotike. Epó'oxo ako 
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ho'uxóvoti xâne ya njokóyoke, koane 
ákomaka okopókokoti.  

19 os quais deviam comparecer diante de ti 
e acusar, se tivessem alguma coisa contra 
mim.  

19 Enepohikone jûdeu íhae Âzea, mani 
konokoâti símea nenékuke koyúhoponea 
évotikonuke eneponi áva índuke 
ínixonehiko ákoyea aúnati,  

20 Ou estes mesmos digam que iniqüidade 
acharam em mim, por ocasião do meu 
comparecimento perante o Sinédrio, 

20 áko'o itukovo ra jûdeu yâyeke, 
énomonehiko okoyúhoa áva váhere 
índuke, ínixone pahúkotihiko xapa jûdeu 
yaneko yunzoíkokono nonékukehiko yane 
koati payásoti yúhoikovoku.  

21 salvo estas palavras que clamei, estando 
entre eles: hoje, sou eu julgado por vós 
acerca da ressurreição dos mortos. 

21 Poéhanemea itukapu vo'ókuke neko 
hónoti yûnzo yuhoíkovokutike 
nonékukehiko évondikokono. Vo'oku hara 
koeti yûnzo yanekôyo: ΓAnéyem 
kó'oyene yúnzoikeokono nenékukenoe 
vo'oku ngutípea exépukopeamo ne 
ivokóvotiΔ ngôe Ήkíxoane Poûlu ne Fêli. 

Paulo perante Félix e Drusila   

22 Então, Félix, conhecendo mais 
acuradamente as coisas com respeito ao 
Caminho, adiou a causa, dizendo: Quando 
descer o comandante Lísias, tomarei 
inteiro conhecimento do vosso caso. 

22 Yane vo'oku éxea Fêli koêku ne 
ihíkauvoti íhauti Kaná'uti Xêne yonópoti  
xoko Itukó'oviti, ixíkopa po'i káxe 
épemo'ikeokono ne Poûlu. Ina kixôa Fêli 
ne Poûlu: ΉEnepo síma Lízea, enepone 
pahúkoti uhá koeti húndaru, ínamo 
ongoyúho kixékonokumo Ήkíxoane. 

23 E mandou ao centurião que conservasse 
a Paulo detido, tratando-o com 
indulgência e não impedindo que os seus 
próprios o servissem. 

23 Yane pahúkoa Fêli ne exoti koeku 
póhuti séndu húndaru itúkinoa koyonoâti 
ne Poûlu. Pahúkoamaka iyuhii kíxeokono 
ne Poûlu koane ákoyea itápa simínoa 
ínikonehiko kousókinoponoati nókone.  

 Poûlu nonékuke Fêli yoko Ndurúsila  

24 Passados alguns dias, vindo Félix com 
Drusila, sua mulher, que era judia, 
mandou chamar Paulo e passou a ouvi-lo 
a respeito da fé em Cristo Jesus. 

24 Avo áxu'ikene ikénepoke, aúkopovo ne 
Fêli xaneti yêno, seno jûdeu koéhati 
Ndurúsila. Yane pahúkoa Fêli 
iháxikoponoati ne Poûlu. Yane 
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kámokenoyea yûho koyuhó'inoa Poûlu 
koêku ne kutípea Kristu Jesus. 

25 Dissertando ele acerca da justiça, do 
domínio próprio e do Juízo vindouro, 
ficou Félix amedrontado e disse: Por 
agora, podes retirar-te, e, quando eu tiver 
vagar, chamar-te-ei; 

25 Koati koyuhó'inoati Poûlu kónokea 
pónea kixoku itúkeovo ne xâne, koane 
éxea sayá'ikopeovo, koane kónokeamaka 
seópea nonékuke Itukó'oviti 
yúhoikopeokonomo vo'oku kixoku 
itúkeovo. Yane yupíhova píkea Fêli. Hara 
kixo Poûlu: ΉMotóva pihépi kó'oyene. 
Koêkutimo káxe motó'iyeovaku, 
ínamakamo inzaxíkapapi Ήkíxoane. 

26 esperando também, ao mesmo tempo, 
que Paulo lhe desse dinheiro; pelo que, 
chamando-o mais freqüentemente, 
conversava com ele. 

26 Yoko koati kuxoâtimaka Fêli ápeyeamo 
tiûketi póneake Poûlu, ésa'i kurí kopea. 
Énomonemaka kali enó'ino iháxi'ixea 
Poûlu yúho'ixea. 

27 Dois anos mais tarde, Félix teve por 
sucessor Pórcio Festo; e, querendo Félix 
assegurar o apoio dos judeus, manteve 
Paulo encarcerado. 

27 Pí'a xoénae ikéne, ápe ahe'ókopati ne 
Fêli, hóyeno koéhati Posiu Féstu. Vo'oku 
kahá'ayea Fêli iyúni'ikea jûdeuhiko, ene 
ákoino kuríkapa Poûlu. Síkoane óvoheixea 
ika'ákovokutike.  

Atos 25 Átu 25   

Paulo perante Festo. Apela para César 
Epemóvo ne Poûlu yúhoikeokonomo xoko koati 

payásoti nâti  

1 Tendo, pois, Festo assumido o governo 
da província, três dias depois, subiu de 
Cesaréia para Jerusalém; 

1 Mopó'a káxe ike itúkopinevo pahúkoti ne 
Féstu yane poké'e, pihóne Njeruzálem 
ukeâti Sezâreya. 

2 e, logo, os principais sacerdotes e os 
maiorais dos judeus lhe apresentaram 
queixa contra Paulo e lhe solicitavam,  

2 Simoné'eya, ina pihinôa tutíhiko sasedóti 
inuxínoti jûdeu hó'eke, yoko po'ínuhiko 
payásoti jûdeu koyúhopoinoa évotikoke 
Poûlu,  

3 pedindo como favor, em detrimento de 
Paulo, que o mandasse vir a Jerusalém, 
armando eles cilada para o matarem na 
estrada. 

3 koane épemo'ixeahiko itúkinoa âha 
pahúkopea Poûlu Njeruzálem-ke. Yoko 
ápe isóneu nekôyohiko koúsokeamo 
koepékoti Poûlu xenékuke 
épeminoakehiko.  
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4 Festo, porém, respondeu achar-se Paulo 
detido em Cesaréia; e que ele mesmo, 
muito em breve, partiria para lá.  

4 Ina kixovókoxoa Féstu: ΉSezâreya 
iká'akokono ne hóyeno. Ákomo ánju'ikene 
yâye, yonómbokunemakamoya. 

5 Portanto, disse ele, os que dentre vós 
estiverem habilitados que desçam comigo; 
e, havendo contra este homem qualquer 
crime, acusem-no. 

5 Koêkuti kahá'ati píhea ya xepákukenoe, 
axénaponu, maka enepo áva váhere ítuke 
ne hóyeno, yokóyuhoponoane Ή

kíxovokoxoane. 

6 E, não se demorando entre eles mais de 
oito ou dez dias, desceu para Cesaréia; e, 
no dia seguinte, assentando-se no tribunal, 
ordenou que Paulo fosse trazido. 

6 Itopónone kuteâti oitu, áko'o yehí koeti 
káxe óvea ne Féstu xapákuke, ina 
aukópovo ya Sezâreya. Yaneko po'ípone 
káxe, ivátakone ne Féstu xoko óvoku 
pahúkoti yuhoíkovokutike, yane ina 
pahûko veyóponeokono Poûlu. 

7 Comparecendo este, rodearam-no os 
judeus que haviam descido de Jerusalém, 
trazendo muitas e graves acusações contra 
ele, as quais, entretanto, não podiam 
provar.  

7 Simoné'e Poûlu, yakukú kíxoane 
jûdeuhiko, enepohikone ukeâti 
Njeruzálem, koyuhoâti enó'iyea koati 
váhere ítuke, itea ako veínoake 
koúhapu'ikea itúkeovo koati kaná'uti ne 
yûho. 

8 Paulo, porém, defendendo-se, proferiu as 
seguintes palavras: Nenhum pecado 
cometi contra a lei dos judeus, nem contra 
o templo, nem contra César. 

8 Ina kôe ne Poûlu sa'ikóva: ΉHaina 
ongopâti ne Ponóvoti Kixovókuti hó'e 
jûdeuhiko. Ákomaka váherexina índuke 
ne hána'iti imokóvokuti, koane a ko 
angapa Sêza, enepone koati payásoti 
natina ûti Ή koéne. 

9 Então, Festo, querendo assegurar o apoio 
dos judeus, respondeu a Paulo: Queres tu 
subir a Jerusalém e ser ali julgado por 
mim a respeito destas coisas? 

9 Ina kíxo Poûlu ne Féstu kaha'âti 
iyúni'ikea ne jûdeuhiko: ΉKehá'aikopo píhi 
ya Njeruzálem yíhoikikono njokóyoke 
vo'ókuke ra koekútihiko?  

10 Disse-lhe Paulo: Estou perante o 
tribunal de César, onde convém seja eu 
julgado; nenhum agravo pratiquei contra 
os judeus, como tu muito bem sabes. 

10 Ina kixôa Poûlu: ΉXoko Sêza, natina ûti 
ya Róma, émbemovo yúnzoikeokono. 
Énomone motókeyea yúnzoikeokono. Ako 
váhere índukeinoke jûdeuhiko. 
Yéxoapepo kó'iyeaneye. 
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11 Caso, pois, tenha eu praticado algum 
mal ou crime digno de morte, estou pronto 
para morrer; se, pelo contrário, não são 
verdadeiras as coisas de que me acusam, 
ninguém, para lhes ser agradável, pode 
entregar-me a eles. Apelo para César. 

11 Eneponi áva ákoti aunáti índuke, 
itukapu apêti koati hána'iti mbahúnevo 
évondikokonoke ngoépekeokono, mani 
usó ngoyêti ngoépekeokono. Itea koeku 
ákoyea akána'u ne yuhóhiko vo'óngu, ako 
yusíka iyúni'ikeokonohiko ne jûdeu 
ngurí'okeokonoahiko. Émbemovo 
yúnzoikeokono xoko Sêza Ήkíxoane. 

12 Então, Festo, tendo falado com o 
conselho, respondeu: Para César apelaste, 
para César irás. 

12 Yuhó'ixoane Féstu neko hóyenohiko 
huvo'óxoati yoko enekoâti ya natíxoku, 
ina kíxo Poûlu ΉKeha'âpo itúkeovo xoko 
Sêza yíhoikokono, énomonemo yéno Ή
kíxoane.  

Festo expõe a Agripa o caso de Paulo Símo Agirípa yoko Mbereníse xoko Féstu  

13 Passados alguns dias, o rei Agripa e 
Berenice chegaram a Cesaréia a fim de 
saudar a Festo. 

13 Kali ye'á koeti káxe ikéne, ina símo ya 
Sezâreya ne nâti iháxoneti Agirípa. Yoko 
Mbereníse xáne. Koati yuhoíkoponotihiko 
Féstu koeku itúkeovo inámati ngovenâdo.  

14 Como se demorassem ali alguns dias, 
Festo expôs ao rei o caso de Paulo, 
dizendo: Félix deixou aqui preso certo 
homem, 

14 Koeku ókeaya kali ye'á koeti káxe, 
koyúhoinoa Féstu koêku ne Poûlu. Hara 
kíxoa: ΉAnéye hóyeno iká'ae Fêli. 
Ôvaikone ika'ákovokutike ipuhíkopeane 
Fêli itúkeovo ngovenâdo. 

15 a respeito de quem os principais 
sacerdotes e os anciãos dos judeus 
apresentaram queixa, estando eu em 
Jerusalém, pedindo que o condenasse. 

15 Yaneko mbíheaku ya Njeruzálem, 
enepone tutíhiko sasedóti inuxínoti jûdeu 
hó'eke, yóko'omaka ne po'ínuhiko teyonéti 
xapákuke tuti jûdeuya, koyúhoinonoa ne 
évotikoke Poûlu. Épemonuhikomaka 
mbahúkea koépekeokono. 

16 A eles respondi que não é costume dos 
romanos condenar quem quer que seja, 
sem que o acusado tenha presentes os seus 
acusadores e possa defender-se da 
acusação. 

16 Ina ngixoáhiko ákoyea víxaneye, uti 
íhae Róma. Ako pahuka uti koépekeokono 
ne koêkuti kó'iyeovoku xâne koeku 
âvoyea sîma xanéhiko yuhoíkovokutike 
koyúhoyea évotikoake, koane 
kónokeamaka ápeyea ne yuhoíkovoti 
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xapákuke maka omótovane sa'íkeova ne 
yuhó'inokono.  

17 De sorte que, chegando eles aqui juntos, 
sem nenhuma demora, no dia seguinte, 
assentando-me no tribunal, determinei 
fosse trazido o homem; 

17 Koati énomone yaneko símeakuhiko 
yâye njokóyoke, ako ingá'akarixa. Itea 
yaneko po'ípone káxe, ivándakone xoko 
óvoku pahúkoti yane yuhoíkovokutike, 
koane mbahúkoane ómeokono ne hóyeno. 

18 e, levantando-se os acusadores, nenhum 
delito referiram dos crimes de que eu 
suspeitava. 

18 Ina koyuhóhiko évotikoake, itea ako 
ápahuina váhere ítuke ne hóyeno kuteâti 
mbó'okone koyúhoyeahikomo. 

19 Traziam contra ele algumas questões 
referentes à sua própria religião e 
particularmente a certo morto, chamado 
Jesus, que Paulo afirmava estar vivo. 

19 Koati koekúti vo'oku hó'e okópinoahiko, 
ínapoxo vo'oku hóyeno ivokóvotine 
koéhati Jesus, koyúhone Poûlu itúkeovo 
ukopeâti xapa ivokóvoti.  

20 Estando eu perplexo quanto ao modo de 
investigar estas coisas, perguntei-lhe se 
queria ir a Jerusalém para ser ali julgado 
a respeito disso. 

20 Akó'oti enjína inzóneu mani ngixoku 
ngóyuseopea ra koekúti. Yane émbemoa 
ne hóyeno kahá'ayea yónea ya Njeruzálem 
yúhoikoponeokonoya vo'ókuke ra 
koekútihiko évotikokonoke.  

21 Mas, havendo Paulo apelado para que 
ficasse em custódia para o julgamento de 
César, ordenei que o acusado continuasse 
detido até que eu o enviasse a César. 

21 Itea kahá'a óvoheixeaneye motovâti 
itúkeovo xoko Sêza yúhoikoponeokono. 
Yane mbahúkoa iká'akeovoiko tukú koeti 
mbahukâ xoko Sêza Ήkíxoane. 

22 Então, Agripa disse a Festo: Eu também 
gostaria de ouvir este homem. Amanhã, 
respondeu ele, o ouvirás. 

22 Ina kíxo Féstu ne Agirípa: ΉMani 
ngaha'âtimaka ngámea yûho ne hóyeno Ή
kíxoane. ΉKemoâtimo ihârotike Ήkíxoane 
Féstu.  

Festo, de novo, fala a Agripa Yuhó'inoa Féstu ne Agirípa yoko xánena  

23 De fato, no dia seguinte, vindo Agripa e 
Berenice, com grande pompa, tendo eles 
entrado na audiência juntamente com 
oficiais superiores e homens eminentes da 
cidade, Paulo foi trazido por ordem de 
Festo. 

23 Yaneko po'ípone káxe, ûrukovone 
yuhoíkovokutike ne Agirípa yoko 
Mbereníse. Koati iyoyókovotihiko, koane 
êno teyonéti xánena, enepohikone 
payásoti húndaru pahúkoti po'ínuhiko 
húndaru yoko payásotihiko hóyeno yane 
pitivóko. Yane pahúkoane Féstu 
veyóponeokono ne Poûlu. 
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24 Então, disse Festo: Rei Agripa e todos 
vós que estais presentes conosco, vedes 
este homem, por causa de quem toda a 
multidão dos judeus recorreu a mim tanto 
em Jerusalém como aqui, clamando que 
não convinha que ele vivesse mais. 

24 Ina kixôa Féstu neko xanéhiko 
ho'uxóvotiya: ΉIti nâti Agirípa, yoko uhá 
ketínoe apêti yâyeke, enepora hóyeno 
neíxone, koati énomone simínonu uhá 
koeti jûdeuhiko íhae yâye, koánemaka 
ukeâti Njeruzálem, koyúhoti kónokea 
koépekeokono. 

25 Porém eu achei que ele nada praticara 
passível de morte; entretanto, tendo ele 
apelado para o imperador, resolvi mandá-
lo ao imperador.  

25 Itea akó'oti íninjone évotikokonoke 
mani koépekinokonoke. Yoko vo'oku 
épemeovo yúhoikeokono xoko Sêza, 
natina ûti, ngoúsokone inzóneu 
mbahúkeaya. 

26 Contudo, a respeito dele, nada tenho de 
positivo que escreva ao soberano; por isso, 
eu o trouxe à vossa presença e, mormente, 
à tua, ó rei Agripa, para que, feita a 
argüição, tenha eu alguma coisa que 
escrever; 

26 Itea akó'oti ênja mani koeku yúndoe, 
mbáhoe xoko nâti, ΓÉha kôe pahúnevo 
râ'aΔ koêti. Énomone omínoam yâye 
nenékukenoe, ínapoxo nenékuke, iti nâti 
Agirípa, maka enepo epemá'ikakanane, 
aváne koekúti motovâti yundóxea 
vo'ókuke. 

27 porque não me parece razoável remeter 
um preso sem mencionar, ao mesmo 
tempo, as acusações que militam contra 
ele. 

27 Vo'oku íninjoa ákoyea aúnati mbahúkea 
iká'aeti enepo hákotimaka yúndoe 
koyuhoâti évotikokonoke ne hóyeno Ή
kíxovokoxoane Féstu. 

Atos 26 Átu 26   

Paulo discursa perante o rei Agripa  Yuho Poûlu nonékuke Agirípa  

1 A seguir, Agripa, dirigindo -se a Paulo, 
disse: É permitido que uses da palavra em 
tua defesa. Então, Paulo, estendendo a 
mão, passou a defender-se nestes termos: 

1 Ina kíxo Poûlu ne Agirípa: ΉMotóvane 
se'íkivoa yûho ne puvópitihiko Ήkíxoane. 
Yane koéxepukone vô'u ne Poûlu koane 
turíxeovone sa'íkeova yûho ne puvâti. 
Hara kôe:  

2 Tenho-me por feliz, ó rei Agripa, pelo 
privilégio de, hoje, na tua presença, poder 
produzir a minha defesa de todas as 
acusações feitas contra mim pelos judeus; 

2 ΉKoati úhepeti inzóneu kó'oyene koeku 
mboréxeokono nzímea nenékuke, iti nâti 
Agirípa, motovâti nza'íkeova uhá koêti ne 
yuho jûdeuhiko puvónuti.  
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3 mormente porque és versado em todos os 
costumes e questões que há entre os 
judeus; por isso, eu te peço que me ouças 
com paciência. 

3 Ínapoxo koeku yéxi uhá koeti kixoku 
itúkeovo ne jûdeuhiko, koánemaka ne 
koekútihiko ákoti akutíkoko isóneunoa 
yumópinokokoke. Énomone émbeminopi 
kévesekimo kémokenoyi ra yûnzo. 

4 Quanto à minha vida, desde a mocidade, 
como decorreu desde o princípio entre o 
meu povo e em Jerusalém, todos os judeus 
a conhecem; 

4 ΉEnepora ngóyeku ya xapákuke 
iyénonjapa xoko úngeaku koánemaka ya 
Njeruzálem ukeátine indukóvoiko 
kalivôno tukú koeti kó'oyene,  heú koe 
jûdeu éxeahiko ngoêku. 

5 pois, na verdade, eu era conhecido deles 
desde o princípio, se assim o quiserem 
testemunhar, porque vivi fariseu 
conforme a seita mais severa da nossa 
religião.  

5 Koati kaná'uti éxeonuhiko ukeátinekene 
ngalivónoxoiko. Yoko eneponi 
akahá'ahiko, mani motovâti koyúhoyea 
ngoêku vo'oku indúkeovo farîzeu, 
enepone koati hokoâti ra hó'e ûti, uti 
jûdeu. 

6 E, agora, estou sendo julgado por causa 
da esperança da promessa que por Deus 
foi feita a nossos pais, 

6 Kó'oyene koati vo'oku ngúxone xoko 
Itukó'oviti, én jone koúsokeovomo, 
yúnzoikinokono. Énomone neko koati 
emo'úti yuhó'inoa Itukó'oviti ne 
voxúnoekene ápeyeamo. 

7 a qual as nossas doze tribos, servindo a 
Deus fervorosamente de noite e de dia, 
almejam alcançar; é no tocante a esta 
esperança, ó rei, que eu sou acusado pelos 
judeus. 

7 Énomonemaka kúxoixo ne nduse koeti 
iháxakoku viyénoxapa, uti jûdeu. Káxe, 
yóti kóxuna'ixovoxo ikéneke Itukó'oviti, 
kaha'âti itóponeamaka. Koati vo'ókuke ra 
ngúxone xoko Itukó'oviti, énjone 
koúsokeovo, ene koyúhoino ne jûdeuhiko 
indúkeovo váhere. 

8 Por que se julga incrível entre vós que 
Deus ressuscite os mortos? 

8 Námea koeti ínixinoa xâne xepákukenoe 
itúkeovo koati tiú'iti koéxepukopea 
Itukó'oviti ne ivokóvoti?  

9 Na verdade, a mim me parecia que 
muitas coisas devia eu praticar contra o 
nome de Jesus, o Nazareno; 

9 ΉYanekôyoke, íninjoamaka ngónokea 
xuná'iyeaxo ongópea ne hokotíhiko Jesus 
íhae Nazâre. 
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10 e assim procedi em Jerusalém. Havendo 
eu recebido autorização dos principais 
sacerdotes, encerrei muitos dos santos nas 
prisões; e contra estes dava o meu voto, 
quando os matavam. 

10 Énomone indúko ya Njeruzálem. 
Namungóne koyuhópeti, yútoe tutíhiko 
sasedóti inuxínoti jûdeu hó'eke, koyúhoti 
indúkeovo páhoe, êno kasása'iupo Jesus 
ingá'ae. Enepo koyuhókono 
kixókonokumo, ámbemaka xapákuke 
neko xâne koyuhoâti kónokea 
koépekeokonohiko. 

11 Muitas vezes, os castiguei por todas as 
sinagogas, obrigando-os até a blasfemar. 
E, demasiadamente enfurecido contra 
eles, mesmo por cidades estranhas os 
perseguia. 

11 Enómaka váhere índukeinoa ya uhá 
koeti íhikaxovoku hó'e jûdeu. Muhíkova 
mbahúkoa váherexinoa yûho ne Kristu. 
Koane vo'oku yupíheovo mbúveahiko, ako 
malíka yónongu ya pitivókohiko ya po'i 
poké'e nzopenókexoati. 

12 Com estes intuitos, parti para Damasco, 
levando autorização dos principais 
sacerdotes e por eles comissionado. 

12 ΉÉnomonemaka ngahá'a indúkea 
yanekôyo, mbihínoke ya Ndamásku 
omondi koyuhópeti ítukeinonu tutíhiko 
sasedóti inuxínoviti hó'eke ûti, uti jûdeu. 
Enepone koyuhópeti, koati koyúhoti 
indúkeovo páhoehiko indúkea ne itukéti.  

13 Ao meio-dia, ó rei, indo eu caminho 
fora, vi uma luz no céu, mais 
resplandecente que o sol, que brilhou ao 
redor de mim e dos que iam comigo. 

13 Koeku véngea neko xêne, yoko 
itumúkotine káxe yanekôyo, apé koéne 
noínjone, êno xúnati uhapú'iti ukeâti 
vanúkeke anu'úkoti uhápu'ine káxe. 
Úhapu'i koéne njêrerekuke koane 
xêrerekuke njánena. 

14 E, caindo todos nós por terra, ouvi uma 
voz que me falava em língua hebraica: 
Saulo, Saulo, por que me persegues? Dura 
coisa é recalcitrares contra os aguilhões. 

14 Heú koe ûti víkorohikeovo poké'eke. Ina 
ngámo emo'úti kixónuti ya yuhóke ûti, uti 
jûdeu: ΓSaulú, imáko ké'iyivoku. Na koeti 
váherexino ítikeinonu? Koati itíne 
okó'okopovo kuteâti kixópovoku vûi 
óko'okopeovo enepo ixômo akasûrako 
heú'iti kiri havâva veínoko noke 
hokúxeokonoΔ kixónune. 
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15 Então, eu perguntei: Quem és tu, 
SENHOR? Ao que o SENHOR respondeu: 
Eu sou Jesus, a quem tu persegues. 

15 Ina ngixôa: ΓKuti îti Unaém?Δ Ina 
yumopónu Vúnae: ΓUndi Jesus, enepone 
váherexinoke ítike.  

16 Mas levanta-te e firma-te sobre teus pés, 
porque por isto te apareci, para te 
constituir ministro e testemunha, tanto 
das coisas em que me viste como daquelas 
pelas quais te aparecerei ainda, 

16 Yexépukapa, xe'ó yákoepo! 
Ngoútata'ixinovopine kó'oyene vo'oku 
indukópitinemo ovónje. 
Keyuhó'inonoatimo xâne ne neíxone 
njokóyoke kó'oyene, koáne ne 
íngomumuxeopikeikomo.  

17 livrando -te do povo e dos gentios, para 
os quais eu te envio, 

17 Ngoitóvopitimo ya âha kíxeopi ne 
jûdeuhiko, koánemaka yane âha kíxeopi 
ne xanéhiko ákoti itukapu jûdeu ya xoko 
mbahúkopikumo keyúhoyi emó'um.  

18 para lhes abrires os olhos e os 
converteres das trevas para a luz e da 
potestade de Satanás para Deus, a fim de 
que recebam eles remissão de pecados e 
herança entre os que são santificados pela 
fé em mim.  

18 Yanê'e, imihé'okotimo isóneuhiko koane 
ipuhíkopeatihikomo hahákutike yonópoti 
uhapú'itike. Iteôvatimo ne xunako Satánae 
hokópotimo Itukó'oviti. Ituyôpotinemo 
pahúnevo, koane itukópovotimo xanena 
Itukó'oviti, xaneâtimaka ne po'ínuhik o 
xâne sasa'ípotine vo'oku kutípeonuhikoΔ 
kixónune Jesus. 

19 Pelo que, ó rei Agripa, não fui 
desobediente à visão celestial, 

19 ΉYoko enepone páhoenonu Jesus 
indúkea yaneko koútata'ixinovonuku 
xenékuke, énomone indúko, iti nâti 
Agirípa.  

20 mas anunciei primeiramente aos de 
Damasco e em Jerusalém, por toda a 
região da Judéia, e aos gentios, que se 
arrependessem e se convertessem a Deus, 
praticando obras dignas de 
arrependimento. 

20 Inúxotike, ngoyúhoinoa ne íhae 
Ndamásku, koánemaka ne íhae 
Njeruzálem, yóko'omaka ne íhae uhá koeti 
poké'exa Njúdeya. Yane 
ngoyúhoinoamaka ne po'ínuhiko xâne 
ákoti itukapu jûdeu, enjókoatihiko 
kónokea ikótivexea isóneuke ne pahúnevo 
yoko kuríkopea, koane hokópea 
Itukó'oviti, yoko itúkea únatinoe koekúti 
kuteâti motókeyea itúkea n e xâne 
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inámapoti kixoku itúkeovo ikéneke 
Itukó'oviti.  

21 Por causa disto, alguns judeus me 
prenderam, estando eu no templo, e 
tentaram matar-me. 

21 Vo'oku kó'iyeaneye ne yûnzo xapákuke 
xâne, énomone namúkinonu ne jûdeuhiko 
koeku óveam ya hána'iti imokóvokuti ina 
kaha'áhiko koépekeonu. 

22 Mas, alcançando socorro de Deus, 
permaneço até ao dia de hoje, dando 
testemunho, tanto a pequenos como a 
grandes, nada dizendo, senão o que os 
profetas e Moisés disseram haver de 
acontecer, 

22 Itea vo'oku huvó'oxeonu Itukó'oviti, 
anéyeingo tukú koeti kó'o yene, 
ngoyuhó'iyeati emó'u xapa uhá koeti xâne, 
kúteanemaka xapákuke ne ákoti apayáso 
koánemaka xapa payásotihiko. Ako po'i 
yûnzo ákoti itukápa neko koyúhone 
porófetahiko koánemaka Muîse 
ápeyeamo. 

23 isto é, que o Cristo devia padecer e, 
sendo o primeiro da ressurreição dos 
mortos, anunciaria a luz ao povo e aos 
gentios. 

23 Énomone ne kónokea koítoponeovo 
kotíveti ne Kristu, koane itúkeovo 
énomone inuxô exépukopo ukópea xapa 
ivokóvoti, motovâti koúhapu'ikea 
viyénoxapa jûdeu, koánemaka po'ínuhiko 
xâne ákoti itukapu jûdeu.  

Paulo é interrompido por Festo  Tetú kixôa Féstu koyúhoyea ne Poûlu  

24 Dizendo ele estas coisas em sua defesa, 
Festo o interrompeu em alta voz: Estás 
louco, Paulo! As muitas letras te fazem 
delirar!  

24 Koêkuiko koyúhoyea ne Poûlu ixómoti 
sa'ikóva ne yuho puvâti, kóhonokone 
emó'u ne Féstu tetú kixeâti yûho. Hara 
kíxoa: ΉPipókexovone vo'oku enó'iyea 
íhikexivo Poulú.  

25 Paulo, porém, respondeu: Não estou 
louco, ó excelentíssimo Festo! Pelo 
contrário, digo palavras de verdade e de 
bom senso. 

25 Ina yumopâ Poûlu: ΉIti koati hána'iti 
teyonéti Festú, itea ako ángoeneye kuteâti 
iséneunonu. Haina undi pepokéxovoti. 
Ako kalíhuina! Itea enepora yûnzo, aínovo 
koati kaná'uti emo'úti. Haina yuho xâne 
pepokéxovoti ra yûnzo. 

26 Porque tudo isto é do conhecimento do 
rei, a quem me dirijo com franqueza, pois 
estou persuadido de que nenhuma destas 

26 Éxoapepo nâti Agirípa uhá koêti ra 
koekúti. Ako ongónokoa ámbiku'ixea 
ongóvo yúnzo'ixea, enjoâti ákoyea 
ápahuina koekúti yara yûnzo ákoti exâ. 
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coisas lhe é oculta; porquanto nada se 
passou em algum lugar escondido. 

Vo'oku ako he'onó ákoe itúkeokono ra 
koekúti.  

27 Acreditas, ó rei Agripa, nos profetas? 
Bem sei que acreditas. 

27 Iti nâti Agirípa, ako ongónokoa 
émbemeopi kitípi itúkeovo kaná'uti ne 
yuho porófetahiko koyúhoti emo'u 
Itukó'oviti mekúke. Énjoa kitípi Ήkíxoane 
Poûlu. 

28 Então, Agripa se dirigiu a Paulo e disse: 
Por pouco me persuades a me fazer 
cristão. 

28 Ina kixôa Agirípa: ΉIkítixati iténutimo 
nzokópea Kristu yara kalihú koeti emo'úti 
kuteâti yemó'uinonu?  

29 Paulo respondeu: Assim Deus permitisse 
que, por pouco ou por muito, não apenas 
tu, ó rei, porém todos os que hoje me 
ouvem se tornassem tais qual eu sou, 
exceto estas cadeias. 

29 Ina yumopâ Poûlu: ΉYusíkoti itúkeovo 
yara kalihú koeti ngoyúhoyea, áko'o ya 
umó'iyea, itea ehá'ani kutipasí ké'iyinu ya 
uhá koeti koekút i, ákoti itukápu ya 
ingá'akeovo. Haina póhutine îti, itea 
ehá'animaka kó'iyeaneye ra uhá koeti 
po'ínuhiko kamokénonuti kó'oyene Ή
kíxoane Poûlu.  

Paulo teria sido solto, se não tivesse apelado 
para César 

Mani kurikópovotine ne Poûlu  

30 A essa altura, levantou-se o rei, e 
também o governador, e Berenice, bem 
como os que estavam assentados com eles; 

30 Yane exépukone nâti, koánemaka ne 
Fêli, enepone ngovenâdo, yoko 
Mbereníse, koánemaka uhá koeti neko 
ha'íne ivatáhikotiya.  

31 e, havendo-se retirado, falavam uns com 
os outros, dizendo: Este homem nada tem 
feito passível de morte ou de prisão. 

31 Ahikúxopeovonehiko Poûlu, ina 
exókoko isóneu. Hara koéhiko: ΉAko ítuke 
ra hóyeno mani koépekinokonoke. 
Muhíkova iká'akeokono, ákomaka 
évotikinokonoke Ήkoénehiko. 

32 Então, Agripa se dirigiu a Festo e disse: 
Este homem bem podia ser solto, se não 
tivesse apelado para César. 

32 Ina kixôa Agirípa ne Féstu: ΉMani 
kurik ópovotine ne hóyeno eneponi hákoti 
epemóvo yúhoikeokono xoko Sêza Ή
kíxoane. 

Atos 27 Átu 27   

Paulo enviado para a Itália  Pahukókono ne Poûlu ya Róma  
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1 Quando foi decidido que navegássemos 
para a Itália, entregaram Paulo e alguns 
outros presos a um centurião chamado 
Júlio, da Coorte Imperial.  

1 Usoné'e visóneunokono vóneamo Ítalea 
ya hána'iti vatéke, kuríkokonone ne Poûlu 
koánemaka ne po'ínuhiko iká'aeti xoko 
hóyeno koéhati Njúliu, kali payásoti 
húndaru pahúkoti póhuti séndu húndaru. 
Enepone hóyeno, hane úkea xoko 
iháxakoku teyonéti húndaru iháxo neti Γ
Húndaruna SêzaΔ. 

2 Embarcando num navio adramitino, que 
estava de partida para costear a Ásia, 
fizemo-nos ao mar, indo conosco 
Aristarco, macedônio de Tessalônica. 

2 Yane namúkone uti hána'iti vatéke íhae 
pitivóko koéhati Andaramítiu. Yoko koati 
usó koyêtine yónea ne ivú'eti íyeuke 
pitivókohiko ya poké'exa Âzea ya xe'o 
mar. Yane pihóne ûti. Hane xáne ûti 
Aristáku, íhae Tesálonika, pitivóko ya 
Masêdonea. 

3 No dia seguinte, chegamos a Sidom, e 
Júlio, tratando Paulo com humanidade, 
permitiu -lhe ir ver os amigos e obter 
assistência. 

3 Po'ípone káxe, simóne ûti ya pitivóko 
koéhati Sîdom. Kóseana Poûlu ne Njúliu. 
Síkoa noíxoponea ínikonehiko motovâti 
koúsokinohiko Poûlu nókone.  

4 Partindo dali, navegamos sob a proteção 
de Chipre, por serem contrários os ventos; 

4 Vukeáne Sîdom, hane véko ûti íyeu norte 
ya kali poké'e iháxoneti Xípere kukúkeke 
úne. Akó'oti sikâ ihunóvoti vékea vivú'e 
xoko mani vékoku ûti.  

5 e, tendo atravessado o mar ao longo da 
Cilícia e Panfília, chegamos a Mirra, na 
Lícia. 

5 Hunoneâne ûti ne Silísea yoko Páfilea, 
ina símo ûti ya Mîra, pitivóko ya Lísea.  

6 Achando ali o centurião um navio de 
Alexandria, que estava de partida para a 
Itália, nele nos fez embarcar. 

6 Yaneko pitivóko, ínixopono po'i vivú'e ne 
pahukoâti ne húndaruh iko omo'óviti. 
Enepone vivú'epo, hane úkea 
Alíxandiriya. Kene Ítalea yóno. Yane 
pahúkovine ne pahúkoti húndaruhiko 
vivú'ixea.  

7 Navegando vagarosamente muitos dias e 
tendo chegado com dificuldade defronte 
de Cnido, não nos sendo permitido 

7 Kali êno káxe he'oo kóyeyea vivú'e koane 
tiú'iti píhea tumúne, ina hunonêo uti 
pitivóko koéhati Kinídu. Koati okotumoné 
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prosseguir, por causa do vento contrário, 
navegamos sob a proteção de Creta, na 
altura de Salmona. 

kixoti uti ihunóvoti ákoinoke omótova 
ponó kó'iyea ûti xoko mani vékoku ûti. 
Yanê'e vayákukoponovo poixô'oke kali 
poké'e koéhati Keréta xoko ákoyeaku 
áxuna ihunóvoti. Hane véko ûti 
hunókokuke émeuxa Keréta, enepone 
iháxoneti Sáumona. 

8 Costeando-a, penosamente, chegamos a 
um lugar chamado Bons Portos, perto do 
qual estava a cidade de Laséia. 

8 He'oo kóye húse'okea uti Keréta tukú 
koeti pitivóko koéhati Únati Ókokuhiko 
Ivú'eti. Yoko ako ahika po'i pitivóko 
koéhati Láseya nê'e.  

Os perigos da viagem Koímaiti koane tiú'iti yoneáti  

9 Depois de muito tempo, tendo-se tornado 
a navegação perigosa, e já passado o 
tempo do Dia do Jejum, admoestava-os 
Paulo, 

9 Vo'oku ko'ókoriyea ne vónea koane 
enó'iyeane káxe vévoe, simóvone kaxena 
tiú'ipe yoneáti ya hána'iti vatéke. Koáhati 
pihotíne ne áyui jûdeuhiko hó'eke, 
enepone irikóvoti xapa kásati. Yane 
enékoa Poûlu ne po'ínuhiko ûti.  

10 dizendo-lhes: Senhores, vejo que a 
viagem vai ser trabalhosa, com dano e 
muito prejuízo, não só da carga e do 
navio, mas também da nossa vida. 

10 Hara kíxovokoxoa: ΉItínoe hóyeno, 
íninjoa tiú'iyeamo vónea koane 
koímaitimo. Enómakamo evónevoti, haina 
póhutine ya xoko vivú'e koane ínone, itea 
enómo koeku ûti, póhutihiko ûti Ή 
kíxovokoxoane. 

11 Mas o centurião dava mais crédito ao 
piloto e ao mestre do navio do que ao que 
Paulo dizia. 

11 Itea enepone pahúkoti húndaruhiko, 
hane kuvóvoxo isóneunoa únae ivú'eti, 
koánemaka ne iyonoâti ne hána'iti vatéke. 
Ako koati itúkoke yuho Poûlu.  

12 Não sendo o porto próprio para 
invernar, a maioria deles era de opinião 
que partissem dali, para ver se podiam 
chegar a Fenice e aí passar o inverno, visto 
ser um porto de Creta, o qual olhava para 
o nordeste e para o sudeste. 

12 Yoko enepone ókoku vivú'e, haina koati 
únati okokúti ya xapa kaxena kásati yoko 
ihunóvoti. Énomone xu'ínaino ha'ine ûti 
inixoâti kónokea vukóponea, kahá'atihiko 
itóponea pitivóko koéhati Feníse motovâti 
vókeaya xapa kásati. Enepone Feníse, po'i 
ókoku ivú'eti yane kali poké'e koéhati 
Keréta. Yoko pi'á kôe ínonexinovoku 
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úkeaku ihâroti. Ápe xoko úkeaku kótuti 
koánemaka xoko úkeaku kásati. 

13 Soprando brandamente o vento sul, e 
pensando eles ter alcançado o que 
desejavam, levantaram âncora e foram 
costeando mais de perto a ilha de Creta. 

13 Yane turíxovone ápeyea ihunóvoti he'oo 
koyêti ihúneovo íhae úkeaku kásati. Yoko 
ikutíxatihiko itopónoatimo neko âha 
yónea, énomone veyópoinoahiko neko 
ínati havâva ixikoâti ne vivú'e. Úkeane 
pího ûti. Huse'oo kíxoa vivú'e ne poké'exa 
Keréta ákoti koati ahíkea.  

14 Entretanto, não muito depois, 
desencadeou-se, do lado da ilha, um tufão 
de vento, chamado Euroaquilão; 

14 Avo áxu'ikene vónea, kenó'okone êno 
xúnati ihunóvoti iháxoneti ΓNordesteΔ 
ukeâti íyeu Keréta. 

15 e, sendo o navio arrastado com 
violência, sem poder resistir ao vento, 
cessamos a manobra e nos fomos deixando 
levar. 

15 Yane koati xúnati amátitikea vivú'e. 
Ákone víta vévekea xoko mani vâha vékea 
ûti vo'oku xunáko ne ihunóvoti. Énomone 
sikó kixínoa ûti ya koêkuti iyónoaku 
ihunóvoti.  

16 Passando sob a proteção de uma ilhota 
chamada Cauda, a custo conseguimos 
recolher o bote; 

16 Yane hane véko ûti xoko ákoyeaku 
áxuna ihunóvoti poixô'oke ya kali poké'e 
koéhati Kalaûda kukúke úne. Énomone 
veyópea ûti ne kal i vatéke hîre ne vivú'e. 
Êno vikó'okorixea ina vitopâ vûrukea 
vivú'eke. 

17 e, levantando este, usaram de todos os 
meios para cingir o navio, e, temendo que 
dessem na Sirte, arriaram os aparelhos, e 
foram ao léu. 

17 Vurúkoane, ina ika'ákexoa ahinoêtihiko 
ya mâreso kotiú'ikoati, puvâti itóhineyea. 
Vo'oku píkeahikomaka ómeovimo 
ihunóvoti ya koéhati Siríte, óvoku êno 
harîri, ene poké'exinoanehiko ne 
kayápaehiko ihunóvoti iyonoâti ne vivú'e. 
Yane sikó kíxoanehiko ne vivú'e ya 
koêkuti iyónoaku ihunóvoti.  

18 Açoitados severamente pela tormenta, 
no dia seguinte, já aliviavam o navio.  

18 Yupíhovo kixó'oviku ne êno xúnati 
ihunóvoti. Yaneko po'ípone káxe, 
kûrihikoanehiko ínone ne vivú'e oévoke 
úne motovâti yapáhiyea.  
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19 E, ao terceiro dia, nós mesmos, com as 
próprias mãos, lançamos ao mar a 
armação do navio. 

19 Yane mopó'apeke káxe, vánahixovane 
ne ahinoêtihiko huvo'óxoati ûti kûrihikea 
oévoke úne ne po'inu ípovo vivú'e. 

20 E, não aparecendo, havia já alguns dias, 
nem sol nem estrelas, caindo sobre nós 
grande tempestade, dissipou-se, afinal, 
toda a esperança de salvamento. 

20 Kali ápe káxe ákoyeane naixa uti káxe 
koane hékerehiko. Ina apémaka neko êno 
xúnati ihunóvoti xánena úko ito'óviti. 
Yane ákone kúxa ûti víteovomo. 

21 Havendo todos estado muito tempo sem 
comer, Paulo, pondo-se em pé no meio 
deles, disse: Senhores, na verdade, era 
preciso terem-me atendido e não partir de 
Creta, para evitar este dano e perda. 

21 Yoko enotíne káxe ákoyeane nîka ne 
uhá koeti ivu'íxoati  ne ivú'eti. Yane 
exépukone Poûlu xapákuke uhá koêti, ina 
kixovókoxoa: ΉItínoe hóyeno, mani 
konokoâti kitípinunoe yaneko 
ngoyuhó'inopinoe ákoyea yusíka 
vipúhikea Keréta. Yane áko'oni ra koímaiti 
koeku ûti kó'oyene koáne ra êno 
vévonevo. 

22 Mas, já agora, vos aconselho bom 
ânimo, porque nenhuma vida se perderá 
de entre vós, mas somente o navio. 

22 Itea kó'oyene injíko'okopinoe 
ákoyeanoe pîke, vo'oku ákomo ápahuina 
ivokóvoti xapákuke ûti. Poéhanemo ra 
vivú'e evókovo. 

23 Porque, esta mesma noite, um anjo de 
Deus, de quem eu sou e a quem sirvo, 
esteve comigo, 

23 Kó'inokeneye ra yunzó'inopinoe, vo'oku 
yara yóti simónu ánju, ovoxe Itukó'oviti 
ukeâti vanúke. Yoko énomone nzóko ne 
Itukó'oviti. Koati undi ovóxe.  

24 dizendo: Paulo, não temas! É preciso 
que compareças perante César, e eis que 
Deus, por sua graça, te deu todos quantos 
navegam contigo. 

24 Hara kixónu ánju páhoenonu: ΓPoulú, 
hako píke. Koati konokoâti sími xoko 
Sêza, enepone koati payásoti nâti. Epó'oxo 
ya hána'iti seánakopi Itukó'oviti, ákomo 
ápahuina ivokóvoti xapákuke ne xénena 
yara iví'eΔ kixónune.  

25 Portanto, senhores, tende bom ânimo! 
Pois eu confio em Deus que sucederá do 
modo por que me foi dito.  

25 Hákonoekopo píke itínoe hóyeno, 
vo'oku koati ngutípoti Itu kó'oviti 
koúsokeamo kuteâti ne yuhó'inonu.  
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26 Porém é necessário que vamos dar a 
uma ilha.  

26 Itea vamatítikokonotikomo xoko kali 
poké'e kukúke úne Ή kíxovokoxoane 
Poûlu. 

O naufrágio   

27 Quando chegou a décima quarta noite, 
sendo nós batidos de um lado para outro 
no mar Adriático, por volta da meia -noite, 
pressentiram os marinheiros que se 
aproximavam de alguma terra.  

27 Itopónone pi'âti kúveu lûmingu ákoyea 
íyuhixavi ne xúnati ihunóvoti koane 
ákoyea tôpi iyónoviku yane mar koéhati 
Andiriyátiku, pó'okoa ahinoêtihiko yane 
vivú'e ákoyeane vahika poké'e. Yoko 
kukúnemea yóti yanekôyo.  

28 E, lançando o prumo, acharam vinte 
braças; passando um pouco mais adiante, 
tornando a lançar o prumo, acharam 
quinze braças. 

28 Ina kurinó'ekohiko mâreso apêti 
ko'inákoati kirípuhike, ihíxoati upénoko 
neko úne. Yane éxoanehiko itúkeovo 
tirintai sei koeti méturu upénoko. Ya kali 
tumûneke, íhixopahikomaka. Yane 
itóponoiko vinti seti koeti méturu.  

29 E, receosos de que fôssemos atirados 
contra lugares rochosos, lançaram da popa 
quatro âncoras e oravam para que 
rompesse o dia. 

29 Vo'oku píkeahiko ínumeamo mopôi ne 
vivú'e, kuríno'ekinohiko koaturu koeti 
ínati havâva ya terékuke ne vivú'e 
motovâti ókea koáne ákoyeane pîha 
tumúne. Yane épemone hó'e póhutihiko 
neko xâne ákoyeanemo iká'akarixapu 
yúponiyea. 

30 Procurando os marinheiros fugir do 
navio, e, tendo arriado o bote no mar, a 
pretexto de que estavam para largar 
âncoras da proa, 

30 Enepohikone ahinoêtihik o yane vivú'e, 
kahá'ane ínixea oxéne kohó'iyea. 
Hukinóvoti koévesekeahiko úneke ne kali 
vatéke, enepone ípihone kúveuke vivú'e 
yanekôyo. Koati itûkovotihiko kahá'ati 
itúkinoa po'ínuhiko havâva ixikoâtimaka 
ne vivú'e ya nonekútike.  

31 disse Paulo ao centurião e aos soldados: 
Se estes não permanecerem a bordo, vós 
não podereis salvar-vos. 

31 Yane hara kíxovokoxoa Poûlu ne 
pahúkoti húndaruhiko koáne ne 
húndaruhiko páhoe: ΉEnepomo hákoti óvo 
kúveuke vivú'e ne ahinoêtihiko, ákomo 
itépunoe Ή kíxovokoxoane. 
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32 Então, os soldados cortaram os cabos do 
bote e o deixaram afastar-se. 

32Yane tetúkoane húndaruhiko ne mâreso 
itopâti neko kali vatéke. Sikó kíxoane 
iríkeovo úneke.  

33 Enquanto amanhecia, Paulo rogava a 
todos que se alimentassem, dizendo: Hoje, 
é o décimo quarto dia em que, esperando, 
estais sem comer, nada tendo provado. 

33 Kaha'áne yúponiyea, pahúkoa Poûlu 
uhá koêti neko xâne níkea. Hara 
kíxovokoxoa: ΉKatoze koene káxe 
ixómoyea kíxoixinoe ákoti nikenôe tukú 
koeti kó'oyene. 

34 Eu vos rogo que comais alguma coisa; 
porque disto depende a vossa segurança; 
pois nenhum de vós perderá nem mesmo 
um fio de cabelo. 

34 Koati mbahukópiti níki vo'oku 
koxunákopitinoemo. Yo ko péhutinoe, 
muhíkova póhuti kali híyeu tiûti ákomo 
évakapu Ήkíxovokoxoane Poûlu. 

35 Tendo dito isto, tomando um pão, deu 
graças a Deus na presença de todos e, 
depois de o partir, começou a comer. 

35 Uke'éxoa Poûlu koyúhoyea nê'e, veyone 
pâum, ina ikoró' ixinovo Itukó'oviti 
nonékuke uhá koêti, ina hono'ékexoa 
koane níkea. 

36 Todos cobraram ânimo e se puseram 
também a comer. 

36 Yane úhepepone isóneu uhá koêti neko 
xâne, ínamaka nikohíko. 

37 Estávamos no navio duzentas e setenta 
e seis pessoas ao todo. 

37 Yoko duzentu setentai sei koe ûti 
kúveuke neko hána'iti vatéke.  

38 Refeitos com a comida, aliviaram o 
navio, lançando o trigo ao mar.  

38 Uke'éxonehiko níkea, kûrihikoane 
úneke ne tirîku, ínone vivú'e 
motovâtimaka yapáhiyea ne hána'iti 
vatéke. 

39 Quando amanheceu, não reconheceram 
a terra, mas avistaram uma enseada, onde 
havia praia; então, consultaram entre si se 
não podiam encalhar ali o navio.  

39 Yuponíne, ako éxapana poké'e símoku 
ûti neko ahinoêtihiko. Itea noixoânehiko 
ápeyea tâki neko úne koane enó'iyea harîri 
xe'ókuke, ina yuhó'ixokoko oposíkoti 
kíxoaku iyónea vivú'eya.  

40 Levantando as âncoras, deixaram-no ir 
ao mar, largando também as amarras do 
leme; e, alçando a vela de proa ao vento, 
dirigiram -se para a praia. 

40 Ina tetukoâhiko ne mâ resona ínati 
havâva ixikoâti ne vivú'e. Yane kurîkoane 
oévoke úne. Kúxeopamaka ne avekópeti, 
enepone iyonoâti ne vivú'e koêkuti âha 
iyónea. Ínamaka koexépukopa ne 
kayápaeti oveâti nonékuke ne vivú'e 
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motovâti iyóneovi ihunóvoti íyeuke xê'o 
ne úne. 

41 Dando, porém, num lugar onde duas 
correntes se encontravam, encalharam ali 
o navio; a proa encravou-se e ficou imóvel, 
mas a popa se abria pela violência do mar. 

41 Itea vitopónoane ne ho'úxopovoku êno 
harîri oévoke úne, yúhurukovone none 
vivú'e xapa harîri, it ópokonone. Yoko 
turíxovone itátakexea ne ivú'eti terékuke 
vo'oku yupíheovo xunáko ovóxokeovo ne 
úne. 

42 O parecer dos soldados era que 
matassem os presos, para que nenhum 
deles, nadando, fugisse; 

42 Yane ínixoa húndaruhiko kónokea 
koépekexea ne iká'aeti, puvâtihiko 
âraukea koane kohó'iyea. 

43 mas o centurião, querendo salvar a 
Paulo, impediu-os de o fazer; e ordenou 
que os que soubessem nadar fossem os 
primeiros a lançar -se ao mar e alcançar a 
terra. 

43 Itea vo'oku kahá'ayea koíteovo Poûlu ne 
koati payásoti húndaru, ako síka 
koépekeokonohiko. Yane pahúkoa ne 
xanéhiko éxoti âraukea inuxó kó'iyeahiko 
kuríno'ekovo úneke motovâti itóponea 
movó'iyeaku poké'e. 

44 Quanto aos demais, que se salvassem, 
uns, em tábuas, e outros, em destroços do 
navio. E foi assim que todos se salvaram 
em terra. 

44 Kene ne po'ínuhiko xâne, pahúkokono 
namúkea tâpoa, áko'o itátakexine vivú'e 
motovâti íteovohiko. Énomone koéneye 
uhá kó'iyea itóponea movó'iyeaku. 

Atos 28 Átu 28   

A ilha de Malta  Kali poké'e koéhati Maúta kukúke úne  

1 Uma vez em terra, verificamos que a ilha 
se chamava Malta. 

1 Vitopóvane neko poké'e, ina vexôa 
itúkeovo Maúta koéha.  

2 Os bárbaros trataram-nos com singular 
humanidade, porque, acendendo uma 
fogueira, acolheram-nos a todos por causa 
da chuva que caía e por causa do frio. 

2 Koati únati kátarakeovi ne ko'óvokutiya. 
Óxokuxinovi yúku vo'ókuke ne úko yoko 
kásati. 

3 Tendo Paulo ajuntado e atirado à 
fogueira um feixe de gravetos, uma 
víbora, fugindo do calor, prendeu -se-lhe à 
mão. 

3 Ápemaka kali noku xelêke, ítixone Poûlu, 
kûremaka yúkuke. Yane apé koene koéxoe 
koho'îyeati otuko yúku. Ikokó koéne 
vo'ókuke Poûlu. 

4 Quando os bárbaros viram a víbora 
pendente da mão dele, disseram uns aos 

4 Noixoâne ko'óvokutihiko íkokeovo 
vo'ókuke Poûlu, hara kixókokohiko: Ή
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outros: Certamente, este homem é 
assassino, porque, salvo do mar, a Justiça 
não o deixa viver.  

Koatímea koepékoti ra hóyeno. Íteova ne 
mani yúpuririkeovo, itea kó'oyene 
ipihóponokonotine kuteâti motókeyea 
kíxeokono Ήkixókokonehiko.  

5 Porém ele, sacudindo o réptil no fogo, 
não sofreu mal nenhum; 

5 Itea ikátatavo'uxovo ne Poûlu, kurikoâti 
ne koéxoe yúkuke. Yane ako yuvâti.  

6 mas eles esperavam que ele viesse a 
inchar ou a cair morto de repente. Mas, 
depois de muito esperar, vendo que 
nenhum mal lhe sucedia, mudando de 
parecer, diziam ser ele um deus. 

6 Yoko kúxoane ko'óvokutihiko 
momó'oxeamo ne vô'u, áko'o hú kó'iyeamo 
ivókeovo. Xu'ikénene, noixoânehiko 
ákoyea yuvâti, ípokone isóneunoa. Yane 
koyuhoâtihiko itúkeovo íhae vanúke ne 
Poûlu. 

Públio hospeda a Paulo   

7 Perto daquele lugar, havia um sítio 
pertencente ao homem principal da ilha, 
chamado Públio, o qual nos recebeu e 
hospedou benignamente por três dias. 

7 Yoko xêrerekuke neko vóvoheixoku, ápe 
émeuxa hóyeno koéhati Pûbiliu, enepone 
pahúkoti yane kali poké'e.  Poréxovi ne 
hóyeno vókea óvokuke kúveu mopo'âti 
káxe. Koati únati kátarakeovi.  

8 Aconteceu achar-se enfermo de 
disenteria, ardendo em febre, o pai de 
Públio. Paulo foi visitá -lo, e, orando, 
impôs-lhe as mãos, e o curou. 

8 Yoko ka'aríneti há'a ne Pûbiliu. Ípeke 
óvo, yuvâti xúnati ihoréketi yoko êno 
otuko mûyo. Ina noixóponoa Poûlu, yane 
itúkinoane orásaum koane ípihone vô'u 
tutíkuke koitóvati.  

9 À vista deste acontecimento, os demais 
enfermos da ilha vieram e foram curados, 

9 Ikénepoke, heú koe símohikea ne po'i 
ka'aríneti yane kali poké'e koane 
koíteovahiko Poûlu.  

10 os quais nos distinguiram com muitas 
honrarias; e, tendo nós de prosseguir 
viagem, nos puseram a bordo tudo o que 
era necessário. 

10 Koati ênoti íparaxeovike nekôyohiko. 
Simovóne kaxena pihópea ûti, ípihoahiko 
xoko vivú'e ne uhá koeti nókone ûti 
koêkumo vónea.  

A continuação da viagem  Ukopóno ne evo Poûlu yonoti Róma  

11 Ao cabo de três meses, embarcamos 
num navio alexandrino, que invernara na 
ilha e tinha por emblema Dióscuros.  

11 Ya hunókokuke ne mopo'âti kohê vókea 
yane kali poké'e, namúkopone uti po'i 
ivú'eti íhae pitivóko koéhati Alíxandiriya. 
Yoko ókokunemaka yaneko poké'e xapa 
kaxena kásati. ΓHapáparuΔ íhaxeokono 
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neko hána'iti vatéke, hokópoti iha pi'âti 
ipunéti, mahi hapáparu, hókone po'íhiko 
xâne. 

12 Tocando em Siracusa, ficamos ali três 
dias, 

12 Simoné'e ûti pitivóko koéhati Sirákusa, 
mopó'a káxe vókoaya,  

13 donde, bordejando, chegamos a Régio. 
No dia seguinte, tendo soprado vento sul, 
em dois dias, chegamos a Putéoli, 

13 ina vukopónomaka. Yane simóne uti 
pitivóko koéhati Rêxiu. Poéhapoako káxe 
ikéne, turíxovone ihúneovo ihunóvoti 
ukeâti úkeaku kásati. Pí'a káxe vómone 
ina símo ûti pitivóko koéhati Potêyoli.  

14 onde achamos alguns irmãos que nos 
rogaram ficássemos com eles sete dias; e 
foi assim que nos dirigimos a Roma. 

14 Yane pitivóko, tokópo ne uti po'ínuhiko 
kutípoti Jesus. Épemovihiko vókea 
xokóyoke kúveu póhuti sêmana. Koáne, 
vókoaneya. Koatine kóye imókone 
vitopóno pítivokona Róma.  

15 Tendo ali os irmãos ouvido notícias 
nossas, vieram ao nosso encontro até à 
Praça de Ápio e às Três Vendas. Vendo-os 
Paulo e dando, por isso, graças a Deus, 
sentiu-se mais animado. 

15 Yoko eyékoxoane po'ínuhiko ûti 
kutípoti Jesus ya Róma kenó'okeamo ûti. 
Énomone pihíno okótumonexeovi ya 
ipuxóvokutihiko koéhati Parásana Âpiu 
yoko Mopo'âti Kavanékuti. Noixoânehi ko 
Poûlu, íkoro'ixinovo Itukó'oviti koane 
úhepeponeoxo isóneu vo'ókukehiko.  

Paulo em Roma Poûlu ya Róma 

16 Uma vez em Roma, foi permitido a 
Paulo morar por sua conta, tendo em sua 
companhia o soldado que o guardava. 

16 Simoné'e ûti ya Róma, poréxokono ne 
Poûlu ápeyea koati óvoku koane éxopea 
koêku. Itea kóyeane ápeyeamaka 
húndaruya koyonoâti.  

17 Três dias depois, ele convocou os 
principais dos judeus e, quando se 
reuniram, lhes disse: Varões irmãos, nada 
havendo feito contra o povo ou contra os 
costumes paternos, contudo, vim preso 
desde Jerusalém, entregue nas mãos dos 
romanos; 

17 Mopó'a káxe ike símine ûti, ítaikoa 
Poûlu ne payásoti jûdeu íhae Róma 
simínoa. Hara kíxovokoxoa simonéhikoya: 
ΉItínoe iyénonjapa jûdeu, ako váhere 
índukeinoa ne viyénoxapa jûdeu. 
Ákomaka angápa ne kixoku itúkeovo ne 
voxúnoekene kûreinovike. Itea kóyeane 
ingá'akeokono ya Njeruzálem, koane 
ngurí'okeokono íhae Róma. 
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18 os quais, havendo-me interrogado, 
quiseram soltar-me sob a preliminar de 
não haver em mim nenhum crime passível 
de morte. 

18 Uke'éxone épemo'ikeonuhiko íhae Róma 
koêku ra índuke, kahá'ahiko kuríkopeonu, 
inixo âtihiko ákoyea váhere índuke mani 
ngoépekinokonoke. 

19 Diante da oposição dos judeus, senti-me 
compelido a apelar para César, não tendo 
eu, porém, nada de que acusar minha 
nação. 

19 Itea ako kaha'á íxa viyéno jûdeuhiko 
nguríkopeokono. Énomone kutí'ino 
ngonokoâti émbemeovo yúnzoikeovo 
xoko koati payásoti natina ûti, enepone 
Sêza. Kene haina nzimínoti yâye vo'oku 
ápeyea váhere ítukehiko ne iyénonjapa 
jûdeu ânja ngoyúhoyea nonékuke nâti.  

20 Foi por isto que vos chamei para vos ver 
e falar; porque é pela esperança de Israel 
que estou preso com esta cadeia. 

20 Inzáxikinopikenoe yâye, ngaha'âti 
noínjeopi yoko yúnzo'ixeopinoe. Koati 
vo'ókuke ne kúxoixone ûti, uti íhae Izarâe, 
véxone koúsokeovomo, ingá'akinovo yara 
korénde Ήkíxovokoxoane. 

21 Então, eles lhe disseram: Nós não 
recebemos da Judéia nenhuma carta que 
te dissesse respeito; também não veio 
qualquer dos irmãos que nos anunciasse 
ou dissesse de ti mal algum. 

21 Ina kixoáhiko jûdeu iháxiu: ΉAko 
ápahuina koyuhópeti simo'óviti ukeâti 
Njúdeya koyuhó'inoviti kêku. Ákomaka 
viyéno simo'óviti koyuhópoinoviti ápeyea 
váhere ítike. 

22 Contudo, gostaríamos de ouvir o que 
pensas; porque, na verdade, é corrente a 
respeito desta seita que, por toda parte, é 
ela impugnada. 

22 Itea kóyeane kahá'ayea kámokenoyea 
uti iséneu, vo'oku véxoane itúkeovo koati 
puvonéti ya uhá koeti poké'e ra ho'éti 
hékone Ήkíxoanehiko.  

Paulo prega em Roma Koyûho emo'u Itukó'oviti ne Poûlu ya Róma  

23 Havendo-lhe eles marcado um dia, 
vieram em grande número ao encontro de 
Paulo na sua própria residência. Então, 
desde a manhã até à tarde, lhes fez uma 
exposição em testemunho do reino de 
Deus, procurando persuadi-los a respeito 
de Jesus, tanto pela lei de Moisés como 
pelos profetas. 

23 Yoko hoénaxohiko káxe ho'úxovopemo. 
Simovóne neko káxe, êno simôti xoko 
Poûlu óvokuke. Ukeâti yuponí koêti, tukú 
kíxoa yóti koyúhoinoahiko Poûlu koeku 
natíxea Itukó'oviti xapa xâne, kaha'aînoati 
kutípea Jesus. Hane veínoa ne Ponóvoti 
Kixovókuti yútoe Muîse, koánemaka ne 
yútoe porófetahiko koyúhoti emo'u 
Itukó'oviti mekúke.  
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24 Houve alguns que ficaram persuadidos 
pelo que ele dizia; outros, porém, 
continuaram incrédulos.  

24 Ápe ítonehiko Poûlu kutípea vo'oku 
yuhó'inoa. Kene po'ínuhiko, ako akútipoa.  

25 E, havendo discordância entre eles, 
despediram-se, dizendo Paulo estas 
palavras: Bem falou o Espírito Santo a 
vossos pais, por intermédio do profeta 
Isaías, quando disse: 

25 Koeku yumópeokoko ne jûdeuhiko 
yaneko pihópeaku, hara kíxovokoxoa 
Poûlu tumúneke pihópeahiko: ΉKoati 
tokopóvoti yûho ne Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti mekúke vo'oku yoxúnoekene. 
Énomone ne yûho xoko porofeta Izâiya,  

26 Vai a este povo e dize-lhe: De ouvido, 
ouvireis e não entendereis; vendo, vereis e 
não percebereis. 

26 enepone koêti: ΓYokóyuhopoinoa ra 
xanéhiko. Hara íxeahiko: Ώ

Kemoâtinoemo, itea ákomo kalíhuina 
yéxinoa iséneu ne kémone. Neixoâtimo, 
itea ákomo kalíhuin a iyúseinopi koêku ne 
neíxone.ΐ  

27 Porquanto o coração deste povo se 
tornou endurecido; com os ouvidos 
ouviram tardiamente e fecharam os olhos, 
para que jamais vejam com os olhos, nem 
ouçam com os ouvidos, para que não 
entendam com o coração, e se convertam, 
e por mim sejam curados. 

27 Vo'oku títiu kóyeyea omíxone ra 
xanéhiko, exexó kixóhiko kêno koane ûke. 
Yane ako ínixone koane kámone. 
Ákomaka éxina isóneu koêku. Yane 
ákomaka aúkapapu njokóyoke, koane 
ákomaka ngaítapahikoΔ kôe. Izâiya 6.9-10  

28 Tomai, pois, conhecimento de que esta 
salvação de Deus foi enviada aos gentios. 
E eles a ouvirão. 

28 Ina kixovókoxopamaka Poûlu: ΉIvévaka 
itúkeovo xapa xâne ákoti itukapu jûdeu 
omókonomo ra ihíkauvoti koyúhoti 
kixoku koíteovovi Itukó'oviti ya pahúnevo 
ûti , uti xâne. Yoko ivavákoatihikomo nê'e 
Ή kíxovokoxoane. 

29 [Ditas estas palavras, partiram os 
judeus, tendo entre si grande contenda.] 

(29 Uke'éxone koyúhoyea ne Poûlu, 
pihóponehiko ne jûdeu. Yoko kali xúnati 
yumópeokokohiko koeku pihópea vo'oku 
kámone.)  

Paulo prisioneiro durante dois anos  Pí'a xoénae iká'akovo ne Poûlu  

30 Por dois anos, permaneceu Paulo na sua 
própria casa, que alugara, onde recebia 
todos que o procuravam, 

30 Pí'a xoénae óva Poûlu neko ovokúti 
alúkaxone, koane ú'uso kóye ivávakea uhá 
koeti xâne noixóponoati.  
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31 pregando o reino de Deus, e, com toda 
a intrepidez, sem impedimento algum, 
ensinava as coisas referentes ao SENHOR 
Jesus Cristo. 

31 Ako píkone ne Poûlu, koane ákomaka 
itopâti koyúhoyea koêku ne natíxea 
Itukó'oviti xapa xâne. Ákomaka itopâti 
íhikaxea ne ihíkauvoti koyúhoti koeku 
Vúnae Jesus Kristu. Hunókokune.  
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Epístola de Paulo aos Romanos Rómanu 

Romanos 1 Rómanu 1 

Prefácio e saudação Turi yútoe  

1 Paulo, servo de Jesus Cristo, chamado 
para ser apóstolo, separado para o 
evangelho de Deus, 

1 Yundóxinopinoe, undi Poûlu, undi ovoxe 
Jesus Kristu. Koati undi iháxiu Itukó'oviti 
koyúhoyea emó'u xapa xâne. 
Haxákonumaka Itukó'oviti indúkeovo 
koyuhoâti ra inámati ihíkauvoti ítuke.  

2 o qual foi por Deus, outrora, prometido 
por intermédio dos seus profetas nas 
Sagradas Escrituras, 

2 Yoko enepora inámati ihíkauvoti ukeâti 
xokóyoke, koyúhoane Itukó'oviti mekúke 
ápeyeamo. Anêko sasá'itike emó'u xoko 
yútoe porófeta, enepohikone koyúhoti 
emo'u Itukó'oviti mekúke  

3 com respeito a seu Filho, o qual, segundo 
a carne, veio da descendência de Davi 

3 koyuhoâti koêku ne Xe'exa Itukó'oviti. 
Yoko enepo ikútipasikoponovovi ne 
Xe'exa Itukó'oviti yaneko símeaku yara 
kúveu mêum, xapa ámoripono Ndávi, 
teyonéti nâti mekúke, úkea.  

4 e foi designado Filho de Deus com poder, 
segundo o espírito de santidade pela 
ressurreição dos mortos, a saber, Jesus 
Cristo, nosso SENHOR, 

4 Koati hána'iti koúhapu'ikeokono 
itúkeovoxo Xe'exa Itukó'oviti ne Vúnae 
Jesus Kristu, yaneko exépukopeaku 
ukópea xapa ivokóvoti ya xunákoke 
Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti.  

5 por intermédio de quem viemos a 
receber graça e apostolado por amor do 
seu nome, para a obediência por fé, entre 
todos os gentios, 

5 Koati vo'oku ítuke Jesus kóseanayeonu 
Itukó'oviti, porexónuti indúkeovo 
ápostulu ya iháke. Koane poréxonumaka 
ngoyúhoyea emó'u xapa xâne, enepone 
uhá koeti ákoti itukapu jûdeu, motovâti 
kúveovo Xe'exa Itukó'oviti koane 
hokópeamaka. 

6 de cujo número sois também vós, 
chamados para serdes de Jesus Cristo. 

6 Yoko yanêkomaka xapákuke neko 
po'ínuhiko kuvovâti, itínoe iháxiupo 
Itukó'oviti hokópea Jesus Kristu.  

7 A todos os amados de Deus, que estais 
em Roma, chamados para serdes santos, 

7 Enepora koyuhópeti, mbahúkinoane ne 
uhá koeti xâne ya pítivokona Róma ákoti 
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graça a vós outros e paz, da parte de Deus, 
nosso Pai, e do SENHOR Jesus Cristo. 

omotóva okóvo Itukó'oviti, itínoe 
iháxiupomaka Itukó'oviti itúkeovo 
kasása'iupo. Itúkapu hána'itike seánakopi 
Itukó'oviti, Ha'a ûti, yoko Vúnae Jesus 
Kristu yóvoheixonoe, koánemaka 
úhepetike isoneûti ukeâti xokóyoke.  

O amor de Paulo pelos cristãos de Roma. Seu 
desejo de vê-los 

Íkoro'ixovo xoko Vúnae ne Poûlu vo'ókuke ne 
kutípoti Jesus ya Róma 

8 Primeiramente, dou graças a meu Deus, 
mediante Jesus Cristo, no tocante a todos 
vós, porque, em todo o mundo, é 
proclamada a vossa fé. 

8 Inúxotike, ya iháke Jesus Kristu, 
íngoro'ixovo xoko Itukó'oviti, nguvóvone, 
ve'ókuke, uhá ketínoe. Vo'oku ya uhá koeti 
kúveu mêum, anêko koyuhoâti kixeku 
kitípinenoe Kristu.  

9 Porque Deus, a quem sirvo em meu 
espírito, no evangelho de seu Filho, é 
minha testemunha de como 
incessantemente faço menção de vós 

9 Yoko Itukó'oviti, enepone ngurí'okovoke, 
enepone heru'ó ngíxonemaka omínjone 
indúkea ítukexeonuke, ngoyuhoâti ra 
inámati ihíkauvoti omínovike Xe'éxa, éxoa 
itúkeovo koati kaná'uti ákoyea ânga 
indúkinopinoe orásaum.  

10 em todas as minhas orações, suplicando 
que, nalgum tempo, pela vontade de Deus, 
se me ofereça boa ocasião de visitar-vos. 

10 Kóyekune émbemea Itukó'oviti 
míhe'okinonumo onjéne noínjoponeopi 
yara koeku kó'oyene, itukapu ahá'inonu.  

11 Porque muito desejo ver-vos, a fim de 
repartir convosco algum dom espiritual, 
para que sejais confirmados, 

11 Koati yupihóvotine ngahá'ayea 
noínjoponeopinoe, motovâti omínombi 
unako kêku ikéneke Itukó'oviti, 
kutí'inokemo kexunákovoti ikéneke Vúnae 
koeku nzímea xepákuke. 

12 isto é, para que, em vossa companhia, 
reciprocamente nos confortemos por 
intermédio da fé mútua, vossa e minha. 

12 Hara ngíxo, mani ngahá'ayea kutikokó 
kó'iyea kóxunakeovo ûti ikéneke, koeku 
ámbeyea xepákukenoe, ngoxunákovoti 
ikéneke Kristu vo'oku kixeku kív ivo 
Vúnae, koêkumaka kéxunakivo vo'oku 
ngixoku ngúveova. 

13 Porque não quero, irmãos, que ignoreis 
que, muitas vezes, me propus ir ter 
convosco (no que tenho sido, até agora, 

13 Ngahá'amaka yéxi, itínoe mbo'ínu xoko 
Vúnae, enó'iyea ngahá'ayea mbíhea 
xepákuke, itea tukú koeti kó'oyene, ako 
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impedido), para conseguir igualmente 
entre vós algum fruto, como também entre 
os outros gentios. 

tôpi itopónuti. Mani ngaha'âti 
ápeyeamaka eho ngo'ítukeino Vúnae 
xepákukenoe, kuteâti koeku ápeyea 
xapákuke po'ínuhiko xâne ákoti itukapu 
jûdeu po'íke ongóponoku. 

14 Pois sou devedor tanto a gregos como a 
bárbaros, tanto a sábios como a 
ignorantes; 

14 Vo'oku koati apêti ítukexeonuke 
Itukó'oviti, nóngone indúkea. Énomone ne 
ngoyúhoyea emó'u xapákuke uhá koeti 
xâne. Haina pohúneti xapa xâne hána'iti 
ihíkaxovoti kuteâti ne ngerêkuhiko, itea 
koánemaka xapa xâne ákoti akutêa. 
Hainámaka pohúneti xapa xâne 
ko'éxoneti, itea koánemaka xapa xâne 
ákoti éxone. 

15 por isso, quanto está em mim, estou 
pronto a anunciar o evangelho também a 
vós outros, em Roma. 

15 Énomone ú'uso ngóyeino 
ngoyúhoyeamaka ne inámati ihíkauvoti 
ukeâti xoko Itukó'oviti xepákuke, itínoe 
íhae Róma. 

O assunto da epístola: a justiça pela fé em Jesus 
Cristo   

16 Pois não me envergonho do evangelho, 
porque é o poder de Deus para a salvação 
de todo aquele que crê, primeiro do judeu 
e também do grego; 

16 Ako ndeína ngoyúhoyea ra inámati 
ihíkauvoti omínovike Jesus, vo'oku koati 
xunako Itukó'oviti nê'e koíteovo xâne y a 
pahúnevo, koêkuti kutipoâti. Énomone 
koéneye xapákuke jûdeu inúxotike, 
koánemaka xapákuke po'ínuhiko xâne 
ákoti itukápa.  

17 visto que a justiça de Deus se revela no 
evangelho, de fé em fé, como está escrito: 
O justo viverá por fé.  

17 Vo'oku yane inámati  ihíkauvoti íhae 
xoko Itukó'oviti, koúhapu'ikovo 
ponópeovi Itukó'oviti nonékuke koeku 
kúveova ûti. Yoko ukeâti tûri tukú koeti 
hunókokuke, konókoti kúveova ûti, 
kuteâtimaka koeku yutóxeovo emó'uke 
Itukó'oviti, enepone koêti: ΓEnepone 
xâne ponóvoti nonékuke Itukó'oviti, 
enepone kuvovâti, itopónoatimo ne 
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inámati apéyeati ákoti hunókoku xoko 
Itukó'oviti Δ kôe.  

A idolatria e depravação dos homens  Koati váhere kixoku itúkeovo ne uhá koeti xâne  

18 A ira de Deus se revela do céu contra 
toda impiedade e perversão dos homens 
que detêm a verdade pela injustiça; 

18 Itea xoko Itukó'oviti vanúkeke úkea 
ipíhoponeokonokemo ne uhá koeti xâne 
yara kúveu mêum ákoti teyâ ne kaná'uti 
kixovókuti íhae xoko Itukó'o viti, 
koánehikomaka ne xâne vaheréxoti 
kixoku itúkeovo, enepohikone 
itopâtimaka ne po'ínuhiko xâne éxea ne 
kaná'uti kixovókuti íhae xoko Itukó'oviti 
vo'oku váhere kixoku itúkeovo.  

19 porquanto o que de Deus se pode 
conhecer é manifesto entre eles, porque 
Deus lhes manifestou. 

19 Kó'inokeneye, vo'oku enepone kixóvoku 
Itukó'oviti motovâti éxeokono xapa xâne, 
ú'uhapu'i kóye vo'oku 
koúhapu'ikinoanehiko Itukó'oviti ne 
xanéhiko yara kúveu mêum. 

20 Porque os atributos invisíveis de Deus, 
assim o seu eterno poder, como também a 
sua própria divindade, claramente se 
reconhecem, desde o princípio do mundo, 
sendo percebidos por meio das coisas que 
foram criadas. Tais homens são, por isso, 
indesculpáveis; 

20 Enepone kixóvoku Itukó'oviti ákoti 
inixoâti, kuteâti ákoyea uké'eyeaku 
xunáko, koane itúkeova ne hána'iti 
teyonéti Itukó'oviti, koati iyúseoti 
ukeátine inâ apê ra mêum, vo'ókuke ne 
uhá koeti koekúti ítuke vo'u Itukó'oviti. 
Énomone ákoino pó'onexeovoke xanéhiko 
nonékuke Itukó'oviti.  

21 porquanto, tendo conhecimento de 
Deus, não o glorificaram como Deus, nem 
lhe deram graças; antes, se tornaram nulos 
em seus próprios raciocínios, 
obscurecendo-se-lhes o coração insensato. 

21 Éxoahiko ápeyea Itukó'oviti, itea ako 
téyahiko, kuteâti mani nókone kíxeokono 
koeku itúkeova ne koati kaná'uti 
Itukó'oviti. Ákomaka íkara'ixinapahiko, 
itea hahakú koénehiko isóneu vo'oku 
aínovo koekúti ákoti itóponone ovêa 
isóneuke. 

22 Inculcando-se por sábios, tornaram-se 
loucos 

22 Vo'oku íkutixapeovohiko ko'éxoneti, 
énomone itúkinovo xâne ákoti isóneu.  

23 e mudaram a glória do Deus 
incorruptível em semelhança da imagem 

23 Ya koêkuni kahána'ikea ne êno hána'iti 
ihayú'iuti Itukó'oviti ákoti hunókoku, 
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de homem corruptível, bem como de aves, 
quadrúpedes e répteis. 

ainovó koene ipunéti, okovo xâne 
vekotimo pevótike iháyu'iko, yoko ipunéti 
okovo hó'openo ôti, koane okovo 
po'ínuhiko hó'openo koaturu koeti hêve, 
yoko hó'openo há koêti poké'eke yoneâti 
hûra. 

24 Por isso, Deus entregou tais homens à 
imundícia, pelas concupiscências de seu 
próprio coração, para desonrarem o seu 
corpo entre si; 

24 Vo'oku kixóvokuhiko, síkoane 
Itukó'oviti koésayu'ixopeovohiko yane 
itúkea váhere âha itúkea, koane 
ikópiti'ikopeokoko, koane kóteyokeokoko 
mûyo yane váhere kixókokokuhiko.  

25 pois eles mudaram a verdade de Deus 
em mentira, adorando e servindo a 
criatura em lugar do Criador, o qual é 
bendito eternamente. Amém! 

25 Koati kurikoâtihiko hókea ne kaná' uti 
kixovókuti íhae xoko Itukó'oviti, hokópoti 
kixovókuti ákoti akaná'u. Ainovó koe 
koéxokeu Itukó'oviti hokópohiko, koane 
énomone iháyu'iko ya koêkuni itúkeovo 
Itukó'oviti iháyu'iko, poéhane itukóvo 
pahúkoti apé kó'iyea uhá koeti koekúti, 
poéhanemaka motokêa iháyu'ikeokono 
ákotinemo hunókoku. Énomoneoxo 
ákoyeneye. 

26 Por causa disso, os entregou Deus a 
paixões infames; porque até as mulheres 
mudaram o modo natural de suas relações 
íntimas por outro, contrário à natureza;  

26 Vo'oku kó'iyeaneye kixoku itúke ovo ne 
xanéhiko yara kúveu mêum, sikó kíxoane 
Itukó'oviti itúkea váhere úhepune mûyo, 
koeku koésayu'ixeahiko kixoku itúkeovo 
ikoyénoxopovokokoti. Vo'oku muhíkinova 
ne senóhiko xapákuke, ya koêkuni 
itúkeovo hóyeno ko'íma, kuteâti kixoku 
itúkeovo uhá koeti k o'ímati, kópoe'akoa 
ne kixoku itúkeovohiko, 
iko'ímaxopovotine po'i sêno.  

27 semelhantemente, os homens também, 
deixando o contato natural da mulher, se 
inflamaram mutuamente em sua 
sensualidade, cometendo torpeza, homens 

27 Kúteanemaka kixoku itúkeovo ne 
hóyenohiko. Enepone kóyenoyea sêno 
kuteâti kixoku itúkeovo uhá koeti 
koyénoti, kurí kíxoanehiko. Ainovó koéne 
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com homens, e recebendo, em si mesmos, 
a merecida punição do seu erro. 

po'i hóyeno oyókopone, koane 
kóyenopeokokohiko. Koati yupihóvotine 
ikópiti' ikopeokoko koeku 
ikóyenoxopeovokoko. Yoko koati 
motokeâti nekôyohiko namúkopea 
koxé'ukene ne ehopo ítuke, ésa'i ne váhere 
kixoku itúkeovo.  

Entregues os gentios a reprováveis sentimentos   
28 E, por haverem desprezado o 
conhecimento de Deus, o próprio Deus os 
entregou a uma disposição mental 
reprovável, para praticarem coisas 
inconvenientes, 

28 Enepone xanéhiko yara kúveu mêum, 
vo'oku ínixea ákoyea itúkovoke ne éxea 
Itukó'oviti, sikó kíxoane Itukó'oviti hókea 
ne váhere isóneu, koane itúkea koekúti 
mani ákoti omotóva itúkeokono.  

29 cheios de toda injustiça, malícia, 
avareza e maldade; possuídos de inveja, 
homicídio, contenda, dolo e malignidade; 
sendo difamadores, 

29 Aínovo xâne itúkot ihiko uhá koeti 
kó'iyeovoku váhere kixovókuti, 
vaheréxinoatimaka ítuke ne po'ínuhiko 
xâne. Koatíhikomaka ipupákinoti isóneu 
kahá'ayea tiûketi, koane áhatimaka 
váherexea ítuke yoko poé'aino isóneu 
po'ínuhiko xâne vo'oku iyókeova ítukevo. 
Koatíhikomaka koépekenati, koane 
áhatimaka okópea po'ínuhiko xâne, koane 
semékekexea. Koati úhepetinoahikomaka 
itúkea váhere, koane itúkea xêti 
po'ínuhiko xâne itukóheyeati koêku,  

30 caluniadores, aborrecidos de Deus, 
insolentes, soberbos, presunçosos, 
inventores de males, desobedientes aos 
pais, 

30 koane ikópiti'ikeamaka îha. 
Koatíhikomaka puvoti Itukó'oviti, koane 
kapayásokinovokokoti. Koati 
ikútixapovotihikomaka únati ya 
po'ínuhiko xâne, koane áhati 
iháyu'ikopeovo. Ákomaka tôpi kixoku 
isóneu kahá'ayea itúkea váhere. 
Ákohikomaka akútipo há'a yoko êno.  

31 insensatos, pérfidos, sem afeição natural 
e sem misericórdia. 

31 Aínovohikomaka xâne ákoti isóneu. 
Ákomaka kaúsaka emó'u enepo apê yûho. 
Ako ápahuina xâne ítupa'ikonehiko, 
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muhíkinova koati êno yoko há'a. Koati  
ákoti xâne kóseanane. 

32 Ora, conhecendo eles a sentença de 
Deus, de que são passíveis de morte os que 
tais coisas praticam, não somente as 
fazem, mas também aprovam os que assim 
procedem. 

32 Upánini exo yuho Itukó'oviti motókeyea 
yonópea ipihóponovokuti ke ne xâne 
koetíneye ítuke, itea kóyeane 
váherexeahiko ítuke. Haina póhutine, itea 
ínixeahikomaka unáko ne po'ínuhiko xâne 
koetíneye kixoku itúkeovo.  

Romanos 2 Rómanu 2  

Os gentios e os judeus igualmente culpados. O 
juízo de Deus 

Aínovo pahukóvoti, jûdeuhiko koánemaka ne 
po'ínuhiko xâne  

1 Portanto, és indesculpável, ó homem, 
quando julgas, quem quer que sejas; 
porque, no que julgas a outro, a ti mesmo 
te condenas; pois praticas as próprias 
coisas que condenas. 

1 Énomone ngó'ino: Iti húke ti isóneuno 
po'ínuhiko xâne, inixeâti ákoyea aúnati, 
neíxapu. Yusíkoti itíkivo ákoti apayáso, 
áko'o koati teyonéti, kóyeane ákoyeamo 
pé'onexivoke nonékuke Itukó'oviti. Vo'oku 
koeku kó'iyeaneye iséneuno po'ínuhiko 
xâne, koati kixepóvoti, koati 
keyuhópovotim aka ákoyea yaúnati vo'oku 
ápemaka ítike kuteâti ne ínixene ákoyea 
aúnati xoko po'ínuhiko xâne.  

2 Bem sabemos que o juízo de Deus é 
segundo a verdade contra os que praticam 
tais coisas. 

2 Véxoa itúkeovo koati ponóvoti ne 
Itukó'oviti enepomo ipihápana xâne 
vaheréxoti kixoku itúkeovo.  

3 Tu, ó homem, que condenas os que 
praticam tais coisas e fazes as mesmas, 
pensas que te livrarás do juízo de Deus? 

3 Koeku ínixi ákoyea aúnati ne xâne 
koetíneye pahúnevo, ápeikopo oxéne 
ítivoamo ne ipíhoponope Itukó'oviti koeku 
itíkimaka koekútihiko kuteâti?  

4 Ou desprezas a riqueza da sua bondade, 
e tolerância, e longanimidade, ignorando 
que a bondade de Deus é que te conduz ao 
arrependimento? 

4 Áko'o, kó'inokenemeaye iséneuno 
po'ínuhiko xâne vo'oku ákoyea itíkoake ne 
êno hána'iti seánakovi Itukó'oviti ákoti 
imaíkinapu xâne koane ákoti imáxapuvi. 
Ákoikopo yéxa itúkeovo koseánapiti 
Itukó'oviti vo'oku kahá'ainopi ikétivexi 
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iséneuke koane kiríkopi váhere kixeku 
itíkivo?  

5 Mas, segundo a tua dureza e coração 
impenitente, acumulas contra ti mesmo 
ira para o dia da ira e da revelação do 
justo juízo de Deus, 

5 Itea koeku itíkivo xâne koati tiú'iti 
omíxone koane ákoyeamaka ikétivexa 
iséneuke ne váhere ítike, inamá'axone 
kuri'úxovo ne metókeinoke 
ipíheponikonomo yaneko káxe simapúne 
ipíhoponope Itukó'oviti, enepo 
kauhápu'ikakanane ne koati ponóvoti 
kíxoaku ipíhoponea ne xâne pahukóvoti.  

6 que retribuirá a cada um segundo o seu 
procedimento: 

6 Vo'oku hane exôa kíxoakumo Itukó'oviti 
yuhaíkapane ne póhutihiko xâne, enepone 
kixoku itúkeovo yâye yara poké'e.  

7 a vida eterna aos que, perseverando em 
fazer o bem, procuram glória, honra e 
incorruptibilidade;  

7 Porexoâtimo Itukó'oviti ne inámati 
apéyeati ákotinemo hunókoku xoko xâne 
ixómotihiko koxuná'ixovo itúkea únati, 
enepohikone kaha'âtimaka itóponea ne 
êno yupihóvoti unako koépokumo ya xoko 
Itukó'oviti yoko kahána'ikeokonomo ya 
xokóyoke ákotinemo uké'eyeaku. 

8 mas ira e indignação aos facciosos, que 
desobedecem à verdade e obedecem à 
injustiça.  

8 Itea enepohikone xâne póhutine unako 
koêku yuíxovo, ákoti aku típoa ne kaná'uti 
kixovókuti íhae xoko Itukó'oviti, koane 
áhatimaka váherexea kixoku itúkeovo, 
kotívetimo kíxoaku Itukó'oviti 
ipihápananehiko.  

9 Tribulação e angústia virão sobre a alma 
de qualquer homem que faz o mal, ao 
judeu primeiro e também ao grego;  

9 Koati kotívetimo koêku epó'oxo koati 
hána'itimo tiveko kixókonoku ne uhá 
koeti xâne itúkoti váhere. Énomonemo 
koéneye inúxotike xapa jûdeu, koánemaka 
xapa uhá koeti po'i kó'iyeovoku xâne.  

10 glória, porém, e honra, e paz a todo 
aquele que pratica o bem, ao judeu 
primeiro e também ao grego. 

10 Itea enepohikone xâne itúkoti únati, 
yupihóvotimo unako koépoku xoko 
Itukó'oviti, koane kahaná'ikokonotimo ya 
xokóyoke, yoko hána'itimakamo úhepeko 
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isóneu ukeâti xoko Vúnae. Koati 
énomonemo koéneye inúxotike xapa 
jûdeu, koánemaka xapa uhá koeti po'i 
kó'iyeovoku xâne,  

11 Porque para com Deus não há acepção 
de pessoas. 

11 vo'oku nonékuke Itukó'oviti kutíkokone 
uhá koeti xâne.  

12 Assim, pois, todos os que pecaram sem 
lei também sem lei perecerão; e todos os 
que com lei pecaram mediante lei serão 
julgados. 

12 Yanê'e, uhá koeti xâne itúkoti váhere 
ákoti exâ koêku ne yutoéti yane Ponóvoti 
Kixovókuti yútoe Muîse, ákomakamo 
veínakana neko yutoéti yúhoikopeokon o, 
pahukápakanane ipihóponovokutike. 
Kene uhá koeti xâne itúkoti váhere exoâti 
ne yutoéti yane Ponóvoti Kixovókuti, 
koati énomonemo veínokono 
yuhaíkapakanane. 

13 Porque os simples ouvidores da lei não 
são justos diante de Deus, mas os que 
praticam a lei hão de ser justificados.  

13 Vo'oku haina xâne pohúneti kamokenó 
kixoâti ne yutoéti ya Ponóvoti Kixovókuti 
yútoe Muîse ponopóvo nonékuke 
Itukó'oviti, itea koati xân e itukoâti ne 
ponopóvo nonékuke. 

14 Quando, pois, os gentios, que não têm 
lei, procedem, por natureza, de 
conformidade com a lei, não tendo lei, 
servem eles de lei para si mesmos. 

14 Enepone po'ínuhiko xâne ákoti itukapu 
jûdeu, ákoti exâ ne Ponóvoti Kixov ókuti 
yútoe Muîse, enepo eopâhiko ya xokóyoke 
kónokea pónea kixoku itúkeovo, 
kuteâtimaka koêku ne páhoenokono xâne 
itúkea yane Ponóvoti Kixovókuti, yusíkoti 
ákoyea éxa neko yútoe Muîse, itea 
kóyeane kutí kó'iyea apêti xokóyoke, 
vo'oku eópea ya xokóyoke kónokea pónea 
kixoku itúkeovo.  

15 Estes mostram a norma da lei gravada 
no seu coração, testemunhando-lhes 
também a consciência e os seus 
pensamentos, mutuamente acusando-se 
ou defendendo-se, 

15 Yane enepone isóneu ápeyea ponóvoti 
koekúti nókone itúkea, kutí kó'inoa ne 
yutoéti yane Ponóvot i Kixovókuti yútoe 
Muîse. Iyúseo kó'iyeaneye vo'ókuke neko 
isóneu kónokea pónea kixoku itúkeovo. 
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Epó'oxo éxoa ya xokóyokene enepo 
pahukóvo koánemaka tokopóvo ítuke.  

16 no dia em que Deus, por meio de Cristo 
Jesus, julgar os segredos dos homens, de 
conformidade com o meu evangelho. 

16 Yoko énomonemakamo koéneye yaneko 
káxe enepo parexâne Itukó'oviti ne Kristu 
Jesus éxokopea yonópoku ne xanéhiko 
vo'oku kixoku itúkeovohiko, koánemaka 
vo'oku kixoku ko'ísoneuyea ákoti po'i 
exoâti, kuteâtimaka koêku yane inámati  
ihíkauvoti ukeâti xoko Itukó'oviti 
ngoyúhone xapa xâne.  

Os judeus são indesculpáveis 
Ako pó'onexeovoke ne jûdeuhiko nonékuke 

Itukó'oviti  

17 Se, porém, tu, que tens por sobrenome 
judeu, e repousas na lei, e te glorias em 
Deus; 

17 Itínoe jûdeu, koati kixoâtinoe itúkeovo 
vo'oku hé'e, enepone Ponóvoti Kixovókuti 
yútoe Muîse, ápeinoke sesá'iko nonékuke 
Itukó'oviti. Koatímaka yéyexovope ne héki 
Itukó'oviti,  

18 que conheces a sua vontade e aprovas 
as coisas excelentes, sendo instruído na 
lei;  

18 koane yéxi ahá'inopi Itukó'oviti, 
koánemaka ne koati únatinoe kixovókuti 
íhikaxopike ne Ponóvoti Kixovókuti yútoe 
Muîse. 

19 que estás persuadido de que és guia dos 
cegos, luz dos que se encontram em trevas, 

19 Koatímaka inixépovoti itíkivonoe 
hirikoâti ponóvotike xêne ne xâne kutí 
koeti komítiti, koane keuhápu'ikoti xâne 
ovoti hahákutike.  

20 instrutor de ignorantes, mestre de 
crianças, tendo na lei a forma da sabedoria 
e da verdade; 

20 Itínoemaka ihíkaxoati emo'u Itukó'oviti 
ne xâne ákoti éxoneya, koáne ne 
inámatiko xâne, vo'oku ápeyea xepákuke 
ne Ponóvoti Kixovókuti yútoe Muîse, 
poéheve ne exóneti koáne ne kaná'uti 
kixovókuti íhae xoko Itukó'oviti.  

21 tu, pois, que ensinas a outrem, não te 
ensinas a ti mesmo? Tu, que pregas que 
não se deve furtar, furtas? 

21 Iti ihíkaxoti po'ínuhiko xâne, mani 
kenokoâti íhikexopivoa inúxotike ne 
ihíkauvoti í hikexone. Iti ihíkaxoti 
po'ínuhiko xâne ákoyea améxa, 
hainá'ikopomea itíkoti kuteâti nê'e?  



717 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Emo'u Itukó'oviti 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

22 Dizes que não se deve cometer adultério 
e o cometes? Abominas os ídolos e lhes 
roubas os templos? 

22 Keyúhoinomaka po'ínuhiko xâne ákoyea 
yusíka kapíneyea xâne ákoti itukapu koati 
múxone. Kene îti, hainá'ikopomea itíkoti 
kuteâti nê'e? Koati ketirínateoxo ne 
hokonéti, ítuke vo'u xâne ákoti itukápa ne 
koati kaná'uti Itukó'oviti. Itea peréxomea 
Itukó'oviti nékone peréxi? áko'o kutí koe 
yoméxoti mani kîrepino Itukó'o viti.  

23 Tu, que te glorias na lei, desonras a Deus 
pela transgressão da lei? 

23 Iti itukoâti éyexovope yéxi ne Ponóvoti 
Kixovókuti yútoe Muîse, hainá'ikopomea 
itíne kutí'inoke koyuhókonoti ákoyea 
aúnati ne ítuke Itukó'oviti vo'oku ápeyea 
váhere ítike ákoti hakâ ne páhoenovi 
Ponóvoti Kixovókuti vitúkea?  

24 Pois, como está escrito, o nome de Deus 
é blasfemado entre os gentios por vossa 
causa. 

24 Énomonemaka kuteâti koêku ne yutoéti 
emó'uke Itukó'oviti, koêti: ΓVo'oku 
váhere ítikenoe, koémoke'ekono ne iha 
Itukó'oviti xapákuke ne po'ínuhiko xâne 
ákoti itukapu jûdeu Δ koêti.  

O verdadeiro israelita   

25 Porque a circuncisão tem valor se 
praticares a lei; se és, porém, transgressor 
da lei, a tua circuncisão já se tornou 
incircuncisão. 

25 Enepone hénaxovope itíkivo xanena 
Itukó'oviti yane sirkunsidá ké'iyi, itínoe 
jûdeu, koati apêti itópoinopike enepo itikâ 
ne páhoenovi Ponóvoti Kixovókuti vitúkea 
yane yútoe Muîse. Itea enepo hákoti 
itikôa, ákone itópoinopike sirkunsidá 
ké'iyi, epó'oxo kutí ketímo xâne ákoti 
sirkunsidá akôe, enepohikone ákoti ne 
hoénaxovope itúkeovo xanena Itukó'oviti  
koxé'uke. 

26 Se, pois, a incircuncisão observa os 
preceitos da lei, não será ela, porventura, 
considerada como circuncisão? 

26 Kene ne xâne ákoti itukapu jûdeu, 
enepohikone ákoti sirkunsidá akôe, enepo 
itukâ kuteâti ne yutoéti yane Ponóvoti 
Kixovókuti yútoe Muîse, hainá'ikopo 
kutipasí koâti ne xâne apêti hoénaxovope 
koxé'uke itúkeovo xanena Itukó'oviti, 
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enepone sirkunsidá koêti? Hainâra 
koéneye. 

27 E, se aquele que é incircunciso por 
natureza cumpre a lei, certamente, ele te 
julgará a ti, que, não obstante a letra e a 
circuncisão, és transgressor da lei. 

27 Epó'oxo enepohikone xâne ákoti 
itukapu jûdeu, ákotihiko sirkunsidá akôe, 
itukovo énomonehiko itukôa kuteâti ne 
yutoéti yane Ponóvoti Kixovókuti yútoe 
Muîse, yane koati kouhápu'ikotihiko 
itíkivo pahukóvoti, itínoe jûdeu. Vo'oku 
upánini ápeyea hé'e, enepone yútoe 
Muîse, koane upánini itíkivo xâne 
sirkunsidá koêti, itea kóyeane ití kivo 
pahukóvoti vo'oku ákoyea itíka neko 
páhoenopi itíki yútoeke Muîse.  

28 Porque não é judeu quem o é apenas 
exteriormente, nem é circuncisão a que é 
somente na carne. 

28 Vo'oku enepone koati kaná'uti itúkeovo 
jûdeu ne xâne, haîna koxé'uke óva. Koáne 
ne koati kaná'uti sirkunsidá kó'iyea ne 
xâne, hainámaka mótokike óva. 

29 Porém judeu é aquele que o é 
interiormente, e circuncisão, a que é do 
coração, no espírito, não segundo a letra, 
e cujo louvor não procede dos homens, 
mas de Deus. 

29 Itea enepone itúkeovo koati kaná'uti 
jûdeu ne xâne, hane exôa oveâti isóneuke. 
Kúteanemaka koêku ne koati kaná'uti 
sirkunsidá kó'iyea ne xâne, koati 
isóneukemaka óva, koekúti itúkinoake 
Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti, kene haina 
koxé'uke óvo ne hoénaxovope itúkeovo 
xanena Itukó'oviti kuteâti koêku yane 
yútoe Muîse. Yoko enepone xâne 
koetíneye ne sirkunsidá kó'iyea, 
Itukó'oviti koyuhó'iyeamo unako koêku 
kene haina xoko xâne yara kúveu mêum 
úkea ne iháyu'ikeokono. 

Romanos 3 Rómanu 3  

Paulo responde a objeções  

1 Qual é, pois, a vantagem do judeu? Ou 
qual a utilidade da circuncisão?  

1 Koeku kó'iyeaneye, unatíneikopomea 
koeku jûdeu ya po'ínuhiko xâne? áko'o 
ápeikopomea itópoinoake sirkunsidá 
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kó'iyeahiko? koetímeamo isóneu po'i 
xâne. 

2 Muita, sob todos os aspectos. 
Principalmente porque aos judeus foram 
confiados os oráculos de Deus. 

2 Êm, koati hána'iti itópoinoake, koane 
ákomaka tôpi koeku kó'inokeneye. Vo'oku 
énomonehiko itukóvo inúxoti íkamoake 
Itukó'oviti emó'u.  

3 E daí? Se alguns não creram, a 
incredulidade deles virá desfazer a 
fidelidade de Deus? 

3 Kene ne jûdeuhiko ákoti akutípo a? 
Hainámea vo'oku ákoyea akútipoahiko, 
ákoinoke oxéne koúsokeovo neko 
yuhó'inoahiko Itukó'oviti? koetímeamo 
isóneunoa po'i xâne. 

4 De maneira nenhuma! Seja Deus 
verdadeiro, e mentiroso, todo homem, 
segundo está escrito: Para seres justificado 
nas tuas palavras e venhas a vencer 
quando fores julgado. 

4 Ako kalíhuina. Yusíkoti itúkeovo 
semékenovo'iti ne uhá koeti xâne, itea ako 
ákoeneye ne Itukó'oviti. Koati kaná'uti ne 
yûho, kuteâtimaka kó'iyea emó'uke 
Itukó'oviti, enepone koêti: ΓMaka 
iyúseane itíkivo koa ti ponóvoti ya uhá 
koeti yiûho, koane aûrapu'inemaka 
itúkeovo koati sasá'iti ne ítike enepo áva 
inixoâti poé'ayea ne itíkivo Δ koêti. 
Sâramu 51.4  

5 Mas, se a nossa injustiça traz a lume a 
justiça de Deus, que diremos? Porventura, 
será Deus injusto por aplicar a sua ira? 
(Falo como homem.) 

5 Itea itukovo vo'oku pahúnevo ûti 
inamá'axoinoke urapú'i itúkeovo koati 
ponóvoti kixoku itúkeovo ne Itukó'oviti,  
namo koéneikopoye? Ákonimea itúkapu 
koati pahukóvoti ne Itukó'oviti enepo 
ipihápanavi? (Yoko enepora yûnzo, koati 
kuteâti ko'ísoneuyea ûti, uti xâne ákoti 
ponóvoku isóneu.)  

6 Certo que não. Do contrário, como 
julgará Deus o mundo? 

6 Ako kalíhuina kó'iye aneye. Eneponi 
akoéneye, ákoni oxéne yúhoikopeovimo 
ne Itukó'oviti vo'oku kixoku vitúkeovo.  

7 E, se por causa da minha mentira, fica 
em relevo a verdade de Deus para a sua 

7 Itukovo inamá'axoti iyusêo itípanevo 
Itukó'oviti koane itúkeovo koati êno 
hána'iti ihayú'iuti vo'oku nzemékekexea, 
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glória, por que sou eu ainda condenado 
como pecador? 

yusíkoikopo ipíhoponeonu vo'ókuke? 
koetímeamo isóneunoa po'i xâne. 

8 E por que não dizemos, como alguns, 
caluniosamente, afirmam que o fazemos: 
Pratiquemos males para que venham 
bens? A condenação destes é justa. 

8 Eneponi akoéneye, mani motovâti 
kó'iyea ûti: ΓVitúkaikopo váhere maka 
iyúseaneoxo sasá'iko ne Itukó'ovitiΔ mani 
koêti ûti. Yoko koati énomone koéneye 
yûho ne itukóheotihiko ngoêku, koyúhoti 
kó'iyeaneye ne yûnzo xapa xâne. 
Enepohikone xâne koetíneye yûho, koati 
motokeâtimo ne kixókonoku 
ipihápananehiko Itukó'oviti.  

Todos os homens na condição de pecadores 
Pahukóvoti ne uhá koeti xâne nonékuke 

Itukó'oviti  

9 Que se conclui? Temos nós qualquer 
vantagem? Não, de forma nenhuma; pois 
já temos demonstrado que todos, tanto 
judeus como gregos, estão debaixo do 
pecado; 

9 Ná'ikopomo kó'eye visóneunoa râ'a? 
Utí'ikopo una tî koêku, uti jûdeu, ya 
po'ínuhiko xâne ákoti itukapu jûdeu? Ako 
kalíhuina, vo'oku énjokopeanenoe yara 
yúndoe itúkeovo pahukóvoti ne uhá koeti 
xâne, jûdeuhiko koánemaka xâne ákoti 
itukápa,  

10 como está escrito: Não há justo, nem um 
sequer, 

10 kuteâtimaka kó'iyea ne yutoéti ya 
emó'uke Itukó'oviti, enepone koêti: ΓAko 
xâne ponóvoti nonékuke Itukó'oviti. Ako 
ápahuina xâne koetíneye nonékuke. 

11 não há quem entenda, não há quem 
busque a Deus; 

11 Ákomaka xâne iyukínovati isóneu ne 
kaná'uti kixovókuti. Ákomaka oposíkoati 
ahí'okeova ne Itukó'oviti.  

12 todos se extraviaram, à uma se fizeram 
inúteis; não há quem faça o bem, não há 
nem um sequer. 

12 Itávohikone uhá koêti. Uhá 
koénehikomaka koésayu'ixopeovo. Ako 
xâne únati ítuke nonékuke Itukó'oviti. Ako 
ápahuina xâne koetíneye ítuke nonékuke.
Δ Sâramu 14.1-3   

13 A garganta deles é sepulcro aberto; com 
a língua, urdem engano, veneno de víbora 
está nos seus lábios, 

13 ΓEnepone emó'u ipuhíkeati 
pahákukehiko, aínovo ákoti aunáti, 
kuteâti koeku hehé'iyea ihópune 
imuyúkoti ukeâti ekóxovokuke enepo 
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imihé'oko. Koatíhiko semékenovo'iti yoko 
aúpu'ikenati. Enepone yuhóhiko, kutí koe 
vénenuna koati ipúhokovoti koéxoe.Δ 
Sâramu 5.9; 140.3  

14 a boca, eles a têm cheia de maldição e 
de amargura; 

14 ΓKoatíhikomaka íhakenati, epó'oxo 
aínovo koati kotíveti emo'úti koyúho. Δ 
Sâramu 10.7  

15 são os seus pés velozes para derramar 
sangue, 

15 ΓKene hêve, ú'uso kóyemaka píhea 
xoko motovâti óko'okea koane koépekea. 

16 nos seus caminhos, há destruição e 
miséria; 

16 Koêkuti vékoku, poéhane koésayu'ixea 
koeku po'ínuhiko xâne koane omínoa 
kotíveti koekúti.  

17 desconheceram o caminho da paz. 
17 Ákohiko exa óvoheixea kásatike 
isoneûti. Poéhane ipúhonevo yoko púvea 
po'i xâne éxo.Δ Izâiya 59.7-8  

18 Não há temor de Deus diante de seus 
olhos. 

18 ΓÁkohikomaka teya Itukó'oviti Δ kôe. 
Sâramu 36.1  

O judeu não constitui exceção   

19 Ora, sabemos que tudo o que a lei diz, 
aos que vivem na lei o diz para que se cale 
toda boca, e todo o mundo seja culpável 
perante Deus, 

19 Yoko uhá koêti ne yutoéti ovâti ne 
Ponóvoti Kixovókuti emó'uke Itukó'oviti, 
véxoa itúkeovo xâne hokoâti neko yutoét i 
kíxo. Ákoikopo ápahuina xâne apêti 
pó'onexeovoke nonékuke neko yutoéti. 
Aínovo koati motokeâti ipíhoponeokono.  

20 visto que ninguém será justificado 
diante dele por obras da lei, em razão de 
que pela lei vem o pleno conhecimento do 
pecado. 

20 Iyúseoneikopo ákoyea ápahuina xâne 
ponóvoti nonékuke Itukó'oviti vo'oku 
ítone itúkea, koeku hókea neko yutoéti 
Ponóvotike Kixovókuti emó'uke 
Itukó'oviti, vo'oku énomone exóko xâne 
itúkeovo pahukóvotihiko.  

A justificação pela fé em Jesus Cristo 
Vo'oku kúveovo uti Kristu, koítovovi Itukó'oviti 

yane pahúnevo ûti  

21 Mas agora, sem lei, se manifestou a 
justiça de Deus testemunhada pela lei e 
pelos profetas; 

21 Itea koúhapu'ikoane Itukó'oviti kíxoaku 
ponópea ne xanéhiko, ákoti itukapu 
vo'oku hókeahiko ne Ponóvoti Kixovókuti 
yútoe Muîse. Yoko koyúhoamaka Muîse 
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koane po'ínuhiko porófeta mekúke koêku 
ra koekúti ya yútoekehiko.  

22 justiça de Deus mediante a fé em Jesus 
Cristo, para todos [e sobre todos] os que 
crêem; porque não há distinção, 

22 Énomone ne kíxoaku Itukó'oviti 
ponópea ne xâne nonékuke vo'oku 
kúveovohiko Jesus Kristu. Yoko énomone 
koéneye xoko uhá koeti koêkuti xâne 
kuvovâti, vo'oku ako poé'aku xâne 
nonékuke Itukó'oviti, kutíkokone uhá 
koêti.  

23 pois todos pecaram e carecem da glória 
de Deus, 

23 Koati pahukóvoti ne uhá koeti xâne 
koane kónokea ne êno hána'iti ihayú'iuti 
itípanevo Itukó'oviti xokóyoke.  

24 sendo justificados gratuitamente, por 
sua graça, mediante a redenção que há em 
Cristo Jesus, 

24 Itea poréxoa Itukó'oviti ponópeovo ne 
xâne nonékuke ya hána'iti seánakoa, 
ákotimaka ésa'ixoake, vo'oku kixó'oviku 
Kristu Jesus koíteovovi ya pahúnevo ûti.  

25 a quem Deus propôs, no seu sangue, 
como propiciação, mediante a fé, para 
manifestar a sua justiça, por ter Deus, na 
sua tolerância, deixado impunes os 
pecados anteriormente cometidos; 

25 Koati Kristu itukóvo noívokoe 
Itukó'oviti óvokeovo itína kuruhúke, 
koane poréxopea ésa'i itúyopea pahúnevo 
ûti. Yoko poéhane kutípea ûti konokóvo. 
Kixínoakeneye Itukó'oviti, koati 
kouhápu'ikoati póneovo ne kixoku 
itúkeovo yaneko koseána xanéhiko 
pahukóvoti yanekôyoke enepo akô'o 
ipihápana. 

26 tendo em vista a manifestação da sua 
justiça no tempo presente, para ele mesmo 
ser justo e o justificador daquele que tem 
fé em Jesus. 

26 Kene kó'oyene vo'ókumaka ítukeinovi 
Kristu, koúhapu'ikoamaka póneovo ne 
kixoku itúkeovo. Énomone kutí'inoke 
iyúseoti itúkeovo koati ponóvoti, koane 
itúkeovo énomonemaka ponopâ ne 
xanéhiko kuvóvoti Jesus. 

27 Onde, pois, a jactância? Foi de todo 
excluída. Por que lei? Das obras? Não; 
pelo contrário, pela lei da fé.  

27 Ápeikopo oxene xâne iháyu'ikopeovo 
nonékuke Itukó'oviti? Ako kalíhuin a. 
Koatímea vo'ókuke ne Ponóvoti 
Kixovókuti yútoe Muîse kó'inokeneye? 
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Áko'o, haîna vo'ókuke nê'e, itea koati 
vo'ókuke po'i Ponóvoti Kixovókuti, 
enepone kixó'oviku Itukó'oviti 
ponopó'oviti vo'oku kúveovo uti Kristu.  

28 Concluímos, pois, que o homem é 
justi ficado pela fé, independentemente 
das obras da lei. 

28 Noíxoaneikopo ûti itúkeovo vo'oku 
kúveovo Kristu ne xâne ponópinovo 
nonékuke Itukó'oviti, kene haina vo'oku 
itúkea páhoenoa Ponóvoti Kixovókuti 
yútoe Muîse. 

29 É, porventura, Deus somente dos 
judeus? Não o é também dos gentios? Sim, 
também dos gentios, 

29 Enepone Itukó'oviti, poéhanemea 
jûdeuhiko itukoa kuvóvone? 
Hainá'ikopomaka kuvóvone po'ínumaka 
xâne ákoti itukapu jûdeu? Hainâra, 
koatímaka kuvóvone xanéhiko ákoti 
itukapu jûdeu.  

30 visto que Deus é um só, o qual 
justificará, por fé, o circunciso e, mediante 
a fé, o incircunciso.  

30 Vo'oku ako apí'a ne Itukó'oviti. Poéhaxo, 
yoko énomone ponopâ ne jûdeuhiko, 
enepohikone sirkunsidá koêti vo'oku 
kúveova. Énomonemaka ponopâ ne 
po'ínumaka xâne ákoti itukap u jûdeu, 
enepohikone ákoti sirkunsidá akôe, 
koêkumaka itúkeovo kuvovâti.  

31 Anulamos, pois, a lei pela fé? Não, de 
maneira nenhuma! Antes, confirmamos a 
lei.  

31 Ávaina hako inixôa po'ínuhiko xâne kutí 
kó'iyea ákotine itúkovoke ne Ponóvoti 
Kixovókuti yútoe Muîse, vo'oku 
koyúhoyea ûti kónokea itúkeovo Kristu 
kuvóvo ûti. Ako kalíhuina! Itea vo'oku 
kúveovo uti Kristu, koati énomone 
kutí'inoke vikaná'uxoati vitúkea 
páhoenovi vitúkea ne Ponóvoti Kixovókuti 
yútoe Muîse. 

Romanos 4 Rómanu 4  

Abraão justificado pela fé  
Koati vo'oku kúveovo Itukó'oviti ponínovo ne 

Âbraum  
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1 Que, pois, diremos ter alcançado Abraão, 
nosso pai segundo a carne? 

1 Enepone voxú'ikene Âbraum, uti jûdeu, 
ná'ikopo kó'eye yuho ûti vo'oku itóponone 
ikéneke Itukó'oviti?  

2 Porque, se Abraão foi justificado por 
obras, tem de que se gloriar, porém não 
diante de Deus. 

2 Eneponi itukapu vo'oku kixoku itúkeovo 
ponínovo ne Âbraum, mani apêti oxéne 
iháyu'ikopeovo, itea ako ákoeneye 
nonékuke Itukó'oviti.  

3 Pois que diz a Escritura? Abraão creu em 
Deus, e isso lhe foi imputado para justiça. 

3 Vo'oku hara kôe ya emó'uke Itukó'oviti 
vo'ókuke: ΓKoati kuvóvoti Itukó'oviti ne 
Âbraum ínixinoake Itukó'oviti itúkeovo 
ponóvoti nonékukeΔ kôe. 

4 Ora, ao que trabalha, o salário não é 
considerado como favor, e sim como 
dívida.  

4 Enepone xâne ko'ítuketi, koati apêti 
námoepo. Haina ípara ne námoepo, itea 
koati konokoâti namúkea ne ésa'i 
ko'ítukeyea. 

5 Mas, ao que não trabalha, porém crê 
naquele que justifica o ímpio, a sua fé lhe 
é atribuída como justiça. 

5 Kene enepone xâne ákoti oko'ítuke itea 
kuvóvoti Itukó'oviti, poéhane motovâ 
ponópea xâne pahukóvoti, énomone ínixo 
Itukó'oviti itúkeovo ponóvoti nonékuke 
vo'oku kúveova. 

6 E é assim também que Davi declara ser 
bem-aventurado o homem a quem Deus 
atribui justiça, independentemente de 
obras: 

6 Yoko énomonemaka koéneye yuho Ndávi 
mekúke enepo koyuhôa itúkeovo koati 
únati koêku ne xâne ínixone Itukó'oviti 
ponópeovo nonékuke ákoti itukapu vo'oku 
ítone itúkea.  

7 Bem-aventurados aqueles cujas 
iniqüidades são perdoadas, e cujos 
pecados são cobertos; 

7 Yoko énomone ne emo'úti koêti: ΓKoati 
únati koêku ne xâne ituyôpotine váhere 
ítuke, enepohikomakane sasa'ípotine 
pahúnevo. 

8 bem-aventurado o homem a quem o 
SENHOR jamais imputará pecado. 

8 Koati únati koêku ne xâne ínixone 
Itukó'oviti ákoyeane okónoko 
ipíhoponeokono vo'oku pahúnevoΔ koêti. 
Sâramu 32.1-2  

9 Vem, pois, esta bem-aventurança 
exclusivamente sobre os circuncisos ou 

9 Enepone xâne únati koeku nonékuke 
Itukó'oviti, kutíyaneikopo? Poéhanemea 
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também sobre os incircuncisos? Visto que 
dizemos: a fé foi imputada a Abraão para 
justiça. 

jûdeu, enepohikone sirkunsidá koêti apêti 
hoénaxovope koxé'uke itúkeovo xanena 
Itukó'oviti? áko'o, po'ímaka xâne ákoti 
itukapu jûdeu, ákotimaka sirkunsidá akôe. 
Vo'oku ínati ngoyuhoâmeku koêku ra 
yutoéti emó'uke Itukó'oviti koêti: Γ

Vo'oku kúveovo Itukó'oviti ne Âbraum, 
ínix inoake Itukó'oviti itúkeovo ponóvoti 
nonékukeΔ koêti.  

10 Como, pois, lhe foi atribuída? Estando 
ele já circuncidado ou ainda incircunciso? 
Não no regime da circuncisão, e sim 
quando incircunciso.  

10 Ná'ikopo kixóvoye ne Âbraum inixôa 
Itukó'oviti itúkeovo ponóvoti nonékuke? 
Sirkunsidá koéne yanekôyoke? áko'o âvo. 
Koati énomone yaneko káxehiko avô'o ne 
sirkunsidá kó'iyea xâne. Koati âvoti 
sirkunsidá akôe ne Âbraum yanekôyoke. 

11 E recebeu o sinal da circuncisão como 
selo da justiça da fé que teve quando ainda 
incircunciso; para vir a ser o pai de todos 
os que crêem, embora não circuncidados, 
a fim de que lhes fosse imputada a justiça, 

11 Enepo sirkunsidá kó'inoke ne Âbraum 
ikénepoke, koati hoénaxovope itúkeovone 
ponóvoti nonékuke Itukó'oviti vo'oku 
kúveova. Enepone kúveovo Itukó'oviti 
inuxô ina sirkunsidá kôe. Énomone 
koéneye motovâti itúkeovo Âbraum 
itukóvo turi uhá koeti po'ínuhiko kuvóvoti 
Itukó'oviti, upánini ákoyeahiko sirkunsidá 
ákoe, motovâtimaka ínixeokonohiko 
itúkeovo ponóvoti nonékuke Itukó 'oviti.  

12 e pai da circuncisão, isto é, daqueles que 
não são apenas circuncisos, mas também 
andam nas pisadas da fé que teve Abraão, 
nosso pai, antes de ser circuncidado. 

12 Koáne énomonemaka itukóvo úkeaku 
ne xâne sirkunsidá koêti. Itea enepohikone 
sirkunsidá koêti ngíxone, haîna ne xâne 
pohúneti apêti koxé'uke hoénaxovope 
itúkeovo xanena Itukó'oviti, itea enepone 
koati kaná'uti sirkunsidá koêti, énomone 
ne xâne kuvóvoti Itukó'oviti kuteâti 
kíxoaku Âbraum kúveova yaneko avô'o 
sirkunsidá akôe. Yoko koati kaná'uti 
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itúkeovo ha'a ûti ne Âbraum koeku 
kúveovomaka uti Itukó'oviti.  

 
Vo'oku kúveova Âbraum, énomone koúsokinoa 

Itukó'oviti yuhó'inoa  

13 Não foi por intermédio da lei que a 
Abraão ou a sua descendência coube a 
promessa de ser herdeiro do mundo, e sim 
mediante a justiça da fé. 

13 Haina vo'oku hókeahiko Ponóvoti 
Kixovókuti yútoe Muîse ne Âbraum yoko 
amósenopono, itúkinoa Itukó'oviti ne 
yûho, enepone koati yuhôti ákoti 
aukápapu ikéne ko'íparayeamo uhá koeti 
koekúti yara kúveu mêum. Itea koati 
vo'oku kúveovo Itukó'oviti koane 
ínixeokono ponóvoko nonékuke 
kó'inokeneye. 

14 Pois, se os da lei é que são os herdeiros, 
anula-se a fé e cancela-se a promessa, 

14 Enepone xâne kíxone Itukó'oviti enepo 
koyuhôa ápeyeamo ípara, eneponi 
itukapu xâne ihuínovoti ponópeovo 
nonékuke vo'oku hókea ne Ponóvoti 
Kixovókuti yútoe Muîse, yane áko ni 
itúkapu vo'oku kúveovo Itukó'oviti 
koúsokinokono yuhó'inoa, koane ákoni 
itúkapu xunako yuho Itukó'oviti 
kousókinoa. Énomone neko yûho ákoti 
aukápapu ikéne. 

15 porque a lei suscita a ira; mas onde não 
há lei, também não há transgressão. 

15 Enepone Ponóvoti Kixovókuti yútoe 
Muîse, exoko xâne pahúnevo koane 
koúhapu'ikinoa kónokea ipíhoponeokono 
vo'ókuke. Vo'oku koeku ákoyea 
páhoenokono xâne itúkea kuteâti ne 
páhoenovi Ponóvoti Kixovókuti yútoe 
Muîse, ákomaka oxéne pahúkeovo ne 
xâne. 

16 Essa é a razão por que provém da fé, 
para que seja segundo a graça, a fim de 
que seja firme a promessa para toda a 
descendência, não somente ao que está no 
regime da lei, mas também ao que é da fé 

16 Énomone kónokino itúkeov o ukeâti 
kúveovo uti Itukó'oviti koúsokeovo xoko 
ûti neko yuhó'inoa Itukó'oviti ne Âbraum 
mekúke, motovâti itúkeovomaka ya 
seánakovike Itukó'oviti koúsokeovo, 
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que teve Abraão (porque Abraão é pai de 
todos nós, 

koane motovâtimaka ákoyea oxéne 
ákoyeamo kaúsakapu neko yûho 
xapákuke uhá koeti amósenoponomo 
Âbraum. Haina póhutine neko 
amósenoponomo jûdeuhiko, enepone 
hokoâti ne Ponóvoti Kixovókuti yútoe 
Muîse, itea koánemaka neko kuvóvoti 
Itukó'oviti kuteâti Âbraum mekúke, 
vo'oku koati énomone ne ha'a uhá koeti 
ûti, uti kuvóvoti Itukó'oviti.  

17 como está escrito: Por pai de muitas 
nações te constituí.), perante aquele no 
qual creu, o Deus que vivifica os mortos e 
chama à existência as coisas que não 
existem. 

17 Yoko énomonemaka kuteâti koêku 
emó'uke Itukó'oviti vo'oku Âbraum, 
enepone koêti: ΓMborexópitimo itíkiv o 
úkeaku ákoti yumaxápu kó'iyeovoku xâne
Δ koêti. Yoko hane koyuhó'inoa, 
Itukó'oviti, kuvóvone Âbraum, enepone 
koexépukopoti ivokóvotihiko, enepone 
pahúkotimaka apé kó'iyea koekútihiko 
akó'oti yanekôyo. 

18 Abraão, esperando contra a esperança, 
creu, para vir a ser pai de muitas nações, 
segundo lhe fora dito: Assim será a tua 
descendência. 

18 Upánini kutí koe ákoti oxéne 
koúsokeovo neko yuhó'inokono, itea koâti 
kutipoâti Âbraum koúsokeovomo ne 
kúxoixone. Énomone itúkinovo úkeaku 
ákoti yumaxápu kó'iyeovoku xâne ne 
Âbraum, kuteâti yuhó'inoa Itukó'oviti, 
enepone koêti: ΓÉnomonemo koéneye 
ákoyea yumáxapu ne yamósenoponomoΔ 
koêti.  

19 E, sem enfraquecer na fé, embora 
levasse em conta o seu próprio corpo 
amortecido, sendo já de cem anos, e a 
idade avançada de Sara, 

19 Yoko komomópovo ne Âbraum, 
noíxoane ákoyeane xunako koxé'u, koane 
yé'ekeane póhuti séndu xoénaena, koane 
hóvenoxeane ne Sâra, enepone yêno, itea 
kóyeane ákoyea kamúya'ika isóneu 
kúveovo Itukó'oviti.  
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20 não duvidou, por incredulidade, da 
promessa de Deus; mas, pela fé, se 
fortaleceu, dando glória a Deus, 

20 ΓKaná'utiperameamo?Δ ako ákoe 
isóneunoa neko yuhó'inoa Itukó'oviti. 
Haina ákoti akutípoa, itea vo'oku kúveovo 
Itukó'oviti, inamá'axo koxuná'ixovo 
ikéneke koane iháyu'ikeamaka Itukó'oviti.  

21 estando plenamente convicto de que ele 
era poderoso para cumprir o que 
prometera. 

21 Koati exoâti Âbraum ápeyea xunako 
Itukó'oviti koúsokea neko yuhó'inoa.  

22 Pelo que isso lhe foi também imputado 
para justiça. 

22 Yoko vo'oku kúveova Âbraum, ínixoa 
Itukó'oviti itúkeovo ponóvoti nonékuke.  

23 E não somente por causa dele está 
escrito que lhe foi levado em conta,  

23 Enepone Γínixoa Itukó'oviti itúkeovo 
ponóvotiΔ koêti, haina póhutine Âbraum 
kíxo,  

24 mas também por nossa causa, posto que 
a nós igualmente nos será imputado, a 
saber, a nós que cremos naquele que 
ressuscitou dentre os mortos a Jesus, 
nosso SENHOR, 

24 itea koati utímaka kíxo, uti kuvóvoti 
Itukó'oviti , enepone koexépukopoti Vúnae 
Jesus ukópea xapa ivokóvoti. 

25 o qual foi entregue por causa das nossas 
transgressões e ressuscitou por causa da 
nossa justificação. 

25 Koati ivokínovoviti ne Jesus kuruhúke 
vo'oku váherevoko ûti, koane exépukopo 
ukópea xapa ivokóvoti motovâti 
ponópeovo ûti nonékuke Itukó'oviti.  

Romanos 5 Rómanu 5  

A justificação pela fé e paz com Deus 
Ponópovone ûti nonékuke Itukó'oviti vo'oku 

kúveova ûti  

1 Justificados, pois, mediante a fé, temos 
paz com Deus por meio de nosso SENHOR 
Jesus Cristo; 

1 Koeku ponópeovone ûti nonékuke 
Itukó'oviti vo'oku kúveova ûti, úhepepone 
isóneunovi Itukó'oviti vo'oku kixó'oviku 
Vúnae Jesus Kristu ya kuruhúke. 

2 por intermédio de quem obtivemos 
igualmente acesso, pela fé, a esta graça na 
qual estamos firmes; e gloriamo-nos na 
esperança da glória de Deus. 

2 Koati Kristu isíminovea ne hána'iti 
seánakovi Itukó'oviti koeku kúveova uti. 
Yoko títiu kóye ûti ikéneke, koane 
hána'itimaka elókeyea vokóvo vo'oku 
kúxoixone ûti véxone koúsokeovomo, 
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enepone kahá'inepeamo uti Itukó'oviti ya 
itúkeovo hána'iti ihayú'iuti.  

3 E não somente isto, mas também nos 
gloriamos nas próprias tribulações, 
sabendo que a tribulação produz 
perseverança; 

3 Haina póhutine nê'e, itea muhíkova ne 
kotíveti koekúti vékoku ûti, elókeamaka 
vokóvo, vexoâti itúkeovo énomone 
porexó'ovi ákoyea kamúya'ika uti visóneu, 
koane ákoyea vaúkapapu vikéne ya hókea 
uti Vúnae. 

4 e a perseverança, experiência; e a 
experiência, esperança. 

4 Kene enepone ákoyea kamúya'ika uti 
visóneu, koane ákoyea vaúkapapu vikéne, 
énomonemakamo kutí'inoke vitukóvoti 
xâne exoâteoxo vékea ne uhá koeti 
vékoku. Kene enepone vitúkeovo exoâti 
vékea ne uhá koeti vékoku, énomonemo 
kutí'inoke apêti kúxoixone ûti xoko 
Itukó'oviti véxone koúsokeovomo.  

5 Ora, a esperança não confunde, porque o 
amor de Deus é derramado em nosso 
coração pelo Espírito Santo, que nos foi 
outorgado. 

5 Kene enepone ápeyea kúxoixone ûti xoko 
Itukó'oviti kuteâti nê'e, ákomo kuxohí víxa 
vo'oku ovo'ó kó'iyeovi ne páhoenovi 
Itukó'oviti, enepone Sasá'iti Omíxone uha-
uhá kixoâti visóneuke ne êno hána'iti 
ákoyea omótovovi okóvo Itukó'oviti.  

6 Porque Cristo, quando nós ainda éramos 
fracos, morreu a seu tempo pelos ímpios. 

6 Vo'oku yaneko vitukóvoiko xâne muyá'iti 
isóneu ákoti xunáko itúkea únati, enepo 
simovóne koati kaxénaxeake Itukó'oviti, 
ivókinovovi Kristu, uti vá here xâne. 

7 Dificilmente, alguém morreria por um 
justo; pois poderá ser que pelo bom 
alguém se anime a morrer. 

7 Muhíkinova ne xâne ponóvoti kixoku 
itúkeovo, ôriti ápeyea xâne ivokínovati. 
Énimea ápeyea xâne koxunákovoti 
ivókinovo xâne koati itípakovoti.  

8 Mas Deus prova o seu próprio amor para 
conosco pelo fato de ter Cristo morrido 
por nós, sendo nós ainda pecadores. 

8 Itea éxokovea Itukó'oviti kaná'uyea ne 
ákoyea omótovovi okóvo vo'oku 
ivókinovovi Kristu yaneko vitukóvoiko 
xâne pahukóvoti.  
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9 Logo, muito mais agora, sendo 
justificados pelo seu sangue, seremos por 
ele salvos da ira. 

9 Kó'oyene, koeku ponópeovone ûti 
nonékuke vo'oku óvokinovovi itína ne 
Kristu ya kuruhúke, koatímaka vo'oku 
Kristu víteovamakamo ne ipíhoponopemo 
Itukó'oviti ipihápana xanéhiko.  

10 Porque, se nós, quando inimigos, fomos 
reconciliados com Deus mediante a morte 
do seu Filho, muito mais, estando já 
reconciliados, seremos salvos pela sua 
vida; 

10 Vo'oku uti xâne haxá koyeâti Itukó'oviti 
yanekôyoke vo'oku váhere vítuke. Itea 
koeku kó'iyeaneyeiko ûti, unátipinovi 
isóneu Itukó'oviti vo'oku ivókinovovi 
Xe'éxa kuruhúke. Kó'oyene koeku 
unátipinovine isóneu Itukó'oviti, 
inamá'axonemo iyusêo vonópeamo 
xokóyoke vo'oku exépukopeane ne Kristu 
ukópea xapa ivokóvoti . 

11 e não apenas isto, mas também nos 
gloriamos em Deus por nosso SENHOR 
Jesus Cristo, por intermédio de quem 
recebemos, agora, a reconciliação. 

11 Yoko haina póhutine nê'e, itea 
hanemaka vitúko hána'iti elókeko vokóvo, 
Itukó'oviti yoko kixó'oviku ya xok o Vúnae 
Jesus Kristu, enepone kutí'inoke 
unatípotine isóneunovi Itukó'oviti.  

Adão e Cristo 
Ako akútea omínovike Âdaum ne omínovike 

Kristu  

12 Portanto, assim como por um só homem 
entrou o pecado no mundo, e pelo pecado, 
a morte, assim também a morte passou a 
todos os homens, porque todos pecaram. 

12 Kuteâti itúkeovo vo'oku pahúnevo neko 
inúxoti hóyeno turíxinovo pahunévoti 
yara kúveu mêum, epó'oxo kuteâti 
turíxeovomaka pevóti yara kúveu mêum 
vo'oku pahunévoti, énomonemaka 
itópoinoa pevóti ne uhá koeti xâne, vo'oku 
uhá kó'iyea itúkeovo pahukóvoti.  

13 Porque até ao regime da lei havia 
pecado no mundo, mas o pecado não é 
levado em conta quando não há lei. 

13 Yoko tumúneke ápeyea ne Ponóvoti 
Kixovókuti yútoe Muîse, ápene ne 
pahunévoti yara kúveu mêum. Itea 
yanekôyoke, ako ipihóponoati ne xâne 
pahukóvoti vo'oku âvoyea ne Ponóvoti 
Kixovókuti yútoe Muîse saya'íkoti xâne 
itúkea váhere. 
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14 Entretanto, reinou a morte desde Adão 
até Moisés, mesmo sobre aqueles que não 
pecaram à semelhança da transgressão de 
Adão, o qual prefigurava aquele que havia 
de vir.  

14 Itea kóyeane ápeyea pôreu ne 
pahunévoti. Énomone ne pevóti. Vo'oku 
ukeátine kaxena Âdaum tukú koeti kaxena 
Muîse, uhá koene xâne ivókeovo, 
muhíkova ne xâne ákoti akutêa pahúnevo 
Âdaum. Yoko enepone Âdaum, koati 
exókoviti koeku po'i xâne, enepone 
koyúhone emo'u Itukó'oviti símeamo yara 
kúveu mêum, enepone Jesus Kristu. 

15 Todavia, não é assim o dom gratuito 
como a ofensa; porque, se, pela ofensa de 
um só, morreram muitos, muito mais a 
graça de Deus e o dom pela graça de um 
só homem, Jesus Cristo, foram abundantes 
sobre muitos. 

15 Itea koati pó'iti koeku pôreu ne 
pahúnevo Âdaum koáne ne hána'iti 
seánakovi Itukó'oviti ákotimaka 
ésa'ixinoveake. Kaná'uti itóponea uhá 
koeti xâne ne pevóti vo'oku pahúnevo 
neko inúxoti hóyeno, itea koati yupihóvoti 
xunáko ne hána'iti seánako Itukó'oviti 
itóponea koati ênoti xâne yane hána'iti 
íparaxeovike ukeâti kóseanayeovi po'i 
hóyeno, enepone Jesus Kristu. 

16 O dom, entretanto, não é como no caso 
em que somente um pecou; porque o 
julgamento derivou de uma só ofensa, 
para a condenação; mas a graça transcorre 
de muitas ofensas, para a justificação. 

16 Koane enepone hána'iti íparaxeovike 
Itukó'oviti, yupihovó koénemaka xunáko 
yane pahúnevo neko inúxoti hóyeno. 
Vo'oku kaná'uti motókeyea 
ipíhoponeokono ne xâne vo'ókuke neko 
póhuti pahunévoti, itea kó'oyene koeku 
yupíheovo xu'ínayea pahúnevo xâne, 
simó'ovi ne hána'iti seánakovi Itukó'oviti 
ponopó'oviti nonékuke.  

17 Se, pela ofensa de um e por meio de um 
só, reinou a morte, muito mais os que 
recebem a abundância da graça e o dom 
da justiça reinarão em vida por meio de 
um só, a saber, Jesus Cristo. 

17 Koeku itúkeovo vo'ókuke neko póhuti 
hóyeno koane pahúnevo itópoinoake 
pevóti ne uhá koeti xâne, inamá'axonemo 
itukóvo vo'oku kixó'oviku po'i hóyeno, 
enepone Jesus Kristu, kahá'inepinoakemo 
ûti natíxea natíxokuke ákotinemo 
hunókoku, uti xâne iyónoaku Itukó'oviti 
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ne êno hána'iti seánako, uti 
ikó'iparaxoakemaka ponópea nonékuke. 

18 Pois assim como, por uma só ofensa, 
veio o juízo sobre todos os homens para 
condenação, assim também, por um só ato 
de justiça, veio a graça sobre todos os 
homens para a justificação que dá vida. 

18 Vo'oku kuteâti koeku itóponea uhá koeti 
xâne ne póhuti pahunévoti, enepone 
pahúnevo neko inúxoti hóyeno, 
motókeinoke ipíhoponeokonohiko, 
kúteanemaka koeku itóponea uhá koeti 
xâne ne hána'iti seánakovi Itukó'oviti 
vo'oku póhuti ponóvoti itukéti, enepone 
kixó'oviku Jesus ivokínovovi, porexó'oviti 
ponópeovo ûti nonékuke yoko vonópea 
xokóyoke ákotinemo hunókoku.  

19 Porque, como, pela desobediência de 
um só homem, muitos se tornaram 
pecadores, assim também, por meio da 
obediência de um só, muitos se tornarão 
justos. 

19 Yoko kuteâtimaka koeku itúkeovo 
vo'ókuke neko póhuti hóyeno koane 
pahúnevo itúkinovo pahukóvoti ne ákoti 
yumaxápu xâne, kúteanemaka koeku 
itúkeovo vo'oku koévesekea ahá'inoa 
Itukó'oviti ne po'i hóyeno, enepone Jesus, 
ákoinokemakamo yumáxapu xâne 
ponopóvoti nonékuke Itukó'oviti.  

20 Sobreveio a lei para que avultasse a 
ofensa; mas onde abundou o pecado, 
superabundou a graça, 

20 Ápeinoke ne Ponóvoti Kixovókuti yútoe 
Muîse, koati kouhápu'ikoati ne êno 
pahunévoti ixómoti kuri'úxovo. Itea 
upánini kó'iyeaneye ne pahunévoti, koati 
inamá'axoti ukopónomaka ne hána'iti 
seánakovi Itukó'oviti.  

21 a fim de que, como o pecado reinou pela 
morte, assim também reinasse a graça pela 
justiça para a vida eterna, mediante Jesus 
Cristo, nosso SENHOR. 

21 Yane kuteâti koeku itúkeovo itopónoti 
uhá koeti xâne ne pahunévoti ominó'oviti 
pevóti, kúteanemaka koeku itóponeovi ne 
seánakovi Itukó'oviti koane ponópeovi 
nonékuke, motovâti ákoyea hunókoku 
vópea xoko Itukó'oviti vo'oku kixó'oviku 
Vúnae Jesus Kristu. 

Romanos 6 Rómanu 6  
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Livres do pecado pela graça  
Koítovovi Itukó'oviti ya pahúnevo ûti vo'oku 

ákoyea omótovovi okóvo  

1 Que diremos, pois? Permaneceremos no 
pecado, para que seja a graça mais 
abundante? 

1 Yane namo koéneye? Yusíkoikopo 
vóvoheixea pahunévotike motovâti 
inamá'axoyea kuri'úxinovi hána'iti 
seánakovi ne Itukó'oviti?  

2 De modo nenhum! Como viveremos 
ainda no pecado, nós os que para ele 
morremos? 

2 Ako kalíhuina! Nonékuke ne pahunévoti, 
kutí koene uti ivokóvoti koeku ákoyeane 
xunáko xoko ûti. Ákoikopo yusíka 
vóvoheixea pahunévotike. 

3 Ou, porventura, ignorais que todos nós 
que fomos batizados em Cristo Jesus 
fomos batizados na sua morte? 

3 Koati yexoâti koêku ne váhikeovo, uhá 
koeti ûti ahíkovoti ya iháke Kristu Jesus, 
itúkeovo kixo'êkoti xaneâtine ûti ne Kristu 
ya ivókeovo. 

4 Fomos, pois, sepultados com ele na 
morte pelo batismo; para que, como Cristo 
foi ressuscitado dentre os mortos pela 
glória do Pai, assim também andemos nós 
em novidade de vida. 

4 Koeku kó'iyeaneye, koatímaka xané 
kixoâti ûti ekóxeovo yaneko ivokóv o 
koeku váhikeovo ya iháke, motovâtimaka 
vinámapea ikéneke ya uhá koeti kixoku 
vitúkeovo, kuteâti koeku inámapea ne 
Kristu yaneko exepúkopo ukópea xapa 
ivokóvoti vo'ókuke ne êno hána'iti 
ihayú'iuti xunako Há'a xokóyoke.  

5 Porque, se fomos unidos com ele na 
semelhança da sua morte, certamente, o 
seremos também na semelhança da sua 
ressurreição, 

5 Vo'oku koeku kutí kó'iyea xané kixoâti 
ûti ne Kristu ya ivókeovo, 
poéhapoanemaka ûti xoko Kristu koeku 
exépukopea ukópea xapa ivokóvoti.  

6 sabendo isto: que foi crucificado com ele 
o nosso velho homem, para que o corpo do 
pecado seja destruído, e não sirvamos o 
pecado como escravos; 

6 Véxoanemaka uké'exeokono ne kúxoti 
kixoku vitúkeovo ákoti aunáti. Kutí koéne 
kuruhúxovotinemaka nê 'e yaneko ivokóvo 
ne Kristu kuruhúke, motovâti uké'epea 
itúkeovo ikó'itukeu váhere kixovókuti ne 
muyo ûti, koane motovâtimaka 
uké'exeokono itúkeovo xunako 
pahunévoti exô koeku ûti.  

7 porquanto quem morreu está justificado 
do pecado. 

7 Vo'oku enepone xâne ivokóvotine, koati 
iteóvatine ne xunako pahunévoti.  
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8 Ora, se já morremos com Cristo, cremos 
que também com ele viveremos, 

8 Koeku kutí kó'iyea vivokóvotine yaneko 
ivokóvo ne Kristu, kutípoamaka ûti 
vinámapeane xokóyoke. 

9 sabedores de que, havendo Cristo 
ressuscitado dentre os mortos, já não 
morre; a morte já não tem domínio sobre 
ele. 

9 Yoko véxoa ákoyeanemo ivákapu ne 
Kristu koeku ukópea xapa ivokóvoti, 
vo'oku ákoyeane xunako pevóti xokóyoke. 

10 Pois, quanto a ter morrido, de uma vez 
para sempre morreu para o pecado; mas, 
quanto a viver, vive para Deus. 

10 Enepone ivókeovo ne Kristu, koati 
uke'éxopoti xunako pahunévoti. Yoko 
koati úsotine neko ítuke yanekôyoke, 
ákonemo okónokoa káyukea. Kene ne 
ápeyea kó'oyene ike exépukopine ukópea 
xapa ivokóvoti, koati kuri'ókopovotine 
Itukó'oviti.  

11 Assim também vós considerai-vos 
mortos para o pecado, mas vivos para 
Deus, em Cristo Jesus. 

11 Énomonemaka yákoeneye. Kutí íxea 
ivokóvotine neko kúxoti kixévoku ákoti 
aunáti. Kene ne yápeyi kó'oyene, kuri'ó 
yákoe Itukó'oviti koeku héki Kristu Jesus.  

12 Não reine, portanto, o pecado em vosso 
corpo mortal, de maneira que obedeçais às 
suas paixões; 

12 Ákoneikopo yusíka itúkeovo váhere 
kixovókuti pahukô xikóyoke, kutí'inoke 
mani itíkotinoe váher e úhepune miûyo. 

13 nem ofereçais cada um os membros do 
seu corpo ao pecado, como instrumentos 
de iniqüidade; mas oferecei-vos a Deus, 
como ressurretos dentre os mortos, e os 
vossos membros, a Deus, como 
instrumentos de justiça. 

13 Hákonoemaka ike'ítukexoa ne 
iháxakexoku miû yo itíki váhere koekúti, 
itea kirí'akapapu Itukó'oviti koeku itíkivo 
inámapoti xokóyoke, vo'oku iti kutí koeti 
xâne exepúkopeatine ukópea xapa 
ivokóvoti. Kene ne miûyo, póhutihiko 
iháxakexoku, heú íxepinamaka Itukó'oviti 
motovâti itúkeovo ikó'itukeu ya úna tike.  

14 Porque o pecado não terá domínio sobre 
vós; pois não estais debaixo da lei, e sim 
da graça. 

14 Hainá'ikomo pahunévoti exô kêku. 
Vo'oku koati seánakovi Itukó'oviti exô 
kêku, kene hainá'ikomo Ponóvoti 
Kixovókuti yútoe Muîse.  

A lei, a escravidão e a graça Konokoâti kurí'okopeova ûti ne Itukó'oviti  
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15 E daí? Havemos de pecar porque não 
estamos debaixo da lei, e sim da graça? De 
modo nenhum!  

15 Ná'ikopomo koéneye? Koeku 
hainá'iyeane Ponóvoti Kixovókuti yútoe 
Muîse exô koeku ûti itea itúkeovo 
seánakovi Itukó'oviti, ΓÁkoikopo yuvâti 
pahúkeovo ûti!Δ koetímeamo isóneunoa 
po'i xâne. Itea ako kalíhuina!  

16 Não sabeis que daquele a quem vos 
ofereceis como servos para obediência, 
desse mesmo a quem obedeceis sois 
servos, seja do pecado para a morte ou da 
obediência para a justiça? 

16 Ákoikopo yéxa itúkeovo kirí'okovoke 
exô kêku? Itukovo kiri'ókovoti itíki váhere 
kixovókuti, koatíne váhere kixovókuti exô  
kêku yoko iyenópokonotimo 
ipihóponovokutike vo'ókuke. Kene 
itukovo kiri'ókovoti Itukó'oviti itíki 
ahá'inopi, hanemo itukóvo pôreu 
xikóyoke, ponóvoti kixeku itíkivo.  

17 Mas graças a Deus porque, outrora, 
escravos do pecado, contudo, viestes a 
obedecer de coração à forma de doutrina 
a que fostes entregues; 

17 Itea aínapo ákoe Itukó'oviti vo'oku 
upánini itúkeovo váhere kixovókuti exô 
kêku yanekôyoke, kó'oyene herú kixene 
iséneu kitípi ne ihíkauvoti íhikexokonoke.  

18 e, uma vez libertados do pecado, fostes 
feitos servos da justiça. 

18 Kó'oyene koeku ítivoa ne váhere 
kixovókuti, itíponenoe ovoxe Itukó'oviti 
koati ponóvoti kixoku itúkeovo.  

19 Falo como homem, por causa da 
fraqueza da vossa carne. Assim como 
oferecestes os vossos membros para a 
escravidão da impureza e da maldade para 
a maldade, assim oferecei, agora, os 
vossos membros para servirem à justiça 
para a santificação. 

19 Anéye ínzokoake ra koekúti, vo'oku 
mani ôriti yéxi koêku ya hákoti 
ngixoáneye. Kuteâti itíkivo kutí koeti 
akaúti yanekôyoke koeku yíxivo itíki 
váhere úhepune miûyo, koane ípihi 
tumúne ne váhere ítike vo'oku itúkeovo 
váhere kixovókuti exô kêku, kó'oyene 
kirí'akapu Itukó'oviti motovâti péni kixeku 
itíkivo koane itíkivo xâne koati sasá'iti 
nonékuke. 

20 Porque, quando éreis escravos do 
pecado, estáveis isentos em relação à 
justiça. 

20 Vo'oku yanekôyoke, enepo itukóvoiko 
váhere kixovókuti exô kêku, koati ákoti 
panâpu kixeku itíkivo.  
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21 Naquele tempo, que resultados 
colhestes? Somente as coisas de que, 
agora, vos envergonhais; porque o fim 
delas é morte. 

21 Kene ne pôreu koeku ké'iyineye, 
poéhane koekúti ominópitinoe tíyapana 
kó'oyene. Vo'oku ya hunókokuke, koati 
iyonópotimo xâne ipihópo novokutike.  

22 Agora, porém, libertados do pecado, 
transformados em servos de Deus, tendes 
o vosso fruto para a santificação e, por 
fim, a vida eterna;  

22 Itea kó'oyene koeku ítivoa ne pehúnevo, 
itíponenoe ovoxe Itukó'oviti yoko 
pó'itipone pôreu xikóyoke.  Énomone ne 
sesá'ipi nonékuke Itukó'oviti, yoko 
hunókokuke itepónoatinoemo ne inámati 
apéyeati ákotinemo hunókoku xoko 
Itukó'oviti.  

23 porque o salário do pecado é a morte, 
mas o dom gratuito de Deus é a vida 
eterna em Cristo Jesus, nosso SENHOR. 

23 Vo'oku hara pôreupo ne pahunévoti, 
iyónopea xâne ipihóponovokutike. Itea 
enepone koati hána'iti íparaxeovike 
Itukó'oviti vo'oku ítukeinovi Vúnae Jesus 
Kristu ákoti ésa'ixinoveake, énomone ne 
vópeamo xokóyoke ákotinemo hunókoku.  

Romanos 7 Rómanu 7  

A analogia do casamento  
Íhokoa Poûlu koeku sêno ko'ímati ne ihíkauvoti 

íhikaxone  

1 Porventura, ignorais, irmãos (pois falo 
aos que conhecem a lei), que a lei tem 
domínio sobre o homem toda a sua vida? 

1 Itínoe mbo'ínu xoko Jesus, koati é'exo 
kixeâti ne ponóvoti kixovókuti nokonéti 
hókeokono yara kúveu mêum. Koati 
iyúseoti ápeyea xunáko nê'e xoko xâne 
koeku ápeyeako ne xâne yara kúveu 
mêum. 

2 Ora, a mulher casada está ligada pela lei 
ao marido, enquanto ele vive; mas, se o 
mesmo morrer, desobrigada ficará da lei 
conjugal. 

2 Noixó íxea ne sêno ko'ímati. Nonékuke 
ne yutoéti ponóvotike kixovókuti, 
enepone sêno ko'ímati, koati koetínemoye 
itúkeova tukú koeti ivakápune ne îma. 
Itea ivakápune îma, koati hunókokunemo 
xunáko neko yutoéti xokóyoke, enepone 
koyuhoâti itúkeovo ko'ímati.  

3 De sorte que será considerada adúltera 
se, vivendo ainda o marido, unir -se com 

3 Yane enepo oko'ímapo po'i hóyeno koeku 
âvoyea ivákapu ne îma, inixókonotimo 
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outro homem; porém, se morrer o marido, 
estará livre da lei e não será adúltera se 
contrair novas núpcias. 

itúkeovo aupú'ikoti îma. Itea enepo 
ivakápune ne îma, koati iteóvatimo ne 
yutoéti koyuhoâti itúkeovo ko'ímati, 
epó'oxo enepo oko'ímapo, ákonemo 
yuvâti.  

4 Assim, meus irmãos, também vós 
morrestes relativamente à lei, por meio do 
corpo de Cristo, para pertencerdes a outro, 
a saber, aquele que ressuscitou dentre os 
mortos, a fim de que frutifiquemos para 
Deus. 

4 Keánenoemaka, itínoe mbo'ínu xoko 
Jesus. Nonékuke ne Ponóvoti Kixovókuti 
yútoe Muîse, kutí koe ivekóvotine yaneko 
ivokínovovi ne Kristu ya kuruhúke, 
motovâti ápeyea inámapoti yúnae. 
Énomone neko Xe'exa Itukó'oviti, enepone 
exepúkopoti ukópea xapa ivokóvoti, 
motovâtimaka enó'iyea únati kixoku 
vitúkeovo nonékuke Itukó'oviti.  

5 Porque, quando vivíamos segundo a 
carne, as paixões pecaminosas postas em 
realce pela lei operavam em nossos 
membros, a fim de frutificarem para a 
morte. 

5 Vo'oku enepo hokoá'iko ûti ne vâha 
kíxeova ûti, kutí koéneoxo inamá'axoti 
koyúkokono ne váhere vâha vitúkea, 
vo'ókuke ne vípikokonoke vitúkea yane 
Ponóvoti Kixovókuti, ina vitûko váhere. 
Kene pôreupo, énomone kúxea ûti 
vonópea ipihóponovokutike.  

6 Agora, porém, libertados da lei, estamos 
mortos para aquilo a que estávamos 
sujeitos, de modo que servimos em 
novidade de espírito e não na caducidade 
da letra. 

6 Itea kó'oyene, víteovane xunáko ne 
Ponóvoti Kixovókuti iyónopeovi 
ipihóponovokutike, vo'oku yaneko 
ivokínovovi Kristu, kutí koe 
vivokóvotinemaka, ákoinokene xunáko 
xoko ûti neko éxoti koeku ûti nóvo.  
Kó'oyene, motópovane hókea ûti ne 
Itukó'oviti ya inámatike koépoku ûti 
ukeâti xoko Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti, 
kene haîna ya kúxoti kixovókuti kuteâti 
koêku yaneko yutoéti Ponóvotike 
Kixovókuti.  

A lei e o pecado 
Koêku ne pahunévoti nonékuke ne Ponóvoti 

Kixovókuti yútoe Muîse  
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7 Que diremos, pois? É a lei pecado? De 
modo nenhum! Mas eu não teria 
conhecido o pecado, senão por intermédio 
da lei; pois não teria eu conhecido a 
cobiça, se a lei não dissera: Não cobiçarás. 

7 Ná'ikopomo koéneye? Hainá'ikopomea 
koati váhere ne Ponóvoti Kixovókuti 
yútoe Muîse? Ako kalíhuina! Itea koati 
kaná'uti ákoyeani énja ápeyea mbahúnevo 
eneponi hákoti exókonoa neko Ponóvoti 
Kixovókuti yútoe Muîse. Vo'oku ákoni 
énja itúkeovo pahunévoti ne víyokeovo 
ítukevo po'i xâne kaha'âti ûti vitúkopea, 
eneponi hákoti ne yutoéti ya Ponóvotike 
Kixovókuti, enepone koêti: ΓHako 
iyékovo ítukevo po'i xâneΔ koêti.  

8 Mas o pecado, tomando ocasião pelo 
mandamento, despertou em mim toda 
sorte de concupiscência; porque, sem lei, 
está morto o pecado. 

8 Koeku ápeyea ne Ponóvoti Kixovókuti 
ipíkonuti indúkea váhere, kutí koéneoxo 
inamá'axoti koyúkokono ne váhere ânja 
indúkea, kutí'inoke kuri'úxovoti ákoti tôpi 
kó'iyeovoku po'ínuhiko váhere ânja 
indúkea. Vo'oku eneponi hákoti ne 
Ponóvoti Kixovókuti ipíkoviti vitúkea 
váhere, ákonimaka pahúnevo ûti.  

9 Outrora, sem a lei, eu vivia; mas, 
sobrevindo o preceito, reviveu o pecado, e 
eu morri.  

9 Yanekôyoke, avô'o enjâ ne Ponóvoti 
Kixovókuti, ú'uhepe ngóye. Itea enjoâne 
ne ípikovike Itukó'oviti, yane ú'uso kóyene 
ne váhere ânja indúkea. Yane uké'ene ne 
úhepeko ngóyeku koane iyúseone 
mondókeyea yonómbea 
ipihóponovokutike.  

10 E o mandamento que me fora para vida, 
verifiquei que este mesmo se me tornou 
para morte. 

10 Enepone páhoenokono ûti vitúkea yane 
Ponóvoti Kixovókuti, mani kutí'inoke 
kouhé'ekokonoti vápeyea yara kúveu 
mêum, itea ya hunókokuke, ainovó koe 
énomone iyonópo xâne 
ipihóponovokutike.  

11 Porque o pecado, prevalecendo-se do 
mandamento, pelo mesmo mandamento, 
me enganou e me matou. 

11 Koati hána'iti pahúkeovo inzóneu. 
Ngó'inokeneye vo'oku enepone Ponóvoti 
Kixovókuti ipíkoviti vitúkea váhere, kutí 
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koéneoxo koati énomone kuri'úxoa ne 
ânja indúkea ne koekútihiko ímbikovoke. 
Yane kutí koe énomonemaka koepékonu 
koeku koúhapu'ikeamaka mondókeyea 
yonómbea ipihóponovokutike vo'oku 
mbahúnevo. 

12 Por conseguinte, a lei é santa; e o 
mandamento, santo, e justo, e bom. 

12 Iyúseo itúkeovo koati sasá'iti ne 
Ponóvoti Kixovókuti. Koati sasá'iti koane 
ponóvoti yoko únati ne páhoenovi 
Itukó'oviti ovâti.  

13 Acaso o bom se me tornou em morte? 
De modo nenhum! Pelo contrário, o 
pecado, para revelar-se como pecado, por 
meio de uma coisa boa, causou-me a 
morte, a fim de que, pelo mandamento, se 
mostrasse sobremaneira maligno. 

13 Yusíkoikopo ípokeovo neko únati 
kixovókuti ya koekúti iyonóponuti 
ipihóponovokutike? Ako kalíhuina. 
Koatine mbahúnevo iyonóponu 
ipihóponovokutike. Itea koati únati 
koekúti, enepone Ponóvoti Kixovókuti, 
ene veínokono koúhapu'ikeovo ne 
mbahúnevo. Yanê'e koati 
kouhápu'ikokonoti koêku ne pahunévoti 
itúkeovo koekúti yupihóvoti váherexea 
vo'ókuke neko yutoéti páhoenovi 
Itukó'oviti vitúkea.  

 Pí'a isoneûti okopókokoti ya isóneuke xâne  

14 Porque bem sabemos que a lei é 
espiritual; eu, todavia, sou carnal, vendido 
à escravidão do pecado. 

14 Véxoaxo itúkeovo sasá'iti kixovókuti 
ukeâti xoko Itukó'oviti ne Ponóvoti 
Kixovókuti yútoe Muîse. Kene ûndi, ako 
nzasá'iko. Koeku ákoyeamaka njunáko 
indúkea únati, kutí koe ngavanévoti 
indúkeovo ovoxe váhere kixovókuti.  

15 Porque nem mesmo compreendo o meu 
próprio modo de agir, pois não faço o que 
prefiro, e sim o que detesto. 

15 Ákomaka énja ngó'inokeneye, vo'oku 
enepone koâti ânja indúkea, ákone 
indúka. Ainovó koe koekúti íninjone 
yupíheovo ákoyea aúnati, ákotimaka 
angahá'a indúkea ne indúko.  
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16 Ora, se faço o que não quero, consinto 
com a lei, que é boa. 

16 Koeku indúkea ne koekútihiko ákoti 
angahá'a indúkea, koati ininjoâti itúkeovo 
únati ne yutoéti ya Ponóvoti Kixovókuti.  

17 Neste caso, quem faz isto já não sou eu, 
mas o pecado que habita em mim. 

17 Koeku kó'iyeaneye, hainá'ikopo ûndi 
kaha'â váherexea ítuke, itea koati vo'oku 
ákoyea kuríkanu ne váhere kixovókuti 
ú'uso koyêti njokóyoke, ene kó'inokeneye 
ne ngixoku indúkeovo.  

18 Porque eu sei que em mim, isto é, na 
minha carne, não habita bem nenhum, 
pois o querer o bem está em mim; não, 
porém, o efetuá-lo. 

18 Énjoa ákoyea ápahuina únati koekúti ya 
njokóyoke, hane ngíxo, enepone kúxoti 
ngixóvoku avô'o ainámambo. Vo'oku 
anéye njokóyoke ngahá'ayea indúkea 
únati, itea akó'oti njunáko indúkea.  

19 Porque não faço o bem que prefiro, mas 
o mal que não quero, esse faço. 

19 Enepone únati koekúti ânja indúkea, 
ako indúka nê'e. Ainovó koe koekúti ákoti 
aunáti, mbúvone indúkea, ne indúko.  

20 Mas, se eu faço o que não quero, já não 
sou eu quem o faz, e sim o pecado que 
habita em mim.  

20 Koeku indúkea ne ákoti angahá'a 
indúkea, hainá'iko ûndi itukôa, itea 
enepone váhere kixovókuti ovóheixoti 
njokóyoke, ene kixonúneye indúkinoake 
ne váhere koekúti.  

21 Então, ao querer fazer o bem, encontro 
a lei de que o mal reside em mim. 

21 Yanê'e, koeku ngahá'ayea indúkea únati, 
ako njunáko, vo'oku ako kuríkanu xunáko 
ne váhere kixovókuti ú'uso koyêti 
njokóyoke.  

22 Porque, no tocante ao homem interior, 
tenho prazer na lei de Deus; 

22 Ya inzóneuke, uhé'ekinonuti indúkea 
páhoenovi Itukó'oviti.  

23 mas vejo, nos meus membros, outra lei 
que, guerreando contra a lei da minha 
mente, me faz prisioneiro da lei do pecado 
que está nos meus membros. 

23 Itea enepone úsotine ngixoku 
indúkeovo, anêko po'i exeâti koêku 
okopâti neko mani ânja indúkea. 
Énomone ne váhere kixovókuti éxoti 
ngoêku, enepone kutí kixónutimaka 
akaúti indópinokonoke indúkea únati.  

24 Desventurado homem que sou! Quem 
me livrará do corpo desta morte?  

24 Undi koati yupihóvoti tiú'iko kóyeku 
nóvo. Kutí'ikopo motovâ koíteovonu yane 
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indúkeovo xâne pahukóvoti, koati 
motokeâti yonópea ipihóponovokutike?  

25 Graças a Deus por Jesus Cristo, nosso 
SENHOR. De maneira que eu, de mim 
mesmo, com a mente, sou escravo da lei 
de Deus, mas, segundo a carne, da lei do 
pecado. 

25 Aínapo ákoe Itukó'oviti vo'oku Vúnae 
Jesus Kristu koitóvonuti. Iyúseoneikopo 
ngoêku. Ya inzóneuke, undi kuri'ókovoti 
Itukó'oviti ngaha'âti indúkea ne s asá'iti 
kixovókuti páhoenovi vitúkea, itea 
enepone kúxoti ngixóvoku koane ânja 
indúkea, koati xunako váhere kixovókuti 
pahukóya. 

Romanos 8 Rómanu 8  

Nenhuma condenação. O pendor do Espírito  
Kixoku itúkeovo ne xâne kuri'ókovoti Sasá'iti 

Omíxone Itukó'oviti  

1 Agora, pois, já nenhuma condenação há 
para os que estão em Cristo Jesus. 

1 Kó'oyene, ákonemo ipíhapana Itukó'oviti 
ne xâne kuvóvoti Kristu Jesus. 

2 Porque a lei do Espírito da vida, em 
Cristo Jesus, te livrou da lei do pecado e 
da morte. 

2 Vo'oku ápe po'i xunakóti, énomone ne 
xunako Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti 
poréxoti xâne inámapea koeku kúveovo 
Kristu Jesus. Koati énomone porexónu 
índeova xunáko ne váhere kixovókuti 
mani kutí'inoke yonómboti 
ipihóponovokutike.  

3 Porquanto o que fora impossível à lei, no 
que estava enferma pela carne, isso fez 
Deus enviando o seu próprio Filho em 
semelhança de carne pecaminosa e no 
tocante ao pecado; e, com efeito, 
condenou Deus, na carne, o pecado, 

3 Vo'oku enepone ákoti omotóva 
itúkinovea ne Ponóvoti Kixovókuti yútoe 
Muîse vo'oku vitúkeovo xâne muyá'iti 
koane ákotimaka xunáko sayá'ikeova ne 
váhere kixovókuti, itúkinovea Itukó'oviti 
yaneko pahukínovi Xe'éxa 
íkutipasikoponeovovi, uti xâne 
pahukóvoti, motovâti kotúyopinovi 
pahúnevo ûti. Énomone yanekôyoke, 
poréxopa Itukó'oviti ésa'i ne kotúyopea 
pahúnevo ûti iyonópa muyókuke Xe'éxa. 
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4 a fim de que o preceito da lei se 
cumprisse em nós, que não andamos 
segundo a carne, mas segundo o Espírito. 

4 Kixínoakeneye Itukó'oviti motovâti 
koúsokeovo xoko ûti ne páhoenovi 
Ponóvoti Kixovókuti yútoe Muîse, koeku 
ákoyeane itúkapu váhere vâha kíxeova ûti 
hóko ûti, itea itúkeovo ahá'inovike ne 
Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti hóko ûti.  

5 Porque os que se inclinam para a carne 
cogitam das coisas da carne; mas os que se 
inclinam para o Espírito, das coisas do 
Espírito. 

5 Vo'oku enepone xâne hokotí'iko váhere 
âha kíxeova, koati yónoheixokumaka 
isóneu ne koekúti kuteâti. Itea enepone 
xâne vekoti ahá'inoake Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti, koati sasá'iti kixovókuti íhae 
xoko Itukó'oviti yónoheixo isóneu.  

6 Porque o pendor da carne dá para a 
morte, mas o do Espírito, para a vida e 
paz. 

6 Yoko enepone hókea uti koêkuti váhere 
vâha kíxeova ûti, hane itukóvo pôreupo, 
iyónopeovi ipihóponovokutike. Itea 
enepone vékea uti ahá'inovike Sasá'iti 
Omíxone Itukó'oviti, poréxovi inámati 
koépoku ûti ákoti hunókoku, koane 
hána'iti úhepeko visóneu ikéneke 
Itukó'oviti.  

7 Por isso, o pendor da carne é inimizade 
contra Deus, pois não está sujeito à lei de 
Deus, nem mesmo pode estar. 

7 Énomone ngó'ino: Enepone hókea ûti ne 
váhere vâha kíxeova ûti, vokópea 
Itukó'oviti itukóvo pôreupo. Vo'oku 
koené'eye ûti, haina páhoenovi Itu kó'oviti 
emó'uke exô koeku ûti, koane ákomaka 
oxéne itúkeovo énomone kutípo ûti.  

8 Portanto, os que estão na carne não 
podem agradar a Deus. 

8 Ákoikopo oxéne ikó'elokexea okovo 
Itukó'oviti ne xâne hokoti váhere âha 
kíxeova. 

9 Vós, porém, não estais na carne, mas no 
Espírito, se, de fato, o Espírito de Deus 
habita em vós. E, se alguém não tem o 
Espírito de Cristo, esse tal não é dele. 

9 Hainá'ikonoe iti xâne hokoti váhere âha 
kíxeova, itea koati ahá'inopike Sasá'iti 
Omíxone Itukó'oviti vikónoe, itukapu 
koati kaná'uti ovo'ó kó'iyeopi nê'e. Yoko 
koêkuti xâne ákoti Sasá'iti Omíxone Kristu 
xokóyoke, haina xanena Kristu nê'e. 
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10 Se, porém, Cristo está em vós, o corpo, 
na verdade, está morto por causa do 
pecado, mas o espírito é vida, por causa da 
justiça. 

10 Itea koeku kaná'uyea ovo'ó kó'iyeopinoe 
ne Kristu, upánini vékeakomo pevótike ne 
kexé'u vo'oku itúkeovo ésa'i pahunévoti, 
uti xâne pahukóvoti, itea kóyeaneikomo 
ápeyea yápeyinoe ákotinemo hunókoku 
ya xoko Itukó'oviti, vo'oku itín oe 
ponopóvotine nonékuke. 

11 Se habita em vós o Espírito daquele que 
ressuscitou a Jesus dentre os mortos, esse 
mesmo que ressuscitou a Cristo Jesus 
dentre os mortos vivificará também o 
vosso corpo mortal, por meio do seu 
Espírito, que em vós habita. 

11 Vo'oku enepone Koexépukopoti Jesus 
ukópea xapa ivokóvoti, itukapu ovo'ó 
koépitinoe Sasá'iti Omíxone nê'e, enepone 
Koexépukopoti Vúnae, 
koexépukopotimakamo kexé'u 
vekotí'ikomo pevótike. Yoko xunáko ne 
Sasá'iti Omíxone ovo'ó koépitinoe 
veínoamo kíxeopineye. 

Filhos e herdeiros   

12 Assim, pois, irmãos, somos devedores, 
não à carne como se constrangidos a viver 
segundo a carne. 

12 Koeku kó'iyeaneye, itínoe mbo'ínu xoko 
Jesus, hainá'iko vâha kíxeova ûti kónoko 
hókea ûti. Hainá'iko énomone exô koeku 
ûti.  

13 Porque, se viverdes segundo a carne, 
caminhais para a morte; mas, se, pelo 
Espírito, mortificardes os feitos do corpo, 
certamente, vivereis. 

13 Vo'oku itukapu hekoâti ne váhere yâha 
kíxivoanoe, koati vikoâtiko ne xêne 
yonópoti ipihóponovokutike. Itea ituk apu 
yuke'éxopoti váhere kixeku itíkivo ya 
xunákoke Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti, 
ákomo hunókoku ne yápeyi xoko 
Itukó'oviti.  

14 Pois todos os que são guiados pelo 
Espírito de Deus são filhos de Deus. 

14 Vo'oku uhá koeti xâne ihuínovati ne 
Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti éxokea 
vékoku, koati xe'éxapone Itukó'oviti nê'e.  

15 Porque não recebestes o espírito de 
escravidão, para viverdes, outra vez, 
atemorizados, mas recebestes o espírito de 
adoção, baseados no qual clamamos: Aba, 
Pai. 

15 Yoko enepone Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti ovo'ó koépitinoe, ako kutí íxapi 
akaúti vo'oku ako évekapinoe xoko píki 
ipíheponikonomo, kuteâti kêku 
yanekôyoke, itea koati itukópopitinoe 
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xe'éxapone Itukó'oviti kutí'inoke ΓPai, iti 
Nzá'aΔ kixoâti ûti ne Itukó'oviti.  

16 O próprio Espírito testifica com o nosso 
espírito que somos filhos de Deus. 

16 Koati Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti 
yuhó'ixo visóneu exókoviti kaná'uyeaxo 
vitúkeovo xe'éxapone Itukó'oviti.  

17 Ora, se somos filhos, somos também 
herdeiros, herdeiros de Deus e co-
herdeiros com Cristo; se com ele sofremos, 
também com ele seremos glorificados. 

17 Yoko koeku vitúkeovo xe'éxaxapa 
Itukó'oviti, apêtimo êno únatinoe koekúti 
íkuinovike Itukó'oviti seapâne ûti 
xokóyoke. Xané kixopâtimo ûti ne Kristu 
vitúkeovo únae uhá koeti ítukevo 
Itukó'oviti. Enepo vekâ ûti ne tiú'iti 
koekúti yâye kuteâtimaka véke a Kristu, 
kaha'iné kixopâtimakamo ûti ne Kristu ya 
itúkeovo hána'iti ihayú'iuti.  

Os sofrimentos do presente e as glórias do 
porvir  

Koati hána'itimo ne unako koeku ûti xoko Kristu 
káxehiko keno'ókoti  

18 Porque para mim tenho por certo que os 
sofrimentos do tempo presente não podem 
ser comparados com a glória a ser 
revelada em nós. 

18 Yoko ya undíke, koati enjoâti koêku ne 
koítoponeovo uti kotíveti yara koeku 
kó'oyene kutí kó'iyeamo koati kalîhuti 
koekúti  ákoti tivéko ya nonékuke neko 
êno unákomo koépoku ûti xoko Itukó'oviti 
enepo vitukápapune êno hána'iti 
ihayú'iuti xokóyoke.  

19 A ardente expectativa da criação 
aguarda a revelação dos filhos de Deus. 

19 Yoko uhá koeti koekúti ítuke vo'u 
Itukó'oviti vanúk eke koane poké'eke, kutí 
koe kohixóvatinehikomaka símeovo neko 
káxe exákakanane neko inámati 
koépokumo ne xe'éxaxapa Itukó'oviti ya 
xokóyoke. 

20 Pois a criação está sujeita à vaidade, não 
voluntariamente, mas por causa daquele 
que a sujeitou, 

20 Vo'oku enepone uhá koeti koekúti ítuke 
vo'u Itukó'oviti, isáyu'ixovone, koane 
poé'apoane yane inúxoti koêku inâ itukôa 
Itukó'oviti. Itea haina énomonehiko 
koesáyu'ixopovo, itea koati Itukó'oviti 
kixoáneye urúkovone ne pahunévoti yara 
kúveu mêum. 
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21 na esperança de que a própria criação 
será redimida do cativeiro da corrupção, 
para a liberdade da glória dos filhos de 
Deus. 

21 Itea ixané kíxoamaka Itukó'oviti 
kúxeokono ápeyea hunókoku kó'iyeaneye, 
motovâti koíteovokono nekôyohiko ya 
óvoheixea isáyunevoke, kuteâtimakamo 
koépoku ne xe'éxaxapa Itukó'oviti 
itapánane neko êno yupihóvoti unákomo 
koépoku xoko Itukó'oviti.  

22 Porque sabemos que toda a criação, a 
um só tempo, geme e suporta angústias até 
agora. 

22 Vo'oku tukú koeti kó'oyene, enepone 
uhá koeti koekúti  ítuke vo'u Itukó'oviti, 
véxoa kutí kó'iyea varu'íkovotihiko, 
kahá'ati íteova ne isáyunevo koane 
inámapea, eopâti kuteâti eópone ne sêno 
simovóne kaxena ipúhikope xe'éxa. 

23 E não somente ela, mas também nós, 
que temos as primícias do Espírito, 
igualmente gememos em nosso íntimo, 
aguardando a adoção de filhos, a redenção 
do nosso corpo. 

23 Yoko haina póhutine nekôyohiko 
koené'eye eópone, itea koánemaka ûti, uti 
ovo'ó koéku Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti, 
enepone inúxoti námoe ûti xoko 
Itukó'oviti kixo'êkinov iti koúsexinoveamo 
Itukó'oviti ne po'ínuhiko yuhó'inovi. Kutí 
kôe koati ínatimaka vómexekuyeovo 
koeku yupíheovo íyeovone vokóvo 
ípokeovo koeku ûti, iseápavine Itukó'oviti 
xokóyoke, uti xe'éxapone, 
ika'ínamakapanemaka koxe'u ûti. 

24 Porque, na esperança, fomos salvos. 
Ora, esperança que se vê não é esperança; 
pois o que alguém vê, como o espera? 

24 Yoko koítovovine Itukó'oviti ya 
pahúnevo ûti motovâti ápeyea kúxoixone 
ûti xokóyoke, véxonemaka 
koúsokeovomo. Kene enepone koekúti 
noixóneti koeku kó'oyene, hainá'iko 
kuxonétiko. Vo'oku eneponi vinixâ 
kó'oyene, ákoni kúxaixa ûti.  

25 Mas, se esperamos o que não vemos, 
com paciência o aguardamos. 

25 Itea enepo kuxâ ûti ne koekúti ákoti 
vinixâ, koati vimoâti ákotike vimáxapa ne 
kúxoixea ûti.  

A intercessão do Espírito  
Huvó'oxovi Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti enepo 

vitûko orásaum  
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26 Também o Espírito, semelhantemente, 
nos assiste em nossa fraqueza; porque não 
sabemos orar como convém, mas o mesmo 
Espírito intercede por nós sobremaneira, 
com gemidos inexprimíveis. 

26 Huvó'oxovimaka ne Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti koeku ákoyea xunako û ti. 
Vo'oku ako véxa ne mani ponóvoti 
kíxoaku yúho'ixea ûti ne Itukó'oviti enepo 
vitûko orásaum, itea koati Sasá'iti 
Omíxone Itukó'oviti epemínovi. Epó'oxo 
enepone kíxoaku heru'ó kíxea omíxone 
épeminovi nê'e, ako emo'úti yuhóke ûti, 
uti xâne, motovâti kayúm akopinovi 
koêku. 

27 E aquele que sonda os corações sabe 
qual é a mente do Espírito, porque 
segundo a vontade de Deus é que ele 
intercede pelos santos. 

27 Yoko enepone Itukó'oviti, enepone heú 
kixoti éxea isóneu xâne, éxoamaka koeku 
isóneu ne Sasá'iti Omíxone, vo'oku koatíke 
ahá'inovi Itukó'oviti véko épemino 
kasása'iupo Itukó'oviti.  

28 Sabemos que todas as coisas cooperam 
para o bem daqueles que amam a Deus, 
daqueles que são chamados segundo o seu 
propósito. 

28 Véxoa ikó'itukexea Itukó'oviti ya 
únatike ne uhá koeti koekúti tokópone ûti, 
uti ákoti omotóvo okovo Itukó'oviti, 
utímaka iháxiu hókea kuteâti koêku ne 
isóneunovi. 

29 Porquanto aos que de antemão 
conheceu, também os predestinou para 
serem conformes à imagem de seu Filho, a 
fim de que ele seja o primogênito entre 
muitos irmãos. 

29 Vo'oku enepohikone xâne, éxone 
Itukó'oviti mekúke itúkeovomo 
xe'éxaxapa, énomonemaka hoénaxo 
ukeátinekene kutipasí kó'iyea kixóvoku 
Kristu, enepone Xe'éxa, maka itúkapune 
Kristu xuve'ê xapákuke ákoti yumaxápu 
po'ínuhiko xe'éxapone Itukó'oviti.  

30 E aos que predestinou, a esses também 
chamou; e aos que chamou, a esses 
também justificou; e aos que justificou, a 
esses também glorificou. 

30 Yoko enepohikone noívokoe Itukó'oviti 
ukeátinekene kó'iyeaneye ikéneke, koati 
énomonemaka iháxiko hókea. Yoko 
enepone iháxiupo hókea, énomonemaka 
ponópo nonékuke. Yoko enepone 
ponópone nonékuke, énomonemaka 
poréxo itúkeovo hána'iti ihayú'iuti 
kaha'ínepoatimo vanúkeke.  
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As provas e a certeza do amor de Deus 
Éxokovi Itukó'oviti itúkeovo kaná'uti ne ákoyea 

omótovovi okóvo  

31 Que diremos, pois, à vista destas coisas? 
Se Deus é por nós, quem será contra nós? 

31 Koeku kó'iyeaneye ra koekútihiko, 
ná'ikopomo koéneye? Koeku itúkeovo 
Itukó'oviti kotixó'ovi, ápeikopo oxene 
koésayu'ixeovi ne xâne okopó'oviti?  

32 Aquele que não poupou o seu próprio 
Filho, antes, por todos nós o entregou, 
porventura, não nos dará graciosamente 
com ele todas as coisas? 

32 Koeku ákoyea akáma'ayeovea 
Itukó'oviti ne Xe'éxa, koane pahúkea 
ivókinovovi, uhá koeti ûti, ákoikopomo 
kaúsakinavi uhá koeti po'ínuhiko koekúti 
ya hána'iti seánakovike?  

33 Quem intentará acusação contra os 
eleitos de Deus? É Deus quem os justifica. 

33 Ápeikopomaka motovâti koyúhoyea 
itúkeovo pahukóvoti ne noívokoe 
Itukó'oviti? Koáhati Itukó'oviti 
ponopâhiko. 

34 Quem os condenará? É Cristo Jesus 
quem morreu ou, antes, quem ressuscitou, 
o qual está à direita de Deus e também 
intercede por nós. 

34 Koane ápeikopo motovâti iyónopeahiko 
ipihóponovokutike? Koáhati Kristu Jesus 
ivokínova, exepúkopinoatimaka ukópea 
xapa ivokóvoti. Énomonemaka ivatákopo 
éxopeke Itukó'oviti xoko ivátakoku 
kapáyasokone Itukó'oviti epemínoviti.  

35 Quem nos separará do amor de Cristo? 
Será tribulação, ou angústia, ou 
perseguição, ou fome, ou nudez, ou 
perigo, ou espada? 

35 Iyúseaneikopo ákoyea motovâti 
haxákopeovea ne hána'iti ákoyea 
omótovovi okóvo Kristu, muhíkinova 
koati tiú'iti koekúti, koane hána'iti tiveko 
visóneu, yoko víkoitoponeokono kotíveti, 
koane hímakati yoko ákoyeane vípovo, 
koane símeovi koati koímaiti koekúti , 
muhíkovamaka kaepékakana ûti. 

36 Como está escrito: Por amor de ti, somos 
entregues à morte o dia todo, fomos 
considerados como ovelhas para o 
matadouro. 

36 Yoko énomone kuteâtimaka koeku 
emó'uke Itukó'oviti, enepone koêti: Γ
Vo'oku hókeopi ûti, Unaém, k oati 
vinonéxinovoti pevóti heú koeti káxe. Kutí 
koe uti su'ûso iyonókonoti xoko 
isúkokonokuΔ kôe. Sâramu 44.22  
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37 Em todas estas coisas, porém, somos 
mais que vencedores, por meio daquele 
que nos amou. 

37 Itea yara uhá koeti koekúti kuteâti, 
vítoa uhá koeti vo'oku Kristu, enepone 
ákoti omotóvovi okóvo.  

38 Porque eu estou bem certo de que nem 
a morte, nem a vida, nem os anjos, nem os 
principados, nem as coisas do presente, 
nem do porvir, nem os poderes, 

38 Yoko koati enjoâti ákoyea ápahuina 
koekúti moto vâti haxákopeovea ne 
hána'iti ákoyea omótovovi okóvo 
Itukó'oviti. Muhíkinova pevóti, 
koánemaka koekúti tokópone ûti koeku 
vápeyea yara kúveu mêum, koánemaka 
ánjuhiko yoko po'ínuhiko payásoti ákoti 
inixákana vanúkeke, áko'o híyeu vanúke 
koêkuti pahúkoku. Kú teanemaka koêku 
ne kixovókuti apêti yara koeku kó'oyene, 
koánemakamo ya káxehiko keno'ókoti, 
ako omótova haxákopeovi Kristu. 
Kúteanemaka ne po'ínuhiko xunakóti 
apêti híyeu ra vanúke kuteâti ne xunakóti 
itoâti koyúyoyea ra poké'e.  

39 nem a altura, nem a profundidade, nem 
qualquer outra criatura poderá separar -
nos do amor de Deus, que está em Cristo 
Jesus, nosso SENHOR. 

39 Koánemaka xoko hána'iko yonoti 
vanúke ukeâti poké'e, yoko xoko ákoyea 
malíka hunókoku opéku ra poké'e, 
ákomaka kixovókutiya itoâti haxáko peovi 
Kristu. Koane ákomaka ápahuina po'i 
koekúti apêti, motovâti haxákopeovea ne 
hána'iti ákoyea omótovovi okóvo 
Itukó'oviti ya xoko Vúnae Kristu Jesus.  

Romanos 9 Rómanu 9  

Paulo e a incredulidade dos judeus  
Koeku isóneunoa Poûlu ne jûdeuhiko ákoti 

akutipo Jesus 

1 Digo a verdade em Cristo, não minto, 
testemunhando comigo, no Espírito Santo, 
a minha própria consciência: 

1 Enepora yûnzo, undi hokoti Kristu, koati 
kaná'uti, ako nzemékekexa. Énjoa ákoyea 
índukaheapu. Koáhati anéyetimaka ne 
Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti njokóyoke 
yuhó'ixoti inzóneu, kouhápu'ikoatimaka 
itúkeovo koati kaná'uti ra yûnzo  
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2 tenho grande tristeza e incessante dor no 
coração; 

2 enepo ngoyûho enó'iyea ikáxu'iyea 
ongóvo, koane yupíheovo tiveko inzóneu 
ákoti áka. 

3 porque eu mesmo desejaria ser anátema, 
separado de Cristo, por amor de meus 
irmãos, meus compatriotas, segundo a 
carne. 

3 Vo'oku mani usó ngoyêti itúkeovo ûndi 
pahukópokono ipihóponovokutike, haxá 
ngoyeâti ne Kristu, eneponi omotóva 
ngoíteova ne mbo'ínuhiko vo'ókuke, 
enepone iyénonjapa íhae Izarâe. 

4 São israelitas. Pertence-lhes a adoção e 
também a glória, as alianças, a legislação, 
o culto e as promessas; 

4 Koatíhiko izaraelíta, xanena Itukó'oviti 
nekôyohiko. Énomonemaka itúkopo 
Itukó'oviti xe'éxaxapa. Ipúhiko mekúke ne 
êno úhe'ene itípanevo Itukó'oviti 
xapákukehiko. Énomonehikomaka 
itúkinoa Itukó'oviti ne yûho ápeye amo 
únati kíxoakumo enepo itukâhiko ne 
páhoenoa itúkea. Poréxoamaka Itukó'oviti 
ne Ponóvoti Kixovókuti hó'ehiko, enepone 
yutóxovoku ne yehí koeti páhoenovi 
Itukó'oviti vitúkea. Íhikaxoamaka 
Itukó'oviti koeku nókone ne imokóvokuti 
imóko'ikoaku, koane nókone kó'iyeahiko 
koeku itúkeovo xanéna hokoâti. Yoko 
itúkinoamaka Itukó'oviti ne koati yuhôti 
ákoti aukápapu ikéne, exókoati unako 
kíxoakumo. 

5 deles são os patriarcas, e também deles 
descende o Cristo, segundo a carne, o qual 
é sobre todos, Deus bendito para todo o 
sempre. Amém! 

5 Ainóvotimaka koati iyénoxapa neko 
inúxotihiko noívokoe Itukó'oviti, turi 
jûdeu, inâ turixóvo ápeyea xanena 
Itukó'oviti. Koane koatíhikomaka 
oxúnoekene Kristu, enepone páhoe 
Itukó'oviti koíteovo xâne yaneko 
ikútipasikoponovo xâne yar a kúveu 
mêum. Énomonemaka exôa koêku ne uhá 
koeti xâne, koane koatímaka kaná'uti 
Itukó'oviti nê'e, poéhane motokêa 
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iháyu'ikeokono ákoti hunókoku. 
Énomoneoxo ákoeneye. 

A rejeição de Israel não é incompatível com as 
promessas de Deus  

6 E não pensemos que a palavra de Deus 
haja falhado, porque nem todos os de 
Israel são, de fato, israelitas; 

6 Hákoikopo vikutíxa ákotine kausákapu 
ne emo'u Itukó'oviti. Vo'oku haina uhá 
koeti xâne íhae Izarâe itukóvoxo koati 
kaná'uti izaraelíta, enepone koati kaná'uti 
xanena Itukó'oviti.  

7 nem por serem descendentes de Abraão 
são todos seus filhos; mas: Em Isaque será 
chamada a tua descendência. 

7 Hainámaka póhutine vo'oku ápeyea itina 
Âbraum xokóyoke itúkinovo koati 
kaná'uti amósenopono Âbraum. Vo'oku 
hara kíxoa Itukó'oviti ne Âbraum mekúke: 
ΓPoéhane xoko Izáki vekómo ne kaná'uti 
yamósenoponomoΔ kíxoa. 

8 Isto é, estes filhos de Deus não são 
propriamente os da carne, mas devem ser 
considerados como descendência os filhos 
da promessa. 

8 Enepone yutoéti, koati kixo'êkoti 
hainá'iyeakopo uhá koêti neko 
amósenopono Âbraum itukóvaxo ne koati 
kaná'uti xe'éxapone Itukó'oviti. Poéhane 
itukóvaxo ne xâne ukeâti xoko xe'exa 
Âbraum, enepone kixínoake Itukó'oviti 
ápeyeamo ênoti xoénae tumúneke ápepe. 

9 Porque a palavra da promessa é esta: Por 
esse tempo, virei, e Sara terá um filho. 

9 Vo'oku yaneko itukínoa Itukó'oviti ne 
Âbraum koati yuhôti ápeyeamo xe'éxa 
xoko yêno, hara kíxoa: ΓXoénae 
keno'ókoti akoéponekeneye, enjókopitimo 
njunáko. Koxe'éxatinemo ne yîno SâraΔ 
kíxoane. 

10 E não ela somente, mas também Rebeca, 
ao conceber de um só, Isaque, nosso pai. 

10 Hainámaka póhutine xoko Sâra 
kó'iyeaneye, itea koánemaka xoko Rebéka 
enepo ihaíko yanekôyoke. Yoko xoko 
póhuti hóyeno, eneponeko voxú'ikene 
Izáki, úkea neko pi'âti kalivôno.  

11 E ainda não eram os gêmeos nascidos, 
nem tinham praticado o bem ou o mal 
(para que o propósito de Deus, quanto à 

11 Vo'oku avô'o ipuhíka neko xe'éxa, 
hapáparu, koane avô'omaka itukáhiko 
únati koane váhere, ápe yuhó'inoa 
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eleição, prevalecesse, não por obras, mas 
por aquele que chama), 

Itukó'oviti ne Rebéka vo'ókuke neko pi'âti 
xe'éxa. Yoko kó'inokeneye, motovâti 
ápeyea neko noívokoe Itukó'oviti kuteâti 
mekú'iyeane isóneunoa Itukó'ovit i 
kó'iyeanemoye. Kene haina 
noivókoxinokonoti vo'oku ítone itúkea, 
itea koati vo'oku âha kó'iyea ne ihaxíkoati 
noívokoxinokonoke.  

12 já fora dito a ela: O mais velho será 
servo do mais moço. 

12Vo'oku kó'iyeaneye, hara kixókono ne 
Rebéka tumúneke ápeyea neko xe'éxa, 
hapáparu: ΓEnepone xuvé'eti xi'íxa, 
koatimo ovóxe ne atípoΔ kixókonone. 

13 Como está escrito: Amei Jacó, porém me 
aborreci de Esaú. 

13 Yoko koati tokopóvoti neko yuho 
Itukó'oviti ya emó'uke, enepone koêti: Γ
Ako omótovaxo ongóvo ne Njáko. Kene 
Ezâu, yupíhova ákoyea íninja unákoΔ 
kôe. 

A rejeição de Israel não é incompatível com a 
justiça de Deus  

14 Que diremos, pois? Há injustiça da parte 
de Deus? De modo nenhum! 

14 Ná'ikopomo koéneye? Haina kutí koeti 
ákoti oponóvo ítuke ne Itukó'oviti? Ako 
kalíhuina!  

15 Pois ele diz a Moisés: Terei misericórdia 
de quem me aprouver ter misericórdia e 
compadecer-me-ei de quem me aprouver 
ter compaixão. 

15 Vo'oku hara kíxoamaka Itukó'oviti ne 
Muîse yanekôyoke: ΓNgoseánatimo ne 
ânja ngóseanayea, koane indúpa'ikoatimo 
ne ânja ngíxeaneyeΔ kôe. 

16 Assim, pois, não depende de quem quer 
ou de quem corre, mas de usar Deus a sua 
misericórdia.  

16 Iyúseoneikopo ákoyea itúkapu aha xâne 
exôa, koane hainámaka vo'oku 
kóxuna'ixeovo itóponea, itea koati aha 
Itukó'oviti kóseanayea kixínokononeye ne 
xâne. 

17 Porque a Escritura diz a Faraó: Para isto 
mesmo te levantei, para mostrar em ti o 
meu poder e para que o meu nome seja 
anunciado por toda a terra.  

17 Koati énomone koéneye, vo'oku hara 
kixo Farâo ne Itukó'oviti ya emó'uke: Γ
Mboréxinopike itíkivo nâti motovât i 
énjokea njunáko ya ngixoku índukeinopi, 
epó'oxo motovâtimaka ákoyeamo malíka 
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yónoku iháyu'ikeokono înza xapákuke uhá 
koeti xâne yara kúveu mêum vo'oku 
ngixópikuΔ kôe. 

18 Logo, tem ele misericórdia de quem 
quer e também endurece a quem lhe 
apraz. 

18 Iyúseoneikopo kóseanayea Itukó'oviti 
ne koati âha kóseanayea. Kene síkoane 
tiú'iyea omíxone ne ínixone kónokea 
kó'iyeaneye.  

A soberania de Deus 
Pí'a kixoku itúkeovo ne Itukó'oviti: ipihóponoti 

yoko koseánati  

19 Tu, porém, me dirás: De que se queixa 
ele ainda? Pois quem jamais resistiu à sua 
vontade? 

19 Ínani ixênu: ΓYusíkoikopo koyúhoyea 
Itukó'oviti itúkeovo pahukóvoti ne xâne 
vo'oku kixoku itúkeovo? Koêkuti 
isóneunoa Itukó'oviti, énomone kónoko 
itúkea ne xanéhiko, haîna?Δ 
kixénutimeamo.  

20 Quem és tu, ó homem, para discutires 
com Deus?! Porventura, pode o objeto 
perguntar a quem o fez: Por que me fizeste 
assim? 

20 Inípono iséneu, iti koetíneye yûho, 
keha'âti ípe'oki Itukó'oviti! Énomone 
kuteâti koeku itukeôvoti, koêkuti ítuke 
vo'u xâne eneponi epemâ ne itukoâti 
kixínoakeneye itúkea. 

21 Ou não tem o oleiro direito sobre a 
massa, para do mesmo barro fazer um 
vaso para honra e outro, para desonra? 

21 Koatíne ipôti exôa kíxoaku ne ípune, 
haîna? Yane enepo akaha'a ípoyea yane 
póhuti itátane móte  koati kalísoti koane 
uhé'ekoti ipunéti, koáne ya hâxa ne móte 
koemó kíxea po'i ípune ákoti kauhé'eka, 
ákoikopomaka omótova kíxeaneye?  

22 Que diremos, pois, se Deus, querendo 
mostrar a sua ira e dar a conhecer o seu 
poder, suportou com muita 
longanimidad e os vasos de ira, preparados 
para a perdição, 

22 Ná'ikopomo koéneye visóneuno 
Itukó'oviti koeku kahá'ayea éxokeovi 
kaxena ípihoponope koane hána'iti 
xunáko? Yusíkoikopo poé'ayea visóneu 
vo'oku kíxoaku Itukó'oviti neko xanéhiko 
motokeâti yonópea ipihóponov okutike? 
upánini ko'ókoriyeaxo kíxeaneye 
Itukó'oviti koane yupíheovo ákoyea 
malíka yónoku ne ákoyea ímaxapahiko. 
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Yoko enepohikonê'e, koati kutí koeti 
ipunéti ákoti aunáti kotóhineopone ipoâti.  

23 a fim de que também desse a conhecer 
as riquezas da sua glória em vasos de 
misericórdia, que para glória preparou de 
antemão, 

23 Enepone ko'ókoriyea ipíhoponeokono 
neko xâne, kó'inokeneye motovâti éxokea 
Itukó'oviti ne êno hána'iti ihayú'iuti 
itípanevo xapa xanéhiko kutí koeti 
únatinoe ípune, enepohikone 
iyónoakumaka Itukó'oviti ne hána'iti 
seánako. Énomone neko 
koúsokinoakemaka Itukó'oviti ne êno 
unako koépoku ya xokóyoke kuteâti 
isóneunoa mekúke. 

24 os quais somos nós, a quem também 
chamou, não só dentre os judeus, mas 
também dentre os gentios? 

24 Yoko énomone ûti, uti iháxiupo 
Itukó'oviti hókea. Haina póhutine 
jûdeuhiko itea koánemaka po'ínuhiko 
xâne ákoti itukápa,  

25 Assim como também diz em Oseias: 
Chamarei povo meu ao que não era meu 
povo; e amada, à que não era amada; 

25 kuteâtimaka koêku ne emo'u Itukó'oviti 
xoko yútoe Ôzeya, enepone koêti: Γ
Indukópatinehikomo njanéna neko 
xanéhiko ákoti itukapu njanéna nóvo, 
koane ákonemo omótopova ongóvo ne 
xanéhiko ákoti ongoseâna nóvoΔ kôe. 
Ôzeya 2.23  

26 e no lugar em que se lhes disse: Vós não 
sois meu povo, ali mesmo serão chamados 
filhos do Deus vivo.  

26 ΓYoko énomone yaneko óvoku 
xanéhiko kixínoake Itukó'oviti nóvo 
ákoyea itúkapu xanéna, 
iháxopokonotinemo xe'éxapone ne koati 
kaná'uti Itukó'oviti Δ kôe. Ôzeya 1.10  

27 Mas, relativamente a Israel, dele clama 
Isaías: Ainda que o número dos filhos de 
Israel seja como a areia do mar, o 
remanescente é que será salvo. 

27 Itea vo'ókuke ne íhaehiko Izarâe, hara 
kôe Izâiya emó'uke Itukó'oviti: ΓUpánini 
ákoyea yumáxapu ne izaraelíta kuteâti 
koeku ákoyea yumáxapu íyeu harîri ya 
xe'o mar, kóyeane itúkeovomo ákoti 
axu'ína haxa xanéya koítovonemo ne 
Itukó'oviti.  
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28 Porque o SENHOR cumprirá a sua 
palavra sobre a terra, cabalmente e em 
breve; 

28 Vo'oku kousókoatinemo Vúnae 
Itukó'oviti  ne yûho, enepone koyúhone 
yanekôyoke itúkeamo yara uhá koeti 
kúveu mêum. Ákonemo iká'akarixapu 
koúsokea, koane heu-heú kixoâtimo 
koúsokea neko yûhoΔ kôe. Izâiya 10.22-23  

29 como Isaías já disse: Se o SENHOR dos 
Exércitos não nos tivesse deixado 
descendência, ter-nos-íamos tornado 
como Sodoma e semelhantes a Gomorra. 

29 Énomonemaka kuteâti koêku ya 
yútoeke Izâiya, enepone koêti: ΓEnepone 
Itukó'oviti apêti xunáko pahúkea uhá 
koêti, eneponi parexâ heú kíxeokono ûti 
uké'exeokono ákoti itóvoti enepo 
vipihóponokono yanekôyoke, mani 
kutipasí koeti uti kixókonoku íhae 
Sódoma, koane íhae NgómoraΔ kôe. Izâiya 

1.9  

Israel é responsável pela sua rejeição  
Púva íhae Izarâe ne inámati ihíkauvoti 

omínovike Jesus 

30 Que diremos, pois? Que os gentios, que 
não buscavam a justificação, vieram a 
alcançá-la, todavia, a que decorre da fé; 

30 Ná'ikopomo koéneye? Énjakapivonoe 
koêku: Enepohikone ákoti itukapu jûdeu, 
upánini ákoyeahiko yána isóneu 
yanekôyoke kónokea ponópeovo 
nonékuke Itukó'oviti, itea ainovó koe 
énomonehiko ponopóvone vo'oku 
kúveovohiko Kristu.  

31 e Israel, que buscava a lei de justiça, não 
chegou a atingir essa lei. 

31 Kene ne jûdeuhiko, enepone ixómoti 
koxuná'ixovo itúkea ne páhoenoa 
Ponóvoti Kixovókuti it úkea, oposí'ixoti 
kixoku ponópeovo nonékuke Itukó'oviti, 
enomónehiko ako itapána ne âha. 

32 Por quê? Porque não decorreu da fé, e 
sim como que das obras. Tropeçaram na 
pedra de tropeço, 

32 Namea koetí'iye? Vo'oku ákoyea itúkapu 
kúveovo Itukó'oviti íhuinov o, itea koati 
itúkea únatinoe itukéti íhuinovo. Yane 
itopó kixókono vo'ókuke ne mopôi 
kixonéti itopó kixoti xâne,  

33 como está escrito: Eis que ponho em 
Sião uma pedra de tropeço e rocha de 

33 kuteâtimaka koêku ya emó'uke 
Itukó'oviti, enepone koêti: ΓXapákuke 
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escândalo, e aquele que nela crê não será 
confundido.  

njanéna ya Síyaum, injíkoa ne ínzokone 
mopôi. Enepora mopôi, ápe itopó kíxone, 
koane ápemaka íkoroe. Itea enepone 
kuvovâti, ákomo kuvovohí íxa Δ kôe. 
Izâiya 28.16  

Romanos 10 Rómanu 10  

Os judeus rejeitam a justiça de Deus  
Púva jûdeuhiko ne mani kixoku ponópeovo 

nonékuke Itukó'oviti  

1 Irmãos, a boa vontade do meu coração e 
a minha súplica a Deus a favor deles são 
para que sejam salvos. 

1 Itínoe mbo'ínu xoko Jesus, enepone koâti 
anjá'inoa ne iyénonjapa jûdeu, 
kutí'inokemaka embemínoati Itukó'oviti 
ya orásaum, énomone koíteovahikomo 
Itukó'oviti yoko iyónopeamo xokóyoke.  

2 Porque lhes dou testemunho de que eles 
têm zelo por Deus, porém não com 
entendimento. 

2 Koati endó'okopitinoe heru'ó kíxeahiko 
omíxone hókea Itukó'oviti, itea ako 
éxahiko ne mani ponóvoti kíxoaku hókea.  

3 Porquanto, desconhecendo a justiça de 
Deus e procurando estabelecer a sua 
própria, não se sujeitaram à que vem de 
Deus. 

3 Vo'oku ákoyeahiko éxa kónokea itúkeovo 
Itukó'oviti ponopô xâne, koati 
koxunákovotihiko itúkeovo énomone 
ponopóvohiko nonékuke Itukó'oviti. Yane 
ákohiko itúkoake ne mani kíxoaku 
Itukó'oviti ponópeahiko.  

4 Porque o fim da lei é Cristo, para justiça 
de todo aquele que crê. 

4 Vo'oku enepone yúmo'ixovone xanéhiko 
hokoâti ra Ponóvoti Kixovókuti yútoe 
Muîse, enepone mani itóponone koeku 
hókea, koati Kristu kousókinoa, ponopâti 
ne uhá koeti xâne kutipoâti.  

 
Kahá'a Itukó'oviti koíteovo uhá koeti xâne ya 

pahúnevo  

5 Ora, Moisés escreveu que o homem que 
praticar a justiça decorrente da lei viverá 
por ela. 

5 Hara koe Muîse yútoeke vo'ókuke ne 
xanéhiko kahá'ati ínixeokono itúkeovo 
ponóvoti nonékuke Itukó'oviti vo'oku 
hókeahiko ne páhoenoa Ponóvoti 
Kixovókuti itúkea: ΓMani konókoti heu -
heú kíxea itúkea páhoenoa Ponóvoti 
Kixovókuti itúkea, ínani itapána ne 
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inámati apéyeati ákoti hunókoku xoko 
Itukó'oviti Δ kôe. 

6 Mas a justiça decorrente da fé assim diz: 
Não perguntes em teu coração: Quem 
subirá ao céu?, isto é, para trazer do alto 
a Cristo; 

6 Itea enepone ponópeovo xâne nonékuke 
Itukó'oviti vo'oku kúveovo Xe'éxa,  hara 
koe Muîse yútoeke vo'ókuke: ΓHako Ώ
Kutí'ikoponi akapána vanúke?ΐ hako koe 
iséneuΔ kôe Muîse (kutí'iyea mani 
konókoti ápeyea xâne veyopónoti Kristu 
vanúkeke). 

7 ou: Quem descerá ao abismo?, isto é, 
para levantar Cristo dentre os mortos. 

7 Ínamaka kôe: ΓHako ΏKutí'ikoponi 
akapána ya xapa ivokóvoti?ΐ hákomaka 
kêΔ koémaka, (kutí'iyea mani konókoti 
ápeyea xâne veyopónoti Kristu koukópeati 
xapa ivokóvoti).  

8 Porém que se diz? A palavra está perto 
de ti, na tua boca e no teu coração; isto é, 
a palavra da fé que pregamos. 

8 Itea hara kôe emó'uke Itukó'oviti 
vo'ókuke: ΓEnepone ihíkauvoti, koati 
ákoti ahikápi. Pehákuke óvo, koane 
iséneuke óvoΔ kôe. Yoko énomone ra 
ihíkauv oti koyúhoti kónokea kutípea uti 
Kristu, enepone koyúhone ûti xapa xâne. 

9 Se, com a tua boca, confessares Jesus 
como SENHOR e, em teu coração, creres 
que Deus o ressuscitou dentre os mortos, 
serás salvo. 

9 Enepo yokoyúhoa nonékuke xâne 
itúkeovo Yúnae ne Jesus, koane heru'ó 
ixêa iséneu kitípi koéxepukopea 
Itukó'oviti ukópea xapa ivokóvoti, 
itívoatimo ne pehúnevo.  

10 Porque com o coração se crê para justiça 
e com a boca se confessa a respeito da 
salvação. 

10 Koati vo'oku heru'ó kíxea isóneu xâne 
kutípea, ene ponópinovo nonékuke 
Itukó'oviti. Koáne enepone koyúhoyea 
xâne itúkeovo Únae ne Jesus, 
énomonemaka kutí'inoke iteôvati ne 
pahúnevo. 

11 Porquanto a Escritura diz: Todo aquele 
que nele crê não será confundido. 

11 Yoko haramaka kôe ne emo'u Itukó'oviti 
vo'ókuke: ΓUhá koeti kutipoâti, ákomo 
kuvovohí íxaΔ kôe. 
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12 Pois não há distinção entre judeu e 
grego, uma vez que o mesmo é o SENHOR 
de todos, rico para com todos os que o 
invocam. 

12 Vo'oku nonékuke Itukó'oviti, ako 
poé'aku ne jûdeu ya ákoti itukápa, 
kutíkokone ne uhá koeti xâne nonékuke. 
Koáhati énomone itukóvo Únae ne uhá 
koeti xâne, koane yupíhova hána'iko ne 
seánako oúkeke uhá koeti ikoseânaxovati. 

13 Porque: Todo aquele que invocar o 
nome do SENHOR será salvo. 

13 Énomonemaka kuteâti koeku kó'iyea ya 
emó'uke Itukó'oviti, enepone koêti: ΓUhá 
koeti ikoseânaxovoti Vúnae Itukó'oviti, 
iteôvatimo ne pahúnevoΔ kôe. 

14 Como, porém, invocarão aquele em 
quem não creram? E como crerão naquele 
de quem nada ouviram? E como ouvirão, 
se não há quem pregue? 

14 Itea namo kíxoaye ápeyea 
ikoseânaxovati enepo hákoti xâne 
kuvovâti? Koane namo kíxoaye ápeyea 
kuvovâti enepo hákoti kam eâti koêku? 
Námakamo kíxoaye ápeyea kamoâti, 
enepo hákoti xâne koyuhópoinoati?  

15 E como pregarão, se não forem 
enviados? Como está escrito: Quão 
formosos são os pés dos que anunciam 
coisas boas! 

15 Koane namo kíxoaye ápeyea 
koyuhópoinoati, enepomo hákot i pahoéti 
koyúhopoinoahiko? Koati kuteâti koêku 
ne yutoéti ya emó'uke Itukó'oviti, enepone 
koêti: ΓImáko úhe'ekino koêku ne pihôti 
xapákuke xanéhiko koyuhópoinoati ne 
únatinoe koekúti íhae xoko Itukó'oviti! Δ 
kôe. 

Israel não pode alegar falta de oportunidade   

16 Mas nem todos obedeceram ao 
evangelho; pois Isaías diz: SENHOR, quem 
acreditou na nossa pregação? 

16 Itea haina uhá koeti xâne kutípeamo ne 
inámati ihíkauvoti íhae xoko Itukó'oviti, 
kuteâtimaka koeku yútoe Izâiya emó'uke 
Itukó'oviti, enep one koêti: ΓUnaém, ako 
kutipoâti ne yûnzo ngoyûho yemó'u 
xapákuke xâneΔ koêti.  

17 E, assim, a fé vem pela pregação, e a 
pregação, pela palavra de Cristo. 

17 Iyúseoneikopo kónokea víkameokonoa 
koêku ne Kristu motovâti kúveova ûti. 
Kene motovâti víkameokono koeku Kristu, 
konokoâti ápeyea koyuhó'inoveati ne 
emó'u. 
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18 Mas pergunto: Porventura, não 
ouviram? Sim, por certo: Por toda a terra 
se fez ouvir a sua voz, e as suas palavras, 
até aos confins do mundo. 

18 Itea anéye émbemopikenoe: 
Âvoikopomea káma jûdeuhiko? Ako 
kalíhuina kó'iyeaneye! Kámoanepepo, 
kuteâtimaka koêku ne yutoéti emó'uke 
Itukó'oviti vo'ókuke, enepone koêti: Γ
Herumó kixone kúveu mêum ne 
koyuhó'iyeati koêku. Itóhineheone neko 
yûho ya uhá koeti poké'e yara kúveu 
mêumΔ koêti. Sâramu 19.4  

19 Pergunto mais: Porventura, não terá 
chegado isso ao conhecimento de Israel? 
Moisés já dizia: Eu vos porei em ciúmes 
com um povo que não é nação, com gente 
insensata eu vos provocarei à ira. 

19 Aúngopovomaka ngíxeopinoe: 
Ákoikopomea itápana íhae Izarâe ra 
ihíkauvoti? Ako kalíhuina kó'iyeaneye, 
vo'oku hara koe yútoeke Muîse, yuhó'inoa 
Itukó'oviti ne íhae Izarâe: Γ

Iyékovatinoemo koêku ne po'ínuhiko xâne 
vo'oku ngíxoakumo, enepohikone ákoti 
itukapu noívongoe kuteâti itínoe, xâne 
ínixenemaka ákoyeahiko isóneu. 
Imaíngopitinoemo vo'oku únati 
ngíxoakumoΔ koe yútoe Muîse. 
Deuteronômio 32.21  

20 E Isaías a mais se atreve e diz: Fui 
achado pelos que não me procuravam, 
revelei-me aos que não perguntavam por 
mim.  

20 Ápemaka po'i yútoe Izâiya koati 
kouhápu'ikoati, enepone yuho Itukó'oviti 
koêti: ΓEnepohikone xâne ákoti apasíka 
éxeonu nóvo, ainovó koe énomonehiko 
itukóvo exónuti kó'oyene. Epó'oxo ne 
ákoti ikaseânaxapunu nóvo, énomone 
ngoútata'ixinovo kó'oyeneΔ kôe. Izâiya 

65.1  

21 Quanto a Israel, porém, diz: Todo o dia 
estendi as mãos a um povo rebelde e 
contradizente. 

21 Kene ne íhae Izarâe, hara koe yuho 
Itukó'oviti yútoeke Izâiya vo'ókuke: ΓHeú 
koeti káxe índa'ixeahiko ahí'okeovonu, 
itea ako sikápuhiko. Aínovo xâne ákoti 
akahá'a itúkea mbáhoenoa, ákotimaka 
kênoΔ kôe. Izâiya 65.2  
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Romanos 11 Rómanu 11  

O futuro de Israel  Seánakoamo Itukó'oviti ne íhae Izarâe  

1 Pergunto, pois: terá Deus, porventura, 
rejeitado o seu povo? De modo nenhum! 
Porque eu também sou israelita da 
descendência de Abraão, da tribo de 
Benjamim. 

1 Koeku kó'iyeaneye, hara koe 
émbemopikenoe: Kutí kó'inopinoe 
puvâtine Itukó'oviti ne xanéna, 
enepohikone izaraelíta? Ako kalíhuina! 
Vo'oku undímaka izaraelíta. Undímaka 
ámoripono Âbraum xoko Mbejámi, po'i 
iháxakoku izaraelíta.  

2 Deus não rejeitou o seu povo, a quem de 
antemão conheceu. Ou não sabeis o que a 
Escritura refere a respeito de Elias, como 
insta perante Deus contra Israel, dizendo: 

2 Ako púva Itukó'oviti ne xanéna, 
enepohikone mékutine noívokoxoa. 
Vo'oku koati yexoâtinoe koêku ne yutoéti 
emó'uke Itukó'oviti koyúhoti koeku Îl iya 
mekúke, yaneko kapahákinovo Itukó'oviti 
vo'oku váhere kixoku itúkeovo neko íhae 
Izarâe. Énomone ra koêti:  

3 SENHOR, mataram os teus profetas, 
arrasaram os teus altares, e só eu fiquei, e 
procuram tirar -me a vida. 

3 ΓUnaém, koépekexonehiko porófeta, 
péhoe koyúhoyea yemó'u. 
Kotóhinekexoanemaka ne átahiko, 
enepohikone imókonoku íperaxokonoke. 
Poéhaikone ûndi kutipópi. Yoko 
oposíkotinemaka koépekeonuhikoΔ kôe. 

4 Que lhe disse, porém, a resposta divina? 
Reservei para mim sete mil homens, que 
não dobraram os joelhos diante de Baal. 

4 Yanê'e, na kíxoaye yumópea Itukó'oviti? 
Hara kíxoa: ΓAko péhuxapu. Ápeiko seti 
koeti mili xâne hokónuti ákoti 
ipúyukexeaku nonékuke sándu, enepone 
Mbâa, hó'e ne xanéhikoΔ kixópa 
Itukó'oviti.  

5 Assim, pois, também agora, no tempo de 
hoje, sobrevive um remanescente segundo 
a eleição da graça. 

5 Kúteanemaka koeku kó'oyene. Ápeiko 
xapákuke ne jûdeu kali hâxa ne 
kutipoâtihiko kuteâtimaka nekôyohiko, 
noívokoe Itukó'oviti vo'oku seánakoa.  

6 E, se é pela graça, já não é pelas obras; 
do contrário, a graça já não é graça. 

6 Koeku itúkeovo vo'oku seánakoa 
Itukó'oviti, hainá'ikopo vo'oku únatinoe 
itukéti ítone itúkeahiko noívokoxinoake 
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Itukó'oviti. Eneponi akoéneye, ákoni 
itúkapu vo'oku seánakoa Itukó'ovit i.  

7 Que diremos, pois? O que Israel busca, 
isso não conseguiu; mas a eleição o 
alcançou; e os mais foram endurecidos, 

7 Ná'ikopo koéneye? Énjakapivonoe 
koêku: Enepone opósi'ixonehiko íhae 
Izarâe, âha itóponea ikéneke Itukó'oviti, 
ako itápana. Hane itopónoa haxa 
xanéhiko, enepohikone noivókoeti. Kene 
uhá koeti po'ínuhiko xâne, síkoane 
Itukó'oviti tiú'iyea omíxone,  

8 como está escrito: Deus lhes deu espírito 
de entorpecimento, olhos para não ver e 
ouvidos para não ouvir, até ao dia de hoje.  

8 kuteâtimaka ne yutoéti emó'uke 
Itukó'oviti, enepone koêti: ΓSikó kíxoane 
Itukó'oviti ya ákoyeahiko iyúkapu isóneu. 
Koane sikó kíxoanemaka kutí kó'iyea 
komítiti yoko mókere tukú koeti kó'oyene
Δ kôe. 

9 E diz Davi: Torne-se-lhes a mesa em laço 
e armadilha, em tropeço e punição; 

9 Hara koémaka neko Ndávi yútoeke 
vo'ókukehiko: ΓEnepone kóyuiyeahiko 
hó'eke, ya koêkuni itúkeovo únati koekúti 
kuteâti isóneunoa, itúkapu énomone 
kouhápu'ikea pahúnevo, kutí'inok emo 
pahukókonoti ipihóponovokutike.  

10 escureçam-se-lhes os olhos, para que 
não vejam, e fiquem para sempre 
encurvadas as suas costas. 

10 Epó'oxo itúkapunehikomaka kutí koeti 
komítiti, koane kutí koeti xâne keyo -keyó 
koetíne opékuke êno ínati ínone, 
ákotinemo íteovaku ne inakótiΔ kôe. 
Sâramu 69.22-23  

A rejeição de Israel não é final   

11 Pergunto, pois: porventura, tropeçaram 
para que caíssem? De modo nenhum! Mas, 
pela sua transgressão, veio a salvação aos 
gentios, para pô-los em ciúmes. 

11 Koeku kó'iyeaneye, hara koe 
émbemopikenoe: Koêku itávokea ne 
jûdeuhiko, ákonemea omótova 
káyukopeovo kaná'utike kixovókuti íhae 
xoko Itukó'oviti? Ako kalíhuina 
kó'iyeaneye! Vo'oku koeku itávokeahiko, 
imíhe'okinoane oxéne ne po'ínuhiko xâne 
ákoti itukapu jûdeu, itúkeovomaka 
koítovone Itukó'oviti ya pahúnevo. 
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Kó'inokeneye, motovâti íyokeovahiko 
jûdeu koêku ne po'ínuhiko xâne ákoti 
itukapu jûdeu, vo'oku kíxoaku Itukó'oviti.  

12 Ora, se a transgressão deles redundou 
em riqueza para o mundo, e o seu 
abatimento, em riqueza para os gentios, 
quanto mais a sua plenitude! 

12 Yoko koeku itúkeovo pahúnevo 
jûdeuhiko,  kutí'inoke apêti oxéne 
ponópeovo nonékuke Itukó'oviti ne uhá 
koeti po'ínuhiko xâne yara kúveu mêum, 
koane koeku itúkeovo vo'oku 
itávokeahiko ne jûdeu, kutí'inoke 
itopónoati hána'iti seánako Itukó'oviti ne 
uhá koeti xâne ákoti itukapu jûdeu, 
yupihóvotineox omo unako koêku neko 
xanéhiko ákoti itukapu jûdeu, 
kayukápapunehiko ne jûdeu xoko 
Itukó'oviti.  

 
Kotúyopa Itukó'oviti pahúnevo ne ákoti itukapu 

jûdeu  

13 Dirijo -me a vós outros, que sois gentios! 
Visto, pois, que eu sou apóstolo dos 
gentios, glorifico o meu ministério,  

13 Kó'oyene ití'ikonoe yúnzo'ixo, itínoe 
ákoti itukapu jûdeu. Vo'oku undi ápostulu, 
páhoe Itukó'oviti koyúhoyea emó'u 
xepákukenoe, yoko koati éyenjovope ra 
hána'iti itukéti ítukexeonuke.  

14 para ver se, de algum modo, posso 
incitar à emulação os do meu povo e 
salvar alguns deles. 

14 Koeku kó'iyeaneye índuke, ávaina âva 
ênjo xapákuke iyénonjapa jûdeu, 
enepomea iyákapahiko unako koêku ne 
po'ínuhiko xâne íngamoake ra ihíkauvoti 
ínzikaxone, iteápahikomaka ne pahúnevo 
vo'ókuke. 

15 Porque, se o fato de terem sido eles 
rejeitados trouxe reconciliação ao mundo, 
que será o seu restabelecimento, senão 
vida dentre os mortos? 

15 Yoko koeku ahí'okeovone Itukó'oviti ne 
po'ínuhiko xâne yara kúveu mêum ákoti 
itukapu jûdeu, vo'oku sikó kíxoane 
Itukó'oviti ne jûdeuhiko ahíkuxeova, 
ná'ikopomo kó'eye yaneko káxe 
kayukápapunehiko ne jûdeu xoko 
Itukó'oviti? Koati yupihóvotineoxomo 
unako koêku ne uhá koeti xâne, kuteâti 



762 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Emo'u Itukó'oviti 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

koeku apê exepúkopeati ukópea xapa 
ivokóvoti.  

16 E, se forem santas as primícias da massa, 
igualmente o será a sua totalidade; se for 
santa a raiz, também os ramos o serão. 

16 Vo'oku koeku itúkeovo sasá'iti neko 
jûdeuhiko, noívokoe Itukó'oviti mekúke, 
koati sasá'itimakamo ne amósenopono ya 
hunókokuke. Koêkumaka itúkeovo sasá'iti 
nonékuke Itukó'oviti tûri ne jûdeuhiko 
nóvoke, enepone koati poéheve, 
kúteanemakamo ne uhá koeti káva'ohiko. 

17 Se, porém, alguns dos ramos foram 
quebrados, e tu, sendo oliveira brava, 
foste enxertado em meio deles e te 
tornaste participante da raiz e da seiva da 
oliveira,  

17 Hane koénehikoye xuve azeitona koati 
katâraeti. Itea tétukexeokonone 
po'ínuhiko káva'o. Kene itínoe ákoti 
itukapu jûdeu, kutí kénoe xuve azeitona 
ihonohí koeti hoíkuke ákoti katarákoati, 
ina ipíhopokono ne káva'ohiko xuvékuke 
ne koati katâraeti xuve azeitona. Yanê'e, 
koatíke poéheve koane xuvéku ne koati 
katâraeti xúve úkea xináko.  

18 não te glories contra os ramos; porém, 
se te gloriares, sabe que não és tu que 
sustentas a raiz, mas a raiz, a ti. 

18 Hákonoekopo kepayásokopinova neko 
káva'ohiko tetukéxokonoti. Kena'áka 
iséneuke kepáyasokinova, hara 
puyákapanapu yokóvo: Haina 
xikóyokenoe úkea xunáko ne poéheve, 
itea koati xoko poéheve úkea xinákonoe. 

19 Dirás, pois: Alguns ramos foram 
quebrados, para que eu fosse enxertado. 

19 Ínanimeamo yakoénoe: ΓItea 
tétukexinokonoke ne po'ínuhiko káva'o, 
motovâti itúkeovo utíne ipíhopokono 
xuvékuke xokóyoke ne tetúkinevo káva'o
Δ ketínoemeamo. 

20 Bem! Pela sua incredulidade, foram 
quebrados; tu, porém, mediante a fé, estás 
firme. Não te ensoberbeças, mas teme. 

20 Kaná'uti, itea koati vo'oku ákoyeahiko 
akútipo tetúkinokonoke. Kene itínoe, 
koati vo'oku kitípi Vúnae títiu kéyeinoke 
ikéneke. Hákonoekopo kepayásokovo, 
itea yokóhiyanavonoe.  



763 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Emo'u Itukó'oviti 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

21 Porque, se Deus não poupou os ramos 
naturais, também não te poupará. 

21 Ako'ópo okoseâna Itukó'oviti ne koati 
katâraeti xúve, enepone tetúkopeakene 
kávo'ohiko, ínapomo hako kixópikunoe 
Itukó'ovit i enepomo hákoti kitipôa.  

22 Considerai, pois, a bondade e a 
severidade de Deus: para com os que 
caíram, severidade; mas, para contigo, a 
bondade de Deus, se nela permaneceres; 
doutra sorte, também tu serás cortado. 

22 Itíkinaikopo iséneu koêku itúkeovo 
koati seánati ne Itukó'oviti koánemaka 
ákoti omotóva ikómohixeokono. Vo'oku 
kíxoaku Itukó'oviti ne ikorókovoti 
pahunévotike, iyúseo ákoyea omótova 
ikómohixeokono. Kene itínoe, koati 
hána'iti ne seánakopi Itukó'oviti. Yoko 
kóyekuikonemakamo ne seánakopi koeku 
ákoyea yahíkuxapipa. Itea enepomo 
yahikúxipa, tetú kixópitinoemakamo, 
kuteâtimaka kíxoaku ne káva'ohiko 
tétoene yanekôyoke. 

23 Eles também, se não permanecerem na 
incredulidade, serão enxertados; pois 
Deus é poderoso para os enxertar de novo. 

23 Kene ne jûdeuhiko, enepohikone tetoéti 
káva'o, enepo kurikápahiko ákoyea 
akútipo, imopâtimo Itukó'oviti xoko xúve 
tetúkeaku, vo'oku ápe xunáko kíxeaneye. 

24 Pois, se foste cortado da que, por 
natureza, era oliveira brava e, contra a 
natureza, enxertado em boa oliveira, 
quanto mais não serão enxertados na sua 
própria oliveira aqueles que são ramos 
naturais! 

24 Koeku kutí ké'iyinoe tetoéti káva'o xuve 
azeitona íhae hôi ipíhoneti xuvékuke 
azeitona koati katâraeti, koekúti tiú'iti 
itúkeokono, ínapoxomo hako  oríko 
ípihopeokono xoko koati xúve úkeaku ne 
tetoéti káva'ohiko.  

O último desígnio de Deus é misericórdia para 
com todos 

Kóseana Itukó'oviti ne uhá koeti xâne  

25 Porque não quero, irmãos, que ignoreis 
este mistério (para que não sejais 
presumidos em vós mesmos): que veio 
endurecimento em parte a Israel, até que 
haja entrado a plenitude dos gentios. 

25 Itínoe mbo'ínu xoko Jesus, ngahá'a 
yéxinoe koêku ne kaná'uti ki xovókuti íhae 
xoko Itukó'oviti kouhápu'ikovotine 
kó'oyene, enepone ákoti exákana mekúke, 
mará'inamo íkitixa póhutine iséneunoa ne 
koekúti ponovô. Enepone títiu kóyeyea 
omíxone ne xanéhiko íhae Izarâe, haina 
uhá koeti íhae Izarâe koetíneye, epó'oxo 
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apêtimo hunókoku neko kixóvoku enepo 
kausákapumo yé'akemoye xâne ákoti 
itukapu jûdeu itukópovotimo xanena 
Itukó'oviti.  

26 E, assim, todo o Israel será salvo, como 
está escrito: Virá de Sião o Libertador e ele 
apartará de Jacó as impiedades. 

26 Yane iteóvotimo pahúnevo ne uhá koeti 
xâne íhae Izarâe kuteâti koêku ya emó'uke 
Itukó'oviti, enepone koêti: ΓSíyaum 
úkeamo ne Koitóvoti xâne. Énomonemo 
kotuyôpinoa váhere kixoku itúkeovo ne 
uhá koeti amósenopono Njáko. 

27 Esta é a minha aliança com eles, quando 
eu tirar os seus pecados. 

27 Yanê'e, kousókovotinemo yunzó'inoa ne 
njanéna enepomo unge'éxapinanehiko 
pahúnevoΔ kôe. Izâiya 59.20,21; 27.9  

28 Quanto ao evangelho, são eles inimigos 
por vossa causa; quanto, porém, à eleição, 
amados por causa dos patriarcas; 

28 Enepone púvea jûdeuhiko ne inámati 
ihíkauvoti koyúhoti koeku Kristu, koati 
ve'ókuke kó'inokeneye, itínoe ákoti 
itukapu jûdeu, motovâti ya hí'okivoxo 
Itukó'oviti. Itea vo'oku oxúnoekene 
nekôyohiko, enepohikone koati íteovoku 
ne jûdeu, koane noívokoe Itukó'oviti 
itúkeovo xanéna mekúke, ene ákoino 
omótovahiko okóvo Itukó'oviti.  

29 porque os dons e a vocação de Deus são 
irrevogáveis. 

29 Vo'oku ako ípakapu isóneu ne 
Itukó'oviti enepo apê íparaxoke xâne, 
koane apê noívokoe. 

30 Porque assim como vós também, 
outrora, fostes desobedientes a Deus, mas, 
agora, alcançastes misericórdia, à vista da 
desobediência deles, 

30 Yoko kuteâti koeku itíkivonoe xâne 
ákoti akutipo Itukó'oviti nóvo, itea 
kó'oyene itóponopinenoe ne hána'iti 
seánakovi Itukó'oviti vo'oku itávokopea 
ahá'inoa Itukó'oviti ne jûdeuhiko,  

31 assim também estes, agora, foram 
desobedientes, para que, igualmente, eles 
alcancem misericórdia, à vista da que vos 
foi concedida. 

31 énomonemaka koéneye ne ákoyea 
akútipohiko ne jûdeu kó'oyene. Yoko 
kó'inokeneye motovâtimakamo itóponea 
ne hána'iti seánakoa Itukó'oviti káxehiko 
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keno'ókoti, kuteâti kixópikunoe Itukó'oviti 
koeku kó'oyene. 

32 Porque Deus a todos encerrou na 
desobediência, a fim de usar de 
misericórdia para com todos. 

32 Vo'oku sikó kíxoa Itukó'oviti itúkeovo 
pahukóvoti ne uhá koeti xâne motovâti 
itóponea uhá koeti xâne ne hána'iti 
seánakoa.  

A maravilhosa sabedoria dos desígnios divinos  Koati motokeâti iháyu'ikeokono ne Itukó'oviti  

33 Ó profundidade da riqueza, tanto da 
sabedoria como do conhecimento de 
Deus! Quão insondáveis são os seus juízos, 
e quão inescrutáveis, os seus caminhos! 

33 Imáko ákoino hunókoku unako 
ko'ísoneuyea yoko kó'exoneyea ne 
Itukó'oviti! Ako xâne itopónoati isóne u 
éxea kixoku itúkea isóneu ne Itukó'oviti. 
Ákomaka itopónoati isóneu éxea kixoku 
ko'ítukeyea. 

34 Quem, pois, conheceu a mente do 
SENHOR? Ou quem foi o seu conselheiro? 

34 Yoko énomone kuteâtimaka ne yutoéti 
emó'uke Itukó'oviti, enepone koêti: ΓAko 
xâne itopónoati éxea koeku oveâti 
isóneuke ne Vúnae. Koane ákomaka 
motovâti enékea. 

35 Ou quem primeiro deu a ele para que 
lhe venha a ser restituído? 

35 Ákomaka xâne inuxó kixot i ikó'iparaxea 
Itukó'oviti kutí'inoke mani konokoâti 
Itukó'oviti poréxopea íparaxoakeΔ kôe. 
Izâiya 40.13; Jó 41.11  

36 Porque dele, e por meio dele, e para ele 
são todas as coisas. A ele, pois, a glória 
eternamente. Amém! 

36 Vo'oku uhá koeti koekúti apêti, koati 
Itukó'oviti pahukôa ápeyea. Aínovo koati 
ítuke pe'u vô'u. Aínovomaka itukínokonoti 
itúkeovo ikó'itukeu Itukó'oviti. 
Viháyu'ikaikopo Itukó'oviti ákotinemo 
hunókoku. Énomoneoxo ákoeneye. 

Romanos 12 Rómanu 12  

A nova vida Inámapoti koépoku ûti ikéneke Kristu  

1 Rogo-vos, pois, irmãos, pelas 
misericórdias de Deus, que apresenteis o 
vosso corpo por sacrifício vivo, santo e 
agradável a Deus, que é o vosso culto 
racional.  

1 Koêkuikopo kó'iyeaneye, itínoe mbo'ínu 
xoko Kristu, in jíko'okopinoe kuri'ó ké'iyi 
Itukó'oviti vo'ókuke ne hána'iti seánakovi. 
Hane yákoeneye kuteâti koêku ne 
ikó'iparaxokonoke Itukó'oviti mekúke ya 
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átake, motovâti heú kó'iyea miûyo 
itúkeovo koati sasá'iti ikó'itukeu. Yane 
koatímo únatinoa ne iké'iparaxoake. Yoko 
énomonemaka motókea ké'iyineye koeku 
héki. 

2 E não vos conformeis com este século, 
mas transformai-vos pela renovação da 
vossa mente, para que experimenteis qual 
seja a boa, agradável e perfeita vontade de 
Deus. 

2 Hako kitipásea kixoku itúkeovo ne xân e 
ákoti êxa Itukó'oviti, enepohikone 
kîrivokoevo yara káxehiko símokune ûti, 
itea konókoti inámapea kixeku itíkivo 
koeku itúkeovo Itukó'oviti iko'ínamakopo 
iséneu. Yane yexoâtimo víki ne koati únati 
ahá'inopi Itukó'oviti, enepone ínixone 
unátiyea, ákotimak a apáhuina óvaku 
ákoti aunáti.  

O devido uso de dons espirituais   

3 Porque, pela graça que me foi dada, digo 
a cada um dentre vós que não pense de si 
mesmo além do que convém; antes, pense 
com moderação, segundo a medida da fé 
que Deus repartiu a cada um. 

3 Vo'ókuke ne hána'iti seánakonu 
Itukó'oviti, hara koe yunzó'inopin oe: Hako 
kepayásokovo iséneuke, itea péna ne 
iséneupinovo, neixoâti ikéna'uxi 
iké'itukexi ne ikó'iparaxopike Itukó'oviti, 
kuteâti isóneunopi Itukó'oviti koeku 
kívivoa.  

4 Porque assim como num só corpo temos 
muitos membros, mas nem todos os 
membros têm a mesma função, 

4 Vo'oku kuteâti koeku enó'iyea 
iháxakexoku ne muyo ûti koane ákoyea 
akútikoko itúkovoke ne póhutihiko 
iháxakexoku,  

5 assim também nós, conquanto muitos, 
somos um só corpo em Cristo e membros 
uns dos outros, 

5 énomonemaka koéneye poéhapeane ûti 
ikéneke Kristu. Kutí koe uti póhuti 
koxe'úti upánini ako yumáxapu ûti, koane 
póhutihiko ûti, kutí koémaka uti 
iháxakoku muyo Kri stu. 

6 tendo, porém, diferentes dons segundo a 
graça que nos foi dada: se profecia, seja 
segundo a proporção da fé; 

6 Itea ako akútikoko ne vípara póhutihiko 
ûti, enepone pónevike Itukó'oviti véxea 
vitúkea ítukeke ya hána'iti seánakovi. 
Itukapu koyúhoyea koúhapu'iunovi 
Itukó'oviti ne ko'ípara ûti, 
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vokóyuhoakopo, kuteâti ínixone 
Itukó'oviti unáko ikó'iparaxeovi koeku 
kúveova ûti.  

7 se ministério, dediquemo-nos ao 
ministério; ou o que ensina esmere-se no 
fazê-lo; 

7 Itukapu huvó'oxea po'inu xâne ya 
nókoneke ko'ípara uti, yuíxapaikopo ûti 
vitúkea nê'e. Itukapu apêti ko'ipârati 
íhikaxea emo'u Itukó'oviti, hákoikopo 
koemó kixôa. 

8 ou o que exorta faça-o com dedicação; o 
que contribui, com liberalidade; o que 
preside, com diligência; quem exerce 
misericórdia, com alegria. 

8 Kene koêkuti ko'ipârati kóxunakea po'i 
xâne ikéneke Vúnae, káxunakapuikopo 
itúkea ákoti kurí ixâ. Kene áva ko'ipârati 
poréxea tiûketina ítukeke Itukó'oviti, 
konókoti ákoyea okótixoponoa ne 
apeínoati, koane ákoyea íhixa itóvoku ne 
pôreu. Kene áva ko'ipârati inúxino ítuke 
Itukó'oviti, konókoti ivávakea itúkea ne 
itukéti. Kene áva ko'ipârati kóseanayea 
po'ínuhiko xâne, itúka ya elókekoke 
okóvo. 

As virtudes recomendadas   

9 O amor seja sem hipocrisia. Detestai o 
mal, apegando-vos ao bem. 

9 Ikéna'uxanoe ne ákoyea omótovokoko 
yokóvo. Yupihovó íxea pívinoe ne váhere 
kixovókuti. Hane itíka únatinoe koekúti.  

10 Amai-vos cordialmente uns aos outros 
com amor fraternal, preferindo -vos em 
honra uns aos outros. 

10 Hako kalihú kixêa ne ákoyea 
omótovokoko yokóvo, itea kutí íxekaka 
koati kopo'ínukokoti ákoti omotóvokoko 
okóvo. Ya koêkuni inuxó kó'iyea itúkeovo 
unako kêku yíxovonoe, itúkapu unako 
koeku po'i xâne yóno iséneu. 

11 No zelo, não sejais remissos; sede 
fervorosos de espírito, servindo ao 
SENHOR; 

11 Konókoti ú'uso kéyeyi itukétike ákoti 
yahuléke. Konókotimaka heru'ó kíxinoe 
yomíxone ke'ítukeino Vúnae. 

12 regozijai-vos na esperança, sede 
pacientes na tribulação, na oração, 
perseverantes; 

12 Aélokenoe yokóvo vo'oku kíxoixone 
xoko Itukó'oviti, yéxone koúsokeovomo. 
Hako kemuyá'iko iséneu vo'ókuke ne tiú'iti 
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koekúti tekóponenoe. Hákonoemaka kurí 
kíxe itíki orá saum. 

13 compartilhai as necessidades dos santos; 
praticai a hospitalidade;  

13 Koane hivá'axanoe ne kasása'iupo 
Itukó'oviti ya nókoneke. Usó yákoyemaka 
kétarakinoe koêkuti xâne simôti 
yóvokuke. 

14 abençoai os que vos perseguem, 
abençoai e não amaldiçoeis. 

14 Yépeminamaka Itukó'oviti unako koêku 
ne ákoti aunáti ítukeinopi. Yépemina 
únati, kene hako yupakínoa váherexea 
koêku. 

15 Alegrai-vos com os que se alegram e 
chorai com os que choram. 

15 Aélokenoe yokóvo xapákuke xâne 
elóketi okóvo. Kene áva iyôti, íy eamaka 
xokóyoke. 

16 Tende o mesmo sentimento uns para 
com os outros; em lugar de serdes 
orgulhosos, condescendei com o que é 
humilde; não sejais sábios aos vossos 
próprios olhos. 

16 Ópoehane iséneunoe ikéneke Vúnae 
ákoti yakapákaka. Hákonoemaka 
kepayásokovo. Usó yákoyemaka 
ke'ínikoneyinoe xâne ákoti apayáso. 
Hákonoe itukovó koe îti inixópovo 
itúkeovo ko'éxoneti.  

17 Não torneis a ninguém mal por mal; 
esforçai-vos por fazer o bem perante todos 
os homens; 

17 Hákonoemaka keyukópinoa váhere ne 
xâne vaheréxoti ítukeinopi. 
Kéxuna'ixapunoe itíki únati koekúti, 
enepone ínixone uhá koeti xâne itúkeovo 
únati.  

18 se possível, quanto depender de vós, 
tende paz com todos os homens; 

18 Hákonoe sikovó kê, itea koêkuti nékone 
itíki, énomone itíkanoe motovâti itúkeovo 
kásatike isoneûti yóvoheixo xapákuke uhá 
koeti xâne, ákotimaka yakapákaka. 

19 não vos vingueis a vós mesmos, amados, 
mas dai lugar à ira; porque está escrito: A 
mim me pertence a vingança; eu é que 
retribuirei, diz o SENHOR.  

19 Hako itikópinoa ésa'i ne váhere 
kixékonoku, itínoe ákoti omotóva ongóvo. 
Síkeane itúkeovo Itukó'oviti itukópinoa 
ésa'i, vo'oku hara kôe emó'uke: Γ
Undínemo porexópinopea. Undínemo 
itukópinopi yésa'iΔ koe Vúnae Itukó'oviti.  
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20 Pelo contrário, se o teu inimigo tiver 
fome, dá-lhe de comer; se tiver sede, dá-
lhe de beber; porque, fazendo isto, 
amontoarás brasas vivas sobre a sua 
cabeça. 

20 Ya koêkuni itíkopinoa yésa'i, enepo 
epéka hímakati ne puvópiti, peréxa nîka. 
Koane epéka úne, peréxamaka. Vo'oku 
enepo ixeáneye, yupihovó koetimo 
téyapana, kuteâti koêku mani yupíheovo 
eópone eneponi kiripú'ika uhahá'ixoti 
xorómonike.  

21 Não te deixes vencer do mal, mas vence 
o mal com o bem. 

21 Hako sikêa itúkeovo váhere itopî, itea 
itíne itâ ne váhere itikópinoati únati ne 
vaheréxinopiti ítuke.  

Romanos 13 Rómanu 13  

Da obediência às autoridades  Konokoâti téyea ûti ne pahúkotihiko  

1 Todo homem esteja sujeito às 
autoridades superiores; porque não há 
autoridade que não proceda de Deus; e as 
autoridades que existem foram por ele 
instituídas.  

1 Konokoâti uhá koeti xâne téyea ne 
pahúkotihiko ya poké'exake, koane itúkea 
ne páhoenokono itúkea. Vo'oku ako 
ápahuina pahúkoti ákoti itukapu 
Itukó'oviti porexôa pahúkea. Koêkuti 
pahúkoti apêti, aínovo ípihone Itukó'oviti.  

2 De modo que aquele que se opõe à 
autoridade resiste à ordenação de Deus; e 
os que resistem trarão sobre si mesmos 
condenação. 

2 Yanê'e, koêkuti xâne okopâti ne 
pahúkotihiko, enepohikone ípihone 
Itukó'oviti, koati okópoti mani isóneunovi 
Itukó'oviti, epó'o xo koati epemópinovoti 
ipíhoponeokonomo vo'ókuke.  

3 Porque os magistrados não são para 
temor, quando se faz o bem, e sim quando 
se faz o mal. Queres tu não temer a 
autoridade? Faze o bem e terás louvor 
dela, 

3 Vo'oku hainámaka itúkeovo píkone xâne 
ponóvoti kixoku itúkeovo ápeinoke ne 
pahúkotihiko, itea poéhane xâne itúkoti 
váhere, énomonehiko motovâ píkea nê'e. 
Yakahá'a ákoyea píkea ne pahúkotihiko, 
konókoti ákoyea itika váhere. Yane 
ihayú'ikopitihikomo.  

4 visto que a autoridade é ministro de Deus 
para teu bem. Entretanto, se fizeres o mal, 
teme; porque não é sem motivo que ela 
traz a espada; pois é ministro de Deus, 

4 Vo'oku enepohikonê'e, koati itúkoti 
ítukexeake Itukó'oviti, motováti unátiyea 
kêku. Motóvaikopo píki enepo itîka 
váhere, vo'oku êno xunáko nekôyohiko 
ipíhoponea xâne pahukóvoti. Yoko koati 
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vingador, para castigar o que pratica o 
mal. 

itúkotihiko ahá'inoa Itukó'oviti koeku 
ipíhoponea xâne itúkoti váhere, 
itukópinoatihiko ésa'i ne váhere ítuke.  

5 É necessário que lhe estejais sujeitos, não 
somente por causa do temor da punição, 
mas também por dever de consciência. 

5 Konókotikopo tíyinoe ne pahúkotihiko, 
koane itíki ne páhoenopi. Hainámaka 
póhutine vo'oku ápeyea xunáko 
ipíhoponeopi, kónokinoke tíyinoe, itea 
koánemaka vo'oku yéxi iséneuke itúkeovo 
nékone itíki koane vo'oku 
motókeyeamaka kutípeokonohiko.  

6 Por esse motivo, também pagais tributos, 
porque são ministros de Deus, atendendo, 
constantemente, a este serviço. 

6 Énomonemaka kónokino peréxinoe 
ímpostu, kóperau pahúkotihiko. Vo'oku 
koeku yuíxeovohiko itúkea ítuke, koati 
itúkotihiko ítukexeake Itukó'oviti.  

7 Pagai a todos o que lhes é devido: a quem 
tributo, tributo; a quem imposto, imposto; 
a quem respeito, respeito; a quem honra, 
honra. 

7 Peréxaikoponoe ne uhá koeti nékone 
peréxi. Enepo áva kóperau nâti nékone 
peréxi, peréxa. Enepo áva po'ínuhikomaka 
nékone peréxi, peréxamaka. Koane enepo 
áva nékone tíyinoe, tíya. Koánemaka áva 
motokeâti ihéyu'iki, ihéyu'ika.  

O amor ao próximo é o cumprimento da lei   

8 A ninguém fiqueis devendo coisa 
alguma, exceto o amor com que vos ameis 
uns aos outros; pois quem ama o próximo 
tem cumprido a lei.  

8 Koêkuti kó'iyeovoku yoréveu, nékone 
peréxopinoe, yuké'exa peréxopi. Poéhane 
ne ákoyea omótova yokóvo ne po'ínuhiko 
xâne itukóvo koekúti nékonenoe peréxopi 
ákotinemo hunókoku kónokea peréxopi. 
Vo'oku enepone xâne ákoti omotóvo 
okovo po'ínuhiko xâne, koati uhá kixoâti 
itúkea ne páhoenovi Itukó'oviti ya 
Ponóvoti Kixovókuti yútoe Muîse.  

9 Pois isto: Não adulterarás, não matarás, 
não furtarás, não cobiçarás, e, se há 
qualquer outro mandamento, tudo nesta 
palavra se resume: Amarás o teu próximo 
como a ti mesmo. 

9 Vo'oku hara kôe ne yutoétiya: ΓHako 
yaupú'iko po'i xâne kepiné'iyiti múxone. 
Hako kepéko. Hako yomêxo. Hako 
poe'aînoa iséneu po'ínuhiko xâne 
iyékivoati ítukevo Δ kôe. Uhá koeti râ'a, 
koánemaka po'ínuhiko páhoenokono xâne 
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itúkea kuteâti, koati kousókovoti yara 
emo'úti koêti: ΓHako motovâ yokóvo ne 
po'ínuhiko xâne. Kuteâti ákoyea 
kemáxatikapapu, énomonemaka íxeaneye 
ne po'ínuhiko xâneΔ kôe. 

10 O amor não pratica o mal contra o 
próximo; de sorte que o cumprimento da 
lei é o amor.  

10 Enepone xâne ákoti omotóvo okovo 
po'ínuhiko, ako váherexa ítukeinoa. Yane 
koati iyú seoti itúkeovo ne ákoyea 
omótovokoko vokóvo kousókoaxo uhá 
koêti ne páhoenovi Itukó'oviti yane 
Ponóvoti Kixovókuti yútoe Muîse.  

O dia está próximo   

11 E digo isto a vós outros que conheceis o 
tempo: já é hora de vos despertardes do 
sono; porque a nossa salvação está, agora, 
mais perto do que quando no princípio 
cremos. 

11 Énomone yákoenenoeye, vo'oku yéxoa 
itukóvotiye ra káxehiko símokune ûti 
itúkeovo o ránane iyúkeovo iséneu. Vo'oku 
enepone kaxena pihópea ûti xoko 
natíxoku Itukó'oviti vanúkeke, ako'óneoxo 
ahiká'avi yara koeku kó'oyene yaneko inâ 
kutipoa ûti ne Vúnae.  

12 Vai alta a noite, e vem chegando o dia. 
Deixemos, pois, as obras das trevas e 
revistamo-nos das armas da luz. 

12 Kuteâti koeku yóti píheane uké'eyea, 
koane kenó'okeane uhápu'iyea káxe, 
énomonemaka koéneye ye'ékeovine. 
Kuríkapaikopo ûti vitúkea kuteâti kixoku 
itúkeovo ne xâne ovóheixoti hahákutike. 
Usó víxaixaneikopomaka uhá koêti ne 
sa'íkeovake ûti ne xunako vaherévokoti 
kuteâti kixoku itúkeovo ne xâne 
ovóheixoti uhapú'itike.  

13 Andemos dignamente, como em pleno 
dia, não em orgias e bebedices, não em 
impudicícias e dissoluções, não em 
contendas e ciúmes; 

13 Konókoti pónea uti kixoku vitúkeovo, 
kuteâti ítuke xâne ovóheixoti uhapú'itike. 
Hako vitukovo xâne áhati yetorehí kó'iyea 
xapa ayuíti, koane kohíhikenati, koane 
kapínekenati xâne ákoti itukapu koati 
múxone. Hákomaka vitukóvo xâne sikovó 
koeti itúkea ne váh ere úhepune mûyo. 
Hákomaka vorixókoko, koane hákomaka 
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vimaí'ixinovo po'ínuhiko xâne vo'oku 
víyokeovo ítukevo.  

14 mas revesti-vos do SENHOR Jesus Cristo 
e nada disponhais para a carne no tocante 
às suas concupiscências. 

14 Itea konókoti itúkeovo Vúnae Jesus 
Kristu iyusêo xikóyokenoe ya uhá koeti 
kixeku itíkivo. Hákone yoposíko oxene 
itíki kúxoti yâha itíki, enepone váhere 
úhepune miûyo yâha itíki yanekôyo avô'o 
yêxa Itukó'oviti.  

Romanos 14 Rómanu 14  

A tolerância para com os fracos na fé  
Nókone kó'iyea visóneuno xâne aínati ínixo 

itúkeovo pahunévoti  

1 Acolhei ao que é débil na fé, não, porém, 
para discutir opiniões.  

1 Hako pivôa símea imékovokuke ne 
po'inu ûti xoko Jesus aínati ínixo itúkeovo 
pahunévoti, koane hako ixomo 
yimopókoko vo'ókuke koekútihiko 
ínixone itúkeovo pahukóvoti.  

2 Um crê que de tudo pode comer, mas o 
débil come legumes; 

2Vo'oku ápe xâne inixoâti yusíkea 
níkeokono koêkuti kó'iyeovoku 
nikokónoti. Ina apê xâne aínati 
kóhiyanavo, inixoâti unáko níkea 
póhutine kuteâti nikokónoti íhae kavâne 
ákoti itukapu nau hó'openo.  

3 quem come não despreze o que não 
come; e o que não come não julgue o que 
come, porque Deus o acolheu. 

3 Enepone nikoti heú koeti kó'iyeovoku 
nikokónoti, ako yusíka púvea ne xâne 
ákoti akoéneye isóneunoa. Kúteanemaka 
ne aínati kóhiyanavo, ákomaka yusíka 
koyúhoyea ákoyea aúnati ítuke ne po'i 
xâne nikoti heú koeti koekúti. Vo'oku 
enepone xâne nikoâti ne ákoti nikâ 
po'ínuhiko xâne, ako ópoe'ainoa isóneu 
Itukó'oviti.  

4 Quem és tu que julgas o servo alheio? 
Para o seu próprio senhor está em pé ou 
cai; mas estará em pé, porque o SENHOR 
é poderoso para o suster. 

4 Iti koyúhoti ákoyea aúnati ne po'i xâne, 
kutí'ikopo íkitixapovo? Haina yovóxe nê'e; 
pó'iti itukoâti ovóxe. Poéhane koati únae 
exôa tokópeovoxo ítuke áko'o ákoyea 
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takápapu. Itea ponóvotimo ítuke, vo'oku 
xunako Itukó'oviti Únae oúkeke 
huvo'óxoati, kutí'inokemo tokopóvoti.  

5 Um faz diferença entre dia e dia; outro 
julga iguais todos os dias. Cada um tenha 
opinião bem definida em sua própria 
mente. 

5 Ápe xâne inixoâti ápeyea káxe koati 
sasá'iti ya po'ínuhiko káxe. Kene 
po'ínuhiko xâne, ínixoa kutíkokoyeane ne 
uhá koeti káxe. Koati konokoâti 
póhutihiko xâne hókea isóneunoake, ákoti 
hokohí íxa isóneunoa po'inu xâne. 

6 Quem distingue entre dia e dia para o 
SENHOR o faz; e quem come para o 
SENHOR come, porque dá graças a Deus; 
e quem não come para o SENHOR não 
come e dá graças a Deus. 

6 Enepone xâne inixoâti ápeyea káxe koati 
sasá'iti ya po'ínuhiko káxe teyínoake, 
koati kahá'ati pónea kixoku itúkeovo 
nonékuke Itukó'oviti. Kúteanemaka koêku 
ne inixoâti yusíkea níkea koêkuti 
kó'iyeovoku nikokónoti, 
kó'inokenemakaye isóneu, koati kahá'ati 
pónea kixoku itúkeovo nonékuke 
Itukó'oviti, vo'oku íkoro'ixinovo 
Itukó'oviti enepo nikôa. Koánemaka ne 
xâne inixoâti ápeyea ákoti yusîka níkea, 
kó'inokeneye isóneu vo'oku kahá'atimaka 
pónea kixoku itúkeovo nonékuke 
Itukó'oviti, koane kóyeanemaka itúkeovo 
xâne ikoró'ixovoti xoko Itukó'oviti.  

7 Porque nenhum de nós vive para si 
mesmo, nem morre para si. 

7 Vo'oku ako ápahuina xâne xapákuke ûti 
motovâti éxopea koêku yara kúveu mêum 
pohúxinovati, kutí'iyea ákoti Vúnae exeâti 
koêku. Kúteanemaka koêku vivakápu. 

8 Porque, se vivemos, para o SENHOR 
vivemos; se morremos, para o SENHOR 
morremos. Quer, pois, vivamos ou 
morramos, somos do SENHOR. 

8 Itukovo vapêtiko yara kúveu mêum, 
hane vápeino vitúkeovo ovoxe Vúnae 
Itukó'oviti. Kúteanemaka ne vivókeovo, 
kóyeane vitúkeovo ovoxe Vúnae seapáne 
ûti xokóyoke. Yusíkoti vápeyeako yara 
poké'e, áko'o vivókeovone, kóyeane 
vitúkeovo ovóxe.  
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9 Foi precisamente para esse fim que Cristo 
morreu e ressurgiu: para ser SENHOR 
tanto de mortos como de vivos. 

9 Yoko koati énomone kutí'inoke  ivokóvoti 
ne Kristu, koane énomonemaka kutí'inoke 
exepúkopoti, motovâti itúkeovo Únae uhá 
koeti xâne, enepohikone ivokóvotine, 
koánemaka ne âvoti ivakápu. 

10 Tu, porém, por que julgas teu irmão? E 
tu, por que desprezas o teu? Pois todos 
compareceremos perante o tribunal de 
Deus. 

10 Ná'ikopo koeti ínixinea itúkeovo 
pahukóvoti ne po'inu ûti xoko Jesus? 
Námaka koeti íkitixapinovo yupihóvoti 
yéxone yane pe'ínu? Vo'oku konókotimo 
yumópea Itukó'oviti ne uhá koeti xâne 
yaneko káxe yuhaíkapavine Itukó'oviti 
vo'oku kixoku vitúkeovo.  

11 Como está escrito: Por minha vida, diz 
o SENHOR, diante de mim se dobrará todo 
joelho, e toda língua dará louvores a Deus. 

11 Yoko énomone kuteâti koêku ne yuho 
Itukó'oviti emó'uke, enepone koêti:ΓHara 
koe Vúnae: ΏKuteâti kaná'uko ne 
ámbeyea, koati kaná'utimaka 
ipúyukexeamo nonénguke ne uhá koeti 
kó'iyeovoku xâne. Koane ihayú'ikonutimo 
ne uhá koeti xâne, undi Itukó'oviti ΐ Δ 
kôe. Izâiya 45.23  

12 Assim, pois, cada um de nós dará contas 
de si mesmo a Deus. 

12 Yane iyúseo kónokeamo yumópea 
Itukó'oviti ne póhutihiko ûti yaneko káxe 
yuhaíkapavine.  

A liberdade e a caridade  
Vokóhiyanavo mará'inamo víkaraka po'ínu ûti 

hokoti Jesus 

13 Não nos julguemos mais uns aos outros; 
pelo contrário, tomai o propósito de não 
pordes tropeço ou escândalo ao vosso 
irmão.  

13 Hákoneikopo vinixôa itúkeovo 
pahukóvoti ne po'inu ûti aínati 
kóhiyanavo. Ya koêkuni kó'iyeaneye, 
keúsaka iséneu ákoyeamo ápahuina ítike 
ikorókoti po'inu ûti ikéneke Vúnae, 
itukovo iyonoâti ya pahunévotike.  

14 Eu sei e estou persuadido, no SENHOR 
Jesus, de que nenhuma coisa é de si 
mesma impura, salvo para aquele que 
assim a considera; para esse é impura. 

14 Ya undíke, énjoa ákoyea ápahuina 
nikokónoti motovâti ikópiti'ikeovi ikéneke 
Itukó'oviti. Koati eombâti inzóneuke, 
koeku nzókea Vúnae Jesus, tokópeovoxo 
inzóneunoa. Itea enepone xâne inixoâti 
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ikópiti'ikeokonomo enepo nikâ, yane koati 
kopití'itinoa.  

15 Se, por causa de comida, o teu irmão se 
entristece, já não andas segundo o amor 
fraternal. Por causa da tua comida, não 
faças perecer aquele a favor de quem 
Cristo morreu.  

15 Enepo inixâ pe'ínu xoko Kristu ákoyea 
aúnati níki nikokónoti, ínixone ákoyea 
yusíka níkeokono, na kíxeaye ákoyea 
omótova yokóvo, enepo ipíhea tumúne 
níki? Hako ikeróko po'inu ûti vo'oku 
nikokónoti. Koáhati ivókinovokemaka 
Kristu nê'e. 

16 Não seja, pois, vituperado o vosso bem. 

16 Enepone ínixene itúkeovo únati, 
hákoikopo itukovo énomone poé'aino 
isóneunopi po'ínuhiko xâne, inixoâti 
ákoyea aúnati ne ítike.  

17 Porque o reino de Deus não é comida 
nem bebida, mas justiça, e paz, e alegria 
no Espírito Santo. 

17 Vo'oku enepone vitúkeovo xanena 
Itukó'oviti yonópoti natíxokuke, haina 
yuíxeovo ûti sasá'iyea, áko'o ákoyea 
asása'i ne nikokónoti koane ekâti, itea 
hara konokóvo pónea uti kixoku 
vitúkeovo, koane úhepeyea visóneu 
ikéneke Vúnae ákoti vakapákaka, koane 
elókeyeamaka vokóvo ukeâti xoko Sasá'iti 
Omíxone Itukó'oviti.  

18 Aquele que deste modo serve a Cristo é 
agradável a Deus e aprovado pelos 
homens. 

18 Yoko enepone xâne koetíneye hókea 
Kristu, úhepetinoa isóneu Itukó'oviti, 
koane inixeâtimakamo po'ínuhiko xâne 
unáko koêku. 

19 Assim, pois, seguimos as coisas da paz e 
também as da edificação de uns para com 
os outros. 

19 Vapásikaikopo vitúkea koekútihiko 
porexó'oviti ákoyea vakápakaka yoko 
ákoyea puvákaka ûti, enepone 
koekútihiko porexó'ovitimaka 
koúkoponeokoko ûti ikéneke Itukó'oviti.  

20 Não destruas a obra de Deus por causa 
da comida. Todas as coisas, na verdade, 
são limpas, mas é mau para o homem o 
comer com escândalo. 

20 Hako kesáyu'ixo ítuke Itukó'oviti vo'oku 
nikokónoti. Kaná'uti ákoyea nikokónoti 
motovâti ikópiti'ikeovi ikéneke Vúnae 
enepo nikôa ûti; itea kóyeane ákoyea 
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aúnati níkeokono, i tukapu énomone 
kutí'inoke ikorókovoti po'inu xâne 
pahunévotike. 

21 É bom não comer carne, nem beber 
vinho, nem fazer qualquer outra coisa com 
que teu irmão venha a tropeçar [ou se 
ofender ou se enfraquecer]. 

21 Unatíne ákoyea nike koêkuti 
kó'iyeovoku nau hó'openo, koane ákoyea 
yénapu víyum, koane ákoyea itika po'i 
koekúti, enepo itukapu ikerókoti po'inu 
ûti pahunévotike vo'ókuke, (áko'o itukapu 
kemuyá'ikiti isóneu, áko'o itukapu 
kurikópoti hókea Itukó'oviti vo'ókuke).  

22 A fé que tens, tem-na para ti mesmo 
perante Deus. Bem-aventurado é aquele 
que não se condena naquilo que aprova. 

22 Koêkuti ínixene ikéneke Vúnae, kuteâti 
koekúti ínixene motó'iyeova níki, áko'o 
ákoyea omótova níki, konókoti xuná'iyea 
iséneunoa nonékuke Itukó'oviti. Yoko 
koati únati koêku ne xâne itukoâti ne 
ínixone unátiyea ikéneke Vúnae, ákoti 
api'áxa isóneunoa, xaneâtimaka xuná'iyea 
isóneu ákoyea itúkapu pahukóvoti.  

23 Mas aquele que tem dúvidas é 
condenado se comer, porque o que faz não 
provém de fé; e tudo o que não provém de 
fé é pecado. 

23 Kene enepone xâne ákoti koati éxinoa 
isóneu, pikoâti itúkeovomea koati ákoti 
omotóva níkeokono, yane enepo nikôa, 
koati pahukóvoti, vo'oku haina kutipoâti 
itúkeovo ahá'inoa Itukó'oviti nikínoake. 
Yoko uhá koeti kixoku vitúkeovo ákoti 
itukapu ukeâti kutípea ûti itúkeovo 
ahá'inovi Itukó'oviti vitúkea, koati  
pahukóvoti nê'e. 

Romanos 15 Rómanu 15  

A imitação a Cristo. A simpatia e o altruísmo  
Nókone kó'iyea ûti xoko po'inu ûti aínati 

kóhiyanavo  

1 Ora, nós que somos fortes devemos 
suportar as debilidades dos fracos e não 
agradar-nos a nós mesmos. 

1 Uti xúnati isóneu ikéneke Vúnae, ako 
yusíka inuxó kíxea uti vitúkea vínixone 
unátiyea, itea konókoti huvó'oxea ûti ne 
xâne âvoti koati xunáko isóneu, aínati 
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kóhiyanavo, koane ako yusíka vímaxeova 
ne kixóvoku.  

2 Portanto, cada um de nós agrade ao 
próximo no que é bom para edificação. 

2 Konokoâti póhutihiko ûti vitúkea koekúti 
ominoâti unako koêku ne po'inu ûti, 
enepone ínixone unátiyea ne po'ínuhiko 
ûti, motovâti kóxunakeahiko ûti ikéneke 
Kristu. 

3 Porque também Cristo não se agradou a 
si mesmo; antes, como está escrito: As 
injúrias dos que te ultrajavam caíram 
sobre mim. 

3 Vo'oku énomone koéneye ne Kristu 
ákoyea ituka âha kíxeova, itea hara itúko, 
kuteâti koêku emó'uke Itukó'oviti xoko 
kó'iyeaku: ΓEnepone ihákeopike 
puvópitihiko, oúngeke yonópo Δ kôe. 

4 Pois tudo quanto, outrora, foi escrito 
para o nosso ensino foi escrito, a fim de 
que, pela paciência e pela consolação das 
Escrituras, tenhamos esperança. 

4 Vo'oku uhá koeti yutoxóvoti emó'uke 
Itukó'oviti mekúke, koati yutoxínovoti 
íhikaxeovi, motovâtimaka ápeyea hána'iti 
kúxoixone ûti xoko Itukó'oviti, véxone 
koúsokeovomo. Yoko koati emo'u 
Itukó'oviti úkea nê'e, koeku poréxeovi 
ákoyea kamúya'ika uti visóneu, 
koêkumaka koúhepekopea visóneu 
ikéneke Itukó'oviti.  

5 Ora, o Deus da paciência e da consolação 
vos conceda o mesmo sentir de uns para 
com os outros, segundo Cristo Jesus, 

5 Yoko Itukó'oviti, enepone poréxoti xâne 
ítea uhá koeti koekúti xaneâti ákoyea 
kamúya'ika isóneu, enepone 
kouhépekopotimaka visóneu ikéneke, 
itúkapu énomone parexápi poéhapeane 
iséneu ikéneke, ákoti yakapákaka, 
kuteâtimaka ahá'inopi Kristu Jesus,  

6 para que concordemente e a uma voz 
glorifiqueis ao Deus e Pai de nosso 
SENHOR Jesus Cristo. 

6 motovâti uhá ké'iyi ihéyu'iki Itukó'oviti, 
enepone Ha'a Vúnae Jesus Kristu, kutí'iyea 
itínoe póhutipone koxe'úti koane 
kutí'iyeamaka póhutine ne yemó'u.  

7 Portanto, acolhei-vos uns aos outros, 
como também Cristo nos acolheu para a 
glória de Deus. 

7 Hákoikopo pivokóko, itea kuteâti 
kixó'oviku Kristu, énomonemaka 
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ákoeneye kixékokoku, motovâti 
iháyu'ikeokono Itukó'oviti ve'ókuke.  

8 Digo, pois, que Cristo foi constituído 
ministro da circuncisão, em prol da 
verdade de Deus, para confirmar as 
promessas feitas aos nossos pais; 

8 Vo'oku koati ngixópitinoe itúkeovo 
ovoxe Itukó'oviti ne Kristu xapákuke ne 
jûdeu, enepohikone sirkunsidá koêti, 
motovâti éxokoponea Kristu kaná'uko 
neko yuho Itukó'oviti nóvoke, koane 
koúsokoponea neko kúxoti yuho 
Itukó'oviti xoko oxúnoekene nekôyohiko.  

9 e para que os gentios glorifiquem a Deus 
por causa da sua misericórdia, como está 
escrito: Por isso, eu te glorificarei entre os 
gentios e cantarei louvores ao teu nome. 

9 Haina póhutine nê'e, itea motovâtimaka 
iháyu'ikea Itukó'oviti ne ákoti itukapu 
jûdeu, vo'ókuke ne hána'iti seánakoa 
Itukó'oviti. Énomone kuteâti koêku ne 
yutoéti ya emó'uke Itukó'oviti koêti: Γ
Énomone kutí'inoke inzayú'ikopitimo 
xapákuke ne xanéhiko ákoti itukapu 
jûdeu. Ngahaná'ikopitimakamo 
imangá'ika hána'iko ne îheΔ kôe. Sâramu 

18.49  

10 E também diz: Alegrai-vos, ó gentios, 
com o seu povo. 

10 Ina koe'íkomaka po'íke: ΓAélokenenoe 
yokóvo, itínoe xâne ákoti itukapu jûdeu, 
xané kixeâti elókeyeamaka okóvo ne 
xanena Itukó'ovitiΔ koémaka. 
Deuteronômio 32.43  

11 E ainda: Louvai ao SENHOR, vós todos 
os gentios, e todos os povos o louvem. 

11 Ina koepó'ikomaka po'íke: ΓIhéyu'ika 
Vúnae, itínoe ákoti itukapu jûdeu, uhá 
ketínoe. Konókoti kapáya'ikeamaka iha 
Itukó'oviti ne uhá koeti kó'iyeovoku xâne
Δ kôe. Sâramu 117.1  

12 Também Isaías diz: Haverá a raiz de 
Jessé, aquele que se levanta para governar 
os gentios; nele os gentios esperarão. 

12 Ina koemáka Izâiya yútoeke: ΓApêtimo 
ámoripono Njése keno'ókoti natíxoponea 
xapa xâne ákoti itukapu jûdeu. 
Énomonemo itukóvo hána'iti kúxonehiko 
neko xâne koíteovamoΔ kôe. Izâiya 11.10  
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13 E o Deus da esperança vos encha de todo 
o gozo e paz no vosso crer, para que sejais 
ricos de esperança no poder do Espírito 
Santo. 

13 Yoko Itukó'oviti, enepone porexó'oviti 
ápeyea hána'iti kúxoixone ûti xokóyoke, 
véxone koúsokeovomo, énomonemo 
kuri'úxinap inoexo hána'iti elókeko yokóvo 
ikéneke, koane hána'iti úhepeko iséneu 
koeku kívivoa, maka heru'ó íxeane 
yomíxone kíxoixi koúsokeovo ne kíxone 
xokóyoke, ya xunákoke Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti, enepone ovo'ó koépitinoe.  

A explicação de Paulo  
14 E certo estou, meus irmãos, sim, eu 
mesmo, a vosso respeito, de que estais 
possuídos de bondade, cheios de todo o 
conhecimento, aptos para vos 
admoestardes uns aos outros. 

14 Ya undíke, énjoa itíkivonoe xâne koati 
itípakovoti, itínoe mbo'ínu xoko Jesus. 
Énjoamaka heú kíxi yéxi kaná'uko ra 
ihíkauvoti hó'e ûti, koane itíkivomaka 
ahúkoti enekókoti ikéneke Itukó'oviti.  

15 Entretanto, vos escrevi em parte mais 
ousadamente, como para vos trazer isto de 
novo à memória, por causa da graça que 
me foi outorgada por  Deus, 

15 Itea kóyeane ákoyea ámbiku'ixa ongóvo 
ngíxeaneye ra yúndoenopi upánini 
yéxoanoe ra koekútihiko, vo'oku koati 
ngaha'aînopitinoe ákoyea inátapa yokóvo 
ne ihíkauvoti yéxone. Énomone 
ngixínoaneye ya yúndoenopinoe, 
vo'ókuke ra hána'iti seánakonu Itukó'oviti,  

16 para que eu seja ministro de Cristo Jesus 
entre os gentios, no sagrado encargo de 
anunciar o evangelho de Deus, de modo 
que a oferta deles seja aceitável, uma vez 
santificada pelo Espírito Santo. 

16 kutí'inokemaka indukópovoti ovoxe 
Kristu Jesus xapa xâne ákoti itukapu 
jûdeu, indukoâti ne sasá'iti itukéti pónenu 
Itukó'oviti indúkea, enepone ngoyúhoyea 
ne inámati ihíkauvoti íhae xokóyoke. 
Yoko énomone indúko, maka ínixane 
Itukó'oviti unáko ne ingó'iparaxoake. 
Énomone ne xanéhiko ákoti itukapu jûdeu 
íngamoake ne emo'u Itukó'oviti koeku 
itúkeovohiko kasása'iupone Sasá'iti 
Omíxone Itukó'oviti.  

17 Tenho, pois, motivo de gloriar -me em 
Cristo Jesus nas coisas concernentes a 
Deus. 

17 Enepora itukéti pónenu Itukó'oviti 
indúkea, énomone indúko hána'iti elókeko 
ongóvo ikéneke Kristu Jesus. 
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18 Porque não ousarei discorrer sobre coisa 
alguma, senão sobre aquelas que Cristo fez 
por meu intermédio, para conduzir os 
gentios à obediência, por palavra e por 
obras, 

18 Yoko ákomo itukéti ákoti ambikú'ixina 
ongóvo ngoyúhoyea koêku, ákoti itukápu 
ne koúseune Kristu ya njokóyoke, enepone 
ísimea xokóyoke ne ákoti itukapu jûdeu 
vo'oku yûnzo yoko índuke xapákuke,  

19 por força de sinais e prodígios, pelo 
poder do Espírito Santo; de maneira que, 
desde Jerusalém e circunvizinhanças até 
ao Ilírico, tenho divulgado o evangelho de 
Cristo, 

19 koánemaka vo'ókuke ne hoénaxovope 
xunako Itukó'oviti njokóyoke yóko'o ne 
iyupánevoti índuke, koánemaka vo'ókuke 
ne hána'iti xunako Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti. Koati énomone koéneye tukú 
ngíxea Ílireake ngotóhineyea ne inámati 
ihíkauvoti omínovike Kristu, ungeâti 
Njeruzálem koáne ne pitivókohiko 
xêrerekuke. 

20 esforçando-me, deste modo, por pregar 
o evangelho, não onde Cristo já fora 
anunciado, para não edificar sobre 
fundamento alheio;  

20 Koati ngixóvokune ngóxuna'ixeovo 
ngoyúhoyea ne inámati ihíkauvoti 
omínovike Kristu xoko âvoyeaku 
koyuhoâti, mbuvâti kutí ngó'iyea xâne 
koexépukoti péti oúkeke tûriune po'inu 
xâne. 

21 antes, como está escrito: Hão de vê-lo 
aqueles que não tiveram notícia dele, e 
compreendê-lo os que nada tinham ouvido 
a seu respeito. 

21 Vo'oku hara koéneye índuke kuteâti 
koêku ya emó'uke Itukó'oviti xoko 
kó'iyeaku: ΓEnepohikone ákoti 
eyékoxeaku koêku nê'e, iyusé'inoatimo. 
Koáne enepohikone ákoti kámeaku koêku 
nóvo, exeâtimo koêkuΔ kôe. Izâiya 52.15  

Os planos de Paulo Kahá'a Poûlu yónea Róma 

22 Essa foi a razão por que também, muitas 
vezes, me senti impedido de visitar-vos. 

22 Koati vo'ókukeiko ra índuke, ene âvoino 
omótova noínjoponeopinoe, itea êno 
yúmo'injeova.  

23 Mas, agora, não tendo já campo de 
atividade nestas regiões e desejando há 
muito visitar -vos, 

23 Kó'oyene, koeku únzexeane índuke yara 
poké'ehiko ngixínopikenoe yâye, epó'oxo 
koeku mekú'iyeane ngaha'a 
noínjoponeopinoe,  

24 penso em fazê-lo quando em viagem 
para a Espanha, pois espero que, de 

24 anéye inzóneu véngea xepákuke enepo 
mbíha Espanha. Ngúxoa 
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passagem, estarei convosco e que para lá 
seja por vós encaminhado, depois de 
haver primeiro desfrutado um pouco a 
vossa companhia. 

indóponeopinoemo koeku yóneam. 
Yanê'e, ngúxoamaka motó'iyeova 
hivó'oxinunoe motovâti ungóponea ya 
Espanha ike kali óvinem xepákukenoe 
koeku úhepepeamo inzóneu. 

25 Mas, agora, estou de partida para 
Jerusalém, a serviço dos santos. 

25 Itea kó'oyene, yonondí'ikomo 
Njeruzálem motovâti nzuvó'oxoponea ne 
kasása'iupohiko Itukó'ovitiya.  

26 Porque aprouve à Macedônia e à Acaia 
levantar uma coleta em benefício dos 
pobres dentre os santos que vivem em 
Jerusalém. 

26 Vo'oku enepohikone po'inu ûti xoko 
Jesus ákoti itukapu jûdeu, enepohikone 
ovoti Masêdonea yoko Ákaya, ínixoahiko 
unátiyea ítixea h uvó'oxeake ne ákoti 
apeínoati xapákuke neko kasása'iupo 
Itukó'oviti ya Njeruzálem.  

27 Isto lhes pareceu bem, e mesmo lhes são 
devedores; porque, se os gentios têm sido 
participantes dos valores espirituais dos 
judeus, devem também servi-los com bens 
materiais. 

27 Koati úkeakune isóneuke kahá'ayea 
huvó'oxea. Yoko motókeahiko kíxeaneye 
vo'oku itúkeovo xapa jûdeu úkea ne 
kaná'uti ihíkauvoti kámonehiko, 
kutí'inoke apêti unako koêku ikéneke 
Itukó'oviti. Yanê'e, koati 
motokeâtihikomaka huvó'oxea ne 
jûdeuhiko ya nókoneke.  

28 Tendo, pois, concluído isto e havendo-
lhes consignado este fruto, passando por 
vós, irei à Espanha. 

28 Enepo unzéxane ra itukéti 
nguríkopoinoa ovotíhiko Njúdeya ne 
páhoenoa po'ínuhiko ûti, enepone 
huvó'oxeake ngixínopikenoe, vekó 
ngoetímo xepákuke koêkumo mbíhea ya 
Espanha. 

29 E bem sei que, ao visitar-vos, irei na 
plenitude da bênção de Cristo. 

29 Enepo nzimané'e xepákuke, énjoa 
enó'iyeamo únatinoe koekúti ukeâti xoko 
Kristu íparaxeovikemo ya hána'iti 
seánakovike. 

Paulo pede as orações  

30 Rogo-vos, pois, irmãos, por nosso 
SENHOR Jesus Cristo e também pelo amor 

30 Vo'ókuke ra Vúnae Jesus Kristu, 
koánemaka ne ákoyea omótovokoko 
vokóvo ukeâti xoko Sasá'iti Omíxone 
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do Espírito, que luteis juntamente comigo 
nas orações a Deus a meu favor, 

Itukó'oviti, émbemopinoe, itínoe mbo'ínu 
xoko Vúnae, kéxuna'ixivoxo 
yépemo'ixinonu Itukó'oviti ya orásaum,  

31 para que eu me veja livre dos rebeldes 
que vivem na Judéia, e que este meu 
serviço em Jerusalém seja bem aceito 
pelos santos; 

31 maka índeapane ne xâne puvoti Vúnae 
ya Njúdeya, koane ínixanemaka 
kasása'iupohiko Itukó'oviti ya Njeruzálem 
unáko ne nzimínoke xapákuke. 

32 a fim de que, ao visitar -vos, pela 
vontade de Deus, chegue à vossa presença 
com alegria e possa recrear-me convosco. 

32 Koáne enepo parexánu Itukó'oviti 
nzímeopinoe, itúkapu ya elokékotike 
okovóti nzímeamo xepákuke, motovâti 
kali ómomingea, koane úhepeyea inzóneu 
xepákukenoe. 

33 E o Deus da paz seja com todos vós. 
Amém! 

33 Itúkapu Itukó'oviti, enepone úkeaku 
úhepeti isoneûti ovô xepákukenoe. 
Énomoneoxo ákoeneye. 

Romanos 16 Rómanu 16  

Paulo recomenda a Febe Íkopovope Poûlu  

1 Recomendo-vos a nossa irmã Febe, que 
está servindo à igreja de Cencréia, 

1 Anéye anjá'inopinoe enepo simâpi Fêbi, 
mokexa ûti ya xoko Jesus ko'ítuketi 
ítukeke Vúnae imokóvokutike ya 
Sénkereya. 

2 para que a recebais no SENHOR como 
convém aos santos e a ajudeis em tudo que 
de vós vier a precisar; porque tem sido 
protetora de muitos e de mim inclusive.  

2 Enepo simané'e xepákukenoe, kutí íxea 
pe'ínu ikéneke Vúnae, kuteâti motókeyea 
kíxeokononeye ne kasása'iupo Itukó'oviti. 
Epó'oxo hivá'axanoemo ya koêkuti nókone 
itúkea vo'oku koati ênoti xâne huvó'oe 
nê'e. Koane enómaka huvó'oxeonu. 

As saudações pessoais  

3 Saudai Priscila e Áqüila, meus 
cooperadores em Cristo Jesus, 

3 Mbahúkinoa yûnzo inángurukeova ne 
Pirísila yoko Ákila, enepone 
ko'itúkeinotimaka Vúnae Jesus Kristu 
kuteâti ûndi.  

4 os quais pela minha vida arriscaram a 
sua própria cabeça; e isto lhes agradeço, 

4 Enepone pi'âti, ínonexinovo koâti 
koímaiti koekúti yanekôyoke oposíko 
koíteovonu ya koati koímaiti mani 
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não somente eu, mas também todas as 
igrejas dos gentios; 

ngixókonoku.  Hána'iti íngoroixinovahiko. 
Yoko haina póhutine ûndi, itea 
íkoro'ixinovahikomaka uhá koêti ne 
kutípoti Kristu ya imokóvokutihiko 
xapákuke ne ákoti itukapu jûdeu.  

5 saudai igualmente a igreja que se reúne 
na casa deles. Saudai meu querido 
Epêneto, primícias da Ásia para Cristo. 

5 Yíhaikinana ne po'inu ûti ho'uxínovoti 
ítuke Vúnae óvokuke Pirísila yoko Ákila, 
koánemaka íningone Epênetu, enepone 
inúxoti kutípoti Kristu  ya Âzea,  

6 Saudai Maria, que muito trabalhou por 
vós. 

6 koánemaka Mâriya, enepone 
yuixóvoteoxo unako kêkunoe, 
koxuná'ixovoti ko'ítukeyea ítuke Vúnae 
xepákuke. 

7 Saudai Andrônico e Júnias, meus 
parentes e companheiros de prisão, os 
quais são notáveis entre os apóstolos e 
estavam em Cristo antes de mim. 

7 Mbahúkomaka yûnzo inángurukeovo 
Ândoroniku yoko Njúnea, iyénom jûdeu, 
nza'ínemaka ika'ákovokutike yanekôyo. 
Koati teyonéti xapákuke ápostuluhiko ne 
pi'âti, epó'oxo inuxónemaka hokopo Jesus 
ya undíke. 

8 Saudai Amplíato, meu dileto amigo no 
SENHOR. 

8 Yíhaikinanu Ampilíyatu, enepone koati 
íningone ákoti omótova ongóvo ya xoko 
Vúnae. 

9 Saudai Urbano, que é nosso cooperador 
em Cristo, e também meu amado Estáquis. 

9 Yíhaikinanumaka Ûrubanu, enepone 
ko'itúkeinoti Kristu kuteâtimaka ûti, 
koánemaka Estáki, po'i íningone ákoti 
omotóva ongóvo. 

10 Saudai Apeles, aprovado em Cristo. 
Saudai os da casa de Aristóbulo. 

10 Yíhaikinanumaka Ápeli, enepone 
exókovoti itúkeovo koati kaná'uti hókoti 
Kristu, koánemaka uhá koeti óvokuke 
Aristóbulu,  

11 Saudai meu parente Herodião. Saudai os 
da casa de Narciso, que estão no SENHOR. 

11 koánemaka Erôdiaum, iyénom jûdeu, 
yoko uhá koeti kutípoti Vúnae óvokuke 
Násizu. 

12 Saudai Trifena e Trifosa, as quais 
trabalhavam no SENHOR. Saudai a 

12 Yíhaikinanamaka ne pi'âti sêno Tirîfena 
yoko Tirîfosa, ko'ítuketimaka ítuke Vúnae, 
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estimada Pérside, que também muito 
trabalhou no SENHOR. 

koánemaka Perésiti, mokexa ûti ákoti 
omotóva ongóvo, yupihóvotimaka 
ko'ítukeino Vúnae,  

13 Saudai Rufo, eleito no SENHOR, e 
igualmente a sua mãe, que também tem 
sido mãe para mim. 

13 koánemaka Rúfu, teyonéti ovoxe Vúnae, 
yoko êno, enepone kutí ngíxonemaka  
ênom. 

14 Saudai Asíncrito, Flegonte, Hermes, 
Pátrobas, Hermas e os irmãos que se 
reúnem com eles. 

14 Yíhaikinanumaka Azíkiritu, Felegónte, 
Êremi, Pátoropa, Êrema yoko uhá koeti 
po'inu ûti ha'ínehiko nekôyo ho'uxínovo 
ítuke Itukó'oviti.  

15 Saudai Filólogo, Júlia, Nereu e sua irmã, 
Olimpas e todos os santos que se reúnem 
com eles. 

15 Yíhaikinanumaka Fílologu yoko Njúlea, 
koánemaka Nêreu yoko mokéxa, 
koánemaka Olímpa yoko uhá koeti 
po'ínuhiko kasása'iupo Itukó'oviti 
ha'ínehiko ho'uxínovo ítuke Vúnae.  

16 Saudai-vos uns aos outros com ósculo 
santo. Todas as igrejas de Cristo vos 
saúdam. 

16 Yíhaikakanoe, siunoné kixekókoti 
kuteâti kixókokoku ûti yúhoikeokoko ûti, 
imeâtinoe sasá'ikoke iséneu vo'oku itínoe 
kopo'ínukokoti xoko Kristu. 
Yúhoikopinoemaka ne uhá koeti po'inu ûti 
xoko Kristu ho'uxínovotihiko ítuke Vúnae 
yâye xoko póhutihiko ho'úxovoku.  

As admoestações  

17 Rogo-vos, irmãos, que noteis bem 
aqueles que provocam divisões e 
escândalos, em desacordo com a doutrina 
que aprendestes; afastai-vos deles, 

17 Itínoe mbo'ínu xoko Jesus, 
injíko'okopimaka kéhiyanayivoa ne xâne 
yómoti háxakexea po'inu ûti yoko 
kátavokeamaka ya hókea Itukó'oviti, 
vo'oku kixoku itúkeovo ákoti aunáti, 
enepohikone ihíkaxotimaka koekúti ákoti 
itukápa ne ihíkauvoti íhikexokonoke. 
Yahíkuxipa ne xâne kuteâti,  

18 porque esses tais não servem a Cristo, 
nosso SENHOR, e sim a seu próprio 
ventre; e, com suaves palavras e lisonjas, 
enganam o coração dos incautos. 

18 vo'oku haina Vúnae Kristu hóko, itea 
koati âha kíxeova ne hóko. Koatímaka 
ahúkoti nê'e ya koúhe'ekea yûho koane 
itúkoheyea iháyu'ikea xanéhiko kutí'inoke 
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itoâti aúpu'ikea ne kixeóvovoti xâne ákoti 
koati éxea koêku. 

19 Pois a vossa obediência é conhecida por 
todos; por isso, me alegro a vosso respeito; 
e quero que sejais sábios para o bem e 
símplices para o mal. 

19 Énomone yákoyenoeye kéhiyanayivoa, 
vo'oku hi'imé koe xâne éxea itíkivonoe 
hokoâti ne kaná'uti kixovókuti ítuke 
Vúnae. Énomone kutí'ino ike'élokexotinoe 
ongóvo. Ngahá'ainopinoe itíkivo xâne 
éxoti itúkea únatinoe koekúti. Itea ya itíki 
váhere, kutí yákoe xâne ákoti éxone. 

20 E o Deus da paz, em breve, esmagará 
debaixo dos vossos pés a Satanás. A graça 
de nosso SENHOR Jesus seja convosco. 

20 Yoko Itukó'oviti, enepone úkeaku 
hána'iti úhepeko isoneûti, uke'éxotimo 
xunako Satánae ya ákotinemo axu'íkene 
káxe. Yane kutí koetímo kepasípu'ikopoti 
Satánae. Itúkapu seánakopike Vúnae Jesus 
Kristu yóvoheixonoe.  

As saudações dos companheiros  

21 Saúda-vos Timóteo, meu cooperador, e 
Lúcio, Jasom e Sosípatro, meus parentes. 

21 Yúhoikopinoe ne Timóti, nza'íne ítukeke 
Vúnae, koane Lúsiu, Njázaum yoko 
Sosípaturu, iyénonjapa jûdeu. 

22 Eu, Tércio, que escrevi esta epístola, vos 
saúdo no SENHOR. 

22 Yúnzoikopinoemaka ya iháke Vúnae, 
undi Tésiu, undi yutoxoâti ra yuho Poûlu, 
páhoenopinoe. 

23 Saúda-vos Gaio, meu hospedeiro e de 
toda a igreja. Saúda-vos Erasto, tesoureiro 
da cidade, e o irmão Quarto. 

23 Yúhoikopinoemaka Ngáyu, óngeake 
óvokuke, koane uhá koeti po'ínuhiko ûti 
xoko Jesus ho'uxínovoti ítuke Vúnae yâye. 
Yúhoikopinoemaka Erástu, enepone éxoti 
koeku tiûketi kopêrauti yara pitivóko, 
koánemaka Koátu, po'inu ûti xoko Jesus. 

24 [A graça de nosso SENHOR Jesus Cristo 
seja com todos vós. Amém!] 

(24 Itúkapu seánakopike Vúnae Jesus 
Kristu yóvoheixo, uhá ketínoe. 
Énomoneoxo ákoeneye.) 

A doxologia  Hunókoku yuho Poûlu yonoti xapa íhae Róma  

25 Ora, àquele que é poderoso para vos 
confirmar segundo o meu evangelho e a 
pregação de Jesus Cristo, conforme a 

25 Viháyu'ika Itukó'oviti, enepone apêti 
xunáko kóxunakeopinoe ya ikéneke, 
kuteâtimaka kó'iyea yane inámati 
ihíkauvoti poréxonuke ngoyúhoyea. 
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revelação do mistério guardado em 
silêncio nos tempos eternos, 

Énomone ne ihíkauvoti koeku Jesus Kristu 
ngoyúhone xapa xâne, enepone 
koúhapu'iune Itukó'oviti kó'oyene, ákoti 
exákana mekúke vo'oku itúkeovo uná 
koyêti xokóyoke ukeátinekene tumúneke 
ápeyea ra mêum. 

26 e que, agora, se tornou manifesto e foi 
dado a conhecer por meio das Escrituras 
proféticas, segundo o mandamento do 
Deus eterno, para a obediência por fé, 
entre todas as nações, 

26 Itea koúhapu'ikokonone yane yútoeke 
porófetahiko yutoxóvoti nóvoke. Yoko 
koati Itukó'oviti, enepone ákoti tûri koane 
ákoti hunókoku, pahukôa 
koúhapu'ikeovo, motovâti uhá kó'iyea 
xâne kutípea koane hókea, koêkuti poké'e 
óvohikoku yara kúveu mêu m. 

27 ao Deus único e sábio seja dada glória, 
por meio de Jesus Cristo, pelos séculos dos 
séculos. Amém! 

27 Enepone Vúnae, poéhane itukóva ne 
koati kaná'uti Itukó'oviti yupihóvoti 
hána'iko kó'exoneyea, itúkapu énomone 
ihayú'ikokono ákotinemo hunókoku, 
vo'oku ítukeinovi Jesus Kristu. 
Énomoneoxo ákoeneye. Hunókokune. 
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Primeira epístola de Paulo aos 
Coríntios 

1 Koríntiu 

1 Coríntios 1  1 Koríntiu 1  

Prefácio e saudação  

1 Paulo, chamado pela vontade de Deus 
para ser apóstolo de Jesus Cristo, e o 
irmão Sóstenes, 

1 Yundóxinopinoe, undi Poûlu. Undi 
iháxiupo Jesus, páhoe koyúhoyea emó'u 
xapa xâne, kuteâtimaka ahá'inonu 
Itukó'oviti. Anéyemaka njokóyoke ne 
Sósteni, po'inu ûti xoko Jesus. 

2 à igreja de Deus que está em Corinto, aos 
santificados em Cristo Jesus, chamados 
para ser santos, com todos os que em todo 
lugar invocam o nome de nosso SENHOR 
Jesus Cristo, SENHOR deles e nosso: 

2 Pahúkinopeanoe ûti ra koyuhópeti, 
itínoe ho'uxínovoti ítu ke Itukó'oviti ya 
pítivokonake Koríntu, itínoe kasása'iupo 
Kristu Jesus, koane iháxiupomaka 
Itukó'oviti itúkeovo sasá'iti nonékuke, 
xané kixeâti ne uhá koeti po'ínuhiko ûti, 
koêkuti óvohikoku ikóseanaxeovo Vúnae 
Jesus Kristu, Únaehiko koane Vúnae. 

3 graça a vós outros e paz, da parte de 
Deus, nosso Pai, e do SENHOR Jesus 
Cristo. 

3 Itúkapu hána'itike seánakopi Itukó'oviti, 
Ha'a ûti, yoko Vúnae Jesus Kristu 
yóvoheixo, koánemaka úhepetike isoneûti 
ukeâti xokóyoke.  

Ação de graças Seánakoa Itukó'oviti ne íhae  Koríntu  

4 Sempre dou graças a [meu] Deus a vosso 
respeito, a propósito da sua graça, que vos 
foi dada em Cristo Jesus; 

4 Kóyekune íngoro'ixinovopinoe xoko 
Itukó'oviti, vo'oku hána'iti seánakopi xoko 
Kristu Jesus. 

5 porque, em tudo, fostes enriquecidos 
nele, em toda a palavra e em todo o 
conhecimento; 

5 Vo'oku koeku héki Jesus, yupihovó koe 
iké'iparaxikono ikéneke ya uhá koeti 
koekúti, kuteâti itíkivo koati exoâti 
koyúhoyea emó'u, koane heú kíxi yéxi 
kaná'uko ra ihík auvoti hékone. 

6 assim como o testemunho de Cristo tem 
sido confirmado em vós, 

6 Koati kitipoâtinoe ne ihíkauvoti koeku 
Jesus, koane títiu kéye ikéne. 

7 de maneira que não vos falte nenhum 
dom, aguardando vós a revelação de nosso 
SENHOR Jesus Cristo, 

7 Énomone ákoino ápahuina iparáti 
konokóvotiko xepákuke yane póneake 
Itukó'oviti ne xanéna éxea itúkea ítukeke. 
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Énomone kénenoeye ya koêkuiko 
kíxoixopinoe aú kopovope Vúnae Jesus 
Kristu. 

8 o qual também vos confirmará até ao 
fim, para serdes irrepreensíveis no Dia de 
nosso SENHOR Jesus Cristo. 

8 Yoko énomonemo koxunákopinoe tukú 
koeti hunókokuke, motovâti itíkivo xâne 
ákoti koyuhoâti ápeyea óvaku pahúnevo 
yaneko káxe aukápapu Vúnae Jesus 
Kristu. 

9 Fiel é Deus, pelo qual fostes chamados à 
comunhão de seu Filho Jesus Cristo, nosso 
SENHOR. 

9 Koati motovâti kúveovokono 
kíxeopineye ne Itukó'oviti, enepone 
ihaxíkopitinoe poéhayeane iséneu xoko 
Xe'éxa, enepone Vúnae Jesus Kristu.  

Exortação à unidade  
Ixíko'okokono ne hokotíhiko Jesus vo'oku 

ixómoyea haxákeovokoko  

10 Rogo-vos, irmãos, pelo nome de nosso 
SENHOR Jesus Cristo, que faleis todos a 
mesma coisa e que não haja entre vós 
divisões; antes, sejais inteiramente unidos, 
na mesma disposição mental e no mesmo 
parecer. 

10 Itínoe mbo'ínu xoko Jesus, 
injíko'okopinoe ya iháke Vúnae Jesus 
Kristu ákoyea ópoe'ainokoko yiûho, koane 
ákoyeamaka héxakexipukoko. Konókoti 
kutikokó ké'iyinoe ikéneke Vúnae, koane 
poéhayeanemaka yónoku iséneu yoko 
yâha itíki ítukeke.  

11 Pois a vosso respeito, meus irmãos, fui 
informado, pelos da casa de Cloe, de que 
há contendas entre vós. 

11 Kó'inokeneye yunzó'inopi, vo'oku 
éto'okonu xâne ukeâti óvokuke Kolôe 
ápeyea puvokókoti xepákukenoe. 

12 Refiro-me ao fato de cada um de vós 
dizer: Eu sou de Paulo, e eu, de Apolo, e 
eu, de Cefas, e eu, de Cristo. 

12 Hara ngíxo, vo'oku ápeyea xepákuke 
ixómoti koyê: ΓUndi hokoti PoûluΔ 
koyêti. Kene po'ínuhiko: ΓUndi hokoti 
ÁpoluΔ koyêti. Kene po'ínuhiko: Γ
Pêturu nzókoΔ kóye. Ina apémaka 
koyúhoti itúkeovo hokoti Kristu.  

13 Acaso, Cristo está dividido? Foi Paulo 
crucificado em favor de vós ou fostes, 
porventura, batizados em nome de Paulo? 

13 Yusíkoikopomea háxakexeovo ne 
Kristu? Undí'ikopo kuruhúxinovopinoe? 
Inzákeikopomea yáhikikono? Ako 
kalíhuina!  
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14 Dou graças [a Deus] porque a nenhum 
de vós batizei, exceto Crispo e Gaio; 

14 Íngoro'ixinovo Itukó'oviti vo'oku ákoyea 
ánjiu xepákukenoe. Poéhane Kiríspu yoko 
Ngáyu ánjiko.  

15 para que ninguém diga que fostes 
batizados em meu nome. 

15 Koeku kó'iyeaneye, ako xâne motovâti 
koyúhoyea áhikeovo ya inzáke. 

16 Batizei também a casa de Estéfanas; 
além destes, não me lembro se batizei 
algum outro.  

16 Ápepini Étefana koane uhá koeti ovâti 
óvokuke, ánjiumaka nê'e. Ava po'ínu, 
ákone énjapana. Kutí'inonu koékune 
nekôyohiko.  

17 Porque não me enviou Cristo para 
batizar, mas para pregar o evangelho; não 
com sabedoria de palavra, para que se não 
anule a cruz de Cristo. 

17 Vo'oku haina ánjikea xâne pahúkinonu 
Kristu, itea ngoyúhoyea ne inámati 
ihíkauvoti omínovike, ene pahúkinonu. 
Hainámaka ingo'ítukexoti exóneti 
ikó'ituk eu xâne hána'iti ko'éxoneti yara 
kúveu mêum, mará'inamo akútea 
énomone kutí'inoke itóvoti ne xanéhiko. 
Eneponi akoéneye yûnzo, mani kutí 
ngixoâti ákoti itúkovoke ne ivókinovovi 
Kristu ya kuruhúke koíteovo xâne.  

A mensagem da cruz Kristu itukóvo xunako It ukó'oviti koíteovo xâne  

18 Certamente, a palavra da cruz é loucura 
para os que se perdem, mas para nós, que 
somos salvos, poder de Deus. 

18 Enepone yuho ûti vo'oku ivókinovovi 
Kristu ya kuruhúke, ya xapa xâne 
yonópotihikomo ipihóponovokutike, kutí 
kó'inoahiko hókone xâne ákoti aunáti 
isóneu. Itea xoko ûti, uti koítovone 
Itukó'oviti, koati hána'iti xunako 
Itukó'oviti nê'e.  

19 Pois está escrito: Destruirei a sabedoria 
dos sábios e aniquilarei a inteligência dos 
instruídos. 

19 Yoko énomonemaka koéneye ne yuho 
Itukó'oviti ya emó'uke, enepone koêti: Γ
Unge'éxeatimo éxone ne hána'itihiko 
ko'éxoneti. Kúteanemakamo ngíxoaku 
ko'ísoneuyea ne hána'itinoe ko'isóneutiΔ 
kôe. Izâiya 29.14  

20 Onde está o sábio? Onde, o escriba? 
Onde, o inquiridor deste século? 

20 Koeku kó'iyeaneye, ná'ikopohiko ne 
hána'iti ko'éxoneti yara kúveu mêum? 
Ná'ikopohikomaka ne hána'iti ihíkaxoti 
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Porventura, não tornou Deus louca a 
sabedoria do mundo? 

koánemaka ne ahúkoti ya koyúhoyea? 
Áko'onehiko nê'e, vo'oku enepone 
kó'exoneyea ne xâne yara kúveu mêum, 
sá'iri'okopane Itukó'oviti ya koekúti ákoti 
itóponone. 

21 Visto como, na sabedoria de Deus, o 
mundo não o conheceu por sua própria 
sabedoria, aprouve a Deus salvar os que 
crêem pela loucura da pregação. 

21 Ya hána'iti ko'ísoneuyea Itukó'oviti, 
haina vo'ókuke ne éxone xanéhiko yara 
kúveu mêum, kutí'inoke itopónotihiko 
éxea Itukó'oviti. Itea ínixoa Itukó'oviti 
unáko itúkeovo ya koyúhoyeovo emó'u, 
itínovoke ya pahúnevo ne xanéhiko 
kutipoâti, upánini ínixea po'ínuhiko xâne 
itúkeovo kixovókuti hókone xanéhiko 
ákoti isóneu. 

22 Porque tanto os judeus pedem sinais, 
como os gregos buscam sabedoria; 

22 Vo'oku poéhane noíxea iyupánevoti 
kahá'a ne jûdeuhiko. Kene ne 
ngerêkuhiko, poéhane itóponea hána'iti 
exóneti, ene kahá'a. 

23 mas nós pregamos a Cristo crucificado, 
escândalo para os judeus, loucura para os 
gentios; 

23 Itea hane koyúho ûti xapa xâne Kristu 
yoko ivókinovovi kuruhúke. Enepora 
ihíkauvoti íkoroko jûdeuhiko, koane 
ínixoa ngerêkuhiko itúkeovo hókone xâne 
ákoti aunáti isóneu.  

24 mas para os que foram chamados, tanto 
judeus como gregos, pregamos a Cristo, 
poder de Deus e sabedoria de Deus. 

24 Itea xapákuke ne xâne iháxiupo 
Itukó'oviti hókea, enepone jûdeuhiko 
koánemaka ne po'ínuhiko xâne ákoti 
itukapu jûdeu, koati Kristu koyúho ût i, 
enepone hána'iti xunako Itukó'oviti 
koíteovovi, évekoakumaka Itukó'oviti 
koúhapu'ikea ne hána'iti kó'exoneyea. 

25 Porque a loucura de Deus é mais sábia 
do que os homens; e a fraqueza de Deus é 
mais forte do que os homens. 

25 Vo'oku enepone ítukeinovi Itukó'oviti 
xoko Kristu, ínixone po'ínuhiko xâne 
itúkeovo hókone xâne ákoti isóneu, koati 
hána'iti anú'ukea kó'exoneyea ne xâne 
yara kúveu mêum. Koáne enepone koekúti 
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ínixonehikomaka itúkeovo muyá'iko 
Itukó'oviti, énomone yupihóvo  anú'ukea 
xunako xâne. 

A vocação dos santos  

26 Irmãos, reparai, pois, na vossa vocação; 
visto que não foram chamados muitos 
sábios segundo a carne, nem muitos 
poderosos, nem muitos de nobre 
nascimento; 

26 Itínoe mbo'ínu xoko Jesus, 
yokómomapihi kêkunoe inâ ihaxíkopi 
Itukó'oviti héki. Vo'oku ako axú'ina xâne 
hána'iti ihíkaxovoti, koane payásotihiko 
xepákukenoe, koane xe'exa iríku kalísoti 
kixoku koéxokexeokono. 

27 pelo contrário, Deus escolheu as coisas 
loucas do mundo para envergonhar os 
sábios e escolheu as coisas fracas do 
mundo para envergonhar as fortes; 

27 Itea hane noívokoxo ne Itukó'oviti xâne 
ínixone po'ínuhiko xâne yara kúveu mêum 
itúkeovo ákoti isóneu, motovâti 
kóteyokeokono ne xâne hána'iti 
ko'isóneuti. Koáne, motovâti 
kóteyokeamaka payásotihiko yara kúveu 
mêum, noívokoxoa Itukó'oviti ne xâne 
ínixone po'ínuhiko yara kúveu mêum 
ákoyea xunáko. 

28 e Deus escolheu as coisas humildes do 
mundo, e as desprezadas, e aquelas que 
não são, para reduzir a nada as que são; 

28 Kene ne inixóneti ákoyea itúkokonoke, 
koane puvonéti, yóko'o ne koâti 
yupihóvoti kalîhuyea, enepohikone kutí 
koeti akó'oti, énomonemaka noívokoxo 
Itukó'oviti íkorohikea ne yupihóvoti 
xunáko, uke'éxopeati xunáko yoko 
itúkeovo teyonéti.  

29 a fim de que ninguém se vanglorie na 
presença de Deus. 

29 Kixínoakeneye Itukó'oviti maka h ákone 
oxéne iháyu'ikopeovo ne xâne nonékuke. 

Valores de Cristo   

30 Mas vós sois dele, em Cristo Jesus, o 
qual se nos tornou, da parte de Deus, 
sabedoria, e justiça, e santificação, e 
redenção, 

30 Kene itínoe, yaínovone kasása'iupo 
Itukó'oviti vo'oku ítukeinovi Kristu Jesus. 
Énomonemaka poréxo ne Itukó'oviti 
itúkeovo úkeaku kó'exoneyea ûti koane 
kutí'inoke ponopóvoti ûti yoko sasa'ípoti 
ûti nonékuke. Énomonemaka kutí'inoke 
viteóvati ne pahúnevo ûti,  
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31 para que, como está escrito: Aquele que 
se gloria, glorie-se no SENHOR. 

31 maka akúteane koêku ne yutoéti 
emó'uke Itukó'oviti xoko kó'iyeaku: Γ
Enepone kahá'ati ápeyea iháyu'iu ya 
xokóyoke, itúkapu ítukeinoa Vúnae 
iháyu'ikoΔ kôe. 

1 Coríntios 2  1 Koríntiu 2   

O caráter da pregação de Paulo 
Koeku yuho Poûlu koyûho ítuke Itukó'oviti xapa 

xâne 

1 Eu, irmãos, quando fui ter convosco, 
anunciando-vos o testemunho de Deus, 
não o fiz com ostentação de linguagem ou 
de sabedoria. 

1 Itínoe mbo'ínu xoko Jesus, yaneko 
ngoyuhópoinopeanoe ra ihíkauvoti ukeâti 
xoko Itukó'oviti, haina kalísotinoe emo'úti 
ôriti éxeokono veínoam, koane hainámaka 
kuteâti koyúhoyea hána'iti ko'éxoneti yara 
kúveu mêum veínombinoe ngoyúhoyea. 

2 Porque decidi nada saber entre vós, 
senão a Jesus Cristo e este crucificado. 

2 Vo'oku ngoúsokone inzóneu yanekôyoke 
ákoyeamo po'i énjokopike, ákoti itukapu 
koeku Jesus Kristu yoko ivókinovovi ya 
kuruhúke.  

3 E foi em fraqueza, temor e grande tremor 
que eu estive entre vós. 

3 Yaneko ámbeyeaku xepákukenoe, 
yupíhovo eómbea kutí ngó'iyea xâne ákoti 
xunáko. Vo'oku ina njonóno'oko, koane 
hána'iti mbíkea, ininjoâti ákoyea índa 
indúkea ne itukéti.  

4 A minha palavra e a minha pregação não 
consistiram em linguagem persuasiva de 
sabedoria, mas em demonstração do 
Espírito e de poder, 

4 Enepone ngixoku ngoyúhoyea, 
koánemaka ne ihíkauvoti 
ngoyúhoinopikenoe, ako akútea yuho 
hána'iti ko'éxoneti ahúkoti koyúhoyea, 
itea koati iyúseoti ápeyea njokóyoke ne 
Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti koánemaka 
xunáko. 

5 para que a vossa fé não se apoiasse em 
sabedoria humana, e sim no poder de 
Deus. 

5 Kó'inokeneye ngoyúhoyea, motovâti 
ákoyea itúkapu vo'oku hána'iti exóneti 
ítuke xâne yara kúveu mêum kitípino 
Jesus, itea itúkapune vo'oku xunako 
Itukó'oviti.  
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A verdadeira sabedoria. O ensino do Espírito 
Santo 

Koêku ne kaná'uti exóneti ukeâti xoko 
Itukó'oviti  

6 Entretanto, expomos sabedoria entre os 
experimentados; não, porém, a sabedoria 
deste século, nem a dos poderosos desta 
época, que se reduzem a nada; 

6 Itea kóyeane koyúhoyea ûti koati hána'iti 
exóneti xapákuke xâne koukóponovoti 
ikéneke Itukó'oviti, enepo hikone xâne 
úsotine ikéneke. Yoko ako akútea exóneti 
kuteâti itóponone xâne éxea yara kúveu 
mêum. Hainámaka kuteâti éxone ne koati 
payásotihiko xâne yara kúveu mêum, xâne 
ákotimo oríko uké'eyea xunáko. 

7 mas falamos a sabedoria de Deus em 
mistério, outror a oculta, a qual Deus 
preordenou desde a eternidade para a 
nossa glória; 

7 Itea hara koyúho ûti hána'iti exóneti 
ukeâti xoko Itukó'oviti ákoti exoâti 
mekúke, itea kouhápu'ikovotine kó'oyene. 
Énomone ne úsotine isóneuke Itukó'oviti 
ukeátinekene tumúneke ápeyea ra mêum, 
kaha'aînoviti vitúkeovo hána'iti ihayú'iuti 
nonékuke. 

8 sabedoria essa que nenhum dos 
poderosos deste século conheceu; porque, 
se a tivessem conhecido, jamais teriam 
crucificado o SENHOR da glória; 

8 Yoko enepone hána'iti exóneti 
ngixínopikenoe, ako ápahuina xâne 
xapákuke ne payásotihiko yara kúveu 
mêum iyukínovati isóneu éxea koêku. 
Eneponi exâhiko, ákoni kurúhuxa ne koati 
êno hána'iti ihayú'iuti Vúnae.  

9 mas, como está escrito: Nem olhos viram, 
nem ouvidos ouviram, nem j amais 
penetrou em coração humano o que Deus 
tem preparado para aqueles que o amam. 

9 Yoko koati kuteâti ne yutoéti ya emó'uke 
Itukó'oviti, enepone koêti: ΓAko xâne 
noixoâti, ako kamoâti, ákomaka xâne 
itopónoati isóneu éxea koêku ne 
koekútihiko koúsokinoake  Itukó'oviti ne 
xâne ákoti omotóvo okovo Itukó'oviti Δ 
kôe. Izâiya 64.4  

10 Mas Deus no-lo revelou pelo Espírito; 
porque o Espírito a todas as coisas 
perscruta, até mesmo as profundezas de 
Deus. 

10 Itea koúhapu'ikinovea Itukó'oviti ya 
xunákoke Sasá'iti Omíxone ovo'ó koe'éviti. 
Vo'oku ako ápahuina koekúti ákoti exâ ne 
Sasá'iti Omíxone. Simóya ne hána'iti 
isoneûtihiko ya xoko Itukó'oviti ákoti po'i 
exoâti, éxoa Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti.  
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11 Porque qual dos homens sabe as coisas 
do homem, senão o seu próprio espírito, 
que nele está? Assim, também as coisas de 
Deus, ninguém as conhece, senão o 
Espírito de Deus. 

11 Kene xapákuke ûti, uti xâne yara kúveu 
mêum, ako ápahuina éxoti isóneu po'i 
xâne. Poéhane únae ne isoneûti exôa. 
Kúteanemaka koêku ákoyea éxoti isóneu 
Itukó'oviti ákoti itukapu Sasá'iti Omíxone.  

12 Ora, nós não temos recebido o espírito 
do mundo, e sim o Espírito que vem de 
Deus, para que conheçamos o que por 
Deus nos foi dado gratuitamente. 

12 Yoko haina exóneti íhae ra kúveu mêum 
ko'ípara ûti, itea koati Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti ko'ípara ûti, motovâti véxea 
koeku uhá koêti ne ikó'iparaxovike 
Itukó'oviti ya hána'iti seánakovi.  

13 Disto também falamos, não em palavras 
ensinadas pela sabedoria humana, mas 
ensinadas pelo Espírito, conferindo coisas 
espirituais com espirituais.  

13 Énomonemaka koyúho ûti xapa xâne. 
Yoko enepone yuho ûti, haina íhikaxovike 
xâne hána'iti ko'éxoneti yara kúveu 
mêum, itea íhikaxovike Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti. Koati xapákuke xâne ovo'ó 
koékumaka ne Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti 
koúhapu'ikea ûti ne kaná'uti kixovókuti 
koúhapu'ikinovike nê'e.  

14 Ora, o homem natural não aceita as 
coisas do Espírito de Deus, porque lhe são 
loucura; e não pode entendê-las, porque 
elas se discernem espiritualmente. 

14 Enepone xâne ákoti ainámapo xoko 
Itukó'oviti, ako namúka ne ihíkauvoti 
ukeâti xoko Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti. 
Kutí kó'inoa hó'e xâne ákoti isóneu. Koati 
ákoti  exína isóneu, vo'oku áko'oyea ne 
Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti ya xokóyoke 
kourápu'ikinoati.  

15 Porém o homem espiritual julga todas 
as coisas, mas ele mesmo não é julgado 
por ninguém.  

15 Kene ne xâne kuri'ókovati ne Sasá'iti 
Omíxone Itukó'oviti, ínixoa p onóvoku ne 
uhá koeti koekúti. Itea xapákuke xâne 
ákoti akoéneye, ako ápahuina motovâti 
pónea isóneunoa ne xâne kuri'ókovati ne 
Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti.  

16 Pois quem conheceu a mente do 
SENHOR, que o possa instruir? Nós, 
porém, temos a mente de Cristo. 

16 Yoko énomone kuteâtimaka koêku ya 
emó'uke Itukó'oviti, enepone koêti: ΓAko 
itopónoti éxea isóneu Itukó'oviti. 
Ákomaka motovâti enékeaΔ kôe. Izâiya 
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40.13 Itea anéye ne isóneu Kristu xoko ûti, 
uti kutipoâti.  

1 Coríntios 3  1 Koríntiu 3   

As dissensões demonstram a falta de 
espiritualidade  

Ovóxehiko Itukó'oviti  

1 Eu, porém, irmãos, não vos pude falar 
como a espirituais, e sim como a carnais, 
como a crianças em Cristo. 

1 Kene itínoe mbo'ínu xoko Jesus, koati 
metokeâti kutí ngíxeopinoe yunzó'ix oti 
xâne ákoti kuri'ákapa ne Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti. Ngónoko kutí ngíxeopikonoe 
yuhó'ixoti xâne hokotí'iko koêkuti âha 
kíxeova, koane kuteâti kalivôno âvoti 
koati éxone ikéneke Kristu.  

2 Leite vos dei a beber, não vos dei 
alimento sólido; porque ainda não podíeis 
suportá-lo. Nem ainda agora podeis, 
porque ainda sois carnais. 

2 Enepone ngixoku ínzikaxeopinoe 
yanekôyoke, hane ínzokoa kuteâti koeku 
leite níkaxeokonoke ne inámatiko 
kalivôno âvoti íta níkea xúnati nikokónoti. 
Vo'oku eneponi akutêa koati nikokónoti, 
nika úsotine xâne, ákoni íteanoe. Yoko 
anéyeiko âvoyea ítea, vo'oku itínoe xâne 
hokotí'iko koêkuti âha kíxeova.  

3 Porquanto, havendo entre vós ciúmes e 
contendas, não é assim que sois carnais e 
andais segundo o homem? 

3 Koeku ápeyea xâne xepákukenoe ixómoti 
iyókovo ítukevo po'ínuhiko xâne koane 
poé'ainoa isóneu vo'ókuke, koane koeku 

ápeyeamaka xâne ixómoti orixókoko, 
hainá'ikopo itínoe xâne hokoti koêkuti âha 
kíxeova? Enepone kixeku itíkivonoe, 
ákoikopomaka kutí ákoe kixóvoku xâne 
ákoti ainámapo xoko Itukó'oviti?  

4 Quando, pois, alguém diz: Eu sou de 
Paulo, e outro: Eu, de Apolo, não é 
evidente que andais segundo os homens? 

4 Koeku ápeyea xepákukenoe ixómoti 
koyê: ΓUndi hokoti PoûluΔ koyêti. Kene 
po'ínuhiko: ΓUndi hokoti Ápolu Δ koyêti, 
ákoikopomea iyúsea itíkivonoe kutí koeti 
xâne ákoti ainámapo xoko Itukó'oviti?  
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5 Quem é Apolo? E quem é Paulo? Servos 
por meio de quem crestes, e isto conforme 
o SENHOR concedeu a cada um. 

5 Kutí'ikopo íkitixavi, ûndi yoko Ápolu? 
Pohúneteoxo uti ovoxe Itukó'oviti 
koyuhó'iyeati emó'u, enepone 
kitíponenenoe. Yoko póhutihiko ovóxe, 
anêko ítukexeake Itukó'oviti.  

6 Eu plantei, Apolo regou; mas o 
crescimento veio de Deus. 

6 Kutí koe undi noâti ne emo'u Itukó'oviti 
koeku ngoyúhoyea xepákukenoe. Ina 
keno'óko Ápolu ingénepoke ixómoti 
ovo'íkoa. Itea poéhane Itukó'oviti porexôa 
ukóponea ne itukéti.  

7 De modo que nem o que planta é alguma 
coisa, nem o que rega, mas Deus, que dá o 
crescimento. 

7 Iyúseoneikopo ákoyea itúkapu vo'oku 
noâti, koane vo'oku ovo'íkoati kutí'inoke 
apêti êho, itea poéhane Itukó'oviti 
porexôa ukóponea ne itukéti.  

8 Ora, o que planta e o que rega são um; e 
cada um receberá o seu galardão, segundo 
o seu próprio trabalho.  

8 Enepone noâti koáne ne ovo'íkoati, 
kutíkokone nonékuke Itukó'oviti. Yoko 
póhutihiko ko'ítuketi, apêtimo námoepo. 
Hanemo exôa koêku ne námoepo, kixoku 
ko'ítukeyea. 

9 Porque de Deus somos cooperadores; 
lavoura de Deus, edifício de Deus sois vós. 

9 Vo'oku uti kaha'íneati ne Itukó'oviti ya 
ítukeke. Kene kutí koe itínoe isane 
Itukó'oviti. Kutí kénoemaka péti koéxepoe 
Itukó'oviti.  

A responsabilidade dos que ensinam   

10 Segundo a graça de Deus que me foi 
dada, lancei o fundamento como prudente 
construtor; e outro edifica sobre ele. 
Porém cada um veja como edifica. 

10 Ya hána'iti seánakonu Itukó'oviti, 
poréxonu inúnjinoa yoko indúkinoa  
poéheve ne itukéti, kuteâti koeku 
koexépukoti péti mbiú kixoâti itúkea 
ítuke. Ina keno'óko koukóponoati ne 
itukéti ndûriu. Yoko póhutihiko ko'ítuketi, 
konókoti kóhiyanayea kíxoku ko'ítukeyea.  

11 Porque ninguém pode lançar outro 
fundamento, além do que foi posto, o qual 
é Jesus Cristo. 

11 Vo'oku ako yusíka ípiheokono po'i 
poéheve ákoti itukapu koúkopono ne 
turiútine. Yoko enepone poéheve ne 
itukéti ngíxone, énomone ne Jesus Kristu. 



797 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Emo'u Itukó'oviti 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

12 Contudo, se o que alguém edifica sobre 
o fundamento é ouro, prata, pedras 
preciosas, madeira, feno, palha, 

12 Xapákuke koukóponoati ne itukéti, 
anêko mbiú kixoâti ko'ítukeyea kuteâti 
koeku xâne iko'ítukexoti únatinoe koekúti 
kuteâti ôro, péhu yoko uhé'ekotinoe 
uhá'iti mopôi yane koéxepoe. Ina apémaka 
kuteâti xâne veinoâti koekúti ákoti koati 
unátiyea, kuteâti tikóti, hí'e yoko tuti 
exáte. 

13 manifesta se tornará a obra de cada um; 
pois o Dia a demonstrará, porque está 
sendo revelada pelo fogo; e qual seja a 
obra de cada um o próprio fogo o provará.  

13 Yoko póhutihiko ko'itúkeinoti 
Itukó'oviti, urapú'itinemo kixoku 
ko'ítukeyea yaneko káxe aukápapu ne 
Vúnae Jesus Kristu. Yúkumo veínokono 
koúhapu'ikeokono kixoku ko'ítukeyea ne 
póhutihiko xâne. Énomonemo 
kouhápu'ikoa itúkeovo kuteâti xâne 
veinoâti hí'e ne ko'ítukeyea, áko'o 
itúkeovo kuteâti xâne veinoâti ôro.  

14 Se permanecer a obra de alguém que 
sobre o fundamento edificou, esse 
receberá galardão; 

14 Enepone kixoku ko'ítukeyea ne 
póhutihiko xâne koukóp onoti ítuke 
Itukó'oviti oúkeke ne poéheve, enepo 
akutêa kixovókuti ákoti itâ yúku oró'okea, 
apêtimo námoepo xoko Vúnae. 

15 se a obra de alguém se queimar, sofrerá 
ele dano; mas esse mesmo será salvo, 
todavia, como que através do fogo. 

15 Itea enepo akutêa kixovókuti 
oro'ókovoti, hána'itimo évonevo, itea 
kóyeanemo koíteova Itukó'oviti neko 
xâne, upánini kutí koetimo huvokó 
kixópoti yúku íteovomo.  

16 Não sabeis que sois santuário de Deus e 
que o Espírito de Deus habita em vós? 

16 Ákoikopo yéxanoe itíkivo sasá'iti óvoku 
Itukó'oviti koane itúkeovo ovo'ó 
koépitinoe ne Sasá'iti Omíxone?  

17 Se alguém destruir o santuário de Deus, 
Deus o destruirá; porque o santuário de 
Deus, que sois vós, é sagrado. 

17 Enepo áva xâne kotohíneati ne sasá'iti 
óvoku Itukó'oviti, itukópinoatimo 
Itukó'oviti ésa'i ne ítuke, vo'oku koati 
sasá'iti ne óvoku Itukó'oviti. Yoko koati 
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itínoe ne sasá'iti óvoku Itukó'oviti 
ngíxone.  

A sabedoria humana sem valor  
Haina exóneti íhae xapa xâne yara kúveu mêum 

koitóvovi  

18 Ninguém se engane a si mesmo: se 
alguém dentre vós se tem por sábio neste 
século, faça-se estulto para se tornar sábio. 

18 Hákoikopo yaupú'ikopovo. Koêkuti 
xâne xepákuke inixópovoti itúkeovo koati 
ko'éxoneti xapa xanéhiko yara kúveu 
mêum, haina énomone ne koati kaná'uti 
exóneti nonékuke Itukó'oviti. Motovâti 
itóponea xâne ne kaná'uti exóneti, 
konókoti usó kóyeyea ínixeokono 
itúkeovo ákoti isóneu ya nonékuke 
xanéhiko yara kúveu mêum. 

19 Porque a sabedoria deste mundo é 
loucura diante de Deus; porquanto está 
escrito: Ele apanha os sábios na própria 
astúcia deles. 

19 Vo'oku enepone exóneti, opósiu 
xanéhiko yara kúveu mêum, ako itúkoake 
Itukó'oviti, kuteâtimaka kó'iyea ya 
emó'uke Itukó'oviti, enepone koêti: Γ
Enepone hána'iti ko'éxoneti xapa xâne 
yara kúveu mêum, koati éxone veyópinoa 
Itukó'oviti íkorokopea Δ kôe. 

20 E outra vez: O SENHOR conhece os 
pensamentos dos sábios, que são 
pensamentos vãos. 

20 Epó'oxo hara koémaka po'íke: ΓÉxoa 
Itukó'oviti oveâti isóneuke ne hána'iti 
ko'éxoneti yara kúveu mêum, itúkeovo 
ainóvoti isoneûti ákoti itúkovoke Δ kôe. 

21 Portanto, ninguém se glorie nos 
homens; porque tudo é vosso: 

21 Hákoikopo iheyú'iko koêkuti xâne 
keyuhoâti itúkeovo énomone hekónoe. 
Vo'oku uhá koeti koekúti, aínovo 
pónepike Itukó'oviti  

22 seja Paulo, seja Apolo, seja Cefas, seja o 
mundo, seja a vida, seja a morte, sejam as 
coisas presentes, sejam as futuras, tudo é 
vosso, 

22 yusíkoti itúkeovo ûndi, undi Poûlu, 
áko'o Ápolu, áko'o Pêturu. Kúteanemaka 
koeku uhá koeti ovâti ra kúveu mêum, 
koáne ne yápeyiko yara kúveu mêum, 
koáne ne pihépi xoko Itukó'oviti. 
Kúteanemaka koêku ne koekútihiko apêti 
kó'oyene, koánemaka koekúti 
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keno'ókotikomo ikénepoke. Aínovone 
pónepike Vúnae. 

23 e vós, de Cristo, e Cristo, de Deus. 
23 Yoko Kristu itíko Yúnae. Kene 
Itukó'oviti, enepone payásoti ya uhá koêti, 
énomone itúko Únae ne Kristu. 

1 Coríntios 4  1 Koríntiu 4   

Os pregadores responsáveis a Deus Koêku ne páhoehiko Kristu koyuhó'iyeati emó'u  

1 Assim, pois, importa que os homens nos 
considerem como ministros de Cristo e 
despenseiros dos mistérios de Deus. 

1 Konokoâti éxea xanéhiko vitúkeovo 
pohúneti ovoxe Kristu, ûndi yoko 
po'ínuhiko ko'ítuketi ítuke Itukó'oviti. 
Kovóxevi Itukó'oviti koyúhoyea û ti xapa 
xâne ne ihíkauvoti íhae xokóyoke, ákoti 
exákana mekúke. 

2 Ora, além disso, o que se requer dos 
despenseiros é que cada um deles seja 
encontrado fiel.  

2 Yoko póhutihiko ovoxéti, konókoti 
itúkeovo kuvovóneti úsexeamo ne 
páhoenokono itúkea. 

3 Todavia, a mim mui pouco se me dá de 
ser julgado por vós ou por tribunal 
humano; nem eu tampouco julgo a mim 
mesmo. 

3 Yusíkoti ínixinoe kó'iyeaneye ne 
ngo'ítukeino Itukó'oviti, áko'o ákoyea 
ákoeneye, yusíkotimaka itúkeovo 
po'ínuhiko xâne koené'eye isóneunonu, 
ako mbepákexina inzóneu nê'e. Muhíkova 
inzóneupinovo, ákomaka nguvápa nê'e. 

4 Porque de nada me argúi a consciência; 
contudo, nem por isso me dou por 
justificado, pois quem me julga é o 
SENHOR. 

4 Kaná'uti ákoyea ápahuina váhere koekúti 
njé'onone inzóneuke, itea kóyeane ákoyea 
ongóyuho tokópeovoxo uhá koeti índuke, 
vo'oku poéhane Itukó'oviti motovâ 
koyúhoyea tokópeovoxo, áko'o ákoyea. 

5 Portanto, nada julgueis antes do tempo, 
até que venha o SENHOR, o qual não 
somente trará à plena luz as coisas ocultas 
das trevas, mas também manifestará os 
desígnios dos corações; e, então, cada um 
receberá o seu louvor da parte de Deus. 

5 Hákoikopo itik óvo xâne húketi isóneuno 
po'ínuhiko xâne, inixeâti ákoyea aúnati 
ítuke koeku ákoyea koati yéxi koêku, 
vo'oku haina kaxénane yúhoikopeokono 
xâne. Itea aukápapune ne Vúnae, ínamo 
kauhápu'ika ne koekútihiko itukókonoti 
hahákutike, ákoti po'i exoâti yara koeku  
kó'oyene, koane énomonemakamo 
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kouhápu'ikoa itukóvotiye ne isoneûtihiko 
oveâti isóneuke ne póhutihiko xâne. Yane 
ihayú'ikoatimo Itukó'oviti ne póhutihiko 
xâne kuteâti motókeyea iháyu'ikeokono.  

Uma reprovação severa  Saya'íkoa Poûlu ne íhae Koríntu  

6 Estas coisas, irmãos, apliquei-as 
figuradamente a mim mesmo e a Apolo, 
por vossa causa, para que por nosso 
exemplo aprendais isto: não ultrapasseis o 
que está escrito; a fim de que ninguém se 
ensoberbeça a favor de um em detrimento 
de outro. 

6 Itínoe mbo'ínu xoko Jesus, enepora koati 
ânja énjokeopinoe yara yúndoe, ínzokoa 
ngixoku indúkeovo koánemaka kixoku 
itúkeovo Ápolu, motovâti itúkeovo koeku 
ûti kouhápu'ikinopea kixó'ekone ne 
yutoéti koêti: ΓKonókoti itúkeovo yutoéti 
emó'uke Itukó'oviti hokokóno, enepo ne 
ixikó'okoviti ákoyea kapáyasaka ûti ne 
po'i xâne koeku ákoyea vitúkoake ne 
po'ínuhikoΔ koêti.  

7 Pois quem é que te faz sobressair? E que 
tens tu que não tenhas recebido? E, se o 
recebeste, por que te vanglorias, como se 
o não tiveras recebido? 

7 Hainá'ikopo kehá'ati íkitixapivo únati ya 
po'ínuhiko xâne? áko'o ápeikopomea 
yéxone itíki ákoti itukapu pónepike 
Itukó'oviti. Ako kalíhuina. Yoko itukovo 
ke'ipârati, ná'ikopo koeti kepáyasokinovo 
kutí'iyea itepónoati ya xinákoke?  

8 Já estais fartos, já estais ricos; chegastes 
a reinar sem nós; sim, tomara reinásseis 
para que também nós viéssemos a reinar 
convosco. 

8 Inípono iséneupinovo kutí ké'iyi ákotine 
nókone ikéneke Itukó'oviti, inixépovoti 
itéponine uhá koeti ahá'inopi Itukó'oviti, 
koane itéponinemaka ití kivo nâti ya xoko 
Kristu! Yoko ako'ópo vinixápapu, ûndi 
yoko po'ínuhiko ápostulu! Ehá'ani 
netíxixo kuteâti iséneupinovo, 
motovâtimaka kahá'ineyeopi ûti xoko 
Kristu, ûndi yoko nza'íne ítukeke 
Itukó'oviti.  

9 Porque a mim me parece que Deus nos 
pôs a nós, os apóstolos, em último lugar, 
como se fôssemos condenados à morte; 
porque nos tornamos espetáculo ao 
mundo, tanto a anjos, como a homens. 

9 Itea ya undíke, énjoa itúkeovo Itukó'oviti 
porexó'ovi vitúkeovo oko ti koati ikenétike 
ya uhá koeti xâne, uti ápostulu, uti páhoe 
koyúhoyea emó'u. Kutí koe uti iká'aeti 
iyonókonoti xoko koépekokonoku, koeku 
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komómoponea uhá koeti xâne ovâti ra 
kúveu mêum, koánemaka ánju íhae 
vanúke, enepohikone ovoxe Itukó'oviti.  

10 Nós somos loucos por causa de Cristo, e 
vós, sábios em Cristo; nós, fracos, e vós, 
fortes; vós, nobres, e nós, desprezíveis. 

10 Vo'oku hókea uti Kristu, uti ápostulu, 
koati uti xâne inixóneti ákoyea isóneu. 
Kene inípono itínoe, koati inixépovoti 
itíkivo k o'éxoneti ikéneke Kristu! Utímaka 
xâne inixóneti ákoyea itóponone koane 
ákoyea xunáko, uti ápostulu. Itea 
inípenonoe, koati inixépovoti itíkivo 
hána'iti itóponone ikéneke Kristu koane 
êno xináko, ikítixapovotimaka koati 
teyonéti! Kene ûti, uti puvonéti.  

11 Até à presente hora, sofremos fome, e 
sede, e nudez; e somos esbofeteados, e não 
temos morada certa, 

11 Enepora ûti, uti ápostulu, tukú koeti 
kó'oyene, uti épeu hímakati koane úne. 
Ye'ékonemaka ipúpa'ixea vípovo. Utímaka 
yehepóke'exokuti. Ákomaka koati v óvoku. 

12 e nos afadigamos, trabalhando com as 
nossas próprias mãos. Quando somos 
injuriados, bendizemos; quando 
perseguidos, suportamos; 

12 Vivókoponovomaka ko'ítukeyea ûti, 
vitúkoti ésa'i nókone ûti. Enepo 
vihakókono, ako vitúkapina ésa'i ne 
ihakó'oviti , itea vépeminoa unako koêku 
xoko Itukó'oviti. Enepo vikoítoponokono 
kotíveti, vítoa tarú'uxea uhá koêti.  

13 quando caluniados, procuramos 
conciliação; até agora, temos chegado a 
ser considerados lixo do mundo, escória 
de todos. 

13 Enepo apê itukóheoti koeku ûti, itupa'ii 
kíxoa yumópea ûti, voposíkoti 
unátipinokoko visóneu. Tukú koeti 
kó'oyene, ya isóneunovi xanéhiko ákoti 
êxa Itukó'oviti, uti kuteâti sipurákineti, uti 
ápostulu. Uti kutí koeti koekúti kuréti 
yupihóvoti kótirinayeokono.  

Paulo os admoesta como pai  Enékoa Poûlu ne íhae Koríntu  

14 Não vos escrevo estas coisas para vos 
envergonhar; pelo contrário, para vos 
admoestar como a filhos meus amados. 

14 Haina ngahá'ati ngóteyokeopinoe 
ngixínopikeneye yara yúndoe, itea 
enengópiti vo'oku kutí ngixópinoe koati 
nje'éxaxapa ákoti omotóva ongóvo. 
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15 Porque, ainda que tivésseis milhares de 
preceptores em Cristo, não teríeis, 
contudo, muitos pais; pois eu, pelo 
evangelho, vos gerei em Cristo Jesus. 

15 Yusíkoti yupíheovo enó'iyea ihíkaxopiti 
ikéneke Kristu, itea poéhaxo ne 
itukópitinoe xe'éxaxapa. Yoko énomone ra 
yuhó'ixopiti, vo'oku undíne koyuhó'inopi 
koeku Kristu Jesus enepo inâ kitipôa. 

16 Admoesto-vos, portanto, a que sejais 
meus imitadores. 

16 Injíko'okopinoekopo héki ngixoku 
nzókea Itukó'oviti.  

17 Por esta causa, vos mandei Timóteo, que 
é meu filho amado e fiel no SENHOR, o 
qual vos lembrará os meus caminhos em 
Cristo Jesus, como, por toda parte, ensino 
em cada igreja. 

17 Énomonemaka kutí'ino 
mbahukínopitinoe Timóti, enepone po'inu 
ûti xoko Jesus, enepone kutí ngíxonemaka 
nje'éxa ákoti omotóva ongóvo. Koati 
kuvovóneti nê'e, yuixóvoti ko'ítukeino 
Vúnae, koane huvo'óxopitinoemo 
puyákoponeova yokóvo ne ngixoku 
nzókea Kristu Jesus, kuteâtimaka 
ínzikaxea ya uhá koeti yónongu ya 
póhutihiko imokóvokuti nzí moku. 

18 Alguns se ensoberbeceram, como se eu 
não tivesse de ir ter convosco; 

18 Anêko xâne kapayásokopovoti 
xepákukenoe po'okoâtihiko ákoyeamo 
naínjapanapinoe. 

19 mas, em breve, irei visitar -vos, se o 
SENHOR quiser, e, então, conhecerei não 
a palavra, mas o poder dos 
ensoberbecidos. 

19 Itea ákomo áxu'ikene, 
noinjóponopitinoemo enepo itukapu 
ahá'inonu Itukó'oviti. Yane enjoâtimo 
ápeyea xunáko neko kapayásokopovoti 
itúkeaxo kuteâti neko yûho, áko'o 
itúkeovo pohúneti koyuhóheoti ákoti 
xunáko itúkea.  

20 Porque o reino de Deus consiste não em 
palavra, mas em poder. 

20 Vo'oku enepone vitúkeovo xanena 
Itukó'oviti yonópoti natíxokuke, haina 
pohúneti koyúhoyea ûti, itea kon ókoti 
ipúhikea xunako Itukó'oviti ya kixoku 
vitúkeovo.  

21 Que preferis? Irei a vós outros com vara 
ou com amor e espírito de mansidão? 

21 Kutí'ikopo kehá'anoe? nzímea xepákuke 
orínjeopimo? áko'o itupa'ii ngíxeopimo 
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kuteâti koeku xâne ákoti omotóvopinoe 
okóvo. 

1 Coríntios 5  1 Koríntiu 5   

A impureza da igreja de Corinto. Repreensões e 
exortações  

Koeku xâne kutípoti Jesus koesáyu'ixoti kixoku 
itúkeovo  

1 Geralmente, se ouve que há entre vós 
imoralidade e imoralidade tal, como nem 
mesmo entre os gentios, isto é, haver 
quem se atreva a possuir a mulher de seu 
próprio pai.  

1 Koati apêti koyuhópitinoe ápeyea xâne 
xepákukenoe ákoti saya'íkapeapa ne 
úhepune mûyo vo'oku ixómoyea kaha'a 
sêno. Yoko enepora ákoyea káyusea 
kixoku itúkeovo, koati yupihóvoti koêku, 
ákotimaka kámeaku ûti kuteâti, muhíkova 
xapa xâne ákoti êxa Itukó'oviti. Hane 
ngíxo vo'oku ápeyea ixómoti kapîne 
énoxaka. 

2 E, contudo, andais vós ensoberbecidos e 
não chegastes a lamentar, para que fosse 
tirado do vosso meio quem tamanho 
ultraje praticou?  

2 Yoko inípenonoe, uhepee kóye iséneu! 
Ako kalíhuina ikétivexinoe iséneuke ne 
váhere koekúti xepákuke. Mani 
kenokoâtinoe ikétivexi, motovâti 
kópuhikeokono xepákuke ne yupihóvoti 
váherexea ítuke. 

3 Eu, na verdade, ainda que ausente em 
pessoa, mas presente em espírito, já 
sentenciei, como se estivesse presente, que 
o autor de tal infâmia seja,  

3 Kaná'uti ángo'oyea yâko xepákuke, itea 
ya isoneûtike, kóyeane kutí kó'iyea ambêti 
xepákuke. Epó'oxo ngoyuhó'inopitine 
inzóneunoa kutí'iyea ambêti ya: Koati 
pahukóvoti ne kixotíneye ítuke.  

4 em nome do SENHOR Jesus, reunidos 
vós e o meu espírito, com o poder de 
Jesus, nosso SENHOR, 

4 Hara ngixópinoe ya ihák e Vúnae Jesus: 
Enepo he'uxínapa ra koekúti, kutí 
koetímakamo ambêti xepákuke, koane 
apêtimakamo xunako Vúnae Jesus 
yoúkeke. 

5 entregue a Satanás para a destruição da 
carne, a fim de que o espírito seja salvo no 
Dia do SENHOR [Jesus]. 

5 Yane képuhika xepákuke ne ákoti 
ikatívexa isóneuke ne váhere ítuke. 
Kirí'akamaka Satánae komóhiyea mûyo, 
motovâtimo eópea itúkeovoxo koati 
pahukóvoti koane kóyuseopeovomo, 
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motovâtimaka ápepeamo xapákuke ne 
kasása'iupo Itukó'oviti yaneko káxe 
aukápapu Vúnae. 

6 Não é boa a vossa jactância. Não sabeis 
que um pouco de fermento leveda a massa 
toda? 

6 Ako aúnati ne iséneupinovonoe, 
ikítixapovoti xâne ko ati únati kóyeku 
ikéneke Vúnae ákoti konokínovopitinoe. 
Ákoikopo yéxa koêku ne pahunévoti 
itúkeovo kuteâti kalihú koeti kohiyákopeti 
pâum heú kíxea kohíyakea ánahi?  

7 Lançai fora o velho fermento, para que 
sejais nova massa, como sois, de fato, sem 
fermento. Pois também Cristo, nosso 
Cordeiro pascal, foi imolado.  

7 Kiríkapaikopo ne uhá koeti kúxoti kixeku 
itíkivo, enepone kutí koeti kohiyákopeti 
xepákuke, motovâti itík ivo inámati masa 
ákoti kohiyákoati. Yoko énomone 
kénenoeye koeku itúyopea ne pehúnevo. 
Vo'oku enepone Páskoa, usóne kixó'ekone 
xoko ûti koeku ivókinovovi Kristu, 
enepone kutí kixonéti kali xe'exa su'ûso 
koépeuti ya Páskoa, ésa'i itúyopea 
pahunévoti.  

8 Por isso, celebremos a festa não com o 
velho fermento, nem com o fermento da 
maldade e da malícia, e sim com os asmos 
da sinceridade e da verdade. 

8 Vokóyuineikopo kuteâti koêku ya kaxena 
Páskoa. Itea enepone kixoku kóyuiyea ûti, 
ako yusíka itúkeovo ya kúxoti  kixoku 
vitúkeovo, enepone kutí koeti 
kohiyákopeti. Énomone ne váherexea 
vítukeino po'inu ûti yoko po'ímaka váhere 
vítuke. Itea hara vitúka kixoku kóyuiyea 
ûti, vitúkeovo xâne ákoti semekékexa, 
koane pónea uti kixoku vitúkeovo. 
Énomone akútea ne osó'iuti pâum ákoti 
kohiyákoati, koyuípeti ya áyui Páskoa.  

9 Já em carta vos escrevi que não vos 
associásseis com os impuros; 

9 Ya po'íke yúndoenopi yanekôyo, 
mbahúkopinoe ákoyea yánahixapa ne 
xâne ákoti kayúsea kixoku itúkeovo, 
kapíneti ákoti itukapu koati múxone.  
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10 refiro -me, com isto, não propriamente 
aos impuros deste mundo, ou aos 
avarentos, ou roubadores, ou idólatras; 
pois, neste caso, teríeis de sair do mundo. 

10 Itea haîna xâne yara kúveu mêum ákoti 
êxa Itukó'oviti ne ngíxo, enepohikone 
kapíneti ákoti itu kapu koati múxone, 
koáne ne xâne ixómoti ipupákino isóneu 
kahá'ayea enó'iyea tiûketina, yóko'o ne 
ómevoti, koánemaka ne xâne kuvóvoti 
sánduhiko. Vo'oku eneponi itukápahiko 
ne xâne yara kúveu mêum ákoti êxa 
Itukó'oviti ne ngíxo, mani konokoâti 
ipíhikopi ra kúveu mêum motovâti 
ákoyeani yánavakaxapa. 

11 Mas, agora, vos escrevo que não vos 
associeis com alguém que, dizendo-se 
irmão, for impuro, ou avarento, ou 
idólatra, ou maldizente, ou beberrão, ou 
roubador; com esse tal, nem ainda comais. 

11 Itea hane itukóvo ne xâne 
ngixínopikenoe ákoyea yánavakaxapa, 
enepone koyúhoti itúkeovo po'inu ûti ya 
xoko Jesus, itea kóyeane váherexea 
kixoku itúkeovo. Énomone ne kapíneti 
ákoti itukapu koati múxone, koáne ne 
ixómoti ipupákino isóneu kahá'ayea 
enó'iyea tiûketina. Énomonemaka ne xâne 
kuvóvoti sánduhiko, koáne ne 
váherexokenati yuhó'ino po'inu xâne, 
koánemaka ne kohíhikenati, yóko'omaka 
ne ómevoti. Xâne koetíneye kixoku 
itúkeovo koyúhoti hókea Jesus, muhíkova 
íniki hako kalihú'ina.  

12 Pois com que direito haveria eu de 
julgar os de fora? Não julgais vós os de 
dentro? 

12 Hainá'ikopo xâne ákoti itukapu po'inu 
ûti xoko Jesus ngónoko énjokea itúkeovo 
pahukóvoti koane nzayá'ikea. Itea 
enepone po'inu ûti xoko Jesus, hainápo 
koati konokoâti yéxoki itúkeovo 
pahukóvoti koane seyá'iki.  

13 Os de fora, porém, Deus os julgará. 
Expulsai, pois, de entre vós o malfeitor.  

13 Kene enepone xâne ákoti itukapu po'inu 
ûti xoko Vúnae, Itukó'ovitimo exôa 
kíxoaku nê'e. Képuhikapaikoponoe ya 
xepákuke ne vaheréxoti ítuke. 
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1 Coríntios 6  1 Koríntiu 6   

Paulo censura o litígio entre os irmãos  
Nókone kó'iyea apê évotikokoke ne kutípotihiko 

Jesus 

1 Aventura-se algum de vós, tendo questão 
contra outro, a submetê-lo a juízo perante 
os injustos e não perante os santos? 

1 Enepo apê yévotikokoke, ákonoemea 
tíyapana yómikoko yuhoíkovokutike 
nonékuke xâne ákoti asasá'i ítuke 
nonékuke Itukó'oviti? Na koeti ákoino 
yámanoe nonékuke po'inu ûti, kasása'iupo 
Itukó'oviti, motovâti enékeokono?  

2 Ou não sabeis que os santos hão de julgar 
o mundo? Ora, se o mundo deverá ser 
julgado por vós, sois, acaso, indignos de 
julgar as coisas mínimas? 

2 Ákoikopo yéxanoe itúkeovomo ûti, uti 
kasása'iupo Itukó'oviti yuhoíkopamo ne 
xanéhiko yara kúveu mêum vo'oku  kixoku 
itúkeovo? Koeku itúkeovomo énomone 
yíhoikopo, na kíxeaye ákoyea yéxanoe 
kíxeaku ne kalîhuti koekúti xepákuke?  

3 Não sabeis que havemos de julgar os 
próprios anjos? Quanto mais as coisas 
desta vida! 

3 Ákoikopomaka yéxa itúkeovo utímaka 
yuhoíkopamo ne ánjuhiko íhae vanúke, 
enepohikone ovóxe Itukó'oviti, vo'oku 
kixoku itúkeovohiko? Ínapomo hako 
yexoânoe kíxeaku kíxekuxi ne kálihunoe 
koekútihiko kuteâti tokópone ûti itukovo 
káxe. 

4 Entretanto, vós, quando tendes a julgar 
negócios terrenos, constituís um tribunal 
daqueles que não têm nenhuma aceitação 
na igreja. 

4 Itea enepo apê koekúti kuteâti, hane 
iyénoanoe xoko xâne ákoti itukapu 
xanena Itukó'oviti, enepohikone ákoti 
yána êgerejake. 

5 Para vergonha vo-lo digo. Não há, 
porventura, nem ao menos um sábio entre 
vós, que possa julgar no meio da 
irmandade? 

5 Ákoikopo ápahuina xâne ko'isóneuti 
xepákukenoe motovâti enékeopinoe, 
itínoe kutípoti Jesus? Metókeanoe enepo 
kateyákapi ra yûnzo!  

6 Mas irá um irmão a juízo contra outro 
irmão, e isto perante incrédulos!  

6 Ya koêkuni yómi ne koekúti xapa xanena 
Itukó'oviti ya êgerejake, ponó 
kixékokonoe yuhoíkovokutike enepo apê 
kixékokoku, yomokókoti nonékuke xâne 
ákoti akutipo Itukó'oviti.  
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7 O só existir entre vós demandas já é 
completa derrota para vós outros. Por que 
não sofreis, antes, a injustiça? Por que não 
sofreis, antes, o dano? 

7 Póhutine ápeyea kixékokokunoe, iyúseo 
ápeyeako hána'iti nékone ikéneke Jesus. 
Mani unatíne sikovó ké'iyi apê 
vaheréxinopiti ítuke. Manímaka unatíne 
yévokivo vo'ókuke.  

8 Mas vós mesmos fazeis a injustiça e 
fazeis o dano, e isto aos próprios irmãos! 

8 Itea ya koêkuni ké'iyineye, ainovó koe 
itínoe vaheréxinoa ítuke ne po'i xâne. 
Ainovó koe itínoemaka koesáyu'ixo koeku 
po'ínu xâne. Yoko inípono itúkeovo koati 
pe'ínuhiko xoko Jesus ne kíxeneye. 

9 Ou não sabeis que os injustos não 
herdarão o reino de Deus? Não vos 
enganeis: nem impuros, nem idólatras, 
nem adúlteros, nem efeminados, nem 
sodomitas, 

9 Ákoikopomea yéxa ákoyeamo yanapa 
natíxokuke Itukó'oviti vanúkeke ne xâne 
vaheréxoti ítuke? Hákonoe yaupú'ikopovo 
yarâ'a, vo'oku ákomo pihápaya ne xâne 
koesáyu'ixoti kixoku itúkeovo, kapíneti 
ákoti itukapu koati múxone, koánemaka 
ne xâne kuvóvoti sánduhiko. 
Áko'omakamoya ne xâne aupú'ikoti 
múxone, kapíneti múxone po'i xâne. 
Kúteanemaka koêku ne hóyeno 
senoxóvoti, koánemaka ne hóyeno 
ikoyénoxovoti po'inu hóyeno.  

10 nem ladrões, nem avarentos, nem 
bêbados, nem maldizentes, nem 
roubadores herdarão o reino de Deus. 

10 Áko'omakamoya ne ómevotihiko yoko 
xâne ipupákinoti isóneu kahá'ayea 
enó'iyea tiûketina, koane kohíhikenati. 
Kúteanemaka koeku xâne yómoti 
váherexino emó'u po'ínuhiko xâne, yoko 
xâne yómoti hú'uxea ítukevo po'i xâne. 
Ákomo yanápahiko natíxokuke Itukó'oviti 
vanúkeke kuteâti nê'e. 

11 Tais fostes alguns de vós; mas vós vos 
lavastes, mas fostes santificados, mas 
fostes justificados em o nome do SENHOR 
Jesus Cristo e no Espírito do nosso Deus. 

11 Yoko ápe nóvo koetíneye kixoku 
itúkeovo xepákuke. Itea kó'oyene, itínoe 
kasasá'iuti, itínoemaka haxakínovoti 
Itukó'oviti itúkeovo xanéna, koane 
penópovone nonékuke Itukó'oviti vo'oku 
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ítukeinovi Vúnae Jesus Kristu koánemaka 
ne Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti.  

A sensualidade é condenada Iháyu'ikeokonoke Itukó'oviti ra koxe'u ûti  

12 Todas as coisas me são lícitas, mas nem 
todas convêm. Todas as coisas me são 
lícitas, mas eu não me deixarei dominar 
por nenhuma delas. 

12 Koêkuti íninjone unátiyea indúkea, 
motóva indúkea. Kaná'uti nê'e, itea haina 
uhá koeti koekúti porexó'ovi unako koek u 
ûti. Kaná'uti motó'iyeova indúkea koêkuti 
íninjone unáko indúkea, itea kóyeane 
ngóhiyanayeovo, mará'inamo áyanzikapa 
indúkea, hákonemo indôa nguríkea. 

13 Os alimentos são para o estômago, e o 
estômago, para os alimentos; mas Deus 
destruirá tanto estes como aquele. Porém 
o corpo não é para a impureza, mas, para 
o SENHOR, e o SENHOR, para o corpo. 

13 Enepone nikokónoti, ápeino vo'oku 
íhaku nika ûti. Kene enepone íhaku nika 
ûti, ápeinomaka vo'oku nikokónoti. Itea 
apêtimo hunókoku nê'e, vo'oku koêkutimo 
káxe, uke'éxoatimo Itukó'oviti ne 
koekútihiko kuteâti. Itea pó'iti koêku ne 
muyo ûti. Haina apeínoti kapinehí kíxea 
ûti ákoti itukapu koati múxone ûti, itea 
hane ápeino itúkeovo iháyu'ikovope 
Vúnae, yoko ovo'ó kó'iyeovimaka Vúnae. 

14 Deus ressuscitou o SENHOR e também 
nos ressuscitará a nós pelo seu poder. 

14 Itukó'oviti, enepone koexépukopati ne 
Vúnae Jesus ukópea xapa ivokóvoti, 
koexépukopatimakamo ra koxe'u ûti ya 
xunákoke. 

15 Não sabeis que os vossos corpos são 
membros de Cristo? E eu, porventura, 
tomaria os membros de Cristo e os faria 
membros de meretriz? Absolutamente, 
não. 

15 Ákoikopo yéxa itúkeovo ítuke Kristu ne 
miûyo? Maní'ikopomea motovâti iyóneam 
ne ítuke Kristu xoko senohí koêti, 
mborexoâti ikó'itukexea senohí koêti? Ako 
kalíhuina!  

16 Ou não sabeis que o homem que se une 
à prostituta forma um só corpo com ela? 
Porque, como se diz, serão os dois uma só 
carne. 

16 Ákoikopomaka yéxa itúkeovo 
póhutipone mûyo ne hóyeno xoko mohîti 
sêno enepo yuhó'ixoa? Koati kaná'uti 
kó'iyeaneye, vo'oku hara kôe emo'u 
Itukó'oviti: ΓPóhutipone mûyo ne pi'âtiΔ 
kôe. 
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17 Mas aquele que se une ao SENHOR é um 
espírito com ele. 

17 Kene koêkuti kuri'ókovoti Vúnae Jesus, 
koati póhutiponemaka xokóyo ke. 

18 Fugi da impureza. Qualquer outro 
pecado que uma pessoa cometer é fora do 
corpo; mas aquele que pratica a 
imoralidade peca contra o próprio corpo.  

18 Yahíkuxipa ne pahunévoti kuteâti nê'e, 
enepone ákoyea sayá'ikapeapa xâne ne 
úhepune mûyo vo'oku ixómoyea kaha'a 
sêno. Vo'oku uhá koeti koêkuti po'i 
kó'iyeovoku pahúnevo xâne, haina 
muyókuke itúkeokono ne pahúnevo. Itea 
enepone xâne ákoti saya'íkapeapa itúkea 
kuteâti, koati muyóne itúkino váhere.  

19 Acaso, não sabeis que o vosso corpo é 
santuário do Espírito Santo, que está em 
vós, o qual tendes da parte de Deus, e que 
não sois de vós mesmos? 

19 Ákoikopomaka yéxa koeku miûyo 
itúkeovo óvoku ne Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti, enepone ovo'ó koépitinoe, 
páhoenopimaka Itukó'oviti? Hainá'iko 
itínoe exópo koêku, itea énomone exo 
kêku. 

20 Porque fostes comprados por preço. 
Agora, pois, glorificai a Deus no vosso 
corpo. 

20 Vo'oku kohépiti ne yésa'i pôreupo Jesus. 
Yusikóneikopo itúkeovo iháyu'ikovope 
Itukó'oviti ne miûyo.  

1 Coríntios 7  1 Koríntiu 7   

Respostas a perguntas acerca do casamento 
Yuhó'inoa Poûlu ne íhae Koríntu vo'oku 

kazaméntu  

1 Quanto ao que me escrevestes, é bom 
que o homem não toque em mulher; 

1 Kuteâti neko yépemonukenoe yítoeke, 
hara koe inzóneunoa: Enepone ákoyea 
okóyeno ne hóyeno, únati nê'e, haina 
váhere. 

2 mas, por causa da impureza, cada um 
tenha a sua própria esposa, e cada uma, o 
seu próprio marido.  

2 Itea vo'oku ú'uso kóyeyea ákoyea 
sayá'ikapeapa xâne ne úhepune mûyo 
vo'oku ixómoyea kaha'a sêno, unatíne 
ápeyea koati yêno ne póhutihiko hóyeno 
koánemaka îma ne póhutihiko sêno. 

3 O marido conceda à esposa o que lhe é 
devido, e também, semelhantemente, a 
esposa, ao seu marido. 

3 Enepone koyénoti, ako yusíka ákoyea 
itúkina úhepune mûyo ne yêno, vo'oku 
koati ko'ímainokene ne sêno. Koánemaka 
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ne sêno, ákomaka yusíka ákoyea itúkina 
úhepune mûyo ne îma. 

4 A mulher não tem poder sobre o seu 
próprio corpo, e sim o marido; e também, 
semelhantemente, o marido não tem 
poder sobre o seu próprio corpo, e sim a 
mulher.  

4Vo'oku enepone ko'ímati, ako yusíka 
poéhayeane akahá'a, ina itukína âha ne 
îma, itea kahá'ayea îma exoâmaka. 
Kúteanemaka koêku xoko hóyeno apêti 
yêno, haina poéhayeane akahá'a exôa, itea 
kahá'ayea yêno exoâmaka. 

5 Não vos priveis um ao outro, salvo talvez 
por mútuo consentimento, por algum 
tempo, para vos dedicardes à oração e, 
novamente, vos ajuntardes, para que 
Satanás não vos tente por causa da 
incontinência.  

5 Hako kema'âyikokoa nê'e, poéhane 
itukapu kutikokó koinoâti iséneu ákoyea 
itíka ya kúveu ye'á koeti káxe, vo'oku 
kehá'ayi yíxivoxo itíki orásaum, itínoe 
pi'âti. Itea háko maka yupihovó kixeánoe 
kéxu'ikenexi, mará'inamo hixápapi 
Satánae, enepo hako'óne itêa ne 
ákoyeanoe itíka. 

6 E isto vos digo como concessão e não por 
mandamento. 

6 Enepora yûnzo, pohúneti enjókopitinoe 
inzóneunoa, kene haina páhoenopi 
Itukó'oviti ké'iyiney e. 

7 Quero que todos os homens sejam tais 
como também eu sou; no entanto, cada 
um tem de Deus o seu próprio dom; um, 
na verdade, de um modo; outro, de outro.  

7 Ya inzóneunoake, mani únateoxo akutêa 
ngoêku ákoyea yênom ne uhá koeti 
hóyeno. Itea anêko kíxoaku Itukó'oviti ne 
póhutihiko xâne. Yoko ako akútikoko 
koeku uhá koeti xâne. Pó'iti koeku 
po'ínuhiko koánemaka po'ínuhiko.  

8 E aos solteiros e viúvos digo que lhes 
seria bom se permanecessem no estado em 
que também eu vivo. 

8 Kene ya xoko âvoti múxone yoko xoko 
ivokóvoti múxone, íninjo unátiyea 
kóyeyeane kuteâti ngoêku. 

9 Caso, porém, não se dominem, que se 
casem; porque é melhor casar do que viver 
abrasado. 

9 Itea enepo hakô'o itoâhiko, unatíne 
opósikea múxone yaneko ixómoyea 
kóxuna'ixovo îtuke ovo itoâti.  

A estabilidade da família   

10 Ora, aos casados, ordeno, não eu, mas o 
SENHOR, que a mulher não se separe do 
marido  

10 Kene xoko apêtine múxone, anéye 
páhoenoa Vúnae itúkea, kene haina 
pohúneti inzóneunoa. Énomone ne ákoyea 
yusíka kuríkea îma ne ko'ímatine.  
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11 (se, porém, ela vier a separar-se, que 
não se case ou que se reconcilie com seu 
marido); e que o marido não se aparte de 
sua mulher. 

11 Itea itukovo kurikoâtine, konókoti 
póhuxeovo ákoti oko'ímapo, áko'o 
aúkopeovo xoko îma. Kúteanemaka koêku 
ne hóyeno koyénoti, ako yusíka kuríkea 
yêno. 

12 Aos mais digo eu, não o SENHOR: se 
algum irmão tem mulher incrédula, e esta 
consente em morar com ele, não a 
abandone; 

12 Kene ya xoko po'ínuhiko, ako yuho 
Vúnae Jesus vo'ókuke, itea hara kôe 
inzóneunoa: Enepone po'inu ûti xoko 
Jesus apêti yêno ákoti akutipo Jesus, ako 
yusíka kuríkea itukapu úhepeti isóneu 
yêno óvoheixea xokóyoke. 

13 e a mulher que tem marido incrédulo, e 
este consente em viver com ela, não deixe 
o marido.  

13 Kene ne sêno apêti îma ákoti akutipo 
Jesus, ákomaka yusíka kuríkea, koeku 
úhepeyea isóneu îma óvoheixea 
xokóyoke. 

14 Porque o marido incrédulo é santificado 
no convívio da esposa, e a esposa 
incrédula é santificada no convívio do 
marido crente. Doutra sorte, os vossos 
filhos seriam impuros; porém, agora, são 
santos. 

14 Vo'oku xoko sêno kutípotine Jesus apêti 
îma âvoti háka Jesus, haina koekúti ákoti 
asasá'i xoko Itukó'oviti ne itúkeovo 
komuxónekokoti, ínapo okonóko 
kotóhineopea itúkeovo komuxónekokoti. 
Koati sasá'iti, vo'ókuke ne yêno kutípoti 
Jesus. Kúteanemaka koêku xoko hóyeno 
kutípotine Jesus apêti yêno âvoti háka 
Jesus, kóyeane itúkeovo sasá'iti xoko 
Itukó'oviti ne itúkeovo komuxónekokoti, 
vo'ókuke ne hóyeno kutípoti Jesus. Enepo 
hákoti koené'eye, ákoni asasá'i ne 
xi'íxaxapa, itínoe apêti múxone âvoti háka 
Vúnae. Itea koati kaná'uti itúkeovo 
ainóvoti sasá'iti ne xi'íxaxapa. 

15 Mas, se o descrente quiser apartar-se, 
que se aparte; em tais casos, não fica 
sujeito à servidão nem o irmão, nem a 
irmã; Deus vos tem chamado à paz. 

15 Kene xâne ákoti akutipo Jesus, enepo 
hákoti kahâ'a óvoheixea xoko múxone 
kutípoti Jesus, unatíne pihópea. 
Koené'eye, ákone okónokoa po'inu ûti 
xoko Jesus, áko'o mokexa ûti 
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ísu'okeovoiko múxone, vo'oku 
iháxikinopikenenoe Itukó'oviti héki, 
kaha'aînopiti yóvo heixi kásatike isoneûti.  

16 Pois, como sabes, ó mulher, se salvarás 
teu marido? Ou, como sabes, ó marido, se 
salvarás tua mulher? 

16 Vo'oku ako yéxa, itínoe sêno, ítimo ne 
îme hokópea Jesus enepo yakamá'a 
óvoheixea xikóyoke. Kúteanemaka koêku 
itínoe hóyeno, ako yéxa ítimo ne yîno 
hokópea enepo yakamá'a óvoheixea 
xikóyoke.  

17 Ande cada um segundo o SENHOR lhe 
tem distribuído, cada um conforme Deus o 
tem chamado. É assim que ordeno em 
todas as igrejas. 

17 Enepone póneake Itukó'oviti kó'iyea ne 
póhutihiko xâ ne inâ ihaxíkoa hokópea, 
énomoikone ákoeneye péhutinoe. Koati 
énomone koéneye mbáhoeno xanéhiko ya 
uhá koeti koêkuti imokóvokuti yónongu.  

18 Foi alguém chamado, estando 
circunciso? Não desfaça a circuncisão. Foi 
alguém chamado, estando incircunciso? 
Não se faça circuncidar. 

18 Enepo áva xâne xepákuke sirkunsidá 
koetíne tumúneke iháxikea Itukó'oviti, 
hako yonôa isóneu ípokeovo, únatine 
kuteâti kóyeku. Kúteanemaka koêku 
enepo áva xâne ákoti sirkunsidá akôe 
tumúneke iháxikea Itukó'oviti, únatine 
kuteâti kóyeku. Hako yonôa isóneu.  

19 A circuncisão, em si, não é nada; a 
incircuncisão também nada é, mas o que 
vale é guardar as ordenanças de Deus. 

19 Vo'oku enepone sirkunsidá kó'iyea xâne, 
koáne ne ákoyea sirkunsidá ákoe, ako 
itópoinovike nê'e. Itea hane konokóvoxo 
xoko ûti vitúkea páhoenovi Itukó'oviti.  

20 Cada um permaneça na vocação em que 
foi chamado. 

20 Póhutihiko xâne, ákoyeneye kuteâti 
koêku inâ ihaxíkoa Itukó'oviti hokópea.  

21 Foste chamado, sendo escravo? Não te 
preocupes com isso; mas, se ainda podes 
tornar -te livre, aproveita a oportunidade.  

21 Itukovo iti akaúti inâ ihaxíkopi 
Itukó'oviti, hako yonôa iséneu vo'ókuke. 
Itea imihé'aka yoxéne ítivoa ne itíkivo 
akaúti, únatimakaya.  

22 Porque o que foi chamado no SENHOR, 
sendo escravo, é liberto do SENHOR; 
semelhantemente, o que foi chamado, 
sendo livre, é escravo de Cristo. 

22 Vo'oku enepone akaúti iháxiu Vúnae 
hokópea, koati i tóvotine xoko Vúnae, 
koeku ákoyeane itúkapu ákau váhere 
kixovókuti. Kene enepone xâne ákoti 
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itukapu akaúti inâ ihaxíkoa Vúnae 
hokópea, ovóxepone Kristu kó'oyene. 

23 Por preço fostes comprados; não vos 
torneis escravos de homens. 

23 Koati porexópovotine ésa'i ne 
keítivokononoe. Ákoikopo yusíka 
itúkeovo xâne yara kúveu mêum exêa 
kêku, kutí'iyea itínoe ákau.  

24 Irmãos, cada um permaneça diante de 
Deus naquilo em que foi chamado. 

24 Itínoe mbo'ínu xoko Jesus, kuteâti kêku 
inâ ihaxíkopi Itukó' oviti hekópi 
péhutinoe, énomoikone yákoene ikéneke 
Itukó'oviti.  

Problemas com respeito ao casamento em 
tempos de tribulação  

Enékeokonoke ne âvoti múxone vo'oku kaxena 
kotíveti koekúti  

25 Com respeito às virgens, não tenho 
mandamento do SENHOR; porém dou 
minha opinião, como tendo recebido do 
SENHOR a misericórdia de ser fiel. 

25 Kene ne ârunoehiko âvoti îma, ako yuho 
Vúnae Jesus koêku râ'a ya páhoenovike 
vitúkea. Itea ngoyuhó'inopeatinoe 
inzóneunoa, undi xâne motokeâti 
kúveovokono isóneunoa vo'oku 
seánakonu Itukó'oviti.  

26 Considero, por causa da angustiosa 
situação presente, ser bom para o homem 
permanecer assim como está. 

26 Íninjoa unátiyea kóyeyeakone kóyeku 
ne xâne, ákoti apasíka múxone, vo'oku 
tiú'itine ra káxehiko símokune ûti.  

27 Estás casado? Não procures separar-te. 
Estás livre de mulher? Não procures 
casamento. 

27 Itea itukapu apêtine yîno, hako kirikôa. 
Kene itukapu âvoti yîno, hako yoposíko 
kéyenoyi. 

28 Mas, se te casares, com isto não pecas; e 
também, se a virgem se casar, por isso não 
peca. Ainda assim, tais pessoas sofrerão 
angústia na carne, e eu quisera poupar-
vos. 

28 Itea enepo yokoyéno, ákomo pehúkapu. 
Koánemaka ne ârunoe, enepo oko'íma, 
ákomo pahúkapu. Itea kóyeanemo 
enó'iyea tiú'iti koekúti vékokuhiko ne 
komuxónekokoti. Yoko mani 
anjá'inopinoe ákoyea vika tiú'itike 
koekúti.  

29 Isto, porém, vos digo, irmãos: o tempo 
se abrevia; o que resta é que não só os 
casados sejam como se o não fossem; 

29 Koati ngixópitinoe, itínoe mbo'ínu xoko 
Vúnae, ákoyeanemo axú'ina kaxena ûti 
motó'iyeovaku ko'ítukeino uti Vúnae. 
Konókotikopo kutí kó'iyea ákoti múxone 
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ne apêti yêno, motovâti yuíxeovo 
ítukexeake Vúnae. 

30 mas também os que choram, como se 
não chorassem; e os que se alegram, como 
se não se alegrassem; e os que compram, 
como se nada possuíssem; 

30 Hainámaka póhutinehiko nê'e ngíxo, 
itea kúteanemaka ne ikaxú'itihiko okóvo. 
Hako itukovo énomone yónoheixo isóneu, 
itea kutí ákoe ákoti aikáxu'i okóvo. 
Koánemaka ne xâne elóketi okóvo, hako 
itukovo énomone yónoheixo isóneu, itea 
kutí ákoemaka ákotihiko aelóke okóvo. 
Kúteanemaka ne vanéxotihiko, hako 
itukovo váneu yónoheixo okóvo, itea kutí 
ákoe ákotihiko váneu.  

31 e os que se utilizam do mundo, como se 
dele não usassem; porque a aparência 
deste mundo passa. 

31 Epó'oxo koêkuti kixovókuti yara kúveu 
mêum vikó'itukeu, hako itukóvo énomone 
yuíxovoxo ûti, itea kutí ákoe ákotimaka 
itukapu vikó'itukeu. Vo'oku enepora uhá 
koeti noíxone ûti yara kúveu mêum, 
ákomo oríko uké'eyea. 

32 O que realmente eu quero é que estejais 
livres de preocupações. Quem não é 
casado cuida das coisas do SENHOR, de 
como agradar ao SENHOR; 

32 Yoko enepora koâti anjá'inopinoe, 
énomone ákoyea ixomo ipúpakina iséneu 
ne kixovókuti yara kúveu mêum. Vo'o ku 
enepone ákoti múxone, koati apêti oxéne 
yuíxeovoxo ítukexeake Vúnae, oposí'ixoti 
kixoku ikó'elokexea okovo Vúnae.  

33 mas o que se casou cuida das coisas do 
mundo, de como agradar à esposa, 

33 Itea enepone apêtine yêno, koati 
kixovókuti yara kúveu mêum yónoheixo 
isóneu, koeku opósi'ixea kixoku 
ikó'elokexea okovo yêno. 

34 e assim está dividido. Também a 
mulher, tanto a viúva como a virgem, 
cuida das coisas do SENHOR, para ser 
santa, assim no corpo como no espírito; a 
que se casou, porém, se preocupa com as 
coisas do mundo, de como agradar ao 
marido.  

34 Énomone pi'á kó'ino yónoheixoku 
isóneu. Kene ne sêno ivokóvoti îma, 
koánemaka ne âvoti îma, koati motovâti 
yuíxeovo ítukexeake Vúnae, koane 
kurí'okeovo Vúnae, herú kixoti isóneu 
koane mûyo itúkeovo sasá'iti ikó'itukeu 
Vúnae. Itea enepone ko'ímati, koati 
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kixovókuti yara kúveu mêum yónoheixo 
isóneu, vo'oku opósi'ixea ikó'elokexea 
okovo îma. 

35 Digo isto em favor dos vossos próprios 
interesses; não que eu pretenda enredar-
vos, mas somente para o que é decoroso e 
vos facilite o consagrar-vos, 
desimpedidamente, ao SENHOR. 

35 Ngixínopikeneye, ngahá'ati 
nzuvó'oxeopinoe, kene haina ngahá'ati 
indópeopi. Koati ngaha'aînopiti péni 
kixeku itíkivo. Ngahá'amaka 
nzuvó'oxeopinoe itíkivo haxakínovoti 
ítuke Vúnae, ákoti po'i yónoku iséneu.  

36 Entretanto, se alguém julga que trata 
sem decoro a sua filha, estando já a passar-
lhe a flor da idade, e as circunstâncias o 
exigem, faça o que quiser. Não peca; que 
se casem. 

36 Kene ne homoêhou kahá'ati itúkea 
kuteâti ne yunzómeku, itea puvâti 
itúkeovo tiú'itino noívana enepo hákoti 
okoyénoa, vo'oku pihínone anú'ukea 
kuteâti yé'akeye xoénaena mani 
ko'ímayea, epó'oxo inixâ homoêhou 
kónokea koévesekea neko inúxoti 
yuhó'inoa, koane akahá'aiko kóyenoyea, 
ako koêku. Motóva kóyenoyea, ákomo 
pahúkapu. 

37 Todavia, o que está firme em seu 
coração, não tendo necessidade, mas 
domínio sobre o seu próprio arbítrio, e isto 
bem firmado no seu ânimo, para conservar 
virgem a sua filha, bem fará.  

37 Itea enepo áva isóneuke homoêhou 
ákoyeanemo okóyenoa, epó'oxo inixâ 
ákoyea okónokoa ómea tumúne ne 
kóyenoyea, koane inixâmaka íteamo ne 
kixóvoku póhuxeovo, ako yuvâti koeku 
usó'iyeane isóneu ákoyeanemo okóyenoa 
ne noívana. Únatimo akoéneye. 

38 E, assim, quem casa a sua filha virgem 
faz bem; quem não a casa faz melhor. 

38 Yane, enepone koyenoâti ne noívana, 
únati koêku. Kene ne ákotine okoyénoa, 
unatíneoxo koêku.*  

39 A mulher está ligada enquanto vive o 
marido; contudo, se falecer o marido, fica 
livre para casar com quem quiser, mas 
somente no SENHOR. 

39 Enepone sêno ko'ímati, koeku âvoyea 
ivákapu îma, ako yusíka kuríkea îma. Itea 
enepo ivakápu îma, motóva ko'ímapea po'i 
hóyeno, koêkuti âha. Itea konókoti 
itúkeovo hóyeno kutípoti Vúnae.  
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40 Todavia, será mais feliz se permanecer 
viúva, segundo a minha opinião; e penso 
que também eu tenho o Espírito de Deus. 

40 Yoko kóyeane inzóneunoa unátiyeamo 
koêku enepo hákoti ko'im ápo. Koati 
ininjoâtimaka itúkeovo xokóyoke ne 
Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti úkea 
inzóneunoa ra koekúti.  

1 Coríntios 8  1 Koríntiu 8   

Acerca das coisas sacrificadas aos ídolos Koeku nikokónoti ikó'iparaxokonoke sánduhiko  

1 No que se refere às coisas sacrificadas a 
ídolos, reconhecemos que todos somos 
senhores do saber. O saber ensoberbece, 
mas o amor edifica. 

1 Kó'oyene, ngoyuhoâtiko koêku ne 
nikokónoti ikó'iparaxokonoke sánduhiko. 
Uhá koeti ûti, vínixoa póneovo 
visóneunoa ne koekúti. Itea enepone 
vínixea póneovo visóneunoa, 
kapáyasokeovo xâne poréxo. Itea enepone 
kixoku vitúkeovo poréxoti po'ínuhiko 
xâne koúkoponeovo ikéneke Itukó'oviti, 
énomone ne ákoyea omótovokoko 
vokóvo. 

2 Se alguém julga saber alguma coisa, com 
efeito, não aprendeu ainda como convém 
saber. 

2 Enepone xâne inixoâti póneovo 
isóneunoa ne kixovókuti, kóyeane ákoyea 
itápana heú kíxea éxea ne mani nókone 
éxea. 

3 Mas, se alguém ama a Deus, esse é 
conhecido por ele. 

3 Kene ne xâne ákoti omotóvo okovo 
Itukó'oviti, koati éxone Itukó'oviti nê'e.  

4 No tocante à comida sacrificada a ídolos, 
sabemos que o ídolo, de si mesmo, nada é 
no mundo e que não há senão um só Deus. 

4 Kó'oyene, kuteâti ne nikokónoti 
ikó'iparaxokono ke sánduhiko, véxoa 
ákoyea itúkapu kaná'uti kixovókuti ne 
sándu. Vo'oku poéhaxo ne koati kaná'uti 
Itukó'oviti, ako po'ínu.  

5 Porque, ainda que há também alguns que 
se chamem deuses, quer no céu ou sobre a 
terra, como há muitos deuses e muitos 
senhores, 

5 Kaná'uti ápeyea kixovókuti ya vanúkeke 
koánemaka ya poké'eke, hókone 
xanéhiko, ákoti itukápa ne kaná'uti 
Itukó'oviti, vo'oku êno hokonéti kuteâti. 
Yoko enepohikone xâne hokoâti, Γ
Itukó'oviti Δ kíxoa íhaxea, koane ΓÚnae
Δ kíxoamaka. 
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6 todavia, para nós há um só Deus, o Pai, 
de quem são todas as coisas e para quem 
existimos; e um só SENHOR, Jesus Cristo, 
pelo qual são todas as coisas, e nós 
também, por ele. 

6 Itea xoko ûti, poéhaxo ne koati kaná'uti 
Itukó'oviti, Há'a ûti, enepone pahuko âti 
apé kó'iyea ne uhá koeti koekúti. Kene 
vitúkeovo ovóxe, énomone vápeino. 
Poéhaxomaka ne Vúnae, enepone Jesus 
Kristu. Énomone évekoa Itukó'oviti itúkea 
uhá koeti koekúti. Énomonemaka úkea 
vápeyea. 

7 Entretanto, não há esse conhecimento 
em todos; porque alguns, por efeito da 
familiaridade até agora com o ídolo, ainda 
comem dessas coisas como a ele 
sacrificadas; e a consciência destes, por ser 
fraca, vem a contaminar-se. 

7 Itea ako uhá ákoe xâne exoâti ra 
kixovókuti véxone. Vo'oku ápe xâne ênoti 
xoénae kúveovo sánduhiko. Yoko enepone 
nikokónoti ikó'iparaxokonoke sándu, tukú 
koeti kó'oyene enepo nikôa, kutí kó'inoa 
pahukóvoti, vo'oku itúkeovo 
ikó'iparaxokonoke sándu inúxotike. Yane 
vo'oku ákoyea itápana pónea isóneunoa, 
koati eópoti itúkeovo pahukóvoti enepo 
nikôa, koane ikópiti'ikopovo vo'ókuke.  

8 Não é a comida que nos recomendará a 
Deus, pois nada perderemos, se não 
comermos, e nada ganharemos, se 
comermos. 

8 Itea haina nikokónoti exoâmo sasá'iyea 
ûti  nonékuke Itukó'oviti. Koêkuti koêku, 
enepo nikâ ûti, áko'o ákoyea níka ûti, ako 
vévakapu, koane ákomaka itópoinovike 
nonékuke Itukó'oviti.  

9 Vede, porém, que esta vossa liberdade 
não venha, de algum modo, a ser tropeço 
para os fracos. 

9 Itea enepone ínixinoe motó'iyeova 
níkeokono uhá koeti koekúti, koane 
enepone níki koekúti kuteâti, neíxapu 
mará'inamo késayu'ixa po'inu xâne ákoti 
akoéneye isóneunoa, enepone aínati 
kóhiyanavo. 

10 Porque, se alguém te vir a ti, que és 
dotado de saber, à mesa, em templo de 
ídolo, não será a consciência do que é 
fraco induzida a participar de comidas 
sacrificadas a ídolos? 

10 Vo'oku itukovo apêti xâne noixópiti 
imókovokuke xâne kuvóvoti sánduhiko, 
keha'íneatihiko níki, iti ko'éxoneti ya 
ítukeke Itukó'oviti, ákoikopomo ínixa 
po'ínuhiko xâne aínati kóhiyanavo 
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yusíkeamaka níkea nikokónoti kuteâti, 
upánini ínixea ya isóneuke ákoyea aúnati?  

11 E assim, por causa do teu saber, perece 
o irmão fraco, pelo q ual Cristo morreu.  

11 Yane enepone itíkivo ko'éxoneti ítukeke 
Itukó'oviti, koati énomonemo ikoróko 
pe'ínu ikéneke Jesus, enepone aínati 
kóhiyanavo. Yoko koatímaka xâne 
ivókinovoke Kristu nê'e.  

12 E deste modo, pecando contra os 
irmãos, golpeando-lhes a consciência 
fraca, é contra Cristo que pecais. 

12 Koeku kó'iyeaneye pehúnevo yokó'okiti 
isóneu ne po'inu ûti aínati kóhiyanavo, 
koatine Kristu váherexino ítike.  

13 E, por isso, se a comida serve de 
escândalo a meu irmão, nunca mais 
comerei carne, para que não venha a 
escandalizá-lo. 

13 Énomone ngó'ino: Itukápuikopo vo'oku 
níngea nau hó'openo íngorokino mbo'ínu, 
ákonemo níngeaku nê'e, maka hákone 
ingorókoa. 

1 Corínt ios 9 1 Koríntiu 9   

A liberdade e os direitos do apóstolo Paulo  
Púva itúkeovo avaha xâne íkamone emo'u 

Itukó'oviti ne Poûlu  

1 Não sou eu, porventura, livre? Não sou 
apóstolo? Não vi Jesus, nosso SENHOR? 
Acaso, não sois fruto do meu trabalho no 
SENHOR? 

1 Koati kaná'uti motó'iyeova indúkea 
koekúti íninjone unátiyea, haîna? Hainâra 
koéneye. Kúteanemaka koêku 
kaná'uyeaxo indúkeovo ápostulu, páhoe 
Vúnae koyúhoyea emó'u xapa xâne. Koane 
kaná'utimaka noínjea Vúnae Jesus ya 
ungékuke. Yoko kaná'utimaka itíkivonoe 
eho ngo'ítukeino Vúnae. 

2 Se não sou apóstolo para outrem, 
certamente, o sou para vós outros; porque 
vós sois o selo do meu apostolado no 
SENHOR. 

2 Yusíkoti ínixea po'ínuhiko xâne ákoyea 
indúkapu ápostulu, itea koati kaná'uti 
indúkeova xepákukenoe. Enepone kitípi 
yûnzo koeku Jesus, koati énomone 
koyuhónu kaná'uyea indúkeovo ápostulu.  

3 A minha defesa perante os que me 
interpelam é esta: 

3 Énomonemaka indúko yumómbeake ne 
xâne koemóke'enuti, koyúhoti ákoyea 
indúkapu ápostulu.  

4 não temos nós o direito de comer e 
beber? 

4 Koati mot okeâti ko'íparayea ûti 
nikokónoti yoko vêka, ûndi yoko 
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nza'ínehiko, koeku vomínopinoe emo'u 
Itukó'oviti, haîna? Hainâra koéneye.  

5 E também o de fazer-nos acompanhar de 
uma mulher irmã, como fazem os demais 
apóstolos, e os irmãos do SENHOR, e 
Cefas? 

5 Koatímaka motokeâti ápeyea sêno 
kutípoti Jesus, yeno ûti, motovâtimaka 
xané'iyeovi koêkuti vónoku, kuteâti koeku 
Pêturu koáne ne po'íhiko ápostulu yoko 
ámeno Jesus. 

6 Ou somente eu e Barnabé não temos 
direito de deixar de trabalhar?  

6 Áko'o, xapákuke ne koyúhotihiko emo'u 
Itukó'oviti, kutí'inopinoe poéhanemea 
ûndi yoko Mbaranâbe konokô ko'ítukeyea 
vitúkea ésa'i nika ûti? Ako kalíhuina 
kó'iyeaneye. 

7 Quem jamais vai à guerra à sua própria 
custa? Quem planta a vinha e não come do 
seu fruto? Ou quem apascenta um rebanho 
e não se alimenta do leite do rebanho? 

7 Noixó íxea húndaruhiko. Ako ápahuina 
húndaru pahoéti xapa isukókoti konókoti 
poréxopea ésa'i nókone. Kúteanemaka 
koêku ne xâne nôti. Ako ápahuina xâne 
noti xuve úva, ákoti nikâ ne ha'i nóne. 
Ákomaka ápahuina xâne apêti óyonone, 
kuteâti vakána, ákoti arekêa leítena ne 
óyonone. 

8 Porventura, falo isto como homem ou 
não o diz também a lei? 

8 Enepora ínzokoake, pohúnetimea isoneú 
ngíxone kuteâti kixoku itúkea isóneu ne 
xanéhiko yara kúveu mêum? áko'o 
anêkomea yútoe Muîse kuteâti yane 
Ponóvoti Kixovókuti emó'uke Itukó'oviti.  

9 Porque na lei de Moisés está escrito: Não 
atarás a boca ao boi, quando pisa o trigo. 
Acaso, é com bois que Deus se preocupa? 

9 Hainâramaka kôe yútoeke Muîse. 
Énomone ne koêti: ΓHako ike'áki pâho ne 
vûi enepo huva'áxapi ókonuheinopea ne 
itóvotine ha'i tirîku Δ kôe. 
Poéhaneikopomea vûi yóno isóneu 
Itukó'oviti kó'inok eneye yûho?  

10 Ou é, seguramente, por nós que ele o 
diz? Certo que é por nós que está escrito; 
pois o que lavra cumpre fazê-lo com 
esperança; o que pisa o trigo faça-o na 

10 áko'o utímaka kíxo kó'inokeneye ne 
yutoéti. Koati iyúseoti itúkeovo utímaka 
kíxo ne yutoéti emó'uke Itukó'oviti. Noixó 
íxeamaka xâne varereôti poké'exa. 
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esperança de receber a parte que lhe é 
devida. 

Itúkinoake ne itukéti, koati kuxoíxoati 
ápeyeamo êho. Kúteanemaka koêku ne 
veyoti íhae isáne. Konókoti itúkeovo 
kuxoâti ápeyeamo êho kutí'inoke itukoâti 
ne itukéti.  

11 Se nós vos semeamos as coisas 
espirituais, será muito recolhermos de vós 
bens materiais? 

11 Koeku itúkeovo emo'u Itukó'oviti nô ûti 
xepákukenoe, ákonikopomea omótova 
kúxea ûti keúsokinovi nókone ûti?  

12 Se outros participam desse direito sobre 
vós, não o temos nós em maior medida? 
Entretanto, não usamos desse direito; 
antes, suportamos tudo, para não criarmos 
qualquer obstáculo ao evangelho de 
Cristo. 

12 Koeku keúsokinoa nókone ne po'ínuhiko 
koyúhoti emo'u Itukó'oviti simópitinoe, 
ínapoxo hako motokêa kíxeokononeye ûti. 
Itea ako vakáha'a vitúkeovo yávahanoe. 
Vítoa uhá koêti ne tiú'iti koekúti vé koku 
ûti, kaha'âti ûti ákoyea vitápapinoe kitípi 
ne inámati ihíkauvoti vomínopike 
koyúhoti koeku Kristu.  

13 Não sabeis vós que os que prestam 
serviços sagrados do próprio templo se 
alimentam? E quem serve ao altar do altar 
tira o seu sustento? 

13 Yoko yéxoanenoe koêku ne ko'ítuketi 
sasá'iti ituke Itukó'oviti ya témpuluke, 
itúkeovo énomonemaka ukínoa námoe. 
Koáne ne inuxínotihiko itukéti omâti 
átake ne ikó'iparaxokonoke Itukó'oviti, 
koati xoko iparáti átake ukínoamaka nîka.  

14 Assim ordenou também o SENHOR aos 
que pregam o evangelho que vivam do 
evangelho; 

14 Kúteanemaka koêku yuho Vúnae 
vo'ókuke ne koyuhoâti ne inámati 
ihíkauvoti ukeâti xokóyoke. 
Pahúkoamaka Vúnae itúkeovo vo'oku 
koyúhoyea emó'u ápeinoa námoe, 
koúsokovope nókone. 

15 eu, porém, não me tenho servido de 
nenhuma destas coisas e não escrevo isto 
para que assim se faça comigo; porque 
melhor me fora m orrer, antes que alguém 
me anule esta glória. 

15 Itea tukú koeti kó'oyene, upánini 
motókea ápeyea námoem, undíne ako 
akahá'a. Yoko haina vo'oku ngahá'ayeane, 
yundóxinopinoe kó'oyene. Ehá'ani 
ivóngeovo yaneko kó'iyeaneye, vo'oku 
koati éyenjovope ne ákoyea indúkapu 
yávahanoe ítukeke Itukó'oviti.  
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16 Se anuncio o evangelho, não tenho de 
que me gloriar, pois sobre mim pesa essa 
obrigação; porque ai de mim se não pregar 
o evangelho! 

16 Enepone ngoyúhoyea ne inámati 
ihíkauvoti koyúhoti koeku Jesus, ako 
omóndokea inzáyu'ikeokono vo'ókuke. 
Koáhati undi pahoéti itúkea ne itukéti. 
Yane koati ngonokoâti indúkea. Mani 
mondokeâtimaka imbíhoponeokono 
eneponi hákoti ngoyuhôa.  

17 Se o faço de livre vontade, tenho 
galardão; mas, se constrangido, é, então, a 
responsabilidade de despenseiro que me 
está confiada. 

17 Kene eneponi itukapu ukeâti inzóneuke 
usó ngóyeyea indúkea ne itukéti 
kutí'inoke indukoâti, ákoti indukápu 
pahoéti, hainápo mani motovâti ngúxea 
ápeyea námoem vo'ókuke. Itea koeku 
indúkeovo pahoéti, koati apêti 
nzó'exeokonoke, mbáhoenokono indúkea. 

18 Nesse caso, qual é o meu galardão? É 
que, evangelizando, proponha, de graça, o 
evangelho, para não me valer do direito 
que ele me dá. 

18 Koeku kó'iyeaneye, kutimea indúka 
námoembomo? Harâ'a, hána'iti úhepeko 
inzóneu vo'oku ákoyea énza'ixeake 
ngoyúhoyea ne inámati ihíkauvoti 
koyúhoti koeku Jesus, koane ákoyeamaka 
indúkapu yávahanoe, koeku ákoyea 
itúkapu itínoe kousókinonoa ne nóngone, 
upánini mondókeyea ngoúsokinokonoa 
koeku ngoyúhoinopinoe emo'u Itukó'oviti.  

19 Porque, sendo livre de todos, fiz-me 
escravo de todos, a fim de ganhar o maior 
número possível. 

19 Koeku ákoyea porexónuti námoem, 
yane índeovo itúkeovo po'ínuhiko xâne 
exô ngoêku. Itea kóyeane indúkeovo 
ovoxe uhá koeti xâne, motovâti 
xu'ínayeaxo xâne índone hokópea Jesus. 

20 Procedi, para com os judeus, como 
judeu, a fim de ganhar os judeus; para os 
que vivem sob o regime da lei, como se eu 
mesmo assim vivesse, para ganhar os que 
vivem debaixo da lei, embora não esteja 
eu debaixo da lei. 

20 Xapa jûdeuhiko, íngutipasikeova ne 
kixoku itúkeovo, ngaha'âti índea hokópea 
Jesus. Kúteanemaka ngoêku xapa xâne 
yuixóvatihiko hókea ne Ponóvoti 
Kixovókuti yútoe Muîse, 
íngutipasikovamaka, motovâti hokópea 
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Jesus vo'ókuke, upánini ákoyea itúkapu 
xunako Ponóvoti Kixovó kuti exô ngoêku.  

21 Aos sem lei, como se eu mesmo o fosse, 
não estando sem lei para com Deus, mas 
debaixo da lei de Cristo, para ganhar os 
que vivem fora do regime da lei.  

21 Kene xapákuke xâne ákoti hakâ ne 
Ponóvoti Kixovókuti yútoe Muîse, 
íngutipasikovamaka. Itea haina ngoêti 
ákoyea ponóvoti kixovókuti nóngone 
indúkea nonékuke Itukó'oviti. Kóyeane 
ápeyea vo'ókuke ne páhoenovi Kristu 
vitúkea, enepone nzókone. 
Íngutipasikinovake ne xanéhiko, koati 
ngaha'aînoati hokópea Jesus. 

22 Fiz-me fraco para com os fracos, com o 
fim de ganhar os fracos. Fiz-me tudo para 
com todos, com o fim de, por todos os 
modos, salvar alguns. 

22 Xapákuke kutípoti Jesus aínati 
kóhiyanavo, po'okoâti itúkeovo 
pahunévoti ne koekúti kóhiyanavoke, 
ákomaka indúka ne íkutixane pahunévoti, 
motovâti índea hokópea Kristu. 
Íngutipasikinovake ne uhá koeti xâne, 
motovâti ápeyea koítovone Kristu 
xapákuke, ênjo ya uha-uhá ngíxea 
íngutipasikeovo kixóvokuhiko xâne.  

23 Tudo faço por causa do evangelho, com 
o fim de me tornar cooperador co m ele. 

23 Ngixínovokeneye vo'ókuke ne inámati 
ihíkauvoti koyúhoti koeku Kristu, maka 
ngaúkapanane xapa xanéhiko ne únatinoe 
koekúti omínovike.  

24 Não sabeis vós que os que correm no 
estádio, todos, na verdade, correm, mas 
um só leva o prêmio? Correi de tal 
maneira que o alcanceis. 

24 Hane ínzokinopeanoe ra koekúti, 
kuríkotihiko kaxunákovoti ya xoko 
ehákovoku enepo ehahíkovone. Yoko 
yéxoanoe itúkeovo ehahíkovoti ne uhá 
koêti, itea poéhaxo ne itôti xapákuke. 
Poéhaxomaka omopâti ne iparáti. Kuteâti 
kóxunakeovo nekôyohiko, 
kéxunakapuikopomaka ikéneke Kristu, 
motovâti itéponi ípera xoko Itukó'oviti.  
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25 Todo atleta em tudo se domina; aqueles, 
para alcançar uma coroa corruptível; nós, 
porém, a incorruptível.  

25 Heú koeti kuteâti nekôyohiko ahúkoti 
éhahikeovo, kóxunakovo itúkea uhá koeti 
nókone itúkea motovâti itóponea ne 
iparáti. Yoko koati koekúti ákoti oríko 
uké'eyea kahá'a itóponeahiko. Itea 
enepone kóxuna'ixinovoke ûti, koati 
vo'oku iparáti ákotinemo uké'eyeaku.  

26 Assim corro também eu, não sem meta; 
assim luto, não como desferindo golpes no 
ar. 

26 Koeku kó'iyeaneye, 
ngóxuna'ixovomaka, kuteâti koêku ne 
ehahíkovoti. Yoko pono-ponó ngoéne 
xoko nóngone indóponea. Kutí koémaka 
xapa isukókoti ôvom koeku ixómoyea 
ngóxuna'ixovo. Yoko haina koxunakovohí 
ngoêti. Ako angútea xâne ka'apéneti 
yúkurea isúkeokoko. 

27 Mas esmurro o meu corpo e o reduzo à 
escravidão, para que, tendo pregado a 
outros, não venha eu mesmo a ser 
desqualificado. 

27 Koati ákoti iyunzíxapapu 
nzayá'ikopeovo. Kutí ngixópovo 
imbihóponovoti y ane yupíheovo 
ngóxuna'ixeovo indúkea ne itukéti, maka 
enepo ongoyúhoinoane emo'u Itukó'oviti 
ne po'ínuhiko xâne, hákone ainovó koe 
ûndi inixókono ákoyea omótokea 
itúkeovo ovoxe Itukó'oviti.  

1 Coríntios 10  1 Koríntiu 10   

Exemplos da história de Israel  
Vípikeokonoke kixoku itúkeovo ne izaraelíta 

yaneko inuxópinoa Muîse  

1 Ora, irmãos, não quero que ignoreis que 
nossos pais estiveram todos sob a nuvem, 
e todos passaram pelo mar, 

1 Itínoe mbo'ínu xoko Jesus, itíkinanoe 
iséneu kixoku itúkeovohiko ne 
oxúnoekene iyénonjapa jûdeu yaneko 
inuxópinoahiko Muîse. Uhá koe 
inúxopinoahiko kapási, koane uhá 
koéhikomaka tarú'uxea neko mar 
iháxoneti Hararáno'evoti.  
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2 tendo sido todos batizados, assim na 
nuvem como no mar, com respeito a 
Moisés. 

2 Kuteâti koeku ahiúti kó'oyene ya iháke 
Vúnae, énomonemaka koéneye heú koêti 
neko voxúnoekene ikéneke Muîse, 
vo'ókuke ne kapási inuxínoatihiko, koane 
vo'oku tarú'uxeamaka neko mar. 

3 Todos eles comeram de um só manjar 
espiritual  

3 Uhá koéhikomaka níkea neko nikokónoti 
ukeâti vanúke xoko Itukó'oviti.  

4 e beberam da mesma fonte espiritual; 
porque bebiam de uma pedra espiritual 
que os seguia. E a pedra era Cristo. 

4 Uhá koéhikomaka énoyeova neko úne 
poréxoakehiko Itukó'oviti ukeâti mopoíke. 
Yoko enepone koati kaná'uti úkeaku êka, 
enepone mopôi kixonéti apêti xapákuke 
koeku yónea, énomone ne Kristu. 

5 Entretanto, Deus não se agradou da 
maioria deles, razão por que ficaram 
prostrados no deserto. 

5 Itea upánini kó'iyeaneye, kóyeane 
ákoyea axú'ina ínixone Itukó'oviti 
unátiyea koêku ya xapákuke neko xâne. 
Énomone ívohikinovo yaneko mêum ákoti 
apêti. 

6 Ora, estas coisas se tornaram exemplos 
para nós, a fim de que não cobicemos as 
coisas más, como eles cobiçaram. 

6 Enepone koekútihiko, aínovo koati 
ipíkoviti, kaha'aînoviti ákoyea víyakapa 
ne váhere kixovókuti kuteâti 
íyokeovahiko.  

7 Não vos façais, pois, idólatras, como 
alguns deles; porquanto está escrito: O 
povo assentou-se para comer e beber e 
levantou-se para divertir -se. 

7 Hákomaka ikítipasikova ne kixoku 
itúkeovo yaneko kuvôvo sánduhiko, 
kuteâti koeku koyúhoinovea ya emó'uke 
Itukó'oviti xoko kó'iyeaku: ΓIvátahiko, 
ina turixóvo níkeahiko koane énoyeovo, 
ina exepúkohikomaka, koane híyokexeaΔ 
kôe. 

8 E não pratiquemos imoralidade, como 
alguns deles o fizeram, e caíram, num só 
dia, vinte e três mil.  

8 Hákomaka vitukóvo xâne itúkoti váhere 
úhepune mûyo, kapíneti ákoti itukapu 
múxone, kuteâti kixóvoku nekôyohiko 
ivohíkovo vinti trei koeti mili xâne ya 
póhuti káxe.  
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9 Não ponhamos o SENHOR à prova, como 
alguns deles já fizeram e pereceram pelas 
mordeduras das serpentes. 

9 Hákomaka ixomo vitûko váhere, 
voposí'okovoti Itukó'oviti kuteâti kixoku 
itúkeovo neko xanéhiko mekúke, 
kutí'inoke koepékokonoti po'ínuhiko 
yaneko ohonókexoa koéxoe. 

10 Nem murmureis, como alguns deles 
murmuraram e foram destruídos pelo 
exterminador.  

10 Hákomaka ixomo kepahákovo kuteâti 
kixóvokuhiko, kutí'inokemaka 
koepékexoponoati ovoxe Itukó'oviti ukeâti 
vanúke. 

11 Estas coisas lhes sobrevieram como 
exemplos e foram escritas para 
advertência nossa, de nós outros sobre 
quem os fins dos séculos têm chegado. 

11 Kó'inokeneye ne uhá koeti 
kixóvokuhiko, motovâti vípikeokono 
vo'ókuke. Yutóxinovokemaka emó'uke 
Itukó'oviti m otovâti ákoyea vituka váhere, 
uti xâne apêti yara káxehiko 
yé'exeovokune hunókoku ra mêum. 

12 Aquele, pois, que pensa estar em pé veja 
que não caia. 

12 Énomone ngó'ino: Enepone xâne 
inixópovoti itúkeovo koati xúnati isóneu 
ikéneke Vúnae, naíxapu mará'inamo 
íkarakapu. 

13 Não vos sobreveio tentação que não 
fosse humana; mas Deus é fiel e não 
permitirá que sejais tentados além das 
vossas forças; pelo contrário, juntamente 
com a tentação, vos proverá livramento, 
de sorte que a possais suportar. 

13 Enepone tiú'iti koekúti víkokunoe, koati 
vékokunemaka ne uhá koeti po'ínuhiko 
xâne. Itea koati kuvovóneti ne Itukó'oviti, 
vo'oku ákomo paréxa anú'ukea xináko ne 
tiú'iti koekúti simópitinoe, itea 
exókopitinoemo kixeku ítivoa, motovâti 
terú'uxi.  

O cristão deve fugir d a idolatria   

14 Portanto, meus amados, fugi da 
idolatria.  

14 Énomone ngixínopinoe, itínoe ákoti 
omotóva ongóvo, hako itukóvo sánduhiko 
kivóvo.  

15 Falo como a criteriosos; julgai vós 
mesmos o que digo. 

15 Itínoe yónoku ra yúndoe, koati itínoe 
xâne éxoti ikó'itukexea isóneu. 
Itíkinaikopo iséneu ra yunzó'inopinoe, 
motovâti yéxi nékone itíki vo'ókuke.  

16 Porventura, o cálice da bênção que 
abençoamos não é a comunhão do sangue 

16 Hane ngíxo: Enepora enovópeti, óvoku 
ekâti, víkoro'ixinovoke Vúnae, 
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de Cristo? O pão que partimos não é a 
comunhão do corpo de Cristo? 

puyakóponovati vokóvo ne ivókinovovi, 
koati venóyeovati vo'oku poéhapeane 
visóneu xoko Kristu ákoti vihaxákea, 
vo'oku óvokinovovi itína kuruhúke, 
haîna? Hainâra. Kúteanemaka koêku ne 
pâum, honó'ekeu ûti, nikínoake ûti vo'oku 
poéhapeane ne visóneu xoko Kristu vo'oku 
ivókinovovi kur uhúke, haîna? Hainâra. 

17 Porque nós, embora muitos, somos 
unicamente um pão, um só corpo; porque 
todos participamos do único pão. 

17 Vo'oku poéhayeane ne pâum, uti 
póhutipone ikéneke Vúnae, kuteâti koeku 
póhuti koxe'úti, upánini ákoyea 
yumáxapu ûti. Koáhati póhutike koxe'u 
pâum úkea nika uhá koeti ûti.  

18 Considerai o Israel segundo a carne; não 
é certo que aqueles que se alimentam dos 
sacrifícios são participantes do altar? 

18 Itíkinaikopo iséneu koêku ne xanena 
Izarâe: Enepone itúkoti ítuke Itukó'oviti , 
nikoâtimaka ne nau hó'openo 
ikó'iparaxoke Itukó'oviti ya átake, koati 
exókovoti itúkeovo póhutine isóneu xoko 
Itukó'oviti, únae ne áta. Énomone koéneye 
koeku níkea, haîna? Hainâra koéneye. 

19 Que digo, pois? Que o sacrificado ao 
ídolo é alguma coisa? Ou que o próprio 
ídolo tem algum valor?  

19 Koeku ngíxeopineye, pé'okoamea 
ngahá'ayea ngíxeopinoe itúkeovo sasá'iti 
kixovókuti ne sánduhiko, áko'o itúkeovo 
sasá'iti ne ikó'iparaxokonoke sándu. Itea 
ako kalíhuina kó'iyeaneye ânja!  

20 Antes, digo que as coisas que eles 
sacrificam, é a demônios que as sacrificam 
e não a Deus; e eu não quero que vos 
torneis associados aos demônios. 

20 Koati ngixópitinoe itúkeovo 
ndémoniuhiko yúho'ixo ne xanéhiko 
enepo omîno sánduhiko ikó'iparaxoake. 
Kene haina Itukó'oviti omínoa hiko. Yoko 
ako angáha'ainopinoe yího'ixi 
ndémoniuhiko.  

21 Não podeis beber o cálice do SENHOR e 
o cálice dos demônios; não podeis ser 
participantes da mesa do SENHOR e da 
mesa dos demônios. 

21 Na kíxoaye motó'iyeova yénoyivoa ne 
ekâti, puyákoponeovoke yokóvo ne 
ivókinovovi Vúnae, koêkumaka 
yího'ixinoe kixovókuti ítuke 



827 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Emo'u Itukó'oviti 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

ndémoniuhiko? Námaka kíxeaye 
motó'iyeova níki ne pâum, 
puyákoponeovake yokóvo ne ítukeinovi 
Vúnae, koêkumaka yího'ixi kixovókuti 
ítuke ndémoniuhiko?  

22 Ou provocaremos zelos no SENHOR? 
Somos, acaso, mais fortes do que ele? 

22 áko'o, kixínoakeneye ûti kaha'âtimea ûti 
vopósi'okeovo Vúnae, po'okoâtimea ûti 
vitúkeovo xúnati ya Vúnae, 
po'okoâtimaka ûti víteovamo ne mani 
ipíhoponeovi.  

Os limites da liberdade cristã  Konókoti kóhiyanayeokoko ûti  

23 Todas as coisas são lícitas, mas nem 
todas convêm; todas são lícitas, mas nem 
todas edificam. 

23 Koêkuti íninjone unátiyea indúkea, 
motóva indúkea. Kaná'uti nê'e, itea haina 
uhá koeti koekúti porexó'oviti unako 
koeku ûti. Koêkuti íninjone unátiyea, 
kaná'uti motó'iyeova indúkea, itea haina 
uhá koeti koekúti poréxeovimaka 
koúkoponeovo ûti ikéneke Kristu.  

24 Ninguém busque o seu próprio 
interesse, e sim o de outrem. 

24 Hako poehâne unako kêku yíxovo, itea 
konókoti kehá'ainoamaka unako koêku ne 
po'ínuhiko xâne. 

25 Comei de tudo o que se vende no 
mercado, sem nada perguntardes por 
motivo de consciência; 

25 Koêkuti nikokónoti yâha víyi ya xapa 
kavánetihiko, motóva níkinoe. Ako 
apásika yépemo'iki úkeaku, pivoâti 
itúkeovo koekúti kéhiyanavoke ákoyea 
omótova níkeokono. 

26 porque do SENHOR é a terra e a sua 
plenitude.  

26 Vo'oku enepora kúveu mêum yoko uhá 
koeti ovâti, koati ítuke Vúnae.  

27 Se algum dentre os incrédulos vos 
convidar, e quiserdes ir, comei de tudo o 
que for posto diante de vós, sem nada 
perguntardes por motivo de consciência. 

27 Enepo áva xâne ákoti itukapu po'inu ûti 
xoko Jesus itaíkopitinoe óvokuke 
niképoni, pîhe yakaha'a píhi, koane níkea 
koêkuti yâha níki yane nikokónoti apêti 
mesákuke. Ako apásika yépemi úkeaku, 
pivoâti itúkeovo kéhiyanavoke ákoyea 
omótova níkeokono. 
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28 Porém, se alguém vos disser: Isto é coisa 
sacrificada a ídolo, não comais, por causa 
daquele que vos advertiu e por causa da 
consciência; 

28 Itea enepo áva kixópiti: Γ

Íparaxokonoke sándu râ'aΔ kixópiti, hako 
nikêa, kehiyánati ne xâne etó'okopiti, 
koánemaka vo'ókuke ne isoneûti ákoyea 
yusíka níkeokono. 

29 consciência, digo, não a tua 
propriamente, mas a do outro. Pois por 
que há de ser julgada a minha liberdade 
pela consciência alheia? 

29 Yoko enepone isoneûti ngíxone ákoyea 
omótova níkeokono, haina iséneunoanoe, 
itea koati vo'oku kó'iyeaneye isóneunoa 
po'i xâne. Ínameamo akôe iséneu: ΓItea 
namea koeti kónokino itúkeovo isóneunoa 
po'inu xâne exôa yusíkea níngea, áko'o 
ákoyea nínga?  

30 Se eu participo com ações de graças, por 
que hei de ser vituperado por causa 
daquilo por que dou graças? 

30 Vo'oku itukovo  ingoró'ixinovatine 
Itukó'oviti ne nikokónoti, yusíkoikopo 
váherexinonu isóneu po'inu xâne koeku 
íngoro'ixinovane Itukó'oviti? Δ 
ketímeamo. 

31 Portanto, quer comais, quer bebais ou 
façais outra coisa qualquer, fazei tudo 
para a glória de Deus. 

31 Itea hara ngixópinoe: Uhá koeti ítikevo, 
itukovo nikêti, áko'o yorékoti, áko'o 
itukovo itíkoti koêkuti po'inu koekúti, 
itika uhá koêti motovâti iháyu'ikeokono 
Itukó'oviti.  

32 Não vos torneis causa de tropeço nem 
para judeus, nem para gentios, nem 
tampouco para a igreja de Deus, 

32 Hako itukovo îti íkorokinovo ne po'inu 
xâne pahunévotike, yusíkoti itúkeovo 
jûdeuhiko, áko'o xâne ákoti itukapu jûdeu, 
áko'o po'inu ûti xoko Kristu ho'uxínovoti 
ítuke Vúnae. 

33 assim como também eu procuro, em 
tudo, ser agradável a todos, não buscando 
o meu próprio interesse, mas o de muitos, 
para que sejam salvos. 

33 Yoko ya uhá koeti koekúti, énomone 
ngixóvoneye ngóxuna'ixeovo xapa uhá 
koeti xâne, ombosíkoti ákoyea itúkapu 
unako ngoêku yuínjovo, itea itúkeovo 
unako koeku po'ínuhiko xâne ombósiko, 
motovâti enó'iyea xâne yonópotimo xoko 
Itukó'oviti vo'ókuke.  
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1 Coríntios 11  1 Koríntiu 11   

1 Sede meus imitadores, como também eu 
sou de Cristo. 

1 Hara hekánoe ngixoku indúkeovo 
kuteâtimaka nzókea kixoku itúkeovo ne 
Kristu.  

O véu e seu uso na igreja de Corinto 
Kixó'ekone itúkea ramánone ne senóhiko 

imokóvokutike ya Koríntu  

2 De fato, eu vos louvo porque, em tudo, 
vos lembrais de mim e retendes as 
tradições assim como vo-las entreguei. 

2 Inzáyu'ikopinoe vo'oku kóyekuneyea 
puyákeovonu yokóvo, koane koati 
hekoâtinoe ne ihíkauvoti ínzikaxeopike, 
enepone hókonemaka ne kutípotihiko  
Kristu inúxoti ya utíke.  

3 Quero, entretanto, que saibais ser Cristo 
o cabeça de todo homem, e o homem, o 
cabeça da mulher, e Deus, o cabeça de 
Cristo. 

3 Itea anéyeiko po'i anjá'inopi yéxi, harâ'a: 
Kristu itukovo tuti uhá koeti hóyeno. Kene 
ne hóyeno, sêno itukoa tûti. Kene Kristu, 
Itukó'oviti kotúti.  

4 Todo homem que ora ou profetiza, tendo 
a cabeça coberta, desonra a sua própria 
cabeça. 

4 Yanê'e, enepo apê hóyeno ramanoné 
koêti itúkea orásaum, áko'o koyúhoyea 
emo'u Itukó'oviti ya imokóvokutike, koati 
koteyókopovone vo'ókuke ne ramánone. 

5 Toda mulher, porém, que ora ou 
profetiza com a cabeça sem véu desonra a 
sua própria cabeça, porque é como se a 
tivesse rapada. 

5 Kene enepo apê sêno ákoti ramánone 
koeku itúkea orásaum, itukovo koeku 
koyúhoyea emo'u Itukó'oviti 
imokóvokutike, koati koteyókopovone 
vo'oku ákoyea ramánone. Vo'oku sêno 
ákoti ramánone, mani kúteane koêku 
eneponi kaulálapu'ikapu.  

6 Portanto, se a mulher não usa véu, nesse 
caso, que rape o cabelo. Mas, se lhe é 
vergonhoso o tosquiar-se ou rapar-se, 
cumpre-lhe usar véu. 

6 Yanê'e, yusikóneikopo ulalapu'í kó'iyea, 
enepo hákoti kahâ'a itúkea ramánone. Itea 
enepo teinâ ne vaté'ikeovo áko'o 
koúlalapu'ikopeovo, yusikóne itúkea 
ramánone. 

7 Porque, na verdade, o homem não deve 
cobrir a cabeça, por ser ele imagem e 
glória de Deus, mas a mulher é glória do 
homem. 

7 Kene ne hóyenohiko, ako omótova 
ápeyea ramánone, vo'oku kuteâti koeku 
Itukó'ovit i itúkeovo hána'iti ihayú'iuti 
apêti xunáko oúkeke uhá koêti, 
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énomonemaka koéneye pónekonoke ne 
hóyenohiko kó'iyea yara kúveu mêum. 
Kene ne sêno, pó'iti pónekonoke kó'iyea ya 
hóyeno, yoko koati iháyu'ikinokonoke 
koeku kó'iyeaneye. 

8 Porque o homem não foi feito da mulher, 
e sim a mulher, do homem. 

8 Hainámaka xoko sêno úkea neko inúxoti 
hóyeno, itea enepone inúxoti sêno, koati 
úkeakune xoko hóyeno. 

9 Porque também o homem não foi criado 
por causa da mulher, e sim a mulher, por 
causa do homem. 

9 Epó'oxo hainámaka sêno itúkinokono ne 
hóyeno, itea koati vo'oku hóyeno 
itúkinokono ne sêno.  

10 Portanto, deve a mulher, por causa dos 
anjos, trazer véu na cabeça, como sinal de 
autoridade. 

10 Epó'oxo vo'oku ánjuhiko ivokó'oixoviti, 
ene kónokinomaka ikó'itukexea ram ánone 
ne sêno, éxokovope itúkeovo hóyeno itúko 
tûti.  

11 No SENHOR, todavia, nem a mulher é 
independente do homem, nem o homem, 
independente da mulher. 

11 Itea ya ikéneke Vúnae, kutíkokone 
kónokeokoko ne hóyeno yoko sêno. 

12 Porque, como provém a mulher do 
homem, assim também o homem é 
nascido da mulher; e tudo vem de Deus. 

12 Iyúseo kó'iyeaneye, vo'oku kuteâti 
koeku itúkeovo xoko hóyeno úkea neko 
inúxoti sêno, aínopovone ipuhíkeati xoko 
sêno ne hóyeno. Kene turi uhá koêti, 
énomone Itukó'oviti.  

13 Julgai entre vós mesmos: é próprio que 
a mulher ore a Deus sem trazer o véu? 

13 Yapásika yéxi póneovoku ra koekúti. Ya 
iséneunoake, ako yuvâti enepo itûka 
orásaum ne senóhiko imokóvokutike ákoti 
ramánone?  

14 Ou não vos ensina a própria natureza 
ser desonroso para o homem usar cabelo 
comprido? 

14 Noixó íxea râ'a: Koati inixoâti uhá koeti 
xâne poé'ayea koêku ne hóyeno úhiti tûti.  

15 E que, tratando-se da mulher, é para ela 
uma glória? Pois o cabelo lhe foi dado em 
lugar de mantilha.  

15 Itea koati iháyu'ikeokonoke sêno ne 
hána'iyea tûti. Poréxinokonoake sêno 
kó'iyeaneye ne híyeu tûti, koati kutí koeti 
ramápu'i uso'íyeatinekene. 
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16 Contudo, se alguém quer ser 
contencioso, saiba que nós não temos tal 
costume, nem as igrejas de Deus. 

16 Enepo áva okopâti ra yûnzo, koati 
ngixópitinoe ákoyea itúkapu kixóvoku ne 
senóhiko xapákuke ûti ákoyea ituka 
ramánone. Kúteanemaka koêku xapákuke 
po'inu ûti ho'uxínovoti ítuke Itukó'oviti ya 
uhá koeti po'ínuhiko êgereja.  

Instrução quanto à celebração da Ceia do Senhor 
Koêku ne puyákoponeovake vokóvo ne 

ivókinovovi Jesus  

17 Nisto, porém, que vos prescrevo, não 
vos louvo, porquanto vos ajuntais não 
para melhor, e sim para pior.  

17 Kuteâti koêku ra ânja yundóxinopinoe 
kó'oyene, ako inzáyu'ikapinoe vo'oku 
enepo he'uxínovo ítuke Itukó'oviti, mani 
únati pôreu, itea ainovó koe énomone 
kutí'inoke kuri'úxovoti pahunévoti 
xepákukenoe. 

18 Porque, antes de tudo, estou informado 
haver divisões entre vós quando vos reunis 
na igreja; e eu, em parte, o creio. 

18 Inúxotike, eyéngoxopinoe ápeyea 
haxakeôvokokoti xepákuke enepo 
he'uxínovo ítuke Itukó'oviti. Koane 
ngahá'atine ngutípea. 

19 Porque até mesmo importa que haja 
partidos entre vós, para que também os 
aprovados se tornem conhecidos em vosso 
meio. 

19 Yoko kutí koe ákoti po'i oxéne yéxinoe 
itukóvotiye xâne xepákuke motovâti 
inúxinopi ákoti itukapu ya 
héxakexivokoko. 

20 Quando, pois, vos reunis no mesmo 
lugar, não é a ceia do SENHOR que 
comeis. 

20 Enepo he'uxínovanoe ne pâum yoko 
ekâti, haina ivókinovov i Vúnae 
he'úxinovo puyákoponeovo yokóvo.  

21 Porque, ao comerdes, cada um toma, 
antecipadamente, a sua própria ceia; e há 
quem tenha fome, ao passo que há 
também quem se embriague. 

21 Vo'oku inuxó koe níki péhutinoe, ákoti 
kixakáka. Yanê'e, ápe xâne xepákuke ákoti 
koati níkea, kene po'ínuhiko kohíhi ne. 

22 Não tendes, porventura, casas onde 
comer e beber? Ou menosprezais a igreja 
de Deus e envergonhais os que nada têm? 
Que vos direi? Louvar-vos-ei? Nisto, 
certamente, não vos louvo. 

22 Inípono, kutí kénoe ákoti yóvoku 
motovâti énomoyeane yóvo níki koa ne 
yénoyivo! Áko'o, inuxó ké'inoke níki ákoti 
kixakákanoe, pivoâtimea ne pe'ínuhiko 
hokotímaka ítuke Itukó'oviti, áko'o 
keha'âtimea kéteyoki ne ákoti apeínoati. 
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Yara kuteâti kixeku itíkivo, metókeanoe 
inzáyu'ikeopi? Ako kalíhuina!  

23 Porque eu recebi do SENHOR o que 
também vos entreguei: que o SENHOR 
Jesus, na noite em que foi traído, tomou o 
pão; 

23 Enepone ihíkauvoti námoem xoko 
Vúnae, énomonemaka ínzikaxopinoe 
yanekôyo. Harâ'a: Yaneko yóti tumúneke 
kurí'okeokonone xanéhiko puvâti veyo 
pâum ne Vúnae Jesus,  

24 e, tendo dado graças, o partiu e disse: 
Isto é o meu corpo, que é dado por vós; 
fazei isto em memória de mim.  

24 ina ikoró'ixovo xoko Itukó'oviti, yane 
ina hono'ékexoa koane kó'iyea: ΉEnepora 
pâum, mûyom kixó'eko, ésa'imo 
ngoíteovopinoe. Yákoyenenoeye níki 
puyakóponovati yokóvo ne 
índukeinopinoe Ήkoéne. 

25 Por semelhante modo, depois de haver 
ceado, tomou também o cálice, dizendo: 
Este cálice é a nova aliança no meu 
sangue; fazei isto, todas as vezes que o 
beberdes, em memória de mim. 

25 Uke'éxone njántaxeahiko, ina namukôa 
Jesus ne enovópeti kuteâtimaka kíxoaku 
ne pâum, koánemaka kó'iyea: ΉEnepora 
ekâti yara enovópetike, hane kixó'eko 
inámati kixovókuti ítukeino xâne ne 
Itukó'oviti vo' oku óvokinovopinoe indína. 
Yákoyenenoeye yénoyivoa 
puyákoponeovake yokóvo ne 
índukeinopinoe uhá koetímo yénoyivoaku 
Ήkoéne. 

26 Porque, todas as vezes que comerdes 
este pão e beberdes o cálice, anunciais a 
morte do SENHOR, até que ele venha. 

26 Vo'oku uhá koetímo níkikunoe ra pâum 
koane yénoyivoakumo ra ekâti, yexókoati 
kaná'uko ivókinovovi Vúnae tukú koetímo 
aukápapu. 

27 Por isso, aquele que comer o pão ou 
beber o cálice do SENHOR, indignamente, 
será réu do corpo e do sangue do 
SENHOR. 

27 Énomone motókeino ipíhoponeokono 
ne xâne nikó kixoâti ne pâum, koane 
enovó kixoâti ne ekâti ákoti teyâ 
kixó'ekone ne muyo Jesus, koánemaka ne 
itína yaneko ivokínovovi.  

28 Examine-se, pois, o homem a si mesmo, 
e, assim, coma do pão, e beba do cálice; 

28 Konókotikopo komómopeovo ne 
póhutihiko xâne tumúneke níkea ne pâum 
koane énoyeova ne ekâti. 
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29 pois quem come e bebe sem discernir o 
corpo, come e bebe juízo para si. 

29 Vo'oku koêkuti xâne nikó kixoâti ne 
pâum, koane enovó kixoâti ne ekâti ákoti 
teyâ ne kixó'ekone, koati epemópinovoti 
ipíhoponeokonomo. 

30 Eis a razão por que há entre vós muitos 
fracos e doentes e não poucos que 
dormem. 

30 Énomone enó'ino xâne ákoti okomoîke 
koane ka'aríneti xepákukenoe. Kene 
po'ínuhiko, ívohikovone vo'ókuke.  

31 Porque, se nos julgássemos a nós 
mesmos, não seríamos julgados. 

31 Vo'oku eneponi vokomómopovo 
inúxotik e, noíxoti uti ápeyea pahúnevo ûti 
motovâti kóyuseopeovo ûti, ákoni apásika 
sayá'ikeovi ne Itukó'oviti.  

32 Mas, quando julgados, somos 
disciplinados pelo SENHOR, para não 
sermos condenados com o mundo. 

32 Itea éxokovi pahúnevo ûti ne Itukó'oviti 
koane évekovi kotívetike koekúti maka 
hákone pahukópokono ûti 
ipihóponovokutike, kuteâti 
kixókonokumo ne po'ínuhiko xâne yara 
kúveu mêum. 

33 Assim, pois, irmãos meus, quando vos 
reunis para comer, esperai uns pelos 
outros. 

33 Koeku kó'iyeaneye, itínoe mbo'ínu xoko 
Kristu, kixákakanoekopo, hako inuxó kê 
níki enepo he'uxápu puyákoponeova 
yokóvo ne ivókinovovi Vúnae.  

34 Se alguém tem fome, coma em casa, a 
fim de não vos reunirdes para juízo. 
Quanto às demais coisas, eu as ordenarei 
quando for ter convosco. 

34 Enepo áva xâne épeu hímakati 
xepákukenoe, yusikóne koímataxeovo 
óvokuke inúxotike tumúneke píhea 
êgereja, maka hákone motókeinoke 
sayá'ikeokonomo enepo he'uxínapanoe ne 
pâum yoko ekâti. Kene ne po'ínuhiko 
koekúti ânja ngoûrapu'ikinopinoe, 
ngoyuhó'inopeatimo nzimané'e 
xepákukenoe. 

1 Coríntios 12  1 Koríntiu 12   

Acerca de dons espirituais  
Véxone vitúkea ítukeke Vúnae, pónevike 

Itukó'oviti  

1 A respeito dos dons espirituais, não 
quero, irmãos, que sejais ignorantes. 

1 Itínoe mbo'ínu xoko Jesus, kó'oyene 
ngoyuhoâtiko koêku ne vípara xoko 
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Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti, enepone 
véxone vitúkea ítukeke Vúnae, ngaha'âti 
yéxi koêku. 

2 Sabeis que, outrora, quando éreis 
gentios, deixáveis conduzir-vos aos ídolos 
mudos, segundo éreis guiados. 

2 Yéxoponoanoe kêku nóvo avô'o yêxa 
Itukó'oviti pihohí ké'iyi ikéneke sánduhiko 
ákoti yumapápi, kuvovohí kixeâtinoe.  

3 Por isso, vos faço compreender que 
ninguém que fala pelo Espírito de Deus 
afirma: Anátema, Jesus! Por outro lado, 
ninguém pode dizer: SENHOR Jesus!, 
senão pelo Espírito Santo. 

3 Énomone ngahá'aino yéxinoe ákoyeamo 
ápahuina xâne ihákoti Jesus, koeku 
itúkeovo ya xunákoke Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti koyúhoyea. Koane ákomaka 
xâne motovâti íhaxea Jesus únae enepo 
hákoti itukóvo vo'okuke ne Sasá'iti 
Omíxone Itukó'oviti ya xokóyoke.  

4 Ora, os dons são diversos, mas o Espírito 
é o mesmo. 

4 Ako tôpi  kó'iyeovoku exóneti 
íparaxeovike Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti, 
véxone vitúkea ítukeke Itukó'oviti, itea 
poéhaxo ne porexó'oveati. Énomone ne 
Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti.  

5 E também há diversidade nos serviços, 
mas o SENHOR é o mesmo. 

5 Kúteanemaka koeku ákoyea tôpi 
ítukexeovike ne Itukó'oviti, itea poéhaxo 
ne Vúnae. 

6 E há diversidade nas realizações, mas o 
mesmo Deus é quem opera tudo em todos. 

6 Ákomaka tôpi kíxoaku ûti vikó'itukexea 
ne vípara, itea poéhaxo ne Itukó'oviti, 
enepone ko'ítuketi xoko uhá koeti ûti, 
enepone kousókoatimaka uhá koêti ne 
itukéti.  

7 A manifestação do Espírito é concedida 
a cada um visando a um fim proveitoso.  

7 Enepone véxone vitúkea póhutihiko ûti 
ítukeke Vúnae, pónevike Sasá'iti Omíxone, 
ikó'iparaxinoveake motovâti 
koúkoponeokoko ûti ikéneke Itukó'oviti.  

8 Porque a um é dada, mediante o Espírito, 
a palavra da sabedoria; e a outro, segundo 
o mesmo Espírito, a palavra do 
conhecimento; 

8 Vo'oku ápe xâne éxoti koyúhoyea xapa 
xâne ne exóneti íhae xoko Itukó'oviti, 
ikó'iparaxoake Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti. Kene po'ínuhiko, ikó'iparaxoa 
Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti éxea 
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koúhapu'ikino po'ínuhiko xâne isoneûti 
íhae xoko Itukó'oviti.  

9 a outro, no mesmo Espírito, a fé; e a 
outro, no mesmo Espírito, dons de curar; 

9 Kene po'ínuhiko xâne, ikó'iparaxoa 
Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti itúkeovo 
hána'iti kuvóvoti Itukó'oviti. Koatímaka 
énomopone ne Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti iko'íparaxo po'ínuhiko xâne 
xunakóti koíteovo ka'arínetihiko.  

10 a outro, operações de milagres; a outro, 
profecia; a outro, discernimento de 
espíritos; a um, variedade de línguas; e a 
outro, capacidade para interpretá-las. 

10 Kene po'ínuhiko, itúkea iyupánevoti 
ko'íparahiko. Ina apémaka ne ko'ipârati 
koyúhoyea xapa xâne koekútihiko  
éxokoake Itukó'oviti. Kene po'ínuhiko, 
ko'ípara éxea úkeaku ne yuhôti, itúkeovo 
ukeâti xoko Itukó'oviti, áko'o itúkeovo 
pó'iti úkeaku. Ina apémaka ne xâne 
ko'ipârati éxea koyúhoyea inámati yuhôti 
ákoti exoâti kixó'ekone. Kene po'ínuhiko, 
ko'ípara éxea koûrapu'ikopea kixó'ekone 
ne yuhôti kuteâti.  

11 Mas um só e o mesmo Espírito realiza 
todas estas coisas, distribuindo-as, como 
lhe apraz, a cada um, individualmente.  

11 Itea poéhaxo ne ko'itúkeati uhá koêti ra 
koekúti, enepone Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti. P ohú pohu kíxoa pôrekexea 
póhutihiko kuteâti ínixone unátiyea 
ikó'iparaxea.  

A unidade orgânica da igreja  
Kutí koe póhutipone koxe'úti ne kutípotihiko 

Kristu  

12 Porque, assim como o corpo é um e tem 
muitos membros, e todos os membros, 
sendo muitos, constituem um só corpo, 
assim também com respeito a Cristo. 

12 Yoko kuteâti koxe'u ûti poéhayea, itea 
kóyeane enó'iyea iháxakexoku, yoko 
kuteâtimaka itúkeovo póhuti ko xe'úti 
itukôa uhá koêti ne iháxakexoku, 
énomonemaka koéneye ûti ikéneke Kristu. 

13 Pois, em um só Espírito, todos nós fomos 
batizados em um corpo, quer judeus, quer 
gregos, quer escravos, quer livres. E a 
todos nós foi dado beber de um só 
Espírito. 

13 Vo'oku poéhaxo ne Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti, enepone kasasá'ikopoti uhá 
koeti ûti, porexó'ovitimaka vitúkeovo 
kuteâti póhutipone muyôti ikéneke 
Vúnae, yusíkoti vitúkeovo jûdeu, áko'o 
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ákoyea vitúkapa, yusíkotimaka vitúkeovo 
akaúti, áko'o ákoyea vitúkapa. 
Poéhaxomaka ne Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti ovo'ó koe'éviti, enepone kutí 
koeti koati únati úne vítoponovope, 
enepone yupihóvoti koúhepekeovi.  

14 Porque também o corpo não é um só 
membro, mas muitos. 

14 Yoko hainámaka póhutine kó'iyeovoku 
yoko póhutine itúkovoke ne muyo ûti, itea 
êno iháxakexoku, koane ako akútikoko 
itúkovoke ne póhutihiko.  

15 Se disser o pé: Porque não sou mão, não 
sou do corpo; nem por isso deixa de ser do 
corpo. 

15 Nánimea ákoeye enepo akahá'a 
haxákeovo muyo ûti ne heve ûti vo'oku 
ákoyea itúkapu vo'ûti? Yusíkotini 
kahá'ayea, itea kóyeaneni itúkeovo 
poixo'o muyo ûti.  

16 Se o ouvido disser: Porque não sou olho, 
não sou do corpo; nem por isso deixa de o 
ser. 

16 Nánimea ákoeye akahá'amaka 
haxákeovo muyo ûti ne keno ûti vo'oku 
ákoyea itúkapu ukêti? Yusíkotini 
kahá'ayea, itea kóyeaneni itúkeovo 
poixo'o muyo ûti.  

17 Se todo o corpo fosse olho, onde estaria 
o ouvido? Se todo fosse ouvido, onde, o 
olfato? 

17 Itukápuni ainovó koeti ukêti ne muyo 
ûti, ákoni omótova kámea ûti. Koáneni 
ainovó akôe kenôti, ákoni omótova 
voméhoyea. 

18 Mas Deus dispôs os membros, colocando 
cada um deles no corpo, como lhe 
aprouve. 

18 Itea pahúkoa Itukó'oviti ápeyea 
koxé'uke ûti ne póhutihiko iháxakexoku 
kuteâti ínixone unátiyea.  

19 Se todos, porém, fossem um só membro, 
onde estaria o corpo? 

19 Eneponi akutíkoko ne uhá koeti 
iháxakexoku muyo ûti, ákoni  itúkapu 
muyôti yanê'e. 

20 O certo é que há muitos membros, mas 
um só corpo. 

20 Kaná'uti ákoyea tôpi iháxakexoku muyo 
ûti, itea kóyeane poéhayeane ne muyo ûti. 

21 Não podem os olhos dizer à mão: Não 
precisamos de ti; nem ainda a cabeça, aos 
pés: Não preciso de vós. 

21 Nánimaka ákoeye eneponi ΓAko 
ongónokopiΔ ixâ vûke ne vo'u ûti? 
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Koáneni ΓAko ongónokopiΔ ixâ tuti ûti 
ne heve ûti?  

22 Pelo contrário, os membros do corpo 
que parecem ser mais fracos são 
necessários; 

22 Itea ya koêkuni kó'iyeaneye, 
enepohikone iháxakexoku muyo ûti 
vínixone ákoyea itápana unako koêku 
po'ínuhiko, kóyeane kónokea ûti.  

23 e os que nos parecem menos dignos no 
corpo, a estes damos muito maior honra; 
também os que em nós não são decorosos 
revestimos de especial honra. 

23 Koáne ne iháxakexoku muyo ûti ákoti 
úhene, koati katarákoati ûti. Koáne ne 
teínoke ûti noíxeokono, vitúkinoa 
rama'úxoati. Yane, inamá'axone 
kouhé'ekoa ûti. 

24 Mas os nossos membros nobres não têm 
necessidade disso. Contudo, Deus 
coordenou o corpo, concedendo muito 
mais honra àquilo que menos tinha,  

24 Itea enepone iháxakexoku muyo ûti 
ákoti teinâ ûti noíxeokono, ako apásika 
kíxeaneye ûti. Yoko enepone kíxoaku 
Itukó'oviti itúkea ne muyo ûti, 
kixínoakeneye porexoâti yupíheovo 
kátarakeovo ne iháxakexoku muyo ûti 
ákoti itapána unako koêku ne po'ínuhiko 
iháxakexoku. 

25 para que não haja divisão no corpo; pelo 
contrário, cooperem os membros, com 
igual cuidado, em favor uns dos outros. 

25 Kixínoakeneye Itukó'oviti, maka hákone 
pihi'íkoko ya kónokeovohiko, 
kaha'aînoatihiko koúkoponeokoko yane 
kixoku itúkeovo ne póhutihiko, ya koeku 
kutikokó kó'iyeahiko kátarakeokoko.  

26 De maneira que, se um membro sofre, 
todos sofrem com ele; e, se um deles é 
honrado, com ele todos se regozijam. 

26 Yane, atiú'i koêku ne póhuti xapákuke, 
eópamaka uhá koeti po'ínuhiko kuteâti 
eópone nê'e. Koane kauhé'ekakana 
póhutiya, kutí koémaka kíxeokononeye 
uhá koeti po'ínuhiko.  

27 Ora, vós sois corpo de Cristo; e, 
individualmente, membros desse corpo. 

27 Itínoe póhutipone kutí'iyea itínoe muyo 
Kristu koeku itúkeovo énomone kotúti ûti. 
Yoko péhutinoe, hane kéneye kuteâti 
iháxakexoku mûyo.  

28 A uns estabeleceu Deus na igreja, 
primeiramente, apóstolos; em segundo 

28 Kúteanemaka koêku ya xapákuke uhá 
koeti kutípoti Jesus, enepone ho'uxínovati 
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lugar, profetas; em terceiro lugar, mestres; 
depois, operadores de milagres; depois, 
dons de curar, socorros, governos, 
variedades de línguas. 

ne ítuke: Inúxotike, koúsokoa Itukó'oviti 
neko inúxotihiko noívokoe Kristu, páhoe 
koyúhoyea emó'u, enepone ápostuluhiko. 
Ikénepoke nekôyo, koúsokoamaka 
Itukó'oviti ne porófetahiko, enepohikone 
koyúhoti éxokoake Itukó' oviti koyúhoyea 
xapa xâne. Kene ikénepoke nekôyohiko, 
koúsokoamaka Itukó'oviti ne ihíkaxeati 
emó'u. Ina keno'ókomaka ne itúkotihiko 
iyupánevoti, koáne ne koitóvotihiko 
ka'aríneti, yóko'omaka ne éxoti huvó'oxea 
po'ínuhiko, koánemaka ne éxoti inúxino 
itukéti , yóko'o ne ko'ipârati koyúhoyea 
po'i kó'iyeovoku yuhôti ákoti exoâti 
kixó'ekone. 

29 Porventura, são todos apóstolos? Ou, 
todos profetas? São todos mestres? Ou, 
operadores de milagres? 

29 Ako ainovó ákoe ápostulu. Ákomaka 
ainovó ákoe porófeta, itukovo ihíkaxoti 
emo'u Itukó'oviti, itukovo itúkoti 
iyupánevoti.  

30 Têm todos dons de curar? Falam todos 
em outras línguas? Interpretam-nas todos? 

30 Ákomaka uhá ákoe itúkeovo ko'ipârati 
éxea koíteovo ka'aríneti, itukovo 
ko'ipârati koyúhoyea po'i kó'iyeo voku 
yuhôti ákoti exoâti kixó'ekone, itukovo 
ko'ipârati koûrapu'ikino po'ínuhiko xâne 
kixó'ekone ne yuhôti kuteâti.  

31 Entretanto, procurai, com zelo, os 
melhores dons.  

31 Kéxuna'ixapuikopo yopósiki xoko 
Itukó'oviti ne koati únatinoe iparáti 
íparaxeovike. Yoko enepone koati 
únateoxo ya uhá koêti, énomone ne 
ngoyúhoinopikenoemo kó'oyene. 

O amor é o dom supremo  

E eu passo a mostrar-vos ainda um 
caminho sobremodo excelente. 

1 Coríntios 13  1 Koríntiu 13   

 Seanákoti  

1 Ainda que eu fale as línguas dos homens 
e dos anjos, se não tiver amor, serei como 

1 Mani motovâti énjea ngoyúhoyea uhá 
koêti ne yuhôti koyúhone xâne yara uhá 
koeti kúveu mêum, koánemaka ne yuho 



839 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Emo'u Itukó'oviti 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

o bronze que soa ou como o címbalo que 
retine. 

ovoxe Itukó'oviti íhae vanúke, enepone 
ánjuhiko, itea eneponi hákoti indukovo 
seánati, mani kutí ngoeti koati hónoti 
emo'u tóhe ixukovohí koêti, itukovo koati 
hónoti emo'u pé'utinoe havâva ixukohí 
kixonéti.  

2 Ainda que eu tenha o dom de profetizar 
e conheça todos os mistérios e toda a 
ciência; ainda que eu tenha tamanha fé, a 
ponto de transportar montes, se não tiver 
amor, nada serei. 

2 Yusíkotinimaka ngo'íparayea 
ngoyúhoyea xapa xâne koekútihiko 
éxokonuke Itukó'oviti, itea eneponi hákoti 
indukovo seánati, ákoni itópon one nê'e. 
Koane eneponi enjâ uhá koeti kixovókuti 
yupihóvoti hé'oneovo, ákoti po'i xâne 
exoâti, koane uhá koeti exóneti apêti, itea 
eneponi hákoti indukovo seánati, ákoni 
itópoinonuke. Kúteanemaka koeku 
eneponi indukapu hána'iti kuvóvoti 
Itukó'oviti kutí'i noke mani itúkoti emó'um 
ne koati hána'iti mopôi, eneponi mbahukâ 
ahíkuxeova ne ókoku, ákoni itóponone 
nê'e eneponi hákotimaka indukovo 
seánati. 

3 E ainda que eu distribua todos os meus 
bens entre os pobres e ainda que entregue 
o meu próprio corpo para ser queimado, 
se não tiver amor, nada disso me 
aproveitará. 

3 Yusíkotinimaka heú ngíxea mbôrekexea 
índukevo ne ákoti apeínoati, koane usó 
ngóyeyea oró'onginovo po'i xâne yúkuke, 
anje'ókopati motovâti íteovo, itea eneponi 
hákoti itukovo vo'oku indúkeovo seána ti, 
ákoni itópoinonuke.  

4 O amor é paciente, é benigno; o amor 
não arde em ciúmes, não se ufana, não se 
ensoberbece, 

4 Enepone kaná'uti seanákoti, enepone 
koati kaná'uti ákoyea omótova vokóvo ne 
po'ínuhiko xâne, harâ'a: Koati ákoti 
vímauvo, váhatimaka vit úkino únati 
po'ínuhiko xâne. Ákomaka ópoe'ainoa 
visóneu ne koêkuti xâne vo'oku víyokeova 
ne unako koêku. Ákomaka 
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viháyu'ikapapu. Ákomaka 
kapáyasakinapa ûti ne po'ínuhiko xâne. 

5 não se conduz inconvenientemente, não 
procura os seus interesses, não se 
exaspera, não se ressente do mal; 

5 Utímaka xâne koyúseoti kixoku 
itúkeovo. Ákomaka ópoehane unako 
koeku ûti vopósi'ixo, itea 
vopósi'ixinoamaka unako koêku ne 
po'ínuhiko ûti. Ákomaka í'imaikovo 
vákoe, koane ákomaka vunáka visóneuke 
ne koêkuti kotivé'eviti.  

6 não se alegra com a injustiça, mas 
regozija-se com a verdade; 

6 Ákomaka aélokea vokóvo pahúnevo ne 
po'ínuhiko xâne, itea elókea vokóvo ne 
ponóvoti kixovókuti.  

7 tudo sofre, tudo crê, tudo espera, tudo 
suporta. 

7 Ako vímaxapa ne uhá koeti tiú'iti koekúti 
tokópone ûti. Poéhanemaka únati koekúti 
vupákinoa ne po'ínuhiko xâne. Ákomaka 
vímaxapa kúxoixea ûti koúsokeovo ne 
kúxoixone ûti, koane vítoa tarú'uxea ûti 
uhá koeti koekúti.  

8 O amor jamais acaba; mas, havendo 
profecias, desaparecerão; havendo 
línguas, cessarão; havendo ciência, 
passará; 

8 Ákomo uké'eyeaku ne ákoyea 
omótovokoko vokóvo. Itea enepone 
koyúhoyea ûti xapa xâne ne ihíkauvoti 
éxokovike Itukó'oviti, apêti mo hunókoku 
nê'e. Koánemaka ne koyúhoyea uti po'i 
kó'iyeovoku yuhôti ákoti exoâti 
kixó'ekone, apêtimakamo hunókoku nê'e. 
Kúteanemaka koêku ne kó'exoneyea ûti 
koekúti yara kúveu mêum, simotímo káxe 
áko'oyeakunemo nê'e. 

9 porque, em parte, conhecemos e, em 
parte, profetizamos. 

9 Enepone véxone kó'oyene, ako apáya'ina, 
vo'oku êno po'ínuhiko koekúti ákoti vexâ. 
Kúteanemaka ne koyúhoyea uti xapa xâne 
ne éxokovike Itukó'oviti, enómaka 
po'ínuhiko koekúti kuteâti ákoti vexâ.  
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10 Quando, porém, vier o que é perfeito, 
então, o que é em parte será aniquilado. 

10 Itea simapúne ne káxe iyúseopeakumo 
uhá koêti, yanê'e hunókokunemo ápeyea 
poixô'o ákoti vexâ.  

11 Quando eu era menino, falava como 
menino, sentia como menino, pensava 
como menino; quando cheguei a ser 
homem, desisti das coisas próprias de 
menino. 

11 Noixó íxea râ'a: Enepo indukóvoiko 
kalivôno, enepone ngoyúhoyea koane 
eómbone yoko ngixoku ngo'ísoneuyea, 
aínovo kuteâti itúkeovo kalivôno. Itea 
mbaya'íne, ákone angútea itúkeovo 
kalivôno.  

12 Porque, agora, vemos como em espelho, 
obscuramente; então, veremos face a face. 
Agora, conheço em parte; então, 
conhecerei como também sou conhecido. 

12 Vo'oku yara koeku kó'oyene, kutí koe 
komomâti ûti noixeôvoketike ákoti koati 
unátiyea. Itea simapúne neko káxe, kutí 
koetímo enepo noinoné kixoíxokoko ûti 
ákoti itopâti. Yara koeku kó'oyene, ápe 
ákoti enjâ, itea yaneko káxe, heú 
ngixoâtimo énjea, kuteâti koeku heú kíxea 
éxea ngixoku indúkeovo ne Itukó'oviti.  

13 Agora, pois, permanecem a fé, a 
esperança e o amor, estes três; porém o 
maior destes é o amor. 

13 Anéyeiko ra kúveovo ûti, yóko'o ra 
kúxoixea ûti ne véxone koúsokeovomo, 
koánemaka ra ákoyea omótovokoko 
vokóvo. Itea enepone koâti únati ya uhá 
koêti, énomone ne ákoyea omótovokoko 
vokóvo. 

1 Coríntios 14  1 Koríntiu 1 4  

O dom de profecia é superior ao de línguas  
Unatí'oxo véxea koyúhoyea uti emo'u Itukó'oviti 

xapa xâne 

1 Segui o amor e procurai, com zelo, os 
dons espirituais, mas principalmente que 
profetizeis. 

1 Itíkapuikoponoe ákoti omotóvokoko 
okóvo, koane yépemamaka Itukó'oviti 
ikó'iparaxeopinoe yéxone itíki ítukeke, 
ínapoxo ne keyúhoyi xapa xâne ihíkauvoti 
koúhapu'ik inopike Itukó'oviti.  

2 Pois quem fala em outra língua não fala 
a homens, senão a Deus, visto que 
ninguém o entende, e em espírito fala 
mistérios. 

2 Vo'oku enepone koyúhoti po'i 
kó'iyeovoku yuhôti ákoti exoâti 
kixó'ekone, haina xâne yúho'ixo, itea koati 
Itukó'oviti yúho'ixo, vo' oku ako xâne 
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exeâti yûho. Koáhati koyúhoti kaná'uti 
kixovókuti poréxoake Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti koyúhoyea ákoti exoâti 
kixó'ekone. 

3 Mas o que profetiza fala aos homens, 
edificando, exortando e consolando. 

3 Itea enepone xâne koyúhoti ihíkauvoti 
koúhapu'ikinoake Itukó'oviti, koati xâne 
yúho'ixo. Yoko eneponê'e, koúkoponea 
xâne ikéneke Itukó'oviti itúko, koane 
enékeahiko yoko koúhepekea isóneu 
ikéneke Itukó'oviti.  

4 O que fala em outra língua a si mesmo se 
edifica, mas o que profetiza edifica a 
igreja. 

4 Kene xâne koyúhoti po'i kó'iyeovoku 
yuhôti ákoti exoâti kixó'ekone, 
ihuípinovane ne koyuhoâti. Itea enepone 
koyúhoti xapa xâne ihíkauvoti 
koúhapu'ikinoake Itukó'oviti, porexo uhá 
koeti po'ínuhiko xâne ya imokóvokutike 
koúkoponeovo ikéneke Itukó'oviti.  

5 Eu quisera que vós todos falásseis em 
outras línguas; muito mais, porém, que 
profetizásseis; pois quem profetiza é 
superior ao que fala em outras línguas, 
salvo se as interpretar, para que a igreja 
receba edificação. 

5 Ehá'ani uhá ké'iyi peréxikono key úhoyi 
po'i kó'iyeovoku yuhôti ákoti exoâti 
kixó'ekone. Itea enepone koâti 
anjá'inopinoe, énomone keyúhoyi xapa 
xâne ihíkauvoti koúhapu'ikinopike 
Itukó'oviti. Vo'oku enepone koyúhoti 
ihíkauvoti koúhapu'ikinoake Itukó'oviti, 
yupihóvone unátiyea ípara yane 
ko'íparayea koyúhoyea po'i kó'iyeovoku 
yuhôti ákoti exoâti kixó'ekone. Itea enepo 
áva exoâti koyúhopinoa po'ínuhiko xâne 
ya imokóvokuti kixó'ekone ne yuhôti 
kuteâti, hainápo únatimo, maka uhá 
ákoene xâne imokóvokutike ukóponea 
ikéneke Itukó'oviti vo'ókuke.  

6 Agora, porém, irmãos, se eu for ter 
convosco falando em outras línguas, em 
que vos aproveitarei, se vos não falar por 

6 Itínoe mbo'ínu xoko Kristu, itukovo 
nzimôti xepákuke ngoyuhópoinopit i po'i 
kó'iyeovoku yuhôti ákoti exoâti 
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meio de revelação, ou de ciência, ou de 
profecia, ou de doutrina?  

kixó'ekone, ákoni itópoinopike. Má'aina 
itukapu ihíkauvoti koúhapu'ikinonuke 
Itukó'oviti ngoyúhopoinopinoe, hainápo 
mani apêti itópoinopike. Kúteanemaka 
koêku áva po'i exóneti ukeâti xokóyoke 
omínombikenoe, áko'o ituk ovo po'i 
koúhapu'ikinonuke Itukó'oviti, áko'o 
itukovo kaná'uti kixovókuti nókone uti 
véxea hó'eke ûti. 

7 É assim que instrumentos inanimados, 
como a flauta ou a cítara, quando emitem 
sons, se não os derem bem distintos, como 
se reconhecerá o que se toca na flauta ou 
cítara? 

7 Noixó íxea ne huxôe kuteâti étakati, 
áko'o árpa ákoti okoyúho, itea oxôvo, ápe 
emó'u. Kene eneponi opoéha koêku ne 
híyeu emó'u, ákoni iyúsea óxokena, 
haîna? Hainâra koéneye. 

8 Pois também se a trombeta der som 
incerto, quem se preparará para a 
batalha? 

8 Kúteanemaka koêku ne huxo húndaru, 
enepone kornéta kixonéti. Enepo 
hákotimo koyúseokono óxeovo, enepo 
ihaxíka húndaru xapa isukókoti, ákomo 
éxa húndaru itúkeovo ihaxíkokonoti.  

9 Assim, vós, se, com a língua, não 
disserdes palavra compreensível, como se 
entenderá o que dizeis? Porque estareis 
como se falásseis ao ar. 

9 Énomonemakamo kénenoeye. Enepo 
hákoti keyûho emo'úti éxone po'ínuhiko 
ûti, yanê'e namo kíxoaye éxeahiko yiûho? 
Kutí ketímo xâne koyuhóheoti.  

10 Há, sem dúvida, muitos tipos de vozes 
no mundo; nenhum deles, contudo, sem 
sentido. 

10 Ako yumáxapu kó'iyeovoku yuhôti yara 
kúveu mêum yoko aínovo koati iyúseoti 
kíxone. 

11 Se eu, pois, ignorar a significação da 
voz, serei estrangeiro para aquele que fala; 
e ele, estrangeiro para mim. 

11 Itea enepo hákoti enjôa yûho ne 
yuhó'ixonuti, kutí ngoinoâti íhae po'i 
poké'e, pó'iti emo'úti yûho, epó'oxo kutí 
koetímakamo íhae po'i poké'e ne 
yuhó'ixonuti, pó'itimaka emo'úti koyúho.  

12 Assim, também vós, visto que desejais 
dons espirituais, procurai progredir, para 
a edificação da igreja. 

12 Kúteanemaka koêku yane kehá'ayi 
ápeyea ikó'iparaxeopike Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti, yéxone itíki ítukeke 
Itukó'oviti. Yusikóne yopósiki inúxotik e 
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ya uhá koêti ne iparáti koukóponoatimo 
ikéneke Itukó'oviti ne po'ínuhiko xâne 
êgerejake. 

13 Pelo que, o que fala em outra língua 
deve orar para que a possa interpretar. 

13 Yanê'e, enepone koyúhoti po'i 
kó'iyeovoku yuhôti ákoti exoâti 
kixó'ekone, yusikóne épemea Itukó'oviti 
poréxeamaka éxea kixó'ekone, motovâti 
koûrapu'ikinoa ne po'ínuhiko xâne.  

14 Porque, se eu orar em outra língua, o 
meu espírito ora de fato, mas a minha 
mente fica infrutífera.  

14 Vo'oku itukovo indúkoti orásaum ya p o'i 
kó'iyeovoku yuhôti ákoti exoâti 
kixó'ekone, koati Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti yuhó'ixo Itukó'oviti ya 
njokóyoke, itea ako íta inzóneu éxea 
koêku. 

15 Que farei, pois? Orarei com o espírito, 
mas também orarei com a mente; cantarei 
com o espírito, mas também cantarei com 
a mente. 

15 Ná'ikopomo ángoeye? Indúkotimo 
orásaum koeku itúkeovo Sasá'iti Omíxone 
Itukó'oviti yuhó'ixo Itukó'oviti ya 
njokóyoke ákoti indâ énjea kixó'ekone ya 
inzóneuke, koane yunzó'ixotimakamo 
Itukó'oviti ya exoâtike inzóneu. 
Kúteanemaka koêku imongóvo. 
Imongóvotimo koeku itúkeovo Sasá'iti 
Omíxone Itukó'oviti imokóvo ya 
njokóyoke ákoti indâ énjea kixó'ekone ya 
inzóneuke, koane imongóvotimakamo ya 
exoâtike inzóneu. 

16 E, se tu bendisseres apenas em espírito, 
como dirá o indouto o amém d epois da tua 
ação de graças? Visto que não entende o 
que dizes; 

16 Itukovo iheyú'ikoti Itukó'oviti koeku 
itúkeovo ne Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti 
koyuhô ya xikóyoke, keyúhoti emo'úti 
ákoti exoâti kixó'ekone, namo kíxoaye Γ
Amém, énomone ákoeneyeΔ kó'iyea ne 
xâne xepákuke ákoti ípara kuteâti, enepo 
yuke'éxa íkero'ixivo xoko Itukó'oviti? 
Koáhati ákotimo exâ ne yiûho.  
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17 porque tu, de fato, dás bem as graças, 
mas o outro não é edificado. 

17 Kaná'uti mbiú kíxi íkero'ixivo xoko 
Itukó'oviti, itea akó'oti huva'áxa 
po'ínuhiko xâne, vo'oku ákoyea éxa ne 
yemó'u. 

18 Dou graças a Deus, porque falo em 
outras línguas mais do que todos vós. 

18 Koati ingoró'ixovoti xoko Itukó'oviti 
vo'oku ngo'íparayea ngoyúhoyea po'i 
kó'iyeovoku yuhôti kuteâti, epó'oxo 
xunané'e njokóyoke yane uhá ketínoe. 

19 Contudo, prefiro falar na igreja cinco 
palavras com o meu entendimento, para 
instruir outros, a falar dez mil palavras em 
outra língua.  

19 Itea ya imokóvokutike, yusikóne 
ngoyúhoyea kali singu koeti emo'úti ya 
exoâtike inzóneu motovâti ínzikaxea 
po'ínuhik o xâne, yane ákoyea yumáxapu 
yûnzo ya po'i kó'iyeovoku yuhôti ákoti 
exoâti kixó'ekone. 

Os dons em face dos visitantes na igreja   

20 Irmãos, não sejais meninos no juízo; na 
malícia, sim, sede crianças; quanto ao 
juízo, sede homens amadurecidos. 

20 Itínoe mbo'ínu xoko Jesus, hako kutí 
kenôe kalivôno ya kixeku itíki iséneu. Itea 
ya váhereke kixovókuti, hainápo kutipasí 
yákoe koati inámat iko kalivôno âvoti 
éxoneya. Kene ya kixeku itíki iséneu, kutí 
yákoe úsotine xâne éxotine kixoku pónea 
isóneu. 

21 Na lei está escrito: Falarei a este povo 
por homens de outras línguas e por lábios 
de outros povos, e nem assim me ouvirão, 
diz o SENHOR. 

21 Yane Ponóvoti Kixovókuti yútoe Muîse, 
ha kôe yuho Itukó'oviti: ΓHanemo 
veínoam yúnzo'ixea ra xanéhiko íhae yâye 
enepomo ingaítapanahiko kotíveti, 
xanéhiko íhae po'i poké'e koyúhoti po'i 
kó'iyeovoku yuhôti ákoti itukapu éxone 
xanéhiko íhae yâye, itea kóyeane 
ákoyeamo akútiponuhikoΔ kôe Vúnae. 
Izâiya 28.11-12  

22 De sorte que as línguas constituem um 
sinal não para os crentes, mas para os 
incrédulos; mas a profecia não é para os 
incrédulos, e sim para os que crêem. 

22 Yane iyusé kóyeikopo itúkeovo 
hoénaxovope xunako Itukó'oviti ne 
koyuhó'iyeati po'i kó'iyeovoku yu hôti 
ákoti exoâti kixó'ekone. Itea haina 
hoenáxovopeti xoko xâne kutípoti 
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Itukó'oviti. Koati hoénaxovope xunako 
ipíhoponope Itukó'oviti xoko xanéhiko 
ákoti akutípea emó'u. Kene ne yuho xâne 
koyúhoti ihíkauvoti koúhapu'ikinoake 
Itukó'oviti, koati koukóponot i xanéhiko 
kutípoti emo'u Itukó'oviti, kene haina 
vo'oku xâne ákoti akutípo Itukó'oviti 
ápeino nê'e. 

23 Se, pois, toda a igreja se reunir no 
mesmo lugar, e todos se puserem a falar 
em outras línguas, no caso de entrarem 
indoutos ou incrédulos, não dirão, 
porventura, que estais loucos? 

23 Itukapu he'uxínovotinoe ítuke 
Itukó'oviti ina tirixápunoe keyúhoyi po'i 
kó'iyeovoku yuhôti ákoti exoâti 
kixó'ekone, ina urúkapu xâne ákoti 
itukapu íhae xepákukenoe, itukovo xâne 
ákoti êxa emo'u Itukó'oviti, 
koyuhópitinoemo  itíkivo pepokéxovoti.  

24 Porém, se todos profetizarem, e entrar 
algum incrédulo ou indouto, é ele por 
todos convencido e por todos julgado; 

24 Itea enepo yokoyúhonoe ihíhauvoti 
koúhapu'ikinopike Itukó'oviti, ina 
urúkapu xâne ákoti itukapu íhae 
xepákukenoe, itukovo ákoti êxa emo'u 
Itukó'oviti, yu'oxeâtimo isóneu emo'u 
Itukó'oviti, koane inixópovotimo itúkeovo 
pahukóvoti vo'oku yiûhonoe.  

25 tornam-se-lhe manifestos os segredos do 
coração, e, assim, prostrando-se com a 
face em terra, adorará a Deus, 
testemunhando que Deus está, de fato, no 
meio de vós. 

25 Kouhápu'ikinokonoatimo ne isoneûti 
oveâti isóneuke ákoti po'i exoâti. Yane 
ipuyúkexotimo iháyu'ikea Itukó'oviti, 
koane koyuhoâtimo itúkeovo koati 
kaná'uti ápeyea Itukó'oviti xepákukenoe.  

A necessidade de ordem no culto  
Konókoti kóyuseyeovo itúkeovo ne uhá koeti 

xâne ya imokóvokutike  

26 Que fazer, pois, irmãos? Quando vos 
reunis, um tem salmo, outro, doutrina, 
este traz revelação, aquele, outra língua, e 
ainda outro, interpretação. Seja tudo feito 
para edificação. 

26 Ná'ikopomo koéneye, itínoe mbo'ínu 
xoko Jesus? Enepo he'uxínovonoe ítuke 
Itukó'oviti, ápe po'inu ûti imokóvoti. Kene 
po'i xâne, anêko ihíkauvoti hó'eke ûti âha 
íhikaxea. Ina apémaka xâne koyúhoti 
ihíkauvoti koúhapu'ikinoake Itukó'oviti. 
Ina keno'óko po'ínu koyúhoti po'i 
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kó'iyeovoku yuhôti ákoti exoâti 
kixó'ekone. Ina apémaka kouhápu'ikoati 
kixó'ekone neko yuhôti. Uhá koeti nê'e, 
itúkapuikopo koúkoponea po'ínuhiko ûti 
ikéneke Itukó'oviti itúkinokono.  

27 No caso de alguém falar em outra 
língua, que não sejam mais do que dois ou 
quando muito três, e isto sucessivamente, 
e haja quem interprete. 

27 Kene enepo áva xâne xepákuke 
koyúhoti po'i kó'iyeovoku yuhôti ákoti 
exoâti kixó'ekone, ako yusíka anú'ukea 
pi'âti, áko'o mopo'âti koyuhoâti kuteâti 
nê'e. Epó'oxo konókoti ahe'ó ahe'o 
kíxeokoko ne koyuhoâti. Ako yusíka xane-
xané kíxeokoko koyúhoyea ne uhá koêti 
ya póhuti pîho. Koane konókotimaka 
ápeyea koyuhópati kixó'ekone neko 
yuhôti.  

28 Mas, não havendo intérprete, fique 
calado na igreja, falando consigo mesmo e 
com Deus. 

28 Kene enepo hákoti xâne ko'ipârati éxea 
koyúhopea ne kixó'ekone, yusikóne yunú 
kóyeyea kúveuke imokóvokuti ne xâne 
mani koyúhoti po'i kó'iyeovoku yuhôti 
kuteâti. Yusikóne itúkea orásaum ya 
isóneuke yuhó'ixoti Itukó'oviti ákoti 
kahanáka emó'u. 

29 Tratando-se de profetas, falem apenas 
dois ou três, e os outros julguem. 

29 Kene ne koyúhoti ihíkauvoti 
koúhapu'ikinoake Itukó'oviti, ópoehane 
pi'âti, áko'o mopo'âti koyúhoti, koékune. 
Kene ne po'ínuhiko xâne êgerejake, 
apásikahiko éxea úkeaku ne yuhôti 
it úkeovoxo ukeâti xoko Itukó'oviti áko'o 
ákoyea. 

30 Se, porém, vier revelação a outrem que 
esteja assentado, cale-se o primeiro. 

30 Enepo áva po'inu ûti vatá koyêtiya simó 
koati koûrapu'ikinoake Itukó'oviti, nókone 
koyúhoyea xapa xâne, konókoti 
kóyunukeovo ne inúxoti koyúhoti 
motovâti koyúhoyea ne pô'i.  
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31 Porque todos podereis profetizar, um 
após outro, para todos aprenderem e 
serem consolados. 

31 Vo'oku motóva heú ké'iyi keyúhoyinoe 
koúhapu'ikinopike Itukó'oviti, ahe'ó ahe'o 
kixekókoti, motovâti heú ké'iy i ápeyea 
inámati yéxone xoko Itukó'oviti, koane 
motovâtimaka kéxuna'ixikoko ikéneke 
Itukó'oviti.  

32 Os espíritos dos profetas estão sujeitos 
aos próprios profetas; 

32 Yoko koati motovâti sayá'ikopeovo ne 
xâne koyúhoti emo'u Itukó'oviti. Ápe 
xunáko koyúhoyea koane kóyunukeovo. 

33 porque Deus não é de confusão, e sim 
de paz. Como em todas as igrejas dos 
santos, 

33 Vo'oku haina ahá'inovi Itukó'oviti 
ákoyea úxepaka koeku ûti ya 
imokóvokutike, itea kahá'a kóyuseyeovo 
vitúkeovoya. Kúteanemaka koêku ya uhá 
koeti imokóvokuti xapa kasása'iupo 
Itukó'oviti,  

34 conservem-se as mulheres caladas nas 
igrejas, porque não lhes é permitido falar; 
mas estejam submissas como também a lei 
o determina. 

34 konókoti yunukú kóyeyea ne senóhiko 
imokóvokutike. Ako yusíka ko yúhoyea. 
Konókoti itúkeovo kutípoti kuteâti koeku 
íhikaxeovi ne Ponóvoti Kixovókuti yútoe 
Muîse. 

35 Se, porém, querem aprender alguma 
coisa, interroguem, em casa, a seu próprio 
marido; porque para a mulher é 
vergonhoso falar na igreja. 

35 Itukovo kaha'âti  éxea koêku ne 
ihíkauvoti, épema'ika îma seâpa óvokuke, 
vo'oku mani hána'iti téyapana enepo 
okoyúhohiko imokóvokutike.  

36 Porventura, a palavra de Deus se 
originou no meio de vós ou veio ela 
exclusivamente para vós outros? 

36 Poé'ainoamea iséneu ra yûnzo pe'okoâti 
yéxi ponóvoku ra koekúti ya undíke? 
áko'o ikitíxatimea koati úkeaku ne 
kaná'uti kixovókuti emó'uke Itukó'oviti 
xepákukenoe, koane poéhayeane itínoe 
ápeino ne emo'u Itukó'oviti.  

37 Se alguém se considera profeta ou 
espiritual, reconheça ser mandamento do 
SENHOR o que vos escrevo. 

37 Enepone xâne inixópovoti itúkeovo 
koyúhoti ihíkauvoti koúhapu'ikinoake 
Itukó'oviti koyúhoyea xapa xâne, koáne ne 
xâne inixópovoti itúkeovo kuri'ókovoti 
Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti, exoâtimo 
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itúkeovo koati páhoenopi Vúnae ra 
yúndoenopinoe. 

38 E, se alguém o ignorar, será ignorado. 
38 Itea enepone xâne ákoti itúkoake ra 
yúndoe, enomónemo ako itúkokonoke 
nê'e. 

39 Portanto, meus irmãos, procurai com 
zelo o dom de profetizar e não proibais o 
falar em outras línguas. 

39 Énomone ngixínopi, itínoe m bo'ínu 
xoko Jesus, yusíkea itúkeovo keyúhoyi 
ihíkauvoti koúhapu'ikinopike Itukó'oviti 
keyúhoyi xapa xanéhiko, kehá'axo 
ke'íparayi. Kene ne xâne koyúhoti po'i 
kó'iyeovoku yuhôti ákoti exoâti 
kixó'ekone, hako seya'íkoa. 

40 Tudo, porém, seja feito com decência e 
ordem. 

40 Itea uhá koeti itukéti ya imokóvokuti, 
konókoti kóyuseyeovo koane póneovo 
koêku. 

1 Coríntios 15  1 Koríntiu 15   

A ressurreição de Cristo, penhor da nossa 
ressurreição  

Kixó'ekone exépukopea Jesus ukópea xapa 
ivokóvoti  

1 Irmãos, venho lembrar-vos o evangelho 
que vos anunciei, o qual recebestes e no 
qual ainda perseverais; 

1 Itínoe mbo'ínu xoko Kristu, 
ngahá'ainopinoe puyákoponeova yokóvo 
ne inámati ihíkauvoti koyúhoti koeku 
Jesus ngoyúhoinopike, enepone 
kitíponenoe yoko hékone tukú koeti 
kó'oyene. 

2 por ele também sois salvos, se retiverdes 
a palavra tal como vo-la preguei, a menos 
que tenhais crido em vão. 

2 Énomonemaka porexópi yenópimo xoko 
Itukó'oviti, enepo hákotimo kirikôa héki 
ne ínzikaxopike kute âti koeku héki inâ 
nemukoânoe. Kene hákoti koené'eye, 
koati itukohí kixeâti héki inúxotike.  

3 Antes de tudo, vos entreguei o que 
também recebi: que Cristo morreu pelos 
nossos pecados, segundo as Escrituras, 

3 Enepone ihíkauvoti éxokonuke 
Itukó'oviti, enep one koati nokonéti 
kutípeokono ya hó'eke ûti, enepone 
ínzikaxopikenoemaka yanekôyo, 
énomone ne koêti: Ivókinovovi Kristu 
porexópoti ésa'i pahúnevo ûti, 
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kuteâtimaka kó'iyea yane yutoéti emó'uke 
Itukó'oviti,  

4 e que foi sepultado e ressuscitou ao 
terceiro dia, segundo as Escrituras. 

4 koane ekóxokonomaka, itea exépukopo 
ukópea xapa ivokóvoti ya mopó'apeke 
káxe, kuteâtimaka kó'iyea emó'uke 
Itukó'oviti.  

5 E apareceu a Cefas e, depois, aos doze. 

5 Éxokopovomaka Pêturu, koáne 
ikénepoke éxokopovomaka po'ínuhiko 
íhikau, eneponeko nduse koêti. 

6 Depois, foi visto por mais de quinhentos 
irmãos de uma só vez, dos quais a maioria 
sobrevive até agora; porém alguns já 
dormem. 

6 Ikénepoke, ápemaka po'ínuhiko ûti xoko 
Vúnae noixópatimaka ya póhut ike pîho. 
Yoko anú'uko singu koeti séndu 
nekôyohiko. Xapákuke neko noixópati, 
enoné'e apêtiko, itea ívohikovone 
po'ínuhiko.  

7 Depois, foi visto por Tiago, mais tarde, 
por todos os apóstolos 

7 Yane noíxopamaka Teâku. Ina 
noixópamaka uhá koeti ápostulu, 
enepohikone páhoe Vúnae koyúhoyea 
emó'u xapa xâne. 

8 e, afinal, depois de todos, foi visto 
também por mim, como por um nascido 
fora de tempo. 

8 Yane koati ikenétike, ínamaka 
exókopovonu, undi ákoti kuxoâti 
kó'iyeaneye kuteâti koeku kalivôno veó 
koêti ipúhikea.  

9 Porque eu sou o menor dos apóstolos, 
que mesmo não sou digno de ser chamado 
apóstolo, pois persegui a igreja de Deus. 

9 Vo'oku undi koati yupihóvoti ákoyea 
itóponone xapákuke ne po'ínuhiko 
ápostulu. Ako omóndokea ínzaxeokono 
ápostulu vo'oku êno íngoitoponeahiko 
kotíveti ne ho'uxínovoti ítuke Jesus nóvo, 
ngaha'âti ungé'exea. 

10 Mas, pela graça de Deus, sou o que sou; 
e a sua graça, que me foi concedida, não 
se tornou vã; antes, trabalhei muito mais 
do que todos eles; todavia, não eu, mas a 
graça de Deus comigo. 

10 Itea enepora ngoépoku kó'oyene, koati 
vo'ókuke ne hána'iti seánakonu Itukó'oviti 
njokóyoke. Yoko ako porehí íxana ra 
hána'iti seánakonu. Ápe pôreupo, vo'oku 
undíne yupihóvo ko'ítukeyea ya uhá koeti 
po'ínuhiko ápostulu, páhoe Vúnae 
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koyúhoyea emó'u. Itea haina ûndi 
kixopóvoneye. Koatíne hána'iti seánako 
Itukó'oviti ko'itúke ya njokóyoke.  

11 Portanto, seja eu ou sejam eles, assim 
pregamos e assim crestes. 

11 Ákomaka yuvâti itúkeovo ûndi 
perekáxo, áko'o itúkeovo po'ínuhiko 
ápostulu, koati énomone koyúho uhá 
koeti ûti, yoko énomonemaka kitíponoe.  

 
Kaná'uti exépukopeamo ne xanéhiko ukópea 

xapa ivokóvoti  

12 Ora, se é corrente pregar-se que Cristo 
ressuscitou dentre os mortos, como, pois, 
afirmam alguns dentre vós que não há 
ressurreição de mortos? 

12 Koeku koyúhoyea ûti xapa xâne 
kaná'uyea exépukopea ne Jesus ukópea 
xapa ivokóvoti, ná'ikopo koeti ápeino 
xâne xepákukenoe koyuhoâti ákoyeamo 
exépukapa ne ivokóvoti?  

13 E, se não há ressurreição de mortos, 
então, Cristo não ressuscitou. 

13 Eneponi akoéneikopoye ákoyeamo 
exépukapa ne ivokóvoti, ákonikopomaka 
akána'u exépukopea ne Kristu. 

14 E, se Cristo não ressuscitou, é vã a nossa 
pregação, e vã, a vossa fé; 

14 Kene eneponi hákoti kanâ'u exépukopea 
ne Kristu, ákonikopo itóponone ne 
koyúhoyea ûti koeku Jesus, epó'oxo 
ákonimaka itópoinopike kitípi.  

15 e somos tidos por falsas testemunhas de 
Deus, porque temos asseverado contra 
Deus que ele ressuscitou a Cristo, ao qual 
ele não ressuscitou, se é certo que os 
mortos não ressuscitam. 

15 Koane enepone koyúhoino uti 
Itukó'oviti, mani ainóvotikopomaka 
yuhôti  semekékexoti, koeku koyúhoyea 
ûti itúkeovo koéxepoepo Itukó'oviti ne 
Kristu ukópea xapa ivokóvoti. Yoko ákoni 
íxaneye Itukó'oviti eneponi hákoti 
exepúkopo ne ivokóvoti.  

16 Porque, se os mortos não ressuscitam, 
também Cristo não ressuscitou. 

16 Koáne, eneponi hákoti exepúkopo ne 
ivokóvoti, ákoni akána'u exépukopea ne 
Kristu. 

17 E, se Cristo não ressuscitou, é vã a vossa 
fé, e ainda permaneceis nos vossos 
pecados. 

17 Eneponi akaná'umaka ákoyea 
exépukapa ne Kristu, ákonikopo 
itópoinopike kitípinoe, koane ma ni 
pahunévotike yóvoheixoiko ákotine 
yasasá'ipi ne pehúnevo. 
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18 E ainda mais: os que dormiram em 
Cristo pereceram. 

18 Haina póhutine nê'e, itea enepone 
ivohíkovotine kutípoti Kristu, mani 
evókovotine yonópotihiko 
ipihóponovokutike.  

19 Se a nossa esperança em Cristo se limita 
apenas a esta vida, somos os mais infelizes 
de todos os homens. 

19 Eneponi itukápuikopo póhutine yara 
kúveu mêum ápeyea kúxone ûti xoko 
Kristu, mani uti koâti kixeóvovoti ya uhá 
koeti xâne yara kúveu mêum. 

Cristo, as primícias dos que dormem   

20 Mas, de fato, Cristo ressuscitou dentre 
os mortos, sendo ele as primícias dos que 
dormem. 

20 Itea koati kaná'uteoxo exépukopea ne 
Kristu ukópea xapa ivokóvoti. Koati 
énomone itukóvo inúxoti exepúkopoti ya 
uhá koeti ivokóvoti exepúhikopotimo.  

21 Visto que a morte veio por um homem, 
também por um homem veio a 
ressurreição dos mortos. 

21 Vo'oku kuteâti koeku turíxeovo ápeyea 
ivokóvoti yara kúveu mêum vo'oku póhuti 
hóyeno, énomonemaka koéneye ápeyea 
exepúkopotimo ukopeâti xapa ivokóvoti 
vo'oku po'i hóyeno.  

22 Porque, assim como, em Adão, todos 
morrem, assim também todos serão 
vivificados em Cristo.  

22 Kuteâti itúkeovo vo'oku Âdaum 
ivókinovo ne uhá koeti xâne, 
énomonemaka koéneye itúkeovo xoko 
Kristu exépukopeamakamo ne uhá koeti 
xâne. 

23 Cada um, porém, por sua própria 
ordem: Cristo, as primícias; depois, os que 
são de Cristo, na sua vinda. 

23 Ápe ne koati inúxoti, ina keno'óko ne 
po'ínuhiko ikénepoke. Kristu inuxô 
exépukopo ukópea xapa ivokóvoti. 
Ikénepoke, ina keno'ókomaka ne 
kutipoâti. Exepúhikopotimakamo nê'e 
aukápapu Kristu. 

24 E, então, virá o fim, quando ele entregar 
o reino ao Deus e Pai, quando houver 
destruído todo principado, bem como toda 
potestade e poder. 

24 Yane kousókovotinemo uhá koêti, 
koane uke'éxeatinemo Kristu xunáko ne 
tutíyehiko koêkuti pahúkoku, enepone 
uhá koeti pahúkoti ákoti inixákana híyeu 
vanúke, koánemaka ne inixóneti yara 
poké'e, yóko'omaka ne koêkuti po'íhiko 
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xunákoti apêti. Ínamo kuri'ákapa 
Itukó'oviti, Há'a, ne natíxo ku. 

25 Porque convém que ele reine até que 
haja posto todos os inimigos debaixo dos 
pés. 

25 Vo'oku konókoti itúkeovo Kristu natixô 
imókonemo apayáso ya uhá koêti, 
uke'éxapeanemaka xunáko ne uhá koeti 
anáne. 

26 O último inimigo a ser destruído é a 
morte. 

26 Yoko enepone vanáne uke'éxokonotimo 
koati ikenétike, énomone ne pevóti.  

27 Porque todas as coisas sujeitou debaixo 
dos pés. E, quando diz que todas as coisas 
lhe estão sujeitas, certamente, exclui 
aquele que tudo lhe subordinou.  

27 Vo'oku hara kôe emó'uke Itukó'oviti: Γ
Poréxoa Itukó'oviti ne Kristu payásoyea ya 
uhá koêtiΔ. Enepo koyûho itúkeovo 
Kristu payasô ya uhá koêti, iyúseo ákoyea 
itúkapu kixoti payásoyeamo ya Itukó'oviti, 
enepone porexoâti kó'iyeaneye. 

28 Quando, porém, todas as coisas lhe 
estiverem sujeitas, então, o próprio Filho 
também se sujeitará àquele que todas as 
coisas lhe sujeitou, para que Deus seja 
tudo em todos. 

28 Yoko enepo apayásone Kristu ya uhá 
koêti, kuri'ókopovatinemo ne  Há'a, 
enepone porexoâti kó'iyeaneye oúkeke 
uhá koêti, maka itúkapune Itukó'oviti 
payasô oúkeke uhá koeti koekúti.  

A ressurreição em relação à vida prática  Koati kaná'uti koéxepukopeokonomo muyo ûti  

29 Doutra maneira, que farão os que se 
batizam por causa dos mortos? Se, 
absolutamente, os mortos não 
ressuscitam, por que se batizam por causa 
deles? 

29 Kó'oyene hara ngixópinoe: Eneponi 
hákoti exepúkopo ne ivokóvoti, nánikopo 
kó'eye ne xâne ahíkovoti hó'eke ûti ya 
iháke xâne ivokóvotine? Eneponi hákoti 
exepúkopo ne ivokóvoti, nánikopo koeti 
áhikinovohiko ya iháke?  

30 E por que também nós nos expomos a 
perigos a toda hora? 

30 Kene ûti, nánikopomaka koeti ixómoino 
kóxuna'ixovo ûti vínonexinovo tiú'iti 
koekúti ákoti kayunúkavi?  

31 Dia após dia, morro! Eu o protesto, 
irmãos, pela glória que tenho em vós 
outros, em Cristo Jesus, nosso SENHOR. 

31 Káxe, káxe ínonenjinovo pevóti. Koati 
kaná'uti nê'e, itínoe mbo'ínu xoko Jesus, 
kuteâtimaka kaná'uyea itíkivonoe 
éyenjovope ikéneke Kristu Jesus, enepone 
Vúnae. 

32 Se, como homem, lutei em Éfeso com 
feras, que me aproveita isso? Se os mortos 

32 Enepone yupíheovo ngóxuna'ixeovo 
índea ne êno kotíveti koekúti ya 
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não ressuscitam, comamos e bebamos, que 
amanhã morreremos. 

pítivokonake Éfezu, kutí koe ongópoti êno 
ipúhokovoti hó'openo. Itea eneponi hákoti 
ngúxone xoko Itukó'oviti énjone 
koúsokeovomo, kutínikopo itópoinonu 
ixómoyea ngóxuna'ixovo? Eneponi hákoti 
kanâ'u exépukopea ne ivokóvoti, 
yusikónenikopo yuíxeovo níkea ûti yoko 
vénoyeovo vo'oku poéhaneni pevóti 
kúxoixo ûti.  

33 Não vos enganeis: as más conversações 
corrompem os bons costumes. 

33 Hákonoe yaupú'ikopovo yarâ'a: Koêkuti 
yómoti kahá'ineyea xâne ákoti kayúsea 
kixoku itúkeovo, 
koesáyu'ixokonotimakamo kixoku 
itúkeovo yane kahá'ineyea. 

34 Tornai-vos à sobriedade, como é justo, 
e não pequeis; porque alguns ainda não 
têm conhecimento de Deus; isto digo para 
vergonha vossa. 

34 Konókoti iyúkopeovo iséneu kuteâti 
motókeyea ké'iyi. Hákonenoe ixomo 
pehukóvo, vo'oku ápeyea xâne xepákuke 
âvoti êxa Itukó'oviti. Yoko metókeanoe 
enepo kateyákapi ra yúnzo.  

Os ressuscitados terão corpo  
Inámatimo koépoku muyo ûti vexepúkapa 

vukapêa xapa ivokóvoti  

35 Mas alguém dirá: Como ressuscitam os 
mortos? E em que corpo vêm? 

35 Ínani áva koêti: ΓNamo kixó'oye 
exépukopea ne ivokóvotine? Namo 
koépoye ne mûyo exepúkapane?Δ 
koetímeamo. 

36 Insensato! O que semeias não nasce, se 
primeiro não morrer;  

36 Koati ákoti iséneu itínoe xâne koetíneye 
yûho! Hane ínzokoa koeku ake nonéti 
neóne. Konókoti ekóxeokono inúxotike 
ina ihonópo.  

37 e, quando semeias, não semeias o corpo 
que há de ser, mas o simples grão, como 
de trigo ou de qualquer outra semente. 

37 Epó'oxo enepo neonôe, koati áke né'iyi 
kuteâti ake tirîku, áko'o itukovo koêkuti 
po'i ake nonéti. Kene ako ná'iyeakana xúve 
úsotine. 

38 Mas Deus lhe dá corpo como lhe 
aprouve dar e a cada uma das sementes, o 
seu corpo apropriado. 

38 Koati Itukó'oviti itukínoa kó'iyeovoku 
ne xuve nonéti, koêkuti ahá'inoa kó'iyea. 
Póhutihiko ake nonéti, itúkinoa Itukó'oviti 



855 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

Emo'u Itukó'oviti 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

kó'iyeovoku ne xúve. Koêkuti kíxoaku 
Itukó'oviti, énomone koéneye kuteâti 
ínixone unátiyea.  

39 Nem toda carne é a mesma; porém uma 
é a carne dos homens, outra, a dos 
animais, outra, a das aves, e outra, a dos 
peixes. 

39 Ako akútikoko kó'iyeovoku ne uhá koeti 
apêti omíxone yara kúveu mêum. Pó'iti 
koêku ne koxé'u xâne yane hó'openohiko. 
Pó'itimaka koeku koxé'u ne hó'openo ôti 
yane hôe. 

40 Também há corpos celestiais e corpos 
terrestres; e, sem dúvida, uma é a glória 
dos celestiais, e outra, a dos terrestres. 

40 Pó'itimaka koeku koxé'u ne íhaehiko 
vanúke yane ovâti ra kúveu mêum. 
Enepone úhe'ene ne íhaehiko vanúke, 
koati pó'iti ya úhe'enehiko ovâti ra kúveu 
mêum. 

41 Uma é a glória do sol, outra, a glória da 
lua, e outra, a das estrelas; porque até 
entre estrela e estrela há diferenças de 
esplendor. 

41 Koati pó'iti úhe'ene ne uhápu'ine káxe 
yane uhápu'ine kohê. Koane pó'itimaka 
úhe'ene ne uhápu'ine hékerehiko. 
Muhíkova xapákuke ne hékerehiko, ako 
akútikoko úhe'ene uhápu'ine koane 
xunáko. 

42 Pois assim também é a ressurreição dos 
mortos. Semeia-se o corpo na corrupção, 
ressuscita na incorrupção. Semeia-se em 
desonra, ressuscita em glória. 

42 Kúteanemakamo koêku exepúhikapane 
ne ivokóvoti. Kuteâti koeku ake nonéti inâ 
nokóno ákoyea akútea koêku ihonópone, 
énomonemaka koéneye koxe'u xâne. Pó'iti 
koêku ekaxápakanane, yane exepúkapane. 
Ekoxókonone mûyo ne ivokóvoti, pihínoti 
imúyukea, itea exepúkapane, 
itopónoatinemo ne apéyeati ákotinemo 
hunókoku. Ekoxókonone, ákone aúhe'eka 
itea exepúkapane, yupihovó koetímo 
úhe'ene. 

43 Semeia-se em fraqueza, ressuscita em 
poder. 

43 Ekoxókonone, ákone xunáko itea 
exepúkapane, yupihovó koetímo xunáko. 

44 Semeia-se corpo natural, ressuscita 
corpo espiritual. Se há corpo natural, há 
também corpo espiritual.  

44 Ekoxókonone, koati muyo xâne yara 
kúveu mêum itea exepúkapane, kutipasí 
koepoâtinemo ne íhaehiko vanúke. Koeku 
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ápeyea muyo xâne yara kúveu mêum, 
koati kaná'utimaka ápeyea mûyo ne 
íhaehiko vanúke. 

45 Pois assim está escrito: O primeiro 
homem, Adão, foi feito alma vivente. O 
último Adão, porém, é espírito vivificante.  

45 Vo'oku hara kôe ne yutoéti emó'uke 
Itukó'oviti: ΓEneponeko Âdaum, inúxoti 
hóyeno, poréxokono ómixekuyeovoΔ 
kôe. Kene ne simôti hunókokuke, po'i 
Âdaum kixonéti, enepone Xe'exa 
Itukó'oviti, énomone porexókono itúkeovo 
úkeaku ne inámati apéyeati ákoti 
hunókoku.  

46 Mas não é primeiro o espiritual, e sim o 
natural; depois, o espiritual.  

46 Yoko haina kuteâti koeku  apêti ya 
vanúkeke ne inuxô, itea hane inuxô 
kuteâti koêku yâye yara poké'e. 
Ikénepoke, ina keno'óko kuteâti koêku ya 
vanúkeke. 

47 O primeiro homem, formado da terra, é 
terreno; o segundo homem é do céu. 

47 Eneponeko inúxoti Âdaum itukéti ya 
móte, koati í haene yâye yara poké'e. Kene 
ne pí'ape Âdaum kixonéti, koati úkeakune 
ya vanúke. 

48 Como foi o primeiro homem, o terreno, 
tais são também os demais homens 
terrenos; e, como é o homem celestial, tais 
também os celestiais. 

48 Kuteâti koeku itúkeovo íhae yây e yara 
kúveu mêum neko inúxoti hóyeno, 
énomonemaka koéneye ne uhá koeti 
po'ínuhiko xâne apêti yara kúveu mêum. 
Koane kuteâti koêku ne hóyeno íhae 
vanúke, énomonemakamo koéponeye ne 
po'ínuhiko xâne yonopâtimakamo ne 
vanúke. 

49 E, assim como trouxemos a imagem do 
que é terreno, devemos trazer também a 
imagem do celestial. 

49 Kuteâtimaka víkutipasikeova ne inúxoti 
xâne apêti yara poké'e, konokoâtimakamo 
víkutipasikopeova ne hóyeno íhae vanúke, 
enepone Kristu.  

Os vivos serão transformados  
Poe'ápoatimo mûyo ne âvoti ivakápu enepo 

aukápapu Jesus 
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50 Isto afirmo, irmãos, que a carne e o 
sangue não podem herdar o reino de Deus, 
nem a corrupção herdar a incorrupção. 

50 Koati ngixópitinoe, itínoe mbo'ínu xoko 
Jesus, ákoyeamo kalíhuina yonópea 
natíxokuke Itukó'oviti ne muyo xâne yara 
poké'e, enepone ainóvoti naûti yoko íti. 
Enepora muyo ûti kó'oyene vekotí'ikomo 
pevótike, ákomo kalíhuina yonópea xoko 
Itukó'oviti xoko ákoyeakunemo aúke'e.  

51 Eis que vos digo um mistério: nem todos 
dormiremos, mas transformados seremos 
todos, 

51 Énjakapivonoe koûrapu'ikinon uke 
Itukó'oviti, koekúti âvoti exákana 
yanekôyoke. Ákomo uhá vákoe 
vivókeovo, itea uhá koépotimo ûti 
ápepeamo inámapoti muyo ûti.  

52 num momento, num abrir e fechar de 
olhos, ao ressoar da última trombeta. A 
trombeta soará, os mortos ressuscitarão 
incorruptíveis, e nós seremos 
transformados. 

52 Koati hú koetímo poé'apea ne muyo ûti 
kuteâti hú kó'iyea ne iromíkeati. 
Énomonemo koéneye enepo axapápune 
torombétana Itukó'oviti, enepone 
oxóvotimo auké'ene ra kúveu mêum. 
Axapúne, exepúhikopotinemo ne 
ivokóvoti, yoko apêtihikomo inámapotine 
mûyo ákotinemo uké'eyeaku. Yane uhá 
koetínemo ûti poé'apeamaka muyo ûti.  

53 Porque é necessário que este corpo 
corruptível se revista da 
incorruptibilidade, e que o corpo mortal se 
revista da imortalidade.  

53 Vo'oku enepora kixeóvovoti muyo ûti 
vekotí'ikomo pevótike, konókotikomo 
ápeyea inámati koépoku ákotinemo itâ 
pevóti. Koane enepora muyo ûti kó'oyene 
apêtimo hunókoku, konókoti poé'apea 
koêku maka hákone uké'eyeaku. 

54 E, quando este corpo corruptível se 
revestir de incorruptibilidade, e o que é 
mortal se revestir de imortalidade, então, 
se cumprirá a palavra que está escrita: 
Tragada foi a morte pela vitória.  

54 Yaneko káxe ipakápapune koêku ra 
muyo ûti ákoyeakunemo veka pevótike, 
koane ákoyeakunemo aúke'e, yane 
tokopóvotinemo ne yutoéti ya emó'uke 
Itukó'oviti xoko kó'iyeaku: ΓVítoane ra 
pevóti. Koati hunókokune ne ivokeôvoti!
Δ koêti. Izâiya 25.8  
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55 Onde está, ó morte, a tua vitória? Onde 
está, ó morte, o teu aguilhão? 

55 ΓKoati ákotine xunáko ne pevóti. 
Ákone xunáko íkoitoponeokono kotíveti 
ne xâne vo'ókuke. Koati uké'etine nê'eΔ 
kôe. Ôzeya 13.14  

56 O aguilhão da morte é o pecado, e a 
força do pecado é a lei. 

56 Enepone ápeinoke xunako pevóti 
iyónopea xâne ipihóponovokutike, koati 
vo'oku itúkeovo pahukóvotihiko. Epó'oxo 
koati vo'ókuke ne Ponóvoti Kixovókuti, 
yutóxovoku ne páhoenokono xâne itúkea, 
iyúseinoke itúkeovo pahukóvoti.  

57 Graças a Deus, que nos dá a vitória por 
intermédio de nosso SENHOR Jesus 
Cristo. 

57 Itea aínapo ákoe Itukó'oviti, enepone 
porexó'oviti vítea xunáko ne pahunévoti 
koane xunáko ne pevóti vo'oku ítukeinovi 
Vúnae Jesus Kristu. Énomone 
ngixínopinoe, itínoe mbo 'ínu xoko Kristu 
ákoti omotóva ongóvo: Kéxuna'ixapu 
ikéneke Vúnae. Itíkapunoe ákoti motovâti 
kátavokea yara hó'e ûti. Hákomaka momí 
yakôe ya ítukeke Vúnae, yexoâti ákoyea 
évakapu ne ke'ítukeino Vúnae. 

58 Portanto, meus amados irmãos, sede 
firmes, inabaláveis e sempre abundantes 
na obra do SENHOR, sabendo que, no 
SENHOR, o vosso trabalho não é vão. 

1 Coríntios 16  1 Koríntiu 16   

Acerca da coleta para os necessitados da Judeia Huvó'oxeake íhae Koríntu ne íhae Njúdeya  

1 Quanto à coleta para os santos, fazei vós 
também como ordenei às igrejas da 
Galácia. 

1 Kene ne tiûketi hivó'oxikemo ne 
po'ínuhiko kasása'iupo Itukó'oviti, hane 
íxeanoe kuteâti yunzó'inoa ne po'inu ûti 
ya imokóvokutihiko ya Ngalás ea. 

2 No primeiro dia da semana, cada um de 
vós ponha de parte, em casa, conforme a 
sua prosperidade, e vá juntando, para que 
se não façam coletas quando eu for. 

2 Péhutinoe, hexáka ne yêho tiûketi heú 
koeti lûmingu. Némoe exoâmo yé'akeye 
ne héxae itukovo lûmin gu. Uná una 
íxeanoe, maka hákone konôko 
ítixopeovoikomaka nzimané'e xepákuke. 

3 E, quando tiver chegado, enviarei, com 
cartas, para levarem as vossas dádivas a 
Jerusalém, aqueles que aprovardes. 

3 Enepo nzimapínenoe, mbahukoâtimo ne 
po'inu ûti, koêkuti neívokoemo, motovâti 
ómea ne tiûketi hivó'oxike ne po'ínuhiko 
ûti ya Njeruzálem, epó'oxo usó 
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ngixinoâtimo ne koyuhópeti ómonehiko, 
kouhápu'ikovoti itúkoponovoke ya 
xapákuke. 

4 Se convier que eu também vá, eles irão 
comigo. 

4 Koáne enepo okonókovo, 
njaneâtihikomakamoya.  

Os projetos de Paulo Âha itúkea ne Poûlu  

5 Irei ter convosco por ocasião da minha 
passagem pela Macedônia, porque devo 
percorrer a Macedônia. 

5 Ungapeâne Masêdonea, 
vengopópitinoemo vo'oku koati apêti 
inzóneu ndarú'uxea Masêdonea. 

6 E bem pode ser que convosco me demore 
ou mesmo passe o inverno, para que me 
encaminheis nas viagens que eu tenha de 
fazer. 

6 Ako tôpi koêku kali xu'íkeneyeamo 
óveam xepákuke. Koímaiti herú ngíxea 
kaxena kásati xepákuke motovâti 
hivó'oxinunoe indóponea ne po'inu 
yónongumo, nóngonemaka indóponea. 

7 Porque não quero, agora, ver-vos apenas 
de passagem, pois espero permanecer 
convosco algum tempo, se o SENHOR o 
permitir.  

7 Vo'oku yara koeku kó'oyene, ako 
angáha'a pohu vekó ngó'iyeopinoe, itea 
ngúxoa kali nju'íkeneyeamo xepákuke 
enepo itukapu ahá'inonu Vúnae. 

8 Ficarei, porém, em Éfeso até ao 
Pentecostes; 

8 Kene óvonguikonemo yâye ya Éfezu tukú 
koeti kaxena ayuíti, enepone Pentekósti. 

9 porque uma porta grande e oportuna 
para o trabalho se me abriu; e há muitos 
adversários. 

9 Vo'oku anéye êno hána'iti itukéti 
imihé'okinonuti ngoyúhoyea emo'u 
Itukó'oviti, xaneâtimaka enó'iyea 
okopónuti.  

Acerca de Timóteo e Apolo  Koêku ne Timóti yoko Ápolu  

10 E, se Timóteo for, vede que esteja sem 
receio entre vós, porque trabalha na obra 
do SENHOR, como também eu; 

10 Enepo simapínenoe ne Timóti, yéxaka 
elókeyea yokóvo símea, maka aúhepene 
isóneu xepákuke, vo'oku koati 
ko'itúkeinotimaka Vúnae nê'e nguteâtine.  

11 ninguém, pois, o despreze. Mas 
encaminhai-o em paz, para que venha ter 
comigo, visto que o espero com os irmãos. 

11 Konókotimaka tíyi nê'e, koane hivá'axa 
motovâti káyukopeovone yâye njokóyoke 
ákoti yuvâti. Vo'oku nguxopâtimo 
aúkopeovo, koánemaka ne po'ínuhiko ûti 
xanépone. 

12 Acerca do irmão Apolo, muito lhe tenho 
recomendado que fosse ter convosco em 

12 Kene ne Ápolu, po'inu ûti xoko Kristu, 
enóne ngoyúhoinoa yusíkea xané'eyea ne 
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companhia dos irmãos, mas de modo 
algum era a vontade dele ir agora; irá, 
porém, quando se lhe deparar boa 
oportunidade.  

po'ínuhiko ûti noixóponopitinoe, itea 
âvoxo akáha'a píhea yara koeku kó'oyene. 
Simapúne unátiyeaku yónea, kóyeanemo 
itóponeopinoe. 

As exortações finais   

13 Sede vigilantes, permanecei firmes na 
fé, portai -vos varonilmente, fortalecei -vos. 

13 Yokóhiyanavo, itíkapunoe iyukóvoti 
isóneu. Áxunamaka iséneu ikéneke Vúnae 
ákoti itevákinoe héki. Hákomaka píke, 
koane kéxuna'ixapunoe ikéneke Vúnae. 

14 Todos os vossos atos sejam feitos com 
amor. 

14 Heú koeti ítikevo, itíka ya ákoyea 
omótovokoko yokóvo.  

Estéfanas, Fortunato e Acaico Koêku ne Étefana, Futunátu yoko Ákaeku  

15 E agora, irmãos, eu vos peço o seguinte 
(sabeis que a casa de Estéfanas são as 
primícias da Acaia e que se consagraram 
ao serviço dos santos): 

15 Kó'oyene anéye anjá'inopinoe, itínoe 
mbo'ínu xoko Jesus. Yéxoanoe itúkeovo 
inúxotihiko hokópoti Jesus ya Ákay a ne 
Étefana yoko uhá koeti xâne óvokuke, 
koane itúkeovomaka kuri'ókovotihiko 
Vúnae huvó'oxea kasása'iupohiko Kristu. 

16 que também vos sujeiteis a esses tais, 
como também a todo aquele que é 
cooperador e obreiro. 

16 Ngahá'ainopinoe tíyi nekôyohiko koane 
ákoyea kepáyasakinapa. Énomonemaka 
yákoyeneye xapákuke uhá koeti 
po'ínuhiko ko'ítuketi ítuke Itukó'oviti 
kuteâti nê'e, enepone ha'ínehiko ûti 
ítukeke Itukó'oviti.  

17 Alegro-me com a vinda de Estéfanas, e 
de Fortunato, e de Acaico; porque estes 
supriram o que da vossa parte faltava. 

17 Koati elóketi ongóvo koeku símeonu evo 
Étefana, koane Futunátu yoko Ákaeku, 
vo'oku êno huvó'oxeonu koeku itúkinonu 
kuteâti mani ítikeinonu eneponi yáva 
yâyeke. 

18 Porque trouxeram refrigério ao meu 
espírito e ao vosso. Reconhecei, pois, a 
homens como estes. 

18 Koati kouhépekopotihiko inzóneu 
koánemaka iséneu. Motókea itúkeovo 
koati teyonéti xapákuke ûti ne xâne 
kuteâti.  

Saudações e a bênção Íkopovope Poûlu  

19 As igrejas da Ásia vos saúdam. No 
SENHOR, muito vos saúdam Áqüila e 

19 Yúhoikopinoe ne po'inu ûti ho'uxínovoti 
ítuke Itukó'oviti íhae ra poké'exa Âzea. 
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Priscila e, bem assim, a igreja que está na 
casa deles. 

Koati ênoti inákurukeovopi ya ikéneke 
Vúnae ne Ákila yoko Pirísila, koánemaka 
ne ho'uxínovoti ítuke Itukó'oviti óvokuke.  

20 Todos os irmãos vos saúdam. Saudai-vos 
uns aos outros com ósculo santo. 

20 Yúhoikopinoemaka heú koeti 
po'ínuhiko ûti xoko Jesus yâyeke. 
Yíhaikakanoe, siunoné kixekókoti kuteâti 
kixókokoku ûti yúhoikeokoko ûti, imeâti 
sasá'ikoke iséneu vo'oku itínoe 
kopo'ínukokoti xoko Kristu.  

21 A saudação, escrevo-a eu, Paulo, de 
próprio punho.  

21 Enepora yúndoenopinoe kó'oyene 
inángurukeovopike, koati yútoe vô'um, 
undi Poûlu.  

22 Se alguém não ama o SENHOR, seja 
anátema. Maranata! 

22 Koati konokoâti ákoyea omótova 
vokóvo ne Vúnae Jesus. Koêkuti xâne 
ákoti akoéneye isóneunoa, motókea 
yonópeamo ipihóponovokutike. ΓEhá'ani 
ákoyeane ahíkapu aúkopovope ne Vúnae 
JesusΔ ngôe. 

23 A graça do SENHOR Jesus seja 
convosco. 

23 Itúkapu hána'itike seánakovi Vúnae 
Jesus yóvoheixonoe. 

24 O meu amor seja com todos vós, em 
Cristo Jesus. 

24 Uhá ngixópinoe mbahúkinopi ákoyea 
omótovopi ongóvo, uti kopo'ínukokoti 
ikéneke Kristu Jesus. Hunókokune. 
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Segunda epístola de Paulo aos 
Coríntios 

2 Koríntiu 

2 Coríntios 1  2 Koríntiu 1  

Prefácio e saudação  

1 Paulo, apóstolo de Cristo Jesus pela 
vontade de Deus, e o irmão Timóteo, à 
igreja de Deus que está em Corinto e a 
todos os santos em toda a Acaia, 

1 Yundóxinopinoe, undi Poûlu, undi 
ápostulu páhoe Kristu Jesus koyúhoyea 
emó'u xapa xâne, kuteâtimaka ahá'inonu 
Itukó'oviti indúkea. Anéyenemaka 
njokóyoke ne Timóti, po'inu ûti xoko 
Jesus. Pahúkinopeanoe ûti ra koyuhópeti, 
itínoe ho'uxínovoti ítuke Itukó'oviti ya 
pítivokonake Koríntu, koane 
paúkinoamaka ûti ne uhá koeti po'inu 
kasása'iupo Itukó'oviti ya uhá koeti Ákaya.  

2 graça a vós outros e paz, da parte de 
Deus, nosso Pai, e do SENHOR Jesus 
Cristo. 

2 Itúkapu hána'itike seánakopi Itukó'oviti, 
Ha'a ûti, yoko Vúnae Jesus Kristu 
yóvoheixonoe, koane úhepetike isoneûti 
ukeâti xokóyoke.  

Ação de graças de Paulo pelo conforto divino  Íkoro'ixovo xoko Itukó'oviti ne Poûlu  

3 Bendito seja o Deus e Pai de nosso 
SENHOR Jesus Cristo, o Pai de 
misericórdias e Deus de toda consolação! 

3 Iháyu'ikakana ne Itukó'oviti, Ha'a Vúnae 
Jesus Kristu, úkeaku uhá koeti seanákoti, 
úkeakumaka uhá koeti isoneûti 
kouhépekopoti isóneu xâne. 

4 É ele que nos conforta em toda a nossa 
tribulação, para podermos consolar os que 
estiverem em qualquer angústia, com a 
consolação com que nós mesmos somos 
contemplados por Deus. 

4 Koati énomone kouhépekopo visóneu ya 
uhá koeti tiú'iti koekúti vékoku ûti, 
motovâti koúhepekopeamaka uti isóneu 
ne po'ínuhiko xâne ya koêkuti kó'iyeovoku 
kotíveti koekúti tokópone. Enepone 
veínovike Itukó'oviti koúhepekopea 
visóneu, énomonemaka veínoa ûti 
koúhepekopea isóneu ne po'ínuhiko xâne. 

5 Porque, assim como os sofrimentos de 
Cristo se manifestam em grande medida a 
nosso favor, assim também a nossa 
consolação transborda por meio de Cristo. 

5 Vo'oku koati ákoti yumaxápu tiú'iti 
koekúti tokópone ûti, kuteâtimaka vékoku 
ne Kristu yanekôyoke. Yoko kuteâti 
itóvoku hána'iko ne t iveko koeku ûti, 
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énomonemaka koéneye hána'iko ne 
koúhepekopeokono visóneu ukeâti xoko 
Kristu. 

6 Mas, se somos atribulados, é para o vosso 
conforto e salvação; se somos confortados, 
é também para o vosso conforto, o qual se 
torna eficaz, suportando vós com 
paciência os mesmos sofrimentos que nós 
também padecemos. 

6 Itukovo koitóponovoti uti kotíveti ya 
itukétike, ûndi yoko nza'ínehiko, 
kó'inokeneye motovâtimaka 
hivó'oxikononoe ikéneke Vúnae koane 
itíkivo koítovone. Itukovo kouhépekopati 
Itukó'oviti ne inzóneu, koane isóneu ne 
nza'ínehiko, kó'inokeneye motovâti 
kó'iyeanemakaye iséneu ikéneke Vúnae, 
kut í'inokemo iteâti víki ne tiú'iti koekúti 
ákoti amuyá'i iséneu, kuteâtimaka vítea 
vékea ûti. 

7 A nossa esperança a respeito de vós está 
firme, sabendo que, como sois 
participantes dos sofrimentos, assim o 
sereis da consolação. 

7 Enepone kúxone ûti ké'iyinemoye, haina 
kuxonetihí koêti, véxoa koúsokeovomo. 
Kene koeku víkinoe kotívetike koekúti 
kuteâti ûti, kouhépekopotimakamo iséneu 
ne Itukó'oviti kuteâtimaka koúhepekopea 
visóneu ikéneke. 

8 Porque não queremos, irmãos, que 
ignoreis a natureza da tribulação que nos 
sobreveio na Ásia, porquanto foi acima 
das nossas forças, a ponto de 
desesperarmos até da própria vida. 

8 Itínoe mbo'ínu xoko Jesus, ngahá'a 
yéxinoe koêku ne kotíveti koekúti vékoku 
ûti, ûndi yoko njánena ya poké'exa Âzea. 
Koati yupihóvoti tivéko ne  koekúti yonoti 
voúkeke. Ákone xunako ûti víteovamo. 
Vikútixa mani vivokóvotinemo.  

9 Contudo, já em nós mesmos, tivemos a 
sentença de morte, para que não 
confiemos em nós, e sim no Deus que 
ressuscita os mortos; 

9 Ya xokóyoke ûti, mani ákotine vitóvoku, 
mani vivohíkovotine. Kó'inokeneye, maka 
hákone kuvovópovo ûti, itea itúkapune 
Itukó'oviti, enepone koexépukopoti 
ivokóvoti kuvóvo ûti.  

10 o qual nos livrou e livrará de tão grande 
morte; em quem temos esperado que 
ainda continuará a livrar -nos, 

10 Énomone koitóvovi yane êno koímaiti 
koekúti kahá'ati uké'exeovi. 
Énomonemaka kúxoixo ûti 
koíteovovikomo ya káxehiko keno'ókoti,  
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11 ajudando-nos também vós, com as 
vossas orações a nosso favor, para que, por 
muitos, sejam dadas graças a nosso 
respeito, pelo benefício que nos foi 
concedido por meio de muitos.  

11 koêkumaka hivó'oxivinoe ya orásaum, 
yepemínoviti xoko Itukó'oviti motovâti 
enó'iyeamo xâne xepákukenoe 
ikoró'ixovoti xoko Itukó'oviti vo'ókuke ne 
hána'iti kixó'ovikumo Itukó'oviti ya 
seánakovike, enepo yumapâ orásauna ne 
ákoti yumaxápu po'inu ûti epemínoviti.  

A sinceridade de Paulo  Ípoko isóneu ne Poûlu vo'oku mani yónea  

12 Porque a nossa glória é esta: o 
testemunho da nossa consciência, de que, 
com santidade e sinceridade de Deus, não 
com sabedoria humana, mas, na graça 
divina, temos vivido no mundo e mais 
especialmente para convosco. 

12 Enepone éyenjovope ikéneke 
Itukó'ovi ti, énomone énjea sasá'iyea 
inzóneu ákoti indukáhea ra yûnzo koeku 
ngó'iyea itúkeovo sasá'iti ne ngixoku 
indúkeovo ya xapa uhá koeti xâne, 
ínapoxo xepákukenoe, ákoti indukáheapu. 
Koati énomone koéneye ngixoku 
indúkeovo nonékuke Itukó'oviti, 
hainá'iyea ya exóneti ítuke ra kúveu 
mêum, itea koati vo'ókuke ne seánakonu 
Itukó'oviti.  

13 Porque nenhuma outra coisa vos 
escrevemos, além das que ledes e bem 
compreendeis; e espero que o 
compreendereis de todo, 

13 Ako po'i kixó'ekone ra yúndoenopinoe 
ákoti itukapu mot ovâti yéxinoa iséneu 
yihaíkane. Yoko ngúxoa heú kíxinoemo 
yéxi koêku,  

14 como também já em parte nos 
compreendestes, que somos a vossa glória, 
como igualmente sois a nossa no Dia de 
Jesus, nosso SENHOR. 

14 kuteâti tiríxivo yéxi koeku ûti kó'oyene 
vitúkeovo yéyexovopemo yaneko káxe 
aukápapu ne Vúnae Jesus Kristu, 
kuteâtimaka itíkivonoemo véyexovope, 
ûndi yoko nza'ínehiko yaneko káxe.  

Paulo explica a sua demora em ir a Corinto   

15 Com esta confiança, resolvi ir, primeiro, 
encontrar-me convosco, para que tivésseis 
um segundo benefício; 

15 Vo'oku énjeaxo kó'iyeaneye iséneunoa 
ra koekútihiko, ngoúsokone inzóneu 
tumurí ngó'iyeamo xepákukenoe 
yanekôyoke, motovâti vengópeopimaka. 
Yane mani kuri'úxovoti ne unako kêku 
ikéneke Vúnae omínombikenoe. 
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16 e, por vosso intermédio, passar à 
Macedônia, e da Macedônia voltar a 
encontrar-me convosco, e ser 
encaminhado por vós para a Judéia. 

16 Kó'inokeneye ne ânja, mani 
hivo'óxonutinoe ungóponea ya 
Masêdonea, epó'oxo koeku itúkeovomaka 
ânja vengópeopi ungopeâti Masêdonea, 
mani ngaha'âti hivó'oxopinumaka yóneam 
Njúdeya. 

17 Ora, determinando isto, terei, 
porventura, agido com leviandade? Ou, ao 
deliberar, acaso delibero segundo a carne, 
de sorte que haja em mim, 
simultaneamente, o sim e o não? 

17 Koeku usó'iyeane inzóneu indúkea nê'e 
itea ako mbîha, kutí kó'inopinoemea 
ngoyuhóheoti. Enepo apê inzóneu 
indúkea koekúti, kutí kó'inopinoemea 
pohu isoneú ngíxone, ákoti ambasíka 
isóneunonu Itukó'oviti, kuteâti koeku 
xâne ΓÊmΔ koêti, upánini ako kaúsaka 
emó'u. 

18 Antes, como Deus é fiel, a nossa palavra 
para convosco não é sim e não. 

18 Itea ako ákoeneye. Kuteâti kaná'uyea 
itúkeovo kuvovóneti ne Itukó'oviti, 
motóvamaka kitípi vemó'uinopinoe 
ákoyea itúkapu ΓÊmΔ ngixópitinoe, 
koeku ápeyea inzóneu ákoyea ngaévesaka 
emó'um. 

19 Porque o Filho de Deus, Cristo Jesus, 
que foi, por nosso intermédio, anunciado 
entre vós, isto é, por mim, e Silvano, e 
Timóteo, não foi sim e não; mas sempre 
nele houve o sim. 

19 Vo'oku enepone Xe'exa Itukó'oviti, 
Kristu Jesus, enepone koyúhone ûti 
xepákukenoe, ûndi koánemaka Síla yoko 
Timóti, haina kuteâti koeku xâne ΓÊmΔ 
koeti itea ako kaéveseka emó'u. Koâti 
kuvovóneti ne Jesus. Koati kuteâti ΓÊm
Δ koêti, koeku koúsokea uhá koeti 
páhoenoa Itukó'oviti itúkea.  

20 Porque quantas são as promessas de 
Deus, tantas têm nele o sim; porquanto 
também por ele é o amém para glória de 
Deus, por nosso intermédio. 

20 Vo'oku uhá koeti yuho Itukó'oviti 
mekúke koêkumo ne ítuke xapa xâne, 
enepone koati yuhôti ákoti aukápapu 
ikéne, aínovo kousókovoti xoko Jesus. 
Aínovo ΓÊmΔ koêti xokóyoke. Koati 
vo'ókumaka ítukeinovi Jesus Γ
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Kaná'uteoxoΔ kó'ino ûti, kutí'inokemaka 
ihayú'ikokonoti Itukó'oviti.  

21 Mas aquele que nos confirma convosco 
em Cristo e nos ungiu é Deus, 

21 Yoko enepone koxunákoviti ikéneke 
Kristu, ûndi yoko nza'ínehiko, énomone 
Itukó'oviti, enepone 
koxunákopitinoemaka ikéneke. 
Énomonemaka noivókoxovi vitúkeovo 
ovóxe,  

22 que também nos selou e nos deu o 
penhor do Espírito em nosso coração. 

22 itukínovitimaka hoénaxovope 
vitú keovo xanéna yaneko porexó'ovea ne 
Sasá'iti Omíxone ovo'ó kó'iyeovi, enepone 
inúxoti pónevike Itukó'oviti kixo'êkinoviti 
koúsokinoveamo ne uhá koeti po'ínuhiko 
yuhó'inovi.  

23 Eu, porém, por minha vida, tomo a Deus 
por testemunha de que, para vos poupar, 
não tornei ainda a Corinto;  

23 Ya iháke Itukó'oviti, ngoyúhoinopinoe 
itúkeovo koati kaná'uti ra yûnzo âvoyea 
aúngapapu ya Koríntu noínjoponeopinoe, 
vo'oku ákoyea angáha'a ngoíkaxu'ikeanoe 
yokóvo, eneponimea ongonókoa 
nzayá'ikeopinoe. 

24 não que tenhamos domínio sobre a 
vossa fé, mas porque somos cooperadores 
de vossa alegria; porquanto, pela fé, já 
estais firmados. 

24 Yoko haina kaha'âti ûti 
kapáyasokinovopinoe ûti ya ikéneke 
Vúnae, ûndi yoko nza'ínehiko, 
kó'inokeneye ne yûnzo, itea koati vo'oku 
vitúkeovo huvo'óxopitinoe, kaha'aînopiti 
uti kurí'uxeovo elókeko yokóvo ikéneke 
Vúnae. Kene yane kívivo Vúnae, koati títiu 
keyêtinoe. 

2 Coríntios 2  2 Koríntiu 2   

1 Isto deliberei por mim mesmo: não voltar 
a encontrar-me convosco em tristeza. 

1 Koeku kó'iyeaneye, ngoúsokone inzóneu 
âvoyeamo aúngapapu hú koeti xepákuke, 
koeku ngónokeamea nzayá'ikeopinoe, 
mbuvâti ngoíkaxu'ikea yokóvo.  
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2 Porque, se eu vos entristeço, quem me 
alegrará, senão aquele que está 
entristecido por mim mesmo? 

2 Indukápuikopo koikáxu'ikoti yokóvo, 
kutí'ikoponi ne iko'élokexopoti ongóvo? 
Ákoni po'ínu ákoti itukapu itínoe, enepone 
ngoíkaxu'ikeake okóvo. 

3 E isto escrevi para que, quando for, não 
tenha tristeza da parte daqueles que 
deveriam alegrar-me, confiando em todos 
vós de que a minha alegria é também a 
vossa. 

3 Énomone kutí'inoke yundoxínopitinoe 
yanekôyoke, maka enepo nzimapíne, 
hákone ikaxú'i ongóvo ve'ókuke, itínoe 
mani kutí'inoke elóketi ongóvo. Koati 
ngutipoâti kutí'iyeamo iséneu ne inzóneu 
elókeyeamakamo yokóvo, uhá ketínoe, 
enepo nzimapínoe ya elókekoke ongóvo. 

4 Porque, no meio de muitos sofrimentos e 
angústias de coração, vos escrevi, com 
muitas lágrimas, não para que ficásseis 
entristecidos, mas para que conhecêsseis o 
amor que vos consagro em grande medida. 

4 Vo'oku yaneko yundoxínopinoe, koati 
hána'iti ikáxu'iyea ongóvo koane 
kotíveyea inzóneu. Koati ênoti íyoyeam. 
Yoko haina ombosíkoti ngoíkaxu'ikeanoe 
yokóvo, kó'inokeneye ne yúndoenopi 
yanekôyo, itea koati ngaha'aînopitinoe 
yéxi yupíheovo ákoyea omótovopinoe 
ongóvo.  

O penitente deve ser readmitido na igreja  
Yuho Poûlu vo'ókuke ne pahukóvoti 

yanekôyoke koyúseopovotine  

5 Ora, se alguém causou tristeza, não o fez 
apenas a mim, mas, para que eu não seja 
demasiadamente áspero, digo que em 
parte a todos vós; 

5 Enepone xâne ominópitinoe ikáxu'ine 
yokóvo vo'oku pahúnevo, haina ûndi 
váherexino ítuke. Koati itínoe kixóneye. 
Itea motovâti ákoyea yupíhapu tiú'iko ra 
yûnzo vo'ókuke ne kixotíneye ítuke, haina 
ngoyuhoâti yupíheovo kixópikunoe, itea 
kóyeane itóponea uhá ketínoe ne 
ikaxúneti okovóti vo'ókuke.  

6 basta-lhe a punição pela maioria.  

6 Yoko motóvaikone ne sayá'ikeokonoke 
nê'e, koeku enó'iyea xâne xepákuke 
saya'íkoati. 

7 De modo que deveis, pelo contrário, 
perdoar-lhe e confortá-lo, para que não 
seja o mesmo consumido por excessiva 
tristeza. 

7 Kó'oyene, ya koêkuni ípihiko tumúne ne 
seyá'iki, oránane ákoyeane ávaheixa 
iséneuke ne váhere ítuke, kutí kixeâti 
ákoyea pahúkapu nê'e. 
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Keúhepekapinamaka isóneu, mará'inamo 
yupíhapu ikáxu'iyea okóvo vo'ókuke neko 
ítuke ákoti aunáti.  

8 Pelo que vos rogo que confirmeis para 
com ele o vosso amor. 

8 Énomone ngixínopinoe yusíkea yéxoki 
ákoyea omótova yokóvo. 

9 E foi por isso também que vos escrevi, 
para ter prova de que, em tudo, sois 
obedientes. 

9 Énomonemaka yundóxinopinoe 
yanekôyo, ngahá'ati noínjea itíkivo xo 
koati itukoâti uhá koêti ne injíko'okopike.  

10 A quem perdoais alguma coisa, também 
eu perdôo; porque, de fato, o que tenho 
perdoado (se alguma coisa tenho 
perdoado), por causa de vós o fiz na 
presença de Cristo; 

10 Yoko enepo hákotine yunakôa iséneuke 
ne váhere ítuke po'i xâne, ngúteanemaka. 
Vo'oku enepone xâne kutí ngíxone ákotine 
pahúnevo enepo apê pahukóvoti 
ngíxoneye, koati ve'ókukenoe 
ngixínoakeneye ya nonékuke Kristu,  

11 para que Satanás não alcance vantagem 
sobre nós, pois não lhe ignoramos os 
desígnios. 

11 maka hákone ito'óvi Satánae ya éxeako, 
vo'oku haina ákoti vexâ ápeyea váhere 
ahá'inoviya.  

A intranquilidade de Paulo não encontrando 
Tito  

Ako koati úhepeyea isóneu Poûlu koeku ákoyea 
takapa Títu  

12 Ora, quando cheguei a Trôade para 
pregar o evangelho de Cristo, e uma porta 
se me abriu no SENHOR, 

12 Yaneko nzimoné'e ya Torôadi 
ngoyúhoponea ne inámati ihíkauvoti 
koyúhoti koeku Kristu, míhe'okinonu 
onjéne ne Vúnae Itukó'oviti indúkea ne 
itukéti.  

13 não tive, contudo, tranqüilidade no meu 
espírito, porque não encontrei o meu 
irmão Tito; por isso, despedindo-me deles, 
parti para a Macedônia. 

13 Itea ako aúhepe inzóneu koeku ákoyea 
ndakapa Títu, enepone mbo'ínu xoko 
Jesus. Énomone ungópoino poké'exake 
Masêdonea, ike íngopinevohiko po'inu ûti 
xoko Jesus yane pitivóko.  

A vitória de Cristo no ministério apostólico  Vito uhá koeti koekúti ya xunákoke Kristu  

14 Graças, porém, a Deus, que, em Cristo, 
sempre nos conduz em triunfo e, por meio 
de nós, manifesta em todo lugar a 
fragrância do seu conhecimento. 

14 Itea íngoro'ixinovo Itukó'oviti, enepone 
porexó'oviti kóyekuneyea vítea uhá koeti 
koekúti ya koeku kúveovo  uti Kristu. Koati 
ûti veínoa Itukó'oviti kotóhineyea 
éxeokono koêku ne Kristu ya uhá koeti 
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vékoku ûti, kuteâti koeku koati únati xêru 
ákoyea malíka yónoku ihópune.  

15 Porque nós somos para com Deus o bom 
perfume de Cristo, tanto nos que são 
salvos como nos que se perdem. 

15 Vo'oku ya xoko Itukó'oviti, utíne ne kutí 
koeti koati úheti ihopúneti kotohíneoti 
koeku Kristu xapa xâne. Énomone 
koéneye ûti xapákuke xâne kasása'iupone 
Jesus ya pahúnevo, koánemaka xapákuke 
xanéhiko evókovoti, yonópotihikomo 
ipihóponovokutike.  

16 Para com estes, cheiro de morte para 
morte; para com aqueles, aroma de vida 
para vida. Quem, porém, é suficiente para 
estas coisas? 

16 Itea xapákuke ne xâne yonópotimo 
ipihóponovokutike, uti kutí koeti 
ihopúneti kixo'êkinoati pevóti. Kene xapa 
xâne kutípoti Kristu, kutí koe uti úheti 
ihópune kixo'êkinoati inámati apéyeati 
ukeâti xoko Itukó'oviti. Ápeikopo 
motokeâti itúkea itukéti kuteâti?  

17 Porque nós não estamos, como tantos 
outros, mercadejando a palavra de Deus; 
antes, em Cristo é que falamos na presença 
de Deus, com sinceridade e da parte do 
próprio Deus. 

17 Haina uti kuteâti po'ínuhiko xâne, 
enepohikone pohu itukó kixoti namúkope 
tiûketi ne koyúhoye a emo'u Itukó'oviti. 
Nonékuke Itukó'oviti, uti koati ovoxe 
Kristu ákoti itukáheapu koyúhoyea emó'u. 
Yoko koati Itukó'oviti pahukó'ovi vitúkea 
ne itukéti.  

2 Coríntios 3  2 Koríntiu 3   

A excelência do ministério da nova aliança  
Koati únati ne inámati kixovókuti ítukeinovi 

Itukó'oviti  

1 Começamos, porventura, outra vez a 
recomendar-nos a nós mesmos? Ou temos 
necessidade, como alguns, de cartas de 
recomendação para vós outros ou de vós? 

1 Kutí kó'inopinoemea kapayásokopovoti 
ûti koeku kó'iyeaneye yútoenopi ûti? 
Konókotikopomea vómea koyuhópeti 
kuteâti ómone po'ínuhiko xâne? Hane 
ngíxo véxokopovope koeku símeopinoe 
ûti, itukovo vómone vukopeâti xepákuke 
vukopóno xapa po'ínuhiko xâne. 
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2 Vós sois a nossa carta, escrita em nosso 
coração, conhecida e lida por todos os 
homens, 

2 Ako kalíhuina! Enepone koyuhópeti 
vómone koyuhó'oviti, énomone itínoe. 
Kutí koe vomíxoneke yutóxovo. Yoko 
koati éxone yoko yúho'iu uhá koeti xâne.  

3 estando já manifestos como carta de 
Cristo, produzida pelo nosso ministério, 
escrita não com tinta, mas pelo Espírito do 
Deus vivente, não em tábuas de pedra, 
mas em tábuas de carne, isto é, nos 
corações. 

3 Koati iyúseoti itúkeovo yutoéti 
koúsexone Kristu koeku ko'ítukeyea uti 
ítuke Itukó'oviti xepákukenoe. Hainámaka 
tint a yutóxeovo, itea koati Sasá'iti 
Omíxone ne kaná'uti Itukó'oviti yutoxôa. 
Hainámaka mopoíke yutóxovo kuteâti 
koêku ne Ponóvoti Kixovókuti mekúke, 
itea koati isóneuke póhutihiko xâne 
yutóxovo.  

4 E é por intermédio de Cristo que temos 
tal confiança em Deus; 

4 Ya nonékuke Itukó'oviti, véxoaxo 
kó'iyeaneye ne kixovókuti vo'oku 
ítukeinovi Jesus Kristu.  

5 não que, por nós mesmos, sejamos 
capazes de pensar alguma coisa, como se 
partisse de nós; pelo contrário, a nossa 
suficiência vem de Deus, 

5 Kene haina apêti xunako ûti, kutí'inoke 
vitoâti vitúkea ne itukéti, itea Itukó'oviti 
koxunákovi vitúkea.  

6 o qual nos habilitou para sermos 
ministros de uma nova aliança, não da 
letra, mas do espírito; porque a letra mata, 
mas o espírito vivifica.  

6 Énomonemaka kouséxinovi uhá koeti 
nókone ûti ya ikéneke, motovâti 
koyúhoyea ûti koêku ne inámati 
kixovókuti ítukeinovi Itukó'oviti. Yoko 
enepora inámati ítukeinovi, haîna yutoéti 
kuteâti mekúke yane Ponóvotike 
Kixovókuti yútoe Muîse, itea ainóvoti 
xunako Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti ovâ. 
Vo'oku enepone Ponóvoti Kixovókuti 
yútoe Muîse, koúhapu'iko pahúnevo xâne, 
exókoati motókeyea yonópeahiko 
ipihóponovokutike. Itea enepone Sasá'iti 
Omíxone Itukó'oviti, ikó'inamakopovi 
koane poréxovi inámapoti apéyeati 
ákotinemo hunókoku.  
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7 E, se o ministério da morte, gravado com 
letras em pedras, se revestiu de glória, a 
ponto de os filhos de Israel não poderem 
fitar a face de Moisés, por causa da glória 
do seu rosto, ainda que desvanecente, 

7 Enepone Ponóvoti Kixovókuti yútoe 
Muîse yutoxóvoti pe'úkuke mopôi, 
enepone kouhápu'ikoti pahúnevo xâne, 
exókoatihikomaka motókeyea yonópea 
ipihóponovokutike, koati êno hána'iti 
úhe'ene Itukó'oviti xokóyoke inâ porexôa 
Itukó'oviti kutí'inoke ú'uhapu'i koyêti 
none Muîse. Koati vo'oku xunako 
uhápu'iyea, upánini pihínone uké'epea 
yanekôyoke, ákoinoke íta izaraelítahiko 
komómoyea ne none Muîse. 

8 como não será de maior glória o 
ministério do Espírito!  

8 Koeku kó'iyeaneye ne úhe'ene Itukó'oviti 
yanekôyoke, inamá'axo ipuhíko kó'oyene 
xokóyoke ne inámati kix ovókuti 
ítukeinovi, koeku ovo'ó kó'iyeovi ne 
Sasá'iti Omíxone. 

9 Porque, se o ministério da condenação 
foi glória, em muito maior proporção será 
glorioso o ministério da justiça.  

9 Enepone Ponóvoti Kixovókuti yútoe 
Muîse, koati kixovókuti kouhápu'ikoti 
pahúnevo xâne, exókoatimaka 
yonópeamo ipihóponovokutike, itea 
koeku enó'iyea ipúhikea úhe'ene 
Itukó'oviti yanekôyoke inâ porexókonoa, 
inamá'axo itukóvo êno ihayú'iuti koekúti 
ne inámati kixovókuti ítukeinovi 
Itukó'oviti kó'oyene, enepone poréxoti 
xâne ponópeovo nonékuke Vúnae. 

10 Porquanto, na verdade, o que, outrora, 
foi glorificado, neste respeito, já não 
resplandece, diante da atual 
sobreexcelente glória. 

10 Énomone ngó'ino: Enepone kixovókuti 
yaneko mekúke ênoti úhe'ene Itukó'oviti 
xokóyoke, kutí koéneoxo koati ákoti 
úhe'ene nonékuke ne êno hána'iti úhe'ene 
Itukó'oviti ovâti ne inámati kixovókuti 
ítukeinovi kó'oyene.  

11 Porque, se o que se desvanecia teve sua 
glória, muito mais glória tem o que é 
permanente. 

11 Vo'oku itukovo apêti êno úhe'ene 
Itukó'oviti mekúke xokóyoke neko kúxoti 
kixovókuti uke'épotine kó'oyene, 
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inamá'axo ovâ úhe'ene Itukó'oviti ne 
inámati kixovókuti ítukeinovi kó'oyene, 
enepone ákotinemo uké'eyeaku. 

Onde há o Espírito do Senhor, aí há liberdade   

12 Tendo, pois, tal esperança, servimo-nos 
de muita ousadia no falar.  

12 Koeku kó'iyeaneye ne hána'iti 
kúxoixone ûti xoko Itukó'oviti, véxone 
koúsokeovomo, ákoneoxo píka koyúhoyea 
ûti ne emo'u Itukó'oviti.  

13 E não somos como Moisés, que punha 
véu sobre a face, para que os filhos de 
Israel não atentassem na terminação do 
que se desvanecia. 

13 Ako vakútea Muîse mekúke itûko 
ramánone, maka hákone noixôa xanéhiko 
koeku kahá'ayeane uké'epea ne úhe'ene 
Itukó'oviti xokóyoke.  

14 Mas os sentidos deles se embotaram. 
Pois até ao dia de hoje, quando fazem a 
leitura da antiga aliança, o mesmo véu 
permanece, não lhes sendo revelado que, 
em Cristo, é removido. 

14 Itea kóyeane ákoyea iyúkapuhiko 
isóneu ne evo izaraelíta. Tukú koeti 
kó'oyene, enepo yuhoíkoahiko ne kúxoti 
yutoéti emó'uke Itukó'oviti, kutí koe 
apêtiko ramanónetiya itopâti éxeahiko 
koêku neko yutoéti. Poéhane kutipóhiko 
Kristu, ina veyopóvo ne kutí koeti 
ramánone itopâti éxea koêku. 

15 Mas até hoje, quando é lido Moisés, o 
véu está posto sobre o coração deles. 

15 Itea tukú koeti kó'oyene, enepo 
yuhoíkovo yútoe Muîse, kóyeane kutí 
kó'iyea apêtiko ramanónetiya, hahakú 
kixeâtihiko isóneu.  

16 Quando, porém, algum deles se 
converte ao SENHOR, o véu lhe é retirado. 

16 Itea koeku ápeyea hokópoti Vúnae 
xapákuke, veyópovone ne kutí koeti 
ramanóneti itopâti éxea koêku.  

17 Ora, o SENHOR é o Espírito; e, onde está 
o Espírito do SENHOR, aí há liberdade. 

17 Yoko enepone ΓVúnaeΔ koêti yâyeke, 
énomone ne Sasá'iti Omíxone Itukó'oviti. 
Epó'oxo koêkuti xâne ovo'ó koéku ne 
Sasá'iti Omíxone Vúnae, veyópovone uhá 
koêti ne itopâti éxea koêku.  

18 E todos nós, com o rosto desvendado, 
contemplando, como por espelho, a glória 
do SENHOR, somos transformados, de 

18Yoko uhá koeti ûti, uti kutípoti Jesus, 
koati kutí koeti uti xâne ákoti ramánone. 
Yoko kuteâti koeku noixeôvoketi enepo 
itopónoa uhapú'iti koeku ákoyea malíka 
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glória em glória, na sua própria ima gem, 
como pelo SENHOR, o Espírito. 

yónoku uhápu'iyea, énomonemaka 
koéneye iyúseyea xoko ûti ne úhe'ene 
Vúnae, kutí'inoke noixeâtimaka 
po'ínuhiko xâne ne úhe'ene. Epó'oxo 
koeku komómoyeaxo uti ne úhe'ene 
Vúnae, tumúne vóno vípokeovo kutipasí 
kó'iyea uti kixóvoku Vúnae, koane 
inamá'axo uhapú'i xokóyoke ûti ne êno 
úhe'ene itípanevo. Yoko enepone Vúnae 
kixo'óvitineye, énomone ne Sasá'iti 
Omíxone Itukó'oviti.  

2 Coríntios 4  2 Koríntiu 4   

Paulo cumpre o seu ministério com fidelidade  
Ako kamúya'ika isóneu ne Poûlu ítukeke 

Itukó'oviti  

1 Pelo que, tendo este ministério, segundo 
a misericórdia que nos foi feita, não 
desfalecemos; 

1 Koeku poréxeovea Itukó'oviti ra itukéti 
ya hána'iti seánakovike, ako kamúya'ika 
uti visóneu.  

2 pelo contrário, rejeitamos as coisas que, 
por vergonhosas, se ocultam, não andando 
com astúcia, nem adulterando a palavra 
de Deus; antes, nos recomendamos à 
consciência de todo homem, na presença 
de Deus, pela manifestação da verdade. 

2 Púva ûti uhá koeti koekúti he'ono'ú koeti 
itúkeokono, enepone koekúti pikokónoti 
éxeokono omínoti xâne hána'iti téyapana. 
Ako vitúkapu xâne aúpu'ikenati, koane 
ákomaka kaésayu'ixa ûti ne emo'u 
Itukó'oviti, itea yane ponó kíxea 
koyúhoyea ûti ne kaná'uti kixovókuti xapa 
xâne, véxokovo uhá koeti xâne vitúkeovo 
ponóvoti nonékuke Itukó'oviti.  

3 Mas, se o nosso evangelho ainda está 
encoberto, é para os que se perdem que 
está encoberto, 

3 Itea enepo hákoti iyusêo koêku ne 
inámati ihíkauvoti koyúhoti koeku Jesus, 
koyúhone ûti xapa xâne, enepo kutí akôe 
rama'ú koetí'iko, koati xâne yonópotimo 
ipihóponovokutike kó'inokeneye.  

4 nos quais o deus deste século cegou o 
entendimento dos incrédulos, para que 
lhes não resplandeça a luz do evangelho 

4 Yoko Satánae, enepone pahúkoti koeku 
kó'oyene yara kúveu mêum xapa xâne 
ákoti akutípo Itukó'oviti, énomone 
ikomítixoa ne xanéhiko maka hákone 
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da glória de Cristo, o qual é a imagem de 
Deus. 

uhapú'i isóneukehiko ne inámati 
ihíkauvoti koyúhoti koeku Kristu, 
enepone êno hána'iti ihayú'iuti koati 
kuteátine Itukó'oviti.  

5 Porque não nos pregamos a nós mesmos, 
mas a Cristo Jesus como SENHOR e a nós 
mesmos como vossos servos, por amor de 
Jesus. 

5 Vo'oku enepo koyûho ûti xepákuke, 
haina koyuhópovoti ûti, itea Kristu Jesus 
koyúho ûti, vexókopitinoe itúkeovo 
yúnae, koane vitúkeovomaka yovóxe 
vo'ókuke Jesus. 

6 Porque Deus, que disse: Das trevas 
resplandecerá a luz, ele mesmo 
resplandeceu em nosso coração, para 
iluminação do conhecimento da glória de 
Deus, na face de Cristo. 

6 Vo'oku enepone Itukó'oviti pahúkoti 
ápeyea uhapú'iti xapa hahákuti mekúke, 
énomone kouhápu'ikomaka visóneu 
kutí'inoke vinixoâti ne êno hána'iti 
ihayú'iuti itípanevo Itukó'oviti 
kouhápu'ikovoti ya xoko Kristu.  

O poder de Paulo vem só de Deus Xoko Itukó'oviti úkea xunako Poûlu  

7 Temos, porém, este tesouro em vasos de 
barro, para que a excelência do poder seja 
de Deus e não de nós. 

7 Enepora koekúti yupihóvoti unáko 
ítukeinovi Itukó'oviti, koati xoko ûti óvo. 
Kutí koe unákeovo ne êno únatinoe 
koekúti ya póte ipunéti ya móte koeku 
itúkeovo xoko ûti óvo. Kó'inokeneye, 
motovâti í'iyuse kóyeyea itúkeovo ukeâti 
xoko Itukó'oviti ne êno hána'iti xunakóti 
ákoti itoâti kayúmakea unako koêku, kene 
haina ukeâti xoko ûti.  

8 Em tudo somos atribulados, porém não 
angustiados; perplexos, porém não 
desanimados; 

8 Ya uhá koeti vekoku ûti, ako káyunukavi 
kotíveti koekúti, itea ako pepákexapu 
visóneu vo'ókuke. Ápemaka ákoyeaku 
véxina visóneu vekínoake ûti neko 
koekúti, itea ako kamúya'ika uti visóneu 
vo'ókuke. 

9 perseguidos, porém não desamparados; 
abatidos, porém não destruídos; 

9 Ápemaka víkoitoponeokonoku kotíveti, 
itea ako kurí íxavi Itukó'oviti. Koati ênoti 
kixókonoku ûti, itea kóyeane ákoyea 
vuké'exakana. 
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10 levando sempre no corpo o morrer de 
Jesus, para que também a sua vida se 
manifeste em nosso corpo. 

10 Kuteâti yupíheovo tiveko kixókonoku 
Jesus, énomonemaka kixókononeye ûti 
koêkuti vékoku ûti, motovâtimaka 
iyúseyea ápeyea xoko ûti ne inámati 
apéyeati ukeâti xoko Jesus. 

11 Porque nós, que vivemos, somos sempre 
entregues à morte por causa de Jesus, para 
que também a vida de Jesus se manifeste 
em nossa carne mortal. 

11 Koeku vápeyeako yara kúveu mêum, 
kóyekune vínonexinovo pevóti vo'oku 
vitúkeovo ovoxe Jesus. Kó'inokeneye, 
motovâti iyúseyeamaka ápeyea xoko ûti, 
uti xâne vekotí'ikomo pevótike, ne inámati 
apéyeati ukeâti xoko Jesus. 

12 De modo que, em nós, opera a morte, 
mas, em vós, a vida. 

12 Koeku kó'iyeaneye, káxe, káxe 
vínonexinovo pevóti. Itea kó'inoken eye 
motovâti ápeyea inámati képokunoe 
ikéneke Vúnae koeku víkameopi emo'u 
Itukó'oviti.  

13 Tendo, porém, o mesmo espírito da fé, 
como está escrito: Eu cri; por isso, é que 
falei. Também nós cremos; por isso, 
também falamos, 

13 Enepone yutoéti emó'uke Itukó'oviti: Γ
Ngutípoa, ene kutí'inoke ngoyuhoâtiΔ 
koêti, kúteanemaka koeku visóneu, 
kutípoamaka ûti kuteâti nekôyohiko 
mekúke. Koane vo'oku kutípea ûti, koati 
koyuhoâti ûti,  

14 sabendo que aquele que ressuscitou o 
SENHOR Jesus também nos ressuscitará 
com Jesus e nos apresentará convosco. 

14 vexoâti koéxepukopeovimo Itukó'oviti, 
enepone koexépukopotimaka Vúnae Jesus 
ukópea xapa ivokóvoti, koane 
íseopeovimo nonékuke xané 
kixopópitinoemo ûti, ya koeku 
poéhapeane ûti xoko Jesus. 

15 Porque todas as coisas existem por amor 
de vós, para que a graça, multiplicando-se, 
torne abundantes as ações de graças por 
meio de muitos, para glória de Deus. 

15 Enepora uhá koeti koekúti vékoku ûti, 
kó'inokeneye motovâti hivó'oxikono 
ikéneke Vúnae, epó'oxo motovâti 
inamá'axoyea itopóno ênoti xâne ra 
hána'iti seánakovi Itukó'ov iti, koane 
motovâtimaka inamá'axoyea xu'ína xâne 
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ikoró'ixovoti xoko Itukó'oviti kutí'inoke 
ihayú'ikokonotimo nê'e.  

O desígnio e efeito das aflições 
Pôreupo ne vékea ûti tiú'itike koekúti, uti 

kuvóvoti Vúnae  

16 Por isso, não desanimamos; pelo 
contrário, mesmo que o nosso homem 
exterior se corrompa, contudo, o nosso 
homem interior se renova de dia em dia.  

16 Énomone ákoino kamúya'ika uti 
visóneu. Yusíkoti yékotixea koxe'u ûti, 
itea kóyeane inámapea visóneu itukovo 
káxe. 

17 Porque a nossa leve e momentânea 
tribulação produz para nós eterno peso de 
glória, acima de toda comparação, 

17 Yoko enepora kalihú koêti koane hú 
koeti koítoponeovo uti kotíveti yara koeku 
kó'oyene, énomonemo kutí'inoke apêti 
êno hána'iti ihayú'iuti koépokumo ûti 
xoko Itukó'oviti, yupihóvotimo unáko 
ákotinemo uké'eyeaku. Yoko enepone 
unako koépokumo ûti, yupihóvotimo 
anú'ukea tiú'iko ne kotíveti koekúti 
vékoku ûti yara koeku kó'oyene.  

18 não atentando nós nas coisas que se 
vêem, mas nas que se não vêem; porque as 
que se vêem são temporais, e as que se não 
vêem são eternas. 

18 Énomone ákoino yuíxapu uti koekúti 
motovâti vínixea yara koeku kó'oyene, 
itea hara yuíxovo ûti koekúti ákoti 
inixákana. Vo'oku enepora koekúti 
vínixone yara koeku kó'oyene, ákomo 
oríko uké'eyea. Itea enepone ákoti 
omotóva vínixea, ákomo hunókoku.  

2 Coríntios 5  2 Koríntiu 5   

Ausentes do corpo e presentes com o Senhor  

1 Sabemos que, se a nossa casa terrestre 
deste tabernáculo se desfizer, temos da 
parte de Deus um edifício, casa não feita 
por mãos, eterna, nos céus. 

1 Enepora koxe'u ûti, enepora kutí koeti 
peno ûti koeku vóvea yara poké'e, enepo 
itahíneapane, véxoa ápeyeamo áheopo 
nê'e, ítukeinovi Itukó'oviti ákoti itukapu 
ítuke vo'u xâne, ákotinemakamo 
uké'eyeaku ya vanúkeke. 

2 E, por isso, neste tabernáculo, gememos, 
aspirando por sermos revestidos da nossa 
habitação celestial; 

2 Énomone varú'ikinovo ûti koêkuiko 
vóvea ra kúveu mêum, kaha'âtine ûti 
vitóponea ne inámati koépokumo ûti ya 
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vanúkeke, enepone kutí koeti inámati 
vípovo. 

3 se, todavia, formos encontrados vestidos 
e não nus. 

3 Yoko vitukápane, ákomo vakútea xâne 
mahupí koêti.  

4 Pois, na verdade, os que estamos neste 
tabernáculo gememos angustiados, não 
por querermos ser despidos, mas 
revestidos, para que o mortal seja 
absorvido pela vida.  

4 Vo'oku koeku vápeyeako yâyeke, koati 
kaná'uti kutí kó'iyea uti xâne varu'íkovoti. 
Koati t iú'itimaka kóyeku ûti. Haina 
kaha'âti uti ákoyeane ne muyo ûti, itea 
koati iyóvotine vokóvo vitóponea ne 
inámati koépokumo ûti xoko Itukó'oviti. 
Yane uke'éxokonotimo ne kúxoti koeku 
muyo ûti apêti hunókoku vo'ókuke ne 
inámati koépoku ûti xoko Itukó'oviti, 
enepone inámati vápeyea ákotinemo 
hunókoku.  

5 Ora, foi o próprio Deus quem nos 
preparou para isto, outorgando-nos o 
penhor do Espírito.  

5 Koati Itukó'oviti kousókinovea nókone ra 
inámati koépokumo ûti xokóyoke, 
porexó'oveatine ne Sasá'iti Omíxone ovo'ó 
kó'iyeovi. Yoko énomone ne inúxoti 
pónevike Itukó'oviti kixo'êkinoviti 
koúsokinoveamakamo ne uhá koeti 
po'ínuhiko yuhó'inovi.  

6 Temos, portanto, sempre bom ânimo, 
sabendo que, enquanto no corpo, estamos 
ausentes do SENHOR; 

6 Énomone ákoino kamúya'ika uti visóneu, 
vo'oku ya koeku vápeyeako yara poké'e, 
véxoa âvoyea simápu kaxena vópeamo 
xoko Vúnae. 

7 visto que andamos por fé e não pelo que 
vemos. 

7 Yoko enepora kóyeku ûti itukovo káxe, 
énomone kúveovo ûti Vúnae, kene haina 
vihuínovoti koekút i motovâti ínixeokono 
yara koeku kó'oyene. 

8 Entretanto, estamos em plena confiança, 
preferindo deixar o corpo e habitar com o 
SENHOR. 

8 Vo'oku véxea kó'iyeaneye, énomone 
kutí'inoke mani unatí'inoviti kuríkopea ûti 
ra koxe'u ûti, enepora kutí koeti peno û ti 
yara kúveu mêum, koane pihópea ûti xoko 
Vúnae. 
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9 É por isso que também nos esforçamos, 
quer presentes, quer ausentes, para lhe 
sermos agradáveis. 

9 Énomonemaka kutí'inoke koxuná'ixovoti 
ûti, motovâti vikó'elokexea okovo Vúnae, 
yusíkoti itúkeovo yâye yara poké'e, áko'o 
seapáne ûti vanúkeke xokóyoke. 

10 Porque importa que todos nós 
compareçamos perante o tribunal de 
Cristo, para que cada um receba segundo 
o bem ou o mal que tiver feito por meio 
do corpo. 

10 Vo'oku konókotimo seópea uhá koeti ûti 
nonékuke Kristu yuhaíkapavine vo'oku 
kixoku vitúkeovo, motovâti namúkopea 
ûti ésa'i ne kixoku vitúkeovo koeku vóvea 
yara kúveu mêum, yusíkoti itúkeovo 
únati, áko'o ákoyea aúnati ne vítuke.  

O zelo apostólico de Paulo 
Koati heru'ó kixoti omíxone hókea Itukó'oviti ne 

Poûlu  

11 E assim, conhecendo o temor do 
SENHOR, persuadimos os homens e somos 
cabalmente conhecidos por Deus; e espero 
que também a vossa consciência nos 
reconheça. 

11 Vo'oku véxea ákoyea ikámahixakana ne 
Vúnae, vopósi'ixo vítokuxea okovo 
xanéhiko kutípea ne kaná'uti kixovókuti. 
É'exo kíxoixovi Itukó'oviti, ûndi yoko 
nza'ínehiko. Ngúxoamaka uhápu'iyea 
iséneuke vitúkeovoxo koati kaná'uti ovoxe 
Itukó'oviti.  

12 Não nos recomendamos novamente a 
vós outros; pelo contrário, damo-vos 
ensejo de vos gloriardes por nossa causa, 
para que tenhais o que responder aos que 
se gloriam na aparência e não no coração. 

12 Kó'inokeneye ne yúndoenopi, haina 
voposíkopotimaka véxokeovopinoe 
vitúkeovo kaná'uti ovoxe Vúnae, itea koati 
kaha'âti ûti ápeyea éyexinovovik e yokóvo, 
maka yéxane kixeku yimópi xanéhiko 
yupihóvoti ivávakea koekúti iyuseînoti 
po'ínuhiko xâne ya koêkuni itúkeovo 
itípanevo isóneu ivávako.  

13 Porque, se enlouquecemos, é para Deus; 
e, se conservamos o juízo, é para vós 
outros. 

13 Itukovo koyuhókonoti ûti vitúkeovo 
pepokéxovoti vo'oku yupíheovo 
kóxuna'ixeovo ûti ya ítukeke Itukó'oviti, 
ako yuvâti. Koati vo'oku Itukó'oviti 
kó'inokeneye ûti. Kene itukovo 
koyuhókonoti uti vitúkeovo ponóvoti 
kixoku isóneu, koati ve'ókukenoe 
kó'inokeneye ûti, motovâti unátiyea 
kêkunoe ikéneke Itukó'oviti.  
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14 Pois o amor de Cristo nos constrange, 
julgando nós isto: um morreu por todos; 
logo, todos morreram. 

14 Yoko koati xúnati xoko ûti ne hána'iti 
ákoyea omótovovi okóvo Kristu 
kó'inokeneye vítuke, vexoâteoxo ápeyea 
póhuti hóyeno ivokínovoti uhá koeti xâne. 
Epó'oxo vo'ókuke, kutí koéne ivokóvoti ne 
uhá koeti xâne. 

15 E ele morreu por todos, para que os que 
vivem não vivam mais para si mesmos, 
mas para aquele que por eles morreu e 
ressuscitou. 

15 Ivókinovo uhá koeti xâne ne Jesus, 
maka hákone yuixovo âha kíxeova ne 
xâne inámapoti ya xokóyoke, itea 
itúkapune Únae kurí'okopovo, enepone 
ivokínovati k oane exepúkopinoati ukópea 
xapa ivokóvoti.  

16 Assim que, nós, daqui por diante, a 
ninguém conhecemos segundo a carne; e, 
se antes conhecemos Cristo segundo a 
carne, já agora não o conhecemos deste 
modo. 

16 Yane ukeátine kó'oyene yara tumúneke, 
ákone ápahuina xâne vínixone unátiyea 
áko'o ákoyea aúnati pohu vo'oku 
visóneunoa, uti xâne yara kúveu mêum 
ákoti oponóvo isóneu. Epó'oxo upánini 
kó'iyeaneye visóneuno Kristu yanekôyoke, 
ákone ákoeneye visóneunoa kó'oyene. 

17 E, assim, se alguém está em Cristo, é 
nova criatura; as coisas antigas já 
passaram; eis que se fizeram novas. 

17 Énomone ngó'ino: Koêkuti xâne 
hokópotine Kristu, koati inamápotine. 
Uké'epone neko kúxoti kixoku itúkeovo, 
inámapone uhá koeti xokóyoke.  

O ministério da reconciliação   

18 Ora, tudo provém de Deus, que nos 
reconciliou consigo mesmo por meio de 
Cristo e nos deu o ministério da 
reconciliação, 

18 Yoko enepora uhá koeti koekúti 
inamápotine, aínovo ukeâti xoko 
Itukó'oviti, enepone kounátikopoviti 
xokóyoke vo'oku ítukeinovi Krist u. 
Énomonemaka porexó'ovi koyúhoyea ûti 
emó'u xapa xâne, motovâti 
koúnatikopeovomaka po'ínuhiko xâne 
xokóyoke. 

19 a saber, que Deus estava em Cristo 
reconciliando consigo o mundo, não 
imputando aos homens as suas 

19 Yoko enepora yuho ûti xapákuke xâne, 
harâ'a: Koúnatikopa Itukó'oviti ne xâne 
xokóyoke, koane kotúyopinoahiko 
pahúnevo vo'oku ivókinovovi Kristu. 
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transgressões, e nos confiou a palavra da 
reconciliação. 

Énomone ne yuhôti pónevike Itukó'oviti 
koyúhoyea uti, koyúhoti kixoku 
koúnatikopea xâne xokóyoke. 

20 De sorte que somos embaixadores em 
nome de Cristo, como se Deus exortasse 
por nosso intermédio. Em nome de Cristo, 
pois, rogamos que vos reconcilieis com 
Deus. 

20 Iyúseoneikopo vitúkeovo páhoe Kristu 
koyúhoinoa emó'u xapa xâne. Koeku 
koyúhoyea ûti, kutí koe Itukó'oviti ponó 
kôe xapa xâne ítaikea hókea. ΓYa iháke 
Kristu konókoti keúnatikopivo xoko 
Itukó'oviti Δ koe yuho ûti xapákuke.  

21 Aquele que não conheceu pecado, ele o 
fez pecado por nós; para que, nele, 
fôssemos feitos justiça de Deus. 

21 Enepone Vúnae Jesus ákoti 
pahúkeovoku, itúkovone yonópoku 
pahúnevo ûti, motovâti ponópeovo ûti 
nonékuke Itukó'oviti vo'oku hána'iti 
ítukeinovi.  

2 Coríntios 6  2 Koríntiu 6   

1 E nós, na qualidade de cooperadores com 
ele, também vos exortamos a que não 
recebais em vão a graça de Deus 

1 Koeku vitúkeovo huvo'óxoti Itukó'oviti 
ítukeke, vixíko'okopinoe ákoyea itúkapu 
namuhí kixeâti ne hána'iti seánakovi 
Itukó'oviti.  

2 (porque ele diz: Eu te ouvi no tempo da 
oportunidade e te socorri no dia da 
salvação; eis, agora, o tempo sobremodo 
oportuno, eis, agora, o dia da salvação); 

2 Vo'oku hara kôe Itukó'oviti emó'uke: Γ
Ngámoa ne yépemonuke ya káxehiko 
koati injíkopene ingóseanaxeovokono. 
Nzuvó'oxopi ya káxehiko koati injíkopene 
ngoíteovohiko xâneΔ kôe. Izâiya 49.8 Yoko 
koati kaxénane ikóseanaxeovokono 
kó'oyene. Koati kaxénanemaka ixíkope 
Itukó'oviti koíteovohiko xâne.  

 
Usó kóye ne Poûlu koítoponeovo kotíveti vo'oku 

ko'ítukeino Kristu  

3 não dando nós nenhum motivo de 
escândalo em coisa alguma, para que o 
ministério não seja censurado. 

3 Ya uhá koeti kixoku vitúkeovo, 
kóhiyanavo ûti motovâti ákoyea ápahuina 
koekúti vítuke, kutí'inoke mani 
koemóke'ekonoti ne ítuke Itukó'oviti.  

A abnegação de Paulo  
4 Pelo contrário, em tudo recomendando-
nos a nós mesmos como ministros de Deus: 

4 Koati vexókovoti ya uhá koeti koekúti, 
vitúkeovo kaná'uti ovoxe Itukó'oviti. 
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na muita paciência, nas aflições, nas 
privações, nas angústias, 

Véxokovo vitúkeova yane ákoyea 
kamúya'ika uti visóneu, koáne yane êno 
kotíveti kixókonoku ûti. Kúteanemaka 
koêku yane vékea ûti tiú'itike koekúti 
vo'oku ápeyea konokínovoviti, 
koánemaka ya hána'itike tiveko visóneu.  

5 nos açoites, nas prisões, nos tumultos, 
nos trabalhos, nas vigílias, nos jejuns, 

5 Véxokovomaka vitúkeova yane 
yehépoke'exeokono ûti yoko yane 
viká'akeokono, koánemaka yane 
vosósokeovi xâne imaíkinovoviti, okópoti 
vítuke. Véxokovomaka vitúkeovo kaná'uti 
ovoxe Itukó'oviti yane kixoku 
vivókoponeovo itukétike, koánemaka 
yane ákoyeaku vimáka, yuixóvoti uti ítuke 
Itukó'oviti, koane yane épekeovi hímakati.  

6 na pureza, no saber, na longanimidade, 
na bondade, no Espírito Santo, no amor 
não fingido,  

6 Iyúseomaka vitúkeova yane sasá'iti 
kixoku vitúkeovo, koane yane véxeamaka 
ne kaná'uti kixovókuti íhae xoko 
Itukó'oviti, koane yane ákoyea vímauvo, 
koánemaka yane vítupa'ikea po'ínuhiko 
xâne, yóko'omaka vo'oku ápeyea Sasá'iti 
Omíxone Itukó'oviti xoko ûti. Iyúseomaka 
vitúkeovo koati kaná'uti páhoe Itukó'oviti 
yane vikána'uxea ne ákoyea omótova 
vokóvo ne po'ínuhiko xâne,  

7 na palavra da verdade, no poder de Deus, 
pelas armas da justiça, quer ofensivas, 
quer defensivas; 

7 koane yane kaná'uti ihíkauvoti ukeâti 
xoko Itukó'oviti koyúhone ûti xapa xâne, 
koánemaka vo'oku xunako Itukó'oviti 
xoko ûti. Iyúseomaka vitúkeovo páhoe 
Itukó'oviti yane pónea uti kixoku 
vitúkeovo. Énomone ne kutí kíxone uti 
vokópope vanáne koane sa'íkeovake ûti, 
kuteâtimaka koeku húndaru yóno xapa 
isukókoti ómo'ixea isúkope koane 
sa'íkovope. 




